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Herrn  Professor 


G.  J.  A  S  C  O  L  I 


in  dankbarer  Hochachtung 


Der  Verfetsser. 


Vorrede. 


Die  vorliegende  oberländische  Chrestomathie  giebt,  wie  ich 
hoffe,  mit  meiner  engadinischen  Chrestomathie  ein  vollständiges 
Bild  der  rhätoromanischen  Litteratur.  Auch  in  diesem  Theile 
sind  die  Anmerkungen  mit  Rücksicht  auf  den  Raum  kärglich 
ausgefallen,  sind  doch  die  ursprünglich  in  Aussicht  genommenen 
20  Bogen  beinahe  auf  das  Doppelte  angewachsen.  In  einem 
kleinen  Bändchen  gedenke  ich  das  Wichtigste  aus  der  rhäto- 
romanischen Grammatik  und  Litteraturgeschichte  mitzuteilen. 
Hier  bemerke  ich  nur,  um  Missverständnissen  vorzubeugen, 
dass  die  unter  I,  16,  gedruckten  Stücke  nicht  in  reinem  Ober- 
länderdialect  verfasst  sind,  sondern  einen  Compromiss  zwischen 
Oberländisch  und  Engadinisch  darstellen.  Mit  Rücksicht  auf 
den  künstlichen  Charakter  derselben  sind  die  Proben  vielleicht 
etwas  zu  reichlich  ausgefallen.  Aehnlich  sind  die  unter  II,  3 
gedruckten  Stücke  nicht  im  Schamserdialect,  sondern  in  einem 
oberländischen  mehr  oder  weniger  mit  schamsischen  Formen 
durchsetzten  Dialect  geschrieben. 


vin 


Ich  wiederhole  hier  die  Bitte,  die  ich  in  der  Vorrede  zum 
Engadinischen  Teile  an  Fachgenossen  und  Einheimische  rich- 
tete, durch  Mitteilung  an  mich  oder  durch  Recensionen  zur 
Verbesserung  der  Chrestomathie  beizutragen. 


Zürich,  den  lo.  November  1882. 


J.  ülriohi 


L    Obwaldisch. 


1.    Luci  Gabriel. 

a)  ans  der  Uebersetzungr  des  Nenen  Testaments. 

Cap.  xm. 

[459]  I-  ^o  avont  la  festa  da  Pascas,  cur  Jesus  saveva  ca  si' 
hura  fuss  vangida,  ch*el  duess  ir  or  da  quest  mund  t'ilg  Bab,  sco  Tha 
tanieu  char  üs  s§s  ca  fovan  ent  ilg  mund,  aschi  ils  ha  tanieu  char 
antroqua  la  fin. 

2.  A  suenter  tscheina  (cur  ilg  Giavel  veva  schon  dau  ent  ilg  cor       5 
da  Judas  l'scariot,  füg  da  Simon,  d'ilg  antardir:) 

3.  Cur  Jesus  savet  ch'ilg  Bab  Igi  vess  tut  dau  enta  mann,  a  ch'el 
fuss  vangeus  da  Deus,  a  ch^l  mass  tiers  Deus; 

4.  .Scha  lavi  'l  si  da  la  tscheina,  a  mettet  navend  sia  rassa,  a 
parnet  ün  lanziel,  a  sa  tschintä  antuni.  10 

5.  A  Iura  mettet  el  aua  en  Unna  butschida,  ad  antschavet  a  lavar 
ils  peis  d'ils  Juvnals,  a  schigiantar  cun  quei  lanziel  ch*el  fova  tschin- 
taus  antum. 

[460]  6.  Ad  el  vangit  tier  Simon  Petrus.  Ah  el  sehet  4  Igi, 
Senger,  mi  lavas  ti  ils  peis?  15 

7.  Jesus  figet  raspost',  a  sehet  d  Igi,  Ti  sas  ussa  bucca  chei  jou 
fatsch,  mo  suenter  quei  vens  ti  ad  antallir. 

8.  Petrus  sehet  4  Igi,  Ti  deis  bucca  lavar  mes  peis  a  semper  buc. 
Jesus  raspundet  ä  Igi,  scha  jou  ta  lav  buc,  schi  has  ti  naginna  part 
cun  mei.  20 

9.  Simon  Petrus  sehet  4  Igi,  Senger,  bucca  mai  ils  peis,  mo  er  ils 
mauns,  ad  ilg  cheau. 

IG.  Jesus  sehet  i  Igi,  Chi  ch'ei  lavaus  ha  bucca  basengs  auter  ca 
da  lavar  ils  peis,  mo  '1  ei  tut  schubers:  a  vus  esses  Schubers,  mo 
bucca  tuts.  25 

II.  Parchei  ch'el  saveva  chi  quei  fuss,  ch'ilg  vangis  ad  antardir: 
parquei  sehet  el,  Vus  esses  bucca  tuts  schubers. 

I  I 


1 2.  A  cur  el  vet  lavau  lur  peis ,  a  prieu  sia  rassa,  scha  sa  schent 
ä  '1  puschpei  a  ineisa,  a  sehet  ad  eis,  Saveits  che!  jou  vus  ha  faig? 
30  13.  Vus  mi  numneits  Meister,   a  Senger:   a  scheits  dreg:  parchei 

ca  jou  sunt 

14.  Cuntut  scha  jou,  ilg  Sehger,  a  Meister,  hai  lavau  voss  peis, 
scha  daveits  er  vus  lavar  ils  peis  ün  'lg  auter. 

15.  Parchei  ca  jou  vus  hai  dau  ün  ex  —  [461]  —  empel,  par  ca 
35     SCO  jou  hai  faig  4  vus,  aschia  figeias  er  vus. 

16.  Pilgver,  pilgver  jou  gig  ä  vus,  Ilg  survient  ei  bucca  pli  gronds 
ca  sieu  Singiur,  ne  ilg  mess  pli  gronds  ca  quel,  ch'ilg  ha  tarmess. 

17.  Scha  vus  saveits  questas  caussas,  scha  esses  vus  beai,  scha 
vus  las  figeits. 

40  18.  Jou  plaid  bucca  de  vus  tuts:  jou  sai  quals  jou  hai  ligeu  ora: 

mo  par  ca  la  Scartfra  vciigig  oumplanidä.      Quel   ca  mangia  ilg  paun 

cun  mei,  ha  alzau  sieu  calcoing  ancunter  mei. 

19.  Jou  gig  A  vus  uss   ont  ch'ci    daventig:    par  ca   vus  carteias, 

cur  'lg  ei  daventau,  ca  jou  seig. 
45  20.  Pilgver,  pilgver,   jou  gig  &  vus,  Cur  jou  tarmet  anchin,  quel 

ch'ilg  prenda  si,  prenda  si  mei:  mo  quel  ca  prenda  si  mei,  prenda  si 

quel  ca  mi  ha  tarmess. 

21.  Cur  Jesus  vet  gig  quei,  scha  sa  cmnbrii  '1  ent'ilg  Spirt,  a 
det  pardichia,  a  sehet,  Pilgver,   pilgver  jou  gig  4  vus,   ün   da  vus  mi 

50     ven  ad  antardir. 

22.  Ad  ils  Juvnals  miravan  ün  sin  'lg  auter,  a  stevan  en  dubi- 
tonza  daqual  el  pidass. 

2^.  Mo   ün  da   ses   Juvnals,   Ilg   quäl   [462]   Jesus   taneva    char, 
steva  pusaus  s'ilg  ravoilg  da  Jesus. 
55  24.  A  Simon  Petrus    Igi  tschagingi^,    ch'el   duvess   spiar   chi  quel 

fuss,  d'ilg  quäl  el  püdava. 

25.  Mo  lez  curdä  ancunter  ilg  brüst  da  Jesus,  a  sehet  A  Igi, 
Senger,  chi  ei'l? 

26.  Jesus   figet   rasposta,   Ilg  ei  quel,   alg  quäl   jou    veng  a  dar 
60     Unna   buccada   boingiad'ent     A   cur  el   vet  boingiad'ent  la  buccada, 

scha  la  det  el  4  Judas  Iscariot  filg  da  Simon. 

27.  A  suenter  quella  buccada  mk  Satanas  enten  el.  A  Jesus 
sehet  Ä  Igi,  Quei  ca  ti  fas,  scha  fai  dabot. 

28.  Mo   nagin   da  quels   ca  sasevan   a  meisa  antallgiva,   parchei 
65  el  Igi  vess  gig  quei. 

29.  Parchei  ca  anchins  quitavan,  damai  ca  Judas  veva  la  bursa, 
ca  Jesus  Igi  vess  gig,  Cumpre  que  ca  nus  vein  basengs  sin  la  Festa: 
ner,  ch'el  duess  dar  anqualcaussa  als  paupers. 

30.  A  cur   el  vet  prieu   la  buccada,   scha  mk  '1  ladinameng  ora, 
70     mo  i  fova  noig. 

31.  Cur  cl  fo  ieus  ora  scha  sehet  Jesus,  uss' ei  ilg  Filg  d'ilg  car- 
stiaun  gloriüchaus,  a  Deus  ei  glorifichiaus  eilten  el. 

32.  Scha  Deus  ei  glorifichiaus  enten  el,  scha  ven  Deus  er  a  glori- 
fichiar  el  enten  sasez,  ad  ilg  ven  bauld  a  glorifiehiar. 

75  [4^3]    Uffonts,  oune  ampaug  stund  jou  tier  vus,   vus  vangits  ad 

anqurir  mei:  mo  sco  jou  hai  gig  als  Judeus,  lou  nu'ca  jou  vom  pudeits 
vus  bucca  vangir:  aschia  gig  jou  er  &  vus  ussa. 
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34.  Jon  dunt  ä  vus  üo  nief  coimnondament,  ca  vus  taneias  char 
ün  lg  auter:  dacoca  jou  hai  tanieu  char  vus,  aschia  taneias  er  vus 
char  ün  '1  auter.  80 

35.  Vi  da  quei  vengian  tuts  ad  ancanuscher  ca  vus  seias  m^ 
Juvnala»  scha  vus  veits  charezia  ün  vld  'ig  auter. 

36.  Simon  Petrus  sehet  A  Igi,  Senger,  nu'  vas  ti?  Jesus  figet 
raspost'  Ä  Igi,  Nu'ca  jou  vom,  pos  ti  ussa  bucca  vangir  suenter  A  mi: 

mo  suenter  quei  vens  ti  a  vangir  suenter  i  mL  85 

37.  Petrus  sehet  i  Igi,  Senger,  parchei  pos  jou  ussa  bucca  vangir 
suenter  4  chi?    Jou  vi  metter  mia  vitia  par  tei. 

38.  Jesus  figet  raspost'  d  Igi,  Vol  ti  metter  tia  vitta  par  mei? 
Pilgver,  pilgver  jou  gig  ä  chi,  ilg  chiet  ven  buca  cantar,  antroqua  ca 

ti  na  mi  vens  a  v6r  schnagaa  treis  gadas.  90 

Cap.  XIV. 

1.  Ad  el  sehet  k  s^  Juvnals,  Viess  cor  dei  buc  sa  cumbriar. 
Carteits  [464]  vus  enten  Dens?  scha  carteit  er  enten  mei. 

2.  £n  la  casa  da  mieu  Bab  ean  bear  logs  da  star.  Sdi'ei  fuss 
buc  aschia,  scha  vus  vess  eau  gig.     Jou  vom  par  vus  paregiar  ün  lieug. 

3.  A  cur  jou  veng  ad  esser  ieus,  a  vus   a  ver  paregiau  un  lieug       5 
scha  veng  jou  puschpei   a  vangir,  a  vus  prender  si  tiers  mei;   parca 
vus  seias,  nu'ca  jou  sunt. 

4.  Vus  saveits  nu'  jou  vom,  a  saveits  er  la  via« 

5.  Thomas  sehet  4  Igi,  Senger,  nus  savein  buc  nu'  ti  vas:  Co 
pudein  nus  pia  saver  la  via?  10 

6.  Jesus  sehet  4  Igi,  Jou  sunt  la  via  a  la  vardad,  a  la  vitta,  nagin 
na  ven  tiers  ilg  Bab,  auter  ca  tras  meL 

7.  Scha  vus  ancnnaschessas  mei,  sch'ancunaschessas  er  mieu  Bab: 
a  dad  uss'anvi  ilg  ancunascheits  vus,  a  vus  ilg  veits  vieu. 

8.  Philippus  sehet  k  Igi,  Senger  nus  müsse  ilg  Bab,  scha  vein  nus     15 
avunda. 

9«  Jesus  sehet  k  Igi,  Jou  sunt  tiers  vus  ün  tangien  temps,  a  ti  mi 
ancanusches  buc?  Philippe,  chi  c'ha  vieu  mei,  ha  vieu  ilg  Bab:  scha 
CO  gis  ti,  nus  müsse  ilg  Bab? 

[465]    10.  Creis  ti  buc  ca  jou  seig  ent  ilg  Bab,  ad  üg  Bab  enten     20 
mei?    Ils  plaids  ca  jou  plaid  eun  vus,  plaid  jou  bucca  da  mamez:  mo 
ilg  Bab  ca  stat  entern  mei  lez  fa  las  ovras. 

11.  Carteit  ä  mi,  ca  jou  sunt  ent  ilg  Bab;  ad  ilg  Bab  enten  mei: 
sdia  nun,  schacarteit  k  mi  paramur  da  las  ovras. 

1 2.  Pilgver,  pilgver  jou  gig  k  vus,  chica  crei  enten  mei,  ven  er  el     25 
a  far  las  ovras,  ca  jou  fatsch,  ad  el  ven  a  far  pli  grondas  ca  quellas: 
parchei  ca  jou  voiä  t'ilg  Bab. 

13.  A  chei  ca  vus  vangits  a  dumandar  en  mieu  num,  quei  vi  jou 
far:  parch'  ilg  Bab  vengig  glorifichiaus  ent*  ilg  Füg. 

14.  Scha  vus  dumandeits  anzachei  en  mieu  num»  scha  veng  jou     30 
a  far. 

15.  Scha  vus  mi  taneits*  char,  scha  salveit  m^  cummondaments. 

16.  A  jou  vi  rugar  ilg  Bab,  ad  el  vus  ven  a  dar  ün  auter  Cun- 
fortader,  ca  rumongig  tiers  vus  a  semper. 

17.  Numnadameng  ilg  Spirt  da  la  vardad,  ilg  quäl  ilg  Mund  po     35 
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bucca  ratscheiver:  parchei  ch'ei  ilg  veza  buc,  ad  ilg  ancanuscha  buc: 
mo  vus  ilg  ancanuscheits,  parchei  ch'el  stat  tiers  vus,  a  ven  ad  esser 
enten  vus. 

[466]    18.  Jou  viis  vi  bucca  laschar  orfens:  jou  tum  tiers  vus. 
40  19.  Ounc   ampau   scha  mi  ven  ilg  Mund  bucca  ver  pH:  mo  vus 

mi  vangits  a  ver:  parchei  ca  jou  vif,  a  vus  vangits  er  a  viver. 

20.  Sin  Igez  gi  vangits  vus  ad  ancanuscher,  ca  jou  sunt  ent  ilg 
Bab,  a  vus  enten  mei,  a  jou  enten  vus. 

21.  Chi  ch*a  m^  cummondaments,  ad  its  salva,  lez  ei  quel  ca  mi 
45     ten  char.     Mo  chi  ca  ten  char  mei,  ven  taneus  char  da  mieu  Bab:  a 

jou  veng  a  taner  char  el,  a  mi  veng  a  scuvrir  &  Igi. 

22.  Judas  (buc  ilg  Iscariot)  sehet  d  Igi,  Senger,  chei  ei  quei,  ca 
ti  ta  vol  scuvrir  d  nus,  ä  buc,  d  Igi  Mund. 

2^,  Jesus  figet  raspost*,   a    sehet  ä  Igi,    Seh' anchin    mi  ten  char, 
50     scha  ven  el  a  salvar  mieu  plaid:   a  mieu  Bab  ilg  ven  a  taner  char,  a 
nus  vangin  a  vangir  tiers  el,  a  vangin  a  star  cun  el. 

24.  Chi  ca  mi  ten  bucca  char,  quel  salva  bucca  m^  plaids:  ad 
ilg  plaid  ca   vus  udits  ei  bucca  m^s,  mo  d'ilg  Bab,   ilg   quäl    mi  ha 
tarmess. 
55  25*  Quei  hai  jou  plidau  cum  vus,  antroqua  ca  jou  stund  tiers  vus. 

26.  Mo  quei  Cunfortader,  ilg  Soing  Spirt,  ilg  quäl  ilg  Bab  ven  a 
tarmetter  [467]  en  mieu  num,  Icz  vus  ven  a  mussar  tuttas  caussas,  a 
vus  ven  a  far  vangir  andament,  tut  quei  ca  jou  vus  hai  gig. 

27.  Jou  lasch  A  vus  la  pasch:  mia  pasch  dunt  jou  k  vus:  jou  la 
60     dunt  bucca,   sco   ilg  Mund  dat.     Viess  cor  dei  bucca  sa  cumbriar,  a 

bucca  tumer. 

28.  Vus  veits  udieu,  ca  jou  vus  hai  gig,  Jou  votii  davend,  a  tum 
tiers  vus:  Scha  vus  mi  tanesses  char,  scha  vus  lagrasses,  ca  jou  hai 
gig,  Jou  vom  t'ilg  Bab:  parchei  chMlg  Bab  ei  pli  gronds  ca  jou. 

65  29.  Ad   ussa  vus   hai  jou  gigont  ch'ei  daventig:   par  ca  vus  car- 

teias  cur  ei  ven  ad  esser  daventau. 

30.  Jou  veng  buca  plidar  bear  pli  cun  vus:  parcheich'ilg  Fürst 
da  quest  Mund  ven,  ad  ha  nagutta  vi  da  mei. 

31.  Mo  par  ch'ilg  Mund  ancanuschig   ca  jou  teng  char   ilg  Bab: 
70     a  sco  ilg  Bab  mi  ha  cummandau,  aschia  fatsch  jou.     Lavd  si,  a  mein 

quou  davend. 


b)  Psalm  XXXI. 

[109^]  Nus  spronza  vein  sin  tei  S^ngiur, 

Vangyr  nus  lai  buc  a  zanur, 
Nus  v^llgias  ti  spindrare: 
Nus  v^  uagid, 
5     Cun  ty  vartid 

O  Deus,  ö  Senger  chare. 

[l  10]  Las  ty's  urelligias  arv6  si 

Niess  rieug,  ö  Singer  aude  ti, 
Faschkinne  S^ger  baulde, 
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lo     En  priguel  grond 
Nus  stein  bein  zunt, 
Si  leve  cun  tieu  guaulde. 

Niesss  schanniader  tiers  nus  stai, 
Ch'nus  veian  niess  agid  vid  tei, 
15     Nus  gide  vurriaie, 
Cun  ty'vartid 
Niess  anamig 
Tgide  fugiantare. 

Fortezchias  fan  eis  bagiar, 
20     Cun  quels  latschs  vultnels  nus  pilgiar, 
Schko  CUV  00  pelg'uUcbelse : 
Deus  ven'agid 
Cun  ty  Vartid 
A  spazze  lur  castelse. 

25     Ti  eis  niess  crap,  niess  grip,  noss  mirs, 
Niess  schilt,  sut  tei  ess'nus  sagirs: 
Ti  noss'eis  ^r  fortezchia: 
Quou  lein  nus  v6r 
[iii]  Chi  vult  nuschßr 

30     Ti  noss'eis  er  farmezchia. 

Cuntut  scha  gie  ilg  mund  fuss  bein 
Da  Spangiers,  a  dimunnis  pldn, 
Cha  lessan  nus  strunglare, 
A  tut  ilg  mund 
35     Ancunter  zunt, 

Lein  nus  buc  zageiare. 

Quel  ch'a  gidau  ilg  ferm  Samson, 
losua,  Moyses,  Gedeon, 
Quel  ch'a  pudieu  gidare, 
40     Avont  bears  ons, 
Noss  pardavonts 
V^n  nus  buc  bandunnare. 

Nus  v^llgias  Deus  dfeimeng  gidar, 
Nus  bucca  ti  ad  eis  surdar, 
45     Nus  bucca  lai  vangyre 
Cun  noss  uffonts 
£n  sut  lur  mouns; 
Fai  quels  Tyrans  muryre. 

Scha  ti  nus  v61  Deus  castigiar, 
50    Da  tai  nus  bucca  lai  scarpar: 
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[ii2]  Sch'els  gie  nus  prender  p6ne 

Hg  niess  terrein, 
A  che!  ch'nus  vein: 
Quei  porta  pitschen  donne. 

55     Hg  tschiel  st6n  eis  k  nus  laschar, 

Sch'ilg  c6r  duess  ad  eis  schluppar. 

Nus  ti  parchir'  6  Deuse» 

Ctin  tia  fei 

Nus  gid'  tiers  tei, 
6o     £n  tschiel  tiers  tuts  ligieuse. 


c)  Psalm  XLTI. 

[124^]  IPn  ferm  casti  ilg  niess  Deus  ei 

Agid,  ad  6r  fortezchia, 
Ilg  quäl  nus  gida  bein  zunt  d'  fei 
Or  d' priguel,  a  tristezchia: 
5     Quel  v^Ig  anamig 
Ristiaus  ei  fick 
Cun  lists  a  cun  guault, 
Cun  forza  si  'lg  pli  ault, 
Si  'lg  mund  ei  buc  d'  sieu  p^e. 

10     Cun  nossa  forz  'ei  antardau 
I  fiiss  bein  tut  pardieue, 
Par  nus  vurrei  ilg  v^r  schuldau, 
Che  Deus  or*  ha  ligieue. 
Schi  chi  ei  quel  hum? 
[125]     15     lesus  Christ  ha'l  num, 
Quel  ha  tut  schkaffieu, 
Ad  ei  buc  auter  Dieu, 
Ilg  feit  sto'l  muntan^re. 

Seh' ilg  mund  d'dimunnis  zunt  fuss  plein 
20     Cha  lessan  nus  mallgare; 

Zunt  zenza  temma  stär  nus  lein» 

A  buc  nus  stramantore; 

Tute  ils  Fürste  d'ilg  mund, 

Ad  ils  Giavels  zunt 
25     Nus  p6n  buc  nusch^r, 

Deus  p6  quels  ratan6r, 

IPn  plaid  ils  fä  curdare. 

A  nus  st6n  eis  ilg  plaid  laschar, 
A  grau  nagin  buc  v^e; 
30     Deus  v^n  cun  nus  adinn'  ä  star, 
Schi  chei  lein  nus  tum^? 
Sch'els  nus  pdn  mazar, 
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Ad  ilg  luess  nibar, 
Sc'han  eis  paug  gudoing, 
35     A  nus  er  pitochen  don, 

Ilg  tschiel  pdn  eis  buc  prendar. 


d)  Unna  Canznn  darart  ilg  Dabat  d'  Ilg  Spirt  a  da 

la  Carn.    OaL  5. 

[194I]  Vus  tuts  tadleit  si  cum  buntad, 

Cho  Spirt,  a  Cam  han  grond  dabat, 
Aschi  gig  schko'  lg  cartent  tschou  stat, 
Quels  dus  hau  tschou  sur  terra 
5     Adinn'  ansenunel  guerra. 

La  Cam  gy:  lou  sunt  freschk,  a  soun, 
Bears  gys  hai  iou  avont  ilg  moun, 
Ont  cha  meas  v61gs  gys  vengian  noun, 
[195]  Vi  iou  Star  freschkamenge, 

IG    A  viver  IMamenge. 

Ilg  Spirt  gy:  Iou  na  ta  cusselg, 
Turner  deis  Deus  ti  nausch  Ifumelg, 
Culponts  eis  semper  ti  k  quel 
Da  cr^r,  a  savundare, 
15     Sieu  plaid  buc  k  schbittare. 

La  Carn  gy:  Iou  sunt  bein  zund  fin 
Cun  buns  cumpoings  ti'  lg  chietschcu  vin, 
Da  bunna  v^lgia  nus  vangin, 
Cantar,  sallgyr,  saltare 
20     La  schonza  vugeiare. 

Ilg  Spirt  gy»  ScheMg  rieh  um  (iget 
Viv6  ^r  semper  en  daleg, 
Cun  olm'a  chierp  navend  stuet, 
£nt  ilg  ufjßem  vangitte, 
25     Schko  Christus  sez  ha  gige. 

La  Carn  gy:  Chei  quitau  da  quei? 
Bears  gys  hai  iou  avonta  mei, 
Ch'iou  poss  Star  giu  ounc  bein  da  quei, 
Cur  iou  std  star  sin  pingia 
30     Schi  lein  nus  ngyr  parinna. 

[196]  Ilg  Spirt  gy:  Ti  has  buc  ilg  guault, 

Mö  quel  chi  sS  ent  ilg  tschiel  ault, 
Ils  giuvans,  v^lgs,  tuts  mieran  bault; 
Lur*  ei  da  Deus  schantada, 
35     A  chi  bein  zunt  zuppada. 


[195] 
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La  Cam  gy:  Sera,  ner  damoun, 
Vez  iou  ch'  ilg  mund  tut  peUg'  ä  moun : 
Tut  guarda  s'ilg  daleg  mundoun, 
Aschi  vi  iou  er  fare, 
40     Dintont  ch'iou  poss  tschou  stare.  • 

Ilg  Spirt  gy:  Quei  temps  v^n,  6  narr, 
Cha  ti  stös  tschou  navent  tilar, 
Chei  ven  quou  rauba  ta  gidar? 
En  pulvra  stös  ti  yre, 
45     £n  quella  bault  schmarschire. 

La  Garn  gy:  Dei  iou  mei  laschar 
£n  ün  chiem  caura  zvungeiar, 
Daleg  d*  ilg  mund  tut  bandunnar? 
Buvein,  giugein,  salteine, 
50     Deus  nus  pardunna  beine. 

Ilg  Spirt  gy:  Auds  ti  stös  muryr, 
Tiers  quei  v6n  Christ  bault  k  vangyr, 
A  chi  bein  zunt  schkatschar  ilg  ryr, 
Ils  prus  en  tschiel  manare, 
55     Ils  nauschs  k  cundamnare. 

Nus  gide  ti,  ö  Deus  pussent, 
Cha  nus  pudeian  tapframeng 
Survenscher  tut  nausch  tentament, 
D'la  Cam,  d'ilg  Mund,  a  Giävel, 
60    Yr  en  tieu  Raginavel. 


e)  Dayart  la  Loscheza. 


[2122]  Ber  filgias  ha  ilg  Satan, 
Vult  quellas  maridar: 
Par  ch'  ellas  fic  carschentan 
Sieu  Raginavel  char: 
5  Mansegnia,  Gitigonza, 
Lorchez',  ambitiun, 
Matt'  Eivra,  Scuvidonza: 
Las  afflan  tuttas  hum. 

[213]  Lochez  'ei  la  pli  bella, 
10  Quell'  atüa  bers  marieus, 
Murar  ti  buc  sin  quella 
Ner  ca  ti  stridas  Deus: 
Nies  Deus  vult  ver  baseza, 
Vult  quella  fic  alzar, 
15  Vult  mal  a  la  Loscheza, 
Vult  quella  fic  bassar. 


Loschez'  ei  fic  schurvada 
Sa  dat  fic  ber  da  crcr, 
Vult  esser  bi  fitada, 
20  La  Custa  grond  daner. 
Scha  ti  vens  quella  prender, 
Schi  spendas  tes  daners, 
Ti  vens  er  bault  a  vender 
Tia  casa,  praus,  ad  ers. 

25  Loschez*  ei  bucca  cretta, 

La  sbitta  bein  scadin, 

.  La  dat  a  tut  la  lechia, 

Cuven  er  cun  nagin: 

Ell'ei  parsula  bella, 

jo  Vult  ella  tut  manar, 
Nagin  vartir  sper  ella 
Scadin  sut  schapitschar. 
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[214]  Loschez*ei  nauscha  tutta, 
Mnronza  d'ils  pardieus, 

35  La  daic'cr  Deus  nagutta, 
La  sbit'  ilg  plaid  da  Deus: 
Udir  vult  ella  bucca 
Davart  sia  nauschadad, 
La  vult  stuppar  la  bucca 

40  Buc  schar  gir  la  vardad. 

Paichei  eis  d  scatschause, 
Nabucadonosor  ? 
£ls  gaults  set  ons  er  stause, 
Sc'nn  bof  lou  ghieu  ün  cor? 
45  Loschcz'ha  mei  schurvaue, 
Scatschau  mei  cun  zanur^ 
Mieu  cor  hai  jou  alzaue, 
A  Deus  buc  dau  Thanur 


[215]  G)   has  vulieu  scatschare, 
O  Absolon  schurvau, 
Tieu  Bab  vulieu  mazare, 
60  Lassias  dunnauno  sforzau? 
Loscheza«  grammaschia 
Ha  mei  fic  ghieu  surprieu, 
O  smaladida  Stria! 
£nt  ilg  uffiem  mei  frieu. 

65  O  Adam,  o  narr'  Eva, 
Parchei  veits  vus  mangiau, 
D'ilg  fric  ch'la  Serp  purscheva, 
Sin  tuts  la  mort  manau? 
Loscheza,  grammaschia, 

70  Nus  zunt  ha  gheu  surprieu, 
Nus  zunt  manau  or'  d*via; 
Nus  faic  curdar  da  Dieu. 


Loscheza  bella  matta 
50  Ha'Bimelech  schurvau, 
Ch'  cl  ha  sin  Unna  platta 
Setonta  frars  mazau. 
Loscheza  fa  far  guerras, 
Fa  sponder  saung  ilg  hum, 
55  Ruvinna  Igieut,  a  terras. 
O  mal  ambitiun! 


Parschci  has  ti  scatschauc, 
O  buntadeivel  Dieu, 

75  Hers  Anngels  condamnae, 
A  semper  smaladieu? 
La  gronda  lur  Loschezia, 
Ha  quels  ghieu  surmanau, 
Ch'els  han  pardieu  mia  grazia 

80  O  smaladieu  puccau! 


fe 


216]  Loscheza,  grammaschia 
^i  filgia  d'ilg  mal  Spirt, 
Va  ti  en  casa  tia 
£nt  ilg  uffiem  machiert: 
85  Tumer  tei  cun  basseza, 
Vi  jou  da  cor  mes  Deus: 
Ah  dai  a  mi  la  grazia, 
Mi  aulze  t'ils  ligieus, 


[219'] 


f)  DaTart  ilg  saltAr. 

Ün  Heue,  a  Scol'eis  ilg  saltar, 
Ün  lieuc  da  Satanasse: 
Scha  ti  nies  Deus  andrec  tens  char, 
Schi  fas  quon  buc  ün  passe. 


5  Scbulmaister  eis  ilg  Spirt  mal  müd, 
£1  mussa  nauschadade. 
Surmeina  quou  bers  filgs  d'ilg  mund, 
Cun  lists,  a  faulsadade. 
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[zzo]  £1  mussa  quou  fic  bers  puccaus, 

lo     £1  mussa  la  loschezia; 
Scadin  vult  esser  bi  ütaus, 
Seh'  el  gie  ha  buc  richezia. 

Scadin  ven  quou  zunt  bi  fitaus 
Agual  soo  ir  a  fiera, 
15     Scadin  stat  quou  vanal  freioaus, 
£r  minchia  batallgiera. 

Scadinna  Mumma  vult  fitar, 
A  far  sia  filgia  bella: 
Par  ch'ella  possic  s'ilg  saltar, 
20     Purtar  bein  la  platella. 

£1  mussa  quou  matauns,  a  mats, 
La  gritta,  scuvidonza: 
Laventa  si  er  gronds  dabats, 
Scadin  vult  sia  muronza. 

25     Ilg  Satan  fa  sunnar  bein  bault: 
Quou  silgia  tut  pilgvere: 
Ils  pons  d'  las  filgias  sgolan  ault, 
Las  commas  lain  las  vere. 

Salgint,  current  van  eis  anturn, 
30     Cun  breia,  cun  calira, 

Sco  pauper  muvel  nar,  a  sturn, 
O  gronda  narradira. 

[22  ij  Quou  tend'ilg  Giavel  ilg  sieu  latsch, 

Quou  ha  tut  pers  Thanure, 
35     Las  femnas  silgian  enteu  bratsch: 
O  ve,  turp  a  zanure! 

Ilg  Satan  fa  quou  bors  murar, 
Las  guardan  mai  la  plimma: 
Ilg  satan  fa  quou  maridar. 
40     Vantir'  ei  quou  naginna. 

El  quou  schurventa  bera  Igieut, 
Anvid'  ils  cors  cun  fieuge : 
Ber  screng  ven  quou  mes  si,  a  mieult, 
Mieult  en  ün  auter  lieuge, 

45     Eis  van  bault  en  ün  auter  lieuc, 
Ansemel  a  far  scheiver, 
Ilg  Satan  lou  anvid  ilg  fieuc, 
jMat,  Matta  tut  eis  eiver. 


[2  2  2] 
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Quou  perden  beras  ilg  tschupi, 
50     Pon  mai  quel  pli  aflfiare, 
Tut  lur  hanur  qnel  scazi  bi: 
O  amaladieu  saltare! 

Ad  Unna  lieaf&  par  saltar; 
Tras  anridar  d'  ilg  Giavel ; 
55     Ilg  Reg  Herodes  leva  dar 
£r  miez  sieu  raginaveL 

Ilg  cheau  d*  Soinc  jon  Batist  hal  dau» 
Suenter  sieu  griare: 
Ah  chei  sgrischur!     A  chei  puccau! 
60     O  smaladieu  saltare. 

Ah  charas  filgias,  a  matauns, 
Fugit  po  d*ilg  saltare, 
Scha  vus  leits  pruaas  ngir  dunanns, 
Hg  Paravis  hartare. 


[222^]  g)  Dayart  1'  EiyrftdMl. 

Da  r  Eivradad  deis  ti  fugir,  25  Scadin  sin  tei  ven  a  mussar; 

Tont  SCO  dad  Unna  Stria:  Mireit  po  quel  mallgiader! 

Da  TEivradad  deis  ti  gunchir.  Er  ils  uffonts  tuts  a  clummar, 

Gunchir  da  1  ustaria.  Mireit  po  quel  buvader! 


5  Sdia  quella  po  tei  cumpillgiar 
O  paupra  creatira! 
Schi  ven  1a  cht  tut  bien  rubar, 
Rubar  tut  tia  vantira. 

La  ven  a  prender  tes  daners, 
10  Rubar  tia  vascadira* 

La  ven  a  prender  prans,  ad  ers, 
Ta  metter  paupira: 

[22s]  La  tia  mulger,  a  tes  n/fonts 
Yen  ell'a  far  curdare 
1 5  £n  gronda  fom,  en  priguels  gronds, 
Far  ir  quels  a  rogare. 

La  tia  Signura  Eivradad, 
Ven  tei  a  tussagare, 
A  prender  tia  sanadad, 
20  A  bault  ta  schirantare. 

Ti  vens  a  perder  tieu  bien  num, 
Tut  ven  da  tei  a  rire. 
Tut  ven  a  gir;  Mireit  quel  hum! 
Mireit  el  sa  buc  ire! 


A  perder  vens  tieu  antallec, 
30  Seh*  ilg  vin  ha  tei  surprieue, 
Ti  vensa  far  nagut  andrec, 
Ad  esser  sc'ün  mattieue. 

La  tia  Signura  Eivradad 
Ven  tei  chiunscha  manare, 
35  En  grond  puccau,  a  nauschadad, 
Ent  ilg  uffiem  catschare. 

[224^]  Ti  vens  pluntar,  ringiar, 
Saltar,  giugar,  garrire,       [talgiar, 
Ti  vens  nxurar,  ad  er  mazar, 
40  Zundrar,  a  smaladire. 

O  Lot  CO  eis  schi  mal  curdaus, 
A  faic  schi  grond  puccaue? 
Pleins  d'vin,  fic  eivers  sunt  jou 
Ilg  vin  mi  ha  schurvaue.     [staus, 

45  Ah  Holophemes  grod  schuldau 
Co  t'  ha  mazau  juditta? 
Ilg  vin  mi  ha  ghieu  durmantau, 
Ch'jou  hai  lou  pers  la  vitta« 
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Ah  Amon  ti  zenz*  honestat,  UVi  biesc  sa  beiver,  a  mallgiar, 

50  Chei  t' ha  or  tschiei  serraue?  Sucnter  sia  natira: 

Jou  sunt  mazaus  en  relvradad,  55  A  ti  ne  sas,  ne  vol  calar; 
A  morts  en  ilg  puccaue.  Ti  paupca  crcatira. 

O  grond  puccaii  a  nauschadad! 
Fic  grond  or  d'  tiitta  via ! 
Deus  nus  parchire  d'  leivradad, 
60  Bein  tras  la  grazia  tia. 


9 

h)  die  zehn  Gelbote. 

[46*]  I.  Jou  sunt  11  Singer  teas  Deul,  ilg  quäl  t' hei  [47]  manau 
or  da  ta  terra  dad  P'gypta.  or  da  la  casa  d'  ilg  survetsch.  Avont  mei 
deis  ti  v^r  nagins  auters  dieus* 

[48J  2.  Ti  deis  far  nagins  vuts,  a  naginnas  sumellgias,  ne  da 
5  quellas  caussas  ch' ean  enten  tschiei  si  zura,  ne  da  quellas  caussas 
ch*ean  erten  terra  tschou  giu  zut,  ne  da  quellas  caussas  ch'ean  enten 
r  aua  sut  la  terza.  Avont  quels  ta  deis  buc  anclinnar,  a  buc  ils  urar. 
Parchei  ch'  iou  sunt  ilg  Singer  teaa  Dem , ,-  ün  ferm  dschillgius  Deus, 
ilg  quäl  struffeig  la  nauschadad  d'  ils  babs  vid'  ils.  uffonts,  antroqu'  ilg 
10  tlerz,  a  quart  grau  da  quels,  ils  quals  mi  vulten  mal:  mo  iou  [49] 
fatsch  misericorgia  ä  beara  milli  da  quels,  ils  quals  rei  tengian  char,  a 
salvan  meas  Cummondaments. 

[52]    3.  Ti  deis  bucca  duvrar  ilg  Num  d*  ilg  Singer  teas  Deus  mal- 
nizeivlemeng.    Parchei  ch'  ilg  Singer  v^n  a  laschar  nunstruffigiau  quel 
15     cha  dovra  sieu  Num  malnizeivlameng. 

[54]  4«  Ta  partraigchie  vid'  ilg  gy  d'  ilg  Sabbath ,  cha  ti  fetschas 
soing  quel.  Sys  gys  deis  ti  luvrar,  a  far  tutta  tia  lavrur :  mo  ilg  setta- 
vel  ei  ilg  Sabbath  d' ilg  Singer  teas  Deus:  sin  quel  deis  far  nagima 
lavur,  ne  ti,  ne  tieu  filg,  ne  tia  ülgia  ne  tieu  fumelg,  ne  tia  fantschella, 
20  ne  tieu  bieschk,  ne'  lg  ester,  cha  fus  ent  eifer  tias  portas.  Paxchei  cha 
enten  sys  gys  ha  Deus  faig  ilg  tschiei,  la  terra,  la  mar,  a  tut  quel  cha 
lientei ,  a  silg  settavel  gy  ha'  1  ruvassau,  parlgez  ha  Deus  banadieu  ilg 
Sabbath,  a  faig  soing  quel. 

[57]    5*  '^i  <^cis  ^^  hanur  ä  tieu  Bab,  ad  a  tia  Mumma:  parcha 
35     ti  vivigias  ^%  enten  la  terra  ch'ilg  Singer  dat  k  ti. 
58]    6.  Ti  deis  bucca  mazar. 
59     7.  Ti  deis  bucca  rumper  la  leg. 

61  8.  Ti  deis  bucca  angular. 

62  9.  Ti  deis  bucca  dar  faulsa  pardigchia  ancunter  tieu  parm6r 
30     carschkioun. 

[63]  10.  Ti  deis  bucca  grigiar  la  casa  da  tieu  parm^r  carsch- 
kioun: ti  deis  bucca  grigiar  la  dunna  da  tieu  parm^r  carschkioun,  nc 
sieu  fumelg,  ne  sia  fantschella,  ne  sieu  bof,  ne  sieu  äsen,  ne  naginna 
caussa  da  tieu  parm^r  carschkioun. 
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i)  die  zwölf  Artikel. 

[3]  I .  Jou  creig  enten  ün  Deus.  Ent  itg  Bab  tutpussent,  schkafB- 
der  d'ilg  tschiel,  a  da  1a  terra. 

2.  Ad  enten  Jesum  Christ,  sieu  sulet  naschieu  Füg,  niess  Singer. 

[4]  3*  ^^E  ^"^^  ^^  rascheits  d'  ilg  soing  Spirt ;  naschieus  da  Maria 
juvantschella.  5 

4.  Ilg  quäl  ha  andirau  sut  Pontio  Pilato,  mess  si  la  crusch,  morts, 
suttaraus,  ieus  ad  ufßem. 

5.  Ilg  tiers  gy  eil  lavaus  d'ils  morts. 

6.  Jeus  ä  tschiel :  lou  se'  1  da  la  dregchia  vart  da  Deus  Bab  tutpussent. 

7.  Nunder  el  v^n  a  vangyr  A  derschor  sur  ils  vifs,  a  sur  ils  morts.      10 

8.  Jou  creig  ent  ilg  soing  Spirt. 

Q.  Unna  sonigchiä  cumrainna  Basetgia,  la  quäl*  ei  cumminonza 
d'  ils  soings. 

10.  Ramaschvlif  <f  its  puccaus. 

1 1 .  Lavada  da  la  carn.  1 5 

12.  A  la  vitta  perpetna.     Amen. 


k)  da»  Unservater. 

[70]    I.  Bab  noss,  quäl  cha  ti  eis  en  tschiel. 

2.  Soing  vengig  faig  tieu  Nura. 

3.  Tieu  Raginavel  v6ngig  nou  ticrs. 

4.  Tia  velgia  daventig  en  terra,  schko,  fa  en  tschiel. 

5.  Niess  poun  daminchiagy  dai  ä  nus  oz. 

6.  Pardunne  noss  puccaus,  schko  nus  pardunnein  k  noss  culponts. 

7.  Nus   manar   buc  enten  pruvamenl,   mo    nus  spindre  d'ilg  mal. 

8.  Parchei  cha  tieu  ei  ilg  Raginavel ,  la  pussonza ,    la   gliergia ,    a 
semper.     Amen. 


2.   Aus  Aiig's  Epistolas  und  Evangelis. 

a)  La  Passinn  de  nies  Segner  Jesm  Christi^ 

Prid'  ora  dels  quater  Euangelischs. 

[269]  Cura  ca  la  Fiasta  da  Paschgias  fb  natier,  scha  sehet  Jesus  tier 
s^s  luuenals ;  vus  saueits  ca  caud  dus  gys,  ei  sei  Paschgias,  ad  igl  Figl 
digl  Christgiaun  v^n  a  vegnir  surdaus,  chel  vegnig  cracifigaus.  A  Iura 
een  parsuris  dils  Spirituals»  als  Docüurs,  als  veigis  digl  pieuel  rimnai 
5  ensemel  ent'  igl  Palaz  digl  parsura  dils  Spirituals,  che  sa  numnaua 
Caiphas,  a  faig  coseigl  de  pigliar  Jesum  cun  in  list,  a  dil  mazar.  Aber 
ei  tem^uen  igl  pieuel,  a  scheuan  bucca  silla  Fiasta,  per  quei  chei 
vegnig  buc  in  vfrür  denter  igl  pieueL  Lura  f6  ludas  Iscarioth  in  dels 
dudisch  ius  tier  quels  parsuris  dels  Spirituals  per  enterdir  el,  a  metier 

10  a  mauns  a  dels,  a  sehet  tgei  leits  a  mi  dar,  seha  vi  iou  igl  metter  a 
mauns  a  vus?  a  cur  chels  venan  quei  vdiu  scha  fouan  ei  l^tz,  ad  han 
emparmes  a  gli  trenta  daners,  ad  el  ei  sa  euntentaus  a  dels  da  quei 
far.  A  caudanuia  enqurit  el  commoditat  da  poder  igl  metter  amauns 
senza    nagina    canera.      Sigl  emprim  gy  azimorum  (quei  ei  dils  pauns 

1 5  senza  lauont)  sil  quäl  stoueua  vegnir  mazau  igl  Tschiot  per  far  vnfrenda, 
een  eis  luuenals  ij  tier  Jesum,  a  schenan  a  gli,  nu'  vol  ca  nus  meien 
a  paregiar  a  tgi  igl  Tschiot  da  Paschgias  da  magliar?  ad  el  tarmetet 
dus  da  sees  luuenals  Petrum  ä  loannem,  k  sehet,  meit,  k  paregeit  i 
nus,    ca  nus   pudeien  magHar.     Eis  sdienan  nu' vol  ca  nus  parigelen; 

20  el  aber  sehet,  meit  ent*  igl  mareau,  pertgei  pemeit  mira  cur  ca  vus 
vegnits  ent'  igl  mareau,  scha  vegnits  entupar  in  hum  portont  in  vaschi 
cun  aua,  k  mei  enta  la  casa  suenter  el,  nua  chel  va,  k  scheit  k  gli 
Bab  da  Casa,  igl  Meister  ha  gig  igl  min  temps  ei  nau  tier.  lau  vi 
far  paschgias  cun  mees  luuenals  tier  tei,  nu'  ei  igl  cumach  da  tscheurar 

25  ca  jau  knagligl  igl  Tschiot  cun  mees  luuenals?  ad  el  v#n  k  vus  mussar 
in  gront  Saal  fitaus,  lau  parigeit  k  nus.  Sees  luuenals  aber  manen,  k 
vegnenan  ent*  igl  Mareau  ad  anflanen  seo  el  ha  giu  gig  a  dels,  ad  han 
parigiau  la  pasehgia.  A  cur  chei  fb  sera,  sehei  lesus  vegnius,  k 
schentaus  k  meisa  cun  ils  dudisch  Apostels,    k  sehet  ad'  eis;    jau  hai 

30  con  gront  gargiament  garegiau  da  maglar  quest  Tschiot  cun  vus,  onch' 
jau  endirig,  pertgei  jau  gig  k  vus,  ca  caudanuia  veng  jau  bucca  maglar 
pli  da  quei:  entoee*  ei  vegnig  complaniu  enfigl  Reginauel  da  Diu: 
ad  el  prent  igl  Calisch,  ad  ha  engrazgiau  k  gig,  pemeit  quei,  a  pertgi 


—    15    — 

denter  vus;    pertgei  jau   gig  ä   vos  ch'jau  veng  buc  ä  bciver  igl  Frig 
da  quella  vkl  (oder  vegnia)  entrocca  igl  Reginauel  da  Deus  v^n  di'jau     35 
veng   a  beiaer  in  nief  cun  vus  cnt'  igl  Reginauel  da  miu  Bab.     Cura 
ca  lesus  sauet,  ca  sia  hura  fuss  vegnida,  chel  vomig  or  da  quest  munt 
tier  igl  Bap :  sco  el  veua  teniu  char  eis  sees,  ca  fouan  sigl  munt,  scha 
el    taniu    char   eis    entocca    la    fin.     A  suenter  Tscheina   cur   ch'  igl 
Demuni  vet   schon   mess'  ent'  igl   cor  ca  ludas  Iscarioth  entardeschig     40 
lesum.      Seuent  lesus,    ch*  igl  Bab   ä   gli   v^s  dau  tuttas  caussas  enta 
maun,  k  chel  fuss  vegnius  ora  da  Diu,  k  tumas  tier  Diu,  fo  el  lauaus 
si  della  Tscheina;    trag  ora  sia  vestgiadira,   priu  in  lanziel  antuom  el 
i  m^  aua  enten  ina  butschida,  entschiet  a  lauar  eis  peis  dels  luuenals, 
a  schigientar  cun  quei  piez,  chel  veva  entuom  el.     LÜira  regnet  el  tier     45 
Simon  Petrum,  a  Petrus  gi  a  gli:  Segner  deis  ti  lauar  mess  peis?   Je- 
sus respondet  a  sehet  a  gli :  quei  ca  iou  fetsch  saas  ti  vssa  buc,  suenter 
vSns  ti  aber  a  sauer.     Lura  sehet  Petrus  ti  deis  mai  lauar  m^  peis: 
Jesus  respondet  a  gli,  scha  iou  veg^  bucca  lauar  tei  scha  vens  ti  bucca 
hauer  peut  cun   mei.     Gi  Simon  Petrus,  6  Segner  bucca  ma  eis  m^s     50 
peis,  sonder  era  eis  [270]  mauns,  a  igl  tgiau.     Jesus  sehet  a  gli:  quei 
che  ilauaus,  ha  bucca  baseings  ad  lauar  auter  chels  peis,  sonder  ei  tut 
Schubers.     Vus  esses  schubri  aber  bucca  tuts.     Pertgei   el  saueua  quäl 
igl  vegnis  enterdir,  cun  tut  sehet  el;  vus  esses  bucca  tuts  schubers.   A 
cur   chel   vet  lavau  ils  lur  peis,  scha  target   el  en  sia  vestgiadira:    a     55 
saset  puscupei  a   ineisa,  a   sehet  ad  eis:  saveits  tgei  iou  hai  faig  cun 
vos?    vus  numneits  mei  Meister  a  Segner:    a  scheits  andreg:    pertgei 
iou  sun.     Scha  iou   vies  Segnur  a  Meister  hai  lauau  vos  peis;    scha 
doueits  era  vus  lauar  in  gliauter  eis  vos  peis.     Pertgei  iuo  hai  dau  a 
vus  in  exempel,  ca  sco  iou  hai  faig,   scha  figeit  er  vus.     Piluer  piluer     60 
gig  iou  a  vus,  igl  suruient  ei  bucca  pli  gronds  chigl  siu  Segnur;  a  igl 
Apiestel    ei   bucca   pli  gronds   ca   quei   ch'  igl   ha  tarmes.     Scha  vus 
savmts  quei,   biai  esses  vus,   scha  vus   iigeits.     Iou  gig  bucca  da  vus 
tuts,    iou  sai  quals,    iou   hai  legiu  ora,    sonder  ch^a  Scartira  vegnig 
conplanida:    quei   ca   maglia  miu  Paun,    ven  a  dar  igls  calcoings  en-     65 
cuonter   mei.      Vssa    gig  iou  a  vus,   onch'  ei  na  dau  entig,  per  quei, 
cur   eil'  igl  ei  dauentau,   vus  carteias  ca  iou  tannet,  scha  prend  el  si 
mei.     Aber  quei  ca  prenda  si  mei,  prend  si  quei  cha  mei  termes.    Cur 
ch'  eis  aber  tschanauen,  a  Jesus  priu  igl  Paun  engrasgiau,  benediu,  a 
rot  a  det  als  sees  luuenals,  a  sehet  pemcit,  a  magleit,  quei  ei  igl  miu     70 
Thierp,   ca  v^n  per  vus  k  vegnir  daus:    quei  figeit  enten  miu  regiert 
Samiglkmtameing,  ha  el  suenter  Tscheina  priu  igl  Calisch,   engrazgiau 
ä  dau  ad  eis,   k  gig  bubeit   tuts  or  da  quei.     Pertgei  quei  ei  igl  miu 
Saung  digl  nief  Testament,   igl  quäl  per  vus  k  biars  pH  v^n  a  vegnir 
spons  per  ina  remaschiun  dels  puccaus.     Quei  figeit,  tontas  gadas  sco     75 
vus  igl  bubeits,  enten  miu  regiert.     A  Iura  han  tuts  bubiu  or  da  quei: 
lesus  era  peturbaus  ent'  igl  Spirt,   k  sehet  perneit  mira  igl  maun  digl 
miu  terditur  ei  cumei  sur  meisa.     Piluer  piluer  gig  jau  k  vus,  in  da 
vus  mi   vdn  enterdir.     Als  luuenals  mirauen  in  sin  gliauter,   k  steuan 
en  dubitonza  da  quäl  el  plidas,  ad  eran  vegni  tutta  via  trists.     A  sehe-     80 
Dan  in  suenter  gliauter,  Segner  sunt  jau?  el  aber  respondet,  k  sehet; 
In  dils  dudlsch,  ca  met  igl  maun  cum  mei  en  la  scadialla,  mi  v^n  en- 
terdir.    Igl  Figi  digl  Christgiaun  va  bein,  sco   glei  scrit  da   del:    v« 
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aber  ä  quei  Christiaun,  tras  ig]  qual  igl  Figl  digl  Christgiaun  ven  en- 

85  terdius,  pli  bien  fuss  ei  a  quei  Christgiaun,  chel  fuss  noai  staus  nascheus. 
Aber  ludas,  ch'  igl  auterdit,  respondet  ä  sehet,  Rabbi  sont  jau?  lesus 
sehet  ä  glif  ti  has  gig;  als  luuenats  entschauenan  a  spiar  qual  quei 
fiiss  denter  eis,  ca  vegnis  k  far  quei?  ei  fova  aber  in  dels  luuenals, 
igl  qual  lesus  taneva  char,   ca   steua  pusaus   sin  igl  petz  da  lesus:  ä 

90  Simon  Petrus  gli  TschagignA  chel  dues  spiar  tgi  quei  fuss,  digl  qual 
el  plidaua.  A  tras  quei  ca  lez  sa  pusaua  figl  brüst  da  lesus,  scha 
sehet  el  k  gli;  Segner  tgi  ei  quei?  lesus  respondet;  glei  queU  agl 
qual  jau  dun  igl  Paun  chei  bogniaus  ent  A  cur  chel  vet  bogniau 
ent'  ilg  Paun,  scha  det  el  4  ludas  Iscarioth  Figl  da  Simon.     A  suenter 

95  quella  buccada  mä  satanas  enten  el.  A  lesus  sehet  i,  gli,  quei  ca  ti 
fas,  fai  dabot  Aber  nagin  da  quels  ca  saseuan  d  Meisa  antalgevi, 
pertgei  el  vess  gig  quei  a  gli.  Pertgei  ina  part  manegiauä,  ca  Jesus 
(da  pia  ca  ludas  veua  la  buorsa)  gli  vess  gig ;  cumpri  ent  quei  ca  nus 
munglien  sin  la  fiasta;  ner  chel  dues  dar  äqual  caussa  als  paupers.     A 

100  cur  chel  vet  priu  la  buccada,  scha  sintila  el  ladinameing  nauent  £i 
foua  aber  noig.  A  cur  ca  Judas  fo  ius  ora  scha  sehet  Jesus,  vss  ei 
igl  Figl  digl  Christgiaun  glorificaus,  a  Deus  er  glorificaus  enten  el. 
Scha  Dius  ei  clarificaus  ent  et,  scha  ven  Deus  et  igl  clarificar  enten 
sasez,  a  ven  bault  igl  clarificar.     Vus  aber  esses  quols,  ca  csses  ramni. 

105  cun  mei  enten  mees  tentaments.  A  iou  vi  paxigiar  a  vus  igl  Regi- 
nauel,  sco  miu  Bab  igl  ha  parigiau  a  mi,  ca  vus  magleias,  a  buueias 
sin  raia  Meisa,  enten  miu  Reginauel,  a  sascias  ent  ils  Throns,  a  trou- 
eias  las  dudisch  schlateinas  dad'  Israel.  Chars  affonts,  aung  ampau 
stund   iou  cun  vus,     Vus   vegnits  ad   aneurir  mei:  a  sco  iou  hai  gig 

HO  als  Gideus,  nu  ca  iou  vom,  pudeits  vus  bucca  vegnir.  Ad  vssa  gig 
iou  a  vus:  in  nief  commondament  dunt  iou  o  vus,  ca  vus  taneias 
char  in  glauter;  da  coca  iou  hai  taniu  car  vus,  a  schia  taneias  er  vus 
char  in  glauter.  Vida  quei  vegnen  tuts  ad  ancaiioscher,  ca  vus  seias 
mees  luuenals,  scha  vus  veits  charezgia  in  denter  glauter.     Simon  Petrus 

115  sehet  a  gli:  Segner  nu  vas  ti?  Jesus  respondet,  nu  ca  iou  vom,  pos 
ti  vssa  bucca  vegnir  suenter  a  mi:  mo  suenter  quei,  vens  ti  a  vagnir 
sueuter  mei.  Petrus  sehet  a  gli:  Segner,  pertgei  pos  iou  bucca  vssa 
vegnir  suenter  tei?  iou  vi  metter  mia  vita  per  tei,  lesus  respondet,  vol 
ti   metter  tia  vita  per  mei:   Simon  Simon  preing  mira  Satanas  ha  ga- 

120  regiau  da  vus  criular,  sco  la  salin.  Iou  aber  hai  nigau  per  tei,  ea  tia 
cardienscha  vegnig  buc  igl  meins:  a  ti,  cur  ca  ti  vens  ad  esser  viults, 
scha  confermi  tees  fraas.  Petrus  sehet  a  gli :  Segner,  iou  sun  paregiaus 
dad'  ire  cun  tei  en  Parscliiun,  adenten  la  Mort  Jesus  sehet  a  gli: 
Petre,  iou  gig  ä  tgi,   igl  Tgiet  ven  buc  k  cantar  oz  antrocca  ca  ti  na 

125  vens  hauer  sehnagau  treis  gadas  ca  ti  mi  ancanoschas  buc.  Ad  el 
sehet  adels:  cur  jaus  vus  hai  tarmes  senza  bursa,  ä  tastgia,  ä  ealz^rs, 
vus  hai  ei  muneau  enzatgei?  mo  eis  sehenan,  nuotta.  Cun  tut  sehet 
eis  adels,  aber  vssa,  tgi  ehe  bursa,  prendig  sumigliontameing  era  la 
tasea,  k  tgi  eha  bucca,  vendig  sin  rassa,  ä  cumprig  ina  Spada.     Pert- 

130  gei  jau  gig  a  vus,  ei  sto  aung  quei  chei  serit  vegnir  eomplaniu  vi  da 
mei:  adel  ei  vegnius  m^  (ü  dunbraus)  denter  ils  malifitschens.  Pertgei 
ca  las  caussas  ch^n  serittas  da  raci,  han  fin.  Eis  aber  Sehenan,  Segner, 
mira,  cau  en  duos  spadas,  adel  sehet  a  dels,  igl  ei  auonda.     A  Cura 
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chels  venan  cantau  la  canztin  da  graslaB,  scha  mi  Jesus  ora  saenter  la 
sia  iflonza  idgl  culm   dellas  oliuas.     A  sds  luuenats  manen  suenter  el^  135 
adel  sehet  adels;  questa  noig  vegnits  vus  tnts  ä  prender  schcandel  da 
md.   Pertgei  ei  stat  scrit,  jau  veng  k  pitgiar  igl  pastur,  k  las  Nursas 
deUa  montanera  vegnien  ä  vegnir  spatatschadas.     Aber  saenter  qnei 
ca  Jan  Veng  adesser  lanaus  si,  vi  jau  ir  avont  vns  en  Galileam.    Petrus 
aber  respondet,  ä  sehet,  sdia  g^  tats  pamessen  scandel  da  tei,   scha  140 
VI  jau  mai  prender  scandd.    lesus  sehet  i  gli:  pikier  jau  gig  i  tgi  ca 
qaesta  noig  ont  chigl  Tgiet  ven  duas  gadas  cantar»  vens  ti  treis  gidas 
mei  scfanagar.     Petms  aber  sehet  plistain;   scha  jau   stoues  g^  morir 
cim  tei,  scha  vi  jau  tei  bueca  schnagar,  sumigliontameing  schenan  ilgs 
auteis  tuts.    Lura  mk  lesus  cun  sees  luuenals  vi  sur  igl   auai   de  Ce*  145 
dron»  adels  vegnenan  enten  in  hof  ca  sa  numnaua  Getsemane  lau  foiia 
in  jert,  adel  mk  cun  eis  en  quei  jert.     Adel  sehet  6  sees  luuenals  sa- 
seit  cau,   antrocea  jau  vom  lau  vi  adurar.     Vreit  ca  vus  curdeias  bue 
en  tentaments.     Adel  pamet  cun  ß\  Petrum,  als  dus  figls  da  Zebedei, 
laeobum,  k  loannem.     Ad  anschauet  k  ver  temma,   grond  anguoscha,   150 
k  tristezia,   k  sehet  ad  eis:   mia  CHma  ei  cumbriada  antocca  la  mort 
steit  cau,   k  vigleit  cun  mei;  Ad'  el  ratarget  anpaug  ör  da  dels  ton 
SCO  infris  in  crap,  Staus  enschanuglias  curdaus  giu  sin  sia  fatscha,  stont 
sin  tiarra,  ha  vrau,  schei  seigig  pusseiuel,  ca  quell'  hura  vomig  nauent 
dad'   el,  k  sehet:  Abba  miu  Bab,   tut  ei  k  tgi  pusseiuel,  scha   vomig  155 
qnei  CaUsch  nauent   da  mei,  aunealnra  bueca  sco  jau  vi,  sonder  sco 
ti  vol.     A  eura  chel  f6  lauaus  si  della  Oratiun  scha  vegnit  el  tier  sees 
luuenals,  ad  anilä  eis  dormint,  k  sehet  tier  eis:   pertgei  dormits  vus? 
k  sehet  k  Petro,  mo   dormis  ti  Simon?  has  bueca  podiu  raai  in  hura 
vigliar  cun   mei?   steit  si,  k  vegleit  ad  vreit,  ca  vus  curdeias  bue  en   160 
tentaments,  igl  Spirt  ei  bein  lingiers,  mo  la  cam  ei  fleiula.     Aber  el 
ei  jus  lautra  gada,  ad  ha  vrau,  k  gig;  Bab  eis  ei  bueca  pusseiuel,  ca 
quei  CaHseh  vomig  navent  da  mei?  senza  ca  jau  igl  beivig,   scha  da* 
ventig  la  tia  veglia.     A  cura  chel  ei  tomaus,  k  vegnins  tier  eis,  scha 
el  anflau   eis   dormint  pusehpei,   pertgei   ca   lur  eigls  fouan  pleins  da  165 
sien,  k  saueuan  nuotta  tgei  k  gli  lessen  responder.     Ad  el  ils  bundun^ 
ä  mk  pusehpei,  ad  vri  la  tiarza  gada,   k  sehet  ils  vtvont  plaits,  Bab 
9cha  ti  vol,  scha  preing  nauent  quei  Caliseh  da  mei,  aunealura  bueca 
znia,  sonder  tia  veglia  daventig.     Aber  ei  comparet  k  gli  in  Aungel  da 
tschiel,   chigl  confortaua.      A   cur  ei  vegnit  chel  vriaua  cun  la  Mort,  170 
9cha  vra  el  pli   datsciert  (oder  enpau   pligig)  k  sias  sauurs  eran  sco 
daguts  da  Saung,  ca  curdauen  giu  sin  tiarra.     Lura  vegnit  el  la  tiarza 
gada  tier  sees  luuenals,  k  sehet  ad'  eis:  pir  dormit  vssa,  a   niasseit; 
igl  ei  auonda.     L'  hura  ei  vegnida,  mire,  igl  Figl  digl  Christiaun  v#n 
sfurdaus  enta  maiins  dils  puccons.     Stei  si,  nus  lein  ire:  pemeit  mira,  175 
quei  ca  v^n  mei  antardir,  ei  nau  tier.     Aber  ludas  igl  tarditur  saueua 
era  quei  liug,  pertgei  ca  lesus  foua  sauens  vegnins  lau  cun  sees  luue- 
nals.    Ad  entrocca  chel  plidaua  aung,  mir^  scha  pemet  ludas  cun  el 
ina  grofida  cumpagnia,  als  survients  dils  anlts  Sacerdots,  k  dils  Phari- 
seers  k  vegnit  lau,  ad  aung  cun  el  in  gront  pieuel,  ca  foua  tarmes  dils  180 
l^nrituals,  k  dils  veigis  digl  pieuel  cun  latemas,  vischalkts,  cun  spadas, 
lonschas  vaffen&     Ad  igl  terditur  vet  dau  ad  eis  in'  anzenna,   scheut: 
quei  ca  jau  veng  k  bitschar,  lez  eisei :  lez  pigleit,  k  maneit  cun  k  daig 
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(oder  sagirameing)»     Ad  el  maua  avont  eis;  ä  cur  chel  vegnit  vi  t&er 

185  lesum   per  igl  bitschar,  scha   passi   el  ladinameing  vi  tier,  k  sehet 

Salidaus  seias   ti  Meister  i   dat  igl   bitsch.     lesus  aber  sehet  ä  gli: 

Amig,  pertgei   eis  vegnius   cau?  ludas  antardeschas  ti   igl  Figi   digl 

Cbristiaun  cun  in  Bitsch?  savend  lesus  tutta  quei  ca  vegDes  4  v^^iiir 

sur  el,  scha  mk  el  ora,  ä  sehet  adels  tgi  aquirits?  £i  respondenan  ä 

190  gli,  lesum  da  Naxareth.     lesus  sehet  adels,  jau  sun.     (Mo  ludas  chigl 

antard^  fou'  era  lau   eun  eis)  ä  eur  ca  lesus  vet  gig  ad  eis,  jau  sun, 

seha  manen  eis  anauos,  a  denan  per  tiarra  vL     Ad  el  ils  spi^  pusch- 

pei,  tgi  angunts  ?  mo  eis  sehenan  lesum  da  Nazareth.     lesus  respondet, 

jau  vus   hai  gig,  ea  jau  seigig  quel.     Scha  vus  angurits  pia  mei,  sdia 

195  seheit  ire  quels.     Per  quei  ehei  vegnig  cunplaneu  quei  plaid,  chel  vet 

gig  jau  hai  pardeu  nagin  da  quels  ea  ti  mi  has  dau. 


b)  8.  Joan.  C.  XI. 

[317]  Enten  gletz  temps:  fo  ei  in  malzaun,  ea  veva  num  Lasanis,  a 
Bethania  digl  Vig  (od'easti)  da  Maria  c  Martha  sia  sora.  (Maria  aber 
era  quella,  ca  vet  unschiu  igl  Segner  cun  ig*,  a  schigiantau  s^  peis 
cun  ses  eavels:  igl  frar  de  quella  Lazarus  era  malzauns.)  Cun  tut 
5  tarmettenan  sias  sururs  Uer  el,  sehent:  Segner,  miri,  quel  ea  ti  t^ns 
char  ei  malzauns.  Mo  cur  Jesus  vet  quei  udiu  scha  sehet  el,  queUa 
malzognia  ei  bucca  da  morir  sonder  per  la  gloria  da  Deus,  per  quei 
ch'igl  figl  da  Deus  vegnig  tras  quel  a  glorificaus.  Jesus  aber  taneua 
char  Matha,  a  sia  sora  a  Lazarum.     Ä  cur  chel  vet  udiu,  chel  fuss 

10  malzauns,  scha  rumnet  el  oung  dus  gys  en  quei  liug.  Suenter  quei 
sehet  el  als  sees  Juvenals  mein  pusehpei  en  Judea.  llgs  Juvenals 
sehenan  a  gli,  Rabbi,  ils  Gideus  han  per  uss'anquiriu  p>cr  tei  anearpar, 
a  ti  vol  puschp>ei  ire  leu  ?  Jesus  respondet  eis  ei  bucca  dodisch  huras 
en   in   gi?   tgica   f^i  viadi  igl  gi,  searpitscha  bue,  pertgei  chel  veza  la 

15  gUseh  da  quest  mund:  mo  tgica  undlegia  la  noig,  searpitscha,  pertgei 
ehe  la  gliseh  ei  bue  enten  el.  Quei  sehet  el,  a  auenter  quei  ha  el 
gig  ad  eis,  Lazarus  nies  amig  dierma:  mo  iou  vom  pigl  destadar  si. 
A  sees  Juvenals  sehenan :  Segner,  seh'  el  dierma,  seha  migliur  el.  Mo 
Jesus  veua  gig  da  sia  mort:  ad  eis  quitauen,  chel  schess  digl  dormir 

20  digl  sien.  Lura  sehet  Jesus  ad  eis  aviartameing ,  Lazarus  ei  morts. 
Ad  iou  sun  lets  amuort  vus,  perquei  ca  vus  carteias,  ca  iou  sun  bucca 
Staus  Iou:  mein  aber  tier  el.  Contut  Thomas,  igl  quäl  v^n  numnaus 
sehumels,  sehet  als  Coniuvenals:  mein  era  nus,  perquei  ca  nus  morian 
cun   eL     Cuntut  ei   Jesus  vegnius,  ad  anflau,   chel   fova  Staus  schon 

25  quater  gis  en  la  fossa.  (Mo  Bethania  foua  da  tier  Jerusalem  anturn 
quindiseh  stadis)  aber  biars  digls  gideus  eran  vegni  tier  Marta  a  Maria, 
per  las  confortar,  per  lur  frar.  Mo  curea  Marta  vet  udiu,  ca  Jesus 
vegnis,  seha  eurret  elPaneunter  agli.  Maria  aber  saseva  a  casa.  A 
Marta  sehet  a  Jesus:  Segner,  scha  ti  üisses  Staus  oou,  scha  fiiss  mui 

30  frar  bucca  morts.  Aber  iou  sai  aung  uss,  ea  tgei  ca  ti  vens  a  do 
mandar  da  Deus,  seha  tgi  v^  Deus  a  dar.  Jesus  sehet  ad  ella:  tiu 
frar  v^n  a  lauarsi.  Maria  sehet  a  gli,  iou  sai  chel  ven  a  lavarsi  enta 
la  lavada,  sigl  pli  suenter  gi.     Jesus  sehet  ad  ella:  iou  sun  la  lavada, 
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a  la  vitta:  tgica  crei  enten  mei,  schel  ei  glh  morts,  scha  v6n  el  a  viver. 
A  tgica  Viva,  a  crei  enten  mei  v^n  mai  a  morir  perpetnamein.     Greis  ti     35 
quei?  ella  sehet  a  gli,  gi^  Segner,  iou  hai  cartiu,  ca  ti  seias  Christus, 
figl  dil  vif  Deus,  ca  eis  vegnius  sin  quest  mund.     A  cur  ella  vet  gig 
quei,   Schleis  ella  ida,   a  clumau   dascus  sia  sora  Maria,  a  sehet:    ig! 
Meister  ei  cou,  a  clomma  tcL     Cur  ella  ud^  quei,  scha  \evk  ella  si  da- 
bot,  a  vegnit  tier  el.     Pertgei  Jesus   era  aung  bocca  vegnius  ent  igl     40 
Vig,  sonder  er'aung  en  quei  liug,  nua  ca  Martha  igl  veva  antupau,  A 
cur  ils  Gideus,  ca  fovan  cun  ella  en  casa,  a  la  confortauan,  venan  viu, 
ca  Maria  G>  lavada  si  enprescha,   ad  id'ora,  scha  manen   eis  suenter, 
sehend:  ella  va  ora  tier  la  fossa,  per  bargir  Iou.     A  cur  Maria  fö  ve- 
gnida  Iou,  nu  ca  ]^9f^  föva,  ad  t|^  vasati   s^a  Olrc^i  eil)  giu  avont     45 
ses  peis,  a  sehet  a  gli:  Segner  scha  ti  fusses  Staus  cou,  scha  fuss  miu 
frar  bucca  poorts.     A   curca  Jesus  vaset  ella  bargient,   als  .Cid|ii|s,  ca 
fovan  vegni  cun  ella,  er  a  bargient,  scha  vegnit  el  grits  ent'  igl  Spirt, 
a  sa  combrii  sasez,  a  sehet :  nuVeis  mess  el  ?  eis  schenan  a  gli.  Segner, 
veng  a  miri.     A  Jesus  ha  bargiu.     Als  Gideus  schenan,  mire  co  el  igl     50 
teneva  char:   aber  ina  part  dad  eis  schenan;  vess  quei,  ch'aviert  si  ils 
eigls  digl  tschieg,  bnc  era  podiu  far,  ca  quest  fuss  bucca  morts?  Cun^ 
tot   ei   Jesus   puschpei  vegnius   grits    en  sasez,    a  vegnit  tier  la  fossa. 
M6  gl'cra  ina  spelunca,  a  fova  mess  in  crap  sura  viva.     Jesus  sehet: 
perneit  nauend  quei  crap;  Marta,  la  sora  da  quei  ca  fö  morts,   sehet     55 
a  gli :  Segner  el  fireda  schon  ussa,  pertgei  chel  ei  da  quater  gis.     Jesus 
sehet  ella:  hai  iou  bucca  gig  a  tgi  ca  scha  ti  creias,   scha  vegnias  d 
a  v6r  la  gloria  da  Deus?  ad  eis  parnenan   nauend  igl   crap:  A  Jesus 
alxä  si  sees  eigls,  a  sehet:  Bab,  iou  tgi  engraz  ca  ti  mi  has  udiu.     Jon 
saueua  bein  ca  ti  mi  udisses  adina,  mo  iou  hai  gig  pigl  pievel,  ca  stat     60 
d'antum,  perquei  ch'  eis  creian,  ca  ti  mi  has  tarmes.     A  cur  el  vet  ^g 
quei,  scha  elum^  el  cun  aulta  vusch,  Lazare  vegn  ora.     Agl  miert  vegnit 
ledinameing  ora,  ligiaus  vid  ils  mauns,  a  vid'ils  peis  cun  faschias,  ad 
antuorn  sia  vista  fo  ei  ligiau  in  piez,   Jesus  sehet  ad  eis:  igl  sehligeit 
ora,  a  lascheit  ire.     A.  bears  dils  Gideus  ca  fouan  vegni  tier  Maria,  a     65 
Marta  cur  ei   veuan  viu   quei   ca  Jesus   veua  faig,    scha  cartenan  eis 
enten  el. 
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3.  La  Glisch  sin  il  Candelier  invidada. 

De  Solng  Plact  da  Tisltls,  e  8oing  Siglsbert. 

[IV,  299^]  Gl'  Oxin  630.  cau  enten  la  Ligia  Grischa  ei  Staus  martirizaus 
per  il  zel  della  nossa  Soingia  Catholica  Cardientscha  in  auter  Soing  Placi» 
ch'  era  Giuvenal  ver  Scolar  de  Soing  Sigisbert  Auuat  de  Tisitis,  del 
quäl  Soing  Auuat  tocca  de  discurrer  enten  ilg  quint  Tractat,  ner  Part 
5  aber  pertgiei  il  Propri  del  Soings  da  Cuera  metta  insemel  quests  dus 
Soings  con  far  OfBci  Duplex  Plurimorum  Martyrum,  aschia  iau  era  vi 
quests  dus  Soings,  ilg  Giuvenal  ch'ei  S.  Placi,  &  il  Maester  ch'ei  S. 
Sigisbert  ils  metter  domadus  en  cöpagnia;  La  Leggenda  dels  quals 
ei  SCO  se  scriva  cau  per  vorden,  mettend  prima  S.  Sigisbert 

10  Daquei  temps  che  la  S.  Catolica  Cardienscha  gloriusameing  enten 

Roma  fioreva  träs  il  bien  govem,  e  lodeivla  conversatiun  de  S.  Gregori 
Papa.  &  auters  Soings  Vicaris  de  Christo,  sehe  ha  era  enten  nossa 
Rhetia  somigliontameng  bucca  mancau  de  Soingias,  &  Apostolicas 
Persunnas,  las  qualas  maven  d'in  liug  a  gl' auter  musson  il  Pievel;  & 

15  intruidont  enten  la  vera  Catolica  Religiun,  e  rasont  ora  per  quellas 
vallSjt  montognias,  desiarts  la  S.  Cardienscha. 

[300*]  In  principal  denter  quest  ei  Staus  il  glorius  Auuat  Soing  Sigisbert 
gl'  emprim  Fundatur  della  Claustra  de  Disentis ,  il  quäl  ha  dovrau 
gronda  fadiggia  per  predigar  alla  Rhetia  il  Soing  Evangeli,  &  era  cau 

20  tras  bein  plätar,  e  rasar  ora  la  Soingia  Catholica  Cardienscha,  ch'ei 
Staus  con  gond  frigg. 

La  Patria  de  Soing  Sigisbert  era  V  Ibybernia ,  lau  eis  eV  nascius 
entuorn  Ton  545.  da  gronda  casa,  e  zund  niebla  Schlateina,  havend 
ensemel  cun  il  laig  della  Mumma  era  enbeviü   ent  la  pietäi,   e  la  de- 

25  votiun;  pertgiei  ch'el  da  giuvcn  ensi  per  ad  ina  se  flissiava  de  bein 
servir  a  Dieu,  e  gli  piascher,  el  prendeva  k  Cor  las  vertits,  e  bunas 
ovras,  e  dispreggiava  tuts  deleigs,  e  solazs  mundans«  tut  il  bien  ch'  el 
da  d' auters  udeva,  ü  vid' auters  veseva,  sehe  se  sprovava  el  de  quei 
acquistar,  &  enten  quei  se  exercitar,  e  se  perfectionar. 

30  Arrivaus  ch'  el  eis  staus  als  ons  per  esser  tramess  alias  scolas,  sehe  lau, 

denter  auters  Cumpoings,  haveva  el  in,  quäl  se  numnava  Columbanus, 
&  era  tont  per  sia  doctrina,  sco  per  sia  buna  vita,  e  manonza  avon 
tuts  auters  stimaus,  e  respettaus,  con  il  quäl  Soing  Sigisbert  per  il  pli 
haveva  sia  conversatiun,  e  sieu  confiert,  essend  aber  suenter  in  temps 

35     quest  Columban  se  retraigs  dallas  Scolas,  e  passaus  [300^]  enten  la  Qaustra 
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da  Benchor,  1'  Auuat  della  quala  al*  hura  se  numnava  Comogellas,  sch'ei 
de  quest  exempel  era  S.  Sigtshert  restaus  moventaus  d'  abandonar  il 
mund,  e  de  passar  entcn  quo)la  mcdesima  Claustra  nua  ch'  ei  ha  menau 
ina  vita  tont  soingia,  ch'el  era  de  quei  Auuat  Comogellus  teniüs,  e  sti- 
maus  per  in  dels  pH  pcrfeigs  Religiüs  denter  quels  sijs  cient,  qual  el  40 
regieva  enten  quclla  soletta  Claustra  de  Benchor;  Ina  gron  Claustra 
stoveva  esser  bein  de  eiert,  starent  sijs  cient  Religiüs?  Suenter  pli  ons 
essend  Soing  Columban  con  licenza  de  siu  Auuat  Comogellus  resol- 
vius  de  se  tntnsportar  enten  autras  Tiarras  per  prcdigar  il  Soing  Evan- 
geli  e  per  convertir  ils  Pagauns  tier  la  Soingia  Cardienscha  she  ei  45 
Soing  Sxgisbert  era  se  mess  enten  quclla  bcata  Cumpognia  enseracl  cun 
dudisch  auters  Moinchs  de  quella  Claustra  de  Benchor,  denter  quals 
per  in  era  Soing  Gallus:  Prendenen  A  questa  fin  da  lur  Auuat  Como- 
gell  la  licenza  6  la  benedictiun  6  vegnencn  or'  dalla  Hybernia,  ü  Ir- 
landia  eilten  Jngelterra,  u  Britannia,  e  da  cau  navend  sur  la  mar  enten  50 
Froncia,  nua  ch*el  da  lümga  een  passadi  tier  la  cnort,  ii  Residenza 
reale  del  Reig  Sigebertns,  il  qual  de  quei  temps  regieva  )'  Austriglia,  e 
la  Burgundia,  &  haveva  per  sia  Donna  Brunechild  ina  Spagniola,  e 
Fi-[30i*]-glia  de  Athanagildus  Reig  dels  Visigotters. 

Quest  Reg  Sigebert  ha  reciert  eis  con  honur,  e  carezzia,  e  reteniüi     55 
tier  el  per  in   grond  temps,   tont  Soing  Columban,    sco   era  ils  auters 
indisch  Religiüs,    quals  tuts  manond  ina  Soingia  vita,  davan  a  tuts  in 
bien  exempel,  e  movevan  in  e  scadin  tier  il  bien  e  megliurament   de 
vita:    II  Pievel    recurreva  tier  eis,   quals  sco   eis   fussen  tonts  Aungels 
giü  dal  Ciel  tramessi,    e    garegiaven   da  vegnir  da  dils  mussadi  &  in-     60 
tmvidadi;   Eis   aber  havevan   giü   da  quest  concurs  dalg  Pievel   ncgin 
complascher  c  cun  lubienschia  del  Reig  een  eis  per  questa  caschun  se 
retiradi  enten  in  desiert  qual  'alhura  vegneva  numnaus  Euxovium,  e  de 
present  Lijssel,   per  haver  lau  per  in   temps  pli  ruvaus,    e  l'occasium 
de  poder  pli  complcnn  se  dlsponer  per  bein  exerdtar  gl'  offici  del  apo-     65 
stolat,  &  missionari. 

Lau  han  eis  bagegiau  ina  Claustra,  e  manond  enten  quella  ina 
vita  pli  Angelica  che  humana,  een  eis  tuts  ensemel  tratenidi  entuorn 
veing  ons,  danonder  ei  gliei  daventau,  che  biars  tont  de  niebels  sco 
del  comin  Pievel  han  abondenau  il  Mund ,  een  s'  accompogniadi  cun  70 
eis,  &  han  reciert  il  Habit  della  Religium,  e  Vita  monastica  tont  ena- 
vont,  che  sur  in  cuort  temps  lau  fiinnen  rimnadi  pli  de  duocient  Reli- 
gius,  k  gronda  conten-[30i**]-tienscha,  e  bein  piascher  digl  Reig  Theo- 
doricus  qual  de  quei  temps  regieva  la  Burgundia. 

Enten  quei  aber  che  Soing  Columbanus  dimorava  k  Euxovio,  ha  75 
el  bucca  tralaschau  de  predigar  il  plaid  de  Dieus,  e  cau  tras  promover 
il  bien,  t  cassar  il  mal,  sco  enten  particolar  el  ha  era  gagliardameing 
quest  faig  encunter  il  sez  Reig  Theodoricus,  il  qual  era  zund  surdaus 
als  volusts,  h  deleigs  camals  della  sensualitdt,  h  havend  Bninechilda 
grond  per  mal,  che  Soing  Columban  con  tala  libertÄt  reprehendess,  80 
turzegias  quest  Reig  Theodorins  siu  biadig,  sehe  ta  ella  al'  ultim  po- 
din  sorplidar  il  Reig,  che  quest  ha  k  Soing  Columban  commandau  de 
se  retreer  or*  da  siu  Reginavel  ensemel  cun  sees  dudisi:h  Compoings, 
&  ei  aschia  Soing  Columban  ensemeicun  Soing  Sigisbert,  Soing  Gallus, 
e  lur  Cumpoings  passaus  or  da  questa  Claustra,  &  or  'dal  Reginavel,     85 
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suenter  baver  vidavon  enten  siu  liug  nomnau  per  Avuat  de  quels 
duocient  Religius  Soing  Eustasius ,  &  ei  quest  daventau  enten  gl'  onn 
incirca  6ii.  suenter  la  naschienscfaa  da  Nies  Segner.  Cau  suenter 
ei  Soing  Columban  con  sees  compoings  passaus  tier  ii  Reig  Clotharius, 

go  dal  qual  eis  funnen  gratiusameing  recevidi,  e  bein  salvadi.  Pauc  temps 
cau  suenter  cun  lubienscha  de  quest  Reig  en  eis  arrivadi  tier  ils  Hel« 
[302^]  vetiers,  ü  Svizers,  quals  havevan  aung  da  quei  temps  bucca  del  tut 
dismess  las  superstitiums,  della  paganiglia ;  Aquests  ha  Soing  Columban, 
e   sees   Compoings  predigau   la  Doctrina  del  Soing  Evangeli,   e   dan 

95  d'entellir  ils  lists,  &  ingannaments  dil  Demnni  e  specialmeing  a  quels 
che  habitavan  k  Turig  e  da  cau  davenda  een  eis  vegnidi  ensi  enconter 
r  enciatta  del  Laag  de  Turig  qual  riviera  u  liug  all'  hura  se  numnava 
Tucconia,  &  een  per  qualche  temps  cau  se  tratenidi,  ils  Pagauns  ab^ 
de  quest  liug  volevan  ad  eis  lasciar  negin  ruaus,  als  quals  Soing  Co- 

IOC  lumban,  e  sees  Compoings  con  tutta  migieivladat,  ^  patienzia  han  ce- 
diü  e  dau  liug,  cun  zaccuder,  suenter  il  deig  dilg  Soing  Evangeli,  la 
pulvera  de  lur  Peis  enconter  eis,  bucca  per  la  temma  della  persecu« 
tiun,  sonder  per  la  speromsa  de  pod^  enten  auters  Logs  fax  pli  biar, 
e   grond   frig  dellas   olmas.      Een   aschi    se    volvidi  ensemlameng  en- 

105  conter  ils  pli  aults  Cuolms,  ils  quals  sparten  l'Italia  oc  dalla  Tiarra 
Todesca,  &  all'  ultim  arrivadi,  e  se  schentadi  ad  Vrsera,  nua  che  se 
tratenend  per  qualche  temps  Soing  Columban  ha  lau  bagegiau  ina 
Baselgia,  quala  medesima  per  part  aung  al  present  stat  si  dreig,  e 
suenter  il  Num  de  Soing  Columban  e  per  memoria  perpetua  de  d'  eil- 

110  [302Mveen  nomnada  de  Soing  Columban. 

Cau  d'  in  Temps  ei  Soing  Columban  con  sees  Compoings  da 
Vrsera  retomaus  enten  l'Helvetia,  &  arrivaus  ad  Arbona,  e  pauc  cau 
suenter  vegnius  k  Bregenz ;  Soing  Sigisbert  aber  ha  el  lasciau  ad  Vrsera  nua 
per  qualche  temps  quest  ei  lau  se  tratenius,  pertont  pli  bein  lau  con- 

1 1 5  fortar  quei  Pievel  e  quel  stabilir  enten  la  Soingia  Cardienscha ,  e  vita 
Christiauna.  Suenter  quest  ei  Soing  Sigisbert  vargaus  nou  il  Cuolm 
de  Crispalta,  or  dilg  qual  nascia  1'  emprima,  ^  prindpala  Fontauna  del 
Rhein  enconter  1'  Orient ,  &  ei  se  lasciaus  giü  e  se  fermaus  enten  ina 
planira,  nua  ch'  al  present  resta  schentada  la  Claustra  de  Tisitis,  e  per 

120  raggiun  che  quei  liug  all' hura  era  dishabitaus,  e>  el  da  quei  temps 
enou  vegnius  numnaus  Desertina;  Cau  pia  encievet  Soing  Sigisbert 
bein  prest  a  bagegiar  ina  Capella  enten  honur  de  Diu,  e  della  Bea- 
tissima  Purschalla  Mumma  Maria,  &  lau  d'  entuom  commodau  ensemel 
enzecontas  Caschinas,   &  ei  quell  daventau  incirca  enten  gl' onn  614 

125  (ch'een  ussa  milli  k  siatonta  0ns.).  II  qual  on  veen  stimaus,  e  tenius 
per  gl'emprim  della  fundatiun,  &  enciatta  della  Claustra  de  Tisitis,  e 
quella  Capella  de  Nossa  Dona  per  1'  emprima  Baselgia  bagegiada  [303*] 
ent'  il  Comin  de  Lacadi  ch'  ei  sco  la  Matrice  de  tuttas  autras  Basel- 
gias  da  quei  Comin. 

130  Ei  daventava  savens,   ch'ils  Aungels   gli  portavan   tier  la  vivonda 

corporala,  e  miruculusameing  spisentavan  Soing  Sigisbert,  da  far  tont 
ch'el  menava  ina  vita  Angelica,  &  era  del  tutt  se  ratraigs  enten  la 
contemplatiun,  e  consideratiun  dellas  caussas  Celestialas;  O  bein  ina 
buna  enciatta,  &  in  bien  Fundament  ha  il  glorius  Soing  Sigisbert  üaig, 

135  schentau   per   plantar  enten   quei   Desiert  las    flurs   Spiritualas  dellas 
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bonas  ovras,  e  della  Soingia  Cattolica  Cardienscha  cun  bagegiar,  e 
dedicar  quella  emprima  Baselgia  enten  honur,  e  m^noria  perpetua 
della  beada,   c  possenta  Mamma  de  Diu,   e  Regina  del  Ciel,  e  della 


Enten  qaei   ha  Soing  Sigisbert   endet   k  vegnir   pH,   e   pH  con-  140 
osdus  dal  Pievel  lau  d'entuom  habitont,  e  tonts  sco  tier  el  vegnevan, 
tractava  el  quels  tuts  cun  plaids  charins,   teneva  ad  eis  avont  il  plaid 
de  Dieus,  e  metteva  ora  la  Doctrina  diig  S.  Evangeli,  cun  tonta  care- 
zia,  &  humilitonza  che  tuts  giü  da  del  se  smeravigHavan,  il  veneravan, 
e  tenevan   el   char.     Enten   quei   medesim  liug,   nua   che  la  Qaustra  145 
oung  al  present  statt,  era  da  gliez  temps  ina  stansa,  &  ina  piazza  deir 
Boiolatria,  &  enten  quella  piazza  era  in  grond  ruver  [303^]  ü  plonta  conse- 
crada  ad  in  üluIs  Dieus,  guala  volend  ina  gada  S.  Sigisbert  la  tagHar 
a  darra,  sehe  vegnet  dafratont  lau  tier  in  Pagaun ,   a  cui  era  enconter 
cor  il  voler  dismetter  questa  plonta,  prendet  per  quei  era  el  in  Segir  150 
enten  Mann  per  fin  de  fender  davos  diess  il  Tgiau  k  S.  Sigisbert,  aber 
cur*   ch*  el    havet  aulzau  si  Braccia  per  gli  dar  la  frida ,  sehe  gH  een 
quella  de  subit  deventada  schirada,  e  gli  restada  enten  gl'  ault  fermada, 
sco  el  rhaveva  quella  alzau   per  menar  la  frida:  S.  Sigisbert  receivet 
da  qucst  negjna  tema,  e  suenter  ch*el  havet  quella  plonta   tagliau  a  155 
dana,  faggiet  il  Soing  oratiun  per  obtener  a  cogli  Pagaun  la  sanadat, 
il  quäl,  essend  tras  1'  oratiun  del  Soing  resanaus,  ei  cau  si  sura  se  vol- 
vieus  tier  la  S.  Cardienscha  &  ei  era  de  S.  Sigisbert  vegnius  cathechi- 
zaiK,  e  battiaus. 

Bein  savens  mava  S.  Sigisbert  or'  de  siu  desiert  per  la  vallada  160 
entuom  predigont  il  S.  EvangeH,  facciend  grödas  miraclas,  &  infor- 
mont  quei  Pievel  enten  la  S.  Cardienscha,  e  vita  Christiauna.  Denter 
autra  eis  el  ina  gada  deventau,  che  S.  Sigisbert  ei  vegnius  tier  ina 
gronda  rimnada  de  Pagauns,  ch'eran  vegnidi  ensemel  per  far  ina 
Fiasta  k  gH  fauls  Dieus  Apollo,  il  quäl  eis  veneravan,  &  havevan  fer«  165 
mau  la  Flgura  de  quei  vid'  in  grond ,  e  griess  Salisch ;  Et  hav^id  il 
Soing  urbiu  de  quels  V  audienza,  she  ha  el  alla  [304*]  liunga  ad  eis  dau 
d'entellir  ils  Usts,  &  ingannaments  dilg  Demuni,  la  vanadat  della  Ido- 
latria,  h  la  fleivladat  de  tuts  üs  fauls  Dieus,  quals  eis  adoravan,  e  con 
se  porscher,  &  emprometter,  ch'  el  voless  far  tagHar  entuom  quei  saHsch  1 70 
senza  che  lur  Dieus  Appollo  gli  podess  far  qnalche  contrast;  a  quäl 
pierta,  e  domonda  ils  Pagauns  vegnenen  en  veglia  che  gl' Appollo 
vegness  pod^r  biar  de  pH  che  Soing  Sigisbert;  II  Soing  aber  ha  cau 
si  sura  bein  prest  comandau  ad  in  de  sees  Giuvenals  de  prender  ina 
segir,  &  tagliar,  &  havend  quest  al  pH  dau  duas  fridas  enconter  il  175 
salisch,  sehe  encievet  il  Demuni,  quäl  sc  tratteneva  enten  quella  figura 
d' Appollo  fermada  vid'  il  salisch,  ad  alzar  queUa  plonta  ensemel  con 
la  ragisch  or'  dalla  Tiarra  si  ent  il  Luft,  per  far  quella  cun  gronda 
forza  curdar  giti  sin  qaei  Pievel,  e  sin  Soing  Sigisbert,  la  quala  caussa 
vesend  il  Soinch  sehe  ha  eil  stendiü  ora  siu  maun  faig  l'enzonna  180 
della  Soingia  Crusch,  h  fermau  quei  ent  il  Luft,  ad  entont  che  quei 
Pievel  hi  podiü  se  retre^r  d'ina  vard,  ed  alhura  ei  quella  plonta  cun 
gfond  fracass  cuidada  sin  Tiarra  cridont,  durlont,  e  se  lamentond  da 
fratont  il  Demuni,  ch'el  vegness  da  Soing  Sigisbert  scacciaus  da  siu 
Albierg,  nrvaus  e  da  sia  Residenza.  185 
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[304^]  Sin  quest  miraculus  Success  han  tuts  Pagauns  lau  presenti 
glorificau,  e  lodau  Nies  Segner  Jesum  Christum,  il  quäl  havess  dau  ina 
tala  vertit  ä  sees  survients,  abandoHen  cau  si  sura  lur  superstitiuns  e 
faulsas  Cardicnschas ,  creden  enten  11  ver  Dieu  Jesum  Christum,  gare- 

igo  gian  de  vegnir  battiai;  Sco  eir  gliei  era  daventau,  e  de  Soing  Sigis- 
bert  tut  quei  Pievel  lau  d'  entuorn  vegnius  coavertius  tier  la  Soiagia 
Cardienscha  e  battiaus. 

Plinavont  eis  ei  daventau,  ch'ina  principala  Persuna  infetada  gre- 
vameing,  e  surprendida  dalla  lepra ,  k  dalla  malsognia  del  biemnal ,  ei 

195  vegnida  presentada  avon  Soing  Sigisbert,  per  impetrar,  e  receiver  da 
d*ell  la  sanadat,  quala  Persuna  S.  Sigisbert,  solo  drcumplexu,  e  su* 
lettameing  cum  stender,  &  applicar  sia  Braccia  entuorn  ella  1'  ha  com- 
plein,  c  perfeigiameing  liberau  da  quest  mal. 

In  autra  gada  ci  era  in  malspiritau  vegnius   menaus  tier  S.  Sigis- 

200  bert,  per  urbir  da  d'el  la  liberatiü,  il  quäl  S.  Sigisbert  gual  en  lau 
hk  liberau  dal  Dcmuni  cun  Solettameing  metter  sees  Mauns  sur  il  siu 
Tgiau.  Sin  in  auter  temps  ei  plinavont  vegnida  menada  in  autra  Per- 
suna tier  Soing  Sigisbert,  la  quala  pateva  la  frenesia,  &  era  zund  fu- 
riusa,   e  straunla  sur  la  qua-  [305*]  -la  il  Soing  ha  faig  la  S,  Crusch,  e 

205  cau  tras  la  resanau,  e  la  remess  enten  siu  entelleig,  e  maus. 

Auters  biars  pH  ha  el  da  grevas  malsognias,  e  periehels,  e  era 
biars  dell' improvisa  mort,  tras  sia  compleina  perfeiggia  Cardienscha,  e 
ferma  speronza  liberau,  e  preservau. 

Enten    quest   temps   prendet   Soing   Columban   il   viadi  or'   dalla 

210  Germania  enconter  Tltalia  per  vegnir  tier  Agilulfus  Reig  dels  Longo- 
barders,  &  enten  passar  tras  la  Rhetia  ha  el  visitau  Soing  Sigisbert 
siu  Confrar,  e  vesend  ilg  freig  Spiritual  ch'  el  haveva  faig  enten  questa 
Tiarra,  schi  eis  el  da  quei  grondameing  se  ralegraus  ha  augurau  bien 
progress,  e  buna  ventira,  ha  dau  sia  benedictum,  &  ei  da  Disitis  pas- 

215  saus  enten  la  Lombardia. 

Cau  denter  se  rasava  ora  pli,  e  pH  il  bien  Num,  e  la  miraculusa 
Vita  de  Soing  Sigisbert  talmeng  ch'  el  haveva  da  in  gi  i-  gl'  auter 
grond  concurs  dilg  Pievel,  redeveva,  e  regeva  biars  Giuvenals,  ils  quals 
da  Dieu,    clamadi   havevan   abandonau  il  Mund,   &  eran  vegnidi  tier 

220  Soing  Sigisbert  per  viver  sut  sia  disciplina,  e  menar  vita  reUgiusa,  da 
nonder  las  Cellas  entuorn  la  Capella  de  nossa  Donna  een  vegnidas 
crescentadas ,  e  lau  enten  in  cuort  temps  Staus  mess  enten  esser  in 
numerus  Convent  de  Soings  Religiüs. 

[305^]  Bein  savents  vegnevan  principalas  Persimnas  da  lunach  tier  per 

225  visitar  Soing  Sigisbert,  e  tadlar  il  plaid  da  Dieu,  denter  qualas  ei  era 
stau  in  principal  Signur,  quäl  se  numnava  Placidus,  era  zunt  rieh,  e 
possents  da  gronda,  e  niebla  Casa,  &  haveva  per  sia  possessia  gröda 
part  della  vallada  quala  al  present  veen  numnada  il  Comin  de  la 
Cadi.     Quest   Placidus   haveva   per  siu   Casament  in  Pallaz,  u  Cast! 

230  dair  autra  vard  dil  Rhein  enten  la  Visnaunca  de  Sumvigs,  che  v^;neva 
numnaus  Tremisi. 

Quenst  vegneva  savens  tier  Soing  Sigisbert  per  receiver  la  Doctrina 
dilg  Soing  Evangeli,  quala  sehe  gi^  ch'  el  fuss  auag  in  Pagaun  gli 
plascheva  zund  bein,  e  particularmeing  essend  denter  autraa  ina  gada 

235  quest  Placidus  presents  alla  Prediga  de  Soing  Sigisbert,  e  cun  attention 


straordinaria  queila  tadkmd,  sehe  ha  Soing  Sigisbert  aVertiü,  e  clara- 
meiDg  vediü,  che  sin  il  pez  dfil  Placidus  era  schentada  ina  Cruscha 
alva  traversadat  e  sur  il  siu  Tgiau  era  ae  fennada  ina  sierk  ü  fiomma 
de  fing  totta  inflammada.  Finiu  che  Soing  Sigisbert  havet  quella  pre- 
diga«  clamat  el  quei  Signur  Placidus  d'ina  vard,  charinameing  empa-  240 
rond  quäl  du  stand,  e  sia  conditiun  fusaen,  qualmeing  gli  plasches  la 
Doctrina  de  Christo,  sin  quala  domonda  Soing  Placidus  per  scadina 
particularitat  humi*{3o6^]-liteivlameing  respondet  con  garegiar  che  Soing 
Sigisbert  gli  voless  dar  il  Soing  hatten,  da  quala  resposta  il  bien  Soing 
restat  zund  consolaus,  e  ralegraus,  e  suenter  ch'  el-  havet  oung  pli  'na*  245 
vont  informau  Piacidam  enten  las  caussas  della  Soingia  Cardienscha, 
glt  deit  el  il  Soing  Hatten  e  gli  fiaggiet  da  saver,  qualmeing  enten  il 
predicar  grKvangeli  el  liavess  sin  siu  pez  vediu  ina  bialla  crusch,  e 
sur  il  siu  Tgiau  ina  hugla  inflanunada^  la  quala  caussa  fuss  in  pronostic, 
&  enzenna,  ch'  el  veigness  cun  il  temps  deventar  in  Martir  de  Christo.  250 
Suenter  in  temps  ha  Dens  tont  ennavont  toccau  il  Cor  de  quest  Placi- 
dus, ch'  el  ha  dausi  tuttas  sia  Cauasas  de  quest  Mund,  Richezias,  beins, 
frietata,  e  possessiuns,  ofiferend  quellas  si  k  Diu,  &  k  Nossa  Dunna,  & 
avöt  perdeiggias,  e  cun  scrittira  tuttas  quellas  surdau,  e  renuntiau  ent 
*il  maun,  e  Proprietät  de  Soing  Sigisbert,  con  sc  rassegnar  del  tut,  e  255 
se  sottofiercer  a  sia  directiun,  e  comond  per  puder  ton  pli  liberameing 
servir  a  Diu. 

Soing  Sigisbert  ha  or*  da  questa  tont  Uberala ,   e    gronda  dona- 
tiun,   bein   prest  fabricau  ina  Claustra,   enten  quella  stabiliu  ent'  gl* 
V<«den  de  Soing  Benedeig,   e  pauc  suenter  ä  gli  Placidus  era  dau  il  260 
Habit  de  questa  Religiün. 

De  quest  txmt  grond,  e  c\kr  exempel  de  S.  Placidus,  ei  ladi-'[3o6^]  na- 
metng  il  Pievel  de  lau  d'  entuom  era  se  convertiüs»  ha  abädonau  il  paga- 
neaim,  reciert  il  S.  Batien,  &  ei  restaus  menaus  tier  la  S.  Cardienscha, 
e  Doctrina  de  Christo.  265 

Da  quel  tomps  era  &aien  la  Rhetia  in  auter  principal,  e  gröd 
Signur,  per  Nuro  Victor,  schentaus  dals  Reigs  de  Francia  per  gover- 
natur  da  tutta  la  Tiarra,  in  Huni  zund  rieh,  e  possent,  della  schlateina 
dels  veilgs  Conts  ü  Gros»  de  C^era,  nua  che  quel  teneva  sia  Residenza 
ordinaiia,  sehe  bein  ch'  el  haveva  enten  pli  Logs  bials  Castials,  posses-  270 
sÄuns,  e  commoditats.  Quest  Cont,  u  Govematur,  era  de  mala  vita, 
dovrava  encgnter  il  Pievel  gronda  crudeltat,  e  tirannia,  e  respetteva 
bucca,  ne  temeva  Deus,  ne  il  Mund,  &  era  surdaus  a  tuts  lasters  e 
puccaus,  da  nonder  moventaus  dal  Derauni  el  ha  priu  ent  siu  Cor  da 
peiaeguitar  S.  Sigisbert,  vesend  la  ventira,  il  bien  progress,  h  la  bene-  275 
dictiun  Divina  ch'el  enten  tuttas  caussas  haveva,  e  apedalmelng  cioc- 
caus  della  scuidöza,  per  quei  ch'il  Placidus  havess  dau  si  il  mund, 
ofieriö  k  Diu,  tutta  sia  gröda  facultat,  e  biallas  frietats,  con  las  qualas 
lau  si  suia  S.  SIgisbers  haweva  bagegiau  si  la  Claustra,  sehe  tgiei  ha 
el  faig?  £1  ei  con  gronda  rabbia,  malveglia,  e  loshesia  vegnius  si  de  280 
Cuera  e  se  ratzalgs  enten  il  Casti  de  Vallingen,  quäl  al  present  venn 
numnaus  Villingia,  da  maun  drdg  dil  Rhein,  [307*]  e  bucca  dalunsch  dalla 
Claustra  de  &  Sigisbert:  or'  da  quest  Caati  ha  el  a  gli  S.  Sigisbert 
tramess  tier  biafs  sminaccias,  e  sco  Signur,  e  Patrun  della  Tiarra  pre- 
tesidiu  de   treer  ä  sesez   tutta  la  ÜMniltät  de   S.  Pladd;   S.  Sigisbert  285 


aber  udent»  e  vesent  las  sminaccias,  e  la  rabbia  da  qnest  Tiraun,  ha 
per  gl'  emprim  il  tut  raccommandan  a  Nies  Segner,  e  Nossa  Dona,  e  can 
suenter  commandau,  4  sin  Giuvenal,  e  Religius  S.  Placid,  ch'el  dovess 
ir,  e  se  representar  avont  qiiest  Signur,  quell  far  entellir,  qualmeing  el 

290  liavess  lieberameing  surdau,  e  renuntiau  tut  siu  faaver  'enten  maun  de 
S.  Sigisbert,  per  pod^  cautras  esser  bagegiada  si  Ina  Claustra,  enten 
quella  restar  il  servetsch  de  Diu  conderschius ;  Jl  S.  Evangeli  predigans; 
£t  il  Plevel  menaus,  e  convertius  tier  la  S.  Cardienscha :  h  pli'navont 
che  S.  Placid  dovess  con   ina   Übertat  Evangelica,  charinameng  aber, 

295  quci  Signur  disponer,  &  exhortar  ad  in  bien  megliuramet  de  Wta,  & 
a  desister  de  voler  perturbar  S.  Sigisbert,  sees  Religius,  e  sia  Claustra. 
S.  Placid  SCO  in  ver  Religius,  &  obedeivel  Giuvenal,  ei  can  si  sura 
senza  dimora  se  partios  dalla  Qaustra  der  il  Tlraun,  ha  con  quel 
plidau  SCO  de  S.  Sigisbert  el  era  Staus  instniius,   e  comendaus:   aber 

300  quest  plidar  de  S.  Sigisbert  pungiet  gr  ndameing  il  cor  del  Tiraun, 
quäl  per  tont  enconter  ils  Soings,  e  la  [307  ]  Qaustra  faggiet  pH  che  mai 
grödas,  e  furiusas  sminaccias,  comandat  k  S.  Placid,  ch'  el  dovess  de 
subit  se  relreer  or'  dal  Gast!,  e  sut  peina  della  vita  enten  tal  fuorma 
mal  pli  avont  el  se  presentar.    Enten  quci  che  S.  Placid  cau  si  sura  se 

305  mettet  en  partenza  enconter  la  Glaustia,  sehe  funen  bei&  prest  tont  ils 
Servituts  de  quei  Tiraun,  sco  era  ina  malmöda  femna  sia  amasia  avont 
el  per  concitar,  &  enridar  pli  che  mai  sia  rabbia  enconter  ils  Soings, 
tont  ennavont,  ch'il  Tiraun  ä  tutta  rabbia  commandat  a  sees  Trabants, 
e  Ministers,  ch'els  gli  douessen  cuorrer  suenter,  e  nua  di'els  Tarrivassen, 

310  quäl  en  lau  gli  prender  il  Tgiau,  e  la  vita.  Quests  Trabants,  e  Mi* 
nisters  pia,  era  eis  pleins  de  rabbia,  &  invidia,  currenea  sco  tonts 
Lufs,  e  Liuns  suenter  a  gli  Soing,  e  Tarrivanen  ginst  enten  quel  Liug, 
nua  ch'al  present  resta  bagegiada  per  memoria  perpetua  del  siu  martiri 
la  Baselgia  de  S.  Placid  oreifer  la  Oaustra :  Lau  il  ciafiiumen  eis  enten 

315  lur  mauns,  6  suenter  gli  haver  faig  tuts  schmochs,  &  ingiuiias,  gli 
tagliannen  eis  giü  sia  Gavazza,  e  con  se  ralegrar  della  buna  speditiun 
^  conderschida ,  se  mettenen  eis  enten  ritomo  tier  lur  Signur.  11  tpt 
pussent  Dieus  aber,  ha  bein  prest  con  grondas  ensennas,  e  Miraclas 
palesau,  e  dau  d'  entellir  la  gronda  Soingiadat  del  glorius  Martir  Soing 

320  Placid,  perchiei  ch*all  [308*]  incontinent,  suenter  haver  rederC  la  frida,  ei  el 
s'inclinaus  giii,  ha  priu  sin  maun  siu  Tgiau,  ei  con  quel  se  levaus  si 
dreig,  e  sin  Peis,  h  de  lau  via  enten  miez  de  dus  Äungels  s^inviaus 
enconter  la  Glaustra ;  Sin  quäl  viadi  el  ei  s'  incontraus  u  intopaus  cun 
ina  Dunna,  la  quala  lavava  sees  Ponns,  dalla  quala  Soing  Placid,  con 

325  stender  ora  siu  Maun,  domandat  in  Per  volver  enten  quel  sia  cavana 
sanguinada,  questa  aber  gli  porschet  via  il  Piex,  e  se  rattragiet  d'ina 
vart  cun  snuvur  k  tema,  ramirond  quest  screscentäs,  6  miraculus 
Success;  Soing  Placid  enten  quei  schentat  siu  pass  vi'  navont,  e  da 
fartont,  prein  miral    Tras  forsa,  h  vertit  dels  Aungels,  ils  sens  della 

330  Qaustra  toccannen  d'ensemel,  la  quäl  caussa  Soing  Sigisbert  vdent 
ha  ent  il  Spirt  ladinameing  enconoschiu,  la  mort,  e  martiri  de  Soing 
Placid,  ha  clamau  ensemel  tuts  sees  Rdigius,  &  ei  con  quels  proces- 
sionalmeing  ius  ad*  incontrar  ü  entopar,  e  receiver  il  bien  Soing  Martir, 
il  quäl  vegnent  nau  tier,   ei   avont  Soing  Sigisbert  s'  ingienugliaos,  e 

335  gli   ha   sez   enten  Maun    presentau    sia  Soingia  cavazza,    sco  per  ina 
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pagaglia,  e  ringratiainent  del  bien,  ch'el  havess  da  Soing  Sigisbert  re- 
dert,  ei  sin  qaest  curdaus  giü  avont  el,  e  restaus  morts. 

Soing  Sigisbert  ha  cun  lannas,  e  suspiris  faig  prender,  &  {508^]  alzar  si 
sin  Chierp,  ^  quel  portar  enten  la  Baselgia  de  Nossa  Dunna,  nna  ch'el 
per  trois  gijs  ei  stans  enten  Bara,  e  da  qnei  Pievel  lau  d'entuom  340 
vegnins  continuameing  visitaus,  daventont  sper  sia  Bara  znnt  biaras 
miraclasy  &  enzennas  grondas;  li  terz  gi  cau  suenter  ha  Soing  Sigis- 
bert cun  grond  rincrescement»  e  per  part  cun  grond  Giubel,  e  ralegra- 
ment  de  siu  cor  mes  en  Tiarza»  e  sotterau  il  gloriu«  Martir  Soing 
Placid  da  Mann  dreig  deMa  Baselgia  de  Nossa  Dunna ,  nua  ch*  all  345 
present  ei  la  Caf^tla  de  Soing  Pieder,  e  Soing  Paul. 

II  Martin,  e  la  Mort  de  Soing  Placid  ei  occorsa,  e  deventada  ils 
indisch  de  Fenadur»  sil  quäl  gi  era  veen  üaiggia  con  gronda  solemnitard 
sia  Fiasta. 

Victor  il  Tiraun,  da  soes  Trabants,  e  Ministers  (quals  grondameing  350 
stementadi  fiigien   daven   chur'  ch'els   vesenen   Soing    Placid    prender 
sirez   sia  Cavazza  enten  Mann)  havend  entelleig  co  las  caussas  inisen 
passadas,  e  restond  informajis,  qualas,   e  contas  grondas  Miraclas,  & 
enzennas  deventavan  per  la  crudela  mort  di'  el  haveva  .faig  dar  a  Soing 
Pladd,  ei  cau  si  sura  restaus  zund  stementaus,  &  ei  se  mess  k  Givaigl  355 
per  retomar  bein  prest  k  Cuera,  aber  il  castig,  e  la  vendeiggia  da  Diu 
gli  ha  serau  si  'ils  pass,  per  chiei,  volend  d  vegnir  de  quest  mann  digl 
Rhdn  sur'  in  aulta  [309*]  Punt,  gli  ei  questa  sut  el  se  mtta,  grad  sin  in  gi 
che  V  Ana  era  zund  gronda,  &  el  con  siu  Cavaigl,  e  la  pli  part  de  sees 
servients  curd  aus  enten  V  Aua,  e  lau  restaus  morts,  e  negentaus ;   quäl  360 
caussa  ei  daventada  ent'il  quart  gi  suenter  il  Martiri  de  Soing  Pladd, 
&  enten  V  onn  suenter  la  nasdenscha  da  Nies  Segner,  e  Salvader  Jesu 
Christi  630.    Da  cau  d'  envia  ha  Soing  Sigisbert  gi  h  noig  faig  Onttian 
sper  la  fossa  de  Soing  Pladd,  schi  dig  sco  d  d  sopravivius,  e  suenter 
sis  Ons  eis  d  era  el  or  'de  questa  vita  mortala  vegntüs  damaus  tier  365 
la  gloria  cdestiala,   essend,  sco  el  vid'  avont  haveva  garegiau,  &  or* 
dinas,   vegnins  sotteraus  enten  la  sezza  fossa,  sin  k  quei  che  sco  lur 
Olma,  lur  Cor  eran  cau  sin  Tiarra  per  adina  stadi  unidi  ent'  il  \nen, 
aschia  era  lur  Corps  sut  Tiarra  fussen  bucca  1'  ins  dall'  auter  spartidi ; 
Sco   enten   lur  Offici  Propri    ei  se  conta:    67  quorum  vnä  mens  erat  in  370 
Domino  j    vno  amborum  corpora  Sanclorum  regermiur,    et  loculo.      Et  ei 
quest  deventau  enten  gl' Onn  636.  als  11.  de  Fenadur,   quäl  sin  quei 
gi,  sil  quäl  Soing  Pladd  avont  sis  Ons  era  staus  crudelmeing  martiri- 
zaus,   per  tala  raschun  oung  da  nies  Temps  la  Fiasta  de  quests  dus 
Soings    veen    ensemlameing    celebrada,    &    avont  Temps    per    tut    il  375 
Vescovat  de  Cuera  era  com- [309^]  mandada  per  bon  de  quella  salvar, 
h  solemnizar. 

Suenter  la  mort  de  quests  dus  glorius  Soings  ha  Dens  cun  biaras 
Miraclas,  &  enzennas  voliu  lur  Soingiadat  continuameing  palesar,  & 
honorar,  talmeing  che  cau  tras  la  Gaustra  de  Tisitis  ei  vegnida  zunt  380 
numnada,  e  stimada,  bucca  mo  enten  la  Rhetia,  sonder  era  enten 
biaras  autras  Tiarras,  e  Provincias  dell'  Europa,  tont  en  av5t,  che  da 
in  temps  a  gl'  auter  Reigs,  e  Monarchs,  Fürsts,  e  Potentats,  Signurs, 
e  Grofs,  vegnevan  cau  tier  per  visitar,  e  venerar  las  Reliquias  de  S. 
Pladd,  e  S.  Sigisbert,   offerevan  si  a  Diu,   &  k  quests  Soings  grondas  385 
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richezias,  e  presents,  surdavan,  h  renuntiavan  a  g]i  Qaustra  grondas 
frietats,  beins^  e  possessiuns,  quals  aber  recievevan  eDcontercommi 
specialas  divinas  gratias,  benedictiuns,  e  beneficis  Spirituals,  e  tempo- 
rals ,  tras  la  possenta  iniercessiun ,    &  urbida  de  quests  Soings  Patruns ; 

3go  Sco  de  quei  dat  clara  indubitada  fedc  gl'  Offici  Propri  de  quests 
Soings  con  quests  plaids:  JSx  inde  sacer  iÜ€  locus  tatiiis  ä  Domino 
Signorum  miractdis  illusiraius  est,  ut  ipsi  Reges,  6f  Principes  summo  cum 
honore  dignum  ducerenl:  Quei  vult  gir:  Da  lau  d  *envia  ei  quei  Soing 
Liug  cun  tontas  enzennas,  e  miraclas  da  Nies  Segner  vegnius  illustraus, 

395  k  clarificaus,  che  cautras  [310*]  ils  sezz  Reigs,  e  Fürsts  rhan  stitnau 
vengonzSy  e  mcriteivels,  d'esser  supremameing  honoraus,  h  veneraus. 

Sper  la  Fossa  da  quests  dus  miraculus  Soings  ha  Paulinus,  quäl 
era  ciocs,  reciert  la  compleina,  e  pcrfeggia  vesida.  Somigliontameing 
Faghinus,  e  Marola,  quals  eran  malspirtadi,   suenter  ch'els  funnen  me- 

400  nadi  tier  la  Fossa  de  S.  Placid,  e  S.  SSgisbert,  een  gual  en  lau  mira- 
culusamcing  restadi  dal  mal  Spirt  liberadi.  Biaras,  gi^  innutnerabiles 
miraclas  een  da  in  temps  a  gl'  auter  continuatamaing  deventadas  tras 
il  riug,  &  urbida  de  quests  Soings  Patruns,  e  per  il  ver  oung  oz  il  gi 
negin   ei   a   visitar   questas  Sacras  Reliquias,  il  quäl  tras  T  intercessiun 

405  del  bien  Soing  Placid,  e  Soing  Sigisbert  receivi  bucca  dalla  divina 
misericordia  tutta  consolathm,  &  agit;  Havend  il  misericordeivel  Dieus 
da  milli,  e  ciunquanta  ciung  Ons  en  nau  sin  al  present  1685.  ent,  h 
denter  tontas»  e  biaras  revolutiuns,  persecutiuns,  Heresias,  travaglias,  h 
guerras,    per    nossa    spedala   trost,    e   oonfiert  volieu   conservar  quels 

410  Soings  Corps  bials,  &  entirs  enten  nossa  Patria,  e  noB  salfs,  ensemel 
cun  quei  propri  veel  u  piez,  con  il  quäl.  Soing  Placid  ha  invoMu 
sia  Sarca  Cavazza  sanguinada,  sco  per  ina  indubitata,  e  perpetua  per- 
deggia  della  nossa  Soingia  Catholica  Cardienscha  [310^]  ch'oung  al  present 
ei  zunt   gliedi   de   veer  questas  Soingiadats,    ciie  fa  smervagliar  tut  ij 

415  mund,  a  oonfondar  ils  Heretics,  a  Enemigs  della  Christiauna  Retigiun; 
Aquest  seigi  avonda  %\%  del  glorius  Martir  Soing  Placid,  e  de  Soing 
Sigisbert  Auuat  de  Tisitis;  Ussa  vignen  ad  in  Soing  Osualdus  Reig 
fenna  perdeggia  de  quest  siat  Secol. 


4.  Aus  Moeirs  Soings  Discurs. 

[158]        a)  Dayart  llg  ftalideirel  maneiar  dMlg  eblerp  a 

sanng  da  (Thristl. 

Chi  ven  mangiar     {gl  Chiistu»  dar)  Joh,  6.  54. 
Mia  Cam,  mieu  Saung  er  beiver, 
La  vitta  dei     Sagir  da  mei 
Perpetnameng  ratscheiver. 
5     O  chei  present,  Dun  excellent, 
O  grazia  pli  co  gronda! 
Ch'  el  nus  dat  aunc  Sia  Carn  X  Saung 
Par  Spis'  k  par  Bavronda. 

[159]  O  grond  daleg,  O  Past  da  Reg, 

10     O  niebel  Paun  d'ils  Aungels! 
Ca  legras  nus  Schi  marvilgius 
Das  poss'  k  quels  ch*  ean  staungels! 
Cumbein  ch'el  lez  Als  Aungels  sez 
Zund  bucca     Si  schentava,  » 

15  '  Mo  ^Igi  Sem     Dad  Abraham, 
Dilg  quäl  el  Carn  dventava. 

£1  datt  k  nus     Zund  grazius 
Sieu  Spirt  ca  nus  frascenta: 
Sieu  Chierp  k  Saung  Nus  dattel  aunc, 
20     Cun  quel  el  nus  paschenta, 

El  gl  latier,  Quest  ei  mieu  Chierp, 
D'  ilg  Paun  ch'el  lou  nimpeva, 
A  quest  bdch^r     Mieu  Saung  ei  er, 
lyilg  Vin  ch'ei  lou  parscheva. 

25     Quel  Segner  d'fei  Ven  pia  mei 

Buc  amblidar  zund  via, 

£1  en  mamez     Sa  metta  sez 

Par  Spis'  ä  Y  olma  mia. 

Chi  mangia  mei,  (Gi  Christ  puspei     /oh:  6.  56 
30     Dad  ufia  Spisa  tala) 
[160]  £n  mei  stat  quel,  Ad  Jou  en  el. 

(£n  furma  spirtuala.) 
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Jou  buc  smarvelg     Da  mes  cavels     Matth,  lO.  36. 

Scha  Deus  parfin  quels  dumbra, 
35     Damai  ch'  ilg  Chiau     Sasez  ha  dau 

Par  Spis  'a  sia  Nembra. 

Un  niebel  Dun  Po  quei  ver  Num, 

A  grazia  smasireivla, 

Ch*ilg  Spindrament     Sa  metf  avont 
40     Par  Spisa  salideivla. 

Timangias  quel  Sch'ti  creis  en  el 
Ad  has  racunaschieascba; 
Sch'tideis  gtider     Scha  stos  ti  ver 
La  Bucca  d'la  Cardienscha. 
45     Jou  fetsch  alg  Chierp  Zund  buc  antiert, 
Er  el  ei  vantireivel, 
Po  cunfermar     Quei  cun  duvrar 
Quei  Sacrament  custeivel. 

Mo  lunsch  aunc  pH     Bead'  eis  ti 
50     Ah  Olma  mi  *carteDta ! 

Ca  ti  Christ  sez  Trais  k  tatez, 
[161]  Ilg  qual  tei  bein  paschen ta. 

Spisa  dilg  Mund  Sa  mida  zund 

En  la  parsunna  tia, 
55     Mo  questa  crei,  La  mida  tei 

En  la  Natira  sia. 

Quei  paun  ei  quel     Ca  ven  da  Tschiel,  J^h,  6.  51 
Ca  datt  alg  Mund  la  Vitta, 
Seh  'ti  magias  quel     Seh  'as  tien  el 
60     La  saduUezia  tutta. 

Chi  ven  guder  Quel  ve  a  ver  Ps.  34.  9. 
Quöt  buns  ilg  Senger  seigig, 
A  chei  vartid     Tier  ilg  salid  /oh,  i.   16. 
D'ilg  Senger  el  ratscheivig. 

65     La  Carn  da  Christ  Quei  Soing  a  gist  Joh,  6.  55. 

Ei  verameng  'na  spisa. 

Sieu  Sauug  quel  ei,     (Gi  Christ  puspei) 

Buvrond'  en  quella  guisa. 

Chi  d'  ilg  salid     Vess  appetit, 
70     Bein  bauld  neu  tier  ruckegig, 

A  mangig  quel  Cun  crer  en  el, 

Elg  cor  zund  bein  fassegig. 

[162]  Scha  vus  veits  seit,     Nou  tiec  passeit; 

Tschou  veits  vus  la  fantauna, 
75     Da  fresckentar,  La  seit  dustar, 
A  far  VOSS  'Olma  Sauna. 
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Deus  sez  ha  gig,  Tier  mei  vangit, 
Buveit  tier  met  «vunda, 
Ca  veits  nagutt  Ea  daner  blutt« 
80     A  seit  veits  aacbi-  gronda.    Es,  55*  i 

Schi  leve  si     A  euere  vi, 
O  paupr*  Olmetta  mia! 
Manglusa  eis,  Sco  ti  beia  w^v&f 
£r  d  d'la  Grasia  sia, 
85     £n  Merit  blutt  Has  ti  nagutt 
£n  tutta  tia  vitta, 
Cun  Meritar  Pos  mai  pagar, 
Sco  quei  ei  caussa  scritta.    Luc.  17.  10. 

Chei  leits  vus  star,   Daners  dumbrar    Es,  55.  2 
90     Par  quei  ca  paug  nizegia? 
Vossa  lavur     Er  dar  sisur 
Par  paun  ca  buc  spisegia? 
Nus  vult  mussar,  Öi  niess  luvrar 
Nus  datt  buc  cuntentienscha 
[163]  95     Tutt  nies  bieu  far     Po  buc  vingiar 
'Na  tala  Beadienscha. 

Un  tal  cüfiert     A  nus  vein  piert 
Er  en  la  Soinchia  Tscheina, 
Lou  Meritar  Ei  buc  d'afflar, 
100  Mo  grazia  zund  sareina: 

Hg  Paun  ei  bein  Ca  nus  rumpein 

Da  sieu  Chlerp'  na  sigronza. 

A  dilg  Bichßr  Quei  ei  bein  er     l.  Cor,  10. 

D'ilg  Saung  'na  cumminonza. 


[501]  b)  Datart  üg  gl  adess«. 

Ilg  Bab  ven  a  tmväre    /oh,  5.  22, 
Sur  zund  nagiB  carstiaun, 
Tutt  Truvament  volt  dare 
A  sieu  Filg  enten  maan. 
5     Co  dei  jou  Surpassader 
Quei  Gi  guardür  vangind 
Scha  jou  i  quei  Derachader 
Duvess  tutt  render  quint, 

Da  tutt  ilg  mien  a&tscheiver, 
10    Da  tutt  mieu  gir  a  far? 
[502]  Tumess  ch'jou  ngiss  ratscbeiver 

Suenter  meritar 
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Sur  mei  vez  sia  Oistia 
Sutt  mei  vez  üg  Uffiefh» 
15     £n  mei  Consctenda  mia 
Ca  morda  sco  ün  Vienn. 

Da  l'ünna  Vart  stramentan 
Mes  bers  a  gronds  paccaus, 
Da  Tautra  Vart  mi  tentan 
20     Bers  tentaments  d'ilg  Nausdi. 
Ils  Aungels  buns  mei  lessan 
Buc  enten  Tschiel  laschar, 
Us  Aungels  raals  figeffsan 
Gugiend  cun  eis  fandar. 

25     £n  questa  mia  furtinna 

Nu  'dei  jou  ancurir 

Cunfiert  a  madaschina 

Par  esser  bein  sagir? 

Sch'jou  mir  sin  mias  Ovras 
30     Schi  crod  *jou  en  snuvur; 

Seh'  jou  mir  sin  mias  Provas 

Schi  catt  jou  pauc  hanur. 

Ilg  MAL  jou  practicava, 
(Quel  sto  jou  confessar) 
[503]  35     Ilg  BIEN  jou  muncantava, 
(Er  quei  Sai  buc  snagar) 
Sunt  tschou  tenter  ilg  tempse 
A  la  perpetnadad, 
Ilg  Temps  ei  Staus  Currentse, 
40     Perpetnadad  uss  statt. 

Jlg  Giavel  surplidava 
Ca  jou  deig  far  puccau» 
Mo  cur  joif  sav^ipdi^va     , 
Schi  ha  '1  qüei  si  nudau; 
45     Ad  ussa  tschou  .mi  phisa 
Da  mieu  mal  depurtar» 
A  less  en  qnella.giiisa. 
Er  mei  far  cundemnar. 

Jlg  Tschiel  sur  mei  sa  scrohi, 
50     Sc'  ün  cudisch  sa  pleig'  ent 

A  lur  Pu880ii2a  sgola     Esa,  34^   i. 

Sco  felgia  zund  navend. 

Ilg  dar  Solelg  schanegia 

Avont  Deus  da  passar, 
55     La  Lginfna  sa  turpegia     £sa.  24.  23 

Da  sa  laschar  mirar, 
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scha Creatiras  ttüas 
Chan  mal  nagatt  fallieu 
[504]  Sco  Lgisch  oelestialas 

60    Han  tala  tuip  vont  Dieu, 
Chei  turp  ä  chei  tristezia 
Davess  pi'jou  haver, 
Scha  jou  cuA  mia  malisia 
Vont  Tei  dei  cumparer? 

65     Ils  Tschiels  ean  bucca  schubers 

O  Senger  avont  tei    M.  15.  15. 

Schi  CO  dei  jou  malschuber 

Laschar  mirar  sin  mei? 

Ca  sunt  plein  de  puccaue 
70    A  da  Malschubradad,  ^ 

A  beiv  ent  soo  tont  aua     V.  16. 

Malizi'a  nauscbadad. 

Seh  'ilg  gist  er  aez  daventa 

Cun  gionda  breja  salfs,     i.  Pet,  4. 

75     Pusseivel  qnd  starmenta 

Zund  bers  Carstiauns  camals. 
Co  dei  jou  mi  resolver, 
Da  tachou  k  Mauns  pilgiarl 
Ah  nu'  dei  jou  mi  volver 

80    Par  bien  agid  afflar? 

Cun  tei,  6  sez  Derschader! 
Less  jou  ver  fln  discurs 
[505I  Ti  tez  eis  mieu  Spindiader, 

Tier  tei  bai  mien  lecuis. 
85     Hg  Bab  p6  tutt  surdeva     JoA,  5.  22, 
A  Chi  bein  en  tes  mauni^ 
A  ti  sisura  devas 
Tatez  k  mi  carstiaun. 

Deus  ha  'na  taP  Charezia 
90    Vi  da  quest  Mund  purtau 

Ch'el  Iras  vartid  da  leza 

Sieu  agien  Füg  ha  dau, 

Ca  Chi  c'en  el  cartessig 

Duessig  boc  pirir    /oh.  3.  13. 
95     Mo  salf  d'vantax  pudessig, 

Ad  enten  Tschiel  vangir. 

£i  ti  d'  ilg  Bab  aacfaia 
Tarmess,  par  mei  spindrar, 
O  lesul    lessas  pia 
100  Pir  uss  mei  cundemnar? 
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Pir  has  ti  lieu  vangire 
Silg  Mund  tras  tia  Biintad 
Par  far  a  cumplanire 
La  Velgia  da  tieu  Bab» 

105     Quest  ei  la  Velgia  sia     Maiih.  18.  14. 

Ti  laschas  buc  pirir 
[506]  La  paupr*  Olmetta  mia 

Ch'ilg  Bab  ha  dau  k  chi; 

Ca  ti  cundomnas  bucca 
HO     Quels  paupers  pitachenets» 

Ils  sbittas  er  nagutta^ 

Seh' eis  ean  gie  sund  ptnchetts. 

9       Mo  tenter  quel$  ca  ngissKQ 

Pusseivel  pings  namnai 
115     Sunt  jou  bein  ilg  pli  pitschen 

Da  tonts  co  pings  ean  stai. 

Pli  pitschen  sai  buc  esae^ 

Co  pulvr'a  tschendm  zund 

A  mire  jou  cnntesse     Gen.  16.  27. 
120     Cjott  pulvr'  a  tschendra  sunt 

Jou  sunt,  quei  sai  jou  ciare, 
Zunt  pitschen  avont  Tei, 
Sunt  pitschen  vont  mes  Irarse, 
A  pitschen  avont  mei: 
125     Sunt  fleivel  da  Cardienscha» 
Sunt  fHtschen  da  Bien-far, 
Pitschen  en  Cunaschienschai 
(Sai  quei  nagutt  snagar) 

La  mia  pitschnadade 
130     A  chi  par  Cor  lai  ir» 
[507]  La  Velgia  da  tieu  Babe, 

Vi  d'  mei  er  cumplanir. 

O  Jesu  pir  has  Heue 

Tier  nus  silg  Mund  vangir 
135     Quei  c'era  stau  pardieue. 

Puspei  par  ancorir.    Mat,  18.  11, 

Cuntutt  schi  vens  tf  meie 
Zund  buc  navond  stuschar, 
Jouca  mi  lasch  da  Teie 
140     Uschi  gugiet  afilar 

Sch'jou  sunt  grond  surt>a8sader 
(Sco  jou  sto  cimfessar) 
Sch'eis  ti  ün  grond  spindmder 
(Sco  ti  sas  buc  snagar)    Mat.  i.  21. 
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145    ^^*  ti  ^  4^  Tschutt  bgreivel 
Ca  fuss  sufflicient    /oh.  i.  29 
Alg  Mund  ses  £alls  sgrischeivels 
Da  prender  zunt  oavend, 
Er  mes  puccaus  vens  pia 

150    Prender  navent  sagir, 
Pils  quals  ti  tuttavia 
Has  sez  vulieu  morir. 

Ner  gi»  cbei  ti  muQgiavas 
Ngir  giu  da  Tschiel  silg  Mund 
[50S]  155     Scha  ti  quei  buc  figevas 
Par  pauper  mei  puccont? 
Ner  gl,  chei  ti  munglavas, 
Silg  Mund  tont  andirar, 
Scha  ti  buc  andiravas 
160    Par  mei  cou  tras  spindrar? 

Ner  giy  chei  ti  nuinglavas 
Par  mei  schigiar  la  Mort, 
Scha  ti  buc  la  schigiavas 
A  mi  par  an  cunfort? 
165     Scha  jou  d'ilg  Giavel  zünde 
Ngiss  avont  Tei  chisaus, 
Schi  ei  quei  Fürst  d'ilg  Munde 
Da  tei  schon  condemnaus;  /oh,  16. 

£1  ha  en  Tei  nagutta, 
170     (Sco  ti  haa  tez  plidau)     /oh.  14.  30. 

Cuntutt  en  Mei  er  bucca 

Ca  enten  Tei  sunt  stauSt 

Parchei  cur  jou  carteva 

O  Senger,  enten  tei, 
175     En  Tei  jou  rumaneva,    /oh.  5.  66. 

A  ti  er  enten  meL 

Cuntutt  scba  gie  cb'ilg  Giavel 
Yen  mei  vo&t  Tei  chisar» 
[509]  Chis'  el  tieu  cun-bartavel, 

180    Ufiont,  Anig,  a  Frar. 
El  ven  en  quella  guisa 
Nagutt  'a  puder  hu, 
Scha  gie  ca  quei  mei  chisa 
Vens  mei  buc  cundemnar. 

185     Scha  Moises  er  d  leva 

Less  mei  ver  smaladieu    Dnii.  2j. 
Ca  jou  ascbi  rumpeva 
Ilg  schentament  da  Dieu, 

I  3* 


—    36    — 

Sch'eis  ti,  ö  Christ,  quel  Hume 
190     C'has  tutt  par  mei  salvau, 

Unna  smaladischune     Gal.  3.  13 
Par  mei  er  daventau. 

Scha  Moises  smaladescha 

Scha  banadeschas  d, 
195     Scha  Moises  gie  smanatscha 

Scha  prendas  ti  mei  si. 

Vens  gir:  Vus  banadieuse     Mai.  25.  34 

Ngit  nou  a  pamdt  ent 

Hg  Raginavel  mieue, 
200    Jou  quel  vus  dunt  gagient 

Jou  hai  bein  gieu  vantira 
Ch'ilg  ei  cassau  tras  Tei,     Col.  2.  14 
[510]  üg  Scritt,  ner  la  Scartira 

Ca  fov'  ancmiter  mei. 
205     Sch'ils  Cundemnaus  sgrischeivels 
Mei  vengian  a  chisar, 
Ca  jou  seig  staus  sumlgeivels 
Ad  eis»  ilg  Mal  da  far: 

Schi  vens  a  gir  ad  eise: 
210     'L  ha  faig  sco  vus  puccau, 

Mo  el  ha  buc  en  quelse 

Sco  vus  perseverau. 

£1  gronda  Rigla  veva 

Cur  el  vett  faig  ilg  Mal, 
215     £n  mei  el  ferm  carteva 

Cjou  pardunass  ün  Tal. 

A  pir  hai  jou  vont  peda     Joh,  5. 
Zund  stain  gieu  amparmess 
La  Vitt  'en  Tschiel  perpetna, 
220     A  chi  ch'en  Mei  cartess. 
Beau  a  Vantirdvel 
Vi  Jon  mamez  Salvar 
Cur  ti  meis  Spus  lagreivel 
Vens  mei  aschi  scüsar. 

225     £n  Tei  hä  jou  cardienscha, 

Mo  veng  aunc  en  agid 
[511]  A  mia  nun -cardienscha 

Tras  gronda  tia  vartid. 

£n  mei  6  Deas  carschente 
230    Cardienscha  ca  fa  salfs,    Lmc,  17.  9. 

Lou  speras  schi  tscbessente 

Tuts  mes  affeets  Carnals. 
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Insumma  mes  chisaders 
Pon  bein  mei  starmentar 

235     Mo  ti  eis  mieu  Derschader, 
Mai  quei  po  mei  lagrar. 
Ti  mieu  Vugau  fideivel 
Pos  uss  sur  mei  truvar, 
Cuntutt  ei  bein  carteive] 

240     Cjou  vengig  tutt  cattar. 

Bassai  ti  buc  rafidas 
O  Jesu  mieu  cunfort! 
Un  tal  ilg  quäl  sa  fida 
D&  da  Passiun  a  MorL 
245     Bassai  cundomnas  bucca 

Quels  ihan  tieu  spirt  ratschiert« 

Hassegias  er  nagutta 

La  Nembra  da  tieu  Chierp! 


5.   Aus  Nicka's  Cunfiert  da  TOIma  Cartenta. 

Caput  in. 

[14]  Cur  David  dueva  Cunibatter  cun,  Goliath,  savev'el  bucca 
duvrar  ils  vaffens  dMlg  Reg  Sau):  mo  el  parnet  ün  crap  or  da  la  sia 
tasca,  ilg  quäl  el  fr^  cun  la  sia  schlenga  k  Igi  Philistiner  ent  ilg  frunt, 
ilg  quäl  veva  faig  gomgias  da  Tarmada  dad  Israel  ad  ilg  maz^  An- 
5  troquan  uss'vein  duvrau  tuts  vaffens  [15]  pris  nou  da  la  sabienscha 
d'ilg  Mund;  a  vein  aflflau,  scha  je  ca  quels  tarlgischan  bi,  ad  ean  da 
grond  esser,  scha  pdn  quels  nagut  gidar  sin  quei  stramantus  gi,  sin 
ilg  quäl  nus  vangin  a  v^r  da  Cumbatter  cun  la  mort.  Lein  cuntut 
mirar,  scha  nus  pudeian  frir  antum  cun  la  schlenga  da  niess  ver  Da- 

10  vid  a  cun  ilg  fist  da  niess  Celestial  pastur  quei  sgrischeivel  anamig. 
Mo  ont  ca  Cumbatter  cun  quei,  stuein  nus  quei  ancanuscher. 

Ilg  anamig,  cun  ilg  quäl  nus  vein  da  Cumbatter  eis  ün  Igimari  cun 
treis  cheaus.  Parchei  ca  la  mort  ei  da  treis  sorts :  La  mort  corporala, 
la  mort  spirituala,  a  la  mort  perpetna, 

15  La  mort   corporala   ei   Unna   separatiun  da  l'olma  a  d'ilg  chierp, 

scha  je  niess  chierp  ei  scaffieus  d'ilg  mann  da  Deus,  sch'eis  el  oun- 
calura  ün  vaschi  suttaposts  k  la  corruptiun,  ScafBeus  or  da  la  terra: 
mo  Tolma  ei  Unna  essentia  celestiala,  spirituala  a  nunmortala,  Unna 
brinzla    a    clarezia    da  la  Deitad,    la  viva  sumelgia  da  nies  scaffider. 

20  Cur  Deus  ha  ghieu  scafileu  ilg  amprim  Carsdaun,  sc/ia  suffla  V  en  süu 
nass  ün  spirt  viff,  par  nus  mussar,  ca  las  nossas  olmas  vengian  nou  da 
Deus  immediatameng ,  parquei  ven  el  er  numnaus  ün  Bab  [16]  d^üs 
spirtSy  ad  ün  fidtwel  scaffider  da  las  nossas  olmas,  Quell'  olma  nus 
aulza   sur  tuts   auters   Igimaris,   a  sur  tuts  corps  celestials,  ad  nus  fa 

25  enten  quei  sumlgionts  als  Aungels:  eil'  ei  la  Igisch,  ca  nus  dat  clarezia: 
eil  'ei  ilg  sa),  ca  nus  parchira  da  la  corruptiun,  je  tras  ella  vivin  nus, 
a  vein  ilg  santiment,  ilg  muvantar  ad  ilg  antalleg.  Aschi  bauld  ca  quei 
celestial  Gast  bandunna  la  si'  avdonza ,  scha  perd  'ella  bucca  mai  la 
sia    Igisch    a    baltezia:    mo   sa   corrumpa   sasezza   ad   ei    suttapast'  ad 

30  Unna  sgrischeivla  ruina.  Parcheica  questa  Cam  ca  nus  salvein  aschi 
delicatameng  schmarschescha  ladinameng:  scha  je  ella  ha  vivont  ru- 
vasiau  sin  ün  l^g  d*aur,  a  Stada  vastchida  cun  scarlatta,  scha  st6 
Pouncalura  davantar  Unna  spisa  als  verms:  scha  je  ella  ha  duvrau 
iimient  a  pulvra  da  bien  fried,  scha  dat  ella  ouncalura  s'ilg  suenter  ün 

35     grond  malfried.     A   sco  'Is   selgs   sa  schmarvilgiavan  vivont   da   la  sia 
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beltezia,  aschia  davent'  ella  ünna  flgrischur  h  ]a  vista ,  ch^ün  sa  volva 
navent  dad  ella.  Ella  ven,  pargh  can  ün  plaid,  a  davantar  pulvra, 
800  Den»  sess  veva  dau  ilg  truvatnent  ent  ilg  Paradis  terreln :  Fi'  eis 
fiaivra  ad  en  puhra  sids  H  nfurnar» 

La  moTt  spirltnala  ei  nagut  auter  ch'fiyjdnna  separatiun  da  Tolma    40 
a  da  sieu  scaffider.     Parchei,  xlamai  ca  Deus  ei  Tolma  da  noss'  olma, 
a  la  Igiscba  da  la  nossa  vttta,  scha  curdein  nus  ent  ilg  lag  da  la  mozt 
a  da  laa  scüradengias,  aschi  bauld  sco  nus  bandunein  quella  Fantauna 
da  la  Igiscb   a  da  la  vitta:   Parchci  HUs  queh  ca  bandunan  kz  stän  pirin 
Sco  la  nembra  tschuncada  navend  d'  ilg  chierp  ladinameng  schmarts-    45 
chescba,   a   la   fadingia  secca  ca  rumongia  buc  enten  la  vit;   Ascbia 
pudein  nus  er  oreiffer  Deus  ne  viver  ne  nus  muvantar  ne  esser.    A- 
gual  sco  niess  chierp,  cur  el  ei  separaus  da  la  noss  'ohna,  generescha 
ün  angif  plein  d'  verms,  ils  quals  ilg  min,  a  dat  ün  mal  fried ;  Aschia 
va  ei  cun  noss'  olma,   cur  eil*  ei  separada' navend  da  Deus,  ella  gen-     50 
erescha  beara  milli  vauns  dalegs,  ils  quals  la  min  continadameng,  ad 
ilg  mal  fined  da  s^  puccaus  a  lasters  tussagega  ilg  Tschiel  a  la  terra. 
Da  quella  mort  plaida  niess  senger  Jesus  Christ,  cur  el  gi  als  Judeus: 
scha  vus  Carteits  buc  ca  jou  seigig  scha  vangits  a  morir  en  voss  puc- 
caus.    A  cur  el  lei  far  a  saver  quei  strof  k  Igi  Aungel  da  la  Baselgia     55 
da  Sardis:    Ti  has  ilg  Num  da  viver  ad  eis  moris.     Da  quella  plaida 
S.   Paul   Cun  quests  plaids :    Cur  nus  fcroan   morts  ent  ils  puccaus,  nus 
kaU  faig  vi/s  cun  Christ.     [18]  Ad  enten  ün  auter  lieug,  nu'el  vamegia 
ilg   puccont   sin  talguisa:    Ta  dadeste  ti  ca  diermas  a  leve  si  et  ils  mortSy 
a  Christus  chi  ven  a  dar  Clareziä.     Quella  mort  antalli  er  ilg  Apostel»     60 
cur  el  gi  da  la  veuva,  ca  viv'en  daleg,  eil  'a  tnorta  scha  je  la  viva. 

Da  quella  mort  mor^  Adam,  aschi  bauld  sco  '1  vet  mangiau  d'ilg  , 
frig  d*ilg  pumer  da  la  cunaschienscha  d'ilg  bien  a  d'ilg  mal,  suenter 
la  vardeivla  schmanatscha,  la  quala  Deus  ä  Igi  veva  faig:  Qual  gi  ca 
ti  vens  a  mangiar,  vens  ti  a  morir  da  la  mort,  Parchei,  quoa  daväti  65 
bucca  mal  sieu  Chierp  mortal,  a  suttaposts  k  la  Conruptiun,  mo  si' 
olma  vangit  er  sin  quei  batter  d'  selg  frida  enten  la  mort  d'ilg  puccau, 
ad  ent  ilg  survetsch  da  la  cormptiun.  Ei  md  ä  Igi  sco  ad  ünna  ca- 
zola,  la  quäl  'aschi  bauld  sco  lei  stizada  scha  fred'ella  mal. 

Qual  sco  da  la  grazia  ei  ünna  via  tiers  la  vitta  da  la  gliergia,  ad     70 
ünn  'antschetta  [da  la  latezia   a  Beadienscha  d'ilg  Paradis:   Aschia  ei 
er  la  mort  spirituala  ünna  via  tiers  ilg  ufnem,  ad  ilg  amparmer  scalim 
tiers  la  mort  perpettna. 

La  mort  perpetna  ei  ünna  totala  separatiun  tenter  Deus  ad  ilg 
Carstlann,  tras  la  quala  ilg  carstiaun  daventa  sutta-[ig]po8t8  i  las  75 
peinas  a  dalurs  d'ilg  uffiem,  ancunter  las  qualas  tottas  dalurs  da  questa 
vitta  ean  nagut  da  raschunar.  Ilg  S.  Spirt  nus  malegia  avout  la 
gtietgia  d'ilg  Paradis  tras  tutt  quellas  caussas,  las  qualas  nus  tanein 
char  d'ilg  Mund,  a  las  peinas  a  dalurs  dHlg  uffiem  tras  quellas  caussas 
ca  ean  las  pli  sgrischeivlas,  a  las  pli  stramantusas :  £1  ntis  dat  d'antalUr  80 
las  peinas  d'ilg  uffiem  tras  ün  fieuc  ca  mai  na  sdza,  tras  perpetnas 
scüitklengias  enten  las  qualas  ei  bargir  a  sgriaar  d^ils  dents  a  tras 
Unna  perpettna  noig.  El  gi:  ilg  lieug  da  la  perditiun  ei  parigiaus:  a 
taodonsa  ei  fieuc  a  lena  la  hearezia^  ad  ilg  fiad  d^ilg  Senger  antnda  quelta 
sc^  tulper,  85 
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Hagiaa  avont  aelgs  ün  carstiaun  i)g  qual  ils  verms  ruin,  ad  ard* 
'ent  iig  fieuc,  ner  schün'  sa  pudess  partarchiar  or  las  pU  grondas  daltiis; 
scha  vangis  quei  tut  ad  esser  mai  änna  sumelgia  da  las  peinas  a  da- 
lurs  d'ilg  ufiiem.  Parchei  ca  tut  las  dalurs  d'ilg  chiecp  ean  nagtiU 
90  da  raschunar  ancunter  la  temma,  ad  anguscha,  la  quala  ils  spirts  d'ils 
sbitaus  ston  lagutter  perpetnameng. 

Seh'  er  la  zanur  fa  pll  gronda,  a  pli  sgrischeivla  la  peina,  scha 
vengian  ils  condemnaus  ad  esser  enten  perpetna  ra-*[2o]nur.  Lur 
Nums  vengian   ad  esser  schmaladi  perpetnameng  avont  Deus  ad  avunt 

95  s^s  Aungels ;  ad  eis  sez  vengian  ad  esser  schmaladi  dad'  Unna  perpetna 
schmaladischun.  Scha  quei  ei  da  raschunar  Unna  dubia  peina,  da  stuer 
andirar  enten  la  Cumpangia  d'ils  pli  sgrischeivels  pucconts,  scha  quont 
grondas  vengian  ad  esser  las  peinas  d'ils  Condemnaus,  ils  quäls  stdn 
andirar  ent  ilg  perpetten  fieuc,   cun   ilg  Giavel   a   s6s   Aungels.     Tuts 

100  lur  sens  vengian  a  santir  las  grondas  peinas;  eis  stdn  vangir  squitschal 
sut  üg  stramantus  torchel  da  la  gritta  da  Deus,  a  vengian  a  vangir 
pichei  perpetnameng  d'ilg  tut  pussent  mann  da  Deus.  Eis  vengian  a 
v^r  chei  stramentusa'  Caussa  ei  seig  curdar  ent  ilg  maun  (tilg  vivmt 
Deus,   a  quont  gronda  vengig  ad  esser  la  calira  d'ilg  fieuc,   ilg  qual 

105  dei  arder  s^s  anamigs.  £i  ven  nagut  ad  esser  auter  avont  hir  oelgs, 
ch'ünna  sgrischur  d'ilg  uffiem,  la  sumelgia  d'ilg  Giavel,  ad  ils  spirts 
d'ilg  uffiem.  £ls  vengian  ad  udir  ilg  sgrischeivel  plirar,  a  stramantus 
urlar  d'ils  dimunis  a  da  las  olmas  cundemnadas  ilg.  tompf  ad  iig  fried 
d'ilg  uffiern   ils  ven   a   crasar  ent:   eis  stöh  beiver  or  d'ilg  bich^r  da 

110  la  gritta  a  vandetta  da  Deus,  ad  ilg  tissi  da  ses  pi-[2i]Uets:  el  ven  a 
laschar  plover  sin  eis  fieuc  a  sulper. 

Las  dalaurs  da  quest  Mund  Cuzan  mai  ün  tempset,  mo  las  peinas 
d'ils  Cundemnaus  vengian  a  v6r  naginna  fin:  lur  vierm  na  müra  a  lur 
fieuc  na  slizza:   eis   vengian   a  vangir  murtira;  gi  a  noigt  a  semperad  a 

115  semper,  A  scha  je  eis  vessan,  andirau  tontas  gadas  tschient  millions, 
sco  'Igei,  daguts  d'aua  enten  la  mar,  scha  vangis  ei  ouncalura  ad  esser 
mai  l'antschetta  da  lur  andirar.  £ls  vangian  a  viver,  parch*els  mieran 
perpetnameng,  a  lur  mort  ven  mai  a  vSr  naginna  fin.  Cur  eis  andiran 
grondas  peinas  enten  la  flomma,  vengian   eis  a  grigiar  mai  ün  dagut 

120  d*aua,  par  frescantar  lur,  Uunguas:  Mo  ün  pd  gir,  d'ilg  fieuc  d'ilg  ufiiem« 
ent  ilg  qual  ils  Cundemnaus  vengian  murtirai,  quei  c'avont  peda  hagig 
la  spusa  da  la  Divina  charezia ,  cun  la  qual  'ella  era  ancrasad'  ent. 
Bear'  aua  pd  quella  buc  siizar  ora^  ne  ils  fluss  naganiar, 

Cuntut  vengian  eis  en  lur  dalurs  a  desperatiun  a  gir  cun  Cain  la 
125  mia  peina  ei  pli  gnmda  ch*ella  ä  mi  possig  vangir  pardunada^  a  damai 
ch'els  vezan  nagutt'  auter  ch'ünna  perpetna  anguscha,  vengian  eis  a 
sgrlchziar  ils  dents  par  gritta  a  sckmaladir  [22]  lur  JReg  a  lur  Deust 
a  bkuiemmar  ilg  Deus  d*  ilg  TschieL  Ei  fuss  pli  Um  ca  guels  Carsliauns 
mai  na  fussen  naschi.  Eis  vengian  ad  anqurir  la  morl,  a  la  vengian  buc 
130  ad  afflar:  ad  eis  vengian  a  griar  da  morir  a  la  mori  ven  a  fugir  dad 
eis:  sin  'Igez  gi  vengian  eis  a  gir:  cht  ei  tmter^  nus  ca  p&ssig  ctvdar 
cun  ün  fieuc  cHarda?  cht  ei  lenter  nus  ca  possig  avdar  sper  On  harmeu 
ca  mai  na  sliza?  seh' ils  sageis  a  schalas  ^  eis  clummar  aschia  quont 
pli  vengian  ils  fluss  da   la  mar  da  la  gritta   da  Deus   far  clummar: 
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135  ^  ^^^"^  culms  a  grips^  curdeii  sin  nus  a  nus  zupeii  avcni  la  tnsta  da  quel 
ca  si  sin  la  supchüt  ad  avoni  la  griita  d^ilg  Tschut:  Parchei  cVilg  grond 
gi  da  sieu  rugelg  ei  vangeus:  a  cht  pö  star  avont  el?  sco  cur  Deus  clu^ 
mava,  scha  levan  eis  buc  udir^  a  cur  el  ih  exhortaoa  Hers  milgiurameni, 
scK  andirevan  eis   hir  cors:  aschia  ven  Deus  a  stupar  sias  orelgias  caxmi 

140  lur  bargir,  a  clauder  ses  ctlgs  avont  lur  grondas  dalurs:  je  cur  eis 
vengian  a  vangir  lugatti  ent  par  anguscha  a  desperatiun,  scha  ven 
Deus  a  rir  dad  eis,  a  far  gomgias  en  lur  grond'  anguscha. 


6.   Aus  Wendenzen's  Leben  Jesu. 

[173]  ^-  ^^  S-  !•  ci  ^us  vinavon  siu  dir  viadi.  £1  maua  val 
avöd  igl  Simum  Cireneus,  che  portava  la  Crulch;  el  mauazü  fleivl 
ameing  cun  grondas  dolurs  de  tuta  la  sia  S.  Persuna,  cadenaus,  a 
cinclaus  della  sculdada.  £1  ei  passaus  avon  le  Casa  de  S.  Veronica 
5  ina  Viva,  a  burgeisa  de  lerusalexDi  quella  sco  fideiula;  a  chertensa  de 
N.  S.  ei  ida  ora,  ad  ha  porschiu  a  N.  S.  in  Lenciel  alf  per  schigientar 
la  sia  S.  fada;  N  char  S.  ha  priu  quei  Lenciel,  a  schigientond  la  sia 
S.  facia,  scha  el  enten  quei  Lenciel  schau  davos  la  [174]  figura  della 
sia  dolorusa  facia,  sco  ella  lau  fiiua,  ad  ha  aschia  tomau  quell  alla  S. 

10  Veröica;  a  quei  ledel  cü  quella  S.  figura  ven  aung  oz  igl  gi  salvaus 
si  enten  Roma  per  in  perpeten  regiert,  a  ven  ming  5  sin  giefgia  S. 
mussaus  a  ]gi  pievel  cun  gronda  devociun.  £i  sforzaven  N  char  S. 
dadire  vinavon,  ad  en  vegni  tier  les  portas  digl  Mercau,  lau  ei  N  char 
S.  gronda  fleiuladat  Tautra  gada  cordaus  giu,  mo  bein  prest  crudelmeing 

15  traigs  si,  a  manaus  ordigl  Marcau  Denter  grond  diember  de  pieivel 
fuuen  oravon  igl  Marcau  siglias,  a  Donauns,  les  quales  vesend  quei 
grond  Profet  schi  mal  tersch^us,  schi  fleivels  a  schuachs  sehe  bergieven 
ellas,  a  lamentaven  sur  el;  N.  char  S.  aber  ei  sauiults  encunter  ellas, 
ad  ha  gig:    O  figlias  de  Jerusalem,  ne   leies  bergir   sur  mei,   mo   pli 

20  prest  bergi  sur  vus  etses,  a  sur  ils  vos  vffons;  pertgiei  ei  vegnien  a 
vegnir  ils  gis,  chei  vegnie  [175]  a  gir:  beades  e  les  nö  portösas ;  beau 
ei  igl  bist,  ch' ha  bucca  portau,  a  igl  sein,  cha  bucca  tezzau:  Iura 
vegnie  ei  a  clamar  als  cuolms,  curdei  giu  sur  nus,  als  crests,  curchlei 
en  nus;    quei   vegnie  ei  a  far  muert  la  tef&a,    a  fortina,    che   ven  a 

25  vegnir  sur  eis;  pertgiei,  giet  lau  Christus:  schei  fä  aschia  cü  igl  16  verd, 
tgiei  ven  ei  a  daventar  cü  il  16  seigg  ?  Gie  pertraggi  per,  O  olma  mia 
clara,  sehe  N  char  S.  I.  quei  Ciut  sensa  macla,  quei  pomer  della  Vita, 
quella  plöta  soingia,  len  friggieiuel,  ch'  ha  semper  floriu;  sehe  quei 
ent€  quella  visa  ei  vegnius  scurlaus,  sbatius  tagliaus'  smacaus;  sciie  co 

30  ven  ei  adire  cü  nus  auters  paupers  puccons,  ch'essen  bucc  auter,  chin 
len  seigg,  sensa  firig,  nigliu  büs  auter,  ch'etigl  fiuc;  ah  vegli  po  Diaus, 
che  buca  entigl  fiuc  perpeten. 

N  Char  S.  ei  lau  puspei  cun  gronda  festgina  traigs,   a  cun  forza 
stuschaus  daven,  ad  [176]  ius  vinavon  siu  schi  gref  viadi,  ad  ei  vegnius 

35  sigl  cuolm  de  Calvaria,  che  vegnieva  schiglioc  nomnaus  Golgata;  quei 
fuua  igl  liuc,  nua  chei  pemenen  la  Vita  als  mal  facients;  a  fuua  della 
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Qua  dtgl  Pflatus  daven  2000,  a  pli  pa^  lunsch.  Vegniend  N.  char 
S.  1  sigl  cnolm,  a  schi  zun  fleinels,  a  scuachs,  scban  ei  dau  a  Igi  de 
beiver,  mo  bucca  la  buuronda  de  confiert,  sco  ei  fiiua  Tisonsa,  sonder 
in  vin  rat,  mischadau  cun  mirra,  a  piter  fei,  per  dar  peina,  a  dolur  40 
era  a  1a  sia  linnga,  a  sin  gust  N.  char  S.  ha  quella  buuronda  schigiau, 
mo  bucca  beuiu;  per  dar  a  nus  d'entellir  ch'el  ha  gi  la  peina  digl 
puccan  bein  priu  sin  sesets,  nK>  cuolpa  entS  el  hagi  el  de  nagin 
puccau.  Sigl  cuohn  de  Calvaria  fuua  ina  preschun,  enten  la  quala  ei 
mettenen  ils  malfacients,  denten  chei  pinaven  nautier  fls  instraments  45 
dels  iar  morir,  enten  [177]  quella  preschun  han  ei  serrau  N.  char  S. 
ensemS  cun  ils  2.  Schochers.  Cura  tutas  causas  en  stadas  resdgiadas 
dilg  CTudfigar,  schan  ei  prin  N.  char  ordela  preschun,  han  schlergau, 
a  priu  ordentuem  el  las  cadeinas,  a  latschs,  cun  ils  quals  ei  igl  veven 
ligiau,  ei  han  era  prin  giu  digl  siu  tgiau  la  Cruna  de  Spinas,  per  poder  50 
trer  ora  la  sia  rassa,  han  traig  ora  la  sia  vestgidira,  era  la  rassa  de 
launa  sensa  cusadiras,  che  fuua  tuta  rantada  vid  les  piagas  della  sia 
S.  Persuna,  quella  han  ei  traig  sur  tgiau  ora  cun  tuta  fiiria,  ad  han 
renoulieu  tutas  les  sias  piagas  cun  ina  smisereiula  dolur  de  N.  char 
S.  I.  FJ  han  Iura  la  Quna  de  Spinas  puspei  tomau,  a  mes  sin  igl  55 
lin  S.  tgian  pli  staign  che  mai,  cun  nouuas  piagas,  a  sgcrscheiulas 
doiurs  de  N.  S.  char,  aschia  han  ei  hir  aschi  nies,  a  scurclaus,  mo  zun 
plagaus,  a  sangenaus  manau  N.  S.  12.  [178]  pass  plinavon  tier  la 
Onsdi,  la  quala  fuua  lau  per  tiarra. 

£i  han   Iura  priu   N.  char  S.   ad  hä  sensa  nagin  erbarm  ilg  friu    60 
giu  en  diesa  süla  Crusch,  a  igl   han   cruciiigau:   quei  ei:   £i  igl  han 
tras   ses  S.  S.   Mauns,   a  peis  cun  guetas  vngutau  vid  la  Cmsch,  a 
quei  ei  daventau  enten  questa  visa:  Ei  fuven  4.  dels,   chan  cracifigau 
N.  S.  2.  dels  han  priu  dadin  mann,   2.  auters   digl  auter  maun  dreig, 
a   quei  engutau  vid  la  Crusch,   a  non   podend  Iura  tonscher  Igiauter     65 
maun,  nua  chei  veven  fbrau  enten  la  Crasch  scha  ei  cun  sugas  ligiau, 
traig,  a  stendiu  cun  gronda  forza  per  poder  engutar  igl  maun  seniester 
entigi  liuc  reategiau.     Aachia  han  ei  era  cun  latsdis  stendiu  las  com«* 
bas,  a  tnta  la  sia  S.  Persuna,  per  poder  engtt-[i79]tar  ils  a(Ss  SS.  peis: 
ei   han  mes  igl   pei  dreig  sin  igl  seniester,   ad  han   cun  ina  gronda     70 
gueta  engutau  era  ils  ses  peis  vidla  Qusch.     Cun  tonta  forza  igl  han 
ei  sttendiu,  ch%  ses  ngiarfs  en  tuts  tiaigs  de  par,  che  la  sia  ossa  tuta 
se  podeva  dombrar,  che  la  sia  piall  visa  dadin  schumber  fuua  sftandida. 
26.  fridas  cun   marteais  dei  N.  S.  ver  reciert  entih  ses  SS.  Mauns; 
36.  entils  ses  SS.  peis.    Tontas  doiurs  grondas,  a  sdiarfes  ha  N.  char    75 
S.  sentiu  Stigl   engutar  vidla  crusch,  che  quellas  vegnien  schadgiadas 
les  pli  gtödas  denter  tutas  doiurs,  ch'el  ha  redert  vidla  sia  S.  Persuna 
6ten  tut  igi  t&mps   della  sia  dira  pitra  Passiun«     A  tontas  fridas,  sco 
N.  S.   ha   lau  reciert,   tontas   figgias   ha  er  sentiu  la  sia  S.  dolorosa 
Muma  enigl  siu  cor,   igl   quäl  fuua  lau  aschi  pleins  de  pitras  doiurs,     80 
sco   la  mar  ei  pleina  della  pitra  Aua;   [180]  igl  quäl  fiiua  schi  pleins 
de   charezia  tier  igi   schi   char   dolorus  S.  Figl,  sco  igl  Ciel  pleins  ei 
de  Stellas,  sco  igl  S.  paruis  ded  Angels. 

Cvra  chei  han  giu  engutau  N.  S.  enten  quella  visa  vid  la  crusch, 
schan  ei  cun  gtond  fercass,  a  gronda  canera  traig,  a  runau  la  crusch     85 
cun   N.  S.  vi  per  tearra  14.  pass  lunsch,  nua  dbei  fuua  restegiau  de 
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.tiUjQd  ei.  Staus   enten  qu^ 

i  a  tearra,   engutaus  vid  jgi  len 

^i,  cha  el  lau  viu»  ei  Staus  la  sia  S. 

ururiga  dolonisa  Muma;    era  remprima 

.a  lau  dau  giu  della  crusdi   fin   igl  pievel, 

.  sdii  chara  Muma«    O  eiglades  schi  zun  do* 

.cdusasi    O  tgiei  laimes  quels  lur  eigls  lau  spon- 

^i'ds  quels   lur   cors   lau   sentivenl    O  niebel  cors    de 

lo     Ver  -o^B  ^^  dolentaii  schi  humbergiail    Cors  pleins  de  vera 

aronda  dolur  I  pleins  de  gronda  tristada,  de  songia  diarecia  l 

S.  nigliu  saveva  siu  tgiau  pusar,  N.  Donna  diara  nigliu  podeva 

/igl  gidar«     Cur   chei  han  giu  diert  si  N.  S.  entigl  ault,  schan  ei 

^  crudfigau  ils  2.  Schochers,  lins  della  vart  dreiggia  de  N.  S.  laaters 

I        j^jja  vart  seniastra,  nies  cbar  segner  enten  miez,  sco  el  fus  igl  pigiur 

''"^de  quels,  gie  jigl  pH  grond  Ddal£adent  digl  Mu^d. 

[183]  Sin  la  Crusch  de  N.  S,  sur  igl  siu  S.  tgiau  vev^^  ei  mes 

ina  taula«  sin   la  quala  igl  Pilatus   veva  scrit  igl  Titel»  a  ia  ragiun 

pergiei  N.  S.  fns  ccudfigaus,  a.  fuua  scrit  quests  plaids :  lesus  Nazareuos 

i20  Reig   dels  ledius, .  A  quei  fuua  scrit  en  Hebreisch,  en  Latin,  ad  en 

Griechisch,  ils  3.  prindpals  lungaigs  digl  Müd;  Ils  ledius  legiend  quei 

sehe  vessen  ei  bygien  ^g  midar  quds  plaids,  ad  han  gig  a  Igi  Pilatiis, 

buc«'  scrivi  Reig  dels  ledius,  söder  ch'el  hagi  se  dau  ora  per  in  Tal: 

igl  Pilatus  aber  ha  gig:  qud  chd  scrit,  ei  scrit    Mo  tuta  quei  ei  da- 

125  ventau  tras   i^eciala  ordioadü   de  Diu:  pergid  N.  char  S.  verameing 

fttua  L  N«  R.  dels  ledius,  a  per  quei  ch'el  fujaa  Qud,  sch'eis  el  vegnius 

crucüigaus.     £1   fuua  Jesus,   quei  ei  Salvader  digl  Müd;    £1  fuua  Na- 

zarenus,  qud  ei  la  flur  de  tut  bien;   el  fuua  Reig,  a  Reig  de  tut  igl 

Mund,  [184]  a  spedalmeing  dels  ledius,  qud  d  dels  ver  fideivels,  che 

130  confessen  el  per  igl  ver  Diaus,    £i  pia  R  char  S.  I.  crucifigaus  deater 

Ciely  a  tearra  ente  miez,   sco   in  nutler  de  &r  la  pasch  denter  Diaus 

S.  B^b  de   Cid,   a  la   schlatdna  Humana   giu  sin  teanra.    Denter  2« 

Schochers   enten  miez,   sco    in   derschader    sur  viis   a  morts,   buns  a 

mala,  che  ven  a^  dar,  a  quels  della  sia  vard  greiggia  la  Vita  perpetna, 

135  igl  S.  parvis;  a  quels  della  vard  seniastra,   la  mort   perpetna,    £1   ei 

crucifigaus  a  miez  igl  Mund,  pertgiei  igl  liuc,  nua  chei  han  giu  scheutau 
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4.  Dds  en  stai,  ch,  han  crudfigau  K.  S.  *»  p4ich«i 

nagauns;   qoei   cd  sesi  sat  la  crmch,   ad  han  pei»^  S 

N-  char  S.  sin  tnts  4.  N.  char  S.  veva   empenneragaot.  ^    Mi 

de  lanaa  feiggia  con  saviecia  sensa  naginas  cus^diras;    qu. 
D.  sia  S.  diara  Muma  feig  can  sin  agi6  maun,  entrocha  N.  b.  ^* 

Staus  in  vfon  >   qciella   fuaa   miracnlusateeing  cteschfda  cün  la  Vtx 
S.  de  N.  S.  a  N.  char  S.  ha  quella   adina   giu  en  diess  gi  a  nolg"^        *^ 
ite  gis  della  sia  Vita.    Sur  quella  ha  el  gio  era  ina  rassa  cotschna^ 
Profet:  sco  era  in  manti  blan:  igl  manti,  a  la  rassa  cotschna  han  queU 
4.  Schul- [1 87]  dau8  faig  en  4.  parts,  a  ming  in  sia  part:  Tautra  rawa  n^ 
vesend  dieila  veva  naginas  cusadires,  schs  ei  quella  bucca  voliu  spazar, 
sonder  han  ^ugau,   a  Mu  la  sort,  aquin  eila  tuchi.     La  vestgidira  d« 
N.   char  S«  monta  la  '^.  crediencia,    la  quala  ei  rasada  ora  per  tuta^ 
4>  parts  digl  Mond;   la  rassa  sensa  cusadires  munta  la  chareda,   la 
qaala  dei  maA  vegnir  spa^da;  sonder  ch'ils  ver  fideiuels,  spedalmeing  ly^ 
en  causas  de  crediencia,  aditia  dein  vegnir  bein  per  iika.-    Dentuem  la 
Crusch   sigl   coulm  de  Calvaria   fuua  grond  diember  de  pievel,  grond, 
a  ping,  ledius  a  pagauns,  sacerdots  a  segniurs ;  quels  selegraven,  rieven, 
sturdeven,   sgomiaven,   blastemaven,   a  gieven:  Gau  ei  ussa  igl  grond 
Vm,   che  leva  spazar  giu  igl  Tempel  de  Diu,   an  enten  3.  gis  puspei  175 
far  si;    auters  ha  el  gidau,  sesets  po  el  buca  gidar;    sch*el  ei  igl  Figl 
de  Diu»  Reig  dad  [188]  Israel,  sehe  se  gidi,  a  vegni  giu  della  Crusch, 
sehe  Igi  lein  nus  crer.     N.  char  S.  I.  sbitaus,  a  sgomigiaus  lau  de  tut 
igl  Mund,  ha  auncalura,  sco  adina,  aschia  era  lau,  entoreca  la  fin  dau 
bien   per  mal.    El  seo  Doctur  digl  Mund  ha  lau  sin  quelPaulta  scan-  180 
cialla   della  S.  Crusch   faig  igi  siu   suenter  priedi  sin  quest  Mund,  ad 
ha  plidau  7.  plaids,  ils  7.  SS.  viarfs,  ad  ha  cun  quels  a  nus  vrbiu  la 
grada  dels  7.  SS.  Sacraments;  ils  7.  duns  digl  S.  Spirt;  vertit  d'encuenter 
Star  als  7.  mortal  puccaus.     O  olma  mia  chara,  teidli  pia,  tgiei  tiu  sehi 
S  ehar  Bien   Bab  N.   char  S.  I.    sin   siu   sehi   dir   leg  della  S.  Crusch   185 
aunca   morir,   per   tei   ha   plidau.     £1   fiiua   si   entigl  ault,  per  poder 
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scbentar  la  crusch.  Lau  hau  ei  Iura  alsau  si  la  crusch  cun  N.  S.  I. 
eDtigl  ault,  han  quell a  schentau  enlen  in  crap»  che  fuua  a  posta 
tagliaus   ora  per   quei;    ei   han   schau   giu   la  crusch  enten  quei  crap 

90  cun  tonta  forza,  che  tuta  la  Persuna  songia  de  N«  S.  ei  stremblida« 
les  aveinas  se  viartass  igl  siu  S.  saung  tras  les  piagas  dels  ses  SS, 
Mauns,  a  SS.  Feis  schi  buldentameing  ei  currius.  O  tgiei  fontaunas 
lau  curreven  da  quei  tgi-[i8ij  den  S.  saung  de  Nies  char  Spindrader, 
era  fontaunas  de  quella  sereina  aua  tras  ils  ses  SS.  eigls;  pertgiei  ch'et 

95  lau  schi  pitrameing  bergieva,  bacca  ton  per  sias  dolurs,  sco  per  ils 
nos  puccaus«  Quei  en  les  fontaunas  de  N.  Salvader,  ch'han  qeuU  'aua 
Viva  che  fa  seglir  las  bunas  Olmas  entela  perpetna  Vita.  O  ch'iau 
possi  po  beiver  de  quellas  fontaunas,  a  dustar  le  seit  della  mia  Olmal 
O  chiau  possi  po  vegnir  tier  quellas  fontaunas,  a   possi  bein  lavar  la 

100  mia  olma  dels  me$  puccaus;  ch'iau  possi  po  tras  quellas  fontaunas 
liberar  la  mia  olma  della  perpetna  seitl 

Cvrche  N.  S.  I.  igl  Spindrader  digl  Mund  ei  Staus  enten  quelki 
Visa  alsaus  si  entigl  ault,  denter  Gel  a  tearra,  engutaus  vid  igl  len 
della  S.  Crusch;  sch'igl  emprim  eigl,  cha  el  lau  viu»  ei  staos  la  sia  S. 

105  [182]  Benedida,  mo  Iura  schi  truriga  dolorusa  Muma;  era  Temprima 
eigliada,  che  N.  char  S,  ha  lau  dau  giu  della  crusch  tin  igl  pievel« 
scha  el  dau  siu  la  sia  S,  9chi  chara  Muma.  O  eiglades  schi  zun  do* 
lorusas,  bein  zun  preciusas!  O  tgiei  lanaes  quels  lur  eigls  lau  spon- 
deven!    tgiei    figgias   quels  lur   cors   lau   sentiven!    O  niebel  cors  de 

110  lesus  Marifi!  Cors  schi  dolenlaj,  schi  humbergiail  Cors  pleins  de  vera 
amor,  de  dronda  dolur  t  pleins  de  gronda  tristacia,  de  songia  charecja  1 
N.  char  S.  nigiiu  saveva  siu  tgiau  pusar»  N.  Donna  chara  nigliu  podeva 
siu  Figl  gidar.  Cur  chei  han  giu  diert  si  N.  S,  entigl  ault,  schan  ei 
eira  crucifigau  ils  2.  Schochers,  lins  deUa  vart  dreiggia  de  N.  S.  lauters 

115  della  vart  seniastra,  nies  char  segner  enten  miez,  sco  el  fus  igl  pigiur 
de  quels»  gie  jigl  pli  grond  mal&cient  digl  Mund. 

[183]  Sin  la  Crusch  de  N.  S,  sur  igl  siu  S.  tgiau  veven  ei  mes 
ina  taula,  sin  la  quala  igl  Pilatus  veva  scrit  igl  Titel»  a  ia  ragiun 
pergiei.  N.  S.  fiis  ccucifigaus,  a.  fiiua  scrit  quests  plajds :  lesus  Nazareuns 

120  Reig  dels  ledius,  A  quei  fuua  scrit  en  Hebreisch,  en  Latin,  ad  en 
Griechisch,  ils  3.  priucipals  lungaigs  digl  Müd;  Ils  ledius  legiend  quei 
sehe  vessen  ei  bu^en  ^g  midar  quels  plaids,  ad  han  ^g  a  Igi  Pilatus, 
buca  scrivi  Reig  dels  ledius,  söder  ch'el  hagi  se  dau  ora  per  in  Tal: 
igl  Pilatus  aber  ha  gig:  quei  chei  scrit,  ei  scrit    Mo  tuta  quei  ei  da- 

125  ventau  tras  speciala  ordinaciü  de  Diu:  pergiei  N.  char  S,  verameing 
fuua  I.  N«  R.  dels  ledius,  a  per  quei  ch'el  fona  Quei,  sch'eis  el  veignius 
crucifigaus.  £1  fuua  lesus,  quei  ei  Salvader  digl  MQd;  £1  fuua  Na- 
zarenus,  quei  ei  la  üur  de  tut  bien;.  el  fuua  Reig,  a  Reig  de  tut  igl 
Mund,  [184]  a  specialmeing  dels  ledius,  quei  ei  dels  ver  fideivels,  che 

130  confessen  el  per  igl  ver  Diaus.  £i  pia  N.  char  S.  L  crucifigaus  denter 
Ciel,  a  tearra  ente  miez,  sco  in  mitler  de  far  la  pasch  denter  Diaus 
S.  B^b  de  Ciel,  a  la  schlateina  Humana  giu  sin  tearra.  Danter  2, 
Schochers  enten  miez,  sco  in  derschader  sur  vife  a  morts,  buns  a 
malSi  che  ven  ^  dar,  a  quels  della  sia  vard  greiggia  la  Vita  perpetna^ 

135  igl  &  parvis;  a  quels  della  vard  seniastra,  la  mort  perpetna,  £1  ei 
crucifigaus  a  miez  igl  Mund,  pertgiei  igl  liuc,  nua  chei  han  giu  schentau 
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ta  Crasch,  füua  gvad  enten  mies  igl  chrais  delhi  teatra;  sco  igl  pomer 
della  vita  etit€  fdiez  igl  Paradis  terrester:  aquei  ha  el  voliu,  per  dar 
d'entellir  ch'et  per  tuts  adttaimemg  bagi  efi  dirau,  a  tüts  bein  manieuel 
possen  vegnir  vi  tier,  a  ver  art  a  part  digl  siti  S.  dir  piter  Marterl.        14Ö 

[185]  £1  ei  mes  vid  la  CrtiBcb,  de  foiezgi,  deUas  huras,  che  la 
siaip  sigi  pomer  ha  surmanati  TEva,  adafichia  da  quellas  hnras,  cbig! 
Christiaun  entela  moit  ei  cordaus»  da  quelles  setsas  huras  eis  el  de 
N.  char  S.  spindratts,  a  puBpei  tier  la  Vita  gidaos.  A  quest  oi  la  ra* 
ginn  pertgiei  la  S.  Ba^eigia  tuccha  de  mieegi  in  gi,  a  miiigiagi;  per  145 
far  endament  a  tuts  ver  fideiuels,  chei  deiS  quei  gtM  misteri  chei, 
sax  tuts  misteris,  nonadameSng ,  che  N.  S.  I.  igt  Figi  de  Diu  ei  cruci'^ 
figaus  vid  igl  len  della  S.  Crusch,  chei  dei  en  quei  mai  emblidar,  söder 
mingiagi  de  quei  se  regordar,  a  denton  chei  tucca/  de  eormeing  igl 
hidar,  ad  engraciar,  a  la  schi  dira  pitra  mort  öidels  luv  cors  mal  schar  130 
passar.  N.  char  S.  ei  Staus  crucifigaus  cun  sin  diess  encunter  ienisa^ 
lete,  pertgiei  chei  lau  batidunava  la  ^-[i86jnagoga  dels  Ie<Mus;  la  sia 
S.  fada  urdaua  encunter  Roma  nua  chei  veva  ensen  de  far  esser  igl 
aitz  per  siu  stathaker  giu  sin  tearra,  cau  della  S.  Baselgfa,  a  de  tuts 
ver  fideivels.  155 

4.  Dels  en  stai,  ch»  han  crudfigau  N.  S.  4.  Schuldaus  digl  Pilatus 
pagauns;  quei  en  sesi  sut  la  cm^h,  ad  han  pertgiu  la  vestgidira  de 
N.  char  &  sin  tuts  4.  N.  char  S.  veva  empermeragada  ina  rassa  bina 
de  lauua  feiggia  cun  savieda  sensa  naginas  cusadiras;  quella  veva  N. 
D.  sia  S.  diara  Muma  falg  cun  siu  agie  maun,  entrocha  N.  S.  ei  annc  160 
Staus  in  vfon^  quella  fuua  miraculusataieing  creschida  cUn  la  Persona 
S.  de  N»  S.  a  N.  char  S.  ha  quella  adina  giu  en  diess  gi  a  noig  tut 
ÜB  gis  della  aia  Vita.  Sur  quella  ha  el  giu  era  ina  radsa  cotschna  de 
Profet:  sco  era  in  manti  blau:  igl  manti,  a  la  rassa  cotschna  han  quels 
4.  Schul- [i  87]  daus  faig  en  4.  parts,  a  nung  in  sia  part:  Fautra  rassa  165 
vesend  chella  veva  naginas  cusadires,  scha  ei  quella  bucca  voliu  spazar, 
sonder  han  glugau,  a  fHu  la  sort,  aqain  ella  tuchi.  La  ves^dira  de 
N.  char  9.  muntia  la-S.  crediencia,  la  quala  ei  rasada  ora  p^  tutas 
4*  parts  digl  Mund;  la  rassa  sensa  cusadires  munta  la  diareda,  la 
quala  dei  mal  vegnir  spazada;  sonder  ch'ils  ver  (ideiuels,  specialmeing  170 
en  causas  de  cfediencia,  aditia  dein  vegnir  beiii  per  ina.  Dentuem  la 
Crusch  sigl  coulm  de  Calvaria  fuua  grond  diember  de  pievel,  grond, 
a  ping,  ledius  a  pagauns,  sacerdots  a  segniurs ;  quels  selegraven,  rieven, 
sturdeven,  sgomiaven,  blastemaven,  a  gieven:  Cau  ei  ussa  igl  grond 
Vm,  che  leva  spazar  giu  igl  Tempel  de  Diu,  an  enten  3.  gis  puspei  175 
far  si;  auters  ha  el  gidau,  sesets  po  el  buca  gidar;  sch'el  ei  igl  Figl 
de  Diu,  Reig  dad  [188]  Israel,  sehe  se  gidi,  a  vegni  giu  della  Crusch, 
sehe  Igi  lein  nus  crer.  N.  char  S.  I.  sbitaus,  a  sgomigiaus  lau  de  tut 
igl  Mund,  ha  auncalura,  sco  adina,  aschia  era  lau,  entorcca  la  fin  dau 
bien  per  mal.  £1  sco  Doctur  digl  Mund  ha  lau  sin  quell' aulta  scan-  180 
cialla  della  S.  Crusch  faig  igl  siu  suenter  priedi  sin  quest  Mimd,  ad 
ha  plidau  7.  plaids,  ils  7.  SS.  viarfs,  ad  ha  cun  quels  a  nus  vrbiu  la 
grada  dels  7.  SS.  Sacraments;  ils  7.  duns  digl  S.  Spirt;  vertit  d'encuenter 
Star  als  7.  mortal  puccaus.  O  olma  mia  chara,  teidU  pia,  tgiei  tiu  schi 
S  char  Bien  Bab  N.  char  S.  I.  sin  siu  schi  dir  leg  della  S.  Crusch  185 
aunca   morir,   per   tei   ha   plidau.     £1   fiiua   si  entigl  ault,  per  poder 
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esser  veaius  ton  pU  lasch;  £1  ha  plidau  cun  aulta  viuch,  per  esaer  de 
scadin  toa  pU  bein  vdius;  £1  ha  la  tier  cQ  grosses  larmes  [189]  bergin, 
a  saspirau  che  scadin  laschi  ton  pli  bein  ir  per  cor;    igl  säu   S.  tgiau 

190  cun  spinas  encoronaus  ha  el  tier  nus  enciinau,  per  nus  sco  in  bien 
Bab  charinameing  haciar;  la  sia  bracia  ha  el  stendiu  ora»  per  aus  bein 
bug^n  redeiuer;  ils  ses  S&  mauns  ha  cun  guetas  aviert  si«  per  poder 
a  nus  ses  SS.  duns  a  gradas  compartgir;  ils  ses  SS.  peis  ha  el  giu  en* 
gutau,  per  voler  adina  cun  nus  restar.     Veglias  pia,  O  olma  mia  quels 

195  7.  SS.  viarfs  mai  enblidar,  gie  ordigl  tiu  cor  quels  mai  schar  vergiar. 

Igl  emprim  &   plaid,   che  N.  S.  ha  plidau  vid  igl  len  d^la  S. 

crusch»  ha  el  plidau  tier  igl  siu  S.  Bab  de  Ci^l»   per  tuts  nus  pauper 

paocons,  ad  ha  gig:  O  Bab  perduni  po  ad  eis,  pertgiei  chei  non  san, 

qaei  chei  fan.    A  tras  quei  S.  plaid  ha  N.  S.  L  urbiu  digl  siu  S.  Bab 

200  de  Ciel,  ch'el  perduna  a  scadin  puccond  Chri*[i9o]stiaun  ils  ses  puc- 
caus»  sch'el  roga  cun  in  bien  cor. 

Igl  aiiter  S.  plaid  ha  N.  S.  plidau  der  igl  Schocher  della  vard 
dreiggia.  Igl  Schocher  della  vard  seniastra  ei  restaus  enten  siaciocca 
stinonsa,  a  blastemaua  N.  S.  a  gieva:  sehe  ti  eis  Chiistust  sehe  te  gida 

205  tets,  a  nus.  Igl  bien  Schocher  della  vard  dreiggia  ei  Staus  ph  vantir« 
eiuels,  a  verameing  beaus:  N.  char  S.  L  Igi  veva  cun  igl  siu  emprim 
S.  plaid  urbiu  ina  vera  conasdenda  de  Diu,  ina  perfeggia  rigla,  a 
compleina  remisdun  dels  puccaus:  quei  bien  Schocher  turdgiava  Ciel, 
a  gieva:  temas  er  ti  bucca  Diaus,  ti  cheis  cau  entela  xaost  condemnaus; 

210  a  nus  essen  meriteiulameing  cau  per  nos  malfaigs;  quest  aber  ha  mai 
üag  nagin  digl  mal  el  ha  lusa  alsau  siu  eigl  tier  N.  S.  a  tut  igl  siu 
cor,  ad  ha  gig;  O  Seguer  regordi  po  de  mei  [190]  curche  ti  v^is  a 
VBgnir  entigl  tiu  ReginaveL  N.  char  S,  Igi  ha  gig:  pigl  ver  gig  iau 
a  tgi,  OE  veois  ti  cun  mei  adesser  entigl  Paiadis.     £ntigl  Paradis  ha 

215  N.  cau  buca  manegiau  igl  Reginavel  de  Ciel,  pertgiei  Igiets  gi  ei  N. 
S.  bucca  ins  entigl  siu  S.  reginavel;  el  ha  er  bucca  manegiau  igl  Pa- 
radis terrester,  pertgiei  Igiets  gi  eis  el  er  bucca  ius  lau:  Sonder  otc 
Vena  ti  cun  mei  adesser  entigl  Paradis:  leva  N.  char  S.  gir:  oz  veos 
ti  ver«  a  guder  la  mia  &cda  de  Diu;    quella  ha  quei  beau  Igietx  gi 

220  viu  a  gudiu  entigl  limbo  cun  ils  auters  SS.  Babuns;  a  qud  che  po 
ver,  agader  la  üaicia  de  Diu,  quei  ei  verameing  entigi  Paradis. 


7.   Bibelübersetzung  von  1718. 

Hg  Cadlseh  d»  Jeb. 

Cap.  xxxvm. 

1.  Lura  pUdi  ilg  Seager  or  d'un  tprmgel  cun  Job,  a  sehet: 

2.  Chi  ei   quel  ca  vult  anscürir  ilg  cusselg    oiio    plaids    seiQtfi 
.? 

3.  Mieu  char,  tschinte  antum  tia  vaicha  sc'ün  ferm  hum,  paicbei 

Jon  ta  vi  apfaMT»  nä  dal  iBfoonatiiHu  $ 

4.  Nu  'eras  ti  cur  jou  schentav*  ilg  fundament  da  |a  terra?  Mi 
declare  quei,  sc^  ti  eis  asdii  sabis? 

5.  Chi  ha  preu  la  masira  da  quella?  sas  ti  quai?  Ner  chi  ha 
tiaig  la  cofda  sur  quella? 

6.  Sin  quei  statten  sias  pichias?    Ner  chi  ha  scbentau  sieu  gs9^     io 
da  cantun? 

7.  Cur  las  steilas  da  la  damaun  cantavan  tuttas  ansemel»  a  tpts 
äs  tt&Hits  da  Deos  gurivan  da  iateiia« 

8.  Chi  ba  s^txßu  eat  la  mär  cun  portaa?  cur  ella  vangiva  noun* 
avoat  soo  or  d^Ig  bist  da  sia  Muouna?  15 

9.  Cur  jou  hai  schentau  ä  Igi  las  neblas  par  ün  yasCcbiei^,  a  las 
scänidangiu  par  sias  fa#chas? 

10.  Cur  jou  Igi  deva  mieu  cummondamentt  ^  Igi  nietteiva  portas 
a  nga^s: 

11.  A  schev' ä  Igi:    Antroqua  quou  deis  ti  vangir  a  buQca  pU    ^o 
lunsch,  quou  dein  9a  fiunuur  tias  kwchas  vellas? 

12.  Has  ti  suenter  quei  ca  ti  .eis  en  vittai  ciunmondau  i  la  da- 
nann?  Ad  &  l'alva  d'ilg  gi  mussau  sieu  lieuc? 

13.  Ch'ella  sa  schentig  s'ils  cunfins  da  la  .tema,  a4  fls  gottlos 
vengian  catschai  oca?  25 

14.  A  üaig  ca  la  terra  sa  mida  en  da  plis  sorts  funnas»  sco 
l'arschilla  pissada?  a  ca  tschels  scian  sc'els  Äissan  curela;  cun  ün 
vastcbeu« 

15.  Us  gottlos  vengian  privai  da  lur  Igiscb»  ad  ilg  bvatsch  d'ils 
loscbs  vea  mts^  i  30 

16«  Eis  ti  «r  ieas  ^otroq^'en  las  pisyorgjas  cla  la  mar?  Ner  has 
ti  vandliau  ent  ilg  fuos  da  la  baa^ewa? 

17.  San  h»  portas  da  la  mai^  er  vangidas  i,  chi  scuvertas? 
Ner  has  ti  vieu  las  poctAS  ^  rui^biiva  da  la  mort?  . 
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35  iS*    ^s   ei   er  cunascbent  k  chi  quont  lada  la  terra  seigig?    Sas 

tl  ussa  quei  tut,  scha  declare  d  mL 

19.  £n  chei  lieuc  la  Igisch  hagig  si'avdonza,  a  nua  la  scüradengia 
seigig? 

20.  Ca   ti   vommias  par  ella  a  la  meinias  tiers  ilg  tierm  da  sieu 
40     curs?    Ad  ancanuschas  ti  er  las  sendas  da  sia  casa? 

21.  Savevas  ti   er  ca  ti   vangissas  da  quei   temps  a  rascher,   a 
ch'ilg  diember  da  t6s  gis  vangiss  gronds? 

22.  Eis   ti  er  rivaus  tiers  ils  scazis  da  la  neif?  Mer  has  ti  vieu 
ils  scazis  da  la  tempesta? 

45  23.    La  quala  jou  salf  si  s'ilg  temps  d'ilg  basengs,   a  s*ilg  gi  da 

la  cumbatta,  a  du  i|i  ffu^rra* 

24.  Tras   che!   via   ven  la  Igisch  parchid'ora,   ad  ilg  suffel  da  la 
damaun  rasaus  or  sin  U  tefiyi?  ...  t 

25.  Chi   parchia   ils   fluss  d^d   auas  en  uals?    Ner  chi  &  vias  A. 
50     Igi  cameg,  a  tun? 

26.  Par  ü&r  plover  en  ün  lieuc  nu'  ch'ei  nagin,  ad  en  ün  dasiert 
c'avda  nagin  cantiaun? 

27.  Par  sadullar  ün  lieuc  sech,  a  dasiert,  a  par  far  crescher  Terva 
verda  ? 

55  28.    Ha  la  plievgia  er  ün  Bab?    Ner  chi  hä  generrau  ils  dagats 

da  la  niguada? 

29.  Or  da  chei  venter  ei  vanglemi  ilg  glatsch?    A  dii  ha  generau 
la  purginna  dflg  liift?  - 

30.  Chi  fa   ca  las  auas  sa  zuppan  sc'ün  ctäp  a  ca  Taltesda  ven 
60    sciravi  fermada  si? 

31.  Pos  ti  ligiar  ils  dalegs  da  la  clutscha,  ner  slargar  ils  ligioins 
dHIg'oriön? 

32.  Sas  ti  la  staila  da  la  damaun,  a  ia  staüa  da  ^ms,  far  vangir 
ncmnavont  s4{g  temps  urdanau,  a  puscht)ei  las  manar  a  casa? 

65  33.    Ancanuschas  co   ün  sto  regier  ilg  tschiel?    Ner  andrizar  ilg 

cur?  da  quei  sin  terra  ? 

34.  Pos  ti  er  alzar  tia  vusch  antroqua  las  neblas,  ch'eltes  bonglan 
tei  cun  Unna  gro&sa  plievgia? 

35.  Sas  er  laschar  ir  or  ils  camegs,  ch'els  vargian  vi,  a  gigian  4 
70    chi,  mire  tschou  e^sah  nu^? 

36.  Chi  ha  mess  ia  sabienscha  elg  detd^s  d'ilg  eanrtiaim?    Ner 
chi  ha  dau  ilg  aettalleg  A  Igi  ccft  da  quei? 

37.  Chi  dumbra  las  neblas  c«n  sia  dabienscha?    Chi  sa  stuppar 
las  n^las  d'ilg  tschiel? 

75  38.    Cur  la  terr'ei  bungiada,  a  las  massas  sarentan? 

Cap.  XXXDL 

1.  Sas   ti  catschar  k  Igi   leu  ün  raub?    A  vens  ti  a  sadttHar  als 
pitschens  leus  lur-daleg? 

2.  Cur  eis  schain  en  lur  cuvels,  a  statten  en  lur  taunaa,  a  lagogian. 

3.  Cht  sempdiia  als  corfs   lur  spisa  cur  fifed  Juvens   gan^eschan 
5     tiers  Deus,  a  sgolan  antum  par  maung^l  da  spisa? 

4.  Sas  ti    cuf  ils  oämütschs  da  la  grippa  sa  carsdientan?    Ner 
has  ti  observau  cur  las  tscheivas  Am  lur  juvens. 
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5.  Dumbras  d  ils  meins  d'ilg  tierm  da  lur  purtar?  Ner  sas  ti  ilg 
temps  cur  ellas  partureschan? 

6.  Cur  ellas  sa  mettan  giu,   a  fan  vangir  nounavont  lur   big,   a     lo 
vengian  largas  da  lur  dalurs? 

7.  Co  lur  juvens  creschan  si,   a  vengian  gronds  giu  d'ilg  pasc? 
Co  ei  van  oia  a  tuman  bucca  pli  tiers  eis? 

8.  Chi  ha  laschau  larg  11  äsen  salvadi,  a  sligiau  el  da  ses  ligioms  ? 

9.  A   Igi  quai  jon  hai  urdanan  ilg  dasiert  par  casa,   ad  hai  dau     15 
la  teira  nuncaltivada  par  avdonza. 

10.  £1    fa   gomngias   da  la  ramnr  ent   ils  marcaus,   ad  auda  la 
canera  da  quels  ca  catschen  tiers  la  lavur. 

1 1.  £1  passa  tras  ils  calms  par  afflar  sieu  pasc,  a  par  anqurir  da 
Tninnhia  sort  ervas  verdas.  20 

12.  Manegias   ti    ch'ilg  einhom  vengig  a  vangir  tont  dumeastis 
ch'el  vengig  a  survir  ä  chi,  a  sa  fiar  nou  tiers  tieu  purseppi? 

13.  Yens  ti  er  a  saver  ligiar  quel  cun  sia  suga,  ch'el  arig  A  chi 
ilg  zuolc,  ner  ch'el  erpchig  k  chi  suenter  t^  zuolcs. 

14.  Ta   lais   ti   er  anzachei   sin  el,   damai  ch'el  ei  zund  ferms?     25 
Ner  ramettas  ti  er  ä  Igi  tia  lavur? 

15.  Ta  fidas  ti  er  dad  el,  ch'el  portig  tieu  frig  a  casa?  Ner  ch'el 
meinig  anzachei  ä  chi  en  tieu  iral? 

16.  Chi  ha  dau  &  Igi  pivun  sias  loschas  alas?    A  Igi  Stork,  ad  A 

Igi  Struss  lur  plinunas?  30 

17.  Fas  ti  ch'el   bandunna  s6s  ovs  sin  la  terra,   a  lai  la  caulda 
terra  cuar  or  quels? 

18.  Ad  amblida  vi  quels,  ch'els    pudessan  vangir  smacai   cu'fs 
peis,  ner  d'ils  Igimaris  da  la  terra  vangir  tschapitschai  sut. 

19.  £1  ei  dirs  ancunter  s^  juvens,  sco  eis  fussen  bucca  sSs:  Sia     35 
lavur  eis  adumbatten,  el  ei  senza  tenuna. 

20.  Parchei  Deus  ilg  ha  privau  d'ilg  sen,   a  Igi  ha  cumparchieu 
nagin  antalleg. 

21.  D'ilg  temps  ch'el   s'aulza   en  aült,   scha  fa'l  gomngias  d'ilg 
Caval,  a  d'ilg  ritter  da  quel.  40 

22.  Has  ti  dau   la   forza   a   Igi   Cavalg?    Ner  has  ti  mussau  da 
sburflar  sieu  culiez? 

23.  Sas  ti  ilg  iumantar,  sco  ün  salipp?    Je  bear  ont  fa  tumer  ilg 
snueivel  sburflar  da  sieu  nas. 

24.  £l  scava  la  terra,  a  sa  legra  da  sia  forza,   a  va  or  ancimter    45 
ils  vafTens. 

25.  £1  fa  gomngias  da  la  temma,  ad  ei  nunzagiaus,  el  sa  volv'er 
buc  anavos  par  temma  da  la  spada. 

26.  Cumbein  ca   la  tasca   d'ils   piliets,   tunna  ancunter  el,   a  la 
lonscha,  ad  ilg  schilt  tarlgischan.  50 

27.  £1  scava  la  terra  par  malpatientia,  a  gritta,    a  crei  er  bucca 
ch'ei  seigig  ilg  sunar  da  la  trumeta. 

28.  Mo  schi  bault  sco  la  trumeta  sunna,  scha  gi  el :  Ha,  ha,  hui, 
par  che!  ch'el  freda  la  guerra  dalunsch,  ilg   garrir  d'ils   Capitanis,   a 

la  frantur.  55 

29.  Sgol'üg  spr^r,   a  setenda  quel  ora  sias  alas  ancunter  miez  gi, 
tras  tieu  saver? 

I  4 
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jo.    Sa   svolva  ilg  adler  ent  üg  ault  tras  tieu  cununondameat  ? 
A  fas  ti  ch'el  fa  sieu  angif  ent  ilgs  logs  auits? 
60  31.    £1  avda  en  la  grippa»  a   stat  s'ils  pizs  da  la  cappa,  ad  en 

logs  ch'ün  po  bucca  vangir  tiers. 

32.  Nunder  el  anquera  la  spisa;  A  s^  celgs  vezan  lunsch  antum. 

33.  S^  juvens  beiven  saung,  a  nu'ch  'ils  corps  moits  ean  lou 
sa  lai  el  afflar. 

65  34.    Plin  avont  ha  DEus  plidau  cnn  Job»  a  gig: 

35.  Dei  quel  ca  dispista  cim  'lg  tutpussent,  esser  sabis?  Quel  ca 
blastemma  Deus»  fetschig  rasposta  sin  quest. 

36.  Quou  raspundet  Job  k  Igi  S^ger,  a  sehet: 

37.  Mire,   jou  sunt  da  menuna  pitschna  opnditiunt  chei  dei  jou 
70    raspunder  ä  chi?    Jou  vi  metter  mieu  maun  sin  mia  bucca. 

38.  Jou  hai  plidau  Unna  gada,  mo  jou  vi  bucca  xaspunder  pli: 
Ner  puschpei;  jou  vi  bucca  continuar  pli. 

Cap.  XL. 

1.  Milsanavont    raspundet   ilg   Senger  or  d'ilg  suffel  da  tumigel 
Ä  Job,  a  sehet. 

2.  Mieu  char,  tschinte  antum  tia  vaicha  sc'ün  ferm   hum,  a  cur 
jou  veng  a  spiar  tei,  scha  mi  dai  informatiun. 

5  3.    Lessas  ti  cassar  mieu  truament?    Lessas  ti  far  mei  esser  mal- 

gists,  par  ca  ti  seigias  gists? 

4.  £i  pia  tieu  bratsch  sumlgionts,  alg  bratscfa  da  Deus?    Tunna 
tia  vusch  sco  lasia? 

5.  Mieu  char  ta  fitte  pir  cun  pussonza,  a  grondezia,  ta  vastchiesche 
10     pir  cun  gliergia  a  Maiestad. 

6.  Rase  ora  ilg  rugelz  da  tia  gritta,  a  guarde  sin  tuts  loschs,  a 
basse  eis. 

7.  II  guarde  sin  tuts  loschs,  ad  ils  fierre  a  tena,  a  scfamake  tuts 
gottlos  en  lur  lieuc. 

15  8.    Zuppente  eis  tuts   ansemel  en  la  pulvra,   a  quar  de  lur  vista 

cun  scüradengia. 

9.    Lura  vi  jou  dar  d  chi  quest  laud,  ca  tieu  maun  dfeg  ta  pos- 
sig gidar. 

IG.    Mieu  char,  mire  ilg  Behemoth,  ilg  quäl  jou  hai  faig  cun  tei, 
20     malgia  fein  sco  ün  bof. 

11.  Mire,  sia  forza  ei  en  sia  vaicha  e  sia  vartid  ent  ilg  umblig 
da  sieu  venter. 

12.  £1  andiiza  si  sia  cua  sc'ün  ceder,   ils  nerft  da  sien  nember, 
ean  plagai  en  sco  romma. 

25  13.    Si'  ossa  ei  sco  spaungas  d'Brunz,  a  s^  artugls  sco  pals  d'fier. 

14.  £1  ei  la  principala,  da  las  ovras  da  Deus,  quel  ch'ilg  ha  &ig, 
ilg  catscha  maun  cun  sia  spada. 

15.  Hs  culms   Igi   datten  pasc,   a  tuts  Igimaris  d'ilg  feld  silgian 
quoa. 

30  16.    £1  schal   sut  pumers  umbrivauns,  en   logs  zuppaus  da  rors, 

a  da  palieus. 

17.    Las   calgias  umbrivaunas  ilg  quarclan  cun  lur  umbriva,  ad 
ils  sallischs  d'ils  uals  ilg  crasen  antum. 
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i8.    Bfiire,  el  lagutf  ent  an  fluss  ch'el  cnona  bac,  el  quitta  ch'el 
velgig  la^tter  ent  Og  Jordan  cnn  sia  bucca.  35 

19.  Chi  asca  prendar  avont  sasez  d'ilg  pMgiar  avertameng?  Chi 
Igi  aacaas  fiirar  iig  nas»  pax  Igi  metter  ent  latschs? 

20.  Pudessas  ti  trer  or  ilg  Leviatan  cu'lg  of&?    Ner  cun  Unna 
soga  ca  ti  Igi  vevas  mess  snt  la  leunga. 

21.  Lgi  ascas  ti  metter  ün  ani  vid  'üg  nas,  a  catschar  Unna  spinna    40 
tras  das  masellas. 

22.  Ven  el  &r  i  Chi  ün  grond  rienc,  ner  dar  i  chi  loms  plaids? 

23.  Ven  el  er  a  far  ünna  ligia  cun  tei?    Ca  ti  flg  prendias  si 
par  fnmelg  a  semper? 

24.  Sas  ti  er  far  spass  cun  el,  sco  ün  utschi?  Ner  ilg  ligiar  vid'     45 
ün  latsch  ad  Og  dar  k  tias  fantachellas? 

25.  Hg  vengian  t^   cumpoings  a   far  en  parts?    Ad  ilg  parchir 
tento"  ils  marcadonts? 

26.  Pos  ti  er  amplanir  sia  pell  cun  crutschs,  a  sieu  cheau  cun 
fiircas  da  pescar?  50 

27.  Heg  tieu  mann  vid'el,  scha  vens  ti  bucca  a  ta  ragordar  pli 
da  la  guerra. 

28.  Mire,  sia  spronz'dilg  pilgiar  ei  fallida»  davess  ün  bucca  dar 
par  terra  vi  mai  d'Og  ver? 

Cap.  XU. 

I«    Qnou   ei  nagin  aschi  ardieu  ch'ilg  a^g  destadar  sL    Chi  ei 
pia  quel  ch'  asddg  sa  presentar  avont  mei? 

2.  Chi  ha  dau  ä  ad  anqual  caussa  vivont,  ad  jou  lgi  vi  render?  Tut 
quei  ch'ei  sut  ilg  tschiel  ei  mieu. 

3.  Jon  vi  bucca  quescher  la  nembra  da  quei,  a  quont  ferms,  a      5 
bein  scaffieus  el  seigig. 

4.  Chi  aulza,  a  squazcla  4  lgi  sieu  vastchieu?    Chi  asca  vangir 
tiers  el  cun  sieu  dubel  &rein? 

S»    Chi  ven  ad  arver  la  porta  da  sia  latscha?  Starmantur  ei  antum 
96s  dens.  10 

6.  S6s  fenns  schilts  ean  ünna  caussa  loscha,  ad  ean  senai  stte* 
rhianwng  soo  cun  ün  sagL 

7.  Lg^ün  sa  teng  tont  streg  vi  da  lg  auter,  nagin  luft  p6  ir  ent 
tns  qoelfl. 

8.  'Lg'an  sa  ten  vi  dalg  auler:  Eis  ean  rantai  tont  anavont  ün     15 
vid  lg  auter  di'ün  sa  buc  ils  sparchir  ün  or  da  'lg  auter. 

9.  Sieu  stnmidar  fa  sbrinziiar  ora  flommas,  a  ses  odgs  ean  sco 
las  strolas  da  Talva  d'üg  gi 

10.  Or  da  sia  gula  van  flonunas,  a  &clas  sco  bringus  da  fieuc 

11.  Qr  (fai  Sias  rusnas  d'nas  va  ün  fim,  sco  or  d'ünna  vanann  ca    20 
bolgia,  a  caidera. 

12.  ^eu  flad  anvid'üs  codiials,  a  floimnas  van  or  da  sia  bucca. 

13.  La  farmesia  avd'enlen  sieu  cnlies,  ad  ilg  laid  sflgia  si  avont  eL 

14.  Las  pulpas  da  sia  cam,  ean  tixit  fidi  rantadas  ansemel  ca  tut 
qad  ch'ün  fiena  sin  ei,  flg  p6  bucca  iBlivantar.  25 

15.  Sieu  cor  ds  dirs  sc'ün  crap,  a  stateivels  sc'ünna  mola  d'sutt 

I  4* 
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i6.    üs  pH  ferms,  a  pussents  ban   temma   dad  el  cur  el  s'anlza, 
a  giu  da  sia  frantur  sa  schubcegian  eis  da  lur  pucc^us. 

17.  Scha  ie  la  spada  ilg  cumpelgia,  $cha  Igi  ei  fa  jaagutta,   ne 
30     lonscha,  ne  sagittom  ne  guret: 

18.  £1  schazegia  £err  sco  ström,  ad  itschal  sco  len  martsch. 

19.  £1   fui   bucca  d'ilg  balester,   a   la  crappa  da  la  scblingia  ei 
k  Igi  sco  stubla. 

20.  La   crappa   d'  üg  balester  raschun   el   sc'ün   ström,  a  d'  ilg 
35     saccudar  da  la  lonscha  fa  el  gomngias. 

21.  Sut  el  ean  gitta  crappa,  el  schai  sin  tilgionta  grippa,  sco  sin 
lozza. 

22.  £1  fa  bulgir  si  V  altezia  da  la  mar  sc^üna  vanaun,   a  la  mar 
fa  el  sumlgionta  ad  ün  murter  cun  ig. 

40  2^,    £1   fa  davos   el  targlischar  Unna  via,   a  T  altezia  da  la  mar 

para  ch'ella  seig  tat  grischa. 

24.  Sin  terra  ei  nagin  Igimari  da  sieu  par,  parchei  ch'el  ei  faigs, 
cb*el  temma  btic. 

25.  £1  mira  sin  tut  quei  cb'ei  ault  '  sdichiament ,  ad   ei  Re^  sur 
45     tuts  garmadis  Igimaris, 


b)  aus  dem  Prediger  Salomo. 

Cap.  I. 

1.  IIa  plaids  d'ilg  Pardagader,  d'ilg  tilg  da  David,  d^ilg  Reg  a 
Jerusalem. 

2.  Ilg  ei  nagutt'  auter  ca  vanitad ,  gi  ilg  Pardagader :  Je  tut  ei 
vauna  vanitad. 

5  8.    Parchei ,   chei  reist  'ei  4  Igi  carstiaun  da  tut  sia  fadiusa  lavur, 

ch'el  ha  faig  sut  ilg  solelg? 

4^  Unna  schlatta  varga  vi  a  T  antra  ven  nou:  Mo  la  terra  stat 
en  perpetten. 

5.  Ilg  solelg  leva,  ilg  solelg  va  daiandeu,  a  curra  cun  arsentim 
10     en  sieu  lieuc,  par  ch'el  levig  puschpei  lou.     £1  va  ancunter  miezgi,   a 

va  anturn  ancunter  meza-noig. 

6.  Ilg  suffel  va  antum,  je  el  va  antum,  el  passa  tras  tut  >  Ad  -ilg 
suffel  turoa  puschpei  tras  s^  rudeals. 

7.  Tut  ils  fluss  curren  en  la  mar,  ad  ouncalura  scha  ven  la  mar 
15     buc   ampJanida:    Parchei    ch'ils   fluss  nunder   ch'els    curran^    turnan 

puschpei  lou.  ' 

8.  Tuttas  caussas  eaa  aschi  fadiusas,  ca  nagin  po  avunda  piidar 
da  quellas.  Ilg  oelg  ven  bucca  saduUaus  cun  guardsör:  L'orelgia  ven 
buc  amplanida  cun  udir. 

20  9.    Las  caussas  ca  fov^  vengian  puschpei:   A  las  .caussas  ch'ean 

daventadas  daventan  puschpei :  Ad  ei  nagutta  da  nief  aut  ilg  9olQlg. 

10.  £is  anqual  caussa»  da  la  qpala  ün  possig  gir:  Guurde  quei 
ei  nief?    Quei  ch'ei  passau  da  noss  temps»  quai  fpv'  er*  avoat  t^vips. 

11.  Da  quei  cb'ei  stau  avont  temps,  ven  et  bucca  ragurdaut  pli: 
25     Aschia  ven  ei  er  bucca  pli  ragurdau  da  las  caussas  c'bao  da  vangir» 

tiers  quels  ca  vengian  a  vangir  suenter. 
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12.  Jou  i\g  Pardargader  fov' ün  Reg  dad  Israel  a  Jerasalem : 

13.  Ad  hai  mess  flis,   co  jou  anquriss  a  grundias  sabiameng  tut 
quei  ch*era  faig  sut  ilg  tschiel.     Unna  tala  fadiusa  lavur  ha  Deus  dau 

als  carstiaims,  par  ch'els  qnou  tras  vangissen  cumbriai.  30 

14.  Jou  considerava  tuttas  caussas,    ch'eran    sut    ilg   solelg,    ad 
aflflava,  ch'd  era  tut  vaun  ad  ün  martüiri  d'ilg  spirt 

15*    Quei  ch'ei  tiert  po   bucca  vangir  faig  grad:  Ad  ils  munca- 
ments  pon  bucca  vangir  dumbrai. 

16.  Jon   partarchiava  tiers   mamez   aschia:  Mire,    ussa    sut  jou     35 
vangieus  gronds,   ad   hai  survangieu   sabienscha  sur    tuts  quels  ch'can 

stai   avont  mei  a  Jerusalem:   A  mieu  cor   ha  vieu  beara  sabienscha  a 
scfentia. 

17.  A  jou  applicava  mieu  cor  dad  ancanuscher  la  sabienscha  a 

la  cunaschienscha ,   da  tutta  matidonza  a  narradad:    Mo  jou  ancanus-     40 
cheva  ch'era  quei  seigig  Unna  anguscha  d'ilg  Spirt. 

r8.  Parchei  nu'  chei  beara  sabienscha  quou  ei  beara  carschadcngia: 
A  pli  cunaschienscha  c'ün  surven,  a  pli  dalur  ch'ün  carschenta. 

Cap.  IL 

1.  Jou  schev'en  mieu  cor:  Va  ussa,  jou  ta  vi  ampruvar  tras  latezia, 
a  guarde  sin  tut  ilg  daleg.     A  mire  quei  fov'  er  vaun. 

2.  Aschia  ch'jou  scheva  tiers  ilg  rir :  Ti  eis  or  da  sen :  A  tiers  la 
latezia:  Parchei  fas  ti  quei? 

3.  Aflchia  partarchiav' jou  tiers  mamez,   sch'jou  mi   less  surdar  k      5 
Igi  vin,  ner  andHzzar  mieu  cor  sin  sabienscha,  ch' jou  taness,    quei  la 
(iiss    narradad,    antroquan  ch'jou  vasess,   chei  denter   tuttas   caussaus, 
ch^ean  sut  ilg  solelg  fuss  ilg  pli  bien  als  carstiauns  da  far,   ilg  gis  da 

lar  vitta. 

4.  Jou  figeva  grondas  caussas:    Jou  mi  bagegiava  caussas  a  mi     10 
plantava  vingias. 

5.  Jon  mi  figev'orts  a  beals  curchins:  En  quels  plantav'  jou 
ptmiers  da  tutta  sort  frigs. 

6.  Jou  mi  figev  a  vivers,  ch  'jou  pudess  schuar  ilg  guauld  d'  ils 
ptimers  ca  vergian.  15 

7.  Jou  cumprava  fumelgs  a  fiantschellas  a  vev*  üna  casada.  Aschia 
vev'jou  er  pli  grond  muvel  da  biesca  a  da  nursas,  ca  tut  ils  Regs  a 
Jerusalem  na  hagian  ghieu  avont  mei. 

8.  Jou  mi  rimnav'aur  ad  argient  a  custeivels  scazis  d'ils  Regs  a 

da  las  terras.     Jou  mi  provideva  cun  cantadurs,  a  cantaduras,  a  dalegs     20 
d'ils  carstiauns,  er  cun  da  tutta  sorts  instruments  musicals. 

9.  Jou  era  pli  gronds  a  glorius,  ca  na  seigian  stai  tut  m^s  ante- 
cessurs  a  Jerusalem:  Aschia  rumanev'  er  mia  sabienscha  tiers  mei. 

10.  Qüei   ca  m^  oelgs  griaven,    quei  ils  hai  jou  burca  ratraig: 

A  vi  da  tut  quei  ca  mieu  cor  veva  latezia,   quei   Igi  scummondav*  jou     25 
bucca.   Parchei  ca  mieu  cor  veva  latezia  vi  da  tut  quei,  ch'  jou  figeva. 
A  quei  vev*  jou  da  tut  mia  fadia. 

11.  A  cur  jou  mi  volveva  tiers  tuttas  miasovras,  ch'jou  veva  faig 
ctm  m^s  mauns,   a  tiers  tutta  fadia   ch'jou   veva,  mire,   quou  era  tut 
vanitad  ad  Unna  anguscha  d'ilg  Spirt.     Ad  ei  era  nagutta  sut  ilg  solelg,     30 
vid'ilg  quäl  fuss  anqual  avantaig. 
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12.    Quou  mi  volv^  jou  par  considerar  la  sabienscha,  er  la  mati- 
donza  a  la  narradad:    (Parchei,   ch'ei   duess  ilg  hum  far  ch'el  vangiss 
suenter  ä  Igi  Reg?    Qiiei  ch'ei  schon  faig. 
35  13-    A  jou  afni  ca  la  sabienscha  vargass  tont  anavont  la  nairadad» 

SCO  la  Igisch  la  scüradengia: 

14.  Parchei  ch'ilg  sabi  port'  antum  s^s  oelgs  elg  cheaa:  Mo  ilg 
narr  va  en  la  scüradengia.    Jou  affli  ouncalura  ch'ei  va  cun  lg  auter. 

15.  Quou  partarchiav' jou   tiers   mamez:   Sch'ei  vacu  *lg  narr  sco 
40    cun   mei,   ch'ei   nizeig   ei   pia,   ch'jou  mi  hai  pli  fich  fliniau  da  la 

sabienscha? 

16.  Aschia  cunfessi  jou  tiers  mames  ch'er  quei  fuss  vann: 
Parchei  ca  d'ilg  sabi  ven  ei  ragurdau  aschi  pauc  sco  d*ilg  narr :  Damai 
ca  tut  quei  ch*ei  ussa,  dei  vangir  amblidau  ent  fls  gis  clian  da  vangir: 

45     A  CO  ven  ei  ch'ilg  sabi  miera  schi  bein,  sco  ilg  narr? 

17.  Parquei  hassegii  jou  la  vitta,  a  jou  hai  ghieu  ün  malplaischer 
giu  da  tuttas  las  ovras,  ca  daventan  sut  ilg  solelg,  damai  ca  tut  era 
vaun  ad  ünn'  anguscha  d'ilg  Spiert. 

18.  Ad  jou  antschav6  a  hassegiar  tut  mia  &dia  ch'jou  veva  ghieu 
50    sut   ilg   solelg*  ch'jou  stuess  laschar  quella  ad  ün  auter,   ca  vangiss 

suenter  mei: 

19.  Nu  'ca  nagin  saveva,  sch'el  vangiss  ad  esser  sabis  ner  ün 
narr.  A  ca  quei  duess  regier  sur  mia  lavur,  ch'jon  veva  faig  aschi 
sabiameng  sut  ilg  solelg.    &  quei  ei  vanitad. 

55  20.    Aschia  mi   volv^  jou   da  fax  perder  mieu  cor  la  spronza  da 

tutta  lavur,  da  la  quala  jou  mi  veva  flissiau  sut  ilg  solelg. 

21.  Damai  ch'ei  va  tiers  aschia,  ch'ün  ca  lavura  anqnal  caussa 
cun  sabienscha,  prudentia  a  pardertezia,  duess  laschar  sia  rauba  ad 
ün  ca  vess   naginna   fodia:    Er   quei   eis  Unna  caussa  vauna   ad  ün 

60    grond  mal. 

22.  Parchei,  chei  ha  ilg  carstiaun  da  tut  la  lavur  a  martuiri  da 
sieu  cor,  cu'lg  quäl  el  ven  murtiraus  sut  ilg  solelg,  auter  ca  quei? 

23.  Ch'el  tut  s^s  gis  meina  vi  cun  dalur  a  carschadengia,  ca  sieu 
cor  ha  er  la  noig  nagin  ruvaus.     Ei  buc  er  quei  Unna  caussa  vauna? 

65  24.    Ilg  ei  er  buc  ilg  bien  d'ilg  carstiaun,   ch'el  beivig  a  mangig, 

a  si'olma  gaudig  ilg  bien  or  da  sia  lavur:   Scha  je  ch'jou  hai  vieu, 

ch'er  quei  ven  dau  d'ilg  maun  da  Deus. 

25.    Parchei  ca  Deus  dat  k  Igi  carstiaun,  ca  Igi  plai,  sabienschat 

antalleg  a  latezia :  Mo  ä  Igi  puccont  dat  el  fadia,  ch'el  raspig  a  mettig 
70    ansemel,  quei   ca  ven  Iura  a  vangir  dau  a  quei  ca  plai  4  Deus.    Er 

quei  eis  ünna  caussa  vauna  ad  ünn'  anguscha  d'ilg  Spirt 

Cap.  m. 

1.  Tuttas  caussas  han  lur  temps  urdanau:  A  tut  quei  ch'ei  sut 
ilg  solelg  ha  sieu  temps. 

2.  Hg  ei  ün  temps  da  nascher:  Ad  ün  temps  da  morir«  Hg  ei 
ün    temps    da  plantar:    Ad  ün  temps   da  ragischar  ora,   quei  di'ei 

5    plantau. 

3.  Ilg  ei  ün  temps  da  mazar:  Ad  ün  temps  da  far  saun.  Ilg  ei 
ün  temps  da  rumper  giu:  Ad  ün  temps  da  bagegiar. 

4.  Ilg  ei  ün  temps  da  bargir:  Ad  ün  temps  da  rir. 
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5*    Ilg  ei  un  temps  da  ver  malacurada:   Ad   ön   temps  da  saltar. 
Ilg  ei  an  temps  da  fierrer  navend  la  crappa:    Ad   ün  temps  puschpei     lo 
da  Kanqurir   ansemel.    Hg   ei  ün   temps  da  sa  ratrer  d*i\g  sa  pilgiar 
antum. 

6.  Ilg  ei  ün  temps  dad  anqurir :  Ad  eis  ün  temps  da  perder.  Ilg 
ei  ün  temps  da  salvar:  Ad  eis  ün  temps  da  üerrer  vi. 

7.  Ilg  ei  ün  temps   da  scarpar.     Ad  ei  ün  temps  puschpei  da     15 
coser  ansemel.    Ilg  ei  ün  temps  da  quescher :  Ad  ün  temps  da  plidar. 

8.  Ilg  ei  ün  temps  ha  taner  char:  Ad  ün  temps  da  hassegiar. 
Ilg  ei  ün  temps  da  far  la  guerra:  Ad  ün  temps  da  salvar  la  pasch. 

9.  Chei  proüt  da  quel,  ca  lavur'  anqual  caussa,  auter  ca  fadia  a 
lavur?  20 

10.  Parche^  ch'jou  vez  je  ca  la  iadia,  ca  Deus  dat  als  carstiauns, 
seig  dada  ad  eis,  par  ch'els  vengian  murtirai  en  quella. 

11.  £1  ha  faig  tuttas  caussas  zund  beallas  a  sieu  temps:  £r  ilg 
mund  ha  '1  mess  en  lur  cors,  scha  je  ch'ilg  carstiaun  sä  biicc  afflar 
Tovra«  ca  Deus  ha  faig  ne  Tantschetta  ne  la  ün.  25 

12.  Quou  nou  ancanusch^  jou,  ch'enten  quei  tut,  seigig  nagutta 
pli  bien,  co  ch'flg  carstiaun  .en  tutta  sia  vitta,  sa  legrig  a  fetschig  bien. 

13.  Je  er  quei  ca  minchia  carstiaun  mangia  a  beiva,  a  tut  ilg 
bien,  ch*el  gauda  da  tutta  sia  lavur,  eis  ün  dun  da  Deus. 

14.  Jou  vasi,  ca  tut  quei  ca  Deus  fa,   cuzza  perpetnameng:    Ad     30 
ei  nagin  ca  possig  metter  vi  tiers  anqual  caussa  i  si  'ovra,  ner  prender 

er  tiers,  a  quei  ül  Deus  par  ch'ils  carstiauns  ilg  temmian. 

15.  Quei  ch'ei  stau,  quei  ds  ussa:  a  quei  ca  ven  a  vangir,  quei 
ei  stau  avont  temps:  Parchei  ca  Dens  anquera,  quei  ch'ei  passau. 

16.  Milsanavont  hai  jou  vieu  sut  ilg  solelg,  en  stailg  da  la  raschun,    35 
gottlosiadad:  Ad  en  stailg  da  la  gistia,  narradad. 

17.  Quou  partarchia  jou  en  mamez:  Deus  ven  a  truvar  ilg  gist 
ad  ilg  gottlos:  Parchei  ca  lou  ven  ad  esser  temps  par  tuts  cusselgs  a 
tuttas  ovras. 

18.  Jou  consideri  er  en  mamez  ilg  esser  d'ilg  carstiaun,  co  Deus    40 
Üg  vess  scaffieu,  a  quittava  ch'ei  mass  culg  carstiaun  sco  cun  la  biesca: 

19.  Parchei  ch'ils  iilgs  d'ils  carstiauns  han  accidents,  a  la  biesca 
ha  accidents:  Je  eis  han  aduals  accidents:  Parchei  sco  el  miera,  aschia 
mier'  er   la   biesca.     Tiers    quei   han  quels   dus   dad'üima  sort  Üad, 
ch'enten  quei  ha  ilg  carstiaun  nagin  aventaig  sur  la  biesca,  parchei    45 
ch'els  ean  tuts  vanitads. 

20.  Quests  amadus  turnan  en  ün  lieuc:  Parchei  sco  eis  ean 
amadus  or  da  pulvra,  aschia  turnen  amadus  puschpei  en  pulvra. 

21.  Parchei  chi  ancanusch 'ilg  spirt  d'ils  carstiauns,  ca  va  ansi: 

ner  üg  spirt  da  la  biesca,  ca  van  giu  sut  la  terra.  50 

22.  Aschia  hai  jou  antallij^,  ch*ei  seig  nagutta  pli  bien,  co  ch'ilg 
carstiaun  sa  legrig  en  sia  lavur:  Parchei  ca  quei  ei  sia  part  Mo  chi 
ilg  vnlt  manar  quou,  ch'ei  vezig  quei  ca  ven  a  daventar  suenter  el. 


c)  Psalm  XXm. 

1.  üg  Senger  ei  mieu  pastur:  A  mai  ven  a  muncar  nagutta. 

2.  £1  fa  Star  mei  sin  pastira  verda,  a  meina  mei  tiers  auas  chiouas. 
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3.    £1   fraschenta   mi  'olina:    £1    meina    mei   sin    semdas   plaunas 
paramur  da  sieu  Num. 
5  4.    A  sch'jou   vandliass  eaten  la  vall   da  Fumbriva  da  la  mort: 

Scha  lern  jou  nagin  mal:   Parchei  ti  eis  cun  mei,   tieu  stab  a  tieu  (ist 
mi  cunfortan. 

5.    Ti  paregias  avont  mei  Unna  meisa,  avont  mds  anamigs:   Mieu 
cheau  fas  ti  grass  cun  jeli,  mieu  bichSr  va  sor  or. 
10  6.    Nagutt^  auter  ca  bien  a  buntad,  vengian  a  dar  suenter  tut  ils 

gis  da  mia  vitta,  jou  veng  a  star  enten  la  casa  d'ilg  Senger  adimia. 


d)  Psalm  CXn. 

1.  Ludeit  vus  survients  d'ilg  Senger,  ludeit  ilg  Num  d'ilg  Senger. 

2.  Ludaus    seig  ilg  Num   d'ilg   Senger,   dad  uss' anvi  antroqua 
semper. 

3.  Da   solelg  lavar  antroqua  solelg  darendieu  seigig  ault  Ludaus 
5     ilg  Num  d'ilg  Senger. 

4.  Sur  tut  pievels   ei   alzaus    ilg   Senger:    A   sla  hanur   sur  ils 
tschiels. 

5.  Chi  ei  SCO  ilg  Senger  niess  Deus,  ilg  quäl  stat  siu  ilg  pH  ault? 

6.  Lg  quäl  sa  lai  giu  par  mirar,  quei  ch'ei  en  tschiel  en  sin  terra. 
10             7.    El   aulz' ilg  schelt   or   da  la  pulvra,   a  trai  ilg  pauper  or  da 

la  loza: 

8.  Par   ch'el   ilg  schentig   tiers  ils  Fürsts,  je  tiers  ils  Fürsts  da 
sieu  pievel. 

9.  El   fa  las  nunfricheivlas  fricheivlas,  a  tiers  Unna  Mumma  la 
15     quala  ha  latezia  cun  s^s  uffonts.     Halleluja. 


&  Aus  der  Consolatiun  della  Olma  devotiusa. 


a)   Canznn  de  8.  Plael^  a  S.  Siglsbert. 


[328]  £1  glei  in  liung  de  vegl  ennau, 
Enten  la  ligia  Sara: 
Mnstör  i  DJaentis  nomnau, 
Statteivel  aunc  qnell'  Ura. 

5  De  pU  dbe  miUi  Qns  ennau, 
Ina  Caplutta  Stada: 
De  nossa  diaia  Donna  lau, 
Tras  Soing  Qperg  schentada. 

Bia  Soingiadat  ven  lau  hondrau» 
jo  Sco  grond  k  nieb^  Scaw: 
Lm  Soings  Patruns  ruauasen  lau, 
Soing  Sigisbert  Soing  J'lad. 

GV  emprim  Avat  Soing  Sigisbert, 
14  £n  quella  Qautsra  steva: 
[329]  11  Uorden  de  soing  Benedeig, 
Tras  el  cau  encieveva. 

De  Niebladat  el  ei  naschius, 
Ord  Schottland  el  vegneva: 
£1  ei  daventaus  Religius, 
20  A  somgiameing  viveva« 

£1  sabm  Vera  panpradat, 
La  Cam  el  bdn  surventscha: 
Siu  viver  ei  Pnrsdiialladat, 
A  Diu  hx  obedienda. 

25  £1  dat  si  per  amur  de  Dieus, 
Bab^  Mununa  Frars,  h  Sora: 
La  niebla  Casa,  Rauba,  ä  Praus, 
Als  Paupers  part'el  ora. 


Somg  Gallus»  k  Soing  Columban 
30  Agil  fan  cotnpagnia: 

Tras  la  Tianra  Tndesca  van. 
Sin  Roma  d  lur  via. 

[330]  IL  Papa  dat  de  predigar 
Vertit  compleina  fuorma: 
35  A  tnts  tiar  qnais  el  ven  rivar. 
Cur  ch'el,  de  Roma  tuoma. 

U  Papa  soing  Gr^orius, 
Soing  Sigisbert  termetta: 
Enten  quei  rudi  Desiert  tier  nus, 
40  Per  nies  Salit  peri>etten. 

£1  dat  er'  k  soing  Sigisbert, 
La  Gniffla  sularada: 
Cun  queir  el  en  quei  Desiert, 
Ha  faig  Messa  cahtada. 

45  Ei  salvan  si  aunc  oz  11  gi, 
Quei  grond  k  niebel  Scazzia! 
A  tgi  che  vult  sehe  müssen  ei, 
Cul  Piez  dilg  bien  soing  Placi. 

49  Soing  Sigisbert  digl  Papa  mess, 
[331]  Tier  nus  ven  tras  ürsera: 

IVfort  fomm,  k  sdt  cau  viv'e]  vess, 
Ferdaglia  endir*  eV  era. 

Per  siu  Sorvient  ha  Dieus  quittau, 
Termett'  agli  vivonda: 
55  Dal  Qel  han  Aungels  Pann  portau 
Fient  iget  ch'el  damonda. 
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Avont  ch'el  seig  tier  nus  vegnius 
Sco  nos  Vegls  bia  reschdaven: 
Han  ei  aunc  cau  fauls  Dieus  teniu 
60  Wauls  Asens  adoraven. 

Entuom  sis  cient  quatordisch  ons 
Suenter  Christi  Naschiencia; 
Ha  soing  Ciperg  nos  Perdavons, 
Mussau  la  vera  Cardienscha. 

65  II  qual  schi  bauld  ch'el  ei  rivaus 
Tier  quella  Paganiglia: 
[332]  Ha  el  librau  dt  t&ts  Poocaxis 
A  tutta  Viarmaniglia. 

Gremprim  frig  ch*el  ha  survegniu 
70  Del  sitt  Mussar,  h  Priedi: 

£i  stau,  soing  Phici  viults  der  Diu, 
Sc'in  Malsaun  tras  siu  Miedi. 

Quel  era  vivont  in  Signur, 
De  gronda  niebla  mionsa; 
75  Agii  iievan  tnts  honur, 
Murt  sia  bona  manonsa. 


Quei  stauscha'a  gliTiran  giu  er' 
Po  buc  zuppar  ia  gritta:      [cor 
Vult  v^r  S.  Plad  lunsch  sur  maar ; 
100  Ne  prender  agli  la  vitt 

Tier  quei  han  el  aunc  endridau 
[334]  Las  Femnas,  ä  Moronzas: 
£  sin  soing  Placi  vilentau, 
Suenter  lur  jsonza. 

105  De  lur  ennau  enquir'  el  c6 
H  quei  Schuldau  Scavazzi: 
Sees  Servitar»  tecmet  el  or, 
Fient  mazar  soing  Placi. 

Us  Serviturs  fan  quei  bugient, 
1 10  £  cuorren  prest  suentei^ 
Sco  sleimentus  Liuns  fient, 
Che  han  la  k&  el  v«Qkter. 

£i  daffen  el,  sehend :  Ti  poltrun, 
Tgei  dovras  ti  pussonzar 
115  De  stroflfegiar  nies  bfen  Patrun, 
In  am  de  bona  manonca. 


Shi  bauld  che  quei  nomnau  Signur 
Ha  giu  la  yera  Cardienscha: 
A  Soing  Qperg  siu  Mussadür, 
80  Ha  el  faig  suotienscha. 


Vssa  tei  vein  nus  engratau, 
[335]  Negin  ven  tei  nus  prender: 

Dai  nau  bein  prest  k  nus  tiu  Tgiau 
120  £n  milH  tocs  lein  fender. 


La  sia  Rauba,  Praus,  ä  tutt 
Libralineing  el  schenghegiava : 
A  Soing  Ciperg:  11  qual  cun  tut, 
La  Qaustra  cau  bagegia. 

[333]  Lur  era  cau  in  grond  Tirann, 
86  Che  Victor  se  nomnava: 
Quel  era  pir  ch'in  Publican, 
£n  mal  el  sefitgiava. 

Tier  quel  termet  soing  Sigisbert 
90  Siu  char  Giufnal,  ä  Niebel: 
Ch'el  volvi  quel  Um  maJperdert 
A  grond  Ranveer  tont  tribel. 


Soing  Plad  per  amur  de  Dieus» 
Siu  zart  Culiez  scuviera: 
Per  la  giustia  paregiaus, 
La  mort  bugient  surfiera. 

125  O  Dieus  gi  el:  perdun'  i  quels 
Lur  fei  k  gronda  gritta: 
Ch'd  han  sin  mei: 
Jau  rog  per  eis  £dai  ad  'eis  la  vitta. 

Schent  quei  ha  el  porshiu  siu  tgiau 
130  £t  ha  rectert  la  frida: 

Si  'Olraa  haveikd  nagin  puccau« 
Cun  gloria  ea  Ciel  et  idiu 


S<Hng  Placi  nnotta  temmentaus 
Giud  sia  Tirannia: 
95  Rign'el  Tiran  mort  sees  puocaus 
A  gronda  mal  Giustia. 


IIb  Aungelt  vegnen  giu  de  Qel, 
Cun  Palmas,  h  cun  CnmUas; 
135  Che  Christas  ha  lermess  tier  a 
Pagont  las  ovras  bonas. 
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[33^]  Tedli  po  tier  tgd  jou  vi  di, 
A  vQs  6  char  fideivels: 
Sitt  Tgian  de  tiaira  preod  ei  si« 
140  £  statt  sin  peis  stattebels. 

Veient  quei  tatt  ils  Servients» 
Prest  fisgien  eis  navenda: 
Tier  il  Tirsan  cnn  schnavors, 
A  rescbden  qaei  cun  temma. 

145  Soiog  Plad  quel  va  viaavont; 
Sin  Tgian  sin  Mann  portava: 
£a  lesa  via  entufKint 
Ina  che  Pons  lavava» 

De  qoella  el  in  Piez  rugont, 
150  Ha  mess  sin  Tgiau  sisnra: 
£  fit  viadi  plinavont 
Valsent  d'in  mies  quart  Vra. 

[337]  Q^^  PittK  han  ei  annc  oz  il  gi, 
£n  dauslra  von  nomnada: 
155  La  pli  pari  de  quei  Scaczi  bi, 
Onncnss  ei  sannganada. 

Tier  qnei  ha  el  annc  Dien  hOdrau 
Cor  chfel  cnl  Tgian  vegniva: 
Han  tnts  ils  Sens  de  ses  tnccan 
160  Cbe  tut  la  GUevit  odeva. 

Udint  il  Men  soing  Sigisbert, 
Tnccont  eis  Sens  am  temma: 
Ha  el  ladinameing  setgiert, 
Tgei  mnnti  qnetrenzenna. 

165  £1  va  encunter  valelau, 
A  sin  Giufhal  soing  Plad? 
Soing  Plad   dat  agli  siu  Tgian, 
Per  in  present  k  Scan. 

[338]  A  Soing  Ciperg  van  canldamente 
170  Las  larmas  giu  per  vista: 

Sin  diar  Gtn&ial  vont  el  vesent, 
Uorir:  ö  canssa  trista. 


Vesent  il  giond  Tirann  fient 
Las  canssBs  mervegliusas : 
Ha  el  volin  ftigir  navent, 
180  Mnrt  tfmmas  stnmentnsas. 

£1  po  dl'  nntgir  il  stroff  de  Din 
Volent  fngir  navenda: 
Sor  Pnnt  eil'  Ana  dat  el  giu, 
Sia  Okna  il  Giavel  prenda. 

*  185  Snent^  qnei  die  S.  Ciperg, 

[339]  Ha  Sattenw  S.  Plad: 

Ven  tttt  cunent  en  quel  Desiert, 
Per  visitar  qud  Scani. 

Tut,  ping  k  grond  First,  a  Prelats 
190  Snrvegnen  gratias  grondas: 
Agit,  k  bnnas  sanadats, 
Snenter  lur  damondas. 

£i  vegnen  largs  de  malefiz, 
Tras  sia  gnmda  nrbida: 
195  Sanadat  receiven  zops,  k  mits, 
Snrvegnen  docs  vesida. 

De  Inr  enaau  soing  Sigisbert, 
A  Din  iilssi  snrveva: 
Soo  bialla  flnr  en  in  bi  Jert, 
200  Cnn  soingiadat  floreva. 

£ntochen  qnella  bialla  flur, 
Cnn  grond  merit  cargada: 
[340]  £3  da  da  gin  cun  grond'  honur, 
Vegnida  coronada. 

205  Da  qnesta  vitta  ven  el  damans, 
£n  bnna  vegliadegna: 
Tuts  quels  cnn  quals  el  en  vitta  ei 
Han  gronda  creschedegna.  [stans, 

Ascfai  d  qnella  daia  Gliscfa, 
210  £n  qnd  Desiert  stizada: 
Perpetnameng  ent'  il  Parvis, 
Ven  terlisdiar  Beada. 


Soing  Sigisbert  cnn  pitredat, 
Compogn'  el  en  Baselgia: 
175  Settiana  cun  sdemnitatp 
Uront  snr  Fossa»  el  veglia. 


Snenter  mort  volet  d  scheer» 
Sper  sin  Ginfiial  soing  Plad: 
215  Oi'el  possi  sin  maus  hav^r, 
Sper  qnei  grond  niebel  Scazsi. 
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Tras  quei  ha  Dieus  faig  daventar 
Che  «CO  vivont  sm  Tiarra: 
[341]  Eis  han  tettiu  m  granter  char, 
220  Eis  ina  Fossa  siarra. 

A  8C0  ei  een  ensemblameing, 
Stai  noss  intnudaders : 
Schi  vegnen  ei  perpetnameing, 
N08S  esser  Schetmegiaders. 

225  Quei  muföa  dar  lur  grond  ägit. 
Che  tutt  i)  ^vel  senta: 
Sco  senza  fin  träs  lur  merit, 
Anne  oz  it  gi  dawenta. 


Te  legra  pia  (S  Disentis, 
230  Per  in  tont  niebel' Stazzi : 
II  qoal  tei  meind  äin  Parvis, 
S6ing  Sigisbett  Soing  Placi. 

Hondreien  quels  fideivla  meing, 
Con  Vera  cofifidonza: 
235  Suondeien  era  prussaaeing, 
Sur  vita^  ^  lur  füanonza. 

[342]  Sehe  t^egnki  nus  enBemblameing 
Tras  lur  riug,  ^  utbida: 
Esser  beat  perpetnameing, 
240  Tier  qaal  niis  Jesus  gida. 


Amen. 


b)   Canziiii 

[423]  Cun  Rosas  lein  nus  ina 
Purschalla  bein  fitar 
Che  dden  dar  adina 
Bien  fried,  ä  mai  seocar, 
5  La  gvatia,  la  natira 
Han  quella  tont  omau 
CheU  'ha  giu  la  yentira 
Che  Christus  Tha  spii6au« 

Questa  Niebla.  Dunschalla 

10  Che  vus  ludar  udis 
£i  Soingia  Barbla  bialla 
Pui:schall^  (}igl  Parvis 
De  giuvens  0ns  spusada 
Cun  Chriato  siu  Sig^ur, 

15  Tier  quei  tutt'  envidada 
Digl  fing  de  soing*  amur. 

[424]  La  po  bein  esser  scritta 
Ellas  soingias  Canzuns 
II  laud  lau  dau  meritta 
20  Per  sees  ault  niebels  Duns, 
L'ei  Spusa  omada  senza 
Nag^a  vanadat, 
L'ei  Tuba  'd'innocenza, 
De  tutta  schubradat. 

25  £H-  ei  tont'  aalt  plascheivla 
Agl  Spus,  ch'el  vult  clsaiar 
Cun  vufch  zan  amoreivla 
A  niebels '  Titels  dar» 


de  8.  Barbl4^ 

Vegn  Tuba,  Spusa,  Sora, 
30  Vegn  che  jau  auH  tei  tegn 
Dftden«  ei  sco  dsMiOF&t  * 
Ti  biall  'ämiggia,  vegn. 

La  vegn  ad  offeresche 
Agl  Spu»  sbi  bi  Ctupi 
[425]  Lau  tras  da  d'el  iirbesohe 

36  In  pretiiis  Annii 

PzofeBsa  con  Btatteivla 
A  ferma  empermeschun 
De  d'esser  gli  fideivla 

40  £n  mintgia  occasiuxk 

A.ipnort  ti^  charezzia 
O  Len  ger  lESVS  char 
Vi  jau  tutt^^  richezzia 
Di^l  Mund  bugiens  sbittar 
45 .  Da  lunsch  da  mei  sei  pia 
Tuts  dilg  Mund  navent 
Ti  eis  soletta  mia' 
Trost,  fin,  4  legarment 

Bugien  stun  en  fentoonza 
50  Enten  qüesta  Perschun 

Quest  ei  la  mel  gra  Schonza 
Per  mia  defensiun, 
'  La  gtisch  della  Qirdinscha 
[426]  Fa  dar  ävünda  k  mi* 
55  Pertrost  ei  la  labienscha 
Ch'jau  pos  survir  4  ti. 
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Jan  Seat  .grqn^  caXm  ' 
Tier.  tei.  enten  nm  Cor.  • 
Quell'  ha  Uic'  autra  mirt 
60  Che  l>au|d  de  ruio^er  01; 
Enten  pli  gronda»  floimvias 
D'amor.  tier  tejl  char  Sp^s 
Mi  ek  d^.dw  8tt  doQiiv^s 
Tier  10  stand  dotonis.  . 

65  Ach  chna  Ftgtta '  (|iitöta 
Fayur  veoB'SChoa  «rbir 
Atme  pqtlc'  tuiaila  rttta 
Veas-  or  Peischun  .vttgnir, 
A  vMis  te  tia  bona 

70  Part  pcttias  endintr 

Sti  quintM  er  la  Qiinna 
De  Martir  gudofnar. 

[427]  Tiu  Bab  lau  tier  te  gida 
Mo  buc  per  bdns-  ch'e^-ei 

75  CuA  aotei*  spusr  marida 
Mo  biitca  bieii  per  tei,  - 
El  vnlt  tei  ttftta  Tia 
Far  Christum  bandunar 
A  che  per  veglia  sia 

80  Deies  te  maridar. 

Yult  tel  della  Christgiauna 
Cardletisch^  far  crodär, 
Pnspei  tier  la  Pagauna 
Isonza  tumentar, 
85  Stend  aber  tei  statteivia 
Sin  tiu  propiest  ton  bein 
Lai  el  alla  crudeivla 
Natira  dar  il  frein. 

£1  zundra»  el  bla9^emn)a.. 
90  Sau|naccia  de  n^azy^r,    . 
[428]  Per  far  tras  gronda  tenuna 

Tiu  meini  tei  midar, 

Mo  la  Vera  chaiewa 

Tiel  Spus  Celestial 
05  Ti  dat  tonta  fenne^izia 

De  Surpurtar  tut  mal. 

£1  prende  tut  de  gritta 
La  Spada  nounavont 
99  Per  duncar  la  vitta 
A  8ui  aigen  Affont, 


Fui  fni  cara  figUetta 
Teoien  crudelvladat 
Lß,  fugia  pO  aol0tta 
Salyar.ia  libertad« 

105  Ti  haa  bein  qoetta  gada 
Ventim  de  mii^iar 
Ualgieadies  d^lla  Spada, 
Ch'el  po  tei  buc  tuccar 
Aber  in  'atttmfrida 
[429]     Vena  ti  coi  tttmp  sentlr 

1 1 1  Cur  ch'el  tei  awvegnia  ' 
Von  dt«Jg  ven  far  vegliir. 

Tras  qnesta  tia  fugia 
Quittas  de  te  zuppar, 

115  Mo  el  suenter  spigia 

Schi  gig  ch'el  ven  anflar 
Ach  ve  tgei  procedura 
Ven  el  cun  te!  dovrar 
Sin  qtrella  crudefvla  Vra 

120  Ch'el  ven  tef  compHgiar. 

II  Bab  saglia  ella  vitta 
Sch'jau   asg   dar   num'   de   Bab, 
Dilg  quäl  num  el  Meritta 
D'haver  buc  in  Buchstab, 
125  Cun  tonta  tirannia 

A  rabia  cacda  el  maun. 
Ch^il  num  de  Bab  tuttavia 
Se  mida  enten  Tiraun. 

[430]     Co  vens  mai  strappazzafla 

130  O  soingia,  nin  pogir 
Tont  mal  vens  ti  salvada 
Che  tut  podess  bargiTi. 
Vens  püa  .cavds  ruoada 
Dil  Bab  pe^-Tiarri^, vi 

135  Cun.peisi  a  mauns  pitgiada  . 
Schi  gig  chf§l  pQ  c^e  pü. 

EL  porta  bauld  la  chifia 
A  Martian  Tjraiin, 
Ch'el  dei  en  scharffa  visa 
140  Prender  la  Figlia  k  maun, 
Quest  cun  terdida  prova 
Vult  ella  pervertir 
Della  Cardienscha  nova 
Mo  po  nuot  scafir. 
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145  Sehe  dovxa  fl  Tiraun  pia 
La  fona  dils  Tonnen^ 
[431]     Las  Geislas  Penchunia 
Ad'  autars  Instnunents, 
Cun  schärft  Cuntials  las  Tettas 

150  Fa  el  navent  Ugliar 
Quellaa  dolurs  solettas 
La  mort  pudesaen  dar. 

Mo  eUa  twi  surfrescbe 
Cun  in  Cor  genenis» 

155  Las  peinas  offeresche 
A  aiu  Sptts  glorius, 
Cun  buna  cumportonza 
Endira  bein  bugient. 
Sin  trosty  a  sin  speronza 

160  De  dar  gli  legarment 

O  bialla  6  charina 
Purschialla  giei  nou  tier, 
O  Glielgia»  6  Rosa  fina 
Ti  stos  passar  tras  fierr, 
165  Sentenza  ven  uss  dada 
Che  tiu  S.  niebel  Tgiau 
[432]     Per  fil  de  scharf&  Spada 
Deigi  vegnir  tagliau. 

Qual  Heintgier  tont  crudeivel 
170  Dei  ver  in  Cor  schi  dir. 

De  quei  Chierp  tont  cureivel 

Enten  duas  parts  spartgir? 

Tiu  Bab  tiu  Bab  fa  praiggias 

Per  quella  dignitad, 
17s  TiQ  Tgiau,  tiu  Bist  een  Traigglas 

De  quella  cmdeltad. 

Pudess  tut  la  Natira 
Zectider,  k  achnuir, 
Che  ina  Cieatim 
180  Sdii  btaUa  sto  morir, 

Per  tnaun  de  siu  Schendrader 
U  quäl  havend  rogau 
Lttbienadia  dilg  Derachader 
La  Figlia  ha  scavauau. 


[433]     O  ^^  ^  mofder  bestia, 
186  O  Hdntger,  o  Tinuxn 
Ti  pos  bein  esser  Escgia 
Ded'  in  pefpetten  Tgiaun 
Cht  Saung  da  Vi^lia  cavas 
190  Tal  Visa  ciin  tiu  nmvn, 
A  tees  cnidels  mauas  iavas 
Enten  tiu  aigen  Saung. 

Mo  bein  bona  midada 
Ha  soingia  BarUa  Mg 

195  Sueater  che  la  Spada 
Siu  Bab  sin  eU'  ha  timig 
Uss  eU'  en  Od  pü  biaila 
Cun  Cnmna  i  onn  Chaif^ 
De  Martir,  k  Pnrachalla 

200  Perpetsameing  floiir. 


O  soingia  Barbia 
Tiu  Spus  Celastial 
[434]     Pcip^t>^4VDieing  fl  laudi 

En  tiu  stand  non  iportal, 
205  Da  tut  ven  ti  aiida 
Tia  beadadat 
Ti  eis  ault  xeverida 
Enten  perpetnadat 

Seis  po  nossa  Patrunna 
210  En  tuts  noss  munglaments. 
Che  nus  cun  Diu  en  buna 
Sut  sees  soings  Condaments 
Statteivlameing  vivien 
Senza  puccau  mortal, 
215  Ad  en  veräts  florien 
Cun  frig  spirituaL 

Tes  pass  exempel  seien 
A  nus  de  suendar 
Che  nus  endreig  tenden 
220  Tiu  soing  Spus  Jesum  char, 
AgU  feimeing  survien 
Vrbeschi  tras  tiu  riug 
Che  nus  col  temps  vegnien 
En  güez  legreivel  liug. 


9.  Conradbi  WokL 


[21]  Ludaus  seig  Dens  daconneng» 

Ludaus  seig  £1  adinna, 
Qi'el  dal  i  m»  sdii  riohaiMeng, 
Tras  sla  bontad  Divina 
5     Ses  duns  oovporata,  Ader  Spirtuais, 

Cunzuad  ch'  £1  nos  dat  sieu  S.  plaid  da  vardad, 
Ch'ei  ün  zund  niebel  scazL 

Qud  ledameng  vcvi  oz  udieu, 
Halleluia  Hoeaimal 
10    Oz  frascenta«  noss*  okn'  ha  Dieu 
Cun  quella  dulscha  manua: 
Quel  nu8  dat  cunfort,  £a  la  vitf  a  mort: 
Quel  ei  nossa  Igisch  Dad  ir  elg  Paravü 
Pleins  d'  Majestad  a  gliergia. 

[22]  15     Nus  velgig  Deus  po  muntaner 
Ses  duns  aschi  custeiveb; 
Nus  dettig  Deus  er  dMls  guder 
Cun  cors  zund  angrazidvels, 
A  da  ngir  pli  prus,  Soings  a  devotius, 
20    Pli  a  pli  parderts,  Pli  iflrigs  a  datscherts» 
Di^  Cur  sta  soiog  chia  velgia. 


b. 

[28]  Adiima,  patinna  nies  Reg  Excellent, 

Spindrader;  Derschader,  Scaffider  pussent, 

Lagreivel»  fideivel,  perpetten  Singiur, 

Ludein,  a  cantein  Igi  laud,  gUcorgia  ad  kanur. 

5    Nus  8te|an,  nus  mejan  sin  terr  'a  par  mar 
Cantein  a  ladein  ig  1  nies  Scnger  Dens  char 
Chi  scriva»  cfai  Viva,  chi  mai  trai  ilg  flad, 
Adnrig^  hamvig  la  sta  Majestad. 
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Lagreively  cureivel  solelg  ca  fas  cauld, 
lo     Vus  steilas  lagreivlas,  Planets  d'ilg  tschlel  ault, 
Vus  Aungels  buc  staungels,  Beaus  a  ligeus, 
Canteias,  ludeias  ilg  Senger  nies  Deus. 

1^        ,        >  Deschaders  Regents  a  Subjets 

Vus  Humes  a  femnas,  juvnals  a  pitschnets, 
15     Basseit  vus,  schnuigelt  vus,  ureit-  ilg  Singiur, 
Purscheit  Igi  adeit  Igi  laud,  gliergi'  ad  hanur 

Vangias,  vangBa  Bßaaän  cm  dble^^' 
Canteias,  ludeias  ilg  Senger  andreg; 
[29]  Chi  senta,  s  moventa,  oki  mai  trai  ilg  flad 

20     Adurig,  hanurig  la  sta  Majastad» 

Deus  detdg  a  fetscfaig  ca  niks  tote  bein  zimd* 
Vivian,  Survian  k  Igi  quou  s'ilg  mtmd, 
Cantond  a  ludondilg  sieu  nnm  banadeus 
Musseian  oh'nus  seian  ils  chais  ses  ligeus. 

r 

25     Murind  a  finind  nus  sin  tera  noss  gis, 
Ti  Senger,  nus  preng  er  en  tleti  Paravis. 
Da  ver  a  guder  a  lou  tsemper  tiers  tei 
Latezi'en  pleineaa.     Ah  Senger  daS  quei. 

Lou  Iura,  sisu^a  en  tschiel  nus  vangin 
30     Mai  Staungels,  cu  'Is  Aungels  tei  Deus  benedin* 
Tut  clof&a:  Hosanna,  Deus  seig  benedeus. 
Adinna,  parinna  ludein  tei  nies  Deus. 


C. 


[159]  Char  Segner  Jesu  Christ, 
Spindrader  Soing  a  gist 
A  pleins  d'  charezia, 
Ah  mire  po  mieu  cor 
5     Co  quel  ei  pleins  d  'dalur 
A  pleins  d'tristezia. 

£n  mei  ean  bears  puccaus, 
Sco  tonts  piliets  zuppaus 
[160]  Ca  anguschegian. 
IG     Ch'Jou  quels  na  poss  Saver 
A  buc  dumbrar,  pUgver, 
Quels  fig  cumbregian. 


Din  grond  amur  a  fei 
Ta  preng  puccau  da  mei 
15     Grond  Surpassader, 
Ti  has  par  mei  pagau, 
Tuts  mes  puccaus  cassau 
O  4ulscb  Spindrader! 

• 

Lai  mei  buc  vi  stulir 
20     Buc  elg  puccau  pirir, 
Ah  mi  &i  grasia: 
Lai  mei  buc  Zagigiar 
A  bncca  desperar 
£n  mia  tristezift* 
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25     Scha  jou  pilgver  patraich 

Sin  quei  ca  Jou  hai  faig 

En  vitta  mia, 

Bein  pleins  ven  lur  mieu  cor 

Da  kummer  a  dalur, 
30     D'melancholia« 


Parquei  cumbein  ca  jou 
Sunt,  SCO  hai  confessau 
Zund  grond  pucconte: 
[162]  Schi  creig  jou  ouncalur 
65     Ca  tia  grazi',  amur 
Seig  ounc  pli  gronda. 


35 


A  chei  dei  Jou  po  far? 

Ah  chi  mi  ven  lefgiar 

La  mi'  anguscha? 

Seh' Jouvess  buc  tieu  soing  plaid 

Stuvess  Jou  cun  grond  laid 

Pirir  Zund  ussa. 


70 


Cuntut,  o  Jesu  Christ, 

Ti  mei  cun  tieu  saung  gist, 

Soing  a  custeivel, 

Da  tut  ils  'mes  puccaus 

Schubreg',  a  fai  beaus 

£lg  tschiel  lagreivel. 


[161]  Mo  ilg  tieu  plaid  schi  bi 
Grazi'  amparmett'  a  chi 
Tiers  tei  ruckegia 
40     Cun  cor  rutt  a  smaccau 
Parmur  da  sieu  puccau, 
Quel  ilg  cumbregia. 


Ti  Senger  ounc  cun  plis, 
Sco  jou  quei  sai  par  guiss, 
75     Has  faig  aschia: 

Cun  David  tieu  ufibnt, 
Manasses  grond  puccont, 
£  cun  mei  pia. 


Cuntut  tiers  ti  veng  er, 
Avont  tei  giu  mi  fier 
45     Quou  en  bassezia, 
Rugond  ca  pardunar 
Mi  velgias  mieu  malfar 
Tras  spir  charezia. 


Ah  fai  sagirs  mieu  cor 
80     Da  quella  ti'  amur, 
A  gronda  grazia; 
A  jou  vi  tei  ludar 
Schi  gig  sc'jou  veng  fladar 
Cun  datschertezia. 


Jou  buc  schneg,  mo  confess 
50     Ca  bein  vingiau  jou  vess 
La  tia  gritta, 

Ch'  jou  tes  cummondaments 
Ha  rutt,  a  quei  savents 
En  mia  vitta. 


85     Parch'jou  quei  Possig  far, 
Mi  velgias  Senger  dar 
Tieu  Spirt  Soingchischem. 
Mi  velgias  nuvalir, 
A  lai  mieu  cor  santir 

90     Cunfiert  grondischem. 


55     Mo  quest  sai  jou  er  lur, 
Ca  ti  eis  ün  Singiur 
Zund  Buntadeivels, 
Pardunas  zund  bugient 
Hg  lur  surpassament 

60     A  tes  fideivels. 


[163]  A  bauld,  o  Senger,  veng, 
A  mei  en  grazia  preng, 
Or  da  misergia 
En  tschiel  par  semper  ver 
95     Tei,  a  puder  guder 
Lou  tia  gliergia. 
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12071  ^,     .    ,  .  ,     .        ^  •    1     I   Marcau  zund  laoreivels 

L  ^/J  iig  tschicl  ei  custeivels   [   ^     ^  i    i         i        •    i 

°  )  Zund  bels  a  lagreivels 

Da  Deus  niess  char  Senger  ei  quel  ngieus  scaffieus 

Cu  'Ig  plaid  da  sla  bucca,  tras  sia  pussonza 

5     Par  Unna  lagreivl  'a  perpetna  avdonza 

Par  El  a  p'ils  Aungels  a  tuts  ses  ligieus. 

Sias  portas  ean  beallas  Da  perlas  ean  quellas 
Hg  Fürst  da  la  vitta  las  arva  sez  si. 
Vus  prus  a  fideivels  da  cor  sa  lagreias, 
IG     Laud,  gliergi',  ad  hanur  ä  Igi  Senger  po  deias; 
Ch'El  meina  vus  era  cn  quei  marcau  bi. 
[Parchei  ca  vus  era  vangits  en  tschiel  prei.] 

Sias  gassas  ean  era  D'aur  fin  ca  buc  piera: 
Mo  Semper  tarlgisch'  a  dat  gronda  splendur. 
15     O  olmas  beadas  ca  essas  rivadas 

£n  tschiel,  a  lou  essas  zund  bi  curunadas 
Can  bella  cunin'  a  tschupi  dad  hanur. 

En  tschiel  ean  palazis  Bein  plein  da  gronds  Scazis 
11s  quals  niess  Salvader  sco  Reg  ha  sampchiau 
20     Las  stonzas  ean  bellas  a  zund  mirvilgiusas : 
Un  gauda  lou  caussas  ch'ean  zund  gloriusas. 
Sia  gliergia  lou  Jesus  als  ses  ten  mussau. 

[298]  Deus  sez  ei  lou  *lg  tempel,  Quel  lou  tuts  ansembel 

Sclaresch  'a  fig  legra  cun  bella  sia  Igisch: 
25     Ah,  ah  ca  nus  era  unfrir  lou  pudessan 

Las  nossas  unfrendas,  a  laud  k  Deus  dessan. 
Bauld,  Senger!  nus  mein  'er  en  quel  tieu  Parvis. 

En  tschiel  ei  la  vitta  Da  glierg'  infinita, 
Da  spira  latezia,  da  kumer  nagin: 
30     Lou  conten  parinna  Beaus  a  Soings  Aungels, 
Ludond  ilg  Aultischem,  a  vengian  mai  staungels; 
En  tschiel  ei  quei  1'  ovr*  a  lavur  da  Scadin. 

Ils  prus  a  fideivels  Ean  zund  vantireivels, 
Quels  venschan  la  mort,  ilg  puccau  ad  ilg  mund. 
35     Tut  chi  ca  cumbatt  'a  stallegia,  suenter 
La  cruna  perpetna,  surven  eir  a  semper 
Po  ser  sin  la  supchia  d'igl  Senger  Deus  grond. 

O  Segner  nus  ussa  Tras  grazia  po  mussa 
Andreg  da  cumbatter,  ca  nus  s'ilg  davos 
40     Sumgian  la  cruna  ca  mai  na  smartschescha, 
La  cruna  d*la  vitta  ca  mai  na  finescha. 
Hei  gide  char  Senger?  gidar  ti  nus  pos. 
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e. 


[301]  Nossa  vitt  'ei  Sc'ünn  'umbriva, 

Tutta  cam  ei  gual  sco  fein: 
Tut  morir  sto,  chi  ca  viva, 
Stettig  mal,  ner  stettig  bein: 
5     Mo  morind  ilg  prus,  midada 
Fa  '1  zund  bun',  a  zund  beada ; 
£n  sia  mort  ven  ilg  cartent 
Enten  tschiel  tiers  lagrament. 

£i  mi  para  ca  jou  Seigig 
10     £r  da  tiers  a  mieu  Sparchir: 
[302]  Jou  hai  Spronza  ca  jou  hagig 

£r  la  sort,  en  tschiel  da  ngir: 
Jou  mi  vi  iidar  d'ilg  Senger» 
A  rugar  ch'el  velgig  prender 
15     Enten  ses  Soings  mauns  mieu  Spirt 
Cur  cha  quel  va  or  d'ilg  chierp. 

Jou  hai  zvar  en  mia  vitta 
Faig  puccaus  zund  bears  a  gronds: 
Mo  tras  sia  mort  zund  pitra, 
20     A  cu'lg  Soing  Saung  ch'El  ha  spons, 
Ha  mieu  Jesus,  mieu  Spindrader 
Mei  puccont  a  Surpassader 
Da  tut  strof  a  mal  Spindrau, 
Ad  ilg  tschiel  ä  mi  vingiau. 

25     Mi  fidond  jou  ussa  pia 

Da  Tamur  d'ilg  Bab  da  tschiel, 
A  d'ilg  merit  a  gistia 
Da  mieu  Jesus,  mieu  Goel, 
A  d'ilg  trost  ad  assistentia 

30     D'ilg  Spirt  Soingy  cun  cuntantienscha 
A  latezia  poss  morir 
Ad  en  tschiel  tiers  gliergia  ngir. 

Lou,  lou  ei  la  vitta  Sezza, 

Lou  en  tschiel  ils  Spirts  beaus 

35     Nundumbreivels  cun  clarezia 

.  ..      .    )  bi  fittaus. 

A  cun  ghergia  j  ^^  ^^^^^^ 

[303]  Cun  ils  Aungels  vont  Deus  statten, 

A  Igi  laud  a  gliergia  datien: 
Soing,  Soing,  Soing,  gien  eis  datschiert, 
40     Ei  Deus,  Bab,  Füg,  a  Soing  Spirt. 

I 
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O  Jerusalem  lagreivel, 
Ti  bi  Soing  Marcau  da  Dieu! 
Chei  cantar,  sunar  mureivel 
Enten  tei  ven  bi  udieu? 
45     O  latezia  nunudida! 

Uss'  uss'  ei  mi'  hura  ngida 
D'  ir  k  nozzas  enten  tschiel. 
Quont  beaus  sunt  jou  en  qucl  ? 

Jou  poss  ussa  bauld  antscheiver 
50     A  ver  Christ  en  sia  Splendur: 

Bauld  en  tschiel  poss  jou  ratscheiver 
Hg  tschupi  da  tutt'  hanur, 
Quei  bi  alf  vastchieu  a  crunna, 
A  la  vitta  ch'ei  zund  bunna: 
55     Bauld  cuMs  Aungels  a  ligeus 

Cont  en  tschiel  a  aud  mieu  Deus. 

Cuntut  Sparch  jou  cun  latezia, 
A  vus  dunt  uss  Biettigot, 
A  vus  ur  uss  cun  charezia, 
60     Ch'  ilg  grond  Senger  Zebaoth 
Seigig  cun  vus  tuts  adinna 
Cun  la  si'  amur  Divina, 
A  vus  meinig  tuts  vont  sei 
Knt  ilg  tschiel  d'ils  tschiels  tiers  mei. 


f. 

[206]  Uratiun  par  ün  prus  pauper  carstiaun  ca  suspira  en  sia 
pupira,  a  rog  a  Deus  par  agid  a  cusselg,  ch'el  stovig  buc  ir  a  rugar. 
Proverb,  30.  7.  8.  9.  O  Deus!  Diias  causas  hat  jou griau  (gar reg 
5  jou)  da  teiy  q^ieUas  mi  velgias  bucca  gir  giu,  oni  chjou  na  mierig,  Vaniiad 
a  mansengias  teng  lunsch  tiavend  da  mei:  Richezia  ner  pupira  mi  dar  buc 
mo  dai  cKjou  hagig  vivonda  tont  sc* ei  mi  auda:  CK  jou  vengig  bucca  ner 
nemia  sadulaus^  a  schnegig  tei,  a  gigig:  Chi  ees  ilg  Senger?  Ner  cKjou 
tras  pupira  angolig,  a  surduvrig  i/g  num  da  mieu  Deus. 

10  Ach  mieu  Grazius  Deus  a  Bab,  denter  tuttas  tribulatiuns,  ca  ti  mi 

has  tarmess  tiers,  mi  plugegia  ilg  pli  fig  la  pitra  pupira,  a  munglament, 
pitschens  a  paucs  ean  ils  miezs  dilg  sustentament  da  mieu  chierp,  a 
dils  c:orps  d*ils  mes.  Ach  co  la  pupira  fa  aschi  mal :  Quont  fig  punscha 
[207]    quei   ilg    cor,   cur  ils    uffonts  dumondan  paun,   ad  ilg  ei  nagin 

1 5  avont  maun.  Jou  sto  suspirar  cur  jou  duess  mangiar,  jou  ven  sadulaus 
cun  paun  da  larmas,  a  cun  aua  da  tribulatiuns.  Mia  pupira  ei  bucca 
mai  dolorusa  k  mia  cam,  mo  ilg  mal  anamig  fa  lundror'  ün  mal  piliet 
par  piagar  la  mi'  olma,  quei  vult  k  mi  tiers  mia  pupira  sco  k  mieu 
Jesu,  cur  £1  vct  fom  ent  ilg  dasiert  laventar  fi  Zviffel  da  mia  filaitiun, 

20     CO   ti  possias  osser  mieu  Bab,   a  jou  tieu  uffont,   damai    ca  ti  mi  lais 
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esser  enteu  pupira,  enten  basengs  a  munglanient:  El  mi  vult  anridar 
ca  jou  duess  far  paun  or  da  crapp,  a  tras  disfidonza  vi  da  tia 
S.  patema  Providentia,  duvrar  raiezs  nanlubieus  a  pucconts  par  sur- 
vangir  ilg  sustentament  da  mieu  chierp.  Ilg  Satan  vels  Bugient  ca  joü 
manchiss,  anganass  ad  angulass,  par  ver  spis*  a  vascadira :  Mo  tni  par-  25 
chir',  o  Senger,  da  quels  a  tuts  auters  lasters  a  puccaus.  Ach  mieu 
Dieus  a  rieh  Bab,  mi  gide  po  graziusameng  en  questa  mia  bein  gronda 
tribulatiun.  Mi  lai  cxprimentar  la  vardat  da  tieu  S.  plaid:  ch*ilg  glst 
vengig  buc  a  vangir  bandunaus,  a  ca  sieu  Sem  vengig  bucc*  a  rugar 
ilg  paun :  Ca  quel  ca  tem  'ilg  Senger  vengig  a  sa  cunsalvar  cun  la  30 
lavur  da  ses  mauns,  a  ver  bien.  Spond'  [208]  or  er  sur  mei,  ad  ils 
mes  mai  iinna  pari  da  tia  benedictiun,  la  quala  ti  has  en  tieu  S.  plaid 
amparmess  k  tes  uffonts.  Mi  dai  la  velgia,  a  la  possa  da  lavurar  flis- 
siamcng,  a  benedesche  mia  lavur,  a  quei  tont  pauc  ca  jou  hai,  ca  jou 
possig  cunsalvar  mia  vitta  a  la  viita  d'ils  mes,  aschi  gig  sco  ei  plai  k  35 
chi  da  nus  laschar  viver  sin  quest  mund.  Char  Bab  da  tschiel,  dai  i 
nus  niess  paun  da  minchiagi  cun  dregs  faigs. 

Ti  spisegias  je  ils  corts  juvens  ca  clommen  tiers  tei.  Ti  paschentas 
ils  utschels,  ils  quals  semnan  buc,  a  medan  buc,  a  raspen  er  buc  ent 
ils  gamers.  Ti  fas  crescher,  a  das  k  la  biesca  lur  pavel,  la  quala  t'an-  40 
canuscha  buc.  Ti  vastcheschas  a  fittas  marvilgius  las  gilgias  d'ilg  feld, 
las  qualas  lavuran  buc,  a  cusan  buc.  Ilci  schi  vcns  ti  pia  er  a  spisc- 
giar,  vastchir,  a  cunsalvar  mei  tieu  uffont,  ilg  quäl  ti  has  tanieu  zund 
char,  a  mi  has  cumprau  cun  grond  pagament.  Ti  Tutpassent  Bab  da 
tschiel  mi  pos  a  sas  cunsalvar,  sco  ti  has  er  auters  cunsalvau  marvil-  45 
giusameng:  Ti  sas  dar  paun  giu  da  tschiel,  carn  tras  ilg  suflel,  ad  aua 
or  d'ün  gripp.  Cur  ti  cumondas,  scha  vengian  tes  Aungels  cun  paun 
ad  aua,  ad  ils  corfs  ch'ean  pleins  d'fom  portan  noutiers  carn.  Ti  sas 
pauc  ieli  [209]  a  farina,  paucs  pauns  a  pescs  benedir,  a  carschentar 
ca  bears  han  avunda,  a  da  vonz.  50 

A  scha  ti  mi  vol  bucca  spisegiar  en  quella  guisa  marvilgiusameng, 
schi  fai  ferma  mia  fidonza,  ca  ti  mi  possias  a  vengias  a  cunsalvar  cum- 
bein  ca  jou  hai  paug,  da  mai  ch'ilg  carstiaun  viva  bucca  mai  d*ilg 
paun,  mo  da  minchia  plaid  ca  ven  or  da  tia  bucca. 

Mi  müsse  da  crer  ch'ün  possig  bein  esser  ün  pauper  ad  auncalura  55 
prus  I^zarus ;  ch'ün  possig  esser  pli  paupers,  ch'ün  chiaun,  ca  anquicra 
si  las  meulas  sut  la  meisa,  ad  aunc  esser  tieu  char  uffont:  ch'ün  pos- 
sig, sc'un  bettler,  scher  avont  ilg  isch  d'ilg  rieh,,  ad  auncalura  esser 
on  hartavel  da  tieu  Raginavel  da  tschiel.  Tieu  char  Füg,  mieu  dulsch 
Spindrader  Jesus  veva  bucca  da  pusar  sieu  chcau  sisura,  a  fov'  aschi  60 
pli  paupers  ca  las  vtilps,  las  qualas  han  Igr  taunas,  ad  ils  utschels 
dilg  tschiel  c'an  lur  angifs.  Mi  dai  patientia,  ca  jou  er  enten  questa 
crusch  savundig  volantusameng  suenter  a  mieu  Senger  Jesu. 

Dai  grazia,  ca  jou  mi  cuntentig  da  quei  ch'ei  avont  ilg  mann, 
a  gaudig  quei  en  tia  temma,  cun  laud  ad  angraziament  da  tieu  S.  num,  65 
partarchlond  ca  quei  pauget  ch*ün  gist  ha  seig  pli  bien  ca  beara  rauba 
d'ils  gott-[2io] -los.  Mi  müsse  da  considerar,  ad  ancanuscher  andreg 
la  vanitad  da  las  caussas  mundaunas,  a  ca  jou  en  mia  mort  prendig 
nagutta  cun  mei  enten  la  fossa,  schi  jou  vess  er  tut  ils  scazis  d'ilg 
mund.      Sagiresche    mieu    cor,    ca   jou    vengig    vonzei    ad    hartar    tes     70 
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scazis     Celestials,     ca     mi    pon    perpeftiameng    lagrar,     a    verameng 
far   beaus. 

O  Senger!    trai   mieu  maun  navend  da  tutta  malgistia.     Regie  ti 
mieu  cor,  ca  jou   garregig  bucca  da  ralimder  mieu  munglament,  da 

75  dustar  mia  fom,  ner  da  curclar  mieu  chierp  cun  rauba,  spis'  a  vascadira 
angulada.  Parchir',  o  Senger,  ca  jou  garregig  bucca  d'angular,  ad 
angolig  a  prendig  k  nagin  nagut  ne  paug  ne  bear:  mo  ca  jou  lavurig 
chiouameng,  a  mangig  mieu  agien  paun.  Dai  la  grazia,  la  velgi',  a 
la  possa  da  lavurar  flissiameng,   prus  a  fideivlameng ,   a  benedente  las 

80  savurs  da  mia  vista,  a  iavurs  da  mes  mauns  ca  jou  hagig  mieu  paun 
da  minchiagi.  Dai  la  grazia  ca  jou  anquirig  Mg  amprim  tieu  Raginavel, 
a  tia  gistia,  ca  jou  daventig  richs  vi  da  mi'  olma,  richs  da  vartids 
ad  enten  bunas  ovras,  cun  spronza  ca  las  autras  caussas  vengian  messas 
tiers  a  mi,  mi   lai  bucca  ver  munglament  vi  da  tieu   S.  Spirt,   plaid, 

85  a  trost  Qiar  Bab  da  [211]  tschiel,  hagias  po  quitau  par  mi'  olm',  a 
par  mieu  chierp,  par  mei  a  par  tut  ils  mes.  Pardunn'  a  nus  tuts  noss 
puccaus,  nus  regie  cun  tieu  S.  Spirt,  nus  gid'  en  tuts  noss  basengs  d'üg 
chierp,  a  da  Tolma,  nus  parchire  da  tut  mal  a  laid,  nus  l^gre  cun  tia 
grazia,   a   cunsalv'  a  meine   vonzei   nus   äd  ils  noss  tuts  tiers  la  vitta 

90  perpetna  tras  tia  gronda  grazia  paramur  da  Jesu  Christi  mieu  char 
Senger  a  Spindrader.    Amen. 


10.   Aus  Willy's  Historias  Biblicas. 

La  Xin.  Historia. 

Co  Joseph  ei  vangieua  vandieua  da  ssb  firars. 

Genes.  XXXV  ad  XXXIX  Capitel. 

[55]  ^'  Jacob  veva  dodisch  Filgs,  suenter  quels  vangieva  ilg  Pievel 
Judicu  parchieus  en  dodisch  Schiattas,  2.  sco  numnadameing  Rüben, 
Simeon,  Levi,  Juda,  Isaschar,  Sebulon,  Dan,  Gad,  Äser,  Naphtali, 
Joseph,  a  Benjamin.  3.  Denter  quels  era  Joseph  ilg  pli  char  a  Jacob, 
par  c'el  ilg  ha  generau  enten  sia  Vellgiadengia.  4.  Mo  ses  Frars  pur-  5 
tavan  un  sgrischeivel  Has  ancunter  el,  a  pudevan  buc  plidar  cun  el  un 
frindli  Plaid,  5.  Schi  bein,  parmur  ch'el  vava  scuviert  a  sieu  Bab  lur 
^lalizia,  sco  er  parquei  c'el  veva  giu  dus  Siemmis;  6.  lur  muntada 
era  quel-[56]-la:  ca  schi  bein  sieu  Bab,  a  Muma,  sco  er  ses  Frars 
duvessan  avont  el  or  da  Veneratiun  s'anclinar.  7.  Suenter  quei  par-  10 
chiraven  ils  Frars  da  Joseph  lur  Bieschia  a  Sichern.  8.  Lura  sehet  Ja- 
cob a  sieu  Füg  Joseph:  va  a  mire  schi  stat  tut  bein  cun  tes  Frars, 
ad  er  cun  la  Bieschia,  a  xni  turnenti  la  Rasposta.  9.  Cur  eis  vasenan 
Joseph  vangient  da  lunsch,  schevan  eis:  cou  ven  ilg  siemngiader  tiers 
nus,  10.  vingit  nou  nus  ilg  lein  mazar.  11.  Da  quei  era  sieu  Frar  15 
Rüben  buc  cuntenz,  1 2.  Mo  sehet :  bucca  spundeit  Saung,  mo  ilg  frit 
enten  quest  Fussau.  13.  Rüben  fagiet  quei,  parca  el  savess  ilg  trer 
dischcus  or  d'ilg  Fussau,  a  puschpei  manar  el  tiers  sieu  Bab.  14.  Ils 
Frars  eran  da  quei  cuntenz,  a  targievan  a  [57]  Joseph  or  la  sia  Rassa 
da   Callurs,     15.    a    frivan    el    enten    un   Fussau   c'era  vids  dad  Aua.     20 

16.  Gual    enten    quei    passavan   Marcadonts    cun    Cameis    speras   vi; 

17.  cou  sehet  Juda  tier  ses  Frars:  Spondeint  po  bucca  sieu  Saung, 
mo  nus  ilg  lein  vender.  18.  I^s  Frars  Igi  savundavan,  a  targievan 
Joseph  or  d'ilg  Fussau,     19.  a  vandevan  el  per  veing  Sicels  d'Argient 

20.  Sia  Rassa  bungianen  eis  enten  ilg  Saung  dadun  Buk,  ch'els  vevan  25 
mazau.  21.  Lura  tarmettenan  eis  quella  Rassa  da  Saung  tiers  a  lur 
Bab,  a  laschanen  gir :  quei  vein  nus  afflau,  mire  scha  quei  ei  la  Rassa 
da  tieu  Filg  ne  bucca?  22.  Ilg  Bab  ancunascheva  bein  gleiti  la  Rassa, 
a  sehet  una  mala  Bestia  ilg  ha  mall- [58] -giau.  Joseph  ei  segirameing 
scarpaus.  2^.  Tut  ses  Filgs  a  Fillgias  vangievan  si  tiers  el,  a  Igi  levan  30 
confortar,  mo  el  sa  lasehava  bucca  eunfortar,  mo  sehet:  24.  Jou  veng 
ad  ir  giu  cun  Tristezia  tiers  mieu  Filg  enten  la  Fossa.     25.  Sin  a  quei 
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bargiev'  el  per  el,  a  purtava  un  grond  Teraps  malacurada  per  sieu  Füg. 

26.  Ils  Marcadonts  raanaven  Joseph  parton  enten  Egypta,   a'  vandenan 
35     el    a   Potiphar,    ilg   quäl    era  Mayor   da  Casa   dilg    Reg  dad   Egypta, 

27.  quei  Potiphar  tschentava  Joseph  siir  sia  Casä,  ad  el  confidava  a 
Igi  tut  enten  ses  Mauns  da  quei  c'el  veva,  28.  ad  el  fagieva  da 
nagina  Causa  auter,  ca  beiver  a  mangiar.  29.  Da  quei  Temps  anvi 
banadeva  ilg  Senger  la  Casa  da  Potiphar,   parmur  da  Joseph,   ad  era 

40  [59]  spir  Benedictiun  d'ilg  Senger,  tiers  tut  quei  ch'el  veva  en  Casa, 
a  sin  ilg  Feld. 

[61]  la  XIV.  Hiötoria. 

Co  Joseph  pann\ir  sia  Castadat  ei  nieiis  mes  en  Farschun. 

Genes.  XXXIX  Capitel. 

I.  Joseph  fova  beals  da  Vista  a  da  Persunna,  2.  parquei  plaschev* 
el  bein  a  la  Duna  da  Potiphar,  la  quala  sehet  tiers  el:  dierme  cun 
mei.  3.  Joseph  deva  ad  ella  rasposta :  co  daves  jou  far  un  schi  grond 
mal,  a  far  puccau  ancunter  Dieus?  4.  La  Dunna  voluptuosa  sa  laschava 
5  cun  quei  bucca  antruvidar  giu  da  sieu  parpiest,  mo  ella  repetteva 
minchia  Gi  quels  Plaids.  5.  Mo  Joseph  la  savundava  buc,  a  cun  giuchieva 
ella  nu'  ch'  el  saveva.  6.  Una  gada  vangieva  Joseph  enten  la  Casa, 
a  saveva  bucca  mai  la  Duna  fusig  par-  [62]  -sula  en  Casa ;  Iura  pill- 
giav'  ella  ad  el  per  sia  Rassa ,    a   sehet  milsanavont :    dierme   cun  mei. 

10  7.  Mo  Joseph  laschava  sia  Rassa  enten  sieu  Maun,  a  fuigiev'  or  da  la 
Casa;  8.  damai  ch'  ella  vaseva  ca  quei  era  tut  adumbatten,  scha 
clumav'  ella  cun  grond  Canera  tut  ilg  Pievel  da  sia  Casa  ansemel ,  a 
sehet :  9.  mireit  Joseph  veii  ent  tiers  mei ,  par  durmir  cun  mei :  mo 
jou  clumava  cun  aulta  Vusch,   Iura  laschav'  el  sia  Rassa  sper  mei ,   ad 

15  ei  fuigieus.  10.  Quella  Rassa  tanev'  ella  schi  gig  sper  ella  antroqua, 
ca  sieu  Marien  vangieva  a  Casa.  ii.  Tiers  quell  sehet  ella:  quei 
Fumelg  hebreer,  vangiev*  ent  tiers  mei,  a  mi  leva  metter  a  zanur.  Mo 
cur  jou  hai  faig  canera,  a  clumau,  scha  laschav'  el  sia  Rassa  sper  mei, 
a  fuigieva  navend.     12.  Potipar  carteva  a  sia  Dunna  quei  ch'ella  scheva, 

20  ad  el  era  da  [63]  quei  zund  grittentaus,  a  laschava  quei  nun  culpont 
Joseph  fierrer  en  Parschun,  nu  chMls  prischuniers  d'ilg  Reg  fovan.  Mo 
Dieus  era  cun  Joseph,  ad  ilg  laschava  afflar  Gratia  avont  ilg  Patrun 
da  la  Parschun,  14.  a  quei  deva  a  Joseph  tut  ils  prischuners  enten  ses 
Mauns,    ad  el   s'ampitschava   da    naginna   Caussa,     15.    damai    ch'ilg 

25  Senger  Dieus  er  fova  cun  Joseph  enten  la  Parschun,  dev'  el  Vantira 
tiers  tut  quei  ch'el  fagieva. 

La  XY.  Historia. 

Co  Joseph  ei  vangieus  überaus  da  la  Farsohun. 

[65]  I .  Cur  Joseph  aschia  fova  patruns  sur  la  Parschun,  laschat  ilg 
Reg  Pharao  metter  en  Parschun  sieu  grond  Pincerna,  a  Pastamer, 
2.  quels  [66]  dus  siemngiaven  una  Noig,  Sienmiis  sco  savunda.  3.  Ilg 
Pincerna  reschda  a  Joseph  sieu  Siemmi,  a  sehet:  jou  hai  siemngiau 
5  ch'ei  seigig  üna  Vitt  avont  mei,  la  qualla  veva  si  treis  Madamgiuns 
madirs,  ad  jou  veva  ilg  Bicher  da  Pharao  enten  mieu  Maun,  a  pameva 
quellas  Euas,  a   las  sturdava  or  enten  ilg  Bicher  da  Pharao,  a  deva 
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i\g  Bicher  a  Pharao  enten  Maun.  4.  Joseph  declarava  sieii  Siemmi 
en  tala  guisa:  quellas  ireis  VitU  muntan  treis  Gis.  Aschia  ven  Pharao 
suenter  treis  gis  ad  alzar  tieu  cheau,  a  tei  tschantar  puschpei  en  tieu  10 
Stand.  5.  Mo  ta  ragorde  da  mei  avont  Pharao,  6.  sin  aquei  sehet  ilg 
grond  Pastamer  a  Joseph:  jou  hai  er  siemngiau  ca  jou  portig  treis  Ca- 
nastras  alvas  sin  mieu  Chiau.  Ad  enten  ilg  Canaster  si  sum  fov'  ent 
da  tutas  sorts  Spisas  cochias  per  Pharao,  ad  ils  Utschels  mallgianan 
quel- [67] -las  or  d'ilg  Canaster  sisum  mieu  Chiau.  7.  Mo  Joseph  Igi  15 
fagiet  rasposta  a  sehet:  questa  ei  sia  muntada:  treis  Canasters  can 
treis  Gis,  a  suenter  treis  Gis  ven  Pharao  a  prender  navend  tieu  Chiau, 
a  tei  pender  vida  la  Fuorchia,  ad  ils  Utschels  vengian  a  mallgiar  tia 
Cam  da  tei.  8.  Quella  declaratiun  ei  vangida  cumplanida  richtiameing, 
aschia  ei  ilg  grond  Pincema  suenter  treis  Gis  vangieus  mes  enten  sieu  20 
Uifici,  ad  ilg  grond  Pastamer  vangieus  pendieus.  Mo  ilg  grond  Pin- 
cema 9.  sa  ragurdava  bucca  pli  da  Joseph,  mo  ilg  aroblidava  vi, 
IG.  Dus  Ons  suenter  veva  ilg  Reg  Pharao  un  dubel  Siemmi.  Pilg 
amprim  vasev*  el  vangient  or  da  TAua  set  Vaccas  bealläs  a  gras- 
sas,  a  puschpei  set  Vaccas  magras  turridas,  a  mal  furmadas,  da  quel-  25 
las  el  manna  veva  vieu.  Quelles  set  magras  Vaccas  mallgiaven  las 
[68]  grassas,  ad  un  ancurscheva  ninguot  vi  dad  ellas,  mo  restavan 
magras,  a  mal  pareivlas,  sco  vivont.  12.  Bein  gleiti  sin  aquei  vasev' 
el  sei  Spigias  pleinas,  a  cargadas  vi  dad  un  Strom,  Iura  vasev'  el  set 
autras  Spigias  satillas;  a  quellas  set  Spigias  satillas  laguttevan  las  set  30 
pleinas,  a  cargadas.  13.  Cur  ei  fova  la  damaun,  scha  laschava  Pharao 
clamar  ansemel  tut  ils  Vorsagers  en  Egypta:  mo  eis  savevan  a  Igi 
bucca  declarar  ses  Siemis,  14.  Iura  cumpara  ilg  grond  Pincema  avont 
ilg  Reg  a  gi:  oz  mi  ven  ei  andament  mieu  Puccau;  a  raquinta  a  Igi 
Reg,  ch'ei  seigig  un  Juvnal  hebreer  en  Parschun,  ilg  quäl  hagig  am-  35 
prieu  ilg  Art  da  declarar  Siemis.  15.  Par  onca  Joseph  avont  ilg  Reg 
vangieva,  ad  ilg  Reg  a  Igi  veva  raquintau  ses  Siemmis,  sehet  el  s'ilg 
zug:  las  set  Vaccas  grassas,  a  las  set  Spigias  pleinas,  fussan  set  Ons 
fri- [69] -cheivels,  ancunter  comi  las  set  Vaccas  magras,  a  las  set  Spigias 
sati  las,  muntan  set  Ons  da  Fumatz.  16.  Lou  speras  cussilliav'el  a  Igi  40 
Reg,  ch'el  daves  guardar  per  un  Hom  pardert,  parca  quel  raschpig 
ansemel ,  ilg  Garnezi  d'aiivonts  d'ils  Ons  frichcivels,  a  mettig  en  bien 
guviam ;  17.  ilg  Reg  sa  laschava  piascher  quei  Cusselg,  a  tschenta 
Joseph  s'ilg  zug  sur  tuta  TEgypta,  dad  esscr  ilg  amprim  suenter  ilg 
Reg.  18.  Sin  aquei  targieva  Pharao  sieu  Anni  orda  sieu  Maun,  a  deva  45 
quel  a  Joseph  enten  sieu  Maun,  a  vastchiev'  el  cun  Lanziel  alv,  a  Igi 
metteva  una  Cadeina  d'aur  antum  Culliez.  Gie  el  laschava  clamar 
oravont  el,  ch'ei  deigig  vangir  sa  schanallgiau  avont  el:  sco  ilg  quäl 
el  hagig  tschantau  surtut  l'Egypta.  20.  Pharao  ilg  numna  Saphenat- 
Pahanea,  quei  ei  un  Fürst  d'ils  Singiurs. 

[72]  La  XVI.  Historia. 

Co  Joseph  ha  sa  demussau  anounter  ses  Frars. 

Genes.  XLII.  ad  XLVI. 

I.  Sueuter  ils  set  Ans  fricheivels,  vangievan  quels  da  la  Carischia, 
ad  ilg  Fumatz  era  bucca  mai  en  Egypta,  mo  par  tut  la  Terra,  a  schi 
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gnjnds ,  ca  da  tuttas  Terras  vangicvan  tiers  Joseph  par  cumprar  Gar- 
nezi,  2.  Iura  mavan  er  ils  diesch  Frars  da  Joseph  enten  Eg}pta  par 
5  cumprar  Granezi,  tras  ilg  Scafiment  da  Jacob:  3.  Jacob  salvava  Ben- 
jamin sulet  tiers  el,  parquei  ch'el  tiimeva  ca  a  Igi  pudessig  scuntrar 
anqual  Schvantira  s*ilg  Viadi.  4.  Mo  cur  eis  vangievan  tiers  Joseph, 
seh 'ilg  ancunaschenan  eis  bucca,  mo  Joseph  ils  ancunascheva  zund 
bein,   mo  sa  [73]  deva  ad  eis  bucca   d'ancanuscher,   mo   plidava  tras 

IG  un  Interpret  cun  eis,  ses  Siemmis  vangievan  er  andament  a  Igi,  gie 
el  sa  demussava  ancunter  eis  a  schi  zund  esters,  beeiual  sco  eis  ils 
tannes  per  spiuns,  ad  ils  laschava  fierrer  enten  Parschun,  a  lou  stuevan 
eis  restar  treis  Gis.  5.  Enten  aquei  lavavan  lur  Cunsienzias  si,  a 
schevan  mi  ancunter  l'auter :  p'ilg  ver  nus  vein  vingiau  quei  vi  da  nies 

15  Frar  Joseph,  nus  vasevan  Tanguscha  da  s*  Olma,  cur  eis  nus  da  Cor 
rugava,  scba  leven  nus  ilg  buc  udir:  par  quei  vcn  ussa  quella  Tribu- 
latiun  sin  nus,  a  sieu  saung  ven  dumandaus  da  nus.  6.  Sin  la  ßn 
ligiav*  el  Simeon  avont  lur  Oelgs,  a  salvava  quei  tiers  el  pillgiaus,  ils 
auters  nof  laschav'  el  ir  a  Casa,  cumandava  sch'els  lessen  vangir  pH  in 

20  Egypta,  ch'els  duvessen  manar  Benjamin  cun  eis.  7.  Milsanavont  cu- 
mandav' el  er,  ch'un  deigig  met-[74]-ter  ils  Danners,  cun  ils  quals  eis 
vevan  pagau  ilg  Gamezi,  dischcus  enten  lur  Sacs.  8.  Mo  cur  eis 
vangievan  en  Canaan,  rischdavan  eis  a  Jacob,  d'ilg  tut  sco  ei  fova 
passau.     9.  Da   quei   er'el  zund  cumbriaus,    a  vulleva  l'antschata  ilg 

25  Viadi  da  Benjamin  bucca  consentir.  10.  Mo  la  fin  vangiev'el  parmur 
ilg  Fumatz  necessitaus,  da  laschar  trer  Benjamin  cun  ils  ses  auters 
Filgs  enten  Egypta.  11.  Cur  eis  arrivaven  en  Egypta,  vaseva  Joseph 
Benjamin  laschav'  el  tras  sieu  Guvemadur  da  Casa  ratscheiver  cun 
gronda  Buntat,   a  laschav'  el    enten  sia  aigna  Casa.     12.  A  cur  el  sez 

30  vangieva  a  Casa ,  pamev'  el  sez  si  eis ,  cun  tota  Hofliadat  ch'un  po 
sapatarchiar,  specialmeing  sehet  el  a  Benjamin:  Dieus  ta  seigig  gratius 
mieu  Füg,  a  laschav*  eis  enten  sieu  Pallaz,  ad  enten  sia  Stiva  [75] 
mangiar  cun  el,  13.  ilg  auter  Gi  targievan  tuts  ansemel  cun  grond 
Legerment  ancunter  Casa.      14.  Mo  Joseph   andraschet    la  Carezia   da 

35  ses  Frars  ancunter  Benjamin  en  questa  guisa:  el  laschava  mettcr  sieu 
Bicher  dischcus  enten  ilg  Sac  da  Benjamin.  15.  A  cur  eis  fovan 
passai  bucca  lunsch  or  d'ilg  Marcau,  laschava  Joseph  ad  eis  dar 
suenter,  ad  anquirir  si  sco  Laders  da  sieu  Bicher;  16.  ils  Filgs  da 
Jacob    savevan    par   sigir,    ch'els   na   vessen   quei   angulau,   a   schevan 

40  gillgiardameing :  tiers  quei  ch'ei  vengig  afflau  ilg  Bicher,  quei  deigig 
esser  da  la  mort,  ad  ils  auters  tuts  davessen  esser  Fumellgia  da  Joseph. 
17.  Sin  aquei  vangievan  tuts  Sacs  visitai  tras,  a  mire  ilg  Bicher  vangieva 
afflaus  enten  ilg  Sac  de  Benjamin,  ilg  quäl  cun  ils  auters  sco  rubadurs 
vangieven  mannai  anavos.     18.  Joseph  [76]  ils  puneva  detschartameing, 

45  a  vuleva  salvar  tiers  el  Benjamin  parsuls  par  Fumelg,  ad  ils  auters 
deigian  tumar  en  Pasch  tiers  lur  Bab.  19.  Mo  Juda  rugava  per  Ben- 
jamin zund  muvanteivlaraeing ,  a  sa  porscheva  ca  el  vilgig  star  lou 
Fumelg  en  sieu  stailg.  20.  Joseph  pudeva  bucca  sa  rattaner  pli  gig, 
mo  bargieva  dad  ault,    a  sehet  tier  ses  Frars:  jou   sunt  vies  Frar  Jo- 

50  seph,  Viva  mieu  Bab  ounc?  cars  vangit  nou  tiers  mei.  Ad  el  curdava 
a  sieu  Frar  Benjamin  antum  Cullietz,  ad  amisdus  bargievan.  Ad  el 
bitschava    tut    ses   Frars,    a   bargieva   sur  dad  eis.     21.  Les  Frars  Igi 
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savevan  ninguotta  rasponder  schi  pillgiaven  eis  tenima.  22.  Mo  el  ils 
confortava  a  sehet:  bucca  vus  cumbrieit,  ca  vus  mi  veits  vandieu: 
bucca  vus,  rao  Dieus  sez  mi  ha  tarmes  cou.  Vus  maniavas  mal  da  55 
mal,  mo  Dieus  ha  manau  or  enten  bein,  per  cunsal-[77]-var  en  vitta 
un  grond  Pievel,  2^,  sin  a  quei  tarmettev'  el  eis  cun  gronds  Schan- 
geigs,  a  Carrs  enten  la  Terra  da  Canaan,  par  manar  sieu  Bab  anavos 
en  Egypta.  24.  Cur  eis  vangievan  a  Casa,  schevan  eis  a  lur  Bab; 
Joseph  Viva  ounc,  ad  ei  un  Singiur  surtut  TEgypta.  25.  Mo  sieu  Cor  60 
ballontschava ,  parquei  c'el  carteva  buc  ad  eis.  26.  Älo  cur  el  vasev* 
ils  Carrs,  ca  Joseph  Igi  veva  tarmess  p'ilg  manar  giu,  daventav' ilg 
Spirt  da  Jacob  vivs,  a  sehet :  jou  hai  avunda  ca  mieu  Filg  Joseph  viva 
ounc,  jou  vi  ir  a  ver  quel,  ont  ca  jou  na  mierig. 


11.   Aus  Cudisch  dilg  Viadi  da  Jerusalem. 

[162]    1.    Co  nuB  essen  arivai  enten  Jaffk  et  tgei  üg   ei  daventau 

da  lau  daven  entoohen  Jerusalem. 

Ilgs  28  dis  de  August  essen  nus  vegni  a  laffa  sin  la  tiarra  Soin- 
tgia  et  lau  cun  grond  legerment  vein  nus  cantau  ilg  „Te  Deum  lau- 
damus'*  per  engratiament ,  che  Diaus  et  nossa  chara  Donna  nus  hai- 
gien  liberau  de  quella  schnueivla  et  perlculusa  mar.  Sin  ilg  sez  dij, 
5  che  nus  essen  vegni  k  Jaffa,  che  era  ina  damaun  marvegl,  sehe  ei 
sei  era  vegniu  duas  nafs  dilg  Tirg.  Enten  ina  da  quellas  era  4  Pe- 
lagrins,  dus  de  Leon  enten  Fronscha,  et  ilgs  auters  dus  de  Italia,  ilgs 
quals  eran  navigai  davent  de  Cipren  et  ij  enconter  Alexandria,  et  de 
Alexandria  vegni  a  Jaffa.     Suenter   quei   che  nus  essen  vegni  traitgi  a 

10  riva,  mo  aung  adina  eran  enten  la  naf,  sehe  denton  vein  nus  enco- 
noschiu  quels  4  Pelagrins,  che  ei  seigien  Christgiauns.  Lura  vein  nus 
mes  si  nossas  capiallas  grischas,  sehe  tras  quei  han  ei  enconoschiu, 
che  nus  seigien  Christgiauns,  et  Pelagrins;  et  eis  han  enconter  nus 
faig  ina  charina  reverentia,  et  nus  enconter  era  faig  reverentia.     Suen- 

15  ter  quei  che  eis  en  stai  manai  a  riva,  sehe  vein  nus  eis  nus  entroidau 
enten  nossa  naf,  et  ladinamein  en  ei  vegni  cun  grond  legerment,  et 
nus  vein  eis  reciert  cun  bargir.  Vegnient  nus  ensemen,  sehe  vein 
nus  sepigliau  entuorn  et  eis  bitschau  cun  ilg  bitsch  della  Pais.  Mo 
della   gronda  latezia  et  legerment  vein  nagin   podiu   plidar  in   plaid 

20  ton  SCO  in  in  oras  in  Patemies.  Suenter  quei  vein  nus  ad  eis  plidau 
de  nies  viadi,  sco  ei  seigi  ju  cun  nus,  et  cun  eis;  suenter  haver 
plidau  empau  ensemen  sehe  vein  nus  ad  eis  purschiu  quei  ton  spisa, 
che  era  vanzada  sin  la  mar  sco  era  empau  da  beiver;  mo  ei  era  tut 
paug  per  mussar  nies  bien  cor  et  charezia  che  nus  portaven  enconter 

25  eis.  Nus  vein  aschia  salegrau  cun  eis,  ual  sco  ei  fussen  de  nossa  tiarra, 
et  fussen  vidavont  stai  nos  buns  amigs;  mo  nagin  po  crer,  tgei  leger- 
ment ilg  ei,  cura  che  ilg  Pelagrins  se  entaupen  in  lauter  sin  in  tal 
viadi;  nus  essen  ij  ensemen  per  tut  la  tiarra  Sointgia.  Ilgs  29  dis  de 
August  vein  nus  tarmes  in  Pot  enten   ilg  Marchau   de   Rama,  che   ei 

30  denter  Jerusalem  et  Jaffa,  et  vein  domendau  ilg  Guvematur  dilg  Mar- 
chau, che  el  deigi  tarmetter  gliaut,  ner  tiers  che  nus  porten  entocheu 
Jerusalem,  pertgei  che  ilgs  Tirg  schaven  bucca  passar  ilgs  Christgiauns 
sin  la  tiarra.  Sehe  la  damaun  marvelg,  che  era  ilgs  29  dis  de  August 
ei   sei  schon   stau   pinau   sper  la  mar  tons  asens,  sco  era  tons  buobs, 
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ilg  quals  catschaven  quels  asens,  et  vein  per  manar  de  Jaffiä  entochen  35 
Jerassalem,  et  de  Jerusalem  entochen  Jaffa,  stoviu  dar  216  Zachins  et 
eran  mo  18  Persunas.  Quei  vein  nus  stoviu  dar  la  mesadat  della 
Summa  k  Jaffa  avon  che  ser  sin  ilgs  asens,  et  lautra  raesa  Summa  a 
Rama,  cura  che  nus  essen  tumai  de  Jerusalem.  Mo  cura  che  nus 
essen  vegni  ord  la  naf,  sehe  essen  nus  samessi  enschanugUas,  et  vein  40 
Drau  in  patemies  et  ina  ave  Maria,  sco  ei  glei  la  isonza  dilgs  Pelagrins 
enten  vegnir  enten  la  tiarra  Sointgia;  et  tras  quei  surveng  in  grond 
perdun.  Mo  da  quei  figieven  ilg  Tirgs  mo  gomias  et  rieven  ora  nus. 
Suenter  quei  essen  nus  sasd  sin  ilgs  asens,  compognai  de  Tirgs,  et 
essen  la  sera  tard  vegni  enten  Rama.  '  45 

Cura  che  nus  sin  nos  asens  essen  ij  davenda  da  Jaffa,  sehe  han  ei  giu 
dau  a  mi  in  äsen  feg  vegl  et  pauper,  il  quäl  podeva  bucca  far  la  fadigia ; 
et  per  quei  han  ei  schau  vegnir  ilg  pli  suenter.  Mo  podent  miu  äsen 
mei  bucca  portar  sco  ilgs  anters,  sehe  eis  el  schaus  davos,  et  podeva 
bucca  tener  suenter  k  tschels,  et  cun  quei  en  ei  stai  vargai,  che  iau  50 
hai  bucca  eis  podiu  ver;  mo  eis  manegiaven  che  iau  vegnies  suenter. 
Quei  che  catschava  ilg  äsen,  veseva  che  ilg  äsen  podes  bucca  portar 
u  ira;  sehe  ha  el  per  quei  bastunau  tutta  via  feg  quei  pauper  tier; 
mo  ilg  äsen  per  quei  ei  vegnius  pli  k  pli  fleivels  et  podeva  meins  k 
meins  ira.  Bauld  essen  nus  vegni  enten  in  bi  et  larg  plaun,  enten  ilg  55 
quäl  iau  veva  buna  speronza  de  poder  ver  mes  confrars;  mo  ei  eran 
schon  vargai,  che  iau  hai  bucca  podiu  ver  eis.  Vesent  pia  che  iau  fuva 
bundanaus  de  mes  confrars,  sehe  mi  i  ei  faigt  feg  mal,  et  per  quei 
sun  iau  staus  enten  ina  gronda  cartschadegna,  sco  bucca  senza  raschun ; 
pertgel  ei  ves  gleiti  podiu  curdar  der  ina  disgratia.  Suenter  haver  60 
clamau  Diaus  en  agit,  sehe  hai  iau  sapetertgiau ,  che  iau  vegli  rogar 
quei  buob,  che  el  vegli  schar  vegnir  giu  de  quei  äsen,  et  schar  ira  k 
pd,  schinavont  che  ilg  äsen  possi  bucca  ira,  et  aung  meins  portar.  Mo 
quei  buob,  ner  catseha  asens,  ha  da  quei  sadustau,  et  iau  tras  quei 
hai  temiu  pli  feg  che.mai;  pertgei  ehe  mes  confrars  quitaven,  ehe  iau  65 
vegnies  suenter  cun  eis,  et  saveven  bucca  ehe  iau  fus  davos,  et  miu 
äsen  podes  bucca  portar.  Per  quei  han  eis  priu  si  paue  quitau  per  mei 
entochen  Rama,  enten  ilg  marehau,  enten  ilg  spital;  lau  han  ei  bein 
viu  ehe  iau  era  bucca  cun  eis,  et  han  per  mei  giu  grond  quittau,  nua 
che  iau  seigi  pigliaus  via.  lau  aber  era  en  grond  quittau  nua  iau  seigi ;  70 
hai  traig  orda  ilg  sag  enzaeons  medins,  quei  ei  dedina  sort  de  daners, 
che  eran  valeta  de  din  Krizer  in,  et  era  enzacontas  rantadiras  cotschnas, 
la  quallas  iau  veva  comprau  a  Veniescha,  pertgei  quei  era  algs  Tirgs 
tuttavia  dischnies ;  et  hai  pursehiu  de  dar  a  gli,  sehe  el  vegli  schar  ira 
ä  pei.  £1  k  vardau  sin  quellas  rantadiras,  las  quallas  ad  el  pleschevan  75 
feg  bein,  et  ha  reciert  quellas  cun  grond  legerment,  ual  sco  el  ves  en- 
flau  in  seazi,  de  milli  resehuldis,  et  ha  A  mi  dau  la  lubienseha  de  ve- 
gm'r  giu  de  miu  äsen  et  ira  k  pei.  lau  era  da  quei  bein  contenz,  et 
hai  bucca  seenterdau  de  prest  vegnir  giu  de  quei  äsen,  dilg  quäl  iau 
era  ton  enfis,  et  vein  el  faigt  ira  avont,  ilg  quäl  mava  Iura  ton  dabot,  80 
che  nus  podeven  bucca  ira  suenter,  sonder  stueven  euorrer.  Cura  che 
nus  essen  ij  et  vein  enciet  a  ver  Rama,  sehe  hai  iau  puspei  stoviu  ira 
sin  miu  bien  äsen.  Cura  che  iau  sun  vegnius  enten  ilg  marchau,  sehe 
era   ei  rimnau  ensemen  biars  Tirgs,   ilgs   quals  vardaven  vegnient  mei 
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85  per  marveglias ,  co  ilg  Christgiaun  seigi,  ilgs  quals  giu  da  mei  hau 
seschmarvegliau  et  clamaven  suenter  mei  Christgiaim,  Christgiaun, 
Sancta  Maria,  Sancta  Maria,  et  mussaven  cun  la  detta  cruschs.  Aschia 
sun  iau  vegnius  enten  ilg  quatier  tier  mes  confirars,  ilgs  quals  eran  de 
mia  vegnida  tutta  via  lez,  et  iau  era  bein  consolaus,   et  mi  legrava  üg 

90  cor  de  puspei  haver  enllau  mes  chars  compoings.  Enten  quei  quatier 
ner  spital  stat  nagin  et  para  che  avon  temps  seigi  stau  feg  bi,  et  ei 
Staus  bagegiaus  dels  Pelagrins;  ussa  aber  ei  sei  nuot  auter,  che  empau 
mirada  senza  teig,  et  ei  ina  pintgia  porta,  tras  la  qualla  in  sto  ira  en. 
Insuma   endadens  ei  ual  sco  de  esser  en  in  desiert.     Schi  bauld  che 

95  quels  buobs,  ilgs  quals  veven  catschau  ilg  asens,  vevan  giu  manau 
enten  quei  Spital,  sehe  vein  nus  stoviu  k  mintgin  da  dus  buns  baz 
Enten  quei  quatier  enflaven  ins  nuot  auter,  che  ina  sisterna,  ord  la 
qualla  nus  vein  baviu  avunda  aua.  Leza  sera  che  nus  eran  enten  quei 
quatier,  sehe  hau  ilgs  Tirgs  et  Mors  tarmes  enten  quei  spital  ofs  coigs, 

100  sehe  nus  leien  comprar,  et  paun  et  de  biar  visas  poma;  mo  nus  eran 
de  quei  lez,  pertgei  che  nus  veven  de  basengs,  et  per  nies  basengs 
vein  comprau  ceina.  Mo  volent  nus  migliar  quei,  che  nus  veven 
gronda  fom,  sehe  en  quels  buobs,  che  veven  catschau  ilgs  asens,  curri 
nautier  nus  et  k  nus  han  rafau  orda  maun  et  migliau  sez;  et  nus  cun 

105  gronda  patientia  vein  stoviu  mirar  tier,  et  comportar  per  lamur  de  Diu, 
denton  che  quels  cun  grond  rir  ora  et  sgomiar  de  nus  migliaven  et 
eran  legers.  Quei  ei  sei  era  da  saver,  che  Rama  ei  bucca  in  ver 
marchau,  sonder  ei  bein  stau  in  bi  marchau  et  ussa  ei  sei  nagins  rings 
mirs   pli,  bucca   auter  che  biarras  casas,   bagegiadas  suenter  la  moda 

I  IG  dilgs  Tirgs.  Lau  staten  lien  da  tuttas  sors  gliaut,  et  plaiden  de  tuttas 
sors  longaits,  sco  Tirchisch,  ilg  longait  dilgs  Mors,  Griechisch,  ilg  longait 
arabisch.  La  gliaut  de  quei  liug  ei  tutta  via  gronda  de  persuna,  et 
gliaut  zun  gropa.  Lur  vestgiadira  ei  tutta  via  schliata;  ils  umens  van 
senza  calzers,  et  la  pli  part  senza  caulschas,   sonder  traien  en  mo  ina 

115  camischa  cun  mongias  feg  largias,  et  en  cinciai  entuorn  cun  centas 
ladas  de  curom.  Lur  vaffens  ei  in  schild  et  grobs  bastuns,  et  in  cunti 
tiert.  Cura  che  nus  eran  enten  quei  spital  et  ruesaven,  sehe  pren 
mira,  en  quels  che  catschaven  ilgs  asens  vegni  cun  gronda  canera  de 
mesa  noig,  et  nus  semes  sin  quels  asens,  et  essen  traitgi  enconter  Je- 

120  rusalem,  mo  enten  grond  prigel  dels  Tirgs  et  Mors,  che  possien  nus 
bucca  vegni  de  quels  la  tiarza  gada  molestai,  che  ei  possien  engolar 
a  nus,  et  sparrar  in  de  lauter.  Prindpalmeing  k  Eniaus  vein  nus 
manegiau,  che  nus  podeien  bucca  vegnir  navend  de  eis  cun  bein; 
pertgei  che  ei  han  giu  priu  si  las  vias  per  tuttanavont,  et  mes  vachs, 

125  et  per  quei  han  ei  k  nus  custau  enzacons  baz.  Suenter  quei  en  nos 
Surviturs,  quei  ei  quels  che  catschaven  ils  asens,  cun  forza  catschai  et 
fugientai  davenda,  scl^dglioch  vessen  nus  bucca  podiu  vegnir  enten  Je* 
rusalem;  pertgei  che  senza  compagnia  de  Tirgs  po  in,  u  lauter,  laien 
ils  Arabers  et  Mors  bucca  passar.     Ugs  30  dis  de  August,  uras  de  via- 

130  spras,  essen  nus  vegni  enten  Jerusalem  cun  grond  legerment,  et  lau 
sco  la  raschun  dat,  ludau  Diu,  et  sia  Sointgia  Muma  Maria;  mo  lau 
speras  vein  stoviu  endirar  biar  de  ser  sin  quels  asens  murt  la  gronda 
calira  et  seit;  pertgei  nus  eran  de  Rama  ij  davenda  gegins  entochen 
Jerusalem;    pertgei  che    a  Rama   nus  hau  ei  priu  la  spisa,   sco  ti  has 


—    79    — 

schon  udiu;  mo  vesscn  aunchalura  sacuiiteutau  cun  cmpau  aua  freida,   135 
sehe  nus  vessen  sun'egiiiu,  sco  sin  quei  viadi  veiu  pauc  survegniu. 

n.    De  noBsa  vegnida  enten  Jeruflalem  et  tgei  gliei  lau 
daventau,  et  co  nua  esBen  lau  vegni  reoiarti. 

Cura  che  nus  essen  vegni  tier  la  porta  dilg  marchau,  sehe  vein 
nus  tarmes  tolmetscher  u  molasier  tier  ilg  devotius  Pader  Guardian, 
enten  la  claustra  de  Sion,  et  ad  el  faig  de  saver  la  caussa,  che  nus 
seigien  cau,  et  era  pertgei  fin  nus  vegnien  a  Jerusalem.  Quel  ladina- 
mein  ha  tarmes  tier  dus  Paders  dilg  venerabel  Convent  S.  Salvatoris,  5 
ilgs  quals  nus  han  reciert  cun  tutta  charezia  et  honur  avont  ilg  marchau. 
Suenter  quei  vein  nus  stoviu  spitgiar  2  uras,  avont  ilg  marchau,  et 
stitgiar  la  lubienscha  dilg  grond  Segniur  dilg  marchau,  sinaquei  che 
nus  podeien  ira  enten  ilg  marchau;  vein  cra  cndirau  biar  lau  qucllas 
duos  uras  enten  seit  et  calira,  tondanavont  che  nus  eran  vegni  tut  10 
fleivels  et  schuachs.  Enten  quei  che  nus  mez  mors  stevan  avont  la 
porta  dilg  marchau  et  stitgiaven  la  resposta,  sehe  ha  ilg  grond  Duca 
tarmes  ora  ses  Officials,  ilgs  quals  han  domendau  de  nus  18  Pelagrins 
36  Zachins,  u  ungers,  ils  quals  nus  vein  dau  senza  dir  encunter.  Suenter 
quei  han  ei  dau  la  lubienza  de  ira  enten  ilg  marchau,  et  Iura  essen  15 
nus  ij  cun  quels  devotius  Paders  sin  ilg  Cuolm  de  Sion  enten  lur 
claustra.  Lau  essen  nus  dilg  Signiur  Pader  Guardian,  sco  era  de  tut 
ilg  venerabel  Convent  cun  tutta  honur  vegni  reciarti,  et  vein  lau  sur- 
vegnia  bien  vin  alf,  dilg  quäl  nus  eran  letz,  et  eran  enten  grond  basengs. 
Suenter  che  nus  vein  giu  baviu  de  quei  bien  vin  alf  et  era  cenau,  et  20 
giu  ruassau  empau,  sehe  han  quels  Paders  mes  dus  ruogs  pleins  de  aua 
caulda,  et  suenter  quei  ha  ilg  Pader  Guardian  et  ilg  Pader  vicari 
enciet  ä  nus  lavar  ilgs  peis,  et  cun  quei  lenziel,  die  eis  eran  cinclai 
entuom,  han  schigentau.  Quels  Paders  eran  tuts  dus  velgs,  che  ei 
vcvan  ilg  tgiau  tut  alf.  Suenter  quei  han  tuts  ilgs  Paders  in  suenter  25 
lauter,  pleins  de  Charezia  e  humilitonza  k  nus  bitschau  ilgs  peis;  muort 
tala  humilitonza  vein  nus  bucca  podiu  serateuer  de  bargir.  Tuts  quels 
Paders  eran  tuttavia  ledis  de  nossa  vegnida  de  schi  liungas  tiarras,  et 
per  quei  han  ei  cun  nus  ensemen  per  engratiar  Diu  cantau  ilg  „Te 
Deum  laudamus'S  et  „Iste  confessor^'  et  „Laudate  Dominum  de  Celis",  30 
auter  biars  Psalms.  Suenter  quei  han  ei  era  mussau  enten  leza  Claustra 
de  Sion  quei  Sal,  enten  ilg  quäl  Jesus  Christus  ha  faig  la  Sia  suentra 
Ceina  cun  ses  Apostels,  et  a  quels  i  lavau  ils  peis,  et  schantau  en  ilg 
Soing  Sacrament  dilg  Altar,  et  sin  la  fiasta  de  Pascas  ei  comparius  als 
endisch  Apostels  et  sin  la  fiasta  de  Ciunqueismas  tarmes  ilg  Soing  35 
Spirt  et  autras  marvegliusas  caussas  lau  daventadas.  £i  ussa  lau  ina 
bialla  Baselgia  u  Capella  cun  treis  altars  bein  ornai  si;  ual  sur  ilg 
altar  ei  sei  biaras  amplas,  las  quallas  arden  di  k  noig. 

Enten  quei  liug  soing  cuntonschen  ils  Pelagrins  complein  perdun, 
et  remcschun  sur  tut  lur  puccaus.  Enten  quella  capella  bai  iau  et  ilg  40 
miu  char  Confrar  Signiur  Donau  de  Kuoz  sin  tuts  treis  Altars,  Diaus 
sei  ludaus,  Icgiu  Mebsa.  Cau  vi  iau  descriver  de  di  e  miutgia  di  tut 
tgei  che  nus  vein  viu  enten  la  tiarra  SoiiUgia,  et  tgei  liugs  Soings 
nub   vein   visitau.     Ilg   devos  di  de  August  essen  nus  iJ  cun  ilg  Pader 
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45  vicari,  ilg  quäl  era  ordiuaus  de  ira  cun  nus  per  tut  la  tiarra  Soingia, 
et  era  Staus  enten  ilg  marchau  de  Jerusalem  30  ons,  ilg  quäl  nus  ha 
manau  per  tuttanavont,  et  nus  k  niussau  quels  logs  che  vegnien  cau 
suenter.  Per  ilg  emprim  ä  quei  devotius  Pader  manau  nus  tier  la  Ba- 
selgia  gronda,   enten   la   qualla   ei  sarau   en  la  Sointgia  Fossa  de  nies 

50  Segnier ;  aber  ei  han  bucca  schau  gliez  di  ir  en  et  visitar  quella.  Enten 
ilg  Tempel,  sin  ilg  Cuolm  de  Calvari  ei  in  tuttavia  bi  altar,  sin  ilg  quäl 
ilg  Patrun  dilgs  Spirituals,  Melchisedech  k  unfriu  si  paun  et  vin  per 
ils  morts. 

Lau  speras  ei  era  quei  liug,  enten  ilg  quäl  ilg  Patriarcha  Abraham 

55  ä  voliu  unfrir  siu  figl  Isaac.  Ual  speras  la  strada,  u  via  vesa  in  la 
perschun,  enten  la  qualla  Soing  Pieder  ei  Staus  enten  cadeinas  fier 
encadanaus,  tras  ilg  condament  de  Herodas;  aber  Soing  Pieder  tras 
ilg  Aungel  dilg  Segnier  ei  überaus;  quella  perschun  ei  aung  oz  ilg  di 
si  dreig.     Era  enten  quella  strada  sevesa  ei  la  casa  Zebadei,    ilg  quäl 

60  fuva  Bab  de  Soing  Gion  Evangelist  et  de  Soing  lacob  grond.  Plinavont 
vessa  in  era  la  casa,  enten  la  qualla  ilgs  Soings  Apostels  eran  rimnai 
ensemen  et  figieven  oratiun,  et  ilg  Soing  Pieder  suenter  esser  überaus 
dellas  cadeinas  ei  vegnius  et  a  spluntau  et  ei  vegnius  schaus  en  cun 
grond  legerment     Plinavont  quei  üug,  enten  ilg  quäl  Jesus  sin  la  fia- 

65  sta  de  Pascas  ei  comparius  a  las  treis  Marias.  Plinavont  vein  nus  viu 
la  casa,  enten  la  qualla  Soing  Tomasch  ei  staus  in  temps.  Plinavont 
quei  liug,  enten  ilg  quäl  S.  Jacob  figl  de  Zebadaei  ei  tras  camond 
dilg  Reig  Herodas  vegniu  scavazaus.  Enten  quei  liug  ei  vegniu  ba- 
gegiau  ina  bialla  baselgia,    che  ils  Armeners  han;    quella    ei   custeivla 

70  endadens  et  ordadora;  aber  quei  liug  enten  ilg  quäl  Soing  lacob  ei 
vegnius  scavazaus,  ei  miraus  en  cun  marmel.  Plinavont  bucca  da  lunsch 
de  quei  Üug  ei  la  casa  de  Annas,  nua  che  nies  Segnier  ei  vegnius 
manaus  avont  Annam;  suenter  quei  che  el  ei  staus  pigliaus,  ha  el  lau 
enten  quella  casa  reciert  quella  schnueivla  frida.    Bucca  de  lunsch  da- 

75  vent  ei  a  nus  vegniu  mussau  in  pumer  vegl,  che  era  endadens  cavorgs, 
ilg  quäl  seigi  staus  de  quei  temps,  che  nies  Segnier  ha  endirau  la 
Passiun,  vid  ilg  quäl  pumer  nies  Segnier  ei  staus  ügiaus,  et  ils  Ge- 
dius  haigien  gasüau  el,  vid  ilg  quäl  pumer  ci  vegniu  faig  biaras  an- 
guschas   k   nies   char  Segnier.     De  quei  pumer  k  ilg  Pader  vicari  dau 

80  k  nus  a  mintgin  in  rom  per  ina  enzena  et  memoria,  ilg  qua!  rom 
(Diaus  seigi  ludaus)  vein  portau  a  casa;  et  nus  vein  giu  quei  ton 
bugient,  pÜ  che  sehe  el  ves  dau  ne  giu  schengiau  ina  pedra  custeivla. 
lau  aber  principalmein  hai  in  de  quels  roms  de  quei  pumer,  per  ina 
memoria  et  honur  de  Diu,  ilg  on  1592  portau,  et  mes  enten  la  clau- 

85  stra  a  Muster;  quei  rom  atgi  che  garegia,  ven  el  mussaus.  Plinavont 
vein  nus  viu  la  casa  de  Caiphas,  chei  da  lunsch  della  casa  de  Annas, 
ton  SCO  in  bates  in  crap;  ussa  aber  ei  quella  casa  ina  baselgia,  enten 
la  qualla  ei  treis  altars,  et  sin  ilg  Altar  grond  ei  in  crap  u  plata,  ilg 
quäl  ei  staus  avont  la  fossa  de  nies  Segnier,    ei  grons  et  lads,   et  per 

90  quei  han  las  treis  Marias  bein  podiu  dir:  „Tgi  veng  a  nus  alzar  da- 
venda  ilg  crap  avont  la  fossa?"  Cura  che  in  veng  en  sper  ilg  altar 
della  vart  dreitgia,  sehe  ei  sei  in  arviul,  che  ei  enten  spaci,  che  treis 
umens  pon  star.  Cau  ei  la  perschun,  che  nies  Segnier  ei  staus  en, 
entochen    la    damaun    marvegl,    che    ilg   Conseilg    ei    staus    rimnaus 
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enscsmen.     Cau  arda  adina,  di  a  noig,  ina  ampla ;  ei  cun  erbarm  et  de-     95 
votiun  de   vardar.     Plinavont   enten   ilg  hoff  ei  in   fhist  della  petgia, 
sin  la  qualla  ilg  tgiet  ha  cantau ,   cura  che  Soing  Pieder  ha  schnegau 
nies   Segnier.     Plinavont  enten   miez  quei   Sal   ei  quei  liug,  enten  ilg 
quals  ilg  fing   ei  staus   et   S.  Pieder  ei   ius   vitier  et  ha  schnegau  la 
tiarza  gada  nies  Segnier;   et  ei  lau  sin  quei   plaz  in  bi  pumer  de  po-  100 
meranz.     Lau   davenda   essen   nus   puspei  tomai  enten  la  Qaustra  de 
Sion.     Hg  emprim  di  de  September  essen  nus  ij  per  miez  ilg  marchau 
de  Jerusalem  giu,   et  essen  traitgi  enconter  Betania.     Cau  ei  da  saver 
che  las  gaasas  en  de  mintgia  vard  soladas  cun  bialla  crapa  ner  platas, 
che  la  gliaut  san  adina  ira,  seigi  aura  bletscha  ner  schetgia;  aber  per  105 
miez  las  gassas,  nua   che  ilg  cameis  ner  cavals,   ei  sei  ina  schnueivla 
loza.     Mo  ä  nus  han  ilgs  Tirgs  bucca  voliu  cuir  de  schar  ir  per  quella 
gassa,  sonder  vein  stoviu  ira  per  miez  la  gassa,  entras  la  aua  et  loza; 
ei  nus  teneven  bucca  per  vangons,   che  nus  duessen  passar  nua,   che 
eis  passassen,   sonder  stueven  ira,  nua  che  ilgs  tiers  maven;   mo  aun-  1 10 
chalura  vein  nus  quei  surportau  bein  bugien  cun  gronda  patientia.  Cun 
de  quella  sort  gliaut  sto  ins  far  quei,   che   eis  vulten   et   bucca  quei, 
che  ei  plai  k  sesez.     Schi  savens  sco  nus  essen  vegni  enten  la  Claustra 
de  Sion,  sehe  han  quels  Paders  adina  nus  dumbrau,  sehe  nus  seigien 
tuts  ner  bucca;  et  cur  cha  ei  enllaven  sco  ei  han  adina  enflau,  sehe  115 
ludaven    ei    Diu,    per   quei   che   quels  Paders   han   biaras  gadas  piarz 
Pelagrins,  che   mai  nagin  a   saviu  nua  ei  seigien  pigliai  via;  pertgei 
che  ils  Pelagrins  ston  bucca  enten  ilg  marchau  ira  memia  feg  safigion, 
sonder   in  sto  ira  cun  tutta  modestia  dus  a  dus  a  per,  et  ira  de  tier 
in  da  lauter,  ne  che  in  podes  sapiarder  in  de  lauter,  per  quei  che  ilg  120 
ei  bucca  de  handliar  denter  ils  Saraceners,  sco  denter  ilgs  Christgiauns. 
Cura    che    nus    ilg    emprim    di    de  September,    sco   ilg   ei  schon  faig 
mentiun  che   nus   essen   de  Jerusalem  ij  a  Betania,    sehe    essen    nus 
vegni  enten  la  val  de  Josaphat     Quela  val  ei  fisierla  de   vardar,   per- 
tgei  enconter  la  lavada  dilg  Soleigl  ei  sella  tuttavia  fritgeivla  a  bialla  125 
sco  in  bi  Schardin;  aber  enconter  sera  ei  sei  nuot  auter,  che  caiglias 
et  cra{>a  de  Siegel.     Quella  val  de  Josaphat  stat  denter  ilg  cuolm  de 
Sion  et  ilg  cuolm  dellas  Olivas;   et  ilg  marchau  de  Jerusalem  stat  sin 
ilg  cuolm  de  Sion.     Per  quei  ha  quella  val  quei  num,  mo   bucca  pli 
navont  ne  pli  lunsch,  che  sco  ilg  marchau  ei  liungs;    a  Iura  sco  che  130 
la  val  varga  ilg  marchau,    sehe  piarda  ella  siu  num.     Per  marveglias 
essen  nus  ij  quater  gadas  en  quella  val,   enten   la  qualla  era  tuts  nus 
sin  ilg  mund,  sin  ilg  Giuvenessendi  vegnin  a  stuer  secomparer.   Enten 
quella   val   essen  nus   stai  enten   biars  logs   ilgs  quals  iau  vi  cau  sut 
descriver;   mo  ussa  vi   iau   ij  vinavont  cun  quei,  che  nus  vein  lau  vi-  135 
aitau.     Della  val  de  Josaphat  essen  nus  ij  sin  ilg  Cuolm  dellas  Olivas, 
et  vein  lau  viu  quei  liug,  nua  che  Jesus  ha  bargiu  sur  ilg  marchau  de 
Jerusalem.     Plinavont  essen  nus  era  stai  enten  quei  liug,   nua  che  ilgs 
Apostels   en   stai,   et  han   schantau   si  u   faigt  ils   12  Artichels   della 
Sointgia   Cardienscha.     Plinavont  vein  nus  viu  quei  liug,  nua  che  Je-  140 
sns  ei  sassius  cun  ils  ses  12  Apostels,  et  ha  prophetisau  ilg  Giuvenes- 
sendi et  la  fin  dilg  mund,  et  era  dilgs  fauls  Prophets,  ils  quals  vegnien 
ä    lavar  si  et   pardagar  et  dir:    „Cau  ei  Christus,   et  lau  ei  Christus, 
aber  k  quels  dueis  vus  bucca   crer!*'    Plinavont   in    crap    alf  et    bein 

I  6 
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145  gronds,  sin  ilg  quäl  la  Muma  de  Diu  ei  savens  enten  sias  meditatiuns 
sasida.  Cau  ha  era  ilg  Aungel  Gabriel  portau  ad  ella  in  rom  de  oli- 
vas,  et  a  gli  a  faig  de  saver  la  spartida  de  quest  mund,  quei  ei  la 
mort.  Plinavont  vein  nus  era  viu  quei  liug,  nua  che  Nicodemus  ei 
vegnius  tier  lesum  et  ä  deg:    ,,Nagin  po   far   quellas  .enzenas  et  mira- 

150  das,  las  quallas  ti  fas",  et  lesum  ha  respondiu  et  a  deg:  „U  pia  che 
eis  vegnien  bucca  de  nief  en  si  nescher,  sehe  vegnien  ei  bucca  k 
poder  ira  enten  ciel."  Plinavont  si  sum  ilg  Cuolm  dellas  Olivas  ei 
quei  soing  liug,  nua  che  Jesus  ei  ius  a  Ciel;  et  lau  ei  ina  plata,  enten 
la   qualla  ei    clarameing  las  nodas  de  ses  pas.     Cau  ei  ina  bialla  Ca- 

155  pella,  la  qualla  sanomna  ilg  ira  k  Ciel  de  Christi.  Enten  quella  Ca- 
pella  essen  nus  ij  cun  peis  nius  et  vein  bitschau  quellas  nodas,  nua 
che  nies  Segnier  ha  giu  passau.  Plinavont  bucca  de  lunsch  ei  era 
quei  liug,  nua  che  ilgs  Apostels  en  stai  et  han  vardau  enconter  Ciel, 
k  ilgs  quals  ei  compariu  dus  Aungels,  et  han  dig  ad  eis :  „Vus  umens 

160  de  Galilea,  pertgei  steis  aschia  et  mireits  enconter  Ciel?"  Quei  Cuolm 
de  Olivas  ei  tuttavia  aults  et  legers,  et  ei  era  fritgeivels,  nomnadamein 
de  jell,  figs  et  pomeranz.  Sin  quei  Cuolm  vesen  ins  la  Arabia,  la  Mar 
morta,  et  ilg  desiert,  nua  che  Jesus  k  geginau  40  dis  et  40  noigs,  il 
quäl  desiert  stat  denter  ilg  marchau  de  Jerusalem  et  Jerico,  ilg  Jordan. 

165  De  ira  davenda  dilg  cuolm  dellas  Olivas  et  ira  a  Betfage,  ei  ina  font- 
auna,  sper  la  qualla  nus  essen  sassi  giu,  et  muort  la  calira  gronda, 
che  ei  era,  vein  baviu  de  quella.  Ilg  devotius  Pader  vicari  nus  k 
mintgin  dau  empau  paun,  et  ims  vein  bein  bugien  reciert  cun  en- 
gratiament,   et    suenter   haver   magliau    quei   sehe   vein   nus   turnau   a 

1 70  beiver  de  nief  en  si  de  quella  aua.  Lau  davenda  essen  nus  ij  enconter 
Betfage.  Betfage  schal  enconter  ilg  Cuolm  dellas  Olivas,  et  lau  vein 
nus  viu  quei  liug,  nua  che  nies  5>egnier  a  tarmes  2  Giufnals  enten  ilg 
marchau  de  Jerusalem  per  ilg  äsen,  et  nua  el  ei  sasius  sin  quei  et  ei 
ius  enten  ilg  marchau  de  Jerusalem. 

175  Davent  de  Betfage  essen  nus  vegni  enten  Betania.    Enten  Betania 

vein  nus  viu  ilg  Casti,  enten  ilg  quäl  Sointgia  Maria  Malleina  steva 
per  temps.  Plinavont  la  casa  de  Sointga  Martha,  enten  la  qualla  Je- 
sus ei  biaras  gadas  Staus  cun  ses  Apostels. 

Della  casa  de  S.  Martha  entochen  la  casa  de  S.  Madieina  ei  lunsch 

180  ton  SCO  in  bates  in  crap.  Denter  quellas  duos  casas  ei  in  crap,  sin 
ilg  quäl  Jesus  ei  sassius,  et  Martha  ei  vegnida  tier  el  et  ha  deg: 
„Meister,  sehe  ti  fussas  Staus  cau,  sehe  fus  miu  frar  Lazarus  bucca 
morts."  Enten  Betania  ei  ina  Baselgia,  vid  la  qualla  ei  duos  portas; 
las   clafs    de   quellas  han  ina  ils  Paders  della  claustra  de  Sion,  lautra 

185  claf  han  ils  Tirgs,  ils  quals  van  era  en  et  fan  lur  oratiun. 

Enten  quella  Baselgia  ei  la  fossa  de  Lazerus,  et  sin  quella  ei  ilg 
Altar  grond;  cau  müssen  ei  era  ilg  liug,  nua  che  Jesus  ei  Staus  et 
k  clamau :  „Lazerus,  vegn  ora !"  Enten  quella  Baselgia  ei  ina  Capella, 
enten  la  qualla  lazerus  steva.     Plinavont   essen  nus  stai  enten  la  casa 

190  de  Simion  Leprosus,  enten  la  qualla  Christus  ei  sassius  a  meisa  cun 
ilgs  Pharisers,  et  Sointga  Maria  Madieina  ei  vegnida  cun  in  custeivel 
^g  et  ha  enciet  cun  sias  larmas  a  bugniar  ils  peis  de  Jesus,  et  cun 
ses  cavels  schigentau  quels  cun  ilg  siu  custeivel  eg.  Ilg  Sal,  nua  che 
Jesus   ei   ius  en  et  era  cun  ses  Giuvenals,    ei  aung  oz  ilg  di  si  dreig» 
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et  ei  bein  in  devotius  liug  de  vardar.     Plinavont  Betania  k  Jerusalem  195 
ei  luo  loa  mesa  miglia  ord  lauter:  caa  denter,  val  enamiez  ei  stau  in 
pomer  de  figs,  ilg  quäl  Jesus  ha  schmaladiu,  vesent  che  el  veva  bucca 
firig.     Plinavont  enten  la  val  de  Josaphat,   ne   ual   speras  vesa  in  quei 
liug,   nua    che  Judas    ei  sapeudius  sez.     Suenter  quei  essen  nus  vegni 
tras    la   val   de  Josaphat   et   essen  vegni  enten  la  claustra  de  Sion  et  200 
vein    lau    ruasau.      Ilg   auter   di   de  September    vein   nus  visitau  quels 
logs,  che  vegnien  cau  suenter.     Cura  che  nus  esen  ij  davenda  de  Sion 
et   passai  tras   ia  porta   dilg  marchau    per    ira  a  Betlahem,   sehe  vein 
nus  viu  quei  liug,  nua  che  Jesus  savens  ei  sassius  cun  ses  Apostels  et 
ha  pardagau  ad  eis  dilg  Reginavel  de  Ciel.     Plinavont  bucca  da  lunscb  205 
ban  ils  Gedius  priu  ilg  tgierp  de  nossa  Donna  volent  ils  Apostels  portar 
el  a  satrar. 

Plinavont  ton  sco  in  betes  in  crap  davenda  de  quei  liug,  ha  Soing 
Pieder  bargiu,  perquei  che  el  ha  giu  schnagau  treis  gadas  nies  Se«- 
gnier.  Lau  davenda  essen  nus  ij  entras  la  val  de  Josaphat,  et  essen  210 
passai  sur  la  val  de  Cedron;  lau  speras  ei  vegniu  mussau  la  fossa  de 
Absalon,  ilg  quäl  fuva  Staus  figl  dilg  Reig  David;  ei  tuttavia  custei- 
via  et  ei  bucca  cuvretgia  en.  Plinavont  ei  lau  speras  era  la  fossa  de 
losaphat,  Reig  de  Jerusalem.  Plinavont  la  fossa  de  Zacharias,  ilg  quäl 
ei  vegnius  mazaus  denter  ilg  Altar  et  üg  tempel.  Plinavont  ei  ina  215 
tauna,  enten  la  qualla  Soing  Jacob,  che  vegnieva  nomnaus  frar  de  nies 
Segnier,  in  figl  de  Alphei,  et  frar  de  Soing  Simion  et  Juda,  ei  avon 
Staus  ius  enten  quella  tauna,  suenter  quei  che  nies  Segnier  ei  dils 
Gedius  staus  pigiiaus,  et  ei  enten  quella  staus  sazupaus,  entochen  Jesus 
ei  Staus  lavus  de  mort  enten  veta;  quei  Soing  Apiestel  ei  era  lau  sa-  220 
tarraus.  Plinavont  ina  bialla  fontauna,  tier  la  qualla  savens  la  Munmia 
de  Diu  cun  siu  char  Soing  figl  Jesus  ei  Stada,  et  lau  baviu  de  quella 
aua,  et  era  enten  quella  fontauna  u  aua  ha  savens  lavau  sia  stratscha. 
De  quella  fontauna  vein  nus  Pelagrins  era  baviu,  et  enten  quella  fon- 
tauna lein  nus  lavau  nossas  vestas  et  ils  mauns.  Plinavont  bucca  da  225 
lunsch  della  fontauna  ei  ilg  liug,  nua  che  Christus  a  deg  tier  ilg  cieg: 
„Va  et  salava  cun  quella  aua!"  ilg  quäl  ei  ladinameing  vegnius  sauns. 
Plinavont  nua  che  ilg  Soing  Prophet  Isaias  ei  vegnius  mazaus,  et  ei 
era  lau  satraus;  lau  ei  sei  in  bi  pomer  de  Olivas.  Plinavont  lausperas 
ei  sei  era  lau  quella  tauna,  nua  che  ilgs  18  Giufnals  en  stai  sazupai  230 
per  tema  dils  Gedius.  Tutta  quei  vein  nus  viu  enten  la  val  de  Josa- 
phat. Plinavont  quei  er,  ilg  quäl  ei  vegnius  compraus  cun  ils  daners 
de  Judas,  cun  ilgs  quals  el  veva  entardiu  nies  Segnier ;  quei  Ehr  vegn 
nomnaus  Aiis  Gedius  „Archel  demach",  quei  ei  ilg  Signiur  de  Saung; 
et  ha  aung  oz  ilg  di  quei  num.  Enten  quei  Ehr  vegnien  quei  Pelagrins,  235 
che  mieren  k  Jerusalem  satrai.  Nus  vein  era  viu  enzacontas  capiallas 
ina  suenter  lautra,  enten  las  quallas  eran  biars  corps  de  Pelagrins,  che 
fiiven  vestgi  sco  nus,  cun  rassas  grischas,  ils  quals  senza  schmarschir 
staten  entochen  ilg  Giuvenessendi ;  per  las  olmas  de  quels  vein  nus 
deg  in  Paternies  et  ina  Ave  Maria.  Bucca  de  lunsch  davenda,  encon-  240 
ter  ilg  marchau,  sin  ilg  cuolm  de  Sion  ei  a  nus  vegniu  mussau  ilg  Casti 
dilg  Reig  David.  Lau  speras  vein  nus  era  viu  quei  läget,  enten  ilg 
quäl  Bersabee  ha  faig  boing,  et  David  ä  vardau  tier,  et  tras  quei  ha 
faig   puccau   cun  Bersabee,    la  qualla  fuva  donna  de  Urias.     Cau  han 
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245  61  6fä  mussau  ä  nus  quei  liug,  enten  ilg  quäl  ilg  Reig  David  ha  faig 
penatientia,  et  ha  faig  iis  7  Psalms  penitientials ,  et  ha  urau  quels. 
Lau  davenda  essen  nus  puspei,  essent  sera,  turnai  enten  nossa  clau- 
stra  et  vein  lau  ruassau.  IIs  treis  dis  de  September,  che  era  sin  in 
venderdiSy   essen  nus  puspei   ij  enten  la  val  de  Josaphat,   et  vein  lau 

250  visitau  quests  logs  soings.  Cura  che  nus  essen  vegni  ilg  emprim  tier 
la  porta  dilg  marchau,  sehe  vein  nus  viu  quella  Piscina,  enten  la  qualla 
ils  malsauns  selavaven  et  vegnieven  sauns.  Lau  davenda  veng  in  per 
Iura  enten  la  val  de  Josaphat.  Cau  vein  nus  viu  sper  la  via  ina  gronda 
plata  de  crap,   sin  la  qualla  ilg  emprim  Marter  Soing  Stiaphen  ei  ve- 

255  gnius  encarpaus;  lau  vesa  in  sin  quei  crap  la  figura  de  sia  persuna, 
SCO  el  ei  sesius  cura  che  el  ei  staus  encarpaus.  Plinavont  lau  essen 
nus  ij  cun  grond  legerment  enten  la  Capluta  de  nossa  Donna,  cun 
peis  nius,  la  qualla  cun  olma  et  tgierp  ei  vegnida  portada  enten  Ciel. 
Ual   sur  quella  sointgia  fossa  vein  nus  viu  tuttavia  biallas  amplas,   las 

260  quallas  arden  di  ä  noig.  Plinavont  enten  quella  Sointgia  fossa  ne  Ca- 
peila, cura  che  in  va  en  de  la  vard  dreitgia,  vesa  ins  la  fossa  de  Soing 
Joachim,  et  de  Sointgia  Onna;  quei  era  Bab  h  Mumma  da  nossa 
Donna.  Della  vard  seniastra  ei  la  fossa  dilg  Patriarcha  Joseph.  Plina- 
vont enten   quella  Cupella  ei  ina  fontauna,   ord  la  qualla  ils  Apostels 

265  han  baviu,  et  nus  per  devotiun  vein  era  baviu.  Plinavont  bucca  da 
lunsch  de  quella  ilg  Cuolm  dellas  Olivas,  quei  liug  nua  che  nossa 
Donna  ei  ida  a  Ciel  et  ha  schau  dar  giu  a  Soing  Thomasch  la  sia 
enta  per  ina  enzena,  che  ella  seigi  ida  k  Ciel  cun  olma  a  tgierp. 
Plinavont  vein   nus   vius  in  crap,   sin   ilg  quäl   la  Mumma   de  Diu  ei 

270  sasida,  et  ha  cun  dolurs  viu,  co  ils  Gedius  han  encarpau  Soing  Stiaphen. 


12.   Aus  Cuorta  Memoria. 

1.    Andreas  de  Fallera,  il  62'''<'i  Avat. 

Sut  quest  Avat  ha  la  Qaustra  puspei  giu  ina  gronda  schventira, 
de  entras  in  brischatnen  pidr  in  schnueivel  don.  £ra  quest  brischamen 
ha  entschiet  enten  ii  cumach  ner  werkstat  della  Qaustra,  e  las  flom- 
mas  ein  furiusamein  vegnidas  aschi  lunsch,  che  bein  gleiti  il  tetg  della 
baselgia  gronda  ei  Staus  tut  en  flommas,  e  che  la  baselgia  ei  Stada  5 
messa  bunamein  tut  en  tschendra,  resalvont  la  sacristia.  Quela  soletta 
ei  restada,  e  cun  quela  era  vegnida  scampentada  la  pH  part  dil  resti 
et  omat  della  baselgia,  ensemen  cun  las  sacras  reliquias  u  sointgadats, 
il  quäl  tut  ha  podiu  vegnir  fiigentau  per  buontat  e  misericordia  divina. 
Cun  consentimen  de  quest  Avat  ei  la  baselgia  de  Schlans  vegnida  de-  10 
dicada  ad  in  glorius  S.  Gieri,  Ritter  e  Marter;  et  S.  Scholastica  dal 
Reverendissim  Paulus  Zigler,  ordinau  Uestg  de  Cuera,  vegnida  sepa- 
rada  della  parochiala  baselgia  de  Breil.  Quei  ei  daventau  igl  onn 
1528,  la  Sonda,  suenter  la  fiasta  de  Sointgilchrist.  Cura  che  Andreas, 
quei  celsissim  Avat  ha  entelletg,  che  Martin  Luther  en  Saxonia  et  15 
Ulrich  Zwingli  enten  il  Schwizerland  hagien  entschiet  cun  tutta  forza 
a  pardegar  encunter  las  Sointgias  induigenzas  u  perduns,  che  la  Sointga 
baselgia  conceda,  sco  efa  encunter  la  auctoritat  dil  Papa  sco  Vicari  e 
Stathalter  de  Nies  Segner,  e  vegnir  naunavon  cun  las  lur  tardidas 
manzegnas  et  zun  diabolica  heresia  e  faulsa  doctrina,  sehe  per  mantener  20 
fls  Grischuns  en  la  veglia .  sontga  religiun  de  lur  perdevons,  e  per 
creschentar  ne  silmeins  mantener  la  veneraziun  e  stima  dellas  indui- 
genzas, ha  £1  scret  a  Roma  tier  il  Papa,  che  era  alura  Leo  X,  supli- 
cont  per  in  perdun  complein  per  tuts  ßdeivels  christgauns,  che  ve- 
gniessien  a  visitar  la  baselgia  della  Claustra,  la  quala  fuva  suenter  il  25 
brischamen  puspei  bunamein  tut  tumentada  enten  siu  esser.  Quela 
favur  e  grazia  ha  £1  da  Sia  Sointgadat  obteniu  en  fuorma  d'in  Jubi- 
leum.  Quest  Perdun  era  concedius  agl  Avat  Andreas  da  Sia  Sointg- 
agadat  Papa  Leo  X,  sin  ils  20  de  Mars,  igl  onn  1520.  Paulus  Zigler 
aber  igl  Uestg  de  Cuera,  ha  per  temma  della  heresia  ne  dils  hereti-  30 
cfaers,  che  havevan  era  schon  cntsshiet  da  quei  temps  a  metter  ils 
peis  en  nossa  tiarra,  buca  lubiu  de  puplicar  e  promulgar  quei;  perquei 
ch'EL  tumeva  lautras  pli  gronds  disturbis  dils  novs  Zwinglianers.  Mo 
alla  fin  ha  il  tumaletg  bien  Uestg,  sin  renovadas  instanzas  digl  Avat, 
igl  onn   1522  bein  buca  senza   temma  concediu    e   lubiu   de   publicar     35 
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quei  Perdiin  ne  Jubiicum,  bnca  zvar  pertut  il  siu  Vestgiu,  sco  el  fuva 
concedius,  sonder  soleUamcin  enten  il  Decanat  u  Capetel  sur  igl  Uaul. 
—  Enten  igl  onn  1524  han  las  treis  Ligias  denovamein  confirmau  et 
engirau   uniun,   il    quäl   ei   daventau    il    meins   de  September  a  Cuera 

40  Clin  intervenziun  e  cuseigl  digl  Avat  de  Muster,  Andreas  de  Fallera. 
Enten  quela  nova  uiiiun  ne  renovaziun  ein  era  vegni  mess  e  com- 
pigliai,  sinaquei  ch'ei  duesscn  vegnir  observai,  certs  artichels,  ils  quals 
giu  a  Glion  vi  von,  il  Glieudischdis  suenter  la  Domengia  alva  (quasi 
moda  geniti)    eran  stai    tschentai  si:   artichels  schandlis  e  turpigius  et 

45  al  stand  spiritual  et  ecclesiastic  fetg  prejudicals.  En  quei  temps 
malvcintireivel  crescheva  cun  grond  riet  de  di  en  di  la  heresia  Zwin- 
gliana;  e  perquci  fagieva  il  Magistrat  secular  suenter  «siu  piascher,  e 
laschava  tier  sin  ina  moda  vidavon  raai  Inbida  ne  udida,  constituziuns 
et   uordens,    che  figievan    spiardcr    tutta   via    alla   gloria  de   lur   buns 

50  perdevons.  Cheutras  ei  la  na  c  las  portas  vegnidas  aviartas  per  tu- 
tanavon  en  nossa  entochen  ussa  gloriusa  c  ventireivla,  mo  ussa  mal- 
veutireivla,  cara  Patria  alla  heresia.  Cheutras  ha  quela  inferuala  doc- 
trina  herctica,  la  quala  stoeva  solettamein  enten  ils  encardens  en  in 
u  lauter  liug,  sco  il  fiug  sut  la  tschendra,  ristar  zupada,  giu  la  caschun 

55  de  sefar  neunavon  e  caschunar  tontas  e  talas  muentadas  rebclliuns  et 
ujarras,  cun  in  denn,  che  nagln  po  dir  e  crer,  e  cun  tonta  ruina,  che 
Diaus  solet  sa,  contas  meli  olmas  ein  idas  e  van  aung  oz  il  di  alla 
maPura  perpetna.  Si  rcmprema  Domengia  suenter  Bunia,  igl  onn  1526 
ei    vegnida   salvada   giu    a   Glion   ina   disputaziun    della    cardienscha. 

60  Enten  quela  ha  Theodorus  Schlegel,  Avat  della  Claustra  de  S.  Gliesd, 
in  cordialissim  amitg  digl  Avat  de  Muster,  cun  sia  eruditissima  favialla 
e  forza  d'arguments  ne  raschuns  talvisa  perorau  e  surventschiu  ils  auters 
fauls  ministers  della  secta  Zwingliana,  che  quels  han  buca  pli  ad  el 
saviu  far  resistenzia  c  rispunder.     Cheutras  ha  El  tratg  sur  sesez  in  tal 

65  hass  dils  predicants  e  de  priedi,  che  quels  legcgiaven  continnadamein 
agli  siu  sia  vetta.  Aschia  era  da  quei  temps  la  nossa  disgraziada  Rhetia 
pleina  de  confusiuns,  disturbis  et  ujarras.  De  quei  medem  temps  et  en 
quei  medem  onn  han  quels  de  Siat,  visclüns  dil  Cuolm  S.  Gieri,  sub- 
jects  alla  Claustra,  suenter  cun  bregia  e  nuidas  dagl  Avat,  sco  lur  patrun 

70  e  collatur,  haver  obteniu  il  consentiment ,  garegiau  la  separaziun  de 
lur  baselgia  de  S.  Florin,  dalla  parochiala  de  S.  Gieri  a  Ruschein. 
Quela  separaziun  han  eis  era  maneivlamein  survegniu;  buca  zvar  dagl 
Uestg  de  Cuera,  suenter  ils  dretgs  dils  Sointgs  Canons,  sunder  dal 
Derschader  della  tiarra,  Landrichter  Johanes  Capaul.   Questa  fatschenta 

75  ci  avon  quei  a  Glion,  enten  ina  rimnada  d'auters  seculars  deputai 
vegnida  proponida,  decidida  e  messa  enten  scartira  per  memoria;  il 
quäl  ei  daventau  il  meins  Matg,  enten  igl  onn  sco  vivon.  Buca  ditg 
suenter  quei,  il  meins  Zercladur  ein  las  autras  duos  ligias,  las  qualas 
eran   la  pli  part   infectadas    cun    la   Zwingliana    heresia,    doctrina   e 

80  principis,  seunidas  cun  la  nossa.  Ils  emprems  e  principals  Signurs 
Seculars  della  tiarra  han  entras  dar  en  sagir  dil  Demuni  schau  vegnir 
endamen  e  patertgau  ora  tut  ina  autra  caussa,  mai  pli  udida  e  mai 
pli  patertgada  ne  practicada,  ina  caussa  la  pli  malgiesta  e  nonposseivla; 
tadlei  tgeinina: 

85  Suenter  che  ils  Signurs  ein  stai  serimnai  cnsemen  a  Cuera  sco  sin 
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Bundstag  u  Emprima  Rimnada,  sehe  han  eis  lau  patertgau  ora,  tschen- 
tau  si  et  acccptau  bunamein  einhel ligamein  enzaconts  Articheis  ne 
pungs,  ils  pli  tussegai,  malgests,  alla  immunitat  ecclesiastica  della 
S.  Basclgia  tut  contraris,  et  en  zun  grond  donn  de  nossa  Catholica 
ReligiuD,  per  quels  sco  cumina  lescha  della  tiarra  observar  e  vegnir  90 
suentcr.     Denter  quels  Articheis  u  pungs  eran  qucsts  ils  priucipals: 

I.™®  Ne  igl  Uestg  ne  in  auter  Spiritual  deigi  poder  metter  ne 
tschontar  in  Derschader  u  Official,  il  quäl  hagi  enqual  jurisdictiun. 
2.^^  Nagin  deigi  pli  esser  obligaus  per  il  devignir  enten  la  Rhetia  de 
pagar  la  Diesma  pintga.  3.*»'»  Tuts  Anniversaris  et  autras  fundatiuns,  95 
fatgas  avon  temps  per  ils  morls  deigien,  dapia  ch'ins  sapi  buca  segir, 
sehe  quelas  nezegien  enzitgci  per  ils  raorts  ne  buc,  totalmein  esser 
abrogadasy  dismessas  e  tralascbadas ;  ils  bcins  aber  ne  rauba  deigien 
puspei  tumar  tier  ils  fundaturs  ne  als  lur  artavels.  4.*^  Enten  naginas 
Claustras  deigi  enzatgi  pudcr  ira  ne  vegnir  prius  si,  seigi  da  tgei  stand,  100 
condiziun  ne  vegliadegna  ch'el  vegli.  5.*°  Nagins  Religius  vagabunds, 
che  mondien  a  rogar,  deigien  vegnir  tollerai.  6.'**  Igl  Oberkeit  secular 
deigi  deputar  a  mintga  liug  umens,  ils  quals  deigien  sur  dals  Religius 
dellas  Claustras  stuer  dar  quen  dil  lur  prender  en  e  dar  ora;  ils 
quals  umens  deigien  era  puder  taxar  a  tals  Religius  lur  consequenta  105 
sustcutatiun  raschuneivla  per  lur  vetta,  quei  ch'cls  manegien;  dil  r^t 
deigien  alura  ils  beins  de  quels  logs  tumar  anavos  als  legitims  arta- 
vels ;  en  munconza  de  tals  aber  deigi  mintga  ligia  poder  applicar  quels 
beins  ne  rauba  nua  che  ella  vegli  e  suenter  siu  piascher.  —  Autras 
biaras  malas  caussas  e  schliattas  Constituziuns,  che  eran  suenter  ils  fauls  1 10 
principis  e  faulsa  doctrina  Zwingliana  endrizadas  si,  vegnen  cheu  scha- 
das  ora.  Ventschiu  fuss  ei  stau  en  quei  onn  cun  la  S.  Catholica  Re- 
ligiun,  sehe  buca  enzatgeinins  dils  principals  Signurs,  envidai  et  animai 
dalla  Gloria  de  Diu  c  dagl  iffer  de  lur  catholics  perdavons  havessen 
sin  quei  Bundstag  ne  Congres  tafTramein  sedovrau  e  fussen  resisti,  1 1 5 
de  buca  schar  metter  en  effect  ne  execuziun  schi  schandlis  artechels. 
Denter  quels,  che  mereten  laud  tier  ils  Catholics  per  tut  la  posteritat, 
muort  igl  iffer,  ch'  eis  enten  quela'caschun  han  giu  de  conservar  la 
vera,  nonfalibla,  sointga  Religiun,  ei  staus  in  Gandenzius  Ix>mbareng, 
il  quäl  ei  Staus  si  gagliardamein  et  aviartamein ,  aschi  gleiti  ch'igl  120 
emprem  artechel  ne  punct  ei  Staus  legius,  et  ha  protestau  en  siu  num 
et  en  num  digl  Avat  de  Muster.  Dil  rest,  per  dar  a  lur  puncts,  aschi 
malgests  tschentai  si,  ina  colur  ner  urabriva  de  giustia,  sehe  han  eis 
schau  tier,  che  sch'enzatgi  manegiassi  d^entras  lur  puncts  ne  artechels 
esser  engrevegiaus,  sehe  deigi  quei  senza  incap  poder  metter  avon  e  125 
far  entellir  sias  raschuns  e  fimdaments  a  tschun  deputai  della  Ligia, 
per  far  las  sias  contra-remarcas ;  e  quei  ei  vegniu  dau  tier  e  terminau 
entochen  S.  Michel.  Buca  grond  temps  ei  vargaus,  sehe  han  quels  de 
Domat,  sefundont  sin  quels  novs  Artechels  e  novas  Leschas,  sin  quei 
priu  la  chischun  e  gagliardia  de  dir  giu  la  dieschma  pintga,  ch'  eis  130 
eran  obligai  alla  Claustra,  et  han  entschiet  a  schnegar,  de  buca  esser 
obligai  de  quela  pagar.  Semigliontamein  quels  de  Fallera  han  alura 
era  sesprovau  de  trer  a  sesezs  lur  dischma,  ch'udeva  alla  Claustra. 
Per  tala  (in  han  ei  zitau  igl  Avat  a  Glion  avon  in  tribunal  secular 
per   rispunder  u   far   valer  il   siu    dretg.     Buca   meins   gronds   dons  e  135 


1 


—    88    — 

notabels  pregiudezis  han  ora  autras  baselgias  en  quei  miserabel  e  trest 
temps,  per  chischun  de  quels  malg^ests  artechets  giu  de  pitir  e  star 
ora.  Sin  quei  ei  Paulus  Ziegler,  Uestg  de  Cuera,  turnend  che  sch'EI 
setenessi   si  a  Cuera  pH  ditg,   stovessi  era   sesuttametter  e  suttascriver 

140  a  quels  schi  malraschuneivels  Artechels,  pleins  de  malenconia  sere- 
traitgs  discusmein  naven  da  Cuera  et  ei  ius  e  sepustaus  a  Pirschten- 
bürg  en  in  siu  Casti,  che  confinescha  cun  il  Tirol,  recomendont  sia 
apostolica  Sedia  episcopala  al  Vicari  o  bandunont  ne  tralaschont  sias 
nuorsas  denter  lufs  furrius  e  rabius.     Suenter  la  fuigia  de  quest  tuma- 

145  letg  Uestg  e  pistur  naven  da  sias  nuorsas  ei  suondau  aung  pli  grond 
mal;  pertgei  che  perfin  ils  Catholics,  animai  dal  mal  exempel  dils 
Zwinglianers ,  e  stimulai  dalg  interress  e  dalla  übertat,  han  era  en- 
tschiet  a  voler  sedeliberar  della  pussonza  e  jurisdictiun  spirituala.  11 
sapientissim  Signur  provedeva  e  veseva   ordavon,   quei  che  daventass: 

150  nomnadamein  che  enten  quei  disgraziau  temps,  nua  che  la  heresia, 
übertat  e  temerritat  da  di  en  di  crescheva,  vegnessi  a  daventar,  che 
alla  fin  per  part  del  interress  tschocchentai,  per  part  dal  schÜet  exem- 
pel instigai,  vegnessen  era  ils  auters,  u  cun  bein  u  cun  mal,  ad  en- 
curir  de  vegnir  largs  de  lur  gravezias;   et  aschia   fussi   ei  megüer  de 

155  ura  ad  en  temps  vender  bien  marcau,  che  schar  ira  e  prender  per 
malgesta  forza  empau  pli  tard.  Anno  1527  han  quels  dil  Cuolm  S. 
Gieri,  quei  ei  quels  de  Uorz,  Ruaun,  Andiast,  Siat,  Pigniu  e  Schlans, 
malamein  sefundont  sin  la  malgiustia  de  quels  malgests  artechels,  era 
eis  priu  la  gagliardia,  de  eis  da  sesezs,  senza  saüdar  igl  Avat,  al  quäl 

160  eis  eran  sut,  leger  ora  e  tschentar  Mistral.  Igl  Avat  ha  obligau  ne 
schau  zitar  a  dretg  eis  avon  il  Magistrat  de  Sursaissa,  nua  che  la 
sentenzia  ei  vegnida  ora  en  favur  digl  Avat;  dalla  Contra-part  aber 
eis  ei  vegniu  apellau  avon  ils  quindisch,  ils  quals  han  era  dau  la  sen- 
tenzia  en   favur   digl   Avat  et  a  quels  dil  Cuolm   S.  Gieri  da  quelas 

165  vards  imponiu  il  Silentium,  ne  quescher  tgieu.  Che  quels  dil  Cuolm 
S.  Gieri  han  giu  priu  la  temeritat,  de  far  sprepossi  malgest  ei  stau 
la  chischun,  perquei  che  quels  de  Uuors  havevan  buca  ditg  avon  bess 
giu  la  cardienscha.  £i  güei  numnadamein  vegniu  detg,  che  Jacob 
Cunzin,  da  quei   temps  pfarrer   de  Uors,  in  particular  amatur  dellas 

170  femnas,  moud  in  di  en  lur  baselgia,  ch'era  dedicada  a  S.  Leodegar, 
tier  il  pievel,  hagi  detg:  „Oz  Messa,  e  mai  pül*'  Sinquei  seigi  il  pie- 
vel  vegnius  ord  baselgia  e  serimnaus  ensemen  sil  platz;  hagi  lau  faitg 
igl  umfrog  in  a  scadin,  e  finalmein,  sco  ei  g\i^  Tisonza  de  nossa  tiarra, 
entras  ina  tschama  dil  pü  meuns,   mess  giu  la  sointga  Messa,   e  faitg 

175  ord  lur  pfarrer  il  lur  predicant.     Caussa  tresta  e  veramein  gronda! 

Anno  1528  ei  staus  il  davos  onn  dellas  miserias,  dil  regimen  e 
della  vetta  per  quei  exellentissim  e  bien  Avat,  Andreas  de  Fallera.  El 
ei  sin  il  di  de  Sointg  Baseli,  ch'ei  ils  14  de  Zercladur,  la  sera  sauns 
e  frestgs   semcss  en  siu  maus,   e   la  damaun   en   letg  vegnius  enflaus 

1 80  morts.  Lautras  ha  £1  schau  a  tuts  anavos  in  dar  exempel,  ch'il  temps 
dil  christgaun  e  sia  vetta  sin  quest  mund  seigi  buca  mo  quorta  e 
pleina  de  miserias  e  disturbis,  sonder  che  la  davosa  ura  seigi  a  nus 
zupada  e  malsagira.  £i  gliei  vegniu  manegian  e  cartiu,  e.  zvar  cun 
buca  levs  indecis,  ch'El  seigi  dals  hereticher  vegnius  tussegaus,  e  hagi 

185  perquei  pegliau  ina  aschi  quorta  fin. 
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2.    Martinus  Winkler,  11  53«'''«^  Avat. 

Martihus  Winkler  era  ord  il  diember  dil  Religias  daventaus  Avat, 
perqnei  ch'EI  era  staus  cun  tut  laud  e  marets  per  enzacons  onns 
Snperiur  della  Qanstra.  II  temps  aber  ha  mussau,  con  malventireivla 
e  disgraziada  questa  elecziun  seigi  Stada  per  Muster.  Anno  1529,  igl 
onn  suenter  la  mort  digl  Avat,  Andreas  de  Fallera  ha  ei  era  tuccau  5 
la  sort  al  sointg  um  et  Avat  de  S.  Lezi,  Theodoms  Schlegel,  il  quäl 
haveva  ditg  e  liung  semess  encunter  sco  in  mir  als  Zwinglianers  per 
defiensiun  della  CathoHca  Religiun,  de  morir  ded'ina  mort  violenta, 
pertgei  ch'EI  ei  dals  heretichers,  per  hass  della  cardienscha  vegnius 
mazaus  iis  23  de  Janer  1229.  Suenter  la  mort  de  quels  dus  merveglius  10 
Avats,  che  eran  stai  als  heretichers  fetg  contraris  e  fetg  en  peis, 
ein  quels  davantai  aung  pli  gagliards  e  temeraris  encunter  ils  Ca- 
tholics  et  encunter  caussas  pias.  Particolarmein  denter  auter,  ein 
enzatgeinins  levai  si  e  pretendiu  dalla  Claustra  Talp  de  Nalps,  enten 
la  val  de  Tujetsch.  Questa  lur  temeraria  pretensiun  sefundava  sin  15 
quels  artichels,  dus  onns  avon  tschentai  si  giu  Cuera;  pertgei  ei  ve- 
gneva  pretendiu  che  quela  alp  fiissi  vegnida  tier  alla  Clastra  entras 
Stifts  ne  fundaziun  de  tals  aniversaris.  Ils  aucturs  principals  de  que- 
sta aschi  malgiesta  e  temeraria  pretensiun  fuvan:  Gaudenzius  de 
Monte,  Signinr  de  Leuenberg,  Johannes  Schmid  de  Glion,  sco  vugau  20 
dils  afibns  de  Balzer  de  Strada,  Plazi  de  Pontaningen,  Nicolaus  Vie- 
zel;  tuts  heretichers,  ne  silmeins  infectai  cun  la  tussegada  pestilenza 
Zwingliana.  La  caussa  ner  fatschenta  ei  vegnida  agitada  a  Muster 
avon  dretg;  mo  alla  ün  terminada  entras  in  Compromiss,  en  vertit  dil 
quäl  la  Qaustra,  ne  igl  Avat  Martin,  che  ha  giu  seoponiu,  ne  era  25 
semess  encunter,  ha  stoviu  dar  200,  R.  als  aucturs.  Aano  1531  han 
ils  Grischuns  giu  de  far  ujara  en  Valtrina  encunter  Gion  Giacum  Me- 
dicum,  enten  la  quala  ujara  la  schuldada  et  armada  della  Qaustra  e 
dil  Cumin  de  Muster  era  cumendada  de  Gaudenzius  Lomberenno,  alura 
official  dil  liug.  Semegliontamein  han  en  quei  onn  era  ils  Schwizers  30 
Catholics  giu  de  far  ujara  ctm  quels  de  Turitg,  enten  la  quala  ujara 
quei  fauls  prophet  Zwingli,  punschius  ne  sitaus  de  paliets,  ei  lau  morts 
o  vegnius  entuom;  siu  tgierp  ei  dals  Catholics  vegnius  enflaus  e  bri- 
schaus.  Quels  de  Turitg  han,  avon  ch'entscheiver  l'ujara  cun  ils 
Schwizers  Catholics,  garegiau  agid  dals  Grischuns,  e  quei  era  obteniu,  35 
perquei  che  schon  la  gronda  part  Grischuns,  eran  de  priedi.  H  Princi- 
pal, che  comendava,  dirigeva  e  menava  ils  Grischuns  Äiva  Landrichter 
Gion  Capaul,  il  quäl  fuva  pliras  gadas  entras  ils  Avats  staus  tschentaus 
e  faitgs  Landrichter  e  Cau  della  tiarra,  et  ussa  cun  la  pli  gronda 
malengrazieivladat  encunter  ils  Catholics  ei  daventaus  in  patrun  e  40 
deffensur  dils  heretichers.  £i  gliei  aber  daventau  che  quels  de  Turitg, 
avon  che  ils  nos  possien  ad  eis  vegnir  en  agid,  ein  dals  Catholics  vegni 
batti.  Nuottatomeins  han  ils  Catholics,  suenter  haver  giu  enderschiu, 
ch'ils  Grischuns  seigien  schon  sin  via  per  vegnir  en  agid,  cun  in  lest 
quels  tumentau  anavos.  II  faitg  ei  passaus  aschia:  Ils  Schwizers  Ca-  45 
tholics  han  priu  la  vestgadira  ded  in  Offizier  de  Turitg,  che  era  ve- 
gnius per  la  vetta,  han  vestgiu  cun  quela  in  dils  lur^  e  faitg  ira  quei 
cun  brefs,  sco  sehe  quels  de  Turitg  termettessan,  cun  I'anunzia,  che  la 
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ujarra  seigi  ussa  finida,  las  armas  messas  ded  in  maun  et  ils  Artechels 

50  de  paisch  en  il  medem  teraps  tractai  e  tschentai  si.  Sin  quela  moda 
ongonai  ein  ils  Grischuns  turnai  a  casa.  Alura  bein  gleiti  han  ils 
Schwizers  Catholics  per  la  secunda  gada  attaccau  ils  de  Turitg  e  quels 
battiu  pli  fenn  che  mai  e  lautra  gada  portau  ina  bia  pli  biala  e  ferma 
Victoria,   che    remprema.     Eis    han  quela  secunda  gada  attacau  qucls 

55  de  Turitg  e  catschau  a  meun  a  quels  la  notg  de  stgir;  mo  sinaquei 
ch*els  s'enconoschien  in  lauter  enten  il  stgir,  sehe  han  eis  tuts  trat^ 
sur  en  ina  camischa  alva,  ne  mcs  si  ina  capetscha  alva  de  notgs,  et 
aschia  mondurai  ein  eis  la  notg  auetgamein  dai'  a  dies  a  quels  de 
Turitg  SCO    toris   liuns,   e  han  sedovrau  talvisa,  ch'els  en  pauca  uriala 

60  han  giu  strunglau  buca  meins  che  800  dils  inimitgs,  e  sin  tala  moda 
ein  eis  daventai  glorius  surventschiders  dils  de  Turitg,  sco  sura  ei  detg. 
Igl  onn  1536  ei  stau  quei  onn  per  Muster  ton  disgraziau,  il  quäl  ba 
raussau,  con  malgartegiada ,  e  con  malventireivla  seigi  Stada  Telecziun 
de   lur  Avat,    Martin  Winkler,    fatga   avon   otg    onns.      Quel   ha   cun 

65  schaud  e  spott  per  la  Claustra,  per  la  S.  Religiun  e  per  sesez,  a  sia 
aigna  persuiia  bandunau  Muster  e  sia  S.  Religiun  e  Cardienscha, 
et  ei  sacrilegicamein  semaridaus  cun  iua  turpigiusa  femna,  e  bein 
gleiti  arivaus  a  Glion,  che  fuva  alura  in  particuiar  ignif  dils  Zwin- 
glianers.     Lau  vivent  cun  sia  femna  e  figent  sco  in  pur  e  Schulmeister, 

70  eis  el  ditg  e  liung  setenius  si  e  vegneva  schetziaus  e  stimaus  per  in 
umm  de  nuot,  sco  el  en  il  faitg  era.  Aber  ach  Gott  erbarm!  II  tur- 
pegius  e  mal  exempel  de  lur  Pastur  e  Bab  han  aung  auters  dil  Con- 
vent  suondau.  Tals  ein  stai:  Fabritius  Montanus,  il  quäl  ei  suenter 
daventaus    predicant    de    Tavau;     pünavon    Piscator,    ch'ei    daventaus 

75  Minister  fauls  e  Spiritual  de  Trih;  et  era  in  Donnatus  in  Milta,  da- 
ventaus Mussader  de  hercsias  e  faulsas  doctrinas.  Quels  tuts  ein 
daventai  deserturs  della  Regia  de  S.  Benedetg,  e  della  Sointga  Romana 
Catholica  Baselgia.  Quest  ei  stau  per  la  Claustra  de  Muster  in  stausch 
aschi    ferm,   che   sehe   quel,   il    quäl  per  buontad  sia  airentschatta  ha 

80  voliu  ella  fundar,  numnadamein  il  Tutpussent  Diu,  cun  siu  Sointg  Meun 
de  mervegliusa  Providenzia  havess  ella  buca  conservau,  fuss  ella  Stada 
bessa  entuorn  ef  ida  a  frusta.  Quels  paucs  Religius,  ch'ein  restai 
suenter  questa  mal'aura  aschi  ruha,  ein  bein  gleiti  seressolvi  de  passar 
ticr  ina  electiun  ded'  in  niev  Avat,   suenter  il  mussar  ora  dils  uordens 

85  e  tschentamens  della  Sointga  Baselgia;  il  quäl  niev  elegiu  Avat  ve- 
gniessi  a  medegar  e  fru schar  ora  quela  frestga  plaga  e  turpegiusa, 
macorta  macla,  fatga  digl  Antecessur,  Martin  Winkler.  Suenter  pia 
esser  pridas  si  las  vuschs  dils  Religius,  ei  cun  il  consentimen  era  digl 
Oberkeit  de  Muster,  in  Religius  de  nossa  tiarra  vegnius  legius  ora  per 

90  Avat:  in  um  buca  mo  doctissim,  sunder  era  piisim  e  per  la  Sointga 
Religiun  zelsissim. 


13.   Aus  Barlaam  und  Josaphat 

Ei  veng  legiu  cn  historias  vcglias,  qualmcing  ci  fuva  cn  las  Indias 
in  Reig,  nuranaus  „Avenerio";  in  um  zun  crudeivel  encunter  ils 
Christgiauns ;  il  quäl  haveva  faig  u  schau  ira  ora  in  dccret,  che  tutls 
ils  Christgiauns  fussen  perscquitai '  per  il  gron  hass ,  che  el  portava 
encunter  quels.  ¥A  tcrmctteva  et  comandava  aschia  per  tutts  ses  5 
marcaus  c  castials,  persequitond  e  mazzond  il  Christgiauns. 

Ei  veng  dcg,  che  la  Regina  podeva  bucca  survegnir  affons ;  nunder 
che    il    Reig    haveva    ina    gronda   tristezia   e  dolur.     Ei  haveva  biaras 
gadas   faig   vegnir   ensemen  ils  Sacerdots  dels  lur  fauls  Diaus  e  Tem- 
pels, e    faig   ad  eis   grondas   empermischuns   e    schengeigs,    sinaquei     10 
che  eis  rogassen  lur  Diaus  u  Idols,    che   ci   figessen  la  gratia,   che  el 
sorvegnessi  aflfons.     Mo  aungalura  per  tons  riugs  haveva  el  mai  podi^i 
ver  ncgins  afibns.     Aber  cura  ei  plascheva  aschia  a  Nies  Signer,  Jesus 
Christus,    sehe    suenter   cuort   temps   ei   la   Regina   vegnida   purtonza, 
nunder   il    Reig   haveva   gronda   legria   e   ßgcva  far   fiasta    a  tutts  ses     15 
Idols    e    fauls    Diaus,    schengiont    als   Sacerdots    duetschient    boffs    e 
duetsdiient   anugls   a   biar   paun    e   vin;    e   grondas    üastas   c   legrias 
figeva   tutt   il   Pievcl    della  purtonza    della -Regina.     E  cura  che  fuva  "•,'■ 
nautier   treis   meins,   che   la  Regina   doveva  parturir,    sehe  ha  il  Reig 
commendau  a  tutts  ils  Sabis  de  siu  Reginavel,  che  en  tennin  u  temps     20 
de  treis   meins  vegniessen  tutts  en  sia  preschienscha ,   sut   peina   della 
vetta.     E  cura  che  fuva  nautier  il  temps,   sehe   en   tutts   stai   compari 
en  sia  preschienscha.     Lara  ha  il  Reig  legiu  ora  tschiung  dils  pli  Sabis, 
iU  quals   en   ij    en   la   cuort   ed  han  deg  agli  Reig:  Segner!  pertgiei 
haveis  vns  faig  vegnir  nus  cau?   E  il  Reig  ha  respondiu:   Jau  vi,   che     25 
vus  steis  cau  cun  mei  entochen,   che   la  Regina   ha  partoriu!    E  cura 
che  il  figl  ei  naschius  vi  jau,   che  vus  mi   scheies,   sut   quäl  Planet   e 
Stella,    che   quel    seigi  naschius,  e  de  tgiei  natira  el  deigi  u  vegni  ad 
esser!  Ed  eis  gli  han  deg:  Nus  volein  far  quei  bein  bugient 

E  suenter  paug  temps  ha  la  Regina  partoriu  in  bi  figl ;  ed  il  Reig  30 
gli  ha  mess  num  „Giosafat";  ed  ei  vegniu  faig  gronda  legria  e  fia- 
sta per  tutt  il  Regcnavel;  ed  il  Reig  ha  faig  gronds  duns  e  schen- 
geigs  a  tutts  ils  Sacerdots  dils  Idols,  sinaquei  che  eis  rogassen  lur 
fauls  Diaus,  che  eis  dessen  liunga  vita  a  gi'affon;  e  che  el  daventas 
gratios,  e  che  ei  dessen  pussonza  de  mantener  siu  Regenavel  en  35 
paisch.  E  suenter  treis  dis,  che  iig  afibn  era  naschius,  ha  il  Reig  faig 
clamar  ils  tschiur.g  Snbis  ed  ha  deg   ad  eis:    Schei  de  miu  figl,   Gio- 
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safat»  de  tgiei  conditiun  el  vcgni  esser,  e  tgiei  ventira  el  deigi  haver? 
Lura  han  quater  dils  Sabis  respondiu  a  gli  Reig  e  deg:    Signur,   nus 

40  pudein  dir  de  vies  figl  bunas  novas;  pertgiei  suenter  ils  cudischs  della 
Astrologia  nus  respondein  cun  legermen,  a  vus,  che  vies  char  figl 
deigi  esser  ferms  de  natira,  gronds  e  bials  de  persuna,  zun  sabis  e 
perderts,  e  deigi  haver  liunga  vita;  e  dadcl  vegnis  ad  haver  grond 
plischer,  ruaüs  e  legermen;  ed  el  veng  mai  far  enconter  Vossa  veglia. 

45  Lura  udend  il  Reig  ils  plaids  de  quests  quater  Sabis,  eis  el  Staus 

tuttavia  consolaus  e  legers;  ed  ha  deg:  Jau  vi  era  udir  il  parer  del 
quint  Sabi;  il  quäl  era  il  pH  perdert  filosof,  che  fiissi  en  siu  Rege- 
navcl.  E  cura  che  il  medem  ei  Staus  vegnius  tier  il  Reig,  ha  el  deg 
a   gli:   Tgei   scheis  Vus   de   miu  figl,  Giosafat?    scheis  era  quei,   che 

50  ils  auters  quater  Sabis  han  deg?  Lur  ha  il  sabi  filosof  respondiu: 
Signur!  jau  voless  dir  pli  bunas  novas  de  vies  figi  de  quellas  che  jau 
veng  a  dir.  £  sehe  quei  che  vus  vegnits  a  udir,  duess  bucca  esser 
vor,  sehe  vi  jau  cun  ina  gada  better  mes  cudischs  en  il  fiag.  Ada- 
schia  seveies  Signiur!    che  jau  affiel' bucca  en  mes  cudischs,   sut  quäl 

55  Planet  u  Steila  vies  figl  seigi  naschius;  nunder  jau  dig  tutt  il  contrari 
de  quei,  che  ils  auters  quater  perderts  han  dig.  Lura  sehet  il  Reig: 
Jau  rogel,  che  ti  digies  la  verdat  de  miu  figl.  E  quei  perdert  Filosof 
ha  deg:  Jau  afflel,  che  vies  figl  deigi  esser  gronds  e  bials  de  per- 
suna,  e  zun  gratius  e  perderts,  pli  che  nagin  che  seigien  stai  en  vossa 

60  parentela;  e  veng  ad  haver  liunga  vita.  Aber  presentameing  dun  jau 
pli  schliattas  novas;  nomnadameing  che  vies  figl  veng  ad  esser  Chri- 
stgiaun ;  e  veng  ad  esser  quei,  che  veng  a  far  a  frusta  tutts  nos  Diaos 
e  Idols;  nunder  vus  vegnis  ad  haver  gronda  dolur;  pertgiei  el  veng 
ad  esser  il  ruinader  de  nos  Sacerdots  e  veng  ad  esser  contraris  a  vus, 

65  e  veng  mai  a  far  vossa  veglia;  aschia  che  vus  havesses  pli  bugien 
de  mai  ver  survegniu  el.  Cura  che  il  Reig  ha  giu  entelleig  quei  dil 
Filosof,  ha  el  giu  gronda  dolur,  a  sehet  a  gli:  Co  havess  jau  de  far» 
sinaquei  che  miu  figl  Giosafat  daventass  bucca  Christgiaun?  Lura  ha 
il  perdert  Filosof  respondiu  e  deg :  Figei  el  tezar  per  treis  ons ;  ed  en 

70  quest  temps  figei  far  si  in  Pallaz,  il  quäl  haigi  naginas  fenestras  u 
bareuns,  per  las  qualas  el  possi  vuardar  oral  £d  en  quest  Pallaz  fi- 
gei metter  vies  figl;  a  dei  el  en  guardia  dad  in  Cavalier,  dil  quäl 
vus  haveis  il  pli  fidonza;  e  figei  ehe  quei  Cavalier  hagi  dudiseh  giu- 
vens,  ils  quals  hagien  bucca  meins  che  dudiseh,  e  bucca  pli  che  v^ng 

75  ons;  e  dei  era  in,  che  mussi  de  leger  ed  auters  studis;  e  commendei 
a  gli  ed  als  auters  giuvens  sutt  peina  della  vita,  che  nagin  numni  a 
vies  figl  Giosafat  Jesus  Christus,  ne  entgin  Christgiaun.  E  commendei 
a  gli  mussader,  che  el  mussi  bein,  e  che  el  detti  d'entellir,  che  el  mai 
vegni  a  murir;    mo   che   el  vegni  adina  a  viver.     £  commendei  a  gli 

80  Cavalier,  sehe  enqual  de  quels  Giuvens  muressen,  sehe  deigi  el  cun 
ina  gada  subsdtuir  in  auter,  che  semeglia  quei.  £  commendei  a  gli 
Mussader,  Cavalier  e  Giuvens,  che  negin  raschuni  de  murir  u  daven- 
tar  vegls;  che  ei  laschien  bucca  plidar  cun  nagina  persuna  auter  che 
quels  che  en  il  Pallaz ;  sco  era  commendei  ehe  tutts  dein  far  star  leger 

85  el  ton  SCO  ei  possien,  sinaquei  che  el  hagi  bucca  dolur  u  savilenti, 
mo  hagi  tutt  confiert  e  legria.  E  quest  vies  figl  figei  star  en  quei 
Pallaz    entochen    che    el    ha  quindisch   ons.     Suenter  pudeis  schar  ve- 
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gnir  ora  el,  e  far  se  raaridar.  Lura  ha  il  Reig  deg  a  g\i  Sabi  Fi- 
losof:  Per  tgiei  vul,  che  jau  fetschi  &r  questa  guardia  a  miu  figl 
Giosafat?  £d  il  Sabi  Pilosof  ha  respondiu:  Perquei  che  ei  veng  deg,  90 
che  la  vita  dils  Christgiauns  seigi  tala,  che  sehe  entgin  vul  salvar  lur 
schentaments  u  legge,  sto  el  supportar  peinas,  paupradat;  giginar; 
dar  almosnas  e  far  penetienzias  per  amur  de  Siu  Segniur,  Jesus  Chri- 
stus. Adina  han  de  patertgiar  vid  la  mort  e  las  peinas  dilg  Uffiern; 
e  bacca  suendar  ils  deleigs  dil  mund,  sunder  ston  adina  bargir  de  95 
ses  puccaus,  e  castigiar  il  tgierp  ed  esser  casts  e  schubers  de  tutts 
deleigs  camals. 

£  la  legge  dils  Christgiauns  di  aschia,  che  tgi  che  viva  en  qnest 
mund  suenter  cam,  suenter  sia  mort  veng  betts  en  il  fiug  aeternal 
dilg  Uffiern,  a  brischar  cun  ils  Demunis;  a  sehe  il  Christgiaun  veng  100 
a  viver  suenter  il  Spirt,  pauper  e  comporteivels,  per  amur  de  Jesu  Chri- 
sto, e  veng  a  castigiar  siu  tgierp  en  bunas  ovras,  suenter  sia  vita  veng 
el  ad  ira  en  Parvis  a  guder  la  gloria,  che  mai  veng  haver  fin, 

£d   aschia  Segm'ur,   figei  nutrir  vies  figl  entochen  quindisch  ons, 
sco  jau  hai   deg  si  sura!   £  cura  che  el  ei  disaus  de  bein  magliar  e  105 
beiber   e  sevestgir  e  tutts  auters  deleigs  de  quest  mund;    e   silsuenter 
vus  gli   deis  ina  bialla  Giu&ia  per  dunna,   la  quala  gli  plai,   sehe  pu- 
deis  vus   schar  ira   el  ord  il  Pallaz  sagirameing;    che   suenter,    sehe 
gie  tutts   ils  Christgiauns   dil  mund  perdagassen  di   e  noig,    sehe  ve- 
gniessen   eis   bneca  a  convertir  ne  trer  davenda  da  nossa  legge  e  dils  1 10 
deleigs  camals  el.     £d  aschia  vegnis  vus  a  dustar,  che  el  daventa  bucca 
Christgiaun.     Cura   che  il  Reig  ha  giu  entelleig  ii  dir  dil  Sabi  Filosof 
eis  et  Staus  bein  contents,  ed  ha  dig:  Jau  vi  far  tutt  quel,   che  ti  has 
mussau.     £   bein   gleid   ha   il  Reig  tanness  per  in  siu  Barun  u  Cava- 
lier,   il  quäl  se  numnava  Lionone,   ed  era  in  Signiur  dil  quäl  il  Reig  115 
sefidava  pli  che  de  nagina  persuna  dil  mund.    £n  treis  dis  ei  Lionone 
vegnius   avon  il  Reig;    ed  quel  ha  dig  en  questa  guisa:    O  Lionone! 
jau   hai  termess  per  tei;   pertgiei  ti  eis   quel,   che  jau   sefida   pH   ehe 
de  tutts  de  quest  mund.     £  ehe  quei  seigi  ver,  vesas  ti  ussa;  nurana- 
dameing  jau   ti   vi   fidar   il    pli   grond   seazi,   che  jeu  haigi  sin  quest   120 
mund.     Quel  ei  il  miu  ügl  Giosafat,    il  quäl  jau  vi  che  ti  seigi  en  tia 
guardia   entochen   ils  quitordisch   u   quindisch  ons.     £d  jau  vi,  che  ti 
haigies  dudisch  Giuvens  ed  in  Mussader  u  Meister,  e  mintgin  de  quests 
Giuvens  haigien  bucca  pli  de  20  onus  e  bucca  meins  de  1 2.     £d  jau 
vi,   ehe   vus   steigies  enten  in  Palaz  en  talla  maniera  vus  cun  miu  figl   125 
ensemblameing,  ehe  ne  ti,  ne  ils  Giuvens,  ne  il  Mussader  deigien  re- 
gurdar  el  de  Jesu  Christo,  ne  de  Christgiauns,  e  che  ti  laschies  bucca 
plidar,  cun  nagin  auter,  che  cun  quels,  ehe  en  en  il  pallaz;  e  vi  che  vus 
musseies,  sco  il  perdert  Filosof  vus  veng  a  dir.     Cura  che  miu  figl  ha 
quindisch  onus,  vi  jau  vardar,   sehe  ti  has  mussau  agli  buns  deporta-  130 
mens,   creanza   e   gustums.      £d   sehe   ti   has   faig  buna  guardia,  sehe 
vegnies  ti  ad  esser  il  pli  char,  che  seigi  sil  mund;  e  ti  vegnies  bucca 
domendar  causa  da  mei,   che  jau  detti  bucca,   sehe   ei   glei  pusseivel. 
Aber  sehe   ti  vegnies   far  il   eontrari  de   quei  ehe  jau  hai  deg,   sehe 
vegnies  ti  ad  esser  il  miu  pli  grond  inimig  de  quest  mund;  ed  il  miu  135 
cor  veng  bucca  ad  esser  en  ruaus,  entochen  che  jau  hai  bucca  regisehau 
ora   tei  della   persuna   e  tutts  tes  Parents,   e   della   rauba    e  dil  mus- 
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sader,  sco  era  dils  Giuvens.  £d  äschia  fai  tala  guardia  a  miu  figl 
Giosafat,    che  jau   seigi   adina  obligaus   de    survir  a  ti!    e  sehe  ti  vul 

140  bucca  far,  sehe  di  ami  tia  inten tiun.  Lura  ha  Lionone  deg:  Segner  I 
jau  sun  pinaus  de  far  tala  guardia  u  vacht  a  vies  figl,  che  vus  vegnis 
de  quei  esser  Contents  e  legers.  Ladinameing  figet  il  Reig  bagigiar 
in  bi  Pallaz,  sco  il  perdert  Filosof  gli  haveva  dig.  Cura  che  Giosafat 
ha  giu  complaniu  treis  ons,   ha  il  Reig  termess  per  il  Barun  Lionone 

J45  ed  per  ils  Giuvens  ed  Mussader  u  Meister,  e  per  il  perdert  Filosof; 
e  bein  gleiti  en  tutts  compari  avon  il  Reig.  Lura  ha  el  dig  a  gli 
Filosof:  Jau  vi,  che  ti  mussies  miu  Barun  Lionone  ed  ib  Giuvens  ed 
il  Mussader,  en  qualcha  maniera,  che  ei  deigien  far  vacht  e  nutrir 
miu  figl.     II  Sabi  Filosof  ha  res]x>ndiu:    Bein   bugien   vi  jau  far  queL 

1 50  £  cun  ina  gada  ha  el  enciet  a  entruidar  eis,  co  eis  duvessen  sedeportar. 
Cura  che  il  Sabi  Filosof  ha  giu  bein  entruidau  eis  de  quei,  che  ei 
veven  de  far,  sehe  ha  il  Reig  commendau  sutt  peina  della  vita,  che  ei 
dovessen  obedir  a  far  tutt  quei,  che  era  stau  commendau  dil  Sabi 
Filosof.     E   ladinameing    ei  Lionone   ed   il  Meister  u  Mussader  ed  ils 

155  Giuvens  ensemen  cun  il  ügl  Giosafat  ij  en  il  Pallaz,  ii  quäl  il  Reig 
haveva  faig  far.  £  cura  Giosafat  ei  Staus  empaug  de  temps  en  il 
Pallaz,  ei  el  daventaus  zun  bials,  gratius  e  de  bialla  manonza.  Essend 
suenter  vegniu  la  veglia  a  gli  Reig  de  visitar  siu  figl,  ed  vasend,  che 
el   fuss   daventaus   schi   bials  e  gratius,   ha  el  giu  grond  legarment,  e 

160  pudeva  bucca  star  oig  dis,  ehe  el  massi  bucca  a  visitar  siu  figl;  e 
cura  che  el  era  cun  el,  sehe  pudeva  el  strusch  ira  daven,  per  il 
bein  vuler,  che  el  portava  encunter  il  figl.  Stend  aschia  Giosafat  en 
il  Pallaz  per  siat  ons,  ha  siu  Mussader  faig  cmprender  el  de  leger; 
ed  el   haveva  tuttavia   bien   entelleig   per   emprender.     E   en  tredisch 

165  ons  haveva  el  empriu  tonta  Sabienseha,  che  il  mussader  tuttavia 
sesmervigliava  e  scheva  e  Lionone:  Sehe  Giosafat  viva,  veng  el  a 
daventar  in  grond  Filosof.  Giosafat  era  tier  quei  tont  perdert  e 
gratius,  che  Lionone  ed  ils  Giuvens  sesmarvigliaven  bucca  paug, 
udend  savens,   che   el   despitava   cun  siu  Meister  de  certas  damondas 

170  u  questiuns,  dellas  qualas  siu  Mussader  restava  smervegliaus ,  e  gli 
voleva  bucca  responder  per  tema  dil  Reig.  K  stend  aschia  Giosafat 
entochen  ils  quitordiseh  ons  en  il  Pallaz,  sehe  visitava  il  Reig  savens, 
e  vesend  el  ton  perderts,  bials  e  gratius,  sehe  haveva  el  ton  legarment, 
che   podes   bucca   vegnir   explicau;    a   scheva   enqual  gada  tier  sesez: 

175  £i  glei  bein  stau  fauls  il  dir  de  quei  Filosof,  che  scheva  che  jau  vegnis 
ad  haver  grondas  dolurs  de  miu  figl ;  pertgei  ehe  jau  hai  ton  legarment 
e  consolatiun,  che  el  mai  vegnies  a  dar  tonta  dolur,  ne  tristezia,  che 
fuss  encunter  part  de  quest  legarment.  Giosafat  pia,  essend  de  quindisch 
ons  vegls,  voleva  pli  bein  ad  in  de  quels  Giuvens,  che  a  tutts  ils  auters, 

180  et  ha  ina  gada  deg  agli:  Ti  eis  quei,  che  jau  hai  pli  fidouza,  che  de 
tutts  tes  auters  compoings;  ad  aschia  rog  jau  tei  per  mia  amur,  che 
ti  mi  digies,  per  tgiei  causa  miu  Bab  teng  mei  cau  seraus  en.  £  sehe 
ti  mi  dies  la  verdat,  sehe  empermetta  jau,  che  jau  vegli  tener  diacus 
quei,   che  nagin   de   quest  vegni  a  saver;   e  sehe  ti  mi  dies  bucca  la 

185  verdat,  e  ehe  jau  poss  saver  quei  da  in  auter  de  tes  compoings,  sehe 
a  ti  empermetta  jau,  ehe  ti  vegnies  ad  esser  il  pli  grond  inimig  de 
quest  mund.     Cura  il  giuven  ha  giu   entelleig  quei   de  Giosafat,   sehe 


ha  el   viult  la   fatscha   encunter   il   pUun   nonsavent    tgiei    el    duv«ss 
respunder,   nunder   el   patertgiava   tier  sesez,    sehend:    Sehe  jau   dig 
la  verdat,   sehe   fa  il   Reig  tagliar   giu   il  tgiau;    e   sehe  jau   gli   dig  190 
bucca   la   verdat   ad   el   veng   si   sura   dad   auters,   sehe   veng  jau  ad 
esser  siu  inimlg  il  pli  grond.     Ad   asehia   quescha  el  e  plidava  hucea. 
E  Giosafat   ha   deg   agli:   Di  a   mi    la  verdat,   ed  hagies  hueea  tenia 
de   enqual    eausa!    Vesend  asehia   il   Giuven   la  intentiun  e  veglia  de 
Giosafat,  siu  Segniur,  ha  el  deg:  Segner!  eura  vus  csscs  nasehius,  ha  195 
il  Reig  tarmess  per  tsehiung  Sabis  Filosofs,   ed  ha  deg  ad  eis,  ehe  el 
lessi  saver,   tgiei  ventira  vus  vcgniesses  ad  haver;   a  in  da  quels  Sabis 
gli   ha   deg,   ehe  vus  vegnies  daveotar  Christgiaun;   nunder  pia  che  il 
Reig    per    tema,    ehe   vus  daventeies   bueea   Christgiaun,   teng   seraus 
cau    en   qucst  Pallaz  entoehen  ehe  vus  vignis  haver  finiu  ils  quindisch  200 
ODs;   et   alura   veng   el  vus   a   lasehar  ira  ora,   e  vus  veng  a  maridar. 
E  eura  Giosafat   ha  giu  entelleig  il  deg  dil  Giuven,   sehe   fuva  el  feg 
legers    havend   entelleig   la   easchun   per   la   quala   el   asehia   vegneva 
tenius   seraus  en  il  Pallaz.     E  stend  Giosafat  per  enzaconts  dis,   sehe 
veng  ei  agli  tonta  voluntat  ded  ira  or  dil  Pallaz,  ehei  pareva  agli  uagin  205 
liug ,   de   quei    poder  impedir ;    nunder  pia  el  ha  clamau  il  siu  Barun 
Lionone  ed  ha  deg  agli:  O,  Lionone;   Jau  tei  rogel  che  ti  aini  arvies 
la  porta   dil   Pallaz;    pertgei   ehe  jau  vi  empau   ira  ora  a  spaz  e  far 
solaz.     £   eura  ehe  Lionone  haveva  entelleig  il  deg  de  Giosafat,  sehe 
respunda  el   e   di:   Jeu   vegnel   bueea   arver  la  porta  a  Vus,  sehe  jau  210 
oravon  veng  bueea  haver  la  lubienscha  dil  Reig,  vies  Bab.   E  Giosafat 
di:   Jau  tei  rog,   ehe  ti   veglies  ira   a  domendar  la  lubienseha  dadel. 
Ladinumeing  ei   Leonone  jus  tier   il  Reig   ed  ha  deg  agli:   Segniur! 
II  vies    figl  Giosafata   ha  gronda  voluntat  ded  ira  ord  il  Pallaz  a  spaz 
per  far   solaz.     Cura   che  il  Reig  ha  entelleig  la  nova,   sehe  haveva  el  215 
gronda  dolur  e  di  agli :  Jau  vi  el  lasehar  ira  in  de  quests  düs.   E  cura 
il    determinau  dij    fuva   nautier,   sehe  ci  il  Reig  jus  tier  Giosafat  e  di 
agli:   Figl,   tgiei   vul   ti    far?    Kd  Giosafat  semet  en  schanuglias  avon 
ils  peis  dil  Bab  a  dii:   Segniur,   jau  vus  rog  per  vossa  amur,   ehe  vus 
a  mi  leigies  dar  la  lubienscha  ded  ira  orda  quest  Pallaz,   pertgiei  ehe  220 
jau  hai  gronda  voluntat  de  ver  ed  observar  il  marcau;    ed  el  encieiva 
a  bargir.    Kd  il  Reig  vesend  la  gronda  veglia  dil  siu  figl,  dii  agli:  Bocca 
bragia,   pertgiei  jau  vi  vignir  in  de  quest  diis  a  lasehar  ira  tei  ord  il 
Pallaz,   per  ira  a  far  spaz  e  solaz.     E  ladinameing  sparteseha  11  Reig 
naven   dad  el,  e  fa  il  camond  per  tutt  il  Mareau,   che  eura  il  siu  figl  225 
Giosafat  vegnessi  ad  ira  per  il  Mareau  a  cavalg,   ehei   seigien  nagina 
persuna  oravon,  ne  umens  nc  femnas  e  veilgs,  che  havessen  enqualehe 
maLsognia   vid   Ja  persuna,   sonder  ehei  deigien  tutts  seretilar  en  casa, 
a  deigien  era  bueea  star  ne  siilas  portas,   ue  fenestras,  ehei  podessen 
esser   vesi   de  siu   figl,   sut  peina  della  vita;   sinaquei  che  siu  figl  ve-  230 
seßsi   bueea   la   miseria  de   quest  mund  e  dil  siu  Mareau;  e  cura  che 
il    figl  massi  per  il   mareau  a   eavaigl,    ehe  tutts   ils  giuvens   seigien 
paregiai   sin  lur  portas,    sinaquei    che  cura   Giosafat    passasi    lautras, 
cbei  el  possien  compigniar,   e  ehei  possi  tutt  bi  e  bein  veer.     Essend 
vegniu    nau   tier  il    tierz   di,    ei  il  Reig  cun  biars  eavaliers  ij  a  Pallaz  235 
,de  C/iosafat   per  menar   el  a  spass.     Lura  ei  Giosafat  vegnius  ora  ed 
jus  a  eavaigl  per  il  Mareau,  c  vesend  ton  bialla  Giuventegna  de  Segneria 
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e  tonta  fiasta  e  cantar,  sehe  ha  el  giu  tont  legarment,  che  sin  il  round 
podeva  el  bucca  haver  pH  grond;  a  tutts  ils  Giuvens  a  Giufnas,  Dun- 

240  nas  a  Dunschalas  stevan  sin  fenestras  a  sin  las  plazas  per  ver  Giosafat, 
ii  quäl  era  ton  bials  e  gratius,  che  tutt  la  gliaut  sesmervegliava, 
pertgiei  ei  vevan  el  bucca  viu  pli.  £  cura  che  Giosafat  ei  staus  jus 
per  il  Marcau  entuom  suenter  siu  vuler,  ei  il  Reig  tumaus  cun  el 
en  il  Pallaz;   ed  ha  commendau  a  Lionone,   che  el  laschi   bucca  ira 

245  ora  pli  senza  sia  lubienscha.  Cura  che  Giosa&t  ei  staus  a  Pallaz,  ha 
el  requintau  a  ses  Giuvens  las  fiastas  a  pumpas,  a  la  giuventegna, 
che  el  veva  viu  en  il  Marcau.  £d  in  de  ses  Giuvens  ha  entschiet  a 
dir:  Segner!  Sehe  vus  vegnisses  a  ver  ord  il  Marcau  ils  Cuolms,  las 
Vals,    ils   Utschals  a  il   Verdeggiar  dils  praus,    sehe  vegniesses   vus 

250  ad  haver  aung  ina  gada  tont  legarment  £  cura  Giosafat  ha  giu 
entalleig  il  dir  da  quei  giuven,  ha  el  bein  gleiti  survigniu  il  gar- 
giament  de  ira  ord  dil  Pallaz  ina  antra  gada,  per  ver  il  verdeggiar 
dils  praus;  e  ladinameing  ha  el  clamau  in  de  ses  giuvens  e  gli  ha 
dig:    Va  tier  il  Reig,    miu  Bab,    a  di  agli  da  mia  vard,    che  jau 

255  vulessi  ira  ora  per  ver  ils  praus  I  Cun  in  zug  ei  il  Giuven  jus  tier  il 
Reig  ed  ha  deg:  Signer!  Vies  figl  ha  grond  gargiament  de  ira  ord 
il  Pallaz  per  ver  ils  praus.  £d  il  Reig  agli  ha  respondiu:  Va  e  di 
agli  che  jau  vegli  vegnir  da  cau  a  quindisch  dis  tier  el,  e  vegli  la- 
schar  ira  a  solaz.     II  Giuven  ei  tomaus  der  Giosafat  e  gli  ha  deg  la 

260  risposta,  che  il  Reig  gli  veva  dau.  Ladinameing  ha  il  Reig  schau  ira 
ora  in  comond,  u  band,  sco  el  veva  faig  vidavon.  £  cura  en  stai 
vargai  ils  quindisch  dis,  ei  il  Reig  cun  biars  Segniurs  jus  en  il  Pallaz 
de  Giosafat  e  ha  schau  vegnir  ora,  e  figend  ira  sin  cavaigl  eis  el  jus 
ord  il  Marcau  duas  miglias  davent,  en  ina  zun  bialla  planida ;  a  quels 

265  giuvens  cavaliers  an  entschiet  ad  ira  a  catscha,  talmeing  che  Giosafat 
ei  restaus  compagnaus  de  paugs  cavaliers.  £1  deva  adaig  sin  las  jarvas 
e  flurs  et  ils  tiers  ed  utschals,  e  veva  de  tutt  in  grond  legarment. 
Denton  aber  mond  per  quella  planida,  han  ei  entupau  en  miez  la  via 
in  cieg  ed  in  leprus,  che  dumendaven  per  la  amur  de  Ses  Diaus.  Cura 

270  Giosafat  ha  giu  viu  quest  dus  umens  aschia  munglus,  ha  el  bein  gleiti 
reteniu  il  cavaigl  ed  ha  entschiet  a  mirar,  pertgiei  el  smervigliava 
nunhavend  viu  pli  de  quella  sort  umens.  Lura  ha  Giosafat  dig  ad  in 
de  quels  Cavaliers:  Tgiei  umens  en  quests  cau?  £d  il  Cavalier  ha  re- 
spondiu:   Quests   umens  en  naschi  aschia  a  pon  esser  sauns,   a  forza 

275  per  lur  puccaus  pon  ei  esser  aschia  munglus.  £  Giosafat  ha  deg:  Ne- 
sehen  pia  bucca  tutts  ils  umens  sauns  a  illuminai,  sco  nus  dus  essen? 
£d  il  Cavalier  gli  ha  respondiu :  Hg  um  nescha  ciogs,  zops  a  munglus» 
suenter  sco  ei  plai  a  Diu.  Cura  che  Giosafat  ha  udiu  quei,  ha  el  deg : 
Podess   ei   bucca  vegnir   aschia   a  mi  ed  a  ti?    A  il  Cavalier  ha  re- 

280  spondiu:  Biars  umens  neschan  sauns,  a  suenter  survegnen  eis  questas 
malsognas,  numnadameing,  tgi  zops,  tgi  ciogs,  a  tgi  leprus,  a  quei  po 
vegnir  a  scadina  persuna  en  quest  mund;  ad  aschia  dei  mintgin,  ehe 
ei  sauns  engraziar  Diu.  £  cura  che  Giosafat  ha  giu  udiu,  che  era  el 
podeva  daventar   ciogs  e  zops,    sco  quels  dus  umens  eran,   ha  el  gio 

285  gronda  tema  de  sia  persuna  ed  ei  jus  davend  de  quei  liug  sehend: 
Nus  lein  tiunar  en  il  marcau.  Cura  che  Giosafat  ei  staus  tumaus  en 
il  Pallaz,  ha  el  entschiet  a  patertgiar  vid  quels  dus  umens  ed  ha  sur- 
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vegniu  tala  xnalenconia,   che   el  pudeva  ne  megliar  ne  beiver.     Veaent 
Lionone,   che  Giosafat  haveva   tala  malenconia,    scheis   el  jus  tier  il 
Reig  a  gli  ha  deg:   Giosafat   ei  ton   trests,   che   ei   nezeigia  nuot  ne  290 
megliar  ne  beiver,  a  jau  sai  bucca  la  caschun,   ed.  aschia  mi  para  ei 
bein   faig  per  dar   agli   confiert,   che  vus  gli  temetesses  de  vos  Sper- 
bers»  Falcuns  ed  Storchs,   e   cun  eis  suenter  siu  piascher  schar  ira  a 
catscha,   sinaquei   che   el  ves  empaug  legarment     11  Reig  ex  Staus  de 
quei   bein   Contents   ed   ha  ladinameing   commendau,   che  ils  Giuvens  295 
menassen  a  Sulaz  siu  figl.     £  Lionone,   essend  turnaus  tier  Giosafat 
ha   dig:   II  Reig  vus  dat  la  lubienscha  de  ira  a   catscha   per  haver 
spass  a  legarment     Cura  che  Giosafat  ha  giu  udiu  quei,   eis  el  Staus 
zun  lets.    Lura  ha  il  Reig  soo  vidavon,   che  tutts  ils  giuvens  cavaliers 
fussien   pinai  de  compagniar  siu  figl  a  la  catscha.     Suenter  ha  el  ter-  300 
mess  ses  utschals  de  catscha  e  tgi&uns;    e  Giosafat  ei  sasius  a  cavailg 
per  ira   a  catscha.     Cura  che  ei  en  stai  duas  uras  dil  marcau,  ha  el 
viu  in  storch,   ed  ha  faig  laschar  larg  in  Falcun,   ed  ha  viu  cumbater 
il  storch  cun  il  Falcun,  a  de  quei  ha  el  giu  grond  plischer;   ed  han 
asdiia   catschau  quei   di  entochen   la   sera.     Cura  che  glei  stau  Sera,  305 
che  eis  en  tumai  encunter  il  Marcau,  e  passond  sper  in  vuault,  ha  el 
viu    in   um  vegl,    che  era  vpgnius   ora  d%a   casa   per  ver  Giosaüat 
Quest  um  haveva  bein  tschien  ons,   ed   haveva   bucca  dens  en  bocca, 
ne  bunameing  bucca  caveigls  sin  il  tgiau,  e  mava  cun  in  fest     £1  ha 
entupau  Giosafat  en  miez  la  via.     Cura  che  Giosa&t  ha  giu  viu  quest  310 
um  schi  vegl,   ha  el   reteniu   siu  cavaigl  ed  ha  entschiet  a  vardar  sin 
el,  a  suenter  ha   el   deg   a  Lionone:    Tgei  um  ei  quest  aschi  vegls, 
che   ei  para  che  el  possi  bucca  ira?   £  Lionone  ha  respondiu:   Quest 
um,  che  ei  ton  vegls,   ei  aschia  perquei  che  el  ei  vivius  grond  temps 
sin  quest  mund;   ed  aschia  ha   el   piars  ils  dens  e  cavels,  ed  era  la  315 
colur,   e   po  star  paug  en  quest  mund  che  el  veng  a  murir.     Havend 
Giosafat  giu   quei  entalleig  ha  el  replicau:   Cura  gl'nm  ei  morts,  tgiei 
veng  ei  faig  cun  el?  £  Lionone  gli  sehet:  Cura  che  igl  um  ei  morts, 
sehe  veng  el  mess  snt  tiarra.     £  Giosa&t  ha  deg  a  Leonone:  Sa  gli 
um,  cura  el  hagi  da  murir,  e  tgiei  mort  el  hagi  da  far?    Leomme  gli  320 
ha  respondiu :  £i  glei  nagin,  che  sapi  cura  che  el  stopi  murir,  ne  tgei 
mort  el  veng  a  far,  auter  che  Diaus.    Cura  che  Giosa&t  ha  giu  ndtu 
ils  sumumnai  plaids,   ha  el  bein  gleiti  endet  a  patertgiar  vid  la  mort, 
e   scheva  tier  sesez:    Aschia   che  jau  bai  de  morir,  ed  ira  en  tiarra? 
sehe   tgiei   mi  nezegien  richezias  mundanas   patertgiont  vid  la  mort?  325 
£d  aschia  suenter,  sevolvend  encunter  Lionone  ha  el  deg:  Tumein  en 
il  marcau  I   £ssend  Giosafat   turnaus  en  siu  Pallaz,   ha  el  ladinameing 
tumau  a  patertgiar  vid  la  mort,  sehend  tier  sesez :  Forza  che  jau  mora 
OS  ner  damaun;  nunder  el   veva  continuameing  tema  della  mort  ils 
egls,  ed   haveva  nagin   legarment  pH,   e  veva  nagin  gust  de  beiver  a  330 
megliar. 


I 


14.   Aus  dem  Kaiser  Octavian. 

I  Capetel. 

L'entsohatta  della  Historia  dil  Kaiser  Ootavianus. 

Dil  temps  chil  Retg  Dagobertus  regieva  la  Fronsdia,  er'  ei  a  Roma 
in  pussent  e  nunsurventscheivel  Kaiser,  che  senomnava  Octavianos, 
il  quäl  veva  ina  Duna  che  vigneva  da  glez  temps  ludada  per  la  pli 
biala  e  pli  sabia,  per  la  pli  virtuosa  e  pli  carina  da  tuts  christgeuns, 
5  e  perquei  er'ella  da  tut  pievel  roman  ault  stimada  e  honoiada.  Las 
Sias  vertits  survargaven  tuttas  vertits  dellas  autras  dunauns,  che  da 
Iura  entochen  ussa  seigien  stadas  a  Roma.  11  Kaiser  e  sia  Duna  vi« 
vevan  ensemen  en  tutta  paisch,  ventira  e  benedicziun;  vevan  aber 
nagins  aifons  et  artavels,   e  quei   caschunava  a  domisdus  grondas  do- 

lO  lurs,  aschia  che  il  Kaiser  schev'ina  gada:  „Ä.ch  mia  cara  consorta! 
jau  sai  buca,  nua  la  cuolpa  stat,  ner  tgiei  ei  munta,  che  nus  surve- 
gnin  nagins  aifons  et  nagins  artavels.  Jau  sai  buca,  schei  maunca  vi 
da  mei,  ner  vid  Vus,  cara  consorta.  „La  Kaisera  en  contercomi  scheva. 
„Jan  sun  la  pli  combriada  femna  sin  tiarra;  creigel  aber  tonaton,  che 

15  la  cuolpa  seigi  buca  nossa."  Bucca  ditg  suenter  ei  sei  schabegiau, 
ch'il  Kaiser  ha  cohabitau  cun  la  Kaisera  cun  particolara  charezia  e 
legerment;  e  la  Katsera  ei  en  gliez  moment  vegnida  purtonza  de  dus 
fi^ls,  entras  ils  quals  ella  ei  aber  p6r  Iura  denovamein  vegnida  com- 
briada pir  che  mai,  sco  chau  suonda. 

II  Capetel. 

Co  la  Kaisers  ha  parturiu  diis  affons  sohuinalins ,  e  co  la  mumma 

dil  Kaiser  ha  voliu  mazzar  quels  affons. 

Denton  ha  la  Kaisera  suenter  nov  meins  parturiu  il  fr^  de  siu 
best,  dus  fegls,  ils  quals  eran  ton  bials  e  carins  de  mirar,  ch'in  podeva 
buca  mirar  avunda.  Schi  gleiti  aber,  che  la  mumma  dil  Kaiser  ha 
quei  enderschiu,  eis  ella  Stada  ton  scuida  e  ton  tresta,  ch'ella  veva 
5  bunamein  piars  il  ferstan;  pertgei  ch'  ella  fiiva  ina  gronda  inimitgia 
della  Kaisera;  et  perquei  ha  ella  entscliiet  a  patertgiar,  co  puder 
metter  questa  buna  pigliola  en  schand  e  spott  Ella  entschaveva  per- 
quei a  ploutar  ora  il  tijssi,  mava  tier  il  Kaiser,  siu  fegl  e  scheva: 
„Char  fegl  e  Signiur!  Co  po  ei  esser  pusseivel,  ch'ina  femna  porti 
IG     dus   affons   en  in  tgierp,   e  parturess  sil  mund,   sch'ella  ves  bucca  giu 
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de  far  cun  dus  umens?"    H  Kaiser  aber   leva  nuota  tadlar  ella;   sehe 
eis  ella  corida  en  combra,   nua  ia  Kaiseia  schLscheva  en  letg»   et  ha 
detg    tier  ella:    „Turpigiusa   Signiura!    Tias   schliattas    ovras   en  •  ussa 
vegnidas  alla  glisch;    pertgei   ti   eis  Stada   a  miu  fegl  faulza  e  malfi- 
deivta.     Pilver  dig  jau  a  ti;  jau  vi  far,  che  tl  cun  tes  dus  affons  deies     15 
vegnir  barschada."     Et  cun   quels   plaids   turpigius  ei  elia  corida  tier 
ils  dos  afibns   e  ha  voUu   stninglar  domisdus.     £i  era  aber  lau  enza- 
contas  devoziuaas  e  noblas  Signiuras»  che  han  prin  puccau  della  Kaiaera. 
Quellas  han.  dnatau  e  bocca  schau  tier;   schigUoc  veas   ella  stnmglan 
domisdus.  Vesend  ella  aber,  ch'ella  podessi  nnola  scaffir,  ha  ella  detg     20 
tut  vilada:   „Onz  vegn  jau  sdmegar  Diu,   che  schar  passar  quei  senza 
vendetgia.     Vus  stueis  tuts  treis  morir  d'ina  crudeivla  mort;   pertgei 
ti  eis  ina  fenma  faulza,   et  has  parturiu  dus  bastards,   ils  quals,   sch'il 
miu  kunst  falescha  buc,  ston  morir  domisdus,   e  ti  cun  qoels.*'     Cura 
che   la  nobla  Kaisera   e  piglielaunca  ha  qoei   giu  udiu,   ha  ella  buca     25 
voliu   Star  pU   enta  letg,   schegie  ch'ella  fuva  mal  malsauna,  et  ei  se- 
glida  cun  gronda  tema  ord  letg,   e  fuss  dada  per  tiarra  vi  da  mauls, 
sehe   las  noblas,   devoziusas  Signiuras,   ch'  eran  lau  en  preschienscha, 
fassen    buca  ^vegnidas   ad   ella  en  agid.     Gie ,    quellas   han  dau   ad 
ella  ses  dus  afibns  en  bratsch,   ils  quals   ella  bitschava  e   strenscheva     30 
viticr  siu  p^,  cun  eigls  pleins  larmas.     Tgi  che  havess  viu  quei,  vess 
en  verdat  stoviu  bargir  cun  ella;   aber  ei  gidava  tut  nuot     La  veglia, 
smaladida  femna  e  mumma  dil  Kaiser  fuva  pleina  de  malezia,   ch'ella 
patertgiava  di  e  notg,   co  saver  cun  lests  fauls  mazzar  la  Kaisera  cun 
ses   dus  affons  inozents,   sco  ei  v^;n  chau  suenter  suondar.     Suenter     35 
paucs   dis  vegn  la  mumma  dil  Kaiser  tier  siu   fegl  cuu  tals  giests,  sco 
sch'ella  fuss  ord  da  sen,   e  di  tier  el:   „Miu  char  fegl  e  Signiur,  tad- 
lei    tgei  jau   ditgel   a  Vusl    Jau   hai   de   selamentar   muort    la    vossa 
£uilza  e  malfideivla  Signiura  Consorta,    che  ha  vus  schi  turpigiusamein 
entardiu   et  enganau.     Jau  engirel,   cartei  ami,  jau  sun  bunamein  ve-     40 
gnida  privada  digl  entelletg,  jau  stoi  seschmarvigliar ,   che  vus   queUa 
tenis  per  ina  aschi  buna  e  pietusa,  ch'ei  enconter  vus  daventada  schi 
fisinlza  e  malfideivla.''     II    KLaiser    rispunda   ad   ella:    „Ach,    Mumma, 
tgei  sepemeis  vus  en  aschia,  che  vus  esses  ton  vilada  ?*'  Lura  rispunda 
la  faniza  femna  e  di:   „Pilver  miu  car   fegll   Jau  sto  vegnir  stuoma,     45 
cura  ch'jau    pertratgel  vid   vossa   Consorta    e   Signiura,    ch'  ei    Stada 
aschi  malfideivla  enconter  vus.     Gie  cun  displischer  sto  jau  dir  a  vus, 
ella  ei  la  pli  turpigiusa  femna,  che  ei  sil  mund ;  ei  sa  buc  esser  auter, 
ella  sto  ver  giu  in  auter  um,  dal  quäl  ella  ha  conoepiu  e  parturiu  dos 
aJbna.     Perquei,  miu  car  fegl,  suondei  miu  cusseigl  e  separei  dad  ella,     50 
e  veies  nagina  cominonza  pli  cun  ella;   pertgei  che  sil  mund  dat  buc 
ina  schi   schliatta  femna.''      Cura   ch'il  Kaiser  ha  giu   con  attenziun 
tadlan   ella  e  sco  in  sabi  Signiur  patertgau  a  reflectau,  savev'el  buc; 
tgei   el   duessi   fiir,   e  muort  la  iristezia  (pertgei  el  taneva  zun  aul  la 
sia  Signiura)   fuss  el  gleiti  vignius  stuoms.    ^1  aber,  sco  sabi  Signiur,     55 
ha  detg  tier  sia  momma:   „Schei  mei  per  ina  gada  cun  maus,   ento- 
cben   ch'ella   vegn   ord   pigliola;    alura   vi  jau  strofßar  ella  e  ses  dus 
bastards  rigarusamein." 
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in  Capetel. 

Co  la  mumma  dil  Kaiser  ha  oun  lests  effootuau,  oh'  in  Survitor  dil 
Kaiser  ei  seoavigliaus  en  letg  sper  la  Kaisera,  ehe  donneva. 

II  discuors  dil  Kaiser  e  sta  mumma  ei  denton  aschia  restaus  di» 
scas  entochen  la  Kaisera  ei  vegnida  ord  pigliola.  Ella  saveva  nfiot  de 
qnei  entardimen,  ch'era  faitgs  encouter  ella»  e  sele  grava  cun  ses  dus 
^ons;  il  siu  letg  era  bials  e  custeivel  ornaus.  Cur  che  la  Kaisera  ei 
5  daventada  sauna  e  vegnida  ord  pigliola,  ei  il  Kaiser  vegnius  der  ella 
et  ha  detg:  „Jan  vi  questa  notg  vigliar  en  la  baselgia  de  Soing 
Pieder,  et  engraziar  agli  Altissim  Diu  et  a  Sia  Mumma  Maria  Sancds- 
sima,  SCO  als  ses  Soings  Apostels,  che  Vus  esses  aschi  ventireivlamein 
vegnida  saona."     La   Kaisera  ha   da  quci   fetg  seiegrau.     Cura  ch^ei 

IG  gliei  stau  sera,  ei  la  Kaisera  tumada  en  si  a  combra  e  semessa  e 
letg  a  maus  e  dormiu,  et  ils  affons  sper  ella.  £i  era  en  sia  combra 
ina  bial'ampla,  che  ardeva  mintga  notg.  Cura  ch'ella  e  tuts  quels 
della  cuort  en  stai  en  maus,  ch' ei  era  tut  quiet,  ei  la  vigliurda  ida 
tier  in  survitur,  il  quäl  era  bein  era  de  sia  frina,  sco  ei  dat  leider  da 

15  quels  libidinus,  et  ha  detg  tier  el:  „Ti  survient  dil  miu  fegl  e  Kai- 
ser! quei  che  ti  has  empermess  et  engirau  a  quel,  has  ti  era  emper- 
mess  et  engirau  a  mi.  Tddla  pia,  tgei  jau  ditg,  e  fai  quei,  ch'jau 
camondel,  e  per  pagaglia  dun  jau  diesch  funds  argien  et  in  custeivel 
vistgiu,   SCO  era  in  cavagl   tut  omau."     II  survitur,  il  quäl  murava  sin 

20  quela  pagaglia,  rispunda:  „Gratiusa  Signiural  Sch'ei  dat  ami  nagin 
den,  vi  jau  bugien  vignir  suenter  a  vies  camond.*'  La  vegliurda  di: 
„Na,  a  ti  dei  daventar  negin  mal;  nau  cun  meil<'  Ella  pren  agli  per 
in  maim  e  meina  el  ella  combra,  nua  che  la  Signiura  era  en  letg  e 
dormeva.     La   vegliurda   figieva   tut   discus,   che  negin  adverti.     dra 

25  ch'  ella  ha  giu  manau  il  survitur  en  combra,  ha  ella  detg  ad  el :  „Ussa 
till'ora  bein  dabot  tia  vestgiadira  e  secaveglia  nius  en  letg  sper  ella; 
pertgei  ella  ei  oz  Stada  lavada  et  ha  per  legerment  bubiu  vin,  ch'eiia 
ei  tut  civra;  ella  vegn  a  ti  survir  suenter  il  tiu  plischer!''  II  survi- 
tur ha  advertiu  il  tardimen,   e   tumend   e  tremblond  ha  el  detg:  „Jau 

30  astgel  buc  ugiar;  pertgei  sehe  miu  grazius  Signiur  Kaiser  vignies 
sisura,  vignies  jau  gliez  di  pendius  vid  la  fuortgia,  e  tut  rogar  vignies 
nuota  gidar  ami''.  La  vegliurda  di:  „Quescha  tgeu  a  tema  nuot!  A 
ti  dei  nuota  daventar  de  laid!  Jau  fetschel  quei  per  amldzia,  e  per 
far  in  plischer  alla  Kaisera;   pertgei  che  jau  sai  schon,   il  Kaiser  vegn 

35  questa  notg  buca  tier  ella."  11  survitur  ha  patertgau  empau,  el  mu- 
rava sin  ils  daners,  ei  setratgs  ora,  ha  emblidau  via  la  fideivladat  et 
ei  semess  nius  en  letg  sper  ella.  £1  ha  aber  buca  stgiau  plidar  in 
plaid,  ne  tuccar  en  ella;  pertgei  ch'el  tumeva  de  destadar  ora  ella. 
Aschia  schischeva  el   en   letg  sper  la  Signiura  e  fuss  pli  bugien  Staus 

40  en  siu  letg  persuls ;  pertgei  ch'  el  dubitava  schon,  ch'ils  daners  vegnies- 
sen  agli  esser  aischs.  Ussa  tadlei,  tgei  la  vegliurda  fa  1  Ella  cuora  cun 
hirtina  tier  il  Kaiser  e  di:  „Car  fegl  e  Signiur I  Jau  engirel  per  la 
fideivladat,  che  jau  sun  a  vossa  Majestät  obligada ;  jau  hai  schon  biaras 
gadas   detg,   che   vossa   Signiura   vegni   buc  a  calar  de  pittinar;   quei 

45     moment  ei  il  survitur  cun  ella  en  letg,  et  ha  cun  ella  consumau  il  siu 
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volnst  camal.    Vegiu  cun  mei;  jao  vi  mussar  a  vus  il  fatg  sez;  jau 
hai  mirau  tras  ina  rusna  en  combra.    Cartei  ami;  pemei  vos  surviton     ^ 
cun  V1I8,   e  vegni  cun  mei  e  mirei,  sehe  la  causa  ei  buca  aschia,  sco 
jaa  ditgell^' 

IT  CapeteL 

Co  la  mumma  du  Kaiser  ha  manau  el  oun  ses  oavaliera  e  snrvituni 
ella  oombra,  nua  ohe  Tinooenta  Kaiaera  donneva  aper  il  aurvitur; 
aber  sensa  savlda;  e   oo  il  Kaiser  ha  masau  il  sorvitor  e  fess  a 

quel  la  cavassa« 

Cura  che  quei  delict  ei  Staus  notificaus  agli  Kaiser  entras  sia  mum- 
mat  eis  el  vegnins  tut  rabiaus  et  ei  jus  cun  sia  mumma  en  la  combra, 
nna  che  la  buna,  devotiusa  Signiura  dormeva.  Vasend  il  Kaiser  ch'ella 
dormeva  dultschamein,  ha  el  dad  ella  priu  erbarm.  II  survitur  vasend 
vegnend  il  Kaiser  en  combra,  ha  fatg,  sco  el  dormessL  II  Kaiser  ha  5 
da  gretta  tiaitg  ora  sia  Spada;  mo  tonaton  ha  el  patertgau  e  leva 
buca  mazar  eis  en  sien,  sco  ei  descha  era  ad  in  sabi  Signiur.  Lura 
ha  la  vegliurda  mumma  detg:  „Fegll  pertgei  refris  vus  aschi  ditg  e 
mazets  buc  eis  cun  ina  gada?  £i  han  ditg  avunda  fattg  termaigl  en- 
semen,  e  perquei  dormen  eis  e  san  buca  sedestadar  ora.  Leis  suondar  10 
miu  cuss^l,  sehe  mazei  dosmisdus  cun  ina  gada!''  II  Kaiser  rispunda: 
„Na,  quei  convegn  buca  de  mazar  eis  en  sien  senza  tadlar  eis.''  £1 
mirava  aber  trasora  sin  la  Signiura,  co  ella  dormeva  aschi  tgeuamein, 
sco  ina  che  havess  nuot  de  tumer.  Denton  aber  ch'il  Kaiser  stev'  a- 
von  ella  e  vesev*  ella  a  dorment  schi  cauldamein,  semiava  la  Signiura,  15 
ch'in  Hon  rabiau  vegnessi  e  fressi  ella  per  tiarra  via,  scarpassi  siu 
Schleier  alf  e  purtassi  daven  ses  dus  affons.  Et  ella  ei  destadada  e  ha 
vin  il  Kaiser,  che  steva  avon  ella  cun  spada  tratgia;  ha  aber  pauc 
enditgau,  sonder  mo  mirau  sper  ella,  sch'ils  ses  dus  affons  seigien 
aunc  lau.  Ella  vesa  denton  il  survitur  nius  sper  ella  e  cloma  si  cun  20 
aulta  vusch:  „Perpeten  Diu!  Tgi  ha  po  mai  aschi  malhonestamein  mei 
entardiu?  Tgi  ei  qnel,  che  schai  cau  sper  mei?''  Lura  rispunda  la 
mumma  dil  Kaiser :  „Ach  Signiura !  ei  gliei  grad  quei,  che  vus  seis  schi 
ditg  carezau,  et  il  quäl  ha  grad  ussa  cun  vus  consumau  il  siu  volust  car- 
nal.  £  quei  ha  il  Kaiser,  miu  fegl,  schon  da  ditg  advertiu,  e  ti  lesses  25 
annc  sestgisar  ora  ?  Tias  ovras  en  ussa  alla  glisch."  Cura  che  la  buna 
Signiura  ha  giu  udiu  quei,  lasch'  jau  sura  a  scadin  de  considerar, 
tgei  tema  ella  hagi  pigliau,  e  co  il  siu  inocent  cor  seigi  Staus  strem- 
blius.  Ella  deva  in  suspir  en  lauter  e  bargieva  pettramein  clamond: 
,^ch  ti  bien  Diu!  Ussa  sun  jau  entardida!  Ach  miu  car  e  bien  Si-  30 
gnior  e  Kaiser!  jau  sun  senza  cuolpal  O,  perpeten  Diu!  Ti  eis  mia 
[>erdetgai''  Aschia  selamentava  l'inocenta  Signiura,  ch'ei  era  de 
preoder  erbam  cun  ella.  II  Kaiser  fuva  trests,  vess  pi  bugien  voliu 
esser  morts  e  scheva  alla  Signiura:  „Tgi  ei  quei,  ch*  affla  la  sia  duna 
en  letg  cun  in  auter  um,  e  less  buca  crer,  ch'ella  fussi  malfideivla?"  35 
La  buna  Kaisera  saveva  della  tema  buca  risdidar  in  plaid,  sonder 
bargieva  e  lamentava  petramein.  II  Kaiser  era  rabiaus  e  ha  detg: 
t^igniura!  il  vies  bargir  gida  vus  nuot."  El  cloma  nautier  ils  Cava- 
liers  e  Surviturs  e  di  ad  eis:   „Mirei   mes  cars  Signiurs,   la  schandlia 
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40     acziun,  che  mia  duna  e  Signiura  ha  fatg  ami  I  Pemei  ella  can  ses  dus 

«    afibns  e  metei  ella  en  la  pli  stgira  perschun,  che  vus  veis!^  Cora  che 

la  Kaisera   ei  dils   Surviturs  tenor  camond  dil  Kaiser  Stada  menada 

naven»  ha  il  Kaiser  viu  quei  survitur  persuls,   ch'era  Staus  en  letg  cnn 

la  Signiura.     £1  ei  vegnius  rabiaus,   ch'el  ha  a  quei,   senza  tadlar  in 

45  plaid  fess  la  cavaza,  cun  sia  spada;  il  Kaiser  veva  schau  surprender 
la  gretta  e  buca  fatg  prudent  La  damaun,  schi  gleiti^  sco  gliei  stau 
dis,  ei  il  tgierp  miert  dil  survitur  vegnius  runaus  ora  e  pendius  vid 
la  fiiortgia.  Quei  ei  stau  la  pagaglia  enstaigl  ils  daners.  II  Kaiser 
secussigliava  vinavon,   co   ei   fussi   de   far   cun   la  Signiura  e  ses  dus 

50  affons;  pertgei  el  era  sentenzionaus  de  schar  barschar  tuts  treis.  Cura 
ch'ils  Signiurs  Derschaders  en  stai  ensemen  per  truar,  ha  il  Kaiser 
entschiet  a  perorar  e  selamentar  giud  Tingiuria,  che  sia  Signiura  Con«- 
sorta  hagi  fatg  ad  el,  e  ha  raquinta  tut  manetlamein ,  00  el  vessi 
anflau  il  Survitur   nius  en   letg  cun  ella,  et  ha   Iura  detg:   „Vus  cars 

55  Signiurs  Derschaders!  Jau  hai  speronza,  che  vus  vignias  entras  vossa 
giustia  e  vera  sentenzia  mei  gidar  ord  quela,  mia  tentaziun,  e  liberar 
mei  de  mia  Dunna,  et  quela  ensemen  cun  ses  dus  bastards  schar  bar- 
schar.'^  Cun  quels  plaids  ha  el  finiu  siu  plogn.  Ils  Signiurs  e  Dersdiaders 
miraven  in  si  per  lauter,  e  buc  in  leva  ne  astgava  risponder  gl'emprem. 

60  In  aber  alla  fin,  il  quäl  fuv'ii  pli  vegl,  et  er'adina  staus  dentuom  la 
Kaisera  et  enconoschev*  il  siu  demanar  e  ses  buns  deportamens,  ei 
levaus  si  et  ha  entschiet  a  plidar  aschia:  „Grazius  Signiur  Kaiser  1 
Vossa  Majestät  garegia  de  nus,  de  sentenziar  la  Signiura,  il  quäl  nus 
podein  buca  far;  pertgei  il  siu  falamen  ei  buca  empruaus;  nus  stuetn 

65  era  tadlar  la  Signiura,  il  siu  contra  plogn;  quei  ei  forza  e  po  esser 
daventau  entras  tardimen."  Suenter  quei  ha  in  auter  entschiet  a 
plidar:  „Giazius  Signiur I  Jau  rogel  vossa  Majestät  de  regordar  dil 
Seramen,  che  vus  veis  fatg  alla  Kaisera,  cura  che  vossa  Majestät  ha 
priu  ella  per  vossa  Consorta ;  de  schurmiar  e  defender  il  siu  tgierp  sco 

70  il  vies  agien.  Entochen  ch'ei  gliei  bucca  empruau,  poss  jau  buca  sen- 
tenziar ella  tier  il  strof;  et  jau  dubitel,  ch*ei  seigi  mo  scuidonza  e 
tardimen«  Mirei  bein,  tgei  vus  figieis,  grazius  Signiur  !'<  Et  aschia 
eran  tuts  auters  Signiurs  e  Derschaders  de  quei  meini.  La  mumma  dil 
Kaiser  lev'aber  per  sforz,   ch'ei  vegnien   barschaL     La  Signiura  fuva 

75  denton  cun  ses  dus  affons  en  perschun ;  bargieva  e  suspirava  e  bitschava 
ses  dus  affons  cun  dir:  „Ach,  mes  cars  aflbns!  tgei  vein  nus  bein  £iitg 
a  nies  Diu,  che  nus  stuein  aschi  inozentamein  morir?*'  Aschia  plirava 
la  buna  Signiura  di  e  notg;  e  tgi  che  vess  udiu,  vess  stoviu  bargir. 
Suenter  treis  dis  ha  il  Kaiser  puspei  clomau  ensemen  ses  Signiurs  Der- 

80  schaders  e  garegiau  dad  eis,  de  truar  la  Signiura,  sinaquei  ch' ella 
vegni  ord  ils  peis.  Vasend  ils  Signiurs,  ch'ei  era  al  Kaiser  dedatschiert 
e  ch'el  leva  buca  schar  suenter,  han  ei  tuts  unitamein  detg:  „Gra- 
zius Signiur  Kaiser !  Mirei  bein,  tgei  vus  figieis,  pertgei,  ch'ella  ei  senza 
cnolpal    Condemnei  buc   ella  alla  morti    Nies  cuselg  ei,  che  vus  dei- 

85  gies  schar  vossa  Signiura  en  maus,  e  trer  si  ils  dus  affons,  entochen 
ch*ei  san  purtar  il  hämisch;  e  Iura  vegnis  vus  a  ver,  tgei,  ch'ei  vegn 
lunder  ora.*'  Sin  quei  pertratga  il  Kaiser  e  teneva  aul  la  sia  Signiura ; 
aber  il  survitur  mav'agli  buc  ord  il  tgau.  Ei  ha  domendan  la  sia  muma, 
per  cussegl  e  detg:    „Signiura  Muma!    dei  era  vus  vies  meini  e  cus- 
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sdg!  Co  dei  far?  Mes  Signurs  Derschaders  vulen  buca  sentenziar  la  90 
Kaisera;  jau  vi  perquei  suondar  vies '  cusselg.''  Lura  entsdieiva  la 
muma  ad  arver  oni  ils  ses  cups  c  di  tier  ils  Signiurs  Derachaders: 
„Vus  schelmexaglia,  umens  de  nuot,  Signiurs  maliideivels,  Derachaders 
partischona!  Leis  defender  la  piteuna  e  dar  de  crer,  ch'  ella  seigi  ina 
devoüusa  e  buna  Signiura,  e  ses  dus  bastards  schar  trer  si  entochen  95 
ch'ei  sapien  purtar  il  hämisch?  Quei  fuss  enconter  la  lescha  de  Diu; 
ne  giest,  ne  dueivel.  Fegl,  suendei  mei,  schei  barschar  tute  trds  e 
pemei  in' antra  dunna,  sehe  veis  vus  alura  ruaus  e  consolasiun  !^' 
Udend  ils  derscbaders  la  vehementadat  dil  plidar  della  mumma,  ha 
negin  pli  astgiau  semetter  encunter.  La  Signura  pia  er'ussa  bandnnada  100 
de  tute.  II  Kaiser  ha  sin  quei  cusselg  de  sia  mumxna  schau  far  si 
avoii  il  marcau  de  Roma  in  grond  fiug  e  dau  camond  a  trenta  fumelgs 
dil  marcau,  de  prender  la  Kaisera  e  ses  dus  afiöns  ord  la  perschun  e 
manar  ora  eis  avon  il  marcau.  Tut  aber,  tgi  che  veseva,  rech  e  pauper» 
velgs  e  gittvens  bargieven  e  pemevan  puccau  della  Signiura  e  ses  dus  105 
innoccnte  affons.  Cur  che  la  Kaisera  ei  Stada  menad'  ord  il  marcau 
et  ha  viu  lau  il  grond  fiug,  che  ardeva,  ha  ella  detg  a  quels,  che  me- 
naven  ora  ella:  „Ach  mes  cars,  schei  po  ami  per  Tamur  de  Diu!  Tgei 
vulen  ei  po  mai  oz  far  cun  mei  e  mes  affons?  Jau  rogel  vus,  schei 
po  ami!'* 

Co  ei  han  voliu  bersohar  la  Signiura  e  ses  dus  a&bns. 

Cura  che  la  Signiura  rogav'aschi  cauldamein  quels,  che  manaven 
ora  ella,  de  dir  tgei  ei  lessien  far  cun  ella,  ha  in  de  quels  detg:  „O 
graziusa  Signiura  e  Kaisera !  Diaus  prendi  po  erbarm  de  vus !  Jau  astgel 
buca  dir;  aber  jau  sto  tonaton  dir,  ch'il  Kaiser  hagi  comendau  a  nus 
de  barschar  vus  et  ils  vos  affons  en  quei  fiug.  Remettei  el  mann  de  5 
Diu,  e  sefidei  sin  el,  e  rogei  el,  ch'el  vegli  sin  lauter  mund  dar  avus 
in'autra  cruna,  per  quella  de  quest  mund;  pertgei  che  vus  porteis  buca 
ditg  pli  quella  !*'  Cura  clie  la  Signiura  ha  giu  udiu  quei,  eis  ella  sester- 
mentada  et  ha  detg:  „Ach  ti  Tutpussent  Diu!  Tgei  hai  jau  po  mai 
fatg,  ch'jau  sto  morir  d'ina  mala  mort!  Tonaton  schei  gliei  tia  ve»  10 
glia  aschia,  sehe  vi  jau  bugien  murir!  Ach  Segner,  fai  po  missericor- 
dia  cun  la  mia  olma  e  dai  ami  la  cruna  dil  Regenavel  de  Tschiel!*' 
Cun  larmas  giu  per  la  vesta  steva  ella  avon  il  Kaiser  et  avon  ils  Si- 
gniurs, ils  quals  havevan  grouda  comiseraziun  con  ella.  II  Kaiser  aber, 
ascbi  gleiti  sco  el  ha  viu  ella,  camonda,  ch'ei  deien  fierer  ella  cun  ils  15 
affons  en  il  fiug;  tonaton  parev'ei  agli,  sco  sehe  siu  cor  voless  sefender 
de  tristezia*  I^  paupra  perschuniera  sefiera  avon  il  Kaiser  sin  sias 
scbanuglias  e  di  culs  eigls  pleins  larmas:  „Ach,  sabi  Kaiser,  e  bleu  Si- 
gniurl  Patertgei  bein,  tgei  vus  haveis  empermess  ami,  cur  che  vus 
veis  priu  mei  per  vossa  consorta!  Stei  deirempermischun  fatgia,  per-  20 
tgei  jau  sun  senza  cuolpa!  Diaus  detti  perdetga!  Jau  sun  entras  in 
tardimen  e  scuidonza  vegnida  giudicada  tier  ina  tala  mort,  e  sto  in- 
nocentamein  morir;  vi  aber  bein  bugien  star  ora  quek,  e  pardunel  a 
tute  quels,  ch'cn  la  caschun;  sco  Christus  ha  perdunau  vid  la  crusch 
a  quels,   che    han   crucifigau    el."     Lura  han  tute  quels,  che  eian  pre-     2^ 
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sents,  entschiet  a  bargir,  e  particolarmein  ils  paupers,  als  quals  ella 
mintga  di  partev'ora  grondas  almosnas.  II  Kaiser  fuva  trests,  vaseva 
CO  sia  Signiura  Consorta  bargieva  aschi  pettramein  e  con  promta  elP 
era  pinada  de  morir.     £ra  ils  dus  innocents  afibns  maven  ad  el  per 

30  cor,  et  el  era  tut  perturbaus  e  saveva  buca,  tgei  far.  Lura  grescha 
sia  mumma  cun  aulta  vusch:  „Tgei  figieis,  fegl  e  Kaiser  schi  ditg? 
Schei  üerer  ella  enta  fiug,  en  preschienscha  dil  pievel;  pertgei  ch'ella 
ha  schon  daditg  quei  meritau/'  II  Kaiser  risponda  lura  ad  ella: 
„Mumma  vus  veis  buca  raschun,   pertgei  ch'jau  hai  ad  ella  empenness 

35  entrass  in  seramen,  de  defender  il  siu  tgierp  e  la  sia  vetta;  jau  sto 
Star  deir  empermischun,  et  ella  dei  buca  vegnir  barschadal"  II  Kaiser 
sevolva  tier  la  Signura  e  di:  „Lcvei  si!  Jau  hai  priu  erbarm  de  vus. 
Pemei  vos  dus  affons,  e  mei  ord  il  Regenavel !  e  sehe  vus  scheis  anng 
ver  pH  en  miu  Regenavel,   sehe  esses  vus  cordada  alla  mort  de  bar- 

40  schar.^  Le  buna  Signiura  risponda:  „Schei  sto  esser  aschia,  sehe 
rogel  jau  vus  de  dar  cun  mei  in  bien  e  fideivel  um,  ch'jau  vegni 
buca  corrimpida."  II  Kaiser  leva  buca  tadlar  pli  ella,  ei  seviults  en* 
tuom  e  saveva  dil  bargir  buca  plidar  in  plaid;  aschi  trests  fuva  il  siu 
cor.     Vesend  la  Kaisera,   chei  stuev'   esser  tratg  naven,  sehe  ha  ella 

45  priu  pietdgott  dils  Minister  e  Cavaliers,  dils  Derschaders  e  Signiurs, 
dellas  Dunschallas  e  Signuras,  de  rech  e  pauper,  de  tut  il  pievel 
present.  Della  carschadegna  de  stuer  aschi  innocentamein  e  turpi- 
giusamein  bandunar  il  siu  Regenavel,  eis  ella  dada  vi  da  mauls  per 
tiarra;   ei   aber  de  noblas  Signiuras  vegnida  alzada    si   e   trostigiada. 

50  Cura  che  la  Signiura  ei  puspei  vegnida  tier  seseza,  ha  ella  priu  ses 
dus  affons  sin  sia  bratscha  e  serestegiada  de  far  siu  viadi. 

TI  Capetel. 

La  Signura  Kaisera  vegn  manad'  ord  la  tiarra. 

Essend  la  Signiura  pinada  de  far  viadi,  ei  yegniu  dau  ad  ella 
in  ferm  cavagl  tut  omaus ,  et  200  ü, ,  et  ella  ei  vegnida  compigniada 
de  tschun  cavaliers,  che  eran  tuts  buns  Signiurs  e  vevan  gronda 
comisexaziun  cun  ella.  Quels  Cavaliers  han  stoviu  engirar  al  Kaiser, 
5  de  manar  ora  ella  en  in  cert  uaul,  che  el  veva  numnau  ad  eis,  il  qua! 
uaul  fuva  fetg  gronds  e  stgirs  e  nua  che  senflaven  biars  thiers  sei- 
vadis  e  morders.  Ils  cavaliers  han,  suenter  haver  engirau,  priu  la  Kai- 
sera cun  ses  dus  affons,  e  manau  ella  en  il  uaul  prescret,  et  lau  han 
ei   cun  larmas  bandunau  ella,   suenter  haver  recomendau  ella  a  Diu. 

IG  La  Signiura  ha  engraziau  ad  eis  fetg  sehend:  „Mess  cars  Signiurs! 
Diaus  seigi  adina  cun  vus  tuts!  Salidei  aung  ina  gada  miu  Kaiser  e 
Signiur,  e  schei  ad  el,  ch'el  vegni  buca  ver  pli  mei.  Figiei  de  saver 
ad  el,  ch'jau  porti  cun  mei  ses  dus  affons,  vers  e  legitims;  ils  quals 
en  veramein  sia  cam  e  saun.    Jau  vi  quels  cun  la  grazia  de  Diu  trer 

15  si  en  la  sontga  temma  de  Diu.  Diaus  vegli  po  pertgirar  nus  dils  thiers 
selvadis  e  dils  morders  I"  Ils  Cavaliers  han  priu  pietigott  della  Signiura 
e  bandunau  ella  sehend:  „Mei  pia,  Signiura  el  num  de  Diu!  Diaus 
seigi  vies  manader,  il  quäl  nus  recomendein  a  vus!''  La  Signiura  ha 
aung  detg:   „Aber  mess  Signiurs,   ei  vegn  cul   temps,   sehe  vus  esses 

20    vivs,  a  mussar,  tgei  ingiuri^  mia  Sira  ha  fatg  a  mi!" 
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YII  Capetel. 

La  KaiBora  egl  iiaul  e  las  aventuras  oon  ses  afTons. 

Ferton  che  la  Signiaia  mava  a  spaz  egl  uaul  a  patertgont,  nua 
eUa  vegli  ira,  ha  ella  £&lia  la  via.  Cura  ch'dla  ei  atad'ida  ditg  e 
linng  entuom,  eis  ella  vegnida  en  ina  via  de  pei»  che  menava  sm 
in'aulta  felsa.  Giudem  qaella  felsa  luv' ei  ina  faatauna  biala  e  clara, 
800  il  cnstal;  e  sur  la  fantauna  er'ei  ina  plonta,  che  dev'in  bien  frid  5 
SCO  balsam.  Vesend  quei  la  Signiura,  eis  ella  cun  ina  gada  vegnida 
giod  cavagl,  et  ha  prin  a  quel  il  frein  ord  bucha,  e  schau  migliar  el 
da  qtielas  jarvas,  ch'eran  lau  dentuorn.  Ella  mirav'entuorn,  catav'aber 
dagur  nagin  cristgaun  et  ^a  tresta;  aber  cun  ses  dus  affons  vev'ella 
aung  legermen,  bitschava  quels  e  metteva  eis  giun  plaun  sil  pastg.  10 
EUa  ha  Iura  bubiu  empau  de  queja  bun'aua  e  priu  empau  spisa, 
ch'd  vevan  dau  ad  ella  sin  viadi;  ei  sesida  giu  e  deUa  stauncladat  a 
tristezia  sedormentada  en.  Denton  aber,  ch'ella  dormeva,  sei  vegniu 
lau  ina  gronda  e  fenna  schemia  et  ha  viu  ils  affons  che  dormevan 
tgeuamein.  La  schemia  veva  lust  d'engolar  ils  afifons,  el  ei  bein  bu*  15 
fotg  ida  vitier  e  priu  in  aüon  e  corida  cun  quel  tras  igl  uaul  aschi 
lunsch,  eatochen  ch'ella  ei  vegnida  en  in  bi  plaz,  nua  ch'ei  era  in 
grond  pastg  u  fein.  Lura  eis  ella  sesida  giu  e  leva  mirar  igl  aflon 
nius;  ha  bein  bufatg  mes  giu  quels  sil  tratsch  e  disfischau  ora,  ch'el 
era  tut  nius;  ella  seseva  aschia  sper  igl  affon,  carsinava  quel,  sco  20 
siu  agen  afTon  e  manegiava  ch*flg  affon  duessi  rir  enconter  ella;  aber 
quel  ha  entschiet  a  bargir  e  grir  pU  ded  aul.  Gliei  lura  daventau  en- 
tras  ordinaziun  de  Diu,  che  in  Cavalier  cun  ses  Surviturs  ei  era  jus 
a  tras  quei  uaul  e  frontaus  en  quei  hug,  nua  che  la  schemia  seseva. 
£1  ha  catau  dagur,  che  la  schemia  alzava  si  cun  las  toppas  in  affon  25 
nin,  et  ha  lagegiau  de  liberar  quei  afibn  della  schemia.  El  ha  pia 
siglientau  vitier  siu  cavagl,  ha  tratg  ora  sia  spada  e  griu  cun  aulta 
vusch:  „£i  ti  schemia,  lai  star  igl  affon,  pertgei  jau,  lasch  bucca  ira 
naven  cun  el!''  Vesent  la  schemia  quei,  lai  ella  dar  igl  affon  et  ei 
cun  talla  crudeivladat  seglida  encunter  agli  Cavalier,  ch'el  ei  buna-  30 
mein  daus  giud  cavagl.  II  Cavalier  era  in  um  tapfer  e  ferm,  et  ha 
cun  sia  emprema  frida  della  Spada  tigliau  giu  in  bratsch  alla  sehe« 
mia.  Cura  che  la  schemia  ha  viu,  ch'ella  veva  tigliau  giu  in  bratsch, 
eis  ella  sco  thier  selvadi  rabiau,  della  furia  seglida  diesch  peis  egl 
anl;  il  semigliont  ha  era  il  cavagl  dil  Cavaglier  tratg  culs  peis  davos  35 
ora,  ch'ei  fuva  sgarschur  de  mirar.  £1  veva  gartiau  alla  schemia  el 
scfaeng,  ch'ella  ei  dada  per  tiarra  via.  II  cavalier  ei  seglius  giud 
cavagl,  ha  tagliau  giu  il  tgau  alla  schemia;  ha  priu  igl  affon  e  faschau 
qael  en  siu  manti,  schi  bein  sco  el  ha  saviu,  et  ei  puspei  sesius  sin 
siu  cavagl.  EI  e  ses  surviturs  en  puspei  vegni  ensemen,  et  el  ha  ra-  40 
quintau,  co  ei  seigi  ju  cun  la  schemia  et  igl  affon;  ils  surviturs 
sesmervegliaven,  et  en  ij  vinavon  ensemen.  Havend  eis  fatg  in  grond 
viadi  en  quei  uaul,  en  eis  vegni  a  mauns  a  diesch  morders,  ils  quals 
havevan  sblnndergiau  e  mazzau  biars  e  buns  umens  en  quei  uaul. 
Cura  ch'il  Cavalier  ei  staus  tschinclaus  en  dils  morders,  ha  el  clcmiau  45 
Diaus  en  agid.    Vesend  el  il  prigel  de  vegnir  sblundorgiaus  e  mazzaus. 
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ha  el  ton  taflframein  sedustau,  che  tuts  diesch  morders  vevan  de  far 
detgiavunda.  Ad  in  ha  el  tigliau  gio  il  tgiau  e  treis  blessau«  chei  en 
dai  per  tiarra  via.     Cur  che  tschels  sis  han  viu  quei,  han  ei  griu:  „£l 

50  duei  Star  eri  e  schar  lau  igl  affon;  pertgei  ch'el  hagi  engolau  quel 
ded  in  grond  prinai/'  11  Gavalier  ha  respondiu:  „Na,  schelmeraglia ! 
Leis  saver,  sehe  vi  jau  dir  a  vus.  Igl  affon  hai  jau  dtliberau  dad  ina 
schemia,  alla  quala  jau  hai  tigliau  giu  il  tgiau.  Vegni  cun  mei!  Jau 
vi  mussar  avus  il  liugi.''     Cura  ch'ils  morders  ha  giu  udiu  quei,    levan 

55  ei  absolutamein  haver  igl  affon,  et  han  Iura  tumau  ad  attacar  il  Ca« 
valier  pir  che  mai,  ch'el  ha  stoviu  schar  ilg  affon  lau  a  fügir«  sehe 
gie  ch'el  veva  ses  surviturs  cun  eh  Ils  morders  en  curi  suenter;  han. 
aber  bucca  podhi  satiuer  eis,  et  en  pia  restai  anavos  en  igi  uaul.  Eis 
han  priu  igl  affon,  han  tratg  la  sort,  quäl  possi  portar  quel,  e  la  sort 

60  ei  tucada  al  Capitani  dils  morders.  Cura  ch*el  ha  giu  purtau  igl  af- 
fon ditg  a  liung,  eis  el  vegnius  unfis  et  ha  detg  a  ses  camerads: 
fyTgei  lein  far  cun  quei  affon?  £1  ei  buca  de  bassa  condizinn;  son- 
der el  sto  esser  muort  sia  ballezia  d'in  grond  Signiur.  Nus  lern  por« 
tar  quel  sper  la  riva  della  mar  e  vender  el;    pertgei   lau  enfletn  ims 

65  marcadonts  de  Normandia,  Fronscha  et  autras  tiarras,  il  quais  vegnien 
a  pagar  nus  bein  per  igl  affcHi  muort  sia  bellezia. 

ym  Kapetel. 

Ql^affon  sper  la  mar  vegn  vendius  ad  in  Felegrin  oul  num  Clemens, 

11  quäl  porta  gl'afiTon  a  Paris. 

Denton  ch'ils  morders  maven  enconter  la  mar,  han  ei  anflau  sin  viadi 
egl  uaul  la  schemia  mazada,  sco  il  Cavalier  veva  detg.  „Piiver,  di 
in,  il  Cavalier  ha  detg  la  verdaf  Suenter  en  el  Iura  arivai  cun  ilg 
affon  sper  la  mar,  nua  ch'ei  han  era  anflau  biars  marcadonts,  che 
5  han  emparau  ils  morders,  sehe  igl  afifon  seigi  vanals.  „Gie,  risponden 
ils  morders;  perquei  vein  nus  el  cau.'*  In  marcadout  empiara:  „Con 
leis  per  el?"  Ils  morders  risponden:  ,Jn  schi  bi  affon  veis  vus  vossa 
vita  buca  viu  sil  mund.  Sehe  vus  leis  el,  lein  nus  dar  el  per  quionta 
pfunds/'    Ils  marcadonts   han   detg:    „Na,   na,  el  ei  memia  cars  per 

10  quei  daner,  salvei  mo  vus  el!  pertgei  che  vus  veis  engolau  el,''  Ils 
morders  risponden:  „Cars  Signiurs!  vus  figieis  anus  d'entiert,  i>ertgei 
che  nus  vein  bucca  engolau  el,  sonder  priu  cun  sforz  ded  in  Cavalier, 
il  quäl  ha  giu  liberau  el  dad  ina  schemia.'*  Ils  marcadonts  han  detg : 
„Nus   lein   nuota  far   spaz;   nus  dein  diesch  pfunds;   leis  schar  el  ne 

15  buca?''  Ils  morders  risponden:  „Na,  na!  per  quei  prezi  eis  el  buca 
vanals."  £i  fuva  aber  en  quela  naf  in  devoeius  Pelegrin,  che  veva 
num  Qemens,  il  quäl  vigneva  da  Jerusalem,  et  era  da  Paris  da  casa. 
Quel  mirava  sin  quei  affon  e  tertgava  tier  sesez:  „Quei  afion  sto 
esser   de  zun  gronda  noblezia,  ch'el   ei  ton  bials."    £1  ha  giu  lonta 

20  carezia,  ch'el  ei  cun  enzaconts  plaids  vegnius  perina  culs  morders, 
ha  porschiu  ad  eis  trenta  crunas;  et  ils  morders  han  schau  gl' affon 
ad  el.  Vesent  quei  ils  auters  marcadonts,  rievan  ei  ora  Clemens  e 
schevan:  „Vus  stueis  ver  daners  avunda,  che  vus  veis  dau  schi  bia.'* 
In   auter   manegiava:    „Vus  veis  compraus    el    bien  marcau."     Scbia 

25     scheva  in  ina  visa,    lauter  lautra;   et  il   bien  Clemens    stueva   tadlar 
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biaras  befas ;  figieva  aber  nagln  stem ;  pertgei  igl  affon  plaschcv'  ad 
el  fetg  bein.  Cura  che  Qemens  e  ses  camerads  en  vegni  *  ord  1a  naf 
e  han  stoviu  ix^  a  pei,  sehe  schon  Iura  encarschev'ei  dils  daners,  ch*el 
veva  spendiu  per  igl  affon;  pertgei  el  stueva  portar  el  si  dies;  el 
sche\'a  perquei  encunter  sesez:  „Jau  sun  Staus  in  ver  nar,  ch'jau  30 
hai  cargau  quei  buordi  si  dies.  Mo,  igl  affon  ami  plai  tonaton;  jau 
hai  gie  mo  in  fegl  a  casa,  e  quel  ei  forza  buca  vivs  pli,  cura  che 
jau  tuomel  a  casa;  daners  hai  jau  avunda  a  casa  mia.  Jau  vi  ent'il 
num  de  Diu  trer  si  el;  e  sch'el  sedeporta  bein,  vi  jau  el  adoptar 
per  miu  artavel/'  Aschia  cun  quels  patertgamens  ei  el  ius  encunter  35 
casa  a  Paris.  Clemens  fuv*  in  um  vegl  e  j>odeva  buca  portar  pli  igl 
affon ;  e  quel  stueva  9^UQg  ve£;])ir  tazf^us«  Perquei  1^  Clemens  cum- 
prau  in  äsen,  e  pladiu  ina  femna  pigl  a/fon;  ha  fatg  seser  quela  sin 
igl  äsen,  e  dau  ad  ella  igl  affon  en  bratsch ;  aschia  en  eis  ira  ensemen, 
sco  ils  2^grenders,  enconter  Paris.  Clemens  veva  ne  di  ne  notg  maus,  40 
entochen  ch'el  ei  buca  staus  a  casa.  Lau  a  Paris  eis  el  vegnius  be- 
neventaus  da  ses  parents,  amitgs  et  enconoschents  cun  tuta  honur,  en 
particolar  aber  da  sia  Dunna.  Cura  ch'  ei  han  aber  emparau,  danunder 
el  vegni  cun  quei  bi  aSbn,  ha  el  detg:  „Jau  hai  comprau  quel  vi  da 
tschei  maun  della  mar.  Sia  Dunna  manegiava,  ch'ei  fuss  in  affon,  dUn  45 
grond  Signiur  de  Fronscha,  che  vess  recommendau  ^  Clemens  de 
trer  si  el;  e  leva  buca  molestar  el  cun  pli  damondas,  sco  ei  descha 
ad  ina  sabia  Dunna.  Clemens  e  sia  Dunna  vivevan  ensemen  cun  tutta 
paisch;  tilaven  si  igl  afibn  en  tutta  disciplina  e  tema  de  Diu,  han 
quel  schau  battegiar  et  agli  dau  il  num  Florenz.  Florenz  era  bials  50 
e  carins,  carscheva  si  et  era  ferms  e  taffers.  L'  entira  Fronscha  ha 
d'  engraziar  agli ,  ch'ella  ei  buca  vegnida  sut  il  giuf  dils  Türks ;  et  il 
bien  retg  Dagobert,  chel  ei  buca  vegnius  scatschaus,  sco  ei  suonda 
gleit!.  Florenz  ha  era  effectuau,  che  sia  mumma  ei  puspei  vegnida 
tier  siu  Bab  Octavianus.  El  ha  mess  indisch  Regs  sut  siu  potestat:  35 
siu  frar  ha  aber  era  gidau  leutier.  A  Rorenz  era  nagin  de  siu  temps, 
che  steva  a  p^r,  sco  ei  vegn  gleiti  suondar.  Ussa  da  lauter  affon, 
siu  frar. 


15.   Circular  des  Kirchenrates. 

Ilg  Cusselg  d'Baselgia  Evangelic 

d'ilg  Cantun  Grischun 

giavischa 

k  tuts  cunmembers  da  las  baselgias  evangelicas 

da  quel, 

grazia  a  pasch  da  Deus  tras  nies  Senger 

Jesum  Christum! 

Ilg  ei  k  Wus,  cars  frars  en  Christo,  cunaschent,  quont  da  beara 
sort  ean  minchia  gada  las  fatschendas  d'iina  Radunonza  synodala,  a 
quont  curt  ei  ilg  temps,  ca  ven  ad  ella  parmess,  da  cunderscher  ora 
quellas.  Wus  mungleits  cuntut  buca  vus  sxnarvilgar,  sch'ella  Wus  saveva 
5  buca  dar  informaziun  sur  da  l'apostasia  d'ilg  Staus  Decan  de  Castel- 
berg,  la  quala  ei  aignameng  pir  suenter  la  Synoda,  sin  la  fin  d'ilg 
meins  Juli,  vangida  clarameng  a  positiv*)  declarada.  Ilg  Cusselg 
d'Baselgia,  ilg  quäl  proveda  ils  afÜars  ecclesiastics  en  ilg  temps  da  Tüna 
Synoda  antroca  Tautra,  suenter  ver  finieu  sias  Sessiuns,  ha  cartieu,  chei 

lo  seig  convenient  k  sieu  duver,  sch'el  adresseschig  a  Wus  en  num  da 
quela  tier  quest'  occasiun  anchins  plaids  d'antruvidament ,  da  cunfiert 
a  d'admoniziun. 

Senza  dubi  ha  ilg  pass  d'ün  um  velg,  ilg  quäl,  suenter  esser  staus 
aschi  gig,  cunmember,  mussader  a  Decan  da  nossa  baselgia  evangelica, 

15  bandun'  uss  quela  en  sia  aulta  velgadigna  cun  las  pli  malhonestas 
calumnias,  a  sa  metta  en  la  ritscha  d'ils  declaraus  adversaris  da  leza, 
faig  sin  Wus  üna  gual  aschi  mal  amparneivla  impressiun,  sco  sin  Tantira 
spiritualitad  da  nossa  baselgia.  Gie  questa  stueva  coutras  particularmeng 
sa  sentir  constemida  a  humilitada,  daveras  buc  parquei,  ch'ella  vessig 

20  tras  Tapostasia  da  quei  um  a  d*ils  ses  perss  anzachei,  bein  aber  parmur 
da  la  trista  experienzia,  ch'ella  stueva  far  sur  da  la  maliideivladad  a 
malvangonzadad  dad  ün  da  ses  Decans  a  d'ils  pli  velgs  cunmembers. 
Less  Deus   ch'ilg  Exdecan   vess   schon  da  gig    bandunau    nossa   cu- 


*)  Quest  ei  daventau  en  üna  brev  a'lg  lud.  Oberkeit  da  la  Foppa,  d'ils  30  da  Juli, 
en  la  quala  el  declara  positivameng,  ch'el  d*anchins  meins  annou  s'audig  tiers  ä  la  ba- 
selgia  catholica.  En  sia  brev  latina  ä  la  Synoda  vev'  el  buc,  sco  en  sia  inexacta  Irans- 
latiun,  duvrau  quel'  expressiun:  jou  bandun  vossa  soMiz^  ecclesiastiea\  mo  mai  simpel: 
„jou  bandun  vossa  societad" ;  ilg  quäl  deva  ün  dubel  s6n,  cun  quei  c*ei  saveva  er  vangir 
antalgieu  mai  la  Synoda,  a  quei  ton  pli,  ca  en  la  brev  da  Castelberg  ven  savens  repUcau 
la  medema  caussa  cun  auters  plaids. 
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nrinonia  ecdenBartka,  ner  ca  nus  vesian  survangim  pH  baiiid  ila  mus«- 
mnentB  da  aas  Baniatedas,  gnal  aacfai  pauc  Ritmam^aiholicat  seo  E^  25 
vongfUc^e/ormadas  idöaa,  ils  qaals  nos  vein  iub  enta  mann ;  scha  vangiss 
qaest  scandel  buc  ad  esaer  vangieos«  a  las  oHnpetenzas  ecclestastiGas 
vangissan  a  ver  procuraut  ca  quest  Luff  en  vascadira  da  nnrsas  fuss 
vangiens  absentaus  da.la  mantantou 

Dantond  munglem  nus  buca  sa  smarvilgar,  sch'en  noss  temps  a     30 
denter  aus  daventa  quei,  ch'ei  sdion  en  Tampannexa  baselgia  vi  a  nou 
daventan,  numnadameng,  ca  faals  mussaders   a  snnnanaders  sa  sitil- 
tacban  ent  denler  ilg  pievel»   sut  ia  paritta  da  suments  da  Chriati,   a 
SCO  eis  sez  crodan  giu,  anridan  er  auters  da  curdar  giu.    Da  tals  po 
ün   gir  queiy  ch'ilg  Apostel  s.  Jon   (i  Job.  2,  19)   gi:  ,^£Vr  etm  tüai    35 
navend  ad  nus,  mo  eh  f (man  buca  tPtls  nast,  parchd  seh' eis  fussan  siai 
^üs  nosSf  stha  fussan  eis  rumani  für  mts,"*     Gie  cbars  Frars   en  üg 
Senger»  ilg  staa  Decan  de  Castelberg  s'udiva,  sco  nus,  daveras  menga 
tard»  savein  uss  positiv,  schon  gig  buca  pli  tier  k  nossa  baselgia ;  schon 
da  bears  ons  annou  ha'l   gieu   sa  separau  en  ils  essentials  artikels  da    40 
nossa  cardienscfaa,  da  las  doctrinas  d'ilg  evangdi,  essend  ch'el  taneva 
pli  sin  ils  malstatteiveb  meinis  da  humauna  sabienscha  scholasttca,   ca 
sin  las  dedsius  d'ilg  plaid   da  Dens.    Buc  nossa  Base^ia  vess  el  du« 
vieu  inculpar,  ch'ella  raiidig  Tauthoritad  d'ils  Apostels  la  surbnmaona 
dignitad  a  Deitad   da  Christi,   ils   misteris  da  sia  incamaziun,  da  sies     45 
miiadas,  da  si'  unfirenda  p'ils  puccaus  d'ilg  mund,  da  sia  mort  vicaria 
a  da  sia  operanta  presensia  en  la  s.  tsdieina  (tier  un  caxtend  diever 
da  quela.)    Mai  tsdiiec  hass,  c'ha  probabelmeng  nagut  auter  par  fon- 
dament  di'ilg  sclauder  oia  sieu  filg  angonnader  or  d'ilg  Synodus,  ad 
ilg  oontinuau  sa  dttstar  d'ilg  Synodas»  d'ilg  prender  ü  puspei,  ha  pu-     50 
dieu  angascbar  el  tier  una  fnäoi  expressa  c^umnia.     Was  saveita  setz, 
cfaars  ftars,  ad  ilg  apostat  stuev*  er  saver,  ca  nossa  baselgia,  dalunaofa 
da  rafidar  quelas  doctrinas,   sa  cunfessa  bearont  expressameng  tier  el- 
las,  a  ch'ilg  ei  en  genere  sia  maxima,   da  prender  si  a  avundar  tut 
qoei,  ca  sa  lai  mussar  si  dad  esser  effectiva  doctrina  da  Jesu  Quisti     55 
a  da  ses,  d'üg  spirt  da  la  vardad  illuminai  a  diregi,  Apostels  or  da  lur 
scartiras,  sco  iis  pü  sagirs  ad  iis  velgs  documenis  d^ilg  ChritUnikum. 
Nus  abominein  nrinchia  disposiziun  en  las  soinchias  causas  da  la  re- 
ligiun,  a  dein  tuttavia  buca  tier,  ca  mincMn  fetschig  <Mr  da  la  scMnchia 
scartira  chei  c'el  vult,  a  storadiig  a  volvig  quela  suenter  piascher;  nus    60 
ancunaadiein  er  nagin  par  ün  ver  cunmember  da  nossa  baselgia,  ilg 
quäl  cafida  l'autoritad  da  la  scartira,  vul  quela  dominar  suenter  ptaachet, 
ner  sco  ün  nuncaitent  metter  Teffectiva  doctrina  da  Jesu  a  d'ile  Apostels 
d'üna  vart    Mo  sch'ilg  Exdecan  saveva,  ch*ei  dettig  tonatont  tals  en 
nossa  cuminonza,  scha  fov'  ei  sieu  duver,  sco  Predicatur,   ad  ounc  pli    65 
aco  Decan,  da  lavurar  ancunter  a  quei  mal,  tras  mussar  a  vanuar,  tras 
oenaacaa  a  dar  ent  k  Igi  Cussalg-Basel^  ad  ä  la  Synoda.    Aber,  o 
chei   bi  pastur  a  Wächter!    £1  sez  sudiva  tier  quels,  iis  quala  stiman 
panc  ner  nuot  l'autoritad  da  la  soinchia  scartira  a  tut  quedas  dogmas, 
da  las  qualas  el  asca  culpar  faulsameng  nossa  baselgia,  di'ella  las    70 
saffidig.    Parquei,  sco  par  auters  motivs,  ils  qvals  liissan  menga  prolix 
d'ils  all^iar  oou,  parquei  eis  ei  buca  da  crer,  ca  sia  scumngada  tier 
la   Baselgia   Romauna   aeig  daventada    or   dad    aigna   cunventschida. 
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Parohd  essend  ee  tes  hakm  Batetgia  veva  par  el  menga  bear  exteriora» 

75  a  meaga  bears  puings  da  catdienscha,  co  savev^el  a  dad  üna  vavt, 
noa  ch'ilg  ei  ounc  bear  pli  bearas  extenuros,  a  nua  ch'iig  ei  scrit  avont 
da  tonta  sorts  da  crer  a  da  salvar,  ilg  quäl  ha  n^  en  la  soinchla 
scartira  nd  en  ilg  saun  antaleig  anchin  fundament.  Tonaton  laschein 
nus  snra  ad  auters,  da  far  bein  adaig,  che!  cartent  catholic  eis  han 

80  gudongau  vi  dad  el,  a  giavischein,  ca  las  amportontas  vardads  d'ilg 
evangeK,  las  qualas  el  Tess  afflau  tier  nus  goal  aschi  bein  ad  ounc 
pli  bein,  mo  vuleva  buc  afflar,  pudesrian  alla  fin  üna  gada  splenduiir 
en  sieu  spirt  a  cor,  a  purtar  fiigs  da  bassesia,  da  cardienscha  a  da 
carezid  enten  el. 

85  Mo  Wus,  cars  frarg  a  soras  en  ilg  Senger,  cunzund  Wus  en  Lgion 

a  logs  cnnfinaus,  ils  quals  essas  ilg  pli  üg  vangi  tras  el  scandalisai  a 
perturbai,  Wus-  lascheit  coutras  buca  disturbar.  Buc  sin  ilg  plaid  a 
sin  Tauthoritad  d'Qn  carstiaun,  ca  sa  ir  ad  emir,  manchir  a  far  puccau. 
ruvausa  nossa  cardiensdia,   mo   si'lg    nunanganeiv^    plaid    da  Dens, 

90  cuntenieos  en  las  scartiras  d'ilg  veder  a  niev  testament  Gual  en  quei 
dt]>reits  ancanuscher  ilg  grond  avantaig  da  nossa  Baselgia,  a  tont  pH 
schazegiar  quela,  -parquei  c^ella  vos  antruvida  blica  tier  plaid  da 
carstiauns  a  tschentaments  da  carstiaUns,  mo  tier  la  schnbra  fantaona 
dllg  evangeli  a  tier  Christus,   ilg  quäl  parsuls  ei   ia  via,  la  vardad  a 

95     ia  vUta, 

£i  s'anda  tier  ils  listis  crduns  d'ils  anamigs  d*lilg  evangeli,  mo  ei 
mussa  er  dar  Inr  siala  intenziun,  cWs  anquimn  sut  da  beara  sort 
pretexts^  da  ratrer  k  Igi  ptevel  la  soinchia  scartira,  a  da  disfamar  quela 
seo  stgira,  malantalgianteivia  a  priglusa;     Aschia  fan  eis  spronza,  cb'fln 

100  seig  tont  {^i  prompts,  senza  examinar,  da  crer  k  quei  cICeU  suenter 
hir  meini  fan  a  saver  k  Igi  pievel  par  divina  vaxdad  a  divin  cummon» 
dametit  Mo  Wus  taneit  mai  ton  pli  fermameng  vid  la  soinchia  scar- 
tira; en  ella  udits  vus  la  vusch  d'ils  soings  umens  da  Deus,  ils  quals 
han  plidau  a  scrit,  inspirtai   d'ilg  sptrt   da  Deus.     Suenter  sieu  plaid 

105  junpruveit  ils  spirts,  a  vus  vangits  gleiti  ad  amprender  da  disferemdar 
ilg  spirt  da  la  vardad  dad  ilg  spirt  da  la  mansenga  a  d'ilg  Errur 
Ils  carstiafins  san  tuts  ir  en6rr,  a  van  en^rr  a  faleschan,  mo  ilg  plaid 
da  Deus  sa  buc  angonnar.  Tschiel  a  t^rra  vengan  a  vargar  vi,  mo 
ilg  plaid  d*ilg  Senger  mmoinga  i  semper.     Ancunaseheit  a  sdiasegieit 

ito  aschia  la  vantira,  ca  vus  posideits  sco  christiauns  evangelics,  dad  ascar 
ver  oun  agiens  ölgs  a  dad  udir  aschi  da  gir  cun  aignas  uralgas,  chei 
üg  Senger  nies  Deus  dnmonda  da  vos.  Mo  buca  mai  vus  lagreias  da 
quest  avantaig,  vus  survit  era  da  quei  redliameng.  Legit  flissiameng 
quei  soitig  cudisch,  legit  el  cun  devooiun,  a  cun  ilg  prus  parpieat,   da 

115  vus  bagegiar  en  Deus;  Iura  vangits  ad  amprender  d'ancanuscher  el  pli 
a  pli  behi.  Deus  ei  quei,  ca  dat  sabienscha,  soh'ün  l'anquira  a  tea 
car  smcerameng.  Ligit  el  suenter  ilg  Antruvidament  d^'lg  beau  LoChenis, 
ilg  quäl  sa  catta  en  ia  prdfeuehin  d'fin  dad  el  publicau  cudisch  da 
Johann  Spangenberg,  ca  tunna  aschia:  „Hlgver!  ti  sas  en  la  s.  scartira 

1 20  baca  legier  mehga  bear;  a  quei  ca  ti  legias,  sas  ti  buca  legier  menga 
bem\  a  quei  ca  ti  antalis  bein,  sas  ti  buc  anialir  menga  bein;  a  qval 
ca  tt  antalis  bein,  sas  ti  buca  mtutar  menga  Mn;  a  quei  ca  ti  mussas 
b^n,   sas  ti   buca  viver  menga  iemJ*     Maneit  puspei-  ent  vossas  casas 
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U  venerablft  isonza  dfils  pardavonto,  tenor  la  quala  vangiva  mincbiagi 
eQ  Tura  da  devociun  legieu  anzacoats  vers  or  da  la  bibia,  Cun  movi**  125 
laent  d'ilg  cor  ad  angraziament  anv^  Deus  figiev'  ilg  niebel  Zvingli 
menziiiii  d'üna  tala  isonza,  ad  ün  udiv'  el  parquei  aavens  scheut  pu- 
blicameng :  ,,Deu8  seig  ladaus  l  nns  essan  bauld  cou»  nua  ca  niis  savein 
gir:  Minchja  casa  d*ilg  pur  ei  üna  baaelgia,  en  la  quala  ün  sa  legier 
ad  aatalir  ilg  v^er  a  niev  testament»  la  pli  aulta  scienaia.''  Maneit  130 
ent  puspei  questa  venerabia  iaonza,  viis  refonnaus  babs  casa,  la  quala 
la  beada  reformaziun  ha  puapei  traig  nounavont  a  geueraiisau. 

Plideit  buc  auter,  ca  cuu  vaaeivla  devoziun,  cun  racunaschienscha 
a  lateoa  davait  quei   aoing  cndiach   en  preschieascha  da  voas  uffoots 
a  vossa  familia,   a  Timpressiun  da  quei  ven  tut  lur  vitta  ad  esaer  par  135 
eis  benedida;  parchei  quei  ca  ven  en  la  juventigna  mess  elg  cor,  quei 
ven  buc  zagisdiau  ora. 

Mo  d'antond  ca  nus  Wus  admonin  aschia,  chars  frars»  tier  stait- 
eivla  cunfessiun  da  la  vardad  evangelica  a  tier  continueivel  exercici  da 
qoela  en  la  vitta,  savein  nus  buc  aprobar,  scha  rabominaziun  anv^rs  140 
ils  achi  malvangonts  apostats  ha  tschou  ner  lou  dau  caacbun  tier 
tschontschas  ner  acziuna,  las  qualas  disturbescbao  la  pasch  cun  noss 
cnnpatriots  d'ün  antra  cardiencha,  ner  pudessan  ver  la  paritta  ch'ün 
offendig  lur  dreigs  da  consdenzia.  Eviteit  gie  tut  quei,  ca  pudess  dar 
fundamentada  caacbun  tier  lamentaschuns  ad  aaainidzia&  £r  ils  apo-  145 
fltats  duveits  vus  laschar  en  lur  dreiga  dvils  nunmolestai  a  nunprdjudicai. 
Ilg  spirt  da  la  baselgia  evangelica  ei  ün  spirt  da  la  pasch,  da  cum- 
puxtonza  a  carezia;  a  quest  spirt  vaogissas  vos  a  vioiar  a  buc  ancan- 
uscher,  scha  vus  vus  Itibissas  cun  plaids  ner  cun  faigs  anquai  afimat 
Nus  Wus  rugein  pia,  ca  vus  vus  ragurdeias  adina  da  radmonizion  da  150 
nies  Senger:  (Math*  5,  44.  45.)  „Taneit  car  voss  anamigs,  benedit 
quels  ca  vus  smaladeschan,  iigieit  d'ilg  bein  a  quels,  ca  vus  hassegian ; 
rugeit  par  quels  ca  vus  fiin  adalaid  a  vua  persequiteschan,  par  ca  vus 
seigias  uffonts  da  vies  Bab,  ch'ei  enten  tschiel,  parchei  el  lai  levar 
sieu  solelg  sur  buns  a  mals,  a  plover  sur  gists  a  malgists."  Aber  155 
questa  charezia  ei  daveras  buc  indifferenzia  anv^rs  Vardad  a  Dreig. 
VVera  carezia  sa  buc  esser  senza  ifer.  Ilg  faig  da  ser  Balthasar  de 
Castclberg  askeits  a  duveits  vus  abominar,  aber  sia  persuna  duveits, 
SCO  savundaders  da  quei,  ca  rugav*  ounc  vid  la  crusch  par  ses  anamigs: 
9fBab,  par  dune  ad  eis,  parchei  eis  san  buca  chei  eis  fan^\  buc  hassegiar.  160 
Parchei  sco  ilg  Apostel  gi:  (i  Petr.  2,  21.  23.)  „Christus  nus  ha 
laschau  davos  ün  exempel,  ca  vus  savundeias  a  ses  pass;  ilg  quäl  cur 
el  vangiva  blastemaus,  blastemava  buc  ancunter,  a  cur  el  andirava, 
schmanatschava  buc,  mo  rametteva  tut  k  quei,  ca  trov*  andreig/' 

Dantond  veits  vus  buca  da  tumer,  ca  la  baselgia  evangelica  vengig  1 65 
buc  a  cuzar  vinavont.  £ir  ei  fundamentada,  sco  ilg  Christenthum  en 
genere  sin  las  pli  essentialas  basngusadads  d'ilg  carstiaun,  a  sin  ilg 
simpel  dar  plaid  da  Deus,  cuntut  sin  ilg  ver  gripp,  ä  igt  quäl  er  las 
portas  d'ilg  uffiern  vengan  buc  a  ver  suramaun,  sin  quela  viva  cardienscha 
en  Christus,  la  quala  Petrus  cunfessav*  üna  gada  schi  bi.  Na,  buca  170 
tumeigias,  la  doctrina  evangelica  ven  buc  ad  ir  sut,  ella  ven  conti- 
nueivlameng  a  muntaner  la  vantschida  sur  nuncardienscha  a  super- 
stiziun,  a  quei  ven  a  daventar  pli  a  pli  frapant,  pli  dar,  pli  dacormeng 
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a  pH  generalmeng   ch'ella  ven   ancunaschida.    Buca  tumeigias:  ,iScka 

175  Christ,   €a  po  tut  cummondar,  schirmtgia  sfa  baselgtüf  scha  po  'lg  uffiem 

sa  scadanar  cun  tut  la  sia  funulga.   —    Ely  ck*n  <fiig  ittt  patrun,  am- 

sab)'  ilg  Christenthum  t'*     Lascheit  pir,  ch'ilg  cultas  da  la  basdgia  ru- 

mauna  plaigig  k  bears  carstiauns  pH  bein  —  lascheit  pir,  ca  sia  pnmpa, 

sia  bealtezia,  sias  ceremonias,  ca  sumelgan  4  las  comMias,  cannalian 

180  tscherta  Igeut  pli  figf  ca  nies  simpel  survetsch  divin,   ca  splendurescha 

buc:    nus  stein  tier  ilg  plaid  d'ilg  Senger:   (Job.  4,  24.)    ,J)eHs  ei  ün 

spirt,   a  quels  cKilg  aduran,   iig  ston  udurar  en  ilg  spirt  ad,  en  vardad,** 

Tut  quei,  ca  promova  boc  questa  adurannn  en  ilg  spirt  ad  en  vardad, 

mo    bearont     impedescha,     quei    ei    sagir    meins    christianeivel ,     ca 

185  paganismus. 

Salveit  pia,  chars  firars  a  soras  en  Christo,  salveit  quei  ca  vus 
Veits,  par  ca  nagln  na  prendlg  vossa  curunal  Carscheit  en  la  cun- 
aschienscha  da  la  vardad  a  pameit  tier  en  la  careda.  WandHeit 
vangonzameng  k  vossa  clumada,  tier  la  quala  vus  essas  clumai;  seias 
190  buca  mai  auditurs,  mo.facturs  d'Hg  plaid.  Wilgieit,  ureit,  par  ca  vus 
curdeias  buc  en  ampruvament  Wilgieit,  steit  ferms  en  la  cardienscha, 
seias  taffers,  seias  ferms.  Seias  statteivels  a  nunmuvanteivels,  a  pameit 
adinna  tiers  en  Tovra  d'ilg  Senger,  cun  quei  ca  vus  saveits,  ca  vossa 
lavur  ei  buc  adumbatem  en  ilg  Senger  I  Seias  senza  vangir  blasmai  en 
195  la  carezia.  Alla  fin,  cars  frars,  vus  lagreit,  seias  perfeigs,  vus  cunforteit, 
seias  dad  an  s^nn,  seias  pascheivels,  scha  ven  ilg  Dens  da  la  careaa 
a  da  la  pasch  ad  esser  cun  vusi 

La  grazia  da  nies  Senger  Jesu  Christi,   la  carezia  d'ilg  Bab  a  la 
cuminonza  d'ilg  soing  spirt  seigig  cun  vus  tatsi    Amen. 
200  CUERA,  ils  18  December  1825. 

Ilg  Präsident 

Jacob    Valentin. 

£n  num  d'ilg  Cusselg-Baselgia  evangeUc: 

Ilg  Actuar, 
Ulr.    Joh.   Vital. 


16.   J.  A.  BuhlM^. 
»)  TelL 

Tersa  Boena. 
U  via  strttga  tper  KltsaadiL 

Davos  tier  descenda  ins  denter  grippa,  et  ins  vezza  ils  viandonts  gia  giud  l'altexia, 
avon  che  eb  comparan  sin  1a  scena.  Grippa  circmndescha  l'entira  scena;  ina  part  davon 
de  quella  forroescha  in  Knign,  che  yarga  pli  ennor  et  ei  avcaschius  cun  caglias. 

Teil  paata  si  annaus  cun  U  balester. 
Da  cheu  sto  el  passar,  tras  questa  stretga; 
Negina  autra  via  va  a  Küssoacht  — 
Cheu  meina  jeu  mi'ovra  a  la  fin  — 
Er*  favoreivla  ei  cheu  Toccasiun, 
5     Quest  zttitg  leu  met  anipenta  vi  dad  el, 
Da  leu  naven  po  miu  paüet  el  tonscher; 
La  via  stretga  impedescha  era 
De  mei  persequitar.     Uss»  castellan, 
Fai  spert  tiu  quint  cul  tschiel,  naven  stos  ti, 
lO     Spiridas  ein  las  uras  de  tia  vita« 

Quiet  viveva  jeu  e  ruaseivel  — 

Sin  selvaschinas  mo  er'  il  sittom 

Drizaus,  munds  eran  mes  pertral;g8  da  saung  — 

Ord  mia  pasch  has  ti  mei  leventau; 
15     £n  tissi  malurdau  has  ti  a  mi 

Midau  il  latg  dils  buns  pertratgaments; 

Has  endisau  mei  tier  excess  din  monstrum  — 

Tgi  ch'a  sesez  il  tgau  de  siu  affon 

Per  noda  ha  tschentau,  o,  quel  vegn  franc 
20     Er'  a  tuccar  el  cor  digl  inimitg. 

Jeu  sto  ils  paupers»  innocents  aifons 
£  la  fideivla  duna  uss  protegier 
De  tia  tirannia,  castellan!  — 
Allura,  cur  che  jeu  la  corda  hai 
25     Tendiu  —  cura  ch'il  maun  a  mi  tremblava  — 
Cura  che  ti  cun  in  piascher  diabolic 
llas  mei  sforzau,  de  prender  siu  la  mira 
U  tgau  de  miu  affon  —  cura  che  jeu 

I  8 
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Rogava  tei  scheschent  en  agonia 
30     Avon  tes  peis,  lu  hai  jeu  empermess 
£n  miu  intern,  che  Dieus  solet  mo  ha 
Udiu,  cun  in  engirament  sgarscheivel : 
Che  miu  emprim  paliet  dovei  haver 
Tiu  cor  per  sia  noda  —  Quei  che  jeu 
35     Hai  engirau  en  quest  moment  terribel 
De  peinas  infemalas,  ei  per  mei 
In  deivet  sontg  —  e  jeu  vi  el  pagar. 

Ti  eis  bein  miu  signur  et  il  prefect 
De  miu  impfsilbl'?  m6  ^ancllquel  sez 

40     Havess  bein  talas  caussas  selubiu» 
Sco  ti  —  £n  questa  term  ha  el  tei 
Tarmess,  per  far  gi^istia  —  rigurusa, 
Pertgei  el  ei  fitg.  ipitauß  ; —  pao  Ipuc 
Per  che  ti  senza  tema  de  castitg 

45     £n  tia  set  de  saung  scadin  delict 
Cheu  ^stgies  cometter;  sor  nus  viva 
In  Diu,  che  fa  vendetga  e  castigia. 

O,  via  neunavon,  ti  portatnr 

De  piagas  e  dolurs,  miu  delectus 

50    E  prezius  tresor  —  A  ti  vi  jeu 

Tschentar  uss  ina  noda;  che  ei  dtada    ' 
Entochen  cheu  impenetraUa  per 
Dolurs  plonschentas  e  per  supplicas  — 
Mo  buc  a  ti  dovei  ella  resister  — 

55     E  ti  miu  car  balester,  ti»  che  has 
Serviu  a  mi  en  mes  divertiments 
Aschi  fideively  buc  bandunna  mei 
En  quest  terribel  serius  moment  I 
Mo  quella  gada  tegn  aunc  ferm,  ti  cara, 

60    Fideivla  corda,  ti,  ch' aschi  savens 

Has  alas  dau  a  miu  paliet  —  Mitschass 
Quel  ussa  senza  forza  ord  med  mauns, 
Negin  decond  hai  de  laschar  sgolar. 
(Viandonts  van  tras  la  sceaa.) 

Cheu  vi  jeu  seser,  sin  quest  baun  de  crap, 
65     Che  porscha  eurt  ruaus  al  viandont  — 
Pertgei  cheu  ei  negina  patria  — 
Mintgin  cheu  varga  fugitiv  et  ester 
Sper  lauter  vi  e  buca  ha  merveglias, 
De  demondar  suenter  sias  dolurs  — 
70     Cheu  passa  il'negoziant,  pleins  de 
Quitaus,  il  pelegrin  6n  siu  habit 
Viults  siy  il  devozius  claustral,  il  lader 
Obscur,  il  leger  sunadur,  il  staunchel 
Bemier  cun  siu  cavagl  zun  grev  cargau, 
75     Che  vegn  da  lunsch  neutier  ord  terras  estras, 
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Fertgei  scadina  via  a  la  fin 
Dil  mund  gie  meina,     Quels  tuts  passan  per 
Lur  via  vinavoD  tier  lur  fatscheataa  — 
La  mia,  quella  ei  ü  homicid! 

(Sesa  giu.) 

80    AntrnraSi  cur^  ch'ii  bab  mava  naven, 

O  caiB  affons,  havevas  vus  legria. 

Cur*  ch'  el  pnspei  turnava;  pertgei  mal 

Vegneva  el  a  casa,  senz'a  vus 

Portar  en  quala  bagatella,  Ibrsa 
85     In  rar  utschi,  ne  ina  bella  flur, 

Ch'il  viandont  sin  las  montognas  anfla  — 

Cbeu  ha  el  uss  per  inauns  in' antra  catadia, 

£1  stat  sper  vasta  via  cheu  postaus 

Cun  ners  pertratgs  de  saung,  e  $piune8cba 
90    Mo  sin  la  vita  de  siu  inimitg. 

—  £  tonatomt  er*  uss  el  mo  pertratga 

De  vus,  o  cars  affons  —  per  vus  defender 

£  vossa  innocenza  mo  protegier 

Dalla  vendetga  dil  tirann»  vul  el 

95     Siu  arc  uss  tender  tier  in  homicid. 

(Leva  si.) 

Jeu  spetga  ina  nobla  selvaschina  — 
II  catschadur  vegn  buc  unfis»  ded  ir 
Entum  dis  ora  il  pli  criu  unviem, 
£1  risca  sigls  terribels  dad  in  grip 
100  A  lauter,  reva  m  per  grugns  scrupus, 
Nu'  ch'd  mo  con  siu  saung  sa  setaccar, 

—  Per  survegnir  in  pauper  toc  camutsch« 

Cheu  valla  ei  in  pli  custeivel  premi, 

II  cor  de  quel,  che  vul  mei  ruinar. 
(loA  anda  dalunsch  ina  legra  miisica,  che  sappvoxiiaeacha.) 

m 

105  Da  pintg  ensi  e  mi'entira  vita 

Hai  jeu  gie  sedau  giu  cun  ü  balester^ 

Sexercitau  en  il  sittar  cun  quel 

Tenor  las  reglas  dils  sitturs;  jeu  hai 

Savens  tuccau  il  ner,  e  premis  biars 
HO  Portau  a  casa  da  las  festas  publicas  — 

Mo  oz,  oz  vi  jeu  far  miu  meglier  colp 

£  gudognar  a  mi  il  meglier  premi, 

Gi'ei  cheu  sin  tut  quels  culms  dat  d'acquistar. 

Ina  nozsa  va  tras  la  scena  e  tras  la  stretga  sL    Teil  mira  suenter  a  qoella,  se- 
pusoDt  sin  siu  balester;  Stüssi,  la  guardia  della  campagna,  vegn  tier  el. 


1  8* 


—    116    — 


b)   Intmyldameiit  per  la  OlnTentetgna 

da 
Marcus  Antonius  Mnretus. 

(1578. 

Da  giuven  dai,  ufFont,  oreglia  Amitgs  fidai  mo  lai  saver 

A  quei  che  jeu  a  ti  cusseglia:  Quei  che  secret  ti  vul  tener; 

Ils  plaids  a1  cor  ti  ferm  imprima  Vul  ti  ils  auters  quescher  far, 

E  lai  en  fatgs  ils  ver  adina.  —  40  Stos  in  secret  toz  respectar.  — 


5  Deus  avont  tot  ti  venerescha, 
Tes  geniturs  er' honorescha 
E  quels  ch'en  lur  stagl  per  tta  eura 
Ein  destinai  dalia  natura.  — 

Lai  esser  de  mentir,  untgescha 
10  Quest  mal  che  tei  dishonorescha; 
Sur  las  errurs  cun  ricla  plonscha, 
Sincer  confess  perdun  contonscha. 

Imprenda  bea  e  cun  piascher, 
Zun  dul^  eis  ei  de  bea  saver; 
15  Tresors,  honurs  e  gloria 
Ein  fritgs  de  tia  victoria.  — 

Has  fallaments  commess,  vertescha, 
Sehe  tiu  amitg  ils  censurescha; 
Mo  dai  adatg,  ch'el  mai  a  ü 
20  Aunc  stoppi  quest  sfjrve^  far  pli.  — 

Te  lauda  in,  cur'fas  dii  mal, 
Non  tegn  per  in  amitg  in  tal ; 
Igl  odi  eis  ei,  na  Pamur, 
Che  non  corregia  tia  errur.  — 

25  Tgi  che  cun  plaids  dissimulai 
Ingonna  qucl  de  buna  fei, 
Farä  aunc  ina  gada  quei, 
Sch'a  gli  vegn  Poccasiun  puspei.  — 

II  sabi  a  scadin  non  crei, 
30  Crer  a  negin  indretg  non  ei: 
Sesez  ingonna  in,  et  in 
AI  propri  criedi  sez  fa  fin.  — 

Sehe  ti  dil  mal  fas  inzatgei, 
Ne  mo  pertratgas  de  far  quei: 
35  Deus  vezza  tot,  il  pH  zui>au, 
Er'quei  ch'al  mund  resta  ^ellau.  — 


Mo  sin  il  bien  astgas  mirar, 
£  tia  6gliada  bein  dxixar ;     [escha 
Grobject  malmund,   quei   tusseg- 
II   cor  de    quei,    ch'il    contemp- 

lescha.  — 

45  O  mai  ti  teidla  cur  merveglia 
Disours  malmunds,  serra  Toreglia ; 
Va  cun  negtn  ia  compagnia. 
Che  ha  plaacherd'in  mal  aschia. — 

Grav  para  tgi  ü  rudiment 
50  D'impriender  fors  il  prim  moroent; 
Mo  dul^  pilver  il  fritg  serä, 
Che  en  ctrtt  temps  tgi  crescherä. 

Has  ti  et  gitlc  piascher  cattau? 
Prest  ei  in  tal  ^eletg  vargau ; 
55  Mo  vul  il  spirt  'ti  cultivar? 

Ses  fritgs  fie^itt  tgi  sa  rubar.   — 

In  moderau  ruaus  fritgescha 
E  forsa  persa  restaurescha; 
Mo  sur  mesira  paus  guder 
60  AI  tgierp  e  spirt  sa  mo  noscher.  — 

Sehe  ti  per  auters  has  quitau, 
Tiu  avantatg  has  conservau; 
Non  tegnas  ti  ils  auters  car, 
Vegn  tei  negin  a  carezar.  — 

65  Admira  mai  il  bun  success, 

Ch'il  nausch  forsa  |haver  podess; 

Üss*ne  pH  tard  il  tuccher^ 

Cert  il  castitg,  ch'il  spertgerä.  — 

Sehe  era  il  ruaus  tgi  plai, 
70  Stenta,  fadigia  temma  mai: 
Ha  il  human  fatg  sia  lavur, 
Sa'l  ruasar  per  cun  honur.  — 
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Sas  (fen  il  specal  te  mirar 
Tia  bella  fa^  admirar: 
75  De  tras  in  turpeghis  mal^tg 
Dkfigurar  la,  dai  adatg.  — 

Non  has  tf  forsa  da  natura 
Regelt  ina  beHa  figura: 
Allora  stos  ti  bein  capir 
80  De  tras  ingeni  !a  supplir.  — 

De  pauc  plidar  e  bea  udir 
Vul  nus  natura  admonir 
Cun  ina  lingua  mo  nus  dar 
E  duas  oreglias  nus  prestar.  — 

85  Quei  che  per  tei  vul  acquistar, 
Stos  bein  indretg  examinar; 
Pertgei  ils  laders  se  pertgiran 
Dad  ^gls  averts,  che  sin  eis  miran. 

11  prim  la  marachadetgna  plai, 
90  Mo  il  bun  nom  a  bass  la  trai; 
Zun  a^per  para  tot  l'in^etta, 
^So'l,  diligent  grand  laud  aspetga. 

Vin  tucca  mai,  stos  quel  Aigir, 
Nc  ferm  cun  aua  il  untr; 
95  Tgi  senaa  vin  non  sa  restar, 
Quel  vul  cnn  fiuc  il  fiuc  stizar. 

Eis  ti  modest  en  il  plidar, 
Sas  bella  9era  ti  mussar, 
Gie,  cert  acquistas  ti  allura 
100  AmitgB  avunda  senza  cura. 

Mai  la  miseria  d'in  pauper 
Avont  ti  fiera  ad  in  auter. 
Deus  sez  ei  quel  che  gie  nus  dat 
Richezia  'ne  la  paupradad. 

105  Mo  sin  vertid  mira  adina 

E  pli  chlgl  aur  quella  estima; 
Tresors  tras  la  vertid  survegnas, 
Mo  mal  vertid  cun  aur  obtegnas. 

Imprenda  diligentamein 
iio  Et  igl  impriu  tegn  indament, 
Ne  aschiglioc  fuss  ei  da  fatg 
Sco  d'aaa  prender  cun  in  dratg. 


Mai,  mai  giavischa  ti  de  quei, 
Aschi  plascheivel  sco  igl  ei, 
1 1 5  II  quäl  savess  tei  svergognar 
E  tiu  bun  nom  er'macular. 

En  furia  stos  mai  vegnir, 
Annetga  gritta  ei  il  pir; 
Quei  che  sa  gritta  provocar 
120  Stos  ti  adina  disprezar. 

Tertont  ch^il  grand  fraisenpossent 
Se  storscha  sin  il  culm  dal  vent, 
Stat  bein  dil  suffel  pertgirada 
La  caglia  giu  en  la  vallada: 

125  Aschia  la  richezia  era 

Pli  grond  perigel  ei  sin  terra, 
Fertont  che  paupradad  pertgira 
Da  bea  perigel  e  sventira. 

De  pauc  plidar,  mo'l  dretg  mo- 
1 30  Pil  giuven  ai  in  omanwnt;  [ment, 
11  prkn  mussa  laodestia 

Et  il  second  prudenzia. 

Vul  la  sigira  via  prender 
Per  tier  la  gloria  te  render? 
135  Sco  q«el,  pil  quäl  ti  vul  passar 
Stos  ti  adina  te  mussar. 

Castitg  non  temma  quel  che  fa 
Sco  gl'instructur  nrassau  gli  ha : 
Mo   tgi   ch*ils    plaids    de    quel 

[disprezza 
140  Cun  dretg  castitg  avont  el  vezza. 

• 

Quel  giuven  dat  buna  speranza, 
Che  en  vertid  als  onus  s*avanza ; 
Tot  che  improva  d*il  omar 
145  Cun  laud  meritau  a  gli  dar. 
Et  era  tot  che  il  admira, 
A  gli  augura  la  ventira. 

Mo  ils  marschcms  tegnan  negins 
Per  plaids  de  curtesia  digns; 
150  Sprezai  gie  ein  eis  da  scadin, 
E  heffAS  fa  cun  eis  mintgin^ 
Ded  in'6gliada  sin  eis  dar. 
Gnanc  po  11  bab  pli  se  degnar. 
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Meins  ein  las  mendas  de  temer 
155  Per  quei  che  uss'  las  san  noscher; 
Tras  ellas,  quei  ei  pli  fatal, 
II  cor  s'indisa  tier  il  mal. 

II  bien  ancuera,  scheel  dovess 
Er'tgi  parer  il  prim  d'ir  vess; 
160  Constant  il  bien  exercitar, 
Sia  direzia  sa  levgiar. 

Serve9S  re^perts,  quei  fai  persenn, 
Adina  tegn  ti  indament; 
Per  pauc  tegn  quels  che  ti  sas  far 
165  £  lai  dals  auters  ils  laudar. 

Cur'ch'igl  util  e  la  honur 
Ein  en  conflJct,  mo  en  favur 
De  qaella  senza  dubitar 
La  decisiun  ins  astga  dar. 

1 70  Sut  in  vel  nausch,  zun  malfitada 
Savens  ei  la  vertid  zupada, 
Fertont  ch'in  maltartau  glimari 
Se  zugUa  en  purpur  magari. 

Negina  caussa  stos  ti  far 
175  Solet  per  te  la^char  laudar; 
Mo  de  far  quei  dentont  festina, 
Ch'ils  auters  ston  laudar  adina« 

Richezia  non  tegn  memia  car, 
Mo  mai  perö  la  stos  sprezar; 
180  Eis  ei  ad  ella  imposseivel 
De  la  ventira  far  stateivel, 
$cbe  sa  ella,  quei  po  ins  dir, 
A  nossa  vita  bein  servir. 


Cun  quei  stos  ti  te  contentar, 
185  Che  tgi  la  sort  ha  voliu  dar; 
Mo  per  aunc  meglier  survegnir, 
Stos  stenta  e  lavur  unfrir. 

Pertratga  bein  co  tot  human 
£i  variabel  ei  ei  van, 
190  Per  er'saver  portar  sventiipa, 
Guder  fortona  cun  mesira. 

Quei  para  pauc,  mo  beaeimunta 
Pos  ti  quei  conservar  ävunda, 
Cert  ei  tgi  porterä  allura 
195  Ils  megliers  fritgs  d'ina  bun'ura. 

Nos  Deus  en   ^iel,   ch'il   mund 

guvema 
Cun  sia  sabienscha,  ch'ei  etema, 
Po  laschi  l'opera  flurir 
Et  ella  vegli  benedir. 

200  Cur'la  damaun,  miu  car  uffont, 
Ti  levas  cun  il  di  levont, 
Ne  cur'la  sera  per  dormir 
Ruaus  en  1^  vul  ancurir, 
Stos  ti  tier  el  cun  devoziun 

205  Adina  far  tia  oraziun«  -^ 

In  prompt  ingeni,  in  tgierp  saun 
Re^everas  ti  da  siu  maun 
Et  aunc  pli  meglier.    Confidanza 
Sin  £1  ti  ^enta  e  speransa. 

210  Quei  che  ti  fas  scadin  moment, 
Fai  mo  en  laud  dil  Totpcfiseat 


c)   Feder  ya  in  terras  estras. 

II  Peder  non  vul  star  a  casa,  nel  mund  per  forza  vul  el  ir. 
La  mamma  eis  fitg  contristada,  de  non  saver  quei  impedir. 
„Tgei  vul  ti  far  nel  mund?''  sehet  ella,  „a  ti  ein  esters  tots  humans! 
E  cert  scadina  bagatella  ti  prenderan  tes  nauschs  compagnsl'* 

II  Peder  ri  da  quella  tema,  vezend  la  mamma  el  plirar, 
Repetta  mintga  di  cun  flemma  sia  canzun  de  viagiar. 
El  crei:  Ji\  'ester  mo  fa  schenta,  mai  da  vicin  fortuna  ri;" 
Dalunsch  la  gerca  '1  senza  stenta,  pli  tard  retuma  el  in  dL 
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Las  andas  in  agit  ins  clanunat  scadina  vul  uss  cussigliar; 
lo    Per6  il  Peder  eis  in  (lamma  et  absolut  vul  viagiar. 

Uss  sehet  la  mamma  afflictada:  „Has  mai  tiu  bab  ti  contemplau! 
Quel  sa,  restand  semper  a  casa»  tant  sco  scadin  ch'eis  viagiau,'^ 

II  Peder  resta  sin  la  siai  ch'il  bab  tandem  allura  di: 
„Fortuna,  Peder,  va  ti  pia;  per5  uss  non  tergina  plil'^ 
15     £t  uss  dat  que  de  far  avunda,  per  11  vestgir  da  pei  a  tgau, 
£  tot  possibel  ins  impunda,  per  ch'el  dal  freid  sei  conservai^ 

£  tandem  vegn  11  di  allura,  oz  va  el  cur*  ch'el  ha  gentau; 
A  tot  zun  greva  eis  quell'ura,  de  prender  uss  dad  el  comglau. 
Ses  vegls  se  mettan  er  sm  via  cun  el  per  11  accompagnar, 
20    Vezend  nel  vitg  in'osterla,  intreschan  eis  per  se  refar. 

Ina  butiglia  vegn  comprada;  perö  11  Peder  eis  quiet 

A  bun  rever  la  vegn  svidada;  „sco  Deus  que  vuPS  11  Peder  sehet. 

Svanida  eis  sl'allegria,  el  dat  comglau  als  vegls  puspel 

£  di:  „Mes  cars,  uss  vom  jeu  pia,  a  casa  p6r  vus  retumel!*^ 

25     II  Peder  bein  uss  ricla  senta,  el  va  per6  spert  inavant; 

Mo  zieva  gient  pass  el  se  ^enta  e  di:  „O  Deus,  eoN  mund  eis  grand!*' 
£r  l'aura  non  gli  para  bella:  zun  memia  freid  11  vent  oz  va; 
„La  cuffia^,  pensa  '1,  „schi  er  quella  oz  ne  damann  la  vegnirä.** 

£1  guarda  uss  intnm  sin  via,  quant  lunsch  ch'el  os  vul  viagiar; 
30     Per6  uss  v^;n  ina  tnvia;  —  da  quala  ha  el  de  passar? 

,J>a  quel  sto  jea  surviver  pia!  Deus,  tgi  faavess  de  quel  pensau!" 
Co  stass  jeu  bein  a  casa  mia,  havess  la  mamma  jeu^  tadlau ! 

,Jn  stultus  sun  jeu  stau  d'aschia  mia  fortuna  negliglr! 
Tumass  jeu  da  questa  trivia,  la  mamma  cert  vegniss  a  rlr.*' 
35     £  spertameln  el  se  resolva,  de  sin  viadl  bandonar, 

£  quel  moment  el  er  se  volva,  per  spert  a  casa  retnmar. 

D'intant  ils  geniturs  sesevan  neirosteria  cun  raschun 
£  bein  manglavan  e  bevevan,  per  imblidar  lur  affliczlun. 
Cun  eis  Peder  non  se  fa9enta,  mo  casa  ha  el  Indament, 
40    Perquel  retuma  *1  per  la  senda  nella  citad  cun  legrament 

£  let  eis  el,  che  el  la  strada  mai  sin  vladi  ha  falliu; 
Avant  la  sera  aunc  Tlntrada  In  casa  sla  ha  1  tenlu. 
Per6  struseh  ch'el  intret  in  stiva,  audit  el  rir  e  beffas  far; 
La  buna  luna  gli  svaniva,  el  sa  d'intant  se  quietar. 

45    Ins  di:  J£ls  in  pedunz  da  vaglia!  Perquel  stos  tl  uas  reposar, 
£  ferm  e  fresc  il  paun  tl  taglia,  per  tlas  forzas  restaurar. 
£1  fa  queL  —  Cun  dolur  profunda  11s  .geniturs  arrivan  qua. 
La  mamma  crlda  e  seofiinda:  „Inua  Peder  eis,  Deus  sa!" 
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II  Peder  ri  e  spert  el  clamma:  „Pertgpei  cridar?  Jeu  snn  tumau!" 
50     O,  CO  s'allegra  sia  mamtna!  „Gia  qua?^  ü  bab  di  da  vilau; 
„La  mamma  mo  eis  trista  Stada,  jeu  hai  da  ditg  quei  prevedin, 
Hai  viu  gia  ^z  sin  nossa  strada,  ch*il  viagiar  sei  prest  fioiti/^ 

La  mamma  contentada  ura:  „Que  eis  i\  meglier  et  indretg! 
Jeu  hai  min  pigen  da  bun'  ura,  e  quei  eis  miu  pH  grand  deletgl" 
55     Perö  i\  Peder  sehet  aschia:  „Non  supponend  che  que  nevess, 
£  non  vegnind  quella  trivja:  qiiant  lunsch  jeu  fuss,  negin  savess! 


d)    B  h  »  1 11  8. 

(Monolog.) 

Eis  quei  la  terra,  quala  hai  v^rcada 
Avant  tants  seculs  gia  cun  mia  spada? 
Quest  paradis  havess  jeu  habitau, 
Cur  jeu,  essend  dltalia  sca^iau, 
5     Manet  in  vals  desertas  del  bei  Rhein 
Miu  poevel  valorus,  qual  libertad 
Plü  estimava  deir  amenitad 
D'ün  bei  paes  fructifer  e  serein? 
Quais  dis  quels  eran,  cur  per  conservar 

10    L'independenza  e  la  libertad, 

Spogliau  del  tot  e  senza  facultad, 
Quels  munts  terribels  jeu  stovet  passar 
Cun  mes  compagns  per  intransiblas  sendas, 
Sur  n6v  e  g1a9ia  tras  immensas  tendas! 

15     Tot  ester  oz  jeu  qua  uss  me  resenta, 
£  quei  mi  fa  dolur  e  me  tormenta. 
Inua  sun  las  selvas,  las  obscuras, 
Las  vals  funestas  cun  rapids  auals? 
Giardins  jeu  mo  observa  e  culturas 

20    Da  diligents  humaus  in  totas  val& 
Inua  stavan  las  camannas  nossas, 
Jeu  vezza  oz  castells  e  vitgs  s'  alzar, 
£  pasculeschan  numerusas  scossas, 
Inua  nus  solevan  sagittar 

25     Ils  lufs  et  Urs  in  grandas  compagnias 
Per  segürar  noss  vitgs  e  nossas  vias. 
In  pe  dels  aspers  trutgs,  quals  traversavan 
Noss  munts  e  nossas  vals  da  totas  varts 
£  sur  auals  tant  ramurants  manavan, 

30    Jeu  vezza  cun  piascher  da  totas  parts 
Oz  fabricadas  grandiusas  stradas 
£  punts  gigantas  in  tot  las  contradas. 
Las  furiusas  bestias  de  rapina, 
A  qualas  semper  nus  fagevan  guerra, 

35     Han  bandunau  uss  questa  bella  terra; 
Da  rar  mo  aunc  sur  la  regiun  alpina 
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Oz  l'aqaila  jeu  vezza  sventular 
Et  ault  sur  pizzas  \ä  ati'  erta  star, 
Fratant  che  spesB  Tastuta  muntanella 

40    Stat  a  solegl  avant  la  tauna  sia 
£  schuvla  nella  ganda  inaqnella 
Che  ella  senta  Inzatget  in  via. 
£  dun  Jen  alla  bassa  an*  oegliada, 
O  quäl  aspect  magniiic  jeu  observal 

45     Intdras  tendas  occupeacha  ptada 
Plascheivla  e  cnn  sa^vmusa  erba, 
£t  ^rs  qua  se  derasan  ctin  granessa 
Et  aclas  e  curtins  pleins  da  pam^, 
Ch'il  cor  profund  uss  senta  la  leteaza, 

50    Soo  ch'  el  vesess  Y  etema  primav^ra. 
£  quals  indriiaments  son  da  mirar, 
Inua  stat  da  casa  i\  human! 
O  qnals  plaacheivels  vi^  gia  da  lontan 
Miu  cegl  obaenra  alla  riva  star 

55     De  bels  auals  e  flums  e  sfin  coUinas! 
Bels  edificts  grands  e  beilas  turs 
In  mez  da  bleras  casas  e  casinas 
Ob  s'aizan  da  pertot  sco  dignas  flurs 
D'nn  temps  sclariu,  il  quäl  cun  interess 

60    Camina  per  la  via  del  progress. 
£  quäl'  activitad  da  reger  para 
Qua  giü  uss  da  oontin  nellas  valladas! 
II  contadin  jeu  vezza  \k  ch'el  aia; 
Qua  passa  per  las  beilas  vias  ladas 

65     II  vetturin  cun  sia  granda  carga, 

A  quakt  uss  in  prescha  granda  varga 
Prest  la  carro^  della  nobla  schenta, 
Fratant  ch'fl  lavurant  qua  vi  se  stenta 
Cun  tota  forza  a  befai  cultivar 

70    La  prada  et  ils  ^rs  a  questa  spunda, 
£  curran  ils  pasturs  a  perlgürar 
Lur  scossas  d'animals,  fagend  la  mnda 
In  totas  anras  e  da  tolas  uras 
Per  plaunSy  forests  e  nmnts  e  per  altnras. 

75     Ün  paradis  mi  para  la  campagna 
Cun  ses  plaacheivels  vitgs  bein  sitaai, 
Quais  da  pertot  dispeis  snn  la  muntagna 
On  numerus  observa  fobricai. 
O  schi,  oz  eis  V  aspect  plü  grandius, 

80     Che  cur  nus  fugitivs  qua  arrivettan 
Pur  dopo  ün  viadi  zun  stentus 
£  mo  desertas  tot  las  vals  cattettan.  — 
Quais  tuns  plascheivek  quest  moment  arrivan 
In  dul^s  accords  fin  air  oreglia  mia? 

85     Fortuna  quala  dul^ia  harmonia! 
Da  qudlas  melodias  mal  sentivan 
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Antruras  nus  tras  questas  vals  tunar; 
Nus  semper  mo  audivaa  ramurar 
Las  furiusas  auas  e  lavinas, 
90    Las  qualas,  vehement  dals  munts  crodand, 
In  lur  r^ida  corsa  tot  sfraccand« 
Vegnivan  \k  dallas  regiuns  alpinas 
£  las  camannas  nossas  devastavan 
E  nus  lavurs  e  stentas  tant  portavan.  — 
95     £  tgei  ha  quest  sanar  bein  da  muntar? 
Pertgei  se  raspa  saia  deacendeoia 
Cun  pass  rapid  e  tanta  reverenaa 
In  processiuna  festivas  al  altar, 
II  quäl  se  aulxa  in  quel  edifici 

100    In  mez  del  vitg  sper  quella  tur  pomptua? 
Eis  quei  lur  tempel  cert  dd  (Sacrifici, 
Inua  uss  la  vita  valonisa 
De  lur  grands  heroes  eis  explicada 
Per  bun  exempel  a  tot  la  raapada?  — * 

105     O  senta,  senta  quala  melodia 
Suava  e  plascheivla  uss  resuna 
In  bella  e  sonora  harmonia! 
Quei  eis  il  cant  del  poevel,  quäl  strasuna 
£  quäl»  svoland  rapid  cun  sveltas  undas 

110    Deir  aria,  in  duL^s  accords  possents 

Uss  da  pertot  in  queatas  vals  profunda^r 

Leventa  sco  la  foraa  d'  elements 

La  clara^  amureivla  resonansa, 

Tgi  prest  nel  cor  resveglia  V  assonanaa.  — 

115     Ma  quäl  trist  tun  fiinest  e  dissonant 
Se  ia  uss  tranter  quests  accords  sentirl 
Non  eis  quei  quel  sbragizzi  ramurant, 
Qual  nel  combatl  audivan  proferir 
Quels  grands  barbars  terribels  da  sgriachur 

120     Cun  lur  favella  trida  e  barbara? 
Dovess  in  mias  vals  la  Imgua  caia, 
O  quella  lingua  dulgia  dell'  amur 
Non  esser  plü  dal  poevel  faveUada, 
Uss  esser  da  mes  figls  gia  imblidada? 

125     Mes  figls,  fuss  quei  possibel  e  da  cr^r, 
Che  vus  tradir  podesses  vossa  mammn, 
Che  non  ardess  in  vus  la  vera  flanuna 
D'ün  patriotic  senn  sincer  e  ver? 
Vus  abiadis  forsa  imblidar 

130    Podesses  voss'  antica  derivanza 

Da  nobels  antenats»  quals  per  restar 
Independents,  cun  sonana  confidanza 
Lur  vita  dedichettan  alla  spada, 

135     Battend  cun  luria  zun  desperada 
Per  lur  indepedenta  libertad 
Inconter  inimitgs  ferms  e  posseota? 
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Na,  mes  infants,  tanta  moraiitad 
Jeu  spera  da  mes  figis  independents, 
Qie  eis  heia  la  virtüd  san  d'estimar, 

140    Tgi  liir  babuns  solevan  practicar: 
II  Heroismus  per  T  independenza, 
U  senn  per  suvenma  Hbertad, 
La  quala  a  lur  cara  descendenza 
Salvar  volevan  per  V  etemitad! 

145     Pensei,  mes  cais,  a  tanta  stenta  nossa, 
A  quala  voas  babuns  gia  da  lur  tgüna 
Infin  che  eis  crodettan  in  lur  fossa, 
Exposts  qua  era  semper  et  adüna! 
Pensei  dels  grands  combatts  et  alla  sort, 

150     La  quala,  pIÜ  crudela  defta  mort, 
Havet  necesaitau  voas  antenats 
A  baadunar  lur  vitgs  e  lur  citads, 
(^cand  stenttts,  in  mann  lur  buna  spada, 
Tras  inimitgs  feroces  e  sgrischus 

155     In  kmg  e  grev  viadi  zun  q)inus 
Lur  tratg  in  questa  terra  isolada! 
£  VHS  non  vus  voiesses  regordar 
De  questas  stentas  grandas  sensa  fin, 
Volesaes  nus  ingrat  uss  imbüdar, 

160    Smantgand  la  beUa  lingua  vus  p^rfin, 

La  qqak  in  quests  mnnta  annc  resunava, 
Infin  che  drel^  e  vera  libertad, 
Giustia  bona  6i  egualitad 
II  seon  del  pcav^  qua  aunc  inAammava? 

165     O  na,  in£ant8,  mal  da  vergogna  tala 
Culpabels  vus  sereis  in  vossa  vital 
Na,  vus  Salveis  la  lingua  nazionala, 
Salveis  la  presiusa,  tgi  noeritta 
Veneraziun,  estima  et  amur, 

170    £  semper  et  adüna  cun  vjgur 

Vus  tots  defendereis  vossa  favella, 

O  quell'  antica,  dul^ia  e  tant  bella!  — 

Ma  per  resiflter  ferm  e  glorius 

A  quest'  attacca  nauscha  et  infama, 

175     La  quala  fan  a  vossa  cara  mamma 
Queis  apostats  infams  e  suspectus, 
Volend  vus  uss  denazionalisar 
£  cun  ün  iauls  progress  a9iorventar: 
Ün'  uniun,  Romanachs  de  totas  vals, 

180    Ün'  unitm  stoveis  vus  subit  far,, 

La  quala  metta  terms  a  quels  vasalls 
I^än  splrt  tot  ester,  stgür  e  tant  barbar. 
AUura  digns  resteis,  mes  cars  infants. 
De  VOSS  buns  antenats  gia  trapassai 

185     £  conservefs  la  terra  d'intrigants, 

Ils  quals  amitgs  del  bcen  aunc  mai  sun  stai. 
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£  cur  plü  tard  da  fossa  jeu  descenda 

Ün'  autra  gada  per  far  inspeczian 

Dal  fil  de  quest  bd  munt  sur  tot  la  tenda, 

190     Nomnada  oz  il  grand  e  bei  Grischun: 
Jeu  spera  fermamein  da  v^r  unida* 
In  quests  bels  munts  tot  la  nasiun  Tomauscha 
£  che  allur'  resuni  renasduda 
V  antica  lingua  aschi  ioasch  sco  tanecha 

195     La  terra  della  valorusitad, 

L'asil  de  nossa  veglia  libertadl  — - 


e)  Las  staginns. 

II  temps,  CO  eis  nel  mond  ^el  variabel 
£  pleina  d'acddents  la  ciirsa  sm» 
Che  nus  nagnt  in  terra  para  stabeU 

Oz  da  pertot  resuna  allegria, 
5  Damann  gia  se  deiasa  la  sgrlachur 

AI  fil  de  nossa  senda,  nossa  via. 

Als  vents  d'inviem  Taaiora  de  splendur, 
La  primav^ra,  sequita  svoland, 
Finind  ils  dis  fünests  e  da  hormr. 
IG    Cun  pass  legier  uss  Flora  trapassand 

IIb  munts»  las  vals  e  la  virida  prada, 
Flurinas  ella  stema  abandant. 

£  prest  cun  granda  pompa  e  parada 
Cuveman  ses  in^nts  in  qosntitad 
15  Ils  funds  e  la  campagna  resvegliada. 

AI  firmament  azzur  in  daritad 

Ün  vezza  il  pompus  solegl  levar 
£  di  per  di  passar  cun  maestad; 

II  di  levant  matvegl  annundar 
20  Ün  dal  soperb  forest  V  u^ligKa  senta 

Cun  ün  hannonius  e  dtil^  cantar. 

II  vent  amabel  semper  plü  moventa 
Las  auas  del  magnific  mund  alpin, 
Inim  che  el  il  frdd  glag6r  Icventa. 
25     Dad  erba  savnrusa  da  contin 

Uss  se  cuveman  pasculs  e  cultura, 
£  vol  splendur  mai  piender  üna  fin. 

Cun  la  ramur  de  gross  auals  allura, 

Cun  il  mugir  de  muvels,  cun  brunsinas 
30  Da  spnndas  e  da  plauns  e  dall*  altura 

Ils  tuns  sonors  de  tübas  da  collinas 
£  güvels  de  pasturs  e  pastnrellas 
S'unischan  e  rimbomban  sco  lavinas. 

Dal  spitg  er  schüvels  dellas  muntanellas 
35  Nel  grandius  concert  se  fan  sentir, 

Del  redesdar  lur  s'  ailegrand  er  quellas. 


B  cor  human  uss  9e8M  da  patir; 

Quest  tempa  beau  el  gauda  cim  piascher, 
Speiand  ils  dis  unblida  '1  del  soiÄir. 
40    La  nova  vita,  da  pertot  da  vdr, 

L'intera  creasiun  in  resüstansa, 

O  quäl  aspect  per  quel,  il  qnal  vol  crßr! 

£  qua]  resentkncDt  de  confidanza 

Se  svegUa  nel  intern  e  quäl  confort, 
45  £  CO  nel  cor  la  damma  desda  de  speranza  I 

Ma  quaja  ei9  da  tot  crean  la  sort! 

II  temps  la  roda  da  contin  el  cagia, 
£  queila  va  e  mai  non  ven  a  port 

Solegl  uss  senza  i;eas  V  ardent^  iavia 
50  £1  lascha  splendurir  $ur  munts  e  vals, 

Sor  ^s  e  prada  e  sterila  gla^ia. 

£  la  damaun,  co  glüscha  in  cristalls 
£  perlas  la  nigada  alias  plantas» 
Tgi  alla  riva  creschan  dels  auals! 

Peridas  gia  e  seccas  paran  tantas 
Superbas  figlias  della  primav^ai 
Da  curt  tant  bellas  aunc  et  incnntantas, 

Fratant  che  grev  cargada  la  promira, 
Da  jiattas^  pals  e  pozzas  suatenida 
60  Comparsa  granda  fa  e  bella  v^ra. 

Prest  eis  quieta  vita  uss  svanida, 

Sun  faql^s,  trivorgs»  rastells  in  moviment; 
Dal  brag  de  bellas  giuvnas  .se  divida 

Fenada  aulta  cun  grand  ardiment, 
65  £  s'alzan  spert  runellas  e  las  ranas 

£  las  paniljg^lias  in  zun  curt  moment 

A  peina  che  sut  tetg  &a  in  cargunas 
11  fein,  aguzzan.  fardas  las  medonzas 
£  medan»  fan  cun  ils  manugls  palunas, 
70    £  ligian  mannasi  stattan  sco  stigliunzas 

Aunc  tard  la  sera  a  glischar  la.  teglia, 
A  iar  pivattas  finas  per  filunzas. 

Perö  suyent  annetgamein  se  sveglia 
Zun  vehement  il  suffel  da  lontan; 
75  Un  tun  uss  s^ta  da  sgrischur  1*  oreglia, 

£  vegnan  cun  las  a)as  del  orcan 

Ounetgs  ardenta  e  nüvels  de  tempesta 
£  de  granelia,  quals  horrur  nus  fan. 

Tgei  al  human  timid  dels  beins  aunc  resta? 
80  O  tot,  tot  ha  r  Omnipotent  salvau, 

In,  bein  manau  ha  '1  V  ura  tant  funesta! 

Co  ussa  tot  compara  recr^u 

£  nova  vita  s'  aUegiand  respixa, 
Dal  salvament  eis  tant  felidtaul 
85     Human  timid,  non  crida  e  suspim! 

Combatt  e  guerra  nus  la  vita  porta, 
£t  eis  del  bab  etern  la  vera  mira, 
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De  nus  provand  manar  a  tita  dcorta, 
Sco  el  er  V  aria  purifichescha 
90  Can  II  cametg,  il  quäl  dals  nüvels  sorta. 

Ma  semper  inavant  el  circulescha, 
II  temps  legier,  svolfflit  e  ftigitiv, 
£  nel  svolar  del  b5n  avnc  operescha. 
Da  novamein  cavema  spess  resdiv 
95  La  prada,  e  las  soleglivas  spundas 

Qm  nvas  uss  s'mfittan  gia  tempriv. 
II  flum,  quäl  va  currind  tras  vals  proUmdas» 
£1  ha  gia  moderatt  diu  paas  rapid, 
Ch'el  uss  nus  mussa  semper  claras  undas. 
100  Un  temps  zun  agreabel  e  solid 

Yen  depo  il  cazm^  d'estad  uss  spert 
Cun  notgs  sereinas  e  solegl  splendid. 
Ils  dis  sun  curts,  ma  bels  e  clan  er  cert; 
L'u^ligiia  emigranta  se  prepara 
105  Dad  ir,  essend  siu  send  vagant  alert 

£  bein  camida  dallas  alps  compara 
In  scossas  numerusas  la  muvaglia, 
AI  contadin  tant  utila  e  cara. 
Per  r  ttltlm  quala  vita  da  travaglia 
110  Comenza  ussa  cun  i!  tard  antun, 

Avant  che  sei  spogliada  mintga  caglia! 
Cun  carr,  cuitaun  e  schlinsa  e  tragliun 
El  la  campagna  mintga  di  traversa, 
Manand  el  la  raccolta  a  mantun. 
115  Mai  batta  uss  un'  ura  tgi  fuss  persa; 
Marvegl  eis  la  casada  gia  in  pei, 
£  tots  bugen  s'  agüd&  viceversa, 
Tots  lavorand  e  lavuiand  puspel, 

T^  cun  la  zappa  e  con  la  cavagna^ 
120  Tgi  cun  scatsuir,  e  prest  intum  da  tei 

Resuna  d'allegrezza  la  campagna; 
A  güvels  de  beada  contentesza 
Respunda  da  lontan  uss  la  muntagna. 
Sco  *1  contadin,  Pactiv,  uss  cun  letesza, 
125  Consideiund  ses  beins  e  sia  casa, 

Pitg  bein  provist  er  cun  del  tot  se  vezza: 
Aschia  il  human  stat  alla  phasa 

Fitg  importanta  d'üna  vita  nova  — 
Avant  la  spunda  della  nera  vasa; 
130  £  fortunau  seh'  er  in  siu  cor  ne  mova 

II  sentiment  del  güst,  quäl  senza  tema 
Da  bun  infant  al  bab  etem  det  prova; 
Content  el  pensa  e  cun  güsta  flemma 

Als  dis,  qnals  in  virtüd  sun  passentai« 
135  FVatant  che  Tempi  dall'  anguscha  Schema! 

£  dis  arrivan,  o  de  quels  sco  mai, 
Funests  et  er  da  vents  periculus 
£  da  brentina  spess  accompagnai. 
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Co  fiigan  tras  las  selvas  lamentus 
140  QaeU  figls,  dal  freid  septentriun  ttamess, 

Cun  Ittr  liansch  Hat  motdent  e  pemicius  I 
Pruginas  e  ^hekgKas  han  uss  mess 
Ils  terms  a  tota  vha  Tegetala, 
Sca  sehe  la'fin  de!  mund  vegnir  voless. 
145     Ils  paupers  animais  dalP  aura  mala 

£1^  fiigian  tot»  in  lor  següras  tannas 
A  se  defender  da  fredageia  tala. 
Abbandtmadas  stattan  las  fbntatmas 

£  las  truaschs,  et  er  da  gla^  eis  plein 
150  U  laCy  da  pescs  refngf  e  da  raunas. 

Svanida  tota  vita  nus  vezein, 

Da  Tdger  -para  mo  la  mort  terribhi, 
Inua  da  pertoc  nds  mein  e  stein. 
£  semper  ven  fredaglia  plü  sensibla, 
155  Plü  stgärs  ils  nüvels;  V  aura  pluviusa 

In  bischa  prest  se  müda  zun  horribla. 
Cufiflaus  se  y^pt^n  i^ss  da  n^y  sogif^usfi 

Suvent  e'sj)ess  in  vias,  trutgs  e  sendas 
D*alte22a  e  ladezza  strementusa. 
160  Ün  vezza  da  pertot  imn^ensas  tendas 

Dad  aulta  n6v  surtratgas  e  cuvertas, 
Da  trap^kssar  ctm  stentas  mo  horrendas. 
£  las  contradas,  ellas  sun  desertas; 

La  mort  ün  uss  observa  cun  snuizzf, 
165  Co  ella  ^erca  da  pertot  oifertas. 

Orcans,  aocompagnai  da  grand  stramizzi 
£  dalla  cufila,  di  e  notg  atrasunan 
Tras  i^unts  e  viEÜs,  fagend  ün  trid  sbragizzi. 
Dals  munts  lavinas  furiusas  tunan, 
170  Cun  rapidezza  sboran  alla  bassa 

£  cuinis  e  vate  traversan  e  v^Bncunan. 
£  semper  s^ngtandind  uss  ven  !a  massa, 
Infin  che  ella  se  fermand  arriva 
AI  plaun  e  sper  il  flum  sün  la  terralssa. 
175  II-  bei  anal,  tl  quäl  nus  divertiVa, 

EiS'senza  vita,  tot  rigid,  quiet, 
£1,  quäl  d'estad  tras  beHas  flurs  fluiva. 
In  n6v  vela»  eis  Tinganus  vadret, 

In  n6v  velai  citad,  aclauns  e  vitg, 
180  La  quala  sen^a  ^ess  il  vent  pcrtet 

Dal  flum,  sortratg  da  gla^a,  fin  al  spitg 
Dels  mmits,  tot  para  d'esser  üna  fossa, 
La  quala  tot  il  nrand  attrista  fitg. 
£  la  colur,  quell'  alva  sco  <MV  ossa, 
185  Cumfaein  plasctieivla  tant  et  er  carina, 

Cuvema  foisa  prest  er  nossa  possa! 
Human,  ha  vis  tu  nascher  la  flurina, 
Has  tu  la  cieseher  vissa,  la  beüetta, 
£  madürar  ses  früts  sper  la  collina? 
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190  Has  vis  perida  er  la  pauperetta, 

Crodar  a  terra  secca  e  disfatga 
£t  er  spogliada  da  tot  la  föglietta? 
Has  quei  tot  observau,  hamaa,  pertratga 
Tu  er  allur^  de  tia  existenza» 
195  Dels  dis  passai  e  della  cursa  iatga, 

E  CO  da  primav^ra  la  semenza 

Renascha  e  resüsta  conibrtabel! 
£  Dem  per  tei  havess  da  meinB  clemenza? 
II  temps,  CO  eis  nel  mimd  quel  variabel 
200  E  pleina  d'  accidents  la  cursa  sia. 

Che  nus  nagut  iu  terra  para  stabel! 
Oz  da  pertot  resuna  allegiia, 

Damaun  gia  se  derasa  la  sgrischur 
AI  dl  de  nossa  senda,  nossa  via; 
205  La  vita  eis  letezza  e  doluri  — 


f)   Befensinn  della  patria. 

(Guerra  sursilvaqa  d'anno  1799.) 


Eis  la  patria  nosßa  giasc)^enta  in  munts  e  rnuzUagaas 
Pigna  er  e  cuverta  da  n^v  e  da  glayia  iminensa; 
Sufflan  e  fugan  iis  vents»  ramurand  sur  las  pizzas  e  sellas, 
Sco  las  lavinas  strasuuan  sur  spebna  e  sur  precipicis; 
5     Svolan  las  evlas  graschland  sur  coutradas  d'  eterna  nevada 
In  compagnia  del  urs»  quäl  traversa  las  gandas  e  aelvas, 
Persequitand  11  camuv  e  ^ercand  V  amieivla  uursina, 
Cur  da  stgürezza  e  nüvels  cuvertas  sun  vals  e  valUdas: 
Bella  eis  ella  totüna  e  ferma  e  tant  grandiusa 

10     E  gigantesca  da  vaglia  et  üna  fortezza  stupenda, 
Quala  nus  anim  inspira  e  quala  nus  dat  er  la  forza 
De  cun  vigur  la  defender,  noss'  indepeodenza  arta4a 
Dals  valents  antenats  trapassai  in  combatts  et  in  tUas, 
Quais  riscar  eis  stovettan  per  libers  restar  da  ve^gQgna. 

15     La  quietezza  e  pasch  qua  regnavan  in  totas  conjxadas, 

Et  il  solegl  aui^c  sclariva  sur  vitgs  e  sur  munts  in  fortuna; 
Pauc  arrivavan  qua  novas  dals  grands  combatts  e  disturbis, 
Quais  nel  mund  vehement  furiavan  tras  terras  lontamas. 
Estras  aunc  eran  al  pcevei  las  faulsas  ideas  p^rversas, 

20    Da  pertot  importadas  cun  saung  e  cun  forza  ingiusta; 
Mo  da  lontan  ramurava  il  tun  e  sbragizzi  de  gueixii 
Et  il  schemer  dels  pcevels  tocs  dalla  furia  guerriora. 
Ma  segür  plü  non  eis  il  plü  pauper  in  sia  casina» 
Cur  nel  cor  d'  Intrigants  sentknents  da  vendetga  B^  movan 

25     Er  in  nossas  vall^das  idillicas,  V  ultim  refugi 

Aunc  restau  alla  pasch  in  quest  temps  zun  tenibel  in  terra, 
Prest  comenzet  la  tempesta  rapid. a  caspar  cun  svehezza 
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Nüvels  stgün  e  pesants  da  granella  sor  nossas  muntagnas. 
Ils  Austriacs  e  Frances,  invitai  per  tremenda  diagrazia 

30     Da  zelants  partisans  d'ussa  prender  posses  cun  la  fonsa 
Dellas  anticas  ligias  grischunas,  er  subit  comenzan 
A  circumdar  nossa  terra  cun  sveltas  legiuns  e  cohortas 
In  zun  feimas  cadeinas  et  in  posiziuns  smina^ntas. 
Granda  sgrischur  e  tristezza  il  pcevel  pacific  uss  senta, 

35     In  pericul  terribel  vezend  nossa  patria  cara; 

Ma  üs  vers  Grischuns,  o  quels  mai  in  lur  vita  imblidan. 
Che  da  babuns  eis  descendan»  prudents,  ferms,  insuperabels ; 
Et  indicand  las  novas,  che  sei  1'  inimitg  avant  porta, 
S'alza  il  poevel  valent,  e  cun  furia  el  piglia  las  armas: 

40     (^uffo  sclopets  e  truschets  et  ils  pals  e  las  mazzas  e  furcas» 
Per  retener  Tinvasiun  e  defender  la  terra  artada. 
£t  in  totas  valladas  de  nossa  Surselva  alpina 
Tunan  ils  zens  d'  alarm  maestus  da  totas  collinas, 
AI  serius  combatt  clamand  ils  guerriers  della  terra. 

45     Subit  s'  alzettan  ils  humens  e  giuvens,  vegliurds  e  las  femnas 
Et  arrivettan  armai  a  Muster,  inflammai  da  curascha, 
Conter  bnitala  et  ingiusta  schenta  volend  cun  la  forza 
L'integritad  della  terra  e  lur  libertad  uss  defender. 
E  s'ingrandind  la  folla  de  poevel  e  bandas  guerrieras, 

50     Tot  in  agitaziun  februsa  d'anguscha  e  tema, 

Crescha  uss  qua  ad  ün  crescher  nel  vitg  per  las  stradas  e  vias 
II  disurden  e  la  confiisiun  neirarmada  del  pcevel. 
Novas  arrivan  terriblas  cun  mess  da  Tuje^  vers  la  sera, 
Qualas  notifican  scenas  et  acts  da  terrur  zun  sgrischeivla, 

55     Dairinvasiun  francesa  commess  vers  il  poevel  pacific. 
Ceder  havevan  stoviu  al  Crispalt  las  guardias  grischunas 
Alla  hostila  cohorta  fr^icesa,  la  quala  in  prescha 
Uss  descendet  er  dall'  aulta  muntagna,  ^rcand  nella  bassa 
Della  vallada  confort  e  repos  dall'  immensa  fadigia. 

60     Sco  ün  torrent  alpin  inundescha  dad  aura  stemprada 
Tot  ses  con^ets  e  las  arcas  a  sias  rivas  verdentas, 
Uss  se  derasa  Tarmada  hostila  in  vitgs  e  vischnauncas, 
E  crudeltads  qua  mussavan  las  vias,  ils  trutgs  e  las  sendas, 
Per  las  qualas  l'  exercit  hostil  inavant  uss  roarschava. 

65     Dalla  horrur  et  anguscha  il  poevel  fugit  alla  bassa, 
Et  arrivand  fugitivs  a  Muster  cun  da  quellas  novellas, 
Plü  aunc  creschet  il  scumbigl  e  del  poevel  la  furia  guerriera. 
(^ianvias  uss  qua  a  Muster  circulavan  la  plü  üabulusas 
Et  ingrandittan  mo  plü  aunc  quell'  agitaziun  gia  fitg  granda. 

70    II  consegl  de  guerra  provet  da  calmar  las  colonnas, 

Qualas  cun  grand  tumult  nellas  stradas  del  vitg  fiiriavan, 
Et  el  faget  in  seduta  nocturna  il  plan  deir  attacca, 
Qaala  il  di  subsequent  gia  cun  Talva  succeder  doveva. 
Et  arrivand  la  damaun,  se  raspettan  las  bandas  guerrillas, 

75     Pleinas  da  foec  e  curascha  virila,  cun  buna  speranza 
Nella  baselgia  antica  del  vegl  convent  venerabel, 
Per  implorar  dal  9el  bun  success  e  victoria  compleina. 

I  9 
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In  uniun  protestants  e  catholics  msembel  uravan 
£  rogavan  da  Deus,  quäl  dirigia  la  sort  della  guerra, 
80     Per  favureivel  success  nel  moment  serius  de  battaglia. 
L'absoluziun  generala  quest  act  religius  uss  concluda, 
£  sün  publica  plazza  il  poevel  se  raspa  allura, 
Per  alla  terra  natala  giurar  in  quest'  ura  solenma 
Ch'  el  cun  1'  ultim  saung  della  vita  la  voegli  defender ; 
85     D'oz  libertad  conservar  e  1' independenza  artada; 

Fin  alla  mort  de  batter  per  dretgs  e  per  beins  della  terra. 
£  cun  enthusiasmus  prendettan  las  fermas  colonnas 
Subit  possess  sur  il  vitg  uss  da  lur  posiziuns  destinadas. 
Ma  a  peina  ch*in  re^ia  uss  stettan  las  bandas  guerrillas, 
90     Impazient  V  inimitg  aspectand  e  la  greva  attacca, 

Cun  ramur  e  cnn  strepit  las  salvas  er  subit  comenzan. 
Sco  ün'  aua  alpina  las  sveltas  colonnas  francesas 
Uss  s'  avanzettan  cun  furia  e  slan^  vers  las  bandas  del  pcevel, 
Qualas,  non  conoschend  disciplina,  uss  subit  fugittan, 
95     Se  retirand  dalla  tema  nel  vitg  in  terribel  disurden. 

Biers  guerriers  qua  crodettan,  tocs  dallas  ballas  hostilas, 
Morts  e  blessai  a  terra  dispers  per  las  vias  e  prada; 
£  numerus  moribunds,  ils  quals  giaschevan  per  terra, 
Dallas  dolurs  et  anguscha  bragivan,  uravan,  clamavan 

ICD     Tranter  la  granda  ramur,  il  terribel  tumult  e  sbragizzi 
Dels  rabbiai  combattants  durant  quella  lita  sgrischeivla. 
£t  inavant  currit  V  inimitg  uss  cun  granda  sveltezza, 
Persequitand  vehement  e  cun  anim  e  granda  curascha 
Hs  fugitivs  nel  vitg  tras  las  stradas  e  vias  zun  stretgas, 

105     Tot  atterrand  cun  lur  colps  e  cun  lur  bajonettas  e  ballas, 
£  credend  de  haver  uss  gia  fatga  victoria  compleina. 
Ma  las  colonnas  del  poevel  annetgamein  oss  se  fermettan, 
£  se  laschet  tranter  quellas  sentir  üna  vusch  admoninta: 
„Humens,  guerriers  della  patria,  vus  figls  della  bella  Surselva, 

HO     Vos  giurament  alla  patria  vus  ussa  teneis  mo  aschia! 
Co,  vus  fugis  e  temeis  üna  tala  colonna  hostila, 
Quala  cert  senza  fadigia  e  stenta  sfraccar  vus  podesses? 
O  vergogna  a  vus  e  vergogna  a  tot  nossa  terra! 
Schi,  vergogna  a  voss  infants,  vossas  donnas  e  figlias!" 

115     Sco  ün  colp  eletric  tocchettan  quests  plaids  las  colonnas 
Ch'ellas  subit  uss  qua  se  fermettan  e  prompt  se  volvettan, 
'    Gia  in  strada  frunt  fagend  alias  bandas  hostilas. 
£t  adoever  sgrischeivel  il  poevel  uss  fa  dellas  armas; 
Spert  volvend  ils  sclopets  el  qua  batta  e  mazza  e  sfracca 

120     Senza  perdun  tot  quei  che  gli  ven  uss  inconter  in  via. 

Giust  sco  muscas  qua  crodan  in  re^ia  Frances  uss  a  terra, 
Tocs  dals  colps  de  vendetga  del  poevel  in  ira  e  gritta. 
Ma  plü  granda  homir  ils  Frances  aunc  toccar  pur  doveva. 
In  complein  disurden  dal  vitg  uss^sortind  in  anguscha, 

125     Tras  la  prada  da  Cons  eis  uss  predan  cun  tema  la  iugia, 
Per  salvar  lur  vita  in  questa  terribla  burasca; 
Ma  arrivai  a  peina  ch'els  eran  in  questa  planüra, 
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S'alza  la  grossa  brentina,  la  quala  fin  uss  stgürentava 
£  zupentava  la  plaunca,  nomnada  nel  vitg  „Mariettas'S 

130     Ün  sbragittt  diabolic  nmboniba  da  questa  älfura. 

Qua]  inquagliar  e  schelar  (a,  il  saung  all'  armada  fuginta. 
Üna  lavina  de  htuneos  armai  alla  bassa  qua  sbova 
£  Clin  rabia  in  costas  il»  paupers  Frances  tiss  attacea; 
Pals  e  traschets  e  scarsoirs  e  las  forcas  e  mazzas  e  ^adas 

135     Üna  kivur  ^grischeivlä  e  tant  sanguinusa  comenzan! 
Ün  snuizzi  terribel  ms  ven  sur  las  bandas  francesas, 
Cun  sgrischur  observand  la  fiiria  del  poevd  in  armas, 
Qual  qua  tot  atterrava  cun  forza  e  gritta  snuehia. 
Us  fugiti¥8,  uss  büttand  lur  armas  a  terra,  impoovan 

140    Da  mü9iar  dalla  gritta  e  dalla  vendetga  del  poevel; 

Vers  Tuje^  e  vers  Medel  eis  predan  in  prescha  lur  via, 
Laschan  nels  mauns  dels  valents  vinciturs  üna  roscha  zun  granda 
Da  captivai  e  da  morts  e  blessai  da  pertot  la  cultura. 
Schi,  compleina  eis  Stada  oz  quella  victoria  del  poevel, 

145     Dairinvasiun  la  Sorselva  essend  uss  del  tot  liberada. 

Grand,  general  et  immens  uss  bein  eia  il  giubd  del  pcBvel 
Sur  il  success  acquistau  cun  las  armas  e  forza  virila; 
Ma  combattants  della  terra  er  persa  havevan  lur  vita, 
£  giaschevan  quels  morts  e  blessai  numerus  per  la  prada. 

150     Granda  perquei  ella  era  e  viva  e  fitg  generala 

Quella  ck>lnr  sur  la  perdita  fatga  in  questa  battaglia. 
Doimas  et  orfan  lur  babs  e  lur  bnns  nutriturs  condok^s^an, 
Soras  lur  frars  e  spusas  lur  spus  et  amants  deploravan; 
Quasi  in  totas  famjlias  tristezza  oz  era  intrada 

155     Cun  la  victoria  del  poevel  sur  la  sclavitüd  vergognusa. 
Ma  durant  che  il  poevel  valent  uss  in  gloria  vana 
Siu  success  e  sia  victoria  qua  festegiava, 
Vegnan  las  novas  da  Coira,  che  üna  colonna  francesa, 
Plü  fortunada  che  quella  d'  Urs^ra,  uss  sei  in  viadi 

160    Vers  la  Surselva  e  che  general  de  Mont  la  commandi. 
Questa  novella  uss  tema  zun  granda  faget  in  Surselva. 
Van  e  noscheivel  fuss  stau  de  qua  far  uss  voler  resistenza, 
Stante  che  uss  ün  haveva  sutvart  e  da  part  er  dllrs^ 
Perms  e  svelts  hiimitgs  per  las  stradas  e  per  las  muntagnas. 

165     £t  acceptand  dal  convent  ^a  fitg  rasdiuneivla  proposta, 
Ün  tramettet  a  Danis  deputaus  cun  la  plenipotenza, 
Per  contrahar  tras  de  Mont  la  pasch  cun  T  armada  francesa. 
U  general  accotdet  la  capitulaziun  gU  offerta, 
£t  il  terz  di  zieva  la  granda  e  prima  battagHa 

170    £1  tenet  a  Muster  er  l'  intrada  cun  sia  colonna; 
£t  il  di  sequent  anrivet  la  colonna  d'  U^rstei, 
Quala  las  bandas  del  poevel  havevan  9ell  di  rebattida. 
Qnalche  dis  mo  restettan  las  grandas  coloimas  hostilas 
A  Muster  e  partittan  allura  da  quella  contrada, 
175    Pirnas  occupazinns  laschand  in  diversas  vischnauncas. 
Per  tener  a  mistregn  uss  aschia  la  ferma  Surselva, 
Quaja  resister  haveva  volitt  alias  armas  francesas« 
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Dis  trists»  dis  da  tremenda  e  graada  vergogna  parevan 
Als  patriots  ils  dis  della  occupaxiun  in  Surselva, 
£  mo  cun  gritta  et  odi  quest  giuf  ii  brav  poevel  portava» 
Schi,  quel  poevei  valent,  il  qaal  cun  bravura  stupenda 
5     Rutta  haveva  la  forza  de  quellas  colonnas  hostilas. 

Quais  sentiments  da  tristezza  stovettan  cun  forza  aurprender 
Ils  valorus  Sursilvaos,  adüsai  in  lur  bellas  muntagnas 
Mo  a  lur  magistrats  d'  obedir  et  a  proprias  leschasl 
L'  ester  regeva  uss  qua  neUa  terra  dad  el  occupada 
IG    £  survigliava  ils  pasSt  ils  acts  et  ils  plaids  della  schenta». 
Bein  presentind»  che  la  forza  vinla»  al  poevei  innata, 
Rumper  podossi  las  grevas  cadeinas  aschi  svergognantas. 
Semper  e  semper  las  cordas  plü  ferm  ellas  futtan  stendidas, 
Contribuziuns  d'ün  importo  grandissim  al  poevei  impostas; 
15     L'insegürtad  del  possess  er  cresc^et  cun  la  granda  scartezza, 
Quala  sensibla  uss  era  in  totas  vischnauncas  oppressas. 
V  incbntentezza  creschet  et  er  V  odi  e  V  ira  del  poevei, 
£  da  lontan  gia  raspet  ün  urizi  sgrischeivel  ses  nüvels, 
Quais  smina9iavaii  terribla  tempesta  in  nossas  muntagna«. 
20    Non  adüsai  de  lur  testa  sbassar  avant  estras  potenzas, 
Ils  contadins,  uss  stufBs  del  giuf  il  quäl  ils  squigiava, 
Prest  comenzettan  a  dar  a  consegls  instigants  lur  oreglia. 
II  sentiment  da  valur  virila  e  Ibrza  morala, 
La  confidanza  e  cretta  in  lur  curascha  e  possa 
25     Det  speranza  e  quasi  certezza,  che  cert  rintrapresa 
D'üna  revoUa  podessi  haver  ün  success  favureivel; 
£t  emissaris  aunc  plü  mo  desdettan  la  fiamma  de  guerra. 
In  radunanzas  noctumas  da  spessa  e  nera  st^rezza 
Se  raspettan  in  culms  et  in  selvas  ils  humens  del  poevei 
30    Tot  adascus  e  per  trutgs  e  per  vias  e  sendas  zupadas 
£  fugind  traditurs  cun  tradinta  oegliada  punscbenta. 
Gnanc  dus  meins  passai  aunc  eran  dapi  la  sconfitta, 
Che  madür  ß\  gia  era,  il  plan  della  granda  revolta, 
Quala  puspei  libertad  e  la  persa  independenza 
35     Reacquistar  uss  doveva  et  er  la  fortuna  del  poevei. 
Grand  e  profund  silenzi  regnava  pertot  nella  terra, 
Sco  se  mussa  adüna  avant  temporals  quietezza 
Malsegürai  mütta,  funesta  et  intemorinta. 
£t  il  prim  de  Matg  comenzet  gia  in  totas  viscbnauncas 
40    Della  Cadi  il  poevei  la  bein  planisada  revolta 

Cun  pigliar  in  vitgs  e  vischnauncas  la  truppa  francesa, 
Quala  teneva  pertot  occupada  la  bella  Surselva. 
£t  a  Muster  cun  tots  preschuniers  arrivettan  allura 
Las  numerusas  roschas  e  bandas  armadas  del  {>oevel. 
45     Zun  rigurusa  giustia  il  poevei  da  far  uss  pensava; 
Dalla  gritta  et  ira  mazzar  tots  Frances  ün  yoleva 
Per  vindicar  lur  delicts  e  lur  ingiustias  comessas. 
Da  salvar  als  paupers  Frances  in  pencul  la  vita 
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Hs  coDventuals  nss  se  doUan  zun  granda  fiidigia, 

50     Et  all*  intercessiun  de  quels  reossit  que  cun  stenta 
D'  atla  finata  calmar  uss  la  labia  et  ira  del  poevel 
£  d*  impedir  la  mazzacra  terribla  in  publica  plazza,, 
Dalla  quala  noides  il  poevel  voleva  desister. 
On  eondudet  da  sca^iar  rininiiig  dair  inttot  Snrselva 

55     £  dal  Grischun  e  pur  da  plü  tard  allura  dedder, 

Quala  la  sort  dovei  esser  de  tot  quella  schenta  clappada. 
In  moviment  U86  senza  retard  se  mettet  la  colonna, 
Ils  inimitgs  Ugiai  caviand  avant  se  cun  la  forza. 
Qualchc  pass  da  sut  la  vischnaunca  snuvet  uss  las  cordaa 

60     On  contadin  a  dus  paapers  Frances,  e  quels  subit  allura 
Sur  la  müraglia  saglittan  e  spert  er  prendettan  la  iugia. 
L*ira  del  pcevel  non  conoschet  plü  ne  terms  ne  mesära, 
Cur  la  fugia  dels  dus  disgrazieivels  uss  föt  observada. 
Furia,  rabia  e  gritta  terribla  puffet  uss  il  poevel, 

65     £  —  cnvri  voss  oeg^s,  descendents  da  babuns  tant  sgrischeivels ! 
Ün  homicidx,  schi  üna  terribla,  sgrischeivla  mazzacra, 
Ün  copar  e  mazzar  cun  pals  e  truschet  e  cun  fnrcas 
Uss  comenzet  in  mez  d'ün  diabolic  sbragizzi  snueive). 
In  lur  saung  per  terra  ils  paapers  Frances  qua  giaschefvan, 

70     Disfigurai  da  zun  nmnerusas  feridas  mortalas 
Et  inzugliai  in  lur  montnras  sdra^idas  e  ruttas, 
Del  Fanatismus  V  oflferta  e  d'  üna  vendetga  terribla. 
Zieva  quest  act  brutal  d'üna  inestinguibla  vergogna 
In  moviment  se  mettettan  las  bandas  guerrillas  del  poevel, 

75     Tot  in  alteiazion  et  in  fdria  sco  besCias  feroces, 
Et  avant  lur  peis  fugivan  las  bandas  francesas, 
Fitg  contentas  da  mo  aunc  poder  uss  mü^iar  cun  la  vita. 
Zens  d'  alarm  succurs  in  vitgs  e  viscfanauacas  clamanm, 
£  crescheva  uss  aunc  ad  ün  crescber  la  granda  colonna, 

80     Quala  sco  üna  lavina  possenta  cun  se  tot  piendeva: 

Humens,  vegUurds  e  pi^ens  e  grands  et  ils  vegls  cun  ils  ghivens. 
Tgi  che  part  non  prender  voleva  de  qnesta  campagna, 
Quel  er  cert  riscava  in  via  la  mort  violenta. 
Et  inavant  il  torrent  currit  uss  sco  üna  burasca, 

85     Tot  atterrand  e  sftaccand  sco  *1  sgriacfaeivel  orcan  cun  lä  forsa. 
A  Tumein  arrivet  vers  la  sera  Texercit  del  poevel, 
Las  compagnias  francesas  ca^iand  avant  se  sco  las  caioras; 
Ma  alla  Punt  se  fermet  1'  inimitg  per  uss  far  resistenza, 
Fortificand  et  armand  cun  canuns  qua  la  riva  opposta. 

90     Ün  comün  general  del  ezercit  int^r  uss  concluda, 
Da  il  di  sequent  pur  provar  la  sgrischeivla  attacca, 
Stante  che  era  la  sera  per  oz  gia  zun  ütg  avanzada 
£  che  repos  de  bisoegn  uss  haveva  l'armada  del  poevel. 
Uss  alla  Punt  e  nel  vitg  da  Tumein  las  colonnas  campettan, 

95     Tot  in  disurden  e  senza  tener  disciplina  negüna« 
Grand  tumult  e  ramur  e  can^  las  bandas  fagevan, 
Tot  devastand  nels  murü^  nellas  casas  e  nellas  cantinas; 
Eivers  giaschevan  guerriers  della  patria  sco  bestias  per  terra. 
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Et  inflaenza  negäna  sar  qnestas  colonnas  havevan 

loo     Lur  conducturs,  ils  quals  las  dovevan  manar  alla  Uta. 
Üna  preparaziun  quei  era  fitg  inadequata 
AI  combatt,  il  quaJ  il  poevel  damaun  aspectava. 
Ma  cun  1'  alva  del  di  las  colonnas  gia  eran  alertas, 
Promptas  da  fresc  attaccar  cun  la  forza  1'  annada  hostila. 

105     La  s^üraglia  svanida  non  era  aunc  nella  vallada. 

Che  ils  plaots  da  sclopets  e  canuns  rimbombavan  sgrischeiveL 
Üna  attacca  sur  V  antra  faget  uss  1'  armada  del  pcevel, 
Per  conquistar  la  punt  e  la  riva  opposta  da  Domat; 
Invan  per6  oz  pareva  dad  esser  qua  tot  heroismus; 

110     Totas  attaccas  del  pcevel  V  exercit  hostil  rebatteva, 
£  crodettan  qua  tants  valorus  defensurs  della  terrar! 
Tot  ils  sforzs  parevan  dad  esser  oz  qua  adumbatten, 
£  la  mort  decimava  terribel  las  re^ias  del  poevel, 
Da  maniera  che  persa  havevan  gia  blers  la  curascha. 

115     Ma  observand  arrivar  ün  succurs  e  da  stradas  diversas, 

Uss  retumet  er  puspei  lur  vegl  anim  cun  forza  creschenta, 
£t  inavant,  inavant  eis  saglittan  cun  ver  heroismus, 
Non  badand  nella  furia  las  ballas,  ne  piqnas  ne  grandas. 
Ceder  stovet  V  inimitg  uss  a  tala  attacca  tenibla» 

120     Se  retirand  in  grandissinm  tema  e  prescha  vers  Domat, 
Persequitau  dal  exercit  del  pcevel  cun  rabia  terribla. 
Stenta  invana  que  era  voler  retener  cun  la  forza 
Nella  planüra  sur  Domat  las  bandas  valentas  del  poevel, 
Qualas  nagut  plü  savevan  in  lur  tant  zelanta  premura 

125     D'ün  strement  ne  d'  anguscha  e  tema  da  ballas  hosdlas. 
£t  inavant  ella  jet  vehement  qnella  ca^ia  terribla 
Tras  la  selva  vastusa  e  tras  la  campagna  da  Domat 
Cun  la  forza  d'  üna  cadenta  lavina  V  armada 
Della  Suraelva  curiit  inavant  cun  furia  terribla, 

130     Se  derasand  nel  Tuleu  e  Vial  e  pertot  la  campagna 

Cun  rapidezza,  sperand  da  sfraccar  e  disfar  cun  la  forza 
II  fugint  inimitg  aunc  avant  che  quel  mÜ9i  tras  Domat 
II  fracass  del  combatt  rebatteva  tas  spessa  pignola, 
£  crodettan  fitg  blers  defensurs  della  patria  cara, 

135     Cun  lur  saung  qua  bagnand  ils  vials  et  ils  trutgs  della  guerra. 
Cun  il  sbragizzi  de  guerra  s'  unittan  ils  plunts  zun  ogrischeivels 
Dels  canuDS  e  sclopets,  che  la  selva,  ils  munts  e  la  spehna 
Uss  da  pertot  rimbombavan,  inua  la  guerra  marschava. 
Ma  inavant  eis  saglittan,  ils  bravs  combattants  della  terra, 

140    Da  lur  armas  terriblas  adoever  fegend  ün  sgrischeiveL 

Cam  e  cavells  e  ner  saung  inquagliau  als  truschets  paradavan, 
£  digiravan  las  mazzas  del  saung  abundant,  quäl  fluiva 
Giu  per  ils  monis  nels  pugns  dels  guerriers  arabiai  da  vendetga. 
Morts  e  blessai  dall'  annada  del  pcevel  da  ^ents  er  giasdievan 

145     Da  pertot  a  terra  per  quella  vastusa  campagna 

Sper  Frances,  tocs  dalla  terribla  vendetga  del  poevel. 
Ma  strement  negün  eis  havettan  da  quella  mazzacra, 
£t  inavant  eis  ca9ettan  ils  paupers  Frances  in  anguscha, 


—    185    — 

Cun  vehemenza  ils  persequitand  tras  las  stradas  da  Domat 

150     FA  äna  fresca  giuvna  da  Domat,  sentind  la  canera 

£  la  ramur  della  granda  battaglia,  banduna  in  prescha 
II  filader  e  s'  annescha  cun  ün  stumbela^  et  attacca 
Alla  fontauna  giudüma  in  quella  stradella  tant  stretga 
Ils  guerriers  frances,  quals  cun  ün  canun  giust  passavan 

155     Ussa  da  quella,  et  ün  ella  copa,  e  ^ells  dall'  anguscha 

Prendan  la  fugia  e  laschan  nels  mauns  della  giuvna  valenta 
Lur  canun  cun  cavals,  muniziun  e  cun  carr  e  lafetta. 
Als  calcagns  dels  Frances  gia  1'  armada  del  poevel  uss  era. 
Tot  atterrand  cun  sclopets  e  truschets  e  cun  mazzas  e  furcas; 

160     Ma  r  inimitg,  el  fugit  cun  snuizzi  in  prescha  vers  Coira, 
Non  riscand  da  voler  plü  fax  frunt  al  exercit  del  poevel. 
Ma  arrivai  alla  teisa  pitgogna  del  Plankis  sper  Coiia, 
Als  vegnit  in  agüt  ün  succurs  de  colonnas  francesas, 
Accompagnadas  da  cavalleria  in  granda  parada« 

165     Subit  ils  svelts  fugitivs  se  volvettan  per  far  resistenza. 
Üna  fitg  bein  dirigida  attacca  da  quellas  colonnas 
Intemorit  quellas  bandas  del  poevel  in  optim  disurden. 
Curt  moment  mo  las  roschas  del  poevel  resister  podettan 
£  prendettan  allura  la  fugia  tras  prada  e  selvas, 

170     Per  dals  impetuus  inimitgs  aunc  mügiar  cun  la  vita. 

Sur  la  muntagna  da  Domat  prendettan  ils  blers  uss  lur  via, 
Auters  currittan  da  part  da  Favugn  a  Tumein  vers  Surselva; 
Üna  partida  fugit  vers  la  Punt  per  la  prada  da  Domat 
Ma  a  pass  sforzai  sequitettan  las  bandas  francesas 

175     Vers  la  Punt,  atterrand  e  sfraccand  in  lur  furia  feroce 
Cun  crudeltad  infemala  tot  quei  ch'  eis  in  via  cattettan. 
II  grand  vitg  da  Tumein  aunc  quel  di  consumettan  las  flammas 
Per  vendetga  francesa  al  poevel  valent  da  Surselva; 
Ma  las  colonnas  francesas,  cun  quei  non  essend  aunc  contentas, 

180     Continuettan  lur  via  infin  a  Muster  cun  sveltezza. 

Per  destruir  qua  il  centrum  de  quella  revolta  griscbuna. 
In  dus  dis  a  Must6r  arrivettan  las  bandas  feroces 
Sco  ün'  armada  tramessa  da  nera  vendetga  francesa. 
Imposiziuns  decretadas  uss  füttan  a  tot  la  Surselva, 

185     £  pagar  il  poevel  stovet  cun  il  saung  della  vita. 
Per  haver  tentada  la  liberaziun  della  terra. 
Ma  disgrazia  plü  granda  tochet  il  convent  venerabel. 
In  ün  murüv  del  convent  conservadas  cattettan 
Ils  Frances  las  monturas  de  lur  compagnias  copadas. 

190     Sco  verenticas  bestias  feroces  comenza  la  truppa 

A  furiar  e  sbragir  nella  claustra  et  er  in  vischnaunca. 
Bleras  persunas  perdettan  la  vita  in  questa  burasca, 
£t  il  convent  et  il  vitg  de  Muster  consumettan  las  flanmias. 
Ils  Frances  bandunettan  allura  V  int^ra  contrada 

195     £  laschettan  in  sia  miseria  la  bella  Surselva. 

O  quant  trista  eis  siadA  la  fin  della  guerra  terribla!  * 

Plüras  vischnauncas  in  muschna,  ruina  e  9endra  giaschevan, 
£  devastadas  campagnas  mussavan  il  trutg  della  guerra. 
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Un  grand  numer  de  humens  havevan  er  persa  la  vita, 

200     £  cridavan  vieuas  et  orfans  in  totas  vischnauncas, 

Lur  nutritnrs  e  lur  babs  e  marius  condolend  in  anguscha. 
Schi,  consequenzas  fitg  tristas  havet  questa  guerra  del  poevel, 
E  paupertad  e  miseria  vegnittan  et  er  malattias 
Per  la  mesära  plü  pleina  aunc  far  dell'  immensa  disgrazia. 

205     Uss  che  passada  eis  questa  terribla  burasca  de  guerra 
£  che  da  ditg  gia  svanida  eis  er  la  miseria  de  tala, 
n  patriot  se  regorda  cun  satisfacziun  e  cun  fiemma 
Della  vigur  e  grandissima  forza  e  dell'  energia, 
Quala  noss  vegl  demussada  havevan  in  questa  campagna. 

210     Digns  dels  grands  antenats  trapassai  se  mussai  eis  havettan 
Nel  combatt  per  salvar  libertad  e  lur  independenza. 
Aunc  üna  gada  svegliada  in  temps  de  pericul  eis  Stada 
Quella  vigur  e  la  forza  romana  in  nossas  muntagnas, 
Qualas  da  grand  heroismus  suvent  testimoni  sun  stadas, 

215     Cur  ils  Grischuns  per  la  patria  lur  spada  valenta  sflodrettan.  - 
Quest  trist  foegl  de  nossa  historia  grischuna  nus  servi 
Per  ün  exempel  in  totas  qucstiuns  della  patria  cara. 
Nom  t'impatgar,  Grischun,  dellas  litas  e  dellas  intrigas, 
Qualas  ils  grands  e  possents,  per  promover  in  gloria  vana 

220     Lur  interess,  insceneschan  a  dann  et  a  cust  della  terra! 
Salva,  o  salva  tu,  poevel  grischun,  e  conserva  intacta 
La  libertad  e  tes  dretgs  suverans  e  la  gloria  grischuna, 
Beins  acquistai  dals  valents  antenats  cun  il  saung  de  lur  vita! 


e) 

Sehe  nus  fagein  a  la  fin  aunc  speciala  menziun  del  Rhäto-r6mansch 
e  sias  formas  dialecticas,  sehe  stovein  nus  primarmein  remarcar,  che 
la  lingua  rhäto-romanscha  ei  in  sesez  nagut  auter  che  in  dialect  italian, 
che  vegnit  scrit  p6r  nel  temps  nov;  quei  vala  principalmein  per  il 
5  dialect  engiadin^s.  II  dialect  sursilvan  disferenziescha  pli  fitg  in  sias 
formas  dal  italian.  Ils  motivs  de  quei  ein  d'anquirir  nella  historia 
dellas  duas  principalas  valladas  grischunas.  L'£ngiadina  apparteneva 
a1  principi  del  temps  mez,  pia  giust  nella  perioda,  durant  la  quala  ils 
novs  linguatgs  nazionals  se  formettan,   al   comtad   de  Clavenna   e  cun 

IG  quei  pia  era  alla  Ilalia.  U  dialect  engiadin^  restet  perquei  adina  in 
rapport  (in  connexiun)  cun  la  lingua  italiana  sin  il  camp  politic,  ec- 
clesiastic  e  social.  La  Surselva  per  inconter  apparteneva  da  quei  temps, 
SCO  tot  las  autras  valladas  cisalpinas,  al  ducat  de  Suevia,  pia  al  imperi 
german.     II  dialect  romansch  della  Surselva  era  puspei  exponiu  sin  tot 

15  ils  camps  della  cultura  alla  granda  influenza  d'in  genius  linguistic,  che 
gli  (al)  era  totalmein  ester.  Supra  de  quei  vegnit  il  territori  de  quest 
dialect  interrutt  tras  ina  colonisaziun  germana,  che  formava  oasas 
linguisticas  a  mez  siu  territori.  II  milliar  rapport  cun  la  lingua  germana 
e   cun  la   cultura  tudesca  det  al  dialect  romansch  della  Surselva  quei 

20  colorit  german  nel  stil,  nellas  expressiuns  e  nella  construcziun,  il  quäl 
el  porta  aunc  oz  il  di,   il  quäl  per6  el  sto  plann  a  plaun  evitar,    sehe 
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ei  vul  restar  fideivel  al  geniüs  d'ina  lingua  romanscha.  II  rest  dels 
dialects  romanschs  del  Grischun  ein  mo  pintgas  variaziuns  de  Vin  ne 
l'auter  dels  dus  nomnai  dialects  princtpals  e  non  merittan  perquei  ina 
speciala  attenziun,  essen t  che  scadlna  lingua  che  vegn  mo  plidada  25 
p)osseda  simigliantas  nüanzas  in  abundanza  dad  in  vitg  a  l'auter,  da 
vallada  per  vallada. 

Scadina   lingua   ei   in   eteni   fluidi   movent   cun  milHs  gradaziuns 
nella  pronnncia  dels  consonants  e  voqals,   cun   de  mflli  sorts  diversas 
accentuaziuns  et  accents  nella  bucca  del  pievel.    Formas  e  reglas  fixas    30 
re^eva   il   plaid   plidau  p^  tras  la  sritura.     Tras  la  scritara  daventa  il 
plaid  in  corp  vezeivel,   che  ha  sia  absolut  fixa  contura  e  fonna.    La 
scritura  meina  pro  11  Studium  e  pro  la  imitaziun,  tier  la  conseqnenzia 
et  unitad.     Nua  che   in   pievel   ha  cattau  organs  centrais  de  sia  vita 
spirtala  nel  stät,  nella  baselgia,  nella  sdenzia   e  poesia,   \k  se  fa  era     35 
ina  fixa  et  unita  forma  valer  nel  plaid  iixau  tras  la  scritura,  in  questa 
indirida  e   crystallisada   unda  melodiusa,    tota    confiisanta    diveraitad, 
totas   arbitrarias  irregularitads  dellas  formas   untgeschan    alla  unitad, 
alla  lescha,  alla  regia,   la  quala  fl  spirt  human  ancuera  e  giavischa  in 
totas  formas  et  apporiziuns,  il  m  nel  bler,  il  quäl  et  il  pertratg  funda-     40 
mental  de  tota  activitad  spirtala.    La  lingua  romanscha  del  Giischun 
non   ei  aunc   ussa  arrivada   pro   questa  fixaziun  d' unitad,  e  qud  per 
amur  dellas  relaziuns  historicas,  geographicas,  ethnographicas,  politicas 
e  confessionalas  de  nossa  terra.   Ella  ei  Stada  da  vegl  inni  restreasdiida 
sin  ina  paupra,  dispersa  terra  alpina,   alla  quala  ina  unitad  politica  et    45 
ina  certa  centralisazian  et  unita  forma  della  vita  spirtala  e  della  cultura 
mancava.    II   Grischun  ei   stau  da  vegl   innA  la  tena  del  strenau  in* 
dividualismns,  la  terra  d'ina  libertad,  la  quala:  tolerava  il  arbitri,  la  pli 
insensata  dispersiun  de  totas  forzas.    La  cultura  superhira  del  spirt  era 
adina  u  italiana  u  tudesca.    In  fm  la  revoluziun  firanzosa  laschet  aschi     50 
zun  il  avat  de  Muster  concepir  tot  ses  acts  e  documents  in  lingua  la* 
ttna   ne  tudesca.    Gnanc  in  solet  document  romansdi  dad  in  temps 
pli  vegl   ei  vegniu   tocau   tier  nus  e  que  ei  de  dubitar,  sehe  tals  ein 
inzacura  vegnü  concepii  in  quest  idiom.  L'invendun  della  typographia, 
Talteraziun  dellas  nazionalitads  tras  la  reformiaziun ,  l'appellaziun  de     55 
tala   al  plaid  scrit  della   bibla  det  il  prim  motv  tier  ina  fixaziun  e  re* 
presentaziun   della   lingua  populara  del  Grischun  romansch  in  scrit;  la 
modema  instruczinn  populara  et  il  diumalismns,  che  l'accompagna,   il 
infermiu  spirt  politic  et  il  general  basegns  d'ina  cultura  e  lectura  del 
pievel,  la  participaziun  de  quel  via  la  legislatura  della  terra:  quels  ein     60 
da  present  ils  prindpals  factors  e  motivs  per  la  creaziun  e  ciütivaziun 
d'in  um'c  linguatg  literaric  romansch.    IMi  che  il  sentiment  d'ina  unitad 
politica  e  de  familiaritad  e  solidaritad  se  svegHa  nel  pievel  romansch 
de  nos  cantun,  pli  che  la  dvilisaziun  modema  cuviera  la  durezia  della 
diversitad  confessionala  ne  la  ulivescha  ora,   tant  pli  fenn  daventa  il     65 
basegns  d'ina  forma  unita  e  cultivada  per  l'expressiun  dels  pertratgs, 
q.  e.  per  la  lingua.    II   davos  resultat  de  questa  svillupaziun  sa  esser 
in  dubel,  u  ina  completa  germanisazion  del  cantun,  ne  era  la  reussida 
d'in  unic  linguatg  literaric  e  la  quatras  condizionada  conservaziun  della 
nazionalitad.     Que  ei  per6  cert  posseive),  che  1'  ultima  appariziun  arriva,     70 
per  p6r   finalmein  cattar  sia  fossa  nel  grand  torrent  del  spirt  german. 
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Questa  ruina  ei  per  tant  pli  bella,  sehe  ii  prim  9capo  ei  retusiu,  che 
il  vegl  idiom  ei  assicurau  de  non  svanir  senza  laschar  inavos  vesdtgs. 
Stovess  jeu  sco  Romansch  morir,  jea  preferiss  de  resuscister  sco  German. 


h)   II  panper  Müsicant  e  sia  Collega. 

In  bei  di  d*estad  vegnit  teniu  nel  Prater  a  Vieona  ina  festa  po- 
pulara.  II  Prater  ei  ina  fitg  granda  plazza  publica  implenida  cun 
magnifica  pom^ra  e  plantas;  el  eis  era  la  principala  promenada  dels 
legers  habitants  della  capitala  imperiala.  II  di  de  questa  festa  era  ina 
5  granda  foila  de  schenta  se  raspada  nel  Prater,  e  tot,  giuven  e  vegl, 
grand  e  pintg,  rieh  e  pauper  se  divertiva  et  era  plein  d'  allegria.  Era 
blers  esters  eran  quest  di  presents  e  prendevan  part  dall'  allegria 
generala.  Inna  che  que  dat  schenta  che  eis  da  buna  veglia,  \k  asca 
era  quel,   il   quäl  sto   viver  dalla  misericordia   de    siu   pli   ventireivel 

lo  proxim,  far  speranza  sin  ina  richa  raccolta.  Perquei  fuvan  era  ils 
paupers  da  totas  specias  numerusamein  representai  sin  questa  festa. 

Da  lez  temps  viveva  a  Vienna  [in]  invalid,  il  quäl  haveva  in  aschi 
pipna  pensiun,  che  el  non  podeva  se  nutrir  da  quella  el  haveva,  sco 
ins   di,   memia   pauc   per  viver  e  giust  impau  memia  bler  per  morir. 

15  Mo  ir  a  rogar,  quei  non  voleva  el  far.  In  sia  miseria  prendet  cl  siu 
refiigi  pro  sia  violina  e  volet  improvar  de  fadigiar  siu  paun  cun  quella. 
Siu  bab,  che  era  dalla  Bohemia,  il  haveva  instruiu  nella  musica  gia  in 
sia  tenera  giuventetgna.  Ussa  sunava  el  ordinariamein  nel  Prater  sut 
in  pom^r  vegl   e   haveva  instruiu   siu   fideivel   tgaun  aschia,   che   quel 

20  teneva  davant  el  la  capella  in  bucca,  e  la  schenta,  che  sentiva  com- 
passinn  cun  il  pauper  invalid  e  che  voleva  dar  qualche  almosna  al 
pauper  müsicant,  betteva  la  moneida  nella  capella.  Era  oz  fuva  il 
invalid  se  postau,  sco  adina,  sut  siu  pom^r  vegl  e  sunava  tot  sias 
melodias  aschi  bein  sco  que  gli  era  posseivel ;  mo  tot  la  schenta  mava 

25  (gieva)  speras  via,  senz$i  far  attenziun  sin  il  pauper  müsicant,  e  la 
capella,  la  quala  il  tgaun  teneva  avant  al  publicum,  restet  vida,  vida 
quasi  del  tot  Havessen  ils  legers  habitants  della  capitala  fatg  at- 
tenziun sin  il  pauper  invalid,  eis  havessen  cert  era  fatg  misericordia  e 
demussau   commiseraziun.     Pancs  cavelb  grischs  cuvrivan  sia  cavazza; 

30  in  vegl  e  fitg  defectus  capot  de  militar  era  siu  miserabel  vestgiu.  II 
pauper  invalid  haveva  hagiu  priu  part  dal  combatt  in  fitg  bleras  bat* 
taglias,  e  quasi  adina  haveva  el  re;:ert  insennas,  las  qualas  mussavan, 
che  el  sei  stau  complicau  in  afferas  zun  seriusas.  Vi  da  siu  mann 
dretg  haveva  el   mo   treis   detts   pli,  ils  quals  manavan  il  arc  de  sia 

35  violina;  ina  balla  de  canuns  haveva  hagiu  priu  daven  ils  auters  nella 
battaglia  dad  Aspem,  et  in'  antra  balla  gli  haveva  quasi  nd  med«n 
moment  tagliau  daven  in  camba.  Oz  per6  non  voleva  negin  mirar  sin 
ei,  sin  questa  trista  figura  d'immensa  miseria,  et  el  haveva  oz  comprau 
per  il  davos  quatrin,  che  el  possedeva,   cordas  novas  sin  sia  violina  e 

40  sunava  cun  tota  forza  e  cun  tota  stenta  ses  marschs  ordinaris.  Cun 
tristezia  guardet  il  pauper  vegl  sin  la  moventa  massa  de  schenta,  sin 
las  terlischantas  fa^ias  contentas,  sin  la  superba  pompa  della  vestimenta. 
Las  risadas   che   surtunavan   las  melodias  de  sia  violina,   fagevan  mal 
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al  pMiper  invalid  —  pertgei  el  haveva  questa  sera  nagut  de  mangiar. 
Ska  fideivel  tgaun  era  in  scadin  cas  in  ina  megliera  situasiun,   che  il     43 
patnm;   el  saveva  fona  cattar  sin  via  ded  ir  a  casa  inqual  ose»  cun 
il  qnal  el  saveva  per  in  moment  fona  quietar  sin  mordent  appetit 

Que  era  oasa  gia  tard  suenter  mez  di.  La  speranza  del  pauper 
invalid,  de  saver  raccoltar  intgina  moneida,  era  mo  per  ina  veina 
finogala,  era  ussa  aacbi  da  vidn  della  fin,  sco  la  derendida  del  solegl.  50 
Essend  tot  sia  fadigia  oz  adumbatten  e  siu  mann  memia  Advel  e 
Staungel  per  manar  pli  ditg  il  arc  de  sia  violina,  se  mottet  el  sin  in 
crap,  poset  il  frunt  sin  il  mann  e  laschet  currer  libramein  das  larmas, 
las  qualas  la  terra  ^ava  si  sensa  laschar  inavos  vestitgs  dailla  tristezia 
et  affliczian  del  sventurau  invalid«  55 

In  nobel  e  beinvestgiu  signur,  il  qnal  se  posava  inconter  la  i^ma, 
d'ina  tiglia,  haveva  observau  il  disgraziau  musicant  e  sia  disfortmia  de 
qaest  dL  Senza  che  il  invalid  il  vezzi,  haveva  el  gia  long  temps  fixau 
sin  dgl  sin  il  pauper  vegl,  et  el  haveva  era  cun  profunda  compassiun 
viu»  CO  quel  haveva  laschan  currer  las  lannas  tras  sia  detta  e  fruschau  60 
daven  cun  il  maun  la  dagutta,  sinaquei  che  negin  vezzi,  che  el  hagi 
cridau.  Que  pareva  ussa  a  queat  signur,  sco  sehe  las  larmas  del 
pauper  vegl  crodassen  sco  dagutta  buglinta  sin  siu  cor,  e  spert  s*ap- 
proximet  el  a  quel,  porschet  a  gli  in  dan^r  ded  aur  e  sehet:  HM'im* 
prestei  vossa  violina  per  in*  uretta !''  II  invalid  guardet  cun  ^gls  d'in-  65 
graziament  sin  il  signur,  il  quäl  maltractava  la  lingua  tudesca  quasi 
sin  la  medema  moda,  sco  in  invalid  sia  in  violina;  tgei  che  il  signur 
giavischi  quei  haveva  el  per6  intelgiu  et  el  gli  porschet  via  sü  In- 
strument Quella  violina  non  era  aschi  nauscha,  sco  ella  pareva,  mo 
siu  ordinari  sunadnr  era  quel  che  la  fageva  mal  tunar  cun  siu  resgiar.  70 
n  signur  ester  accordet  exactamein  la  violina,  che  ella  tunava  ussa 
aschi  dar  e  harmonic,  sco  ils  suns  d'in  zen,  se  mettet  allura  sper  il 
invalid  e  sehet:  „G>llega,  ussa  prendei  vus  ent  ils  dan^rs  e  jeu  vi 
sunarl^' 

Et  in  verdat,  il  ester  comenzet  ussa  a  sunar,   che  il  pauper  vegl     75 
gnardava  cun  ^gls  gross  sin  sia  violina,   credend   che   quei  non  sappi 
esser   siu   insrument;   pertgei  la  vusch  del  Instrument  penetrava  fin  al 
funds  del  cor  et  ils  tuns  rodlavan  or*  da  las  cordas  sco  perlas.   Bein- 
duras  fogeva  que,   sco  sehe  in  chor  ded  aungels  jubilass  nella  violina, 
et   allura   puspei   sco   sehe   infants   della  miseria   lamentassen   sur   lur     80 
passiun   01^  da   '1   Instrument,   et  il  cor   des  auditurs   era  aschi   com- 
moventau,  che  las  larmas  euvrivan  ils  dgls.     Ussa  se  fermet  la  schenta 
in  grand  numer  e  mirava  sin  il  nobel  signur  e  tadlava  Ils  mlravlglius 
tuns  de  sias  melodias;    mintgin  vezeva,  che  il   signur  sunava  per  il 
pauper  invalid,  mo  negin  conoscheva  il  ester^  PH   a   pH  grand  vegnit     85 
II  dreul   dels   auditurs.     Aschi  zun  las  carro^ias  della  signuria  comen- 
zettan  a   se  fermar.     La   caussa   prindpala   per6   era  quella,   che  tot 
capiva  Tintenziun  del  nobel  ester  e  contribulva  riehamein.   Ussa  crodet 
aur  et  argent   nella  capella   trauter  la  monelda  pintga,   tenor  sco  la 
bursa  et  11  cor  del  donatur  era.    II  tgaun  brundava  (murmignava).   Era     90 
quei  allegria  ne  era  quel  gritta?     El  non  podeva  teuer  pli  la  capella, 
aschi  greva  era  quella  vegnida.     „Svidei  la  capella",  elamet  la  schenta 
tier  al  Invaüd,  „ella  vegn  aune  ina  gada  pleina!"     II  vegl  faget  aschia. 
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e  mira !  el  ia  stovet  prest  puspei  svidar  in  siu  sac,  nel  quäl  el  portava 

95  ordinariamein  sia  vioKna.  II  ester  stava  atinc  adina  qua  e  sunava  can 
ig\s  terlischants  (glüschaints),  e  siu  numerus  auditori  repeteva  txasor'  il 
clam:  „bravo*'!  Tot  era  piein  d*admiraziun.  Finalmein  modulet  il 
Violinist  via  sia  phantasia  nella  magnifica  melodia  da  Haydn:  „Deus 
conservi   Timperatur   Franoesc".     Cun  ina  gada  prendettan  tot  ils  aud- 

loo  iturs  giu  Inr  capi^ias  e  capellas  sco  sin  il  commando;  pertgei  ils 
Austriacs  tenevan  ault  lur  imperatur  Francesc  et  ii  amavan  da  cor. 
La  canera  vegnit  pli  a  pli  granda  et  tot  annetgamein  intonet  l'int^a 
radunanza  la  bella  canzun.  II  vioHnist  sunet  fin  al  davos  della  canzun: 
ussa  mettet  el  la  violina  in  ravugl  al  invalid  et  avant  che   quel   sappi 

105  pronunciar  in  plaid  d'ingraziament ,  era  il  virtuos  gia  Stulln  daven. 
„Tgi  eis  el?*  clamet  il  pievel.  In  signur  vegnit  avant  e  sehet:  „Jeu 
conoscha  quest  signur  fitg  bein;  el  eis  il  excellent  violinist  Alexander 
Boucher,  il  qnal  ha  laschau  sentit  sia  virtuositad  in  serveg  della  mise» 
ricordia.**     „El  vivi!  el  vivil  vivi!  vivi!**  respondet  il  pievel  cun  enthu- 

iio  siasmus.  Et  il  invalid  uret  cun  il  cor  plein:  „Deus  il  remunerescha 
cun  il  nüllidubel  !** 

Quella  sera  det  que  dus  ventireivels  humans  a  Vienna.  In  da 
quels  era  il  invalid,  il  quäl  era  ussa  per  long  temps  or'  da  las  miserias, 
e  tgi  era  Tauter,  stimatissim  lectur? 


17.   Aus  G.  C.  Illuot'8  Pre9iiidezi& 

£i  fiiva  de  miez  unviem  e  quater  bratscha  neiv  cuvreva  la  vallada. 
Las  casas  dil  vitg  de  Cresta  eran  mesas  eis  cuAaus  ed  üs  habitonts 
maven  en  ed  ora  quasi  sco  las  montauiallas  ord  lur  vaus  delias  gondas 
aipinas.  Sulet  il  clutger  della  baselgia  parochiala  sin  in  crest  amiea 
la  vischnaunca  sestendeva  aunc  auit  si  eis  nibels  e  steva  cheu  sco  ina  5 
caodeUa  sper  la  bara;  semelgia  gie  la  cultira  sut  la  coza  de  neiv  ad 
ina  bara  stit  ilg  alv  batlini,  lochen  11  di  de  Pascas  e  della  levada 
arriva  per  omisdus. 

Tut  en  ina  gada  entscheiva  ei  a  se  reghegliar  el  cluigier;  vuscbs 
sonoras  e  profuadas  bandunan  las  fenestras  de  quel  e  penetreschan  10 
lunsch  entum  Taria  cun  ina  melodia  harmoniusa.  —  Tut  ils  zens,  ils 
solitaris  avdouts  dil  clutger  hau  intonan  in  hymni»  per  invitar  üs  hu- 
mans  cn  lur  tegias  tier  il  concert  divio,  essent  ei  oz  gie  domengia,  — 
e  tras  las  stretgas  seadas  ed  aults  cuflaus  sestertuglia  da  tuts  mauns 
la  cuminonza  d'ils  üdeivels  si  ad  ora  enconter  il  crest,  nua  ch'il  clutger  1 5 
nrassa  enconter  tschiel.  — 

Las  domengias  suenter  viaspras  han  ils  mats  de  Cresta  la  moda 
de  Star  empau  sin  cadruvi,  criticar  las  mateuns  e  dir  si  storgias.  Mo 
oz  ei  la  cantunada  dils  m^nders  vida  e  la  matatschaglia  serasa  ora 
cun  gronda  canera  en  quella.  20 

La  compagnia  dils  mats  ei  dentont  rimnada  en  la  casa  de  scola, 
per  discutar  ina  dellas  pli  importantas  questiuns  de  quella  societat  Ils 
giuvens  han  priu  plaz  eis  bäuns  e  sper  la  pegna  ed  invidau  lur  pipas, 
ed  il  Signur  capitani  ha  montau  la  cathedra,  dalla  qualail  scolast  iu- 
üallibel  ha  per  moda  de  proclamar  ses  dogmas  scientifics  al  pievel  25 
giuvenil.  —  £1  ha  priu  giu  la  capialla,  strihau  ils  cavegls  ord  il  irunt, 
ei  insumma  semess  en  positura  d'  oratur. 

„Ludeivla  compagnia  de  mats!"  Profund  silenzi  suonda  questa 
titulatura.  —  „La  raschun  per  la  quala  nus  essan  oz  ensemen  ei  a 
Vus  buca  tutafatg  non  enconoschenta.  Sco  vus  saveis,  se  domonda  30 
ei,  sehe  bein  nus  quest  onn  volein  far  scheiver  ni  buc.  Schon  dapli 
quater  onus  havein  nus  buca  pli  saltau.  Las  combas  de  nossas  biallas 
vegnan  ^rias  e  nus  seperdein  made^nmamein.  Igl  ei  pia  tutavia  indicau 
de  puspei  procurar  moviment  ed  exercizis  a  nus  ed  a  las  flurentas 
rosas,  las  qualas  creschan  en  nies  curtin*  —  35 

Ulteriuramein  stat  ei  cun  nossa  cassa  buca  mal,     Sco  Vus  saveis, 
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ha   ei  el   davos  temps    plaschiu    a    nossas    aultzunnoblas    dunschallas 

d'intrar    el    s.   sacrament    della  letg    e   lur  signurs   spus   han   giu  la 

buontat  d'adimplir   conscienziusamein   las   obligaziuns  visavi  a  la  com- 
40     pagnia,  de  maniera  che  nossa  cassa  contegn,   tratg  giu  las  spesas  per 

purta  e  vin,  ina   aummetta   che   fiiss  sufficienta  per  silmeins  pagar  ils 

sunadurs. 

Jeu  domondel  pia  la  ludeivla  compagnia  de  mats:  vul  el  Scheiver 

ni  buc?" 
45  „Scheiver,    scheiver   lein   nus   farl    Scheiver!'*    cloman  numerusas 

vuschs  ina  tras  l'autra. 

Tgi   che   vul   pia  saltar,   continuescha   il    capitani,    tegni    si   siu 

maun  I'' 

£  bunamein  tsofasiea  mauns  sestendevan  aa  en  conter  il  plantschiu ; 
50     düferents   giuvens   tenevan   si   dus  e  havessen  teniu  si  quater,   sehe  ei 

havesseu  giu. 

„Ludeivla  compagnia  de  mats!    La  conclusiun  ei  prida  imanimein 

e  nus  fagiein  pia  Scheiver.     Mo  ei  se  tractescha  annc  de  plirs  pugns, 

che  ston  vegnir  regulai.     Primo  dils  sunadurs,  secundo  dil  local,  terdo 
55     stovein  nus,   sco  quei   ei  stau  fin  ad  ussa  la  moda,   salidar   igl   aug 

Segner  e  supplicar  quel  per  sia  lubienscha,  la  quala  vegn,  sco  jea  hai 

speronza,  buc  muncar  . . . ." 

„Sig^ur  capitani !''  interrumpa  cheu  ina  vusch  satilla  las  exposiziuns 

de  quel.     La  vusch  apparteneva  ad  in  giuven  magher  e   satill  ual  sco 
60     ella  seza.     Ei  fuva  Pieder,  il  fegl  dil  scrivont  Gielli,  oriunds  de  Plaunca 

mo  secasaus  a  Cresta. 

„Cheu  a   Cresta  ei  tochen  ussa   stau   la  curiosa  moda,    grescha 

Pieder,   de  legier  ora  las  saltaunzas  tenor  vegliadetgna,    de  maniera 

ch'ils   mats  vegls  san  aschia  adina  prender  naven  las  biallas  e  lascfaar 
65     anavos   als  mats   giuvens  il  rumien.     Quei  ei   tnp    e    malgiest     Jen 

quitass   ch'il  giuven  mass  meglier  a  p^r  cun  ina  matetta  giufna,   ch'in 

vegiiurd  d'in  mat.     Jeu  proponel   per   quella    raschun    de    desmetter 

quei   usit,   gie  de  manar   enturn   il   moni   e   laschar  la  preferenza  als 

mats  giuvens,  ni  de  silmeins  trer  la  sort.**     Grond  tumuh  suonda  quella 
70     proposiziun.    Ils  vegls   e  conservativs  sepostavan   da   maun  dretg,   ils 

giuvens    radicals    de    maun    seniester.       Pieder    fagieva   denter    quels 

schnueivels  smanis. 

„A  tgi  ch'ei  plai  buca  tier  nus",   uorla  ina  vusdi  profunda,  de  la 

partida   conservativa ,   „quel   sa   ir   per   siu  fatg!    Nossa  compagnia  ei 
75     buca  disada,   de  laschar   dictar  leschas  novas   ils  jasters.     Plai  ei  al 

Pieder  buca   de  far  scheiver  a  nossa  moda  veglia,  sehe  sa  el  tumar 

si  Plaunca  e  saltar  cun  sias  gegias.*' 

Sin  quella  in  vectiva  grond  tumult   ella  partida  radicala,  bravos 

de  part  dretga. 
So  La   vusch   gita  de  Pieder  entschaveva   schon  a  craschiar  ina  mal- 

tschecca  risposta,  mo  il  capitani  aulza  sia  vusch,   per  inter  vegnir  cun 

sia  autoritat  e  restituir  la  pasch. 

„Lud.  compagnia  de  mats!  Volein  nus  far  Scheiver  ensemen, 
r*^  sehe  stovein  nus  buc  entscheiver  cun  scandels.  Quei  ei  nuot  bien. 
85     Nus  fagiein  Scheiver  per  selegrar  e  buca  per  sescagnar. 

La  proposiziun  de  Pieder  po  fbrsa  esser  buna,  mo,   sco  ins  vesa, 
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eis  ella  plitost  adatada  de  metter  disuorden  en  nossa  compagnia  e 
quei  stovein  nus  oravontut  evitar.  Jeu  cussigUas  pia  a  la  lud.  com- 
pagnin  de  ristar  tier  igl  usit  vegl.  Pieder  ha  aunc  mal  saltau  cun 
nus  e  sa  forsa  buc,  che  igl  signur  saulta  per  ordinari  mo  las  empremas  90 
treis  cun  sia  Signura,  e  ch'ei  vegn  suenter  midau  giu.  Dil  rest  lud. 
compagnia  han  ils  giuvens  e  Pieder  principalmein  gie  in  grond  avantatg 
sur  ils  vegls  muort  lur  pli  gronda  bellezia  e  spertezza.  £i  podessan 
secontentar. 

Ina    risada    salida    la  fin   de  quei   discurs   diplomatic;    ina  buna     95 
enzena  che  las  parts  veglien  contractar. 


18.   Gion  Arpagaus. 

a)   Canznn  de  tatt  11s  stans. 

Temps  d'unviem  per  liung  urialla  Retgs  reginas  potentads 

Tschenf  ins  si  enqual  nujalla,  Grons  monarchs  ed  aults  prelads 

Quels   canzun  ch'an  pauc  de  far  Viven  semper  alla  gronda 

Ston  il  pli  en  stiva  star  Gauden   tgei  ch'il  cor  dumonda, 

5  Auter  pauc  haven  piascher  35  £1  suadetsch  dii  pur  sebognien 

Ch'enzitgei  nus  dar  de  crer.  Duns,   talens  malmein  tertognien. 


Toc'in  stat  davos  la  pegna 
Selubesch'  enqual  menzegna, 
Discurend  dad  alps  e  vaccas 
10  Pass'il  temps  cun  dir  pulacas 
Tschep  de  lenna,  vaccas  len, 
Mintga  stand  veg^  endamen. 


Grad  aschia  viver  lessen 
Schei  zaao,  zaco,  savessen, 
Tons  de  nos  offizials 
40  Bucca  tutts  mo  tals  e  quals, 
Sburflen  fem  sco  tons  ^amins, 
Ault  tunar  fan  lur  scalins. 


Pres  e  paders,  Dieus  pertgiri 
Tut  che  sa  da  lur  martiri 
15  Conterfes  de  pleina  glina, 
Fan  gigina  en  cuschina 
Evangelis  spes  rufiden 
Radicals  el  ßug  convigien. 

MungiaSy  munis  ston  orar 
20  Astgien  strusch  il  tgau  alzar 
Van  entuom  cun  fatscha  bassa 
Fan  persen  sin  tgei  che  passa, 
Cun  enzenas  ed  egliadas 
Fan  conoscher  lur  flamadas. 

25  Predicans  ein  (ins  galans, 

Schon  de  giuven  fan  lur  plans, 
Fan  lur  priedis  e  doctrina 
Bein  endretg,  ne  cun  furtina 
Sin  pervendas  speculeschan 

30  Opulentas  prefereschan. 


Buc*adin'ils  maridai 
Cun  lur  sort  ein  consolai 
45  Oz  sebetschen  e  seletgen 
Lu  sescognen  e  sepetgen 
Rar  ch'il  tems  de  cauld  amur, 
Sementegni  ditg  en  flur. 

Denter  tuts  ils  stans  las  vieuas, 
50  Ein  persunas  las  pli  tgeuas, 
Van  entuom  a  bass  miron 
Suspiron  e  sepliron 
Pleun  e  pleun  las  dolorusas 
Vegnen  cauldas  amurusas. 

55  Comissaris  advocats, 
Denter  eis  ein  camerats, 
Ei  sescognen  per  pagaglia, 
Lieungas  gittas  han  de  vaglia, 
Dieus  pertgiri  po  nos  purs 

60  Da  famus  procuraturs. 
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Ons  meretten  qou&doiuEa, 
Miez  e  miedi^  buna  reaiüedis, 
Vivea  era  de  squidonzai 
MeuQcan  studis»  fan  ei  priedis, 
65  Rida  cotscbna  de  luidar 
Main'  embliden  de  portal. 


IIs  bemiers  nMtnavdi  vins 
TuU  cbe  aa  de  lar  iofchiiis 
105  jarum»  jensm,  igti  scaraada 
V^gr  annada  acnngierada« 
Gxiieven  Iura  con  de  beiber, 
Vin  valtrina  de  £ar  acheiver. 


Buns  surviena  ein  offiziera 
Buna  cunzun  ein  aco  gueriera 
Per  defender  noasa  tiana 
70  Nu  ch'  ei  Ulan  eil*  ujarra, 
Euncalur'  ei  gleut  aenaibla 
Pli  aenaibla  che  terribla. 


Tgei  midada  oz  il  di, 
110  Viturina  dat  pli  e  pli 

Van  Clin  dua  e  treia  cavala 
Meinen  muba  aenza  fin, 
Diaua  o  Dieua  din  tala  e  quala 
Bancherot  mein  finadin. 


Buna  acarvona  ein  gref  d*  enflar  1 1 5  Gerbers,  ferbers  per  luvrar 
Vulten  tutta  in  gron  salar,  Prend^n  ai  quei  ch'  in  po  dar, 

75  CuUa  plema  silT  ureglia  Aber  tuörnen  tard  ner  mai 

Fan  valer  lur  pareotela  Chur  ch*  in  anavos  dumonda 

Ein  abaena  ito  hir  patruna  Drovem  ei  la  bucca  gronda, 

Fan  ei  tachems  de  banma.  120  Per  lu  tuomen  quet  che  plai. 


Bialla  vitta  fan  ustiers 
80  Socis  ein  difs  cafetiers 

Han  cundals  de  scharfa  taglia 
Datten  pauc  per  bia  pagaglia, 
Grons  saliden  pigns  envigien 
Reverenzaa  main'  embliden. 


IIa  pisturs  de  tuttas  uisas 
Han  el  tgau  tudi  las  spisas 
Demplenir  lur  tastgas  miren 
Cun  durmir  Ds  tiers  pertgiren 
125  Meunc  il  latg  de  far  gientar 
Ston  las  cauras  empristar. 


85  Catschadnra  e  mcndur% 
Tutta  pitura  deainaturs, 
Spargnen  oz  dameun  gudognien 
Sen«a  fal  piachmeun  tartognien 
V  in  e  lauter  aenz'  entrada 

90  Pli  ni  meina  vul  £ar  parada. 


Hermea  jaatera  bettleragUa 
Ein  pauc  auter  che  canaglia 
Lauden  ai  aur  traplarem» 
130  FaA  pagar  pU  ch'  il  valaen 
Quel  che  fa  pli  gron  proiit 
Paaaa  per  il  pli  pulit 


MnUnes  e  paaleniea 
FradagHuna  ded  intereas 
Igl  insGfain  de  lar  pagagiia 
Glez  capeachen  ei  de  vaglia. 
95  Prenden  Irina  d'  engarachar 
Ziggia,  zaggia,  graa  mazar. 


Strasch  puaeivel  ei  maliar 
Senza  vidaneu  atridar 
13s  Alf  per  ner,  aan  ins  ca  dar 
Vez,  vertits  buc  miachedar 
Er  a  ti  mi  car  Clen^ent 
Stoa  jeu  hl  miu  compliment 


Caminea,  ferrea,  parlea 
Scbufnalini  de  moa  cotglea, 
Cun  Äl  giavel  fan  parada 
100  Die^a  pertgiri  tgei  bergada 
Laa  lur  btachaa  de  cuachina 
Scurvanadaa  ein  adina, 

I 


'   IKal  ^nobr  ei  la  clomada 
140  Dalia  terra  cultivada 
Recavar  il  nutrimen 
Fundamen  de  tut  valze^. 
Detg  e  fatg  il  contadin 
Dat  il  peua  a  finadin. 

10 
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145  ^^1  il  ^^^  ^"  cuTtirar  Ctln  tntmdar  fadar/zerdar 

1/  ofavon  stofi  Kbemr  Btma  regl*  ei  dobservar 

Pasc  de  Matg'  d'Avret  schaniar.  Dueivlattieih  sdiat  meditar 

Greun  e  fem  vnl  ti  resditar  Maine  schar  stit  latxra  star, 

Bttc  emblida  d^  engarschai^  155  Fretg  perdhi,  displai  a  Diu, 

150  Mttndar  aerclar  ed  ault  arar.  Schar  schmärschir  ei  malsurviu. 

Qual  de  quels  mistregns  dei  prender, 
Qual  ei  meglier  quäl  ei  mender, 
Sehe!  CO  far,  co  schensehignar 
160  Buoca  less  sin  via  star. 
Peda  dei  lochen  vid  Matg 
Dar  vi  jeu  lu  plaid  e  fatg. 


b)  II  bof  et  11  gat  fan  de  eaorer. 

]n  bof  sescuntra  cun  in  gat,  che  mava  a  fiend  ttnnaigl  pella 
campagn'  entuom.  Ti  pcss  bein  esser  in  vadabot  di  il  bof>  lia  sper- 
tadat  ei  admiiabia.  Sco  ei  para  engravegia  ia  sonscha  bncca  das 
combas.  Tonaton  mett  jeu  in  pag  che  jeu  sundel  avon  td  sisum  quei 
5  cuolm  causL  £i  piai  a  ti  gron  Signur  de  iar  spass  respond*  il  gat, 
figiend  in  sprun  sin  11  dies  dil  bof.  Ti  peisas  10  tschen^s  ed  jeu 
sundel  lefs  sco  ina  plema.  —  Nouta  per  poal,  a  miu  giudicar  podessas 
ti  cun  la  ti  corpolenza  strusch  dar  suenter  ad  ina  limaja  (schnec). 
Bein  pia  replichesch  il   bof  sehe  lein  nus  far  la  prova«    II  pag  vegn 

IG  fatgs  ed  il  gat  scola  daven  sco  in  paliet  Vent,  in  toc  odavon  nua 
ch'el  sevolva.  II  bof  fuva  lunsch  anavos.  Oz  di  el  tier  sesez,  oz  vegn 
quel  bucca  silla  tschima  dil  cuolm.  Jeu  vai  buna  peda  de  far  in  pauss. 
Deaton  ch*  el  seletgia  e  susurra,  cat  el  adagnt  In  utschi  sin  in  pumer. 
Speit  reiv   ^l  tochen  sum  e  lagegia  davos  in  rom.     Denton  savonz'  il 

15  bof.  dei  bucca  siu  gatti  de  bagüafiar  e  tschagegnar  vidaneu.  L*  ei 
demaneivel  della  tsdiimma,  dafertont  ch*  il  gat  continuescha  de  lagegiar 
il  utschi.  Pinalmein  ei  il  pegliamiurs  unfis  de  lagegiar  e  semett'  a 
cuorrer  della  spunda  si  ton  sco  las  combas  tonschen.  Avivaüs  sii^  il 
punct  üxau   ha  el   il    displischer  de   seperschuader  ch'  el  hagi  pers  il 

20  pa^  Gtei  bein  ina  vergogna  de  seschar  survcotscber  di»  pbwiatsch 
de  quella  sort  exclom'  il  gatt     Sin  quei  &  il  bof  tt  nemaroa*. 

Z>a  m4$  sa4  H  4mprmdir  h  vcrdat  M  praverU-fJItrmr  d  f0^'  cht 

ppfjgt  va  pleun  va  sewi\  va  lunsch. 


c)  Ue  trels  mlnatara« 

£1  staven  en  Bohemia  demaneivel  dil  cuolm  Kuttenbefg  e  luvraven 
tutts  ils  dis  che  Dieus  dava,  dalla  dameun  marvegl  tochen  \k  sera  tard. 
Cun  quei  ch'  el  fuven  diligens  e  sfarlataven  buc  elP  üstria  qud  ch'  eh 
vevan  aschmein  fadiau,"  sehe  saveven  ei  setrer  atra^  gtest  et  undreivla- 
mein,  demaniera  chf  ü  pü  nezesari  muncava  mal.    Tgl  che  sesprova  de 
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fer  adina  fiddvkimein  sin  duer ,  gand*  adina  la  protecziun  dis  Tutt- 
{mssent  Cura  ch'ils  treis  amens  tnaven  la  dameun  giu  ella  mina,  sehe 
aeprovederan  ei  cun  treis  caussas,  numnadamein  cun  Inr  cudisch 
d'  onudimsy  cun  lur  cazola  per  il  cuoz  dad  in  gi  e  cun  in  toc  peun 
per  dustar  la  fom.  lo 

Mintga  ga  di'  ei  devan  1'  emprima  frida  cul  marti,  vevan  eis  per 
moda  de  aemetter  en  schanuglias  e  rugar  Diu  pella  nezesaria  forza  e 
persevonza.  Sin  quei  maven  eis  iVesc  e  curaschusamein  vid  la  lavur. 
Ina  dameun  ch'  ei  fuven  per  semetter  sin  via  cun  zapp'  e  badill»  di 
la  domia  al  emprim:  miu  car  um,  jeu  sentel  oz  gref  entuom  il  cor,  20 
^ei  soo  sehe  jeu  vesess  tei  pella  davosa  ga.  Fai  ton  de  car  e  stai 
02  a  caaa.  Sin  quei  dumond*  igl  um.  Da  tgei  dein  nus  viver,  sehe 
jeu  restel  lischens?  Ach  di  la  dunna,  jeu  vi  pH  bugea  ir  cun  fom  a 
letgy  che  schar  ir  tei  ella  mina,  po  stai  a  casa.  II  minatur  surstat  ed 
ei  per  metter  gl'  uaffen  d'  inavart.  Auncallura  vegn  agli  endamen,  25 
che  ses  dns  camerats  sapien  buc  luvrar  persuls.  L'  ai  ir  mei  dl  el 
alla  domia,  nus  essen  gie  pertut  eis  meuns  de  Diu,  e  sehe  jeu  dei 
mornr,  sdie  anfla  mei  la  mort  tutt  aschlbein  cau  sco  ella  cava.  Cun 
qnests  plaids  prend'  ei  il  zapun  silla  spatla  e  va  directamein  encunter 
la  mina.  Glei  buc  iu  ditg  sehe  vegnen  ils  dus  camerats  suenter.  Sco  30 
aotrasga  fan  ei  lur  oraziun  e  van  vid  la  lavur.  Antruras  vevan  ei  adina 
de  paterlar  enqual  causa  duront  ch'  ei  pitgaven  il  grep;  oz  parevan 
las  fiiviallas  dad  esser  rentadas.  Tutts  treis  luvraven  tgeuamein  senza 
dir  in  pläid.  Tgei  veis  per  meuns  mes  cars  amitgs,  di  glemprem,  che 
VU8  essas  tontanavon  stui?  II  secund  suspira  sehend:  mi  vegn  mia  35 
dmma  endamen,  ce  ha  oz  bucca  voliu  schar  ir  daven  mei.  Glemprim 
scroF  il  tgau  ed  il  tierz  di:  Pilve  quei  ei  curios,  cun  mei  eis  ei  iu  oz 
val  aschia.  Sin  quei  ein  tutts  treis  surstai.  £i  vess  tentaü  dad  ir  a 
casa,  magari  cun  fom,  tonaton  per  imtgir  alias  gomias  della  glieut 
seresolven  ei  de  Invrar  vinavon  entochen  sera.  40 

Encunter  sera  di  plemprim  ussa  pudein  nus  ir  a  easa,  la  schumäda 
vein  nus  gudignau.  Gie,  gie  respunden  ils  auters,  e  metten  ensemen 
ils  uaflens  per  ir  a  casa.  Enaquella  dat  ei  ina  sgarscheivla  spluntanada 
e  la  tiarra  trembla  sut  lur  peis.  Dieus  pertgiri,  greschen  ei,  la  min^i 
rutt*  en  e  nus  essen  suterai  tutts  treis  vivents.  Volend  eis  ir  vinavon  45 
e  gindo  anüan  ei  igl  esch  senraus  ed  observan  ch*  ina  gronda  part 
della  mina  era  dad*  amun.  Ti  car  Diu,  di  gl'  emprim  als  camerats, 
che  fuven  buc  meins  en  tema  ch'  el,  tgei  vegnen  nossas  duneuns  mai 
pigfiar  a  meuns,  o  vessen  nus  fatg  per  camond.  Gie,  gie,  di  il  secund, 
nus  gnin  stuer  far  ina  miserabla  mort,  stuer  morir  della  fom,  pertgei  50 
oonsumaus  ei  nies  penn.  Nus  gnin  er  a  stuer  morir  ella  stgiradetgna 
di  il  tierz;  igl  ieli  che  nus  veven  priu  cun  nus  ei  quasi  alla  fln.  Sih 
quei  miren  ei  contristadamein  in  siper  lauter  e  vessen  bugfbn  entsehlet 
a  bargir.  Aver  co  exdoma  gl'emprim  co  dein  nus  star  cau  culs  mauns 
agradgiu ;  1'  ein  empruar  de  fiirar  ina  rusna  atras  la  craperia.  Curaseha  55 
rispunden  ils  auters;  lein  luvrar  schi  ditg  sco  nus  vesein  e  pudein. 
L'  entsdiatta  lein  nus  denton  dar  cun  orar  e  recomendar  nossa  sort  a 
Tuttpussent  Aschia  semetten  tutts  treis  a  tiarra  ed  aulzen  cora  e 
meuns  tiel  bab,  che  tronisescha  si  sur  las  neblas.  L'  oraziun  fatga  cun 
cardiensefaa  e  ficbnza  porf  in  miradus  lefgiamen.  La  tristezia  banduna    60 

1  10» 
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lur  cors  sco  las  neblas  11  solegL  El  eotscheiven  a  luvrar  e  lavuren 
vinavon  senza  sestunclendar  e  senz'  abulzar  lur  uaifeus.  Dis,  meias 
ed  ons  spireschen,  lur  peun  vegn  bucca  dil  meins  cua  bein  ch'  ei 
tegliaven  giu  mintga  ga  che  la  fom  eis  molestava,   las   amplas  stezzeu 

65  buc  conbein  ch'  ellas  contenevan  leli  mo  per  In  dl. 

Ils  nmens  cartevan  per  consequenza  de  haver  luvrau  mo  in  sulet 
di;  ei  encurscheven  bucca  la  lunghezia  de  barb'  e  cavels.  Auncalujra 
vevan  ei  passau  egl  caviertg  dil  cuolm  7  onns  compleinamein. 

Las   duneuns   tenevan    denton   lur   umens    per   morts,    manigiont 

70  ch'  ei  seien  schmacai  e  curclai  ella  cavorgia.  In  dumbrava  giest  siat 
ons  dapi  la  disgrazia,  nua  ch*  igl  cmprim  tut  comoventaus  suspira: 

„O  che  Dieus  dess  la  grazia  de  ver  mo  eung  inaga  la  glisch  du 
di  —  allura  fus  jeu  prompts  de  morir." 

Udent  suspiront  quei  desideri,  di  il  secund,   bugien  vi  jeu  moiir, 

75  seh'  ei  fuss  a  ml  favoriu  de  soletamein  eung  Ina  ga  saver  star  a  meisa 
e  migliar  cun  mia  dunna.  Sin  quei  aulza  era  il  tierz  sia  vusch  sehend : 
„Et  jeu  less,  che  jeu  savess  viver  ensemen  cun  mia  dunna  mo  ka.  suiet 
on.  Vegness  quella  grazia  ml  favorida,  sehe  less  jeu  haver  zxegin 
stermen   della   mort  e  cun  plischer  semetter  en  bratsch'  ad  ella.     Ha- 

80  vend  11  davos  pronunziau  11  siu  desideri,  sehe  aud'  ins  tunont,  e 
nimplanont  ella  profunditat  della  cavorgia.  —  II  cuolm  sefenda  de 
sum  tocca  dem.  In  sfendaglia  sesarva  tras  la  qualla  ils  treis  umens 
han  cumodeivlamein  saviu  vegnir  neuado.  Vesend  igl  emprim  il  cFar 
dil  di,  la  belezla  della  tiarra  cun  selvas  compagulas,  utsdials  fiurs  e 
85  fontaunas,  exclom'  el  cun  legria:  „O  con  delizius  ed  admirabeU  ei  il 
mund ,  con  hai  jeu  d'  engraziar  a  Dieus  ch'  el  ha  mei  schau  admirar 
eung  inaga  tutt  quellas  splendurs."  Froferiu  eh'  el  ha  giu  quels  plaids 
de  legria,  crod'  el  per  tiarra  vi  e  miera.  Ils  auters  dus  van  a  casa, 
seuns   e   vischels,    ed   anflau   lur   duneuns   sco   antruras   vid    la   lavur. 

90  Quellas  enconosehevan  bucca  lur  umens,  purtont  quels  Ina  barba 
tochen  giu  entuorn  tschenta.  Enconuschas  bucca  mei  di  il  secund  a 
sia  masera  enaquella  eh'  el  pass'  en  stiva,  enconuschas  bucca  tiu 
mariu  Fransese?  La  dunna  rispunda:  fagei  po  bucca  gomias  cun  Ina 
paupra   vieua,   miu   um   ei   dapi    7    onns  morts  e  sia  ossa  ruausa  ella 

95  profunditat  dil  Kutenberg  nu'  eh'  ella  vegn  probabel  restar  tochen  11 
giuvenessen  di.  Denton  fa  igl  um  bucca  de  rir  e  raquint'  enqualcaus» 
che  saveva  esser  enconoschenta  mo  ad  el  ed  ad  ella,  de  manlera 
ch'  ella  ha  tutina  entsehiet  a  dubitar.  Va  sin  combra  di  el  ad  ella, 
pren  or  dal  truchet  della  meisa  pintga  el  cantun  dretg  savun  forsch 
100  e  eunti.  —  Cura  ch'  ieu  hai  tiglau  giu  mia  cavelada  e  barba,  sehe 
vegns  ti  mei  segir  enconoscher.  E  daveras  suenter  che  quei  ei  stau 
fatg,  ha  ella  enconuschiu  siu  um,  piglau  entuorn  culiez,  bitschau  e 
spons  larmas  de  legria.  Sin  quei  va  ella  en  cuschina  e  preparosch'  in 
bien  gientar,  porta  sin  meisa  e  maglia  cun  el  cun  tutta  ietezzia. 
105  Saziaus  eh'  il  um  ei  Staus  e  fatga  la  sia  solita  oraziun  dat  el  giun 
pleun  e  miera.  II  tierz  vegn  en  sia  stiva  nua  ehe  sia  dunna  ülava 
spella  fanestra.  La  roda  urla  de  talla  nuuüera  ch'  ella  auda  bucca 
vegniend  en  stiva  igl  um.  Quei  mir'  entuorn  ed  anlia  tut  sco  glera 
stau.  Ei  pureva  sco  schel  fuss  Staus  abseas  mo  in  di.  II  easet  CMgl 
110  utschi   canari   pendev'  eung  vid  la  prei,  il  t^ichuppi  d'  imortellas  para- 
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dava  eung  sur  il  Spiegel;  sila  meisa  pintga  fuva  rasada  ora  la  tuaglia 
alva  cugl  cruzifix  pign  sisu.  Vid  la  prcit  figuraven  sco  vidavon  ils 
enconaschents  maletgs.  Sil  sems  della  fanestra  enconusch*  el  eung  la 
madema  vischalla  de  matgs.  ,,Dunna  gi  igl  um"  cun  ina  dultscha 
vusch,  Dunna  enconuschas  bucca  me^i.  La  dunna  tutt  tementada  segla  1 1 5 
ord  roda  mira  de  fitgau  sigl  um,  sin  sia  barba  liunga  e  sm  ses  cavels 
sburi.  Na  jeu  enconuschel  Vus  buc  e  vai  vus  mia  veta  mai  viu.  Ei 
an-'a  ils  egls,  dorn  igl  um  tut  en  legria,  jeu  sundel  tiu  Steffan,  tiu  um. 
Fitgont  igl  egi  sigl  um  catt'  ella  finalmein  adagur  ma  cusadira  sin  siu 
frun;  quella  ed  ils  egls  blaus  e  la  cara  vusch  renoveschan  veglias  120 
regordienschas.  Gie  pilve  ti  eis  miu  Steffan  excloma  finalmein  la  paupra 
dunna.  Ell'  embratsch'  el  decormein  sehend:  Mo  nua  eis  mai  Staus 
schi  ditg?  el  caviertg  dil  cuolra  rispunda  Steffan,  sund  jeu  Staus,  sai 
mez  buc  con  ditg.  II  buntadeivel  Diu  ha  mei  miraculusamein  conservau 
e  puspei  chau  vegnir  alla  glisch.  Nils  lein  ludar  e  benedir  el  us  et  125 
adina.  Quella  ga  vegnies  ti  mei  maina  pli  bandonar  di  la  dunna. 
Gie  rispunda  Steffan,  gie  jeu  stun  cun  tei,  aber  mo  in  on  sai  jeu 
eung  goder  la  vita  en  tia  compagnia.  Sin  quella  remarca  seconverta 
la  legria  della  dunna  en  tristrezia.  Ella  di:  O  ch'  ei  fuss,  cura  che 
tia  ura'  ariva,  ami  lubiu  dad  ir  e  star  cun  tei  eu  perpeten.  Daventi  130 
tgei  che  Dieus  vul  rispund'  igl  um.  Denton  lein  nus  passar  quei  on 
en  buontad  e  pietad.  Igl  on  ei  staus  entuom  sco  schei  fuss  stau  mo 
in^  ura.  Glera  uss  giest  12  meins  dapi  la  sia  scompa  ord  la  stgirad- 
etgna  della  mina,  che  Steffan  seseva  cun  sia  dunna  el  curtgin  davos 
casa.  El  raquinta  daniefmein  la  sgarscheivla  sbalunada.  Tut  eninaga  135 
dat  el  anavos  e  siar*  ils  egls  per  maine  pli  arver.  Pren  mira  era  la 
dunna  dat  sper  igl  um  giun  pleun.  Omisdus  vevan  el  madem  moment 
finiu  ils  dis  de  lur  vita.  La  pli  suenter  dameun  han  ils  vischins  anflau 
um  e  dunna  cheu  denter  las  üuts.  Ils  utschals  cantaven  Hinnis  de 
mort  Aschia  ein  ils  giavischs  dils  treis  minaturs  per  grazia  de  Diu  140 
secompleni.  Vul  ti  lectur  haver  la  madema  ventireivia  sort,  sehe  pren 
la  pietat  e  V  aboriusadat  dils  treis  minaturs  per  exempel. 


1.  II  carstgeun  propona  Dius  dispona. 

2.  Ur  e  lavura,  ne  che  ti  vas  a  maliira. 

3.  In  per  lauter  e  Dieus  per  tutt«?. 

4.  Oz  a  mi  dameun  a  ti. 

5.  Oz  en  possa,  dameun  en  fossa.  5 

6.  Qual  in  viva  tal  in  miera. 

7.  U  oraziun,  la  claf  dil  parvis. 

8.  Pasch  als  humans  e  guerr'  als  vezzis. 

9.  La  mort,  la  mort  ei  nossa  sort. 

10.  Pella  mort  crescha  nagin'  erva.  10 

11.  La  cuncienzia  ei  megler  garant  che  la  scienza. 
(  Che  serv'l  mund  greiv  da  pigler 

•  )  Nuss  essans  qui  be  per  passer. 
13.  In  tec  lavon  laventa  tut  la  pasta. 
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15     14-  Negin  profet  fa  prov'  a  casa  sia, 

15.  La  devoziun  masir'  ins  bucaculla  corda. 

16.  Ils  malseuns  e  buc  11  seuns  han  de  basens  dil  miedi. 

17.  Megler  sfundrar  ella  mar  ch'  in  affon  scandalizar. 

18.  Megler  cun  in  egl  en  parvis  che  cun  dus  egl  ufBem. 
20     19.  Povertad  non  als  viltad. 

20.  La  ün  coruna  l'  ovra. 

21.  Brits  e  soras  e  quinadas  dacord  adin  ein  buca  stadas. 

22.  Tgi  mal  non  fa,  tema  non  ha. 
23*  Tgi  bia  crida  bauld  emblida. 

25     24.  Non  semova  tgi  bein  loscha. 

25.  Tgi  malobedescha,  mal  comonda. 

26.  Gaglinas  giufhas  e  cauras  veglias,  bunas  casarinas. 

27.  Ils  giuvens  san  ils  vegls  ston  morir. 

28.  Rauba  malgiesta  maglia  la  giesta. 

30     29.  Esser  denter  mass'  e  marti  (suppias  e  beuos). 

30.  II  ferm  cumonda.     II  pli  cumonda. 

31.  L'  avur  dat  peun  ed  honur. 

12,  Tgi  che  lavura  da  giuven  gauda  da  vegl. 
^^.  Pein'  in  fest  en  giuventetgna  per  dovrar  en  vegliadetgna. 
35     34.  Baul  ne  tard  vegnen  ils  nufe  el  pe1;gen. 

35.  La  mort  perdun'  a  nina  persuna. 

36.  La  fom  ei  il  megler  cungimen. 

37.  Savens  las  misergias  ded  auters  levgen  las  nossas* 

38.  Don  e  gomias  van  enzemen. 

40     39.  La  uolp  lai  dar  il  peil  mo  buc  11  vezz. 

40.  Cura  ch'  in  plaida  dal  luf  lagheg'  el  davos  la  seif. 

41.  Nuot  schigla  pli  dabot  che  lannas. 

42.  Tut  pon'  ins  vertir  pli  tgunsch  che  bien. 

43.  Cur  che  la  caur'  ei  crapada  sei  memi  tard  de  vegnir   culU  triac«» 
45     44.  Nua  che  la  scuidonza  meunca,  meunca  bia. 

45.  II  miedi  stat  mal  chura  che  tutt  stat  bein. 

46.  In  meun  lava  lauter. 

47.  Miur  emplenida  cam  piertg  rufida. 

48.  Savens  il  mel  semld'  en  f^^l. 
50     49.  Tut  cun  mied  e  misara. 

50.  La  fem  ei  Ina  criua  cumar. 

51.  Bia  tedlar  e  pauc  plidar  dei  la  femna'  cnrnar. 

52.  Quei  ch'  el  de  gnau  peglia  miurs. 

53.  Sforz  ha  bucca  lescha. 

55     54*  Nuot  saver  ei  mal,  nuot  emprender  el  mender. 

55.  II  ruver  croda  bucca  siir  emprema  frida. 

56.  V  obedlensch*  ei  la  numa  della  ventira. 

57.  La  caschun  fa  11  paltrun. 

58.  Li  servetsch  vala  1'  auter. 
60     59.  Tut'  entschatta  pelsa  gref. 

60.  Con  pllrar  ton  pH  car. 

Rauba  piarsa,  nuot  piars. 
bi.  l  Curascha  plarsa  bia  piars. 

Honur  plarsa  tut  piars. 
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62.  A  tutts  piascher  tgi  Ic^  $9ver«  65 

63.  La  misergia  fa  studiar. 

64.  Gronda  bahautscha,  nuot  ella  caultscba« 

65.  Gronda  parada  pintg  'intrada. 

66.  Tgi  va  pleun  va  lunsch,  va  seuu. 

67.  Venter  pleiu  aon  stodegfai  bein.  70 

68.  II  solegl  della  dameun  ei  pli  adoraus  ch'  il  aolegl  deUa  sera. 
69^  Miolga  spai^gnader  ha  sm  sfarlatader. 

0.  Quel  che  quescha  consentescha. 

1.  Quei  ch'  oz  si  crescha,  dameun  stulo^cha. 

2.  Mintga  sogn  ha  sia  candeila«  75 

3.  Engiu  giden  tutt  ils  sogn& 

4.  Tgei  ch'  in  fa  per  forza,  vala  bucca  ia  scorsa. 

5.  Di  ini  cun  tgi  ti  vas,  ed  jeu  vi  dir  tgei  che  ti  fas. 

6.  Loscha  matta,  tschuüa  duna. 

7.  L'  amur  ei  tschocca,  la  maUa  gnocca.  8o 

8.  Disa  fa  natira. 

9.  Pupira  fa  schliatta  natira. 

80.  Pr^  e  pluscheins  ein  mai  pleins. 

81.  Grons  quittaus,  magras  costas. 

82.  Gron  bughetg,  pin  gartetg«  85 

83.  Schar  ir  il  cavagl  e  tener  il  cavester« 

84.  Tun'  ei  von  che  plover,  cal  ei  von  che  mover. 

85.  Magers  c6t8,  buns  oöts» 

86.  Guder  e  scha  guder,  quei  fa  pUscher, 

87.  Buna  supa,  carn  de  stopa*  90 

88.  Tgi  biar  embratscha,  pauc  condeiscba. 

89.  Gronda  casa  pin  clavau. 

90.  Grondas  marveglias  fatigen  las  ureglias. 

91.  Bein  inschignau  ei  miez  luvrau. 

92.  Bein  embustiu  ei  miez  cusiu.  95 

93.  Tgi  ch'  a  la  ventira  meina  la  spuaa. 

94.  Amicizia  veglia  fa  bucca  nuiuu 

95.  Cul  gletg  ei  en  fa  il  tscbep  de  lenna  vadi. 

96.  Pazienzia  porta  rosa& 

97.  Sehe  ti  cuarclas  mei,  sehe  curaclel  jen  tei  (canval).  100 

98.  Mo  m  schiridau  fin  biic  atmada;  mo  ina  ftur  fa  bucca  sUd,  jqo 

Ina  schualma  fa  bucca  primavesa* 

99.  Bia  parens  e  paucs  amitgs,  leia  tei  davos  en  tes  cestiligs. 
ICO»  IWctga  vid  la  preit,  senten  xke  caul  ne  fireid. 

loi.  Gronda  fiirtina  fa  schliatta  frina.  105 

102.  Bialla  plantada,  buldonta  rischlada. 

103.  Ana  tgeua  cara  riva. 

104.  In  seteua  pli  tgiuDseh  in  tnannas^^  ch'  in  ziep. 

105.  Tard  ei  megler  che  mal 

106.  La  vanadat  ei  sco  ina  flnr  ^ietta  stet<L  110 

107.  Mintga  mer^Jadon  ianda  aiu  cvom. 

108.  Sin  ils  deivets  vaalas  menzeigoas  a  cavagL 

109.  Tgi  chi»  ba  vanadat  d»  gientar»  tscheina  de  pupiiOb 

110.  Sez  filau  e  «es  onäu  cj^t  il  pli  bi  vest^v. 
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115     m*  Meglier  siat  crcts  berschau,  dl'  in  fop  negau. 

12.  Cardienscha  nagina,  ovra  negina. 

13.  Tgi  seperstgisa  sa'  tgisa. 

14.  Tgi  tard  ariva  mal  loscha. 

15.  £n  in  maletg  van  ins  buc  en  tox. 

120     116.  In  bratsch  de  S.  Barclamiu,  vala  das  de  S.  Matiu. 

17.  Bialla  Vrena  bi  attun. 

18.  Schigl   ei   biall'  aura  de   &   Barclamia,   sehe  fat  pleuntiu  schigl 
ei  Macorta  miera  tier  il  tiu. 

19.  Mintga  tetg  ha  sia  cnisch. 

20.  Frin  engulada  va  en  tschendra. 

125     121.  In  magher  lugamen  vala  pli  ch' ina  grassa  sentensa. 
22.  Buna  vi',  ei  bucca  giud  via. 
2^,  Viver  de  pupira,  e  morir  de  richezzia,  als  artavels  fa  letezxa. 

24.  II  tradimen  ven  pagaus  il  traditnr  sbittaus. 

25.  Grassas  vaccas,  maghers  bizochels. 

130     126.  Cur  chin  ha  buc  el  tgau  han  ins  eis  peis. 
2.7.  Per  in  malfatg  sei  buc  remidi. 

28.  Vegnir  ord  la  calorgna. 

29.  Reell  cuoza  semper. 

30.  La  pratgia  vala  pli  che  la  gramatica. 
135     131«  La  verdat  schendra  hass. 

^2.  Raub'  engulada  ei  prest  guvemada. 

^^,  £i  plov  e  dat  solegl  e  crescha  narradira. 

34.  II  ginc  vala  buc  la  candeila. 

35.  Tgi  che  Viva  de  caprezzi  paga  della  buorsa. 
140     136.  Mintga  bestia  fa  siu  viers. 

ZT.  Tgi  bein  baghegia  bein  gartegia. 

38.  Tons  tgiaus  tons  meinis. 

39.  In  crap  che  rocia  fa  ca  mescal. 

40.  Spella  giein'  ei  bein  sedefender. 

145     141.  Nuca  tatta  reschla  ei  mal  encurir  spi  gia& 

42.  II  tschetchen  della  sera  fa  bialla  tschera. 

43.  II  tschetschen  della  damean  fa  pnlteun. 

44.  Stgisa  buc  dumandada,  tgisa  manifesta. 

45.  Mintg  utscM  ha  sin  ignif. 

150     146.  Mateuns  de  S.  il  Christ  e  praus  de  samada  X^i  eaeer  de  camprar. 

47.  Quei  che  vegn  da  rif  va  da  raf. 

48.  Aulta  sgolada  bassa  tschentada. 

49.  D'in  pegn  pussau,  d' in  uors  plagau,  d'in  am  desertaa  tepeftgiea. 

50.  II  peiver  ei  pins  mo  forz. 

155     151*  '^fS^  c^^  cumpogna  combatta. 

52.  IIs  cuulms  statten  eri  et  ils  umens  sentaapen. 
53-  Quei  che  dat  urtgicla  punsehla  da  giuvesi. 

54.  Empristar,  ei  quittaus  semnar. 

55.  Tgi  che  bragia  de  zerclar,  ri  de  meder. 

160     156.  Cun  art  e  cun  inschin  san  ins  castrar  m  mosohln. 

57.  Tgi  chi  sempatscha  de  signaria  resf  a  mesa  via. 

58.  Pr^s  e  padisrs  han  tschintun  per  fermonsa  dtl  magon. 

59.  Las  Leias  et  Milang^  beven  vin  e  spenden  sang.    • 
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6o.  Äsen  per  äsen  et  ils  scorts  per  meafz. 

6i.  Stregr  e  schubregia  ta  vacca^    ne  che   ti    Tegns  pe}la  casacca.     165 

62.  Nauschas  compagnias  lavagen  bnns  costüm». 

63.  Nagins  affons  en  ina  letg,  dat  ina  casa  senza  tetg. 

64.  Afintgm  barlandun  anfla  si«i  sehlavu». 

65.  Paul  gudogna,  Qau  tartogna. 

66.  Luffl  maglien  buc  in  lauter.  170 

67.  11  tschalader  ei  nuot  megliers  chil  lader. 

68.  Bons  nalfem  fxa  bana  lavur. 

69.  In  cunti  gieza  lauter. 

0.  Cur  che  la  mmr  ha  schigiau  ta  cam  piertg  vegl  ella  puspei. 

1.  In  babviventa  pli  tgiunsch  10  affon«,  che  10  affons  in  bah^  175 

2.  Buna  lavur  buna  pagaglia. 

3.  Quescher  e  patertgiar,  mal  a  nin  sa  far. 

4.  Cuch'  il  rufid  vegn  en  credit,  lu  paupra  la  vertit. 

5.  Per  miez  la  veta  la  mort  scfaluetta. 

6.  Tgi  die  viva  della  speronza,  iniera  della  pateronza.  180 

7.  Haver  in  quett  sco  in  caivagl  ei  tup  termaigl. 

8.  Tgi  che  ha  las  letgias,  va  cultas  setgias. 
9*  Glemprem  kttg  e  per  tu  patergau  ei  schon  a  biars  sventira  stau. 

80.  Reflectescha  cän  lenteza,  execuescha  cun  promtezza. 

81.  Dad  ina  gronda  casada  e  gronda  nex-ada,  dei  nin  sestermentar.     185 

82.  Span  e  debatt  schi  ditg  che  mun  stat 

83.  Nu  ch'  il  giavel  sa  buc  ir  tertnett  el  ina  femna  veglia. 

84.  Pren  1'  amur  la  letg  per  ocuUst,  sehe  ves  ella  prest  pli  dar  che 

quex  ch'  ella  voteva. 

85.  Lai  de  ludar  il  di  avon  che  tschenar.  190 

86.  Pasch  carschenta,  disp)asch  pirenta. 

87.  n  megler  ei  il  nemitg  dil  bien. 

88.  Grons  cuflans,  grons  canvaus. 

^.      {  Spitgar  e  bucca  gnir,  star  en  letg  e  buc  dormir. 

^'  \  Bein  servir  e  buc  gradir  ein  treis  caussas  de  morir.  195 

1  Chi  1'  Engiadina  voul  vair  bella  vegn  una  outa  1'  an 
9*^  j  E  que'  intuom  San  Gian. 

Cur  ch'  al  vin  ais  a  cucun,  ils  amis  sun  a  mantun. 
9'*  (  Cur  ch'  al  vin  staliva  sü,  schi  amis  non's  vezza  plü. 
92.  Cur  ch'  il  gat  ei  ord  casa  saulten  las  miurs.  200 

j  Ensi  bucca  strapazar,  engiu  bucca  surcatschar 
9^*  I  Ella  planira,  bucca  spargnar  et  en  purscpcn  buc  emblidar. 

94.  Ils  pageuns  ein  svani  il  paganismus  flurescha. 

95.  Scha  dar  1'  aura  pib  larischs. 

96.  Far  la  gatta  morta.  205 

97.  Bucca  la^a  meun  stretg. 

98.  Muostgia  spargna  taveun  maglia. 

99.  La  maltempronza  dils  miedis  ei  la  perdanonza. 

200.  Atmosna  malplazada  ei  ovra  maltertada. 

201.  Tems  dujarra,  leschas  ein  en  bara.  210 

202.  Liunga  gigina,  fom  nagina. 

203.  Vul  ti  marter  daventar,  meina  Betta  richa  tiel  altar. 

204.  jy  entschatta  stai  encunter  pli  tard  va  ei  ves  de  starodlunder. 
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205.  Eunghels  sin  gassa,  giavd  exi  casaa« 

215     206.  Alla  vertit  en  via«  stat  nagina  via. 

207.  Purschals  ein  bucaa  tutts  tscbuf^ialls, 

208.  II  giuven  dei  spergnar  il  vegliurd  duvrar. 

209.  Quel  che  surventscha  la  gretta  aurventacha  ä  pli  ferm  ioimitg. 

210.  A  tgi  che  lavura,  la  tscheina  savora. 

220    211.  Davon  pizets  davos  pindels,  camischa  tschufib  eodadens. 

212.  V  eivradat  gi  la  verdat 

213.  Con  che  Gion  en  ons  gudogna,  ton  Giontn  «n  in  meins  tartgoaa« 

214.  Cara  carga  leva  carga. 

215.  Quel  che  lagegia  sia  duasi  resca  d'  aver  nagina. 
225     216.  liunga  vita  —  molestusa. 

217.  A  tgi  che  Dieus  dat  in  uffezi,  dat  el  bein  er  giudod. 

218.  Las  supplichas  dils  grons  tunan  sco  oomoiids« 

219.  La  spagninsadat,  tscheins  dischdubel  dat 

220.  Mal  Viva  quel  che  crei  de  aemper  viver. 

230     221.  Culla  scuidonea  stat  ins  pli  bein  che  calki  misericordia. 
222.  Magier  sevolver  che  malamdn  proaeguir. 
22^.  Cur  che  la  miur  ei  pleina  seh*  ei  la  carn  piertg  roaacha. 

224.  Tgi  ch'  ei  mai  Staus  ameuna  aila  miseria  sa  bucca  tget  viver  d« 

225.  La  fom,  la  fom«  fa  buc  adina  don. 

235     226.  Da  quei  ch'  il  cor  ei  pleins  va  la  bttcca  suto. 

227.  II  marschan^  tegn  ault  ils  fimus. 

228.  Nadal  sin  gaaaa  pastgas  aia  pegna. 

229.  L'  amur  sdiona  paiac  da  bia  perdetgias. 

230.  Senza  frau  senza  puccau. 
240     231.  Scuva  nova  scuva  beia 

\ 


19.  Anonyma. 

a)   Cudienshft  d'  fls  elirifltlemifl. 

(or  da  Niflifi  Tortea.) 


Nii8  tutts  cartein  gie  en  In  Deus  E'gl  salv  d'ils  pievels  nus  cartein ; 

Qad  avd'  en  tschiel  sisura;  Cont  mal  er  lunsch  se  stenda. 

Sin  aigna  guSs'  el  po  clumar  In  Deus  tier  Igisch  eis  ven  desdar, 

Scadin,  mai  pauc  san  plaids  ludar,  Po  scnr  proftind  eis  er  curclar, 

5  Tras  ovras  el  adura!  15  In  Deus  'Igei,  c'  ils  defenda. 

£n  inna  patiia  nus  cartein  £'lg  reginavel  da  nies  Deus 

Ceu  dretg  vartid  protegia  Cartein,  c'  el  na  s'  ratengi; 

£n  flur  ceu  arts,  scienzias  van,  Da  quel  vein  spronta  quel  luvrein 

Ilg  bien  cnmin  tutts  vultan,  &n,  A  mintgia  gi  er  cauld  urein 

10  La  libertad  ault  regia.  20  „El  vengi,  Senger,  vengi.'* 


b)   Ord  U  eanran  dil  zen.    P.  C. 

Pertgei  seh'  ilg  dir  cun  murehrel 
ScV  ilg  creu  se  ligia  cu  lg  migeivel 
Cheu  ven  ei  er  zund  bein  tunnar. 
Perquel  avont  examinescha, 
5     Seil'  Ilg  cor  cu  'ilg  bein  harmonescha, 
Sin  curt  enrur  leung  sanriciar. 
Bials  s'  il  fran  d'  la  juvna  spusa 
Ilg  tschupi  stat,  cur  d'  ils  zens 
Clara  vusch  tier  splendurusa 

10    Fiasta  clonmi'  amitgs,  parents. 
Ach,  d*la  vitta  la  pH  bialla 
Fiasta  serra  er  sen  matg, 
Cu  'ilg  piadell  da  juventschella 
Scarp'  er  ilg  bi  quitt  finfatg, 

15    Passiun  ven  fugir, 
Amur  sto  cujsare, 
La  flur  ven  ttulir, 
Dg  fidtg  madiraie. 
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Ilg  um  sto  h  or 
20     Elg  mund  da  fadigias, 

Cun  mauns  da  vaschigias, 

Plantar  a  luvrare 

Tschaffer,  marcadare, 

Scommetter,  riscare, 
25     Vantira  per  fare. 

Ceu  curra  neutier  la  rauba  tgiemblada, 

De  scazis  bein  pleina  ven  la  tgiamanada, 

Ils  spazis  creschan,  ei  ven  casamen, 

Et  en  quel  regia 
30     I^  casta  mujgier, 

La  mumma  d'Ils  pitschens, 

Che  sabi  urdein^ 

En  casa  e  meina 

Matauns  elta  mussa, 
35     A  matts  ella  dosta, 

Se9  mauns  hau  bucc  fin 

D'  ir  tard  e  gigin; 

Carschent'  ilg  profit 

Cun  uorden  pulit 


c)   Las   femnas   curaschnsas   de  Lumnezia. 

(Ord  las  Fanteunas  dil  Rein.) 


Tuts  ils  umens  de  Lungneza 
Eran  tratgs  or  si  Mundeuns, 
Schond  a  cas'  all'  incerteza 
Della  sort  affons.  djvneuns. 

5  Si  sogn  Carli  la  battaglia 
Fuva  creua  diramein; 
Ils  purs  han  batteu  de  vagUa 
Gl'  inimig  stumeu  giu  bein. 

Tier  las  femnas  tscheu  a  casa 
10  Fuvä  denton  gron  stermen; 
La  curella  or  se  rasa : 
„Truppa  ven  da  Porclas  en." 

La  sgarschur  de  quella  nova 
Ellas  met'  en  ardimen, 
15  Da  bein  spert  eunc  far  reraprova, 
D'impedir  ilg  rumper  en. 

Tutt'  en  presch'  ellas  enqueran 
Spadas,  fuortgas  e  terdents, 
£  cun  quel  las  se  provedan 
20  Per  duvrar  sco  armaments. 


Ina  giuvna  inspirtada 
Da  curasch*  e  taffradat 
Gi:  Jeu  sentel  quell'  artada 
•Da  i^eu  Jj^b  i^s'  cn  vertad. 

25  Quel  oi  moris  sil  camp  d'ujarra; 
Seu  exempel  suondar 
Vi  jßu  e  per  nossa  tiarra 
Älia  veta  bugien  dar. 

In'  aulra  gi:  Mfa  curascha 
30  E  mcu  anim  ei  buc  grons; 

Ma  ch'  ilg  um  ei  lunsch  da  casa, 
Batler  vi  per  mes  affons. 

Sbntga  tntimma  benedida! 
Däi  la'fotza"  a  meu  bratsch, 
35'  Che  scadfna  mia  frida 

Derschi  in  cur'  jeu  smenatsch. 

Arrivadas  iyrk  Porclas. 
O  tgdi  streiüentus  mirar! 
Gl'  inimiig  avon  las  portas 
4a  Batta,  vqI  ii  pass  sforzar. 
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Dal  soldg  emn  §pl^^cUus       . 
Duas  maluliva«  p^rt&; 
D'ma  vart  fuvau  splendidas 
Lonschas  gittas,  balumbarts.i 

I 

45  D'ina  vart  fuv'  in'  armada 
D'uregiaders  ferms  e  grons; 
E  da  lautr  inä  rimnada 
Femnas  cun  nigius  sitoras. 

Da  vart  dellas  femnas  statan 
50  Eunghels  treis,  sogns,  serius, 
Quels  ein,  che  per  ellas  battan: 
Dretg,  carezia,  duer  prus. 

Ellas  datan  in'  enzenna 
Si  sur  Porclas  sin  in  spitg, 
55  Roclan  gronda  crappa,  lenna, 
£  rebattan  gl'  inimitg. 


fj[\9foiG^  qilolla.travagM^ 
Vesan  ei  lur  wepp.  'gnii 
Batter  ofa  la*  battagliai   ■ 
60  La  victoria  comptenir.  • 

Sco  meretta  vegn  ludada 
Dellas  femnas  lur  bravur, 
Dapertut  \Qgn  promulgada 
Ed  ad  ellas  dau^  l*  honur, 

65  D'en  baselgia  de  vart  dretga 
En  perpeten  prevaler, 
IC  ch'  ad  ellas  quella  letga 
Audi  per  in  sogn  duer. 

Ti  beadia,  descendenta 
Dallas  mummas  de  bravur, 
Per  memoria  ussa  tschenta 
Sin  lur  fossa  ina  flur! 


d)   La  Tlarra 

Als  smarschaners  enconuschius 

Ei  bein  quei  reginavel, 

Gl'  intrar  quel  ei  difficultus, 

Ei  vul  in  um  capaveL 
5  Pertgei  V  entira  regiun 

Entuorn  ei  circumdada 

D'  in  cuolm  da  buglia  laitg  toccun 

Et  ha  nagina  strada. 

Ins  sto  quei  cuolm  migliar  a  tras 
IG  Seh'  ins  uul  intrar  en  pia, 

Per  liuccas  largias  ei  quei  spass 

Quels  han  cheu  gleiti  via. 

Da  biscutins  ein  leu  ils  teitgs, 

Da  coccas  ein  las  portas, 
15  Da  marzapan  ein  ils  bageitgs 

Las  pegnias  ein  da  tuortas. 

Scadina  cas'  ha  sia  seif 

D'  entutgiels  e  ligiongias. 

Spir  groma  neiv*  ei  etistailg  neiv 
20  Enstailg  gamiala  spongias; 

Et  enstailg  plievia  pliev'  ei  vin. 

Ils  fluss,  quels  meinan  metgias, 

Da  chischiel  gras  just  dil  pli  fin 

Las  rivas  ein  cuvretgias. 
25  Ils  pors  ein  leu  buc  frietai, 

Ei  quei  ina  marveglia? 

Eis  van  entuorn  et  ein  barsai 

El  tgi  che  vul  eis  peglia; 


dils  Sgniaffers. 

Han  in  cunti  egl  diess  chitschau, 

30  Che  mintgin  sapi'  prender 
Suenter  gust  sieu  toc  barsau, 
Mo  il  cunti  sto  '1  render, 
Er  ein  salai,  coitgs  e  barsai 
Ils  habitons  deir  aua, 

35  Neutier  la  riva  seglan  ei 
Muoss'  ins  ad  eis  la  lieua. 
Er'  sgolan  ils  utschials  barsai, 
Ei  forsa  quei  schnueivel? 
Tut  sczs  en  leuch',  Arvai,  sgniafTai 

40  Cur  ch'a  vus  ei  plischeivel. 
Er'  crescha  sin  la  roma  gleut, 
Sco  pera  e  maiP  aischa, 
Tuts  bein  vestgi  marets  da  laud 
Seh'  ins  ferdass  bue  la  raischa. 

45  In  boign  vegn  era  cheu  teniu, 
Vertit  ha'l  speciala, 
Tuts  vegnen  seuns  e  frestgs  sisu 
E  la  macorta  biala. 
II  ging  ston   tuts  saver  —  e  san 

50  Signurs  e  purs  e  puras, 

Eis  giogan  troccas  spus  'e  Span  — 
Fan  leschas  sin  las  uras. 
II  marsch,  che  dierma  tut  il  di, 
Survegn  treis  renschs  per  ura, 

55  Ils  pagamingas  aunc  da  pli  — 
La  summa  debitura. 
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Per  mintg'  barsatt  prest  lugntiu 

Survegn  ins  ciung  ducatatas; 

Per  mintg  'plaid  nausch,  mitgiert 
60  U  laud  de  tats  e  tatas.        [scuin 

Mo  ina  causa  fa  zenur, 

Mo  in*  ei  disfamada, 

Da  instruir,  mussar  al  pur 

La  raschun  exilada, 
65  Seh'  ins  semilgont  les  empruar, 

Voles  manar  en  scolas. 

Per  leu  zitgei  da  bien  mussar  — 

Scadainan  eis  cun  rollas. 


Honur  ha  mo  il  magladun, 

70  Honur  ha  il  bueder 

II  giugadur  vegn  faitgs  banm 
£  grof  il  chischiel  veder. 
Tgi  chei  sgniaüun  e  sa  nuot 
Survegn  ina  pervenda, 

75  Ha  '1  buna  tavla,  greva  buot, 
Lu  eis  el  senza  menda. 
Quel  aber  eh'  ei  perfetg  paltmn, 
VegB  legius  or  regenter, 
Siu  voppen  ei  in  gron  tschadun 

80  Siu  codex  ei  il  venter. 


IL    Nidwaldisch. 


t    Gitechismus  von  BoiiifaoL 

(I)  Als  beinadatdiiatfs,  niebels,  statevels,  pnis,  sabigs  ethnndreveh 
8.  ^mgaa  et  aignim  dNma  mliera  Dretchüra  et  Commün  da  FOrstenouv, 
ab  meas  onvauat  Hü&drevels  et  chears  signtirs  et  binis  amigs,  salüd 
da  Den,  pascfa  et  beinesaer  tias  noss  Signer  lesum  Christtun. 

Skant  cha  la  s^mghla  scrittüra,  Himdieivels  Signurs«  da  per  tutt      5 
igl  Mond   eintin  da  tottas  sort$  Itnguaghs  ees  rasad'  ora  et  messa  per 
scritt,  da  tal  aort  et  aachi  daer,  cha  bigdiia  namse  ils  Doctors  et  Mus- 
ftk»  da  qiieHa,  la  cognuschan,  mo  era  outer  commün  pievel  et  infinints 
tta»  Um  achkolas  et  Cateehisems,  qnegl  es,  cnrtas  fbrmas  et  cotnpiglfei- 
fneitits  da  tutls  prindpals  punctgs  della  Christianevia  Cretta  et  Religiun     10 
vegnan  mnsSAtB  et  intraguid/fas,  ch'els  quella  eat  cognuschan  et  tier  mia 
veera  cretta  iregnan  tmtgs  s^t   Sc6  nus  bein  vesein,  cha  nua  cba  nns 
▼egttign  or*  da  nossa  terra,  catekis  cha  bnnameng  mfm-(IX)-chia  dün 
sa  ün  qual  chiausa  or  d'ta  scrittura  sotighia:  Sdii  ees  igl  pijä  ear  per 
basfingfas  eha  nus  la  nossa  Ghxventütna  etnthi  veera  cretta,  dretgia     15 
cognuschientscha  da  Deu,  bmia  et  descheinta  man^nmtza  della  vHa 
tragian  sij.     Siomit  cha  la  expenentia  da  münchia  gij  ans  massa,  cha 
pur  Iura  ün  pievel   et  Regemeint  tn  vtfntürevel  et  paschevel  beinstadi 
et  bein  esser  ünandretg  sa  gud^r,  cur  cha  eintin  las  Baselgias,  quegl 
ees  eintin  vera  cretta  et  servetsch  da  Deu  vean  mess  ün  bun  fundameint,     20 
seintza  ilg  qual  no  p6  esser  nagün  bein  esser,  ne  vid'  corp  ne  vid'  orma, 
m6  blear  plij  Tira  da  Deu  sur  tals  Christiauns  vean  4  d'esser.  Schina- 
vmint   era   la  Giuventütna  ees  üaa  aagijsch  deUa  Baselgia  da  Deu  et 
Deus  vutt  cha  quella  vignig  manada  i  Igui  tiers,  vut  eil  duvrar  Babb 
et  Mamma  la  tiers,  elf  elh  quella  ä  Igm  megnan  cun  dretchia  forma    25 
et  -teandretg  trser  sQ,  flg  qual  ees  i  Deu  ilg  plfi  ground  bein  pbsch^. 
Sur  quegl  sc6  Deus  tutts  Christiauns  ha  sddfibu  tier  seu  kmd  et  hunur, 
asehija  ha  eil  era  ordmoa  Babb  et  Maftima  ch'els  lur  inCmints  ünandretg 
tRrgfam  sQ,  per  iiott  ch'ilg  nüm  da  Deu  (DI)  vignig  hnndtaa  et  glori- 
fioff^.     M^  quegl  tean  bigchia  pudeer  daventar,  upija  che  vignig  vivount     30 
iiiess  ün  htttx  fundameint  or  dfgl  qual  crescfaa  ün  bein  reform^tf  Rege- 
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meint  et  Baselgia.  Quest  fuadameint  vean  alura  schantoa  ünandretg, 
cur  cha  la  divina  verdad  bichia  namae  aveartameng  eintin  las  Baselgias 
cl:£r   et  funsadameng   vean   mussada,  mcS   era  da  Babb   et  Mamma  ä 

35  cheasa,  et  Mussaders  eintin  las  schkolas  alla  Giuventütna  plantada  int, 
eintin  la  da  fora  manauntza  della  vita  mussada,  et  manada  giu  digl 
mal.  Nus  savein  cha  la  Giuventütna  ees  i  Deu  adüna  Stada  cheara, 
SCO  Christus  setts  confessa  tier  S.  Marc,  eint'  igl  lO.  cap.  Nua  ch'ell 
gij:  Laschad  ils  infounts  vegnir  nk  tiers  me,  et  bigh  iis   dusteies,   per 

40  che  cha  da  tals  ees  igl  reginaa  da  Deu.  Sumgiizuntameng  era:  MalA 
quell  ilg  quäl  datt  scandel  alla  Giuventütna,  h  fuss  plij  bien  ch'ell 
havess  üna  mola  d'mulin  eintin  culiets  et  fiiss  stendschentoa  in  funs 
della  mar.  Damae  Qiristus  pija  la  Giuventütna  da  tal  sort  ha  cheara» 
schi  ees  igl  bein  .pei;  Ji^^infhs  cba  qiioHa  vigiji^  tratchia  sij  ünandretg 

45  et  tier  cognuschientscha'da  (TV)  Deu,  perche  cha  nua  cha  Igi^  co- 
gnoschientscha,  schi  ees  igl  Ventura.  Vesiount  damae  cha  ilg  diever  et 
excertitatiuns  dellas  schkolas,  tras  da  quella  sort  cudischs,  numnada- 
meng  catechiseax$i  paftan.Mnt*  M^  H  euttin  .ioss  linguagh  ma  na 
nean  ne  scritts  ne  squitscheus  et  la  nossa  Guiventütna  auters  linguaghs 

50  bichia  p6  intelir:  sunt  lo  groundsMneng  et  fitg  vegneu  moventoa,  tras 
graund  nett  basüngs  ch'ees  uss  eintin  nossa  terra  da  intraguidar,  mus- 
sar  et  manar  la  Guiventütna  sün  veera  cretta,  dretgia  cpgnuschieascha 
da  Deu  et  descheinta  manauntza  della  vita  (cun  agud  da  Deu),  da 
scriver,  metter  ora  et  far  squitschear  quest  cudischet  eintin  noss'  natüjrAl 

55  lingual  da  Tumlgieschka :  Cunbein  quell  ees  pitschen,  cuatean  eil 
imprö  tutts  ils  principals  punctgs  della  nossa  Christianevia  Relighm  et 
d'üna  Christianevia  descheinta  vita.  M6  per  nott  che  hagig  tannt  plij 
authoritad,  vae  lo  voleu  scriver  tiers  k  vus  numnaas  signurs  da  quest 
hundrevel  Commün:   Sün   buna   sper^untza  che  vignig  (cun  agud  da 

60  Deu)  portar  granud  bun  frütg.  Rogüund  cha  la  V.  H.  viglig  questa 
chiausa  bigchia  virar  in  mal,  mo  prender  la  bwna  viglia  avount  igls 
fatgs  e  ine  adüna  eintin  tutt  bien«  scd  buos  Signurs  et  Patruns  la«cbar 
esser  per  recommendoj,  Dens  dettig  gratia  che  portig  bun  frütgh,  et 
siervig  tier  seu  Lzud  et  honur  et  tier  igl  noss  salüd.     Amen. 

O5  Datum  Fürstno  k  miets  Martz,  digl  ann  sueinter  la  Nascbientscha 

da  Christi  noss  Signer.   M.  DC.  I. 

D.  V.  a 
Voluntüs,  subiett  et  obiedig 
Servieint  et  cunvischign 

Daniel  Bonifacius. 


b)  Die  Miin  Gebote. 

I.  lo  sunt  igl  signer  teas  Dens»  cha  te  va^  manoa  or*  della  terra 
da  ^gipta,  or'  della  cheasa  dig|  servetsch.  Tij  na  dees  hav6r  ni^las 
auters  eastars  Dens  avaunt  me, 

IL  Tij  na  dees  far  nagüna  figura  ne  intagleada  ne  iocavada.  gea 
2;unt  nagüna  figura,  da  nagüna  chiausa  cha  maß  se^g,  oe  da  quellaa^ 
cb'  ean  in  tschiel  sü  dzura,  ^e  da  quellas  cha  esp  in  terra  qoi  giu 
dzut»  ne   da   quellas  cha  ean  in  la  mar  sutt  la  te^a;  avount,  quellas 
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na  te  dees  inclinar,  ne  las  secvir  ne  las  hoDdrar»  ne  las  adurar:  Perdie 
cha  lo  sunt  igl  Signer,  teas  Dens,  ün  dschiglius  Dens,  cfaa  castiga  las 
pnltrügnas  dels  Babbs  vid'  ils  inftrants,  antocka  sün  igl  tertz  et  quart  lo 
graa:  gea  da  quels  cha  mi  vutan  mal»  lo  fatsch  era  (4)  misericord^  in 
miUiera,  da  quels,  cha  mi  vutan  bein  et  salvan  ils  meas  commendameints. 
HL  Tij  na  dees  igl  numm  digl  Signer,  teas  Dens  prendrer  vouna 
et  malnützameng  eintin  la  tia  bucca.  Perche  ch'  igl  Signer  na  vean  a 
salvar  quell  seintsa  culpa,  igl  quäl  dovra  igl  sea  numm  vouna  et  mal-  15 
nätzameng. 

IV.  Te  recorda  digl  glj  digl  pouß,  dia  tij  quell  fetschas  songh. 
Sys  gijs  dees  tu  luvrar  et  br  tutta  la  tia  lavur.  M6  sün  igl  settavel 
gij  ees  igl  paus  digl  Signer  teas  Dens,  sün  igl  (8)  quäl  tij  na  dees  far 
nagüna  lavur,  ne  teas  figl,  ne  tia  figlia,  ne  teas  famelg,  ne  tia  fantschella,  20 
ne  teas  bov,  ne  teas  gast,  cha  foss  einteinfer  las  tias  portas.  Perche 
cha  eintin  sys  gijs  ha  Deus  fieitg  tsdiiel  e  terra,  la  mar  et  tuttas  diitfussas 
dia  ean  lieint.  Mb  sün  igl  settavel  gij  hk  eil  pussoa  da  tutta  la  sia 
lavur.  Per  quella  caschun  ha  Deus  igl  gij  digl  paus  fatgh  songh  et 
fiTatoa.  25 

V.  Tij  dees  teneer  eintin  gronnd  honur  igl  teas  Babb  et  la  tia 
Mamma:  sün  tala  cha  tij  vivas  gijgh  sün  la  terra,  la  quala  igl  Signer, 
teas  Deus,  vean  k  dar  k  tij, 

VL    Tij  na  dees  amatiar. 

Vn.    Tij  na  dees  rumper  la  legh.  30 

VUL    Tij  na  dees  ingular. 

DL  (14)  Tij  na  dees  dar  fimlaa  perdfitcfaia  incunter  igl  teas  prossenn. 

X«  Tij  na  dees  gavischear  la  cheasa  da  teas  prossem :  Tij  na  dees 
garagear  dunna  da  teas  prossem:  ne  seas  famegl,  ne  sea  fimtschella, 
ne  seas  bov,  ne  seas  äsen,  ne  naguna  chiausa  cha  da  teas  prossem  seijg.     35 


6)' Die  iwSlf  Artikel. 

1.  lo  Creeg  eintin  Deu  Babb,  tuttas  chitfusas  possaunt,  SckifBdnr 
digl  tschiel  et  d'  la  terra. 

2.  Et  in  lesum  Christum,  seas  solett  nascheu  Figl  noss  Signer. 
3«    Igl  quäl  ees  ratschiet  dagl  Spiert  songh,  nascheu  da  Maria 

purschella.  5 

4.  Ha  andiroa  sut  Pontio  Pilato,  mess  sügl  legn  della  crusch  mort 
et  sutterraa.     Ees  eu  giu  in  ils  infiems. 

5.  Sur  cheu  digl  tertz  gij  lawaa  sij  dals  morts. 

6.  Eees  eu  k  tschiel,   nua  ch*  eil  seadza  da  |la  vard  dretgia  da 
Deu  Babb  tuttas  chiousas  possaunt  10 

7.  Nunder  ch'ell  vean  k  vegnir  k  truvar  sur  vivs  et  sur  morts. 

8.  lo  cr^g  eint'  igl  Spiert  sangh. 

9.  Una  sanghia  generala  Christianevia  Basdgia,  la  qoala  ees  üna 
Commünauntza  dels  &nighs. 

IG.     Remischiun  dels  peccoos.  15 

11.  Lavada  della  chisim. 

12.  Et  la  vita  perpetua. 


II 
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d)   B«i  Unseryator. 

1.  Sangh  vignig  fatg  igl  teu  numm. 

2.  Igl  tea  teginaa  vignig  na  tiers  nus. 

3.  La  tia  voeglia  daveint'  eintin  terra^  sc6  la  fl  eintin  tschiel. 

4.  I^  noss  p(2un  da  münchia  gl]  dse  -k  nus  hot2. 

5. '   Et  pordun'  ä  nus  ils  noss  peccö^s  sc6  nus  perdunein  als  noss 
peccadurs. 

6.     Et  nuns^  manar  in  provameint,  mö  ans  spindra  dagl  mal. 


e)   Üna  curla  forma  et  massameint«  cö  üa  giuvnal  cun  disQiplina, 
quegl  ees  cun  buns  eustims,  GiTllidad  et  ordans  cmi  aeudin  eintin 

tutta  la  sia  yita  se  de  salT&r. 

Avttunt  tuttas  chkrusas  gij  laud  et  honur  i  I>ea,  et  hagias  quell 
chiar  da  ooor.  Igl  tenuna  eintin  tuttas  diimiBas,  et  igl  haglas  etyavaat 
ijls. 

Imprein  ils  dieschs  commendameints ,   in   ils  quals  tij  veans  audtr, 
5     che  Dens  i  chij  canuxiendB)  numnadameng  la  spira  cbaretaa*  vid  Deus 
et  igl  teu  prosaenu 

Alura  imprein  la  Credientscha,  c6   queUa   soletta  avouni  Deu  fa 
salv,   la   quala   träs  la   charetza  i  tutts  ChristitfUBs  eintin  tvttas  bunas 
ovras  se  mussa. 
10  Sün  igl  plij  dav6s  la  Oratiun  digl  Babb  noss,  in  la  quala  tij  rogas 

sin  la  impronüssiun  da  Christi.  Tatta  (piegl  dta,  vus  meu  Babb  da 
tschiel  eintin  meu  numm  vegnids  ä  rogar,  qvab  vus  vean  ä.  vegnir  daa, 
scha  vus  maa  cretteds. 

Roga  D^us   chell  chij   dettig   igi   co<»,   la  'Cuveeda,   la  charetza, 
/5     cha  tij    tras  eil  cumplischas  ils  seas  commendameints ,   et   ch'ell   k  chij 
tras   igl   priedig   digl  seu  sangh  plaed  üna  dretgia,   viva,   veera,   cretta 
voeglig  dar,  la  operati|u;ii|9S^;  lafiC}wi;eU^-|ii*cpnter  igl  teas  prossem. 

Quellas    tr^s   chiausas   ean    tras    commendameint    da   Deu,    zunt 

basgniusas   ä   dün  infaunt  guar  Giuvnal.     Sc6  Christus  gij  tscherchead 

20     avaunt  igl   reginaa   da   Deu,    alur   schi   vean   tutta  quegl,   ch*  ees  per 

basünghs  tfer  sustentameint  digl  corp,  abundjuntameng  ä  curdar  na  tiers. 

'  Per   igl   secund   tigna   Babb  et  Manama  ä  d'honur,    sees   ä   dels 

obiedig  eintin  tuttas  chiausas,  gea  scha  Igiess  bich'  incunter  peu  et  igl 

seu  sough  plsed. 

25  Bigh'  als  far  da  Ised,  ne  cun  gijg^  ne  cun  fatg»,  scha  veans  tij  A 

viver  gijgh  sün  la  terra  et  chij  vean  '^  d'tr  bein,  A    qui  temporal  et  ä 

tscha  perpetualmeng.     Perche   cha   quegl    ees   igl   commendameint  et 

voluntad  da  Deu. 

M6  chi  schmaledescha  Babb  et  mamma»  quell  de  mortr  dalla  mort. 
30     Leu.  20.  Gen.  9. 

Hamm   fb   schmaledeu   da  seu  Babb ,    per  quegl  ch*  eil  igl  havett 

schgamnageu  et  bigchia  cuviert.  2.  Sam.  18.  Absalon  stuvet  pender  vid' 

ün  Ruver  per  quegl  ch'ell  havet  schkatschöa  seu  Babb.    2.  Reg.  cap.  18. 

Per  igl  tertz  tigna  k  d'honur  la  vigliadütna,  schi  veans  tij  ear  vigl» 

35     perche  cha  Deus  ha  quegl  ear  commend^a.     Av<2Unt   ün  cheau  grijsch 

dees  lavar  tij  sij  et  hundrar  la  persuna  digl  Vigl.  Leu.  19. 
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Ahira  hagiaa  eintin  gr^nind'  honur  quell  dia  te  muaBfti  et  igl  hagias 
chear,  sees  k  quell  obiedig,  igl  s'  avunda  che  ch'  ell^  duj  oonubenda,  et 
miisaa,  tettla  diligeintameng  slj,  et  lae  mitras  chimisas  tr  or  da  senn, 
sün  quegl  cha  tij  inteligias,  che  eil  te  mussa  guar  gij.  40 

Seu  castigameint,  pastunns,  plaeds,  dees  tij  gugient  andirar,  et  dees 
incnnter  eil  high  eeser  da  mal  voeglia  guar  cuntergijr.  Perche  cha  igl 
ctintergijr  ees  üna  intzenna  d'üna<^stinada  loecha  natura. 

Per  quegl  dees  gugient  andir  qnels  cha  te  mussan,  et  igl  lur 
nmssameint  bigchia  schbittar,  et  k  dels  esser  obiedig,  schi  bein  eintin     45 
praeadiientscha,  sc6  cur  ch'ells  ean  davend. 

Per  igl  quart,  te  flysegia  cha  tij  igl  teu  compagn  zunt  per  nagfina 
via  regig^ias  guar  hindr^gias:  Perche  scha  tij  regigiias  nagun,  scha 
basugnias  timeer  nagün. 

Tij   na  dees  da   nagün   far   gommgias  ne   k  nagün   plidar   mal,     50 
perche  cha  Deus  vutt  mal  k  quels  et  ib  schmaledischa.    Far  na  nui 
nagüna  tnrp  ne  dann,  tntts  ils  teas  termagls  d£n  daventar  cun  honestad 
et  mied. 

Per  igl  tschicgiavel,  te  salva  dschuber  eintin  tuttas  chitfusas,  vid'  üb 
cavels,  vista,  nas,  detta,  ett  tutt  igl  teu  corp.     Sees  adona  turpagius,     55 
perche  questa  turp  ees  üna  buoa  intzenna  vid'  on  Gimmal. 

Tuttas  n^mschas  compagnias  d6s  tij  fuir  et  gir  lascheint    M6  cun 
quels  dees  tij  ir  intum,  ils  quals  ean  prüs,  hundrevels  et  d*  verdad,  cha 
te  mussan  et  te  pon  far  püj  bun:  Bigchia  cun  giugaders,  mentzadzaers 
ek  ladruns :  Perche  cha  tij  veans  darcheu  sc6  quds  cun  ils  quals  tij  vis    bo 
intum. 

Per  ^1  sysavel,  tsclunmtscha  pong  et  da  rar,  perche  cha  IgiUs  plij 
bien  da  audir  cha  plidar.     Sc6  se  gij:  Cun  tasch^r  guasf  ün  nagirtta. 

£t   che  cha  k  chij    vean  da  scüs  commendoa,  que  gijr  bigb  ora, 
perche  cha  Igi^  un  graund  peccaa  et  plein  d'  mal  gijr  oia  que  ch'ün    65 
de  tascheer. 

Igl  teu  plaed  de  esser  turpagius  et  d*  verdad,  perche  cha  Deus  vutt 
mal  als  mentzadzsers. 

Cur  tij   plaedas   cun  ün,  agl  quäl  tij  dees  porscher  honur,  va  da 
mann  siniester,  trae  giu  la  tia  bretta,  bigchia  sees  da  mal  voeglia,  con»     70 
tnrfoUa,  yUaa  seinza  turp. 

Tigna  ils  mauns,  et  stae  ear  culs  pees  insemmel,  guarda  sün  quell 
cba  plseda  am  te. 

Cur  tij  vol  spidar,  stemidar,  guar  sofflar  giu  nfts,  te  voha  or  da 
quell,  cha  pl»da  cun  te.  75 

£e  datt  ear  zunt  mal  4  teneer  la  bucca  milt  averta.  Tij  dees  ear 
rlr  cun  honestad,  bigchia  da  d'  oult,  ciaer  et  blear  scö  las  dunnmms  et 
gxobs  pucs. 

Tij  na  d^  ear,  ne  schgrattar  ne  sdilruschar,  ne  igl  cheu,  ne  ils 
nunms  ne  las  ureglkis.  80 

Bigdua  moventar  las  tias  combas  vij  et  na,  8c6  nn  giuvan  seinza 
tnrp  et  mal  tratg. 

Bigchia  plidar  imprescha,  et  cur  tij  plsdas  scfai  respond  ear  cun 
corts  et  pougs  placda 

M6  ils  pteds  mett  insemmel  clasr  et  cun  diffeientia.  Bigchia  tr  davend    85 
seinza  licentia,  guar  antocka  ch'  un  chij  commenda  da  d'ir  davend. 

I  II» 
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Ascbija  innrem  bein  äs  teas  pl«ds  intelligientevel,  cler  et  pkmn 
da  gijr  ora,  bigchia  maschdar  Tun  tr^runter  Tauten 

£t  cur  tij  pitchias  vid'  üna  porta  guar  isch  d'una  cheasa»   bigchia 
90     pitchear  memgia  fitg. 

Tij  dees  huadrar  cun  igl  teu  cheu  quels  vigls  cha  van  avaunt  te, 
et  quels  ch'han  ün  quäl  dignitad  et  auüioridad,  scd  hundievels  prüs 
hummans  et  dunnouns,  Burgermeisters  Vugoas»  Offidals»  Superiurs, 
Servieints  della  Baselgia,  Schuolmeisters»  hundrevels  giuvnals  et  giuYents- 
95  chellas  et  da  quella  sort,  k  quels  dees  portscher  honur»  vuntchir  sän 
la  via,  traer  giu  la  bretta  etc.  M6  da  teu  pser  dees  tij  hundrevelmeng 
salttdar. 

Cur  tij  vas  sün  las  vias,    bigch'  ir  memgia   plnm,    bigchia  guar- 
dar  eintin  tuttas  incamas,   m6  cun  prudientscha  dees  tij  dritzar  or  la 
100  tia  via. 

Chij  vean  igl  in  quäl  chiausa  conunenda«,  schi  fiae  gugient,  et  dritz* 
ora  ünandretg,  et  tettla  sij  cun  diligentia  che  ün  chi  commenda. 

Sees  salüdevel,  cun  tr  eint  ei  or'  et  porscha  quella  honur»  soö  sij 
djBura  ees  nummnaa« 
105  Quels  cha  vignan  eintin  cha  tia,  retscheva  amievelmeng,  sees  cun 

eis  la&gers,  als  servischa,  et  fas  digl  bein  cun  hundrientscha. 

Per  igl  Settavel  ees  la  lavur  üna  materia  delia  virtüd  et  honur, 
chij  quella  schbitta,  quell  schbitta  la  virtüd. 

La  lavur  ha  blears  gidoa  sij,  m6  la  martschadütna  nagün. 
110  Perquegl    schi    te   ard«   ä    d'  üna   hundrevla   ezcertitatiun    guar 

mastrügn  et  buns  custims. 

Impreio  eintin  la  tija  guiventütna  la  Latin,  perche  cha  quella  gida 
blears  tier  graund  honur. 

Gea  tutta  la  nossa  vita  seinza  ün  quäl  ch'  ün  hundrevel  mastrügn 
115  et  buns  custims  ees  vouna  et  na  gutta. 

Fui  la  martschadütna,  sc6  agl  tysig,  perche  cha  quella  porta  tutts 
vitiis  et  ikiuschadad. 

Te  flysegia  da  far  digl  bein  a  scudin,  bigchia  sees  memgia  danadetg 
da  te  vilar,  perche   cha  l'ira  dritza  nagutta  d'bien  ora.     Sees  bigchia 
120  schvangius,  m6  perduna  bein  prest 

Te  perchüra,  la  tija  vita  bigchia  fidar  ä  Touva,  perche  cha  blears 
neagan  lieinL 

La  ebriauntza  dees  tij  fugir,  perche  cha  quella  prend  agl  Christiaun 
igl  seu  intelectg,   senn  et  roba ,   et  igl  fa  sumgiount  ä  nvd  piertg  guar 
125  biestg. 

Cd  ün  Gttamai  de  far  cur  eil  la  damaun  Uava  stj\ 
Cur  tij  la  damtfun  maivegl  leavas  sij,  schi  intscheva   l'intscheatta 
da  quell  gij,  eintin  numm  digl  Babb,  digl  Figl,  et  Spiert  &mgh,  et  te 
recommenda  iL  Deu,  cun  la  oratiun  digl  Babt)s  nos& 
150  Igl  ingratzgia  ch*ell  la  noctg  passada  or  d'gratia  et  misericordgia 

fha  perchüroa  et  cunsalvoa,  avaunt  fieg,  pecoui  et  gaviscfaameints  digl 
DemunL  £t  igl  roga  da  cor  ch'ell  viglig  quell  gij  far  ventürevel,  te 
perchürar  avaunt  igl  peccaa  et  tutt  mal:  Perche  cha  nus  lavein  sij, 
savein  ear  bigchia  c6  nus  amnein  k  dormir :  £t  ans  mettein  giu,  savein 
13s  ear  bigchia  ab  nus  lavein  sij:  Da  tai  sort  eschants  eintin  moun,  vo- 
luntad  et  cbira  da  Deu. 
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Ahira  bein  prest  te  trae  eint,  ara  k  Babb  et  Mamma  dn  bon  gij, 
petgna  ils  teas  cavels,  lava  ils  teas  mmms  et  la  vista. 

Alma  va  diUgeintameng  k  far  tier  qne  cha  tij  ees  clvamnaa^  in  la 
Bchkola,  tier  igl  mastrügn  et  da  quella  sort  140 

Cd  ün  Gimmal  de  ordinär  la  mes<u 

Auncha  tij  seadzas  k  mesa,  ordeina  et  paregia  vivount  tnttas  chiimsas. 
Nfunnadameng  r^mva,  vign  etc.  Arscheinta  ils  bachaers,  mett  toaglia» 
cimteals,  salerins  schüsselringy  tagliera,  tschaduns  etc. 

Cun  tal  urdan  dees  ear  far  con  prender  sij  mesa.   Prein  sij  avmmt  145 
ils  tagUers,  alura  ils  salerins,  scüsselring,  caschiel  et  la  tnaglia  etc. 

Co  ün  Gimmal  de  servir  ä  mesa, 

Avmint  tuttas  chiousas  d^  star  sij  dretg  et  con  ils  pees  insemmel, 
cnn  qnitni  tettlar  sij  et  haver  adatgth  che  minickig  nagritta. 

Et  cur  tij  mettas  sij  da  bever  gaar  porschas  vij,   scha  fas  k  senn,  150 
can  intelectg,  pltzim  cha  tij  na  spondas. 

Cur  dns  plaedan  insemmel,  bigchia  als  saglia  eint'  ig]  plaed,  m6 
cur  tij  veans  imparoa  schi  dae  curta  resposta. 

Hagias  sün  ils  bacha&rs  adatg,  bigchia  maschdar  l'nn  troonter 
r^mter.  150 

Digl  teimp  della  noctg  butzegia  saventz  la  Igijsch,  guarda  cha  tij 
cun  igl  fümm  et  mal  fread  da  quella,  na  nui  fetschas  da  \md.  Cur  tij 
butzegias  bigchia  stidar  or*  tras. 

Da  qne  ch'ön  prend  sij  d'la  mesa  bigchia  zundar  ne  litgear»  per- 
che  cha  quegl  statt  mal  et  porta  n<tuscha  frütg.  155 

Cd  igl  Gimmal  se  de  salvar^  cur  ch'eü  seüs  sea  ä  mesa. 

Cur  tij  tetts  seas  k  mesa  schi  salva  quest  urdan:    Avount  tuttas 
chi^rasas   dees   haveer  las  unglas  dschubras,   lavar  ils  mmms»   star   sij 
dretg    et    bigh    esser    igl   prim    ella   scadella,    sees   custim^a  et  fui  la 
ebrimintza,  beva  et  mandigia  teas  nottbasüngs  che  ch'ees  memgia,  porta  160 
malzognia. 

Cur  scudin  ha  catsch<2<7  mmm  alla  scadella,  va  ear  tij  eint:  Et 
sch'ün  chi  mett  avmmt,  prein  üna  part  da  quegl  et  igl  ingratzgia, 
Tautra  part  agl  tuma,  guar  das  k  nui  miter  igl  plij  tiers  tier  te. 

Ils  teas  mmins  deen  bigchia  star  gijg  sugl  taglier:  Bigchia  Ballinar  165 
ils  pees  vij  et  na  sutt  la  mesa. 

Cur  tij  bevas  furba  la  bucca  cun  dus  detts  guar  tischzvechli,  bigchia 
bever  d'intmmt  cha  tij  has  spysa  ella  bucca. 

Quegl  cha  tij  has  mors,  bigchia  bugnear  ella  scadella,  bigchia 
iitgear  la  detta,  bigchia  mir  Fossa,  cun  ün  cuntij  dees  tij  taglear  giu.    170 

Tij  dees  bigchia  scavar  ils  deins  cugl  cuntij,  mb  cun  üna  plimma 
gnar  miter  dees  tij  far  ora,  tob  tij  dees  teneer  ils  numns  avount  la  bucca. 

Igl  pmin  bigchia  taglear  giu  vid'igl  brüst  Quegl  ch'ees  avonnt 
te,  dees  tij  mangear. 

Cur  tij  vol  metter  chiam  av^nt  te,  scha  metg  cugl  cuntij  et  bigchia  175 
cnls  Dknms. 

Bigchia  schbletschar,  scö  ün  pierg,  d^intount  cha  tij  mandigias,  bigchia 
schgrattar  igt  teu  eben,  bigchia  traer  igl  malmundügn  or  digl  n&s. 
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Mangear  et  achantschar  insemmel  ees  da  pur.     Savents  stemidar 
i8o  et  tussir  statt  ear  mal. 

Cur  tij  has  mangeu,  scba  lava  ils  mauns  et  la  vista,  arscheint  or 
la  bucca  et  ingratzgia  Deu,  cb'ell  aschi  buntadevelmeng  t*ha  spysentoa 
et  bevrent^a:  tras  lesum  Christum  noss  Signer,  Amen. 

Cur  ün  Chi  datt  da  bever,  schi   t^inclina   et   beva  cun  mied,  in- 
185  gratgia  k  quell  cha  chi  ha  piert  da  bever. 

Cur  ch'ün  vutt  plidar  cun  te,  scha  leava  sij  agl  porscha  honur,  et 
tettia  bein  sij  che  eil  chi  gij>  sün  quegl  cha  tij  nandretg  sapcfaias 
responder  sün  zura. 

Cur  tij  cattas  ün  qual  chiausa,  h  seijg  che  che  voeglig,  schi  Uima, 
190  perche   cha   Igi^s   bigchia   teu.     Un   vean  praest  pertscheart  che  Igi^s 
davös   ün.     Scha   tij  tumas,   chi  vean  igi  cretteu,   salvas  tij,   chi  cree 
nagün  nagutta,  perdie  cha  IgiSs  üna  mala  inzenna. 

Or  digl  teu  plaed  veans  tij  cognuscheu,   che   tij  has  eint'  igl  c6r. 
Per  quegl  hagias  adatg  della  tia  leungua. 
195  Schbitar  nagün,  scha  veans  tij  ear  bigchia  schbitod. 

Schgamnegear  nagün,  scha  veans  ear  bigchia  scbgamnegeu.  Gijr 
na  nui  mal,  schi  chi  gij  ear  nagün  mal. 

Nagüna   martscha  vouna  et  mal  hundrevla  tschountscha  de  ir  or 
dia  tia  bucca.     Sc6   S.  Paul.  Mussa  Colos.  3.     Tutta  ira,  nmiscbadad 
200  seijg  lientsch  da  te. 

Tutt  quegl  cha  tij  fas,  fae  cun  diligentia  et  k  senn,  schi  veans  tij 
laudoa  da  Deu. 

Quell  ch^ees  eintin  tschiel  vedza  tutta  la  tia  lavur:  Gea  eil  vcdza 

et  cognuscha  igl  teu  c6r,  scha  tij  lavuras  iid^lmeng,  schi  plaegl  ä  Den, 

205  et  chi  va  bein:   M6  scha  tij  handlegias  cun  mala  fee  eint'  igl  c6r,   te 

vean  Deus  bigchia  k  laschar  !r  vij  seinza  castigameint,  h  daveintig  sur 

curt  guar  sur  lung. 

Bigchia  imprender  c6  tij  dees  ingannar  la  Igeud,  perche  cha  quegl 
ees  üna  schgrischur  avaunt  Deu  et  sto^  i  Deu  per  quegl   dar  ün 
210  greaf  quint 

Sees  dVerdad  eintin  tuttas  chimisas,  perche  che  statt  nagutta  plij 
mal  k  nui  Giuvnal  cha  mentchir:  Ord'  mentchir  perschenda  ingnlar  et 
ord'  ingular  la  suga  eintin  culiets. 

Tij   dees   bigch'  tr  ord'  cheasa  seinza  licentia  et  voeglia  da  teu 
215  Babb  et  Mammay   guar  daquels  ch'han  da  commendar  sur  te.     Cur  tij 
veans  tarmess  ora,  schi  tuma  bein  prest 

Bigchia  kybigear  culs  teas  conpagns,  far  na  nui  da  laed  ne  digl 
mal.     Schmentchir  nagün  fmilsameng.     Bigchia  portar  guar  tschantschar 
ord'  cheasa. 
220  Bigchia  guardar  sün  autra  Igeud,  che  quella  fia,  guar  c6  la  viva. 

Scha  tij  vedzas  quegl  cha  k  nui  <zuter  statt  mal,  fui  tij  Igietz.  Scha 
ty  vedzas  quegl  cha  k  nui  outer  statt  bein,  et  vean  latxdaa^  bigchia  te 
tu£pagiar  da  far  sc6  eil. 

Quell  cha  te  castiga  cun  plaeds  ingratzgia,  et  igl  salva  per  ün  cha 
225  chi  vutt  bein. 

Nua  dus  da  scüs  plaedan  insemmel,  bigh  ir  vi  tiers,  m6  davent 

Sueinter  quegl  tutt,  chear  ^1,  dritza  et  meina  la  tia  vita. 

Sügl  plij  davös  te  perchüra  dagl  gieg,  et  tutt  igl  teu  fatg  et  vita 
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CBCommenda  k  Deu,  sneinter  igi  seu  plstd  te  sahra,  sdii  veans  ib  pla- 
scbeer  ä  Deu,  et  esser  seu  erbtavel,  igl  qual  vutt  esser  \midaa  e|  gltfvi«  230 
hcüa  ear  dals  pitschans  infounts^  Amen. 


f)  Igl  XXXIY.  Pmlm. 

Vcgni  na  tiers  me  vus  infaunts,  et  tettlad  me,  lo  vus  vij  mussar 
la  tenima  digl  Signer. 

Quell  cha  gaicgia  bun  teidip  et  havess  gugicmt  bons  gijs^  quell 
perchürig  la  sia  leungua  avmint  igl  mal,  et  la  sia  bucca  ch'ella  bigchia 
tschauntschig  fmils,  quell  bandunig  igl  mal  et  fetschig  bien,  tschear- 
tchig  la  pasch  et  vonomig  sueinter  quelia. 

Ils  ijls  digl  Signer  vedzan  sur  ils  gists,  sün  quegl  ch'ell  Inr  clamar 
audig.  £t  la  sia  vista  statt  sur  ils  mals,  sün  quegl  cha  la  lur  recor- 
dientscha  vignig  runcad'ora. 


g)   Igl  XXin.  Psalm. 

Igl  Signer  ess  igl  meas  Pastur,  k  mij  vean  k  manckar  nagutta. 

£11  me  pascheinta  sün  ün  paschk  verd,  et  me  meina  tier  auva 
freschka. 

£11  freschgeinta  la  mia  orma  et  me  meina  sün  la  dretchia  via, 
per  mur  digl  seu  numm.  5 

£t  scha  gea  lo  vegnis  k  vandlegiar  eintin  meadza  la  schkiretza, 
temm'  lo  auncalur  nagün  mal:  per  cha  tij  ees  tier  me,  igl  teu  fist  et 
batchietta  confortan  me. 

Tij  paregias  av<zunt  me  üna  mesa  incunter  ils  meas  inimigs,  tij 
undschas  igl  meu  cheu  cun  ieli,  et  schenckegias  k  mij  eint  plein.  10 

Buntad  et  misericordgia  mi  vean  k  segutter  tutt  igl  teimp  della 
mia  vita,  et  lo  vign  adüna  k  star  eintin  la  cheasa  digl  Signer. 


h)   Igl  CXIL  Psalm. 

Laudad  vus  servieints  digl  Signer,  laudad  igl  numm  digl  Signer. 

Landaa  seijg  igl  numm  digl  Signer,  da  d'huss  inavaunt  antocka 
eintin  perpetuum. 

Da  Solegl  Lav£/a,  antocka  solegl  darendeu,  seijg  milt  hidaa  igl 
numm  digl  Signer.  5 

Sur  tutts  ils  pievels  ees  igl  Signer  adultz^?^,  et  la  sia  honur  et 
gloria  sur  ils  tschiels. 

Chi  ees  sc6  igl  signer  noss  Dens,  igl  qual  igl  seu  esser  et  habi- 
tatiun  aschi  ^ult  ha,  et  </uncalur  se  bassa  et  s'lascha  giu,  per  guardar 
tutt  eintin  tschiel  et  eintin  terra.  10 

£11  trse  igl  schleatt  or  digl  pulver,  et  igl  pauper  or  digl  malmun- 
dngn,  ch'ell  igl  scheintig  tier  ils  Printz  et  inavounts  digl  seu  pievel. 
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Las  nunfrüctgievlas  fa  eil  früctgievlas  et  tier  üna  Mamma  cMol 
delectg  cun  infounts. 

15  Eccles.  Cap.  12.  V.  13. 

Laschad  ans  audir  la  summa  da  tutts  mussameints:  Hagias  Deus 
av<mnt  ijis  et  salva  ils  seas  commendameintSy  per  che  cha  quegl  tucka 
et  pertean  tutts  Christkams. 

V.  14. 

20  Perche  cha  Deus  vean  sur  tuttas  iavurs  et  consigls  i  tTUvar,  ear 

chüjusas  zupadas  et  secrets,  eis  seien  bnns  guar  mals. 


2.  J.  Barandun. 

a)  Horgen« 

Als  mderers  eran  schon  vid  las  ruderstangen,  la  naf  era  plaigna 
can  vaingchiadus  viandaunts;  joa  zap  eint  ilg  davos,  bucca  sainza  anpo 
stanneint;  jou  mai  na  veva  veu  aschi  ina  flevia  casa  len,  con  gronds 
lanziels  chflg  Inft  sconflantava  d«  rudlond  sin  quella  gronda  aua.  Par 
braf  a  curaschus  ch'in  hum  po  essar,  sclia  auncalur,  sco  tnttas  creatiras,  5 
ilg  innige  santimeint  da  sia  cunsarvatiun,  portal  cun  el  tut  sia  vita. 

Hg  loft  nns  era  cnntrari,  las  vellas  aultas  sa  forgievan  con  fracasch 
sareint  ilg  ur,  a  bugnevan  nus  a  nos  urdan;  in  quart  hura  saentar  ilg 
lalt  ha  sapa(Unu>,  a  la  mar  vagnida  pli  stelÜa.  La  naf  pasaa  da  tiers 
la  pli  aiilte  pre  crap,  ca  me  na  veva  veu;  sisum  quella  salgeva  snr  or  10 
in  giond  ual  d'aua.  L*altezia  da  quella  pre  crap  era  aschi  gronda,  ca 
raoa  a  mies  sien  fall  sarasava  or,  sco  ina  pliefgia  figna  ca  curdava 
elg  leg.  Si  en  trontar  vasevln  anqual  tschof  zespat,  cun  anqual  trist, 
fleval  a  megar  pigniols,  ca  statan  li  sco  sequestros  or  dilg  mund.  In 
faam  sataneva  culs  mauns  vid  a  quellas  cailgias,  als  pes  pondevan  or  15 
sor  la  felsa,  ses  mauns  eran  krischpos,  cnn  ina  vusch  dad  angoscha 
domal  par  agid:  jou  »sund  do  dasixrangin,  mia  deta  ten  bucca  pli! 
efbarm!  erbarm!  misericorgia,  agid.  Jou  sco  aung  plis  vevans  grita 
xabgiiisa  sils  matros,  ca  stevan  bucca  eri,  par  dar  agid  a  quei  disch- 
fortino  ca  va  perir!  Jou  vurdava  sin  tut  las  vistas,  schi  fus  buc  anqual  20 
bmi  cor  cun  me  anseman,  par  rugar  als  matros,  da  taner  vi  dasper  la 
falsa,  par  ratschevar  quei  povar  schvantiro  hum,  cur  el  dad  giu  elg 
leg;  mia  grita  vagneva  pli  gronda,  cur  jou  vaseva,  c'als  matros,  fevan 
nagin  cas,  a  blers  viandaunts,  sco  eis,  sa  fevan  ons  bucca  da  rir;  jou 
era  tiist  giu  funs  ilg  cor  da  quella  culpabia  indiffiurenzia;  jou  udeva  2$ 
baing  la  vusdi  da  quei  ca  dumava  en  agid,  als  tschofs  ervas  a  cailgia 
entamiez  quella  felsa,  mo  dlmmans  buc  fastez,  cur  u  ve  veu  ca  tuts 
wdavan  sin  in  viandaunt  ca  steva  lau  cun  la  bucca  davierta,  a 
tadiantscfaava ,  sco  quei  cu  managieva  ca  fus  en  aschi  grond  preual; 
da  sper  me  saseva  in  giuvan,  cun  tschera  anpo  seriasa ;  jou  Igi  amper,  30 
cfad  quei  misterius  tschantschar  velgi  gir;  el  mi  gi:  quei  ei  in  veintri- 
loqne,  al  fa  vagnir  ilg  flo  da  la  vusch  si  dilg  veintar,  a  buc  or  dilg 
bnist;  el  po  essar  entamiez  otra  Igeut,  schal  sa  tuma  d*ina  vart,  ne 
schal  ten  als  dus  mauns  sin  la  bucca,  scha  cre  minchin,  ca  quella  vusch 
cloma  aschi  da  liensch,  chilg  udir  da  quella  ven  flevia  tiers  vossas  ur-    35 
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elgias,  quei  ei  in  veintriloque;    ilg  hum  ei  aschi  faig»   cur   el  veza  rir 
scha  ril. 

Auncalur  ei  quei  in  kunst  da  far  ilg  veintriloque,   i  vult  teimps  a 
pazienzia  da  amprendar»    quei   ca  ha  salvo  la  vita  a  blers.     £1  mi  gi, 

40  cur  le  sto  en  la  guerra  d*  Algier,  tontar  ils  Arabars,  da  ver  veu  blers 
cas,  c'als  veintriloques  han  pudeu  salvar  lur  vita.  Entrontar  in  pris- 
chunier  franzos,  avont  chilg  mazar  als  murdegni,  a  fan  star  or  üiar- 
tuiris  a  gomgias  crudelas;  ilg  Agha  da  quei  pieval,  ca  era  antum  el 
gl,  chi  den  dar  la  mort  a  quei  chiaung  da  christiaun;   anturn  el  eran 

45  da  tschientaneras  sin  in  plaz;  cun  ina  gada  in  auda  ina  vusch,  sco 
scha  la  vagnis  or  sut  terra,  ca  gi:  Agha,  le  libar  quei  christiaun;  a 
quei  buc,  scha  la  terra  nuca  ti  stas  ven  davierta  si  a  ta  satrar  giu 
cun  tuts  als  tes ;  de  Igi  tn  'dMai«Li}g  a  viilgatsching  duros,  a  tarmet  al 
or  da  tieu  pieval.    Tuts  vardan  in  ,^in  lautar,  nundar  quella  vusch  vegni ; 

50  ilg  Agha  ven  sblech,  sco  ih  mort  b  ^,  ca  quei  segi  la  vusch  d'Alah 
(Deus)  a  tuts  sa  prosteman  la  fatscha  cuntar  terra  cun  tema  a  tramblar, 
a  gin  algi  prischimier,  cal  vomi  navend  dad  eis.  £1  ha  bocca  sa 
laschau  gir  duas  gadas. 

Ilg  raud  dilg   leg  antroca   Weesen  sia  Ja  drechia  ei  ina  retscfaa 

55  muntognas  ad  aultas  felsas,  en  trontar  anqual  flak  aespat  verd»  nuchin 
veza  anqual  rara  caseta  len,  ad  anpo  cultira  daatum;  sisumvi  loa 
cresta  daaierta,  bluta,  entrontar  Schlunds  a  craters»  sainza  dubi  dilg 
sindAuht  anau. 

Ma  la  natira  par  cunsalvar   sia  ovra ,  ha  partut  samno  ilg  sem. 

60  L'erva  crescha  en  tuts  als  climats,  partut  nu  chi  sa  cata  aapo  terra 
vegetala,  eis  logs  als  pli  megars,  als  pli  «alvadis,  elg  dasiert»  süum  las 
pexas  sin  la  crapa,  ds  marcaus  entrontar  la  sulada»  sils  mira,  eis  pios 
la  fanada,  partut  nu  ca  sa  cata  in  tier,  in  utsche,  ina  zerp,  in  verm, 
in  nunviseval  insect,  ia  steinadlar,  in  falkenrauber,  a  tont  aaleis  tiers, 

65  ca  sa  tegnan  si  en  quellas  taunas,  a  fessas  da  quellas  felsaa*  A  Weescni 
antscheva  la  Limmat,  in  flus  ilg  dubal  dilg  Reing«  ca  laaigna  las  auas 
dilg  Wallensee  en  ilg  leg  da  Zuricb,  *ca  ei  da  gig  uraa  luog>  Ilg  eia 
aung  der  gi,  cur  la  naf  ha  sa  fieiB  cuntar  ilg  hafendamm  da  Horgen» 
ca  stat  sin  la  siniestra  dilg  leg  da  Zürich.  Horgen  ei  ina  beUa,  gronda, 

70  recha  vischnaunca;  sieu  lag  ne  positiun  ei  schi  bella,  ilg  leg  ca  bogna 
ses  bellas  casas  ei  schi  stelli,  T.aua  schi  bella  a  clera,  ch'in  po  ver 
silg  ur  la  crapa  a  sablun  giufuns. 

La  damaun  suenter  lavo  marveilg,  par  in  antum;   partut  stradas 
suladas  cun  crapa  anculid  or,  alvas  a  schubras,  buc  ina  casa  len«   tut 

75  quella  gronda  vischnaunca  ei  schi  gronda  sco  Cuera  sainza  ilg  hof, 
tschantada  qua  loscha  a  bella  silg  ufar  da  quei  bei  leg.  Davos  dla 
rechas  planiras  cun  vegnias,  pros  a  garneisia  antum  qaels  palaz,  piogs 
a  gronds,  alvs  sco  alaba^tar;  questa  mi  plai»  Jou  veva  me  d'aiutulär 
or :  na  ina  sco  questa  veu,  cur  sund  lu  rech ;  na  quella  otsa  cun  quels 

80  luBtgarten,  cun  guauldeta,  cun  irigangs,  kaltbrunnen  cun  peechs^  tuli« 
panas,  a  rosas,  a  milli  otras  flurs ;  partut  bilds  da  marmal  a  d'alabaatar» 
posos  sils  mirs  suenter  ilg  Strand«  Las  bleras  eran  curunadas  cun 
blizschilds»  duros»  ina  cadaigna»  electrica  cumpalgeva  sisiun  tres  a 
quatar  anseman;  las  pU  bellas  a  rechas  vevan  latJersi  sisum  ilg  Ceg,  in 

85     cuiicher  cun  oolonetas,  ad  ina  cuiuna  cun  pfeiis  surduros,  ina  Wetter-* 
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blma,  con  ils  amprims  boastabs  'sardnros  dilg  nnm  dilg  Signur  da 

mivw^nisi.   naiav 

Hoigen  et  ilg  lieg  da  daleg  dals  signurs  da  Zürich.  Cun  vnrdar 
sin  qaella  gleüxende  richeaa  davont  mes  elgs»  mi  vagnevi  savens  da 
gir:  er  eu  ve  sarvagnir  Ina  da  qudlas  casas.  Jon  cnr  en  mia  combni,  90 
par  mi  metar  daniefineing  sin  via,  joa  prend  la  bref  dilg  Signur  Buol 
entamaun.  Qua  sut  qoei  sagel  ei  mia  fartana.  Jou  ves  biigend  rat  si 
par  vwdar  eint»  mo  na,  rumpar  si  in  sagel,  ei  in  schand.  Sainza  dubi, 
qad  ven  ad  easar  in  obrist,  forza  in  general,  nedar  anng  pli  auU; 
forza  mi  ial  neu  secratari;  alnra  veu  schon  vagnir  rech.  Jou  davier  95 
mia  bibla  par  zupar  mia  bref,  ad  als  amprims  pletds  cu  leg,  ean:  el 
fa  ilg  paupar  grond  a  rech.  Hg  rir  mi  ven  sils  lefs,  a  jou  gig  en 
mamez:  qaei  ven  buc  a  falir,  damenas  cu  ve  la  bref  entamaun,  quei 
bei  obarst,  ne  forza  aung  pli  ault,  ven  schon  mi  metar  silg  pinakal. 

Jou   ve    ligieu   anzanua:    Carted;    la  cardienscha   tzansporta   las  100 
mnntognas!  Mieu  bab  mi  ha  gig:  va  meu  filg,  als  pli  povars  ean  ilg 
pli  datiers  da  Deus.     Tafida  sin  la  aoincfaa  parola.    Adtna  da  sper  ilg 
mal  ei  ilg  bien  ca  cunsola. 

Chei  bella  grazia  han  tes  palaz,  Horgen;   ti  mi  schurvaintas  con 
tia   richezial    Cun   spiert   dilg   kunst   ilg    or   a  helfabein  deooran  tia  105 
beltesia. 

La  strada  antroca  Zürich  va  tras  or  suenter  ilg  ur  dilg  leg,  a 
suentar  la  furma  da  las  b9ga8,  ca  l'aua  ha  mors  or  la  terra;  pilg  pli 
ella  angulifa  sco  in  lanziel,  ch'in  stenda  sin  Giia  sin  Y  erva  par  far  alf; 
d'ina  vart  a  da  Tautra  dilg  leg  als  felds  cuvierts  cun  vignas  a  pros  iio 
gias  a  partnt  rasau  or  rechas  afdonzas,  curchins  ad  ierts,  sco  a  nus 
malagieu  avont  ilg  iert  d'Eden. 

La  noig  era  sdia.  Jou  sund  eu  tras  la  dted  da  Zürich,  a  prieu 
in  albierg  sur  noig  elg  Vorstadt  da  Baden.  Dad  us  anvi  vevu  buc 
antar  pisier,  ca  rivar  ilg  pli  prest  tiers  mia  destinatiun  a  Strassburg.  115 
La  damaun  da  marveüg,  sco  adina,  vardu  sin  mia  reisekarte  ch'üg 
Signur  Buol  mi  veva  dau  par  buc  falir  la  strada.  £n  drca  ina  hura 
da  marsch  sin  quella,  stundu  eri  a  vard  sin  qnella  gronda  planira»  ca 
la  Limmat  parcura.  Qua  ei  pia  quei  grond  a  taribal  schlachtplaz*  ca 
avont  qoatar  ons  45  milli  Franzos  sut  ilg  cumond  dilg  general  Masena  120 
a  75  milli  Rusars,  sut  ilg  cumond  da  Suvarov,  han  samazau  a  pers  da 
minchia  vart  la  mezada  da  lur  schuldada;  la  sera  da  quei  gi  da  ma- 
sacras  las  duas  annadas,  par  finir  ilg  cumbat,  vegnan  antroca  elg 
marcan  da  Zürich,  a  samazan  aung  en  tut  las  stradas,  mo  a  la  fing 
als  Franzos  ean  stos  victorius.  Mo  quella  victoria  gloriusa  par  eis  ha  125 
pers  sieu  glänz  par  amur  de  la  mort  da  Lavater.  In  hum  croda  blasso 
davont  sia  porta,  el  ven  or  par  purtar  quei  en  sia  casa  ad  ina  cnla 
ilg  noaza.  Cur  in  hum  sainza  spiert  ni  talent  viva  me  par  vivar,  sco 
als  otars  tiers,  a  cur  al  mora,  in  fiera  anpo  terra  sin  d  a  tut  ei  gig. 
Mo  cur  in  sabi,  in  hum  sco  Lavater,  mora  scha  elg  pli  den  ca  da  ijo 
peidar  ina  battaglia;  quei  ei  in  laid  generaL  A  Baden  sndu  nsto  sur 
no%.  Baden  ei  in  zierli  marcau,  ha  largias  a  beilas  spasagiedas  cun 
acazias,  a  palmenzwetgen.  Als  boings  ean  in  quart  hura  oragiu  da 
sper  la  Limmat.  In  veza  der  a  maneval  in  Aus  d'aua  buiglienta,  ca 
selgia  si  damiez  la  Limmat;    ear  ca  sieu  curs  segi  grond  a  schnell,  135 
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scha  gini  ca  l'aua  segi  tievia  m  toc  daliensch.  Mo  a  terra  elg  otras 
auas  cauldas,  salidevlas  par  malsauns.  Minchia  boing  ha  sia  combrefa 
aparti,  am  in  boing  dilg  pli  bei  crap  alf.  Qua  stat  ina  spegna,  ca 
snentar  velgia  in  po  far  pleing.     Als  niebals  ad  er  buc  niebals  signiirs 

140  vegnan  la  stad  anseman  par  tschientaneras ;  quei  fä  la  richeda  da 
Baden. 

Murten  ne  Morat,  entamiez  papelnbauxns,  a  aterpapel  dMna  gronda 
alteda.  A  la  sumbrifgia  da  quels,  ca  mi  tanevan  or  la  calira  dflg 
snleilg,  veu  puso  ina  meza  ura.    £n  fatscha  da  me  era  qnei  beinhaus, 

145  cu  veva  ligieu  anzanua,  a  da  quel  vevu  marveilgias.  AI  ha  la  ftirma 
d'ina  pinchia  baselgia,  sco  la  nossa,  sainza  ilg  calichier.  Nundar  ven 
quella  scarschantida  massa  ossa  humauna? 

Ilg  d  quatar  tschient  ons,  ca  qua  a  Morat  ad  a  Granson  ei 
davantau  in  Heldenschlacht,   cals  Schvizers   han  gieu  da  star  or  an- 

150  cuntar  als  Bargundars. 

II  Herzog  da  Burgund  ha  clamo  anseman  tut  la  noblezia  da  sieu 
Herzogthum,  a  tutta  sia  armada  a  material  da  guera  da  mÜliuns; 
nagut  muncava  autar  cab  ses  vessan  la  tapfradad  da  lur  anamigs. 
Als  Schvizers  han  gieu  precht  da   quels   praparatifs;   da   lur  vart  han 

15s  eis  sa  samchiau  da  tuts  als  culms  a  valadas,  raspos  anseman,  a  tuts 
d'in  cuming  acord  par  cunsalvar  a  spindrar  la  patria,  a  lur  cara  libar- 
tad.  Ilg  hum  libar  a  braf  la  porta  en  sieu  cor  partut  cun  el ;  il  lug 
a  carpiesch  porta  partut  cun  el  la  sarvittt 

Quels  ruchs  a   stolz  muntagnols  vegnan  rasamblos  en  la  pianira 

160  da  Murten,  cun  guai&ns  da  guerra  da  minchia  sort,  sirs,  schiengas, 
pals  cun  gutas,  als  pli  ferms,  cun  morgenstems,  cun  halumbarts  freschs 
mulos.  Als  Burgunders  da  lur  vart  eran  bucca  daliensch  cun  lur 
prächtige,  a  numarusa  armada;  eis  vagnevan  en  rang  da  battaglia,  sin 
quatar  retschas  d'ina  hura  standidas,  saros  hum  cuntar  hum,   cals  ha- 

165  lumbards  freschs  mulos,  cun  bratscfaa  ferma  standida  cuntar  lur  anamigs; 
eis  vegnan  sin  tut  la  ligna  vinavont  cun  in  marsch,  langsam;  quei 
pareva  ina  branchegna  nera,  a  spessa  ca  la  terra  era  cuvierta.  Als 
Schvizers  rasaluts  antschevan  ilg  schlacht  a  gudagnan  quella.  Qtr 
quella  milliera  chierps  anamigs  ean  stos  sieben  vi,   scha  elg  vagnieu 

170  bigigiau  si  quella  capella  ne  chipluta,  ad  ei  vagneu  preu  anseman 
trupiias  cargias  da  quella  ossa  humauna,  a  mes  en  quei  beinhaus, 
ch'in  po  ver  aung  oz  ilg  gi.  Varda  elg  cudisch  dilg  Geschichtsschrei- 
ber Müller.  Hg  terz  gi  sundu  rivo  antum  miez  gi  en  ina  bella  vis- 
chnaungueta,  sco  in  veza  partut  qua  antum,  trontar  Basel,   a  Uestal; 

175  jou  vez  partut  masts  ner  lungas  a  grossas  latas  ping,  si  dreg,  fitadas 
cun  bandarolas  da  tuttas  culurs,  a  Schilds  cun  scrits  si:  es  lebe  die 
Freiheit!  Jou  amper  chei  quei  vegi  da  muntar?  la  rasposta  era,  ca 
damaun  segi  en  la  gronda  pianira  ilg  schuzenfest,  nu  ca  tut  ilg  pieval 
vegni  anseman  minch'on,  par  zelebrar  la  ragurdonza  da   la  gronda 

180  Heldenschlacht,  ca  ei  davantada  en  quella  pianira. 

Dudischtschient  Schvizers  han  cumbateu,  a  taneu  ancuntar  ina 
armada  da  sisontatsching  milli  Franzos,  cumandos  da  lur  prinz  dalla 
curuna.  Da  quels  dudischtschient  elg  mitscheu  tres  cun  la  vita,  veg- 
neus  a  Basel,   par  dar  precht  a  lur  magistrats  da  la  perda  da  quella 

185  glorittsa  schumada.    Ils  magistrats  als  han  declaros  lugs  a  traditurs  a 
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SCO  tals  cimdamnos  ciin  la  aantentu»  da  mort,  par  bucca  ver  gieu  üg 
curascha  da  murir  silg  scMach^>laz  cun  lar  glorius  cumarats;  da  qael* 
las  actiuns  ves  in  bucca  pli  da  nos  gis.  A  Basel  ilg  Reiiig  ei  ilg  pli 
grond  Strom  da  tut  ilg  Schviz.  Davcmt  la  cited,  nua  cal  bogna  ses 
mirs,  fal  in  cumbal  cuntar  Baden  (grossherzogthum).  Sin  quella  maasa  190 
d'aua  antscheving  da  ver  nafs,  sco  ain  in  leg.- 

Basel  paasa  par  la  pli  puseinta  a  recha  cited  düg  Schviz;  ses 
portas  en  sempar  daviertas»  sco  quellas  da  GeneVra,  per  ratschevar  tut 
ilg  cumerzi  da  transit  da  terra  tadescha  a  da  Frontscba.  Hüningeo, 
Mühlhaosen,  Strassburg  eran  ear  dteds  libras,  mo  usa  da  duatschient  195 
ons  anau  partengnen  a  la  Frontscha.  Als  gronds  han  da  tut  temps 
stranglo  als  pings. 

Quella  Doig  veu  mal  duimieut  strapaso  da  la  calira,  da  staonglan- 
tegna,  da  partrachiameints  a  aiemis;  aschi  sundu  lavo  marveilg»  mengia 
marveilg;  in  vaseva  anng  las  vargellas  buc  darandidas,  la  Igegna  da  200 
miez  carcbeint  rasava  aung  or  sia  sblecha  claritad  sin  las  planiras 
dantum;  la  damawn  era  freschia,  ilg  tschiel  ansareing,  ina  ansena  d'in 
bei  gL  Cur  ilg  sulelg  leva  en  quellas  planiras»  scha  vesin  in  starmantos 
brunst»  ca  para  vagnir  or  da  terra;  al  catscha  davont  el  in  luft  fred« 
ca  fa  trambiar.  £n  mieu  sen  vagnevi  sco  scha  oz  mi  ves  da  curdar  205 
tiers  anqual  buna  vantira;  mes  pes  scarpos»  zulgeus  cun  mangola,  mi 
£an  ir  anpo  antarviers,  cun  suffiraunza  sin  quella  lunga,  Igischa  stiada; 
mo  curascha,  us  vagnis  prest  a  cafear  bun  cartier. 

Antum  las  1 1  vezu  daliensch,  ault  si  cuntar  tschiel,  ina  mirailgia ; 
sisum  quella  ina  wetterfahna^  surdurada  ca  las  stralas  dilg  sulelg,  tarl-  210 
giscban  sco   spir   or.    Vagneu  pli  da   tiers  veu  ancunascheu,  ca  quei 
ves  dad  essar  la  gronda  tur  dilg  Munster  da  Strassburg. 

Mia  lagrezia  era  gronda,  cur  vers  sera  vevu  davont  mei  quella 
pompusa,  bella  dted.  Chei  aulta  mirailgia  antum,  chet  scarschanten 
foss,  larg  a  profund,  sco  la  val  da  Tregnas,  ina  zugbruk  cun  cadaignas  215 
grossas  sco  mieu  bratsch,  ch'  in  tira  si  la  noig;  en  daveins  ina  otra 
drebbruk;  quei  stu  essar  in  marcau  da  guerra;  jou  veva  tema  da  pas* 
aar  tras^  partut  schuldada;  cun  la  testa  bassa  vegnu  tar  furar  tras  quei 
pieval,  antroca  sin  in  giond  plaz,  cun  antum  casas  sco  palaz. 

La  noig  era  scira,  a  mieu  ilg  amprim  pisier  era  da  tscharcher  da  220 
Star  sur  noig;  mo  quels  gasthofs  a  quellas  tarlgischeintas  richeaiaB  da 
tut  quellas  butias  mi  fevan  tetaa  dad  ir  vitiers  cnn  nna  bursa  platta. 
Joa  vom  tras  quellas  stradas,  tras  pievals;  carotschas,  ohiavals,  chiars 
cun  marcaptias  santupan,  sa  cuncheschan  giu,  sbiegian,  savillan,  a 
minchin  va  anavont,  anavos,  sco  al  po.  225 

Cut  jou  sund  vagneu  oradem  üg  marcau  da  sper  la  porta  dilg 
nord*  scha  era  la  zugbruk  schon  trechta  si;  par  forza  vevu  da  tachar* 
chiar  ina  porta  ca  mi  deti  la  ho^italitad. 

La.  noig  veu   pasanto  mal,  dan  gir  bucca  fermau  als  elgs,  en 
quitan  cu  era  da  catar  or  en  quels  hu&ns  Igeut  quei  ca  jou  tschar-  230 
diieva.    Alu  co  mi  presantar  davont  el,  par  buc  essar  sbito',  oar  el 
vesa  mta  povra  praschiensda  ?    Ilg  curascha  ha  la  spronza. 

La  damann  prendu  mia  hoflia  vaschiadira,  fetsch  ilg  puz  ilg  pli 
baing  cu  se,  prend  mia  bref  ca  d  tiitta  mia  spronza,  a  lesch  mieu 
btttachak  en  pens  algi  ustier  a  vom  baing  rasalut  par  catar  ilg  oberst  235 
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gia  en  la  strada.  Da  che!  vart  veu  da  mi  volvar?  II  pli  Bir  ven  ad 
essar,  dad  ir  tiers  alB  militers;  jou  antup  blers  mo  jou  era  schi  taioal- 
eint,  ca  daschieva  bucca  far  ina  amparada  a  quellas  veilgias  barbas. 
In  saseva  sin  in  crap.     Par  siea  schnurbart,  als  lungs  pels  dilg  äugen- 

240  lid,  anseman  cun  sia  barba,  vasevin  nagnt  autar  da  sia  vista  pora,  ca 
in  fnind  cun  fauldas  a  dus  gronds  elgs  blaus.  Jou  stund  sidreg 
davont  el,  la  texna  mi  pelga  ein  schi  fig,  cu  catava  buc  in  plaid,  el 
mi  varda  a  gi  cun  sia  vusch  nicha:  has  me  veu  Igeut,  ti  schlengal? 
nundar  vens  ti  chiug?    Era  bucca  da  basengs,   cal  rapateschi  pH  par 

245  mi  far  ir  davend;  jou  vurdava  sin  tot  las  fatschas,  schu  catas  ina  buna 
olmsLf  ca  ves  erbarm  da  mieu  giomar.  Sagirameing,  ils  innigs  santi- 
meints  dilg  cor  rafletan  sin  la  fatscha,  ilg  hum  da  bien  porta  partut 
la  buntad  nn  cal  va  a  stat  Anpo  pli  liensch  antupu  in  tambour- 
major  ca  veva  la  pareta  d'ina  buna  figwra ;  a  la  fing  prend  sin  mamez, 

250  ad  ilg  amper,  schal  ancanusdii  qua  in  ragimeint  Schvizar;  als  stat  be 
eri:  diei  vol  ti  far  cun  ragimeint  Schviaar?  Jou  cherg  ilg  hauptmann 
Bnol  da  Parpan.  £1  mi  ri  en  fatscha,  cura  a  mi  ie  la.  Anpo  pli 
liensch  passu  da  sper  ina  gronda  femna,  cotschna  da  grita,  ca  taneva 
ina  matteta,  la  dalzava  si  la  raseta  a  calg  maun  feva  flucheta;  per  ca  * 

255  la  calli,  vomu  spert  ad  amper,  scha  la  ancanusche  buc  ilg  obarst  Buol? 
Chei  vol  tei  cun  teu  bol,  bol,  chi  veu  dar  bol,  sti  vas  buc  tia  vial 
Mo  Dens»  chei  Igeut»  aung  pli  grobs  cals  nosl 

Trist  a  tiefsinnig  en  mames,  nuncunascheint  da  quei  hufan  pieval; 
trontar  quel  eru  sco  solet  silg  nnmd»  j^i  sulet  ca  silg  tenn  bei,  la  silg 

260  meins  vevn  devont  mes  elgs  la  bella  natira* 

Cim  ina  gada  ilg  grond  sens  da  la  gronda  tur  suna,  ca  fa 
stramblir  la  terra;  al  ei  grond  sco  in  pon  &ing,  in  batailg  gross  sco 
mia  cuissa ;  jou  ve  veu  el ;  tut  quella  Igeut  sa  dresan  dad  ir  en  quella 
gronda  baselgia;  ilg  era  dumengia;  ear  jou  vom  cun  tuts,  ons  stumplo 

265  a  stuscho,  soo  d'ina  lavegna  antroca  entamiez  ilg  parvis;  cumbeing  ca 
la  gronda  part  dilg  marcau  ei  Protestant,  scha  ei  quella  baselgia  ra* 
salvada  pils  catholiks;  üg  era  schon  ina  urella  cu  era  la  sidreg  en 
contamplazinn  da  quella  bella  redia  basilica;  ina  pinchia  bransigna 
suna,   a  tut  quella   Igieut  sa  fieran  en  schanuilgias;  jou  era  partumar 

270  anor,  cur  u  vez  dasi>er  me  in  grond  bei  giuvan,  sia  vista  sanfta, 
hunesta  mi  ha  do  eint  sco  piascher,  cu  ves  leu  Igi  tschantschar;  eA 
feva  nin  adeg  sin  quei  ca  era  antum  el,  jou  ilg  fix  sin  la  vista,  a  ses 
dg  ancuntran  ils  mes ;  jou  vom  vi  tiers  el  a  gig  cun  hofliadad :  Signnr, 
pardunad,   scheu  vus  mulest  cun  mia  amparada;    jou  sund  estar  a 

275  tschaunsch  mal  ilg  lungeg  da  quei  marcau,  a  cat  nagin  ca  mi  antni- 
vidi,  a  gidi  da  catar  or  l'adressa  da  quella  bref;  en  quei  mumeint 
ven  ancuntar  nus  in  prer  vaschieu  cun  ilg  chorbemd  adf  a  gi  anpo 
brutal:  vus  fes  scandal,  nad  or  dilg  tempel;  ilg  giuvan  mi  cligna  cols 
elgs,  da  vagnir  or  silg,  plaz;  el  vard  ilg  nberschrift,  sapartrachin  a  gi: 

2S0  ilg  era  qua  m  da  quels  ragimeints,  noo  Igei  schon  sis  emdas,  ca  le  eu 
a  Paris,  a  qua  ei  nagin  autar  da  quei  num.  Silg  stel  las  larmas  mi 
selgian  eis  dgs,  a  jou  zup  mia  vista;  el  mi  gi:  paxchei  quella  subita 
dalur?  Vevas  foraa  in  pareint  ne  in  frar  en  quei  ragimeint?  Quella 
bref  era  par  in  da  quels  offiders,  tilg  quäl  Jon  era  racnmando,  da  mi 

2&5  piendar  si  a  da  ver  chiia  da  me,  ad  usa  sundu  en  queUa  terra  eatia 
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soiet»  ad  dg  bandun,  nkiza  sacurs  ni  agid.  Bncca  vegias  tont  kumar, 
ei  dad  partut  bmia  Igeut.  Mia  religiiiii  cumonda,  da  schkinigier  a 
cnnsuiar  als  povan  viandaunts.  Parduna,  jou  pos  essar  la  culpa,  ch4lg 
prer  nus  ha  faig  ir  or  da  la  baaelgia;  na  el  saveva  schon  ca  quella 
eia  bncca  nia  reiigiun.  Jou  antalig,  vus  escfaas  protastant,  sco  jou.  290 
Na  er  bnc,  jou  sund  hebrear,  israelitar;  usa  ca  la  messa  ei  schinada, 
scba  eschans  libars  da  twnar  eint 

Jon  sund  vagneu  a  Strassborg  par  amprendar  F  ardiltectuta ;  jou 
ve  treg  gin  ilg  gemer  da  quei  altar;  queUas  oberschweilast  aUt  krana 
antum  als  arcfaitrab,  als  blinde  balken,  las  archivottas,  marvilgiiMaSy  295 
cult  schweifbogengenms;  vnrdad  qnellas  tsching  colonas  maixnal  sin  in 
Sttlet  pe  da  stahlsäulenfass ,  ca  susten  ilg  vel  da  quei  tempei,  ca  po 
cnataner  ble  milli  parsunas;  vurdad  quella  manrügiosa  ma,  ca  ha  in 
aschi  grond  renmn  partut;  laing  sa  targinar  anpo,  ilg  ei  prest  mies 
gi,  scha  vagnis  a  sa  schmarvaigler  da  quella  sunaria;  en  daveins  en  300 
zQpoB  als  dudiach  apostals  da  la  grondezia  dilg  hum;  mincfain  ei  da 
spir  argient  massif ;  eis  vegnan  or  da  quella  porta  da  drechia,  plann 
a  pftaoa,  in  suentar  l'antar,  cun  in  marte  enta  mann,  a  minchin  d^ 
ina  frida  sin  qaei  aens,  a  tuma  an  eint  da  la  vart  saniestra;  chei 
richezia,  sainza  profit  par  nagin,  ilg  paaaund  da  quels  ductisdi  humana.  305 
£1  gi:  chei  fan  quels,  martschuns  en  quellas  taunas?  I  Itw  pli  nizeval 
da  tannetar  eis  pilg  Biiind  antnm,  quei  fos  ons  Icir  clnmadau  Vurdad 
la  anlada  da  culnrs  ei  tutta  da  mosaica,  mosaische  arbeit;  la  gronda 
tnr  ei  achi  aulta  ch'in  po  ver  ella  da  vaing  huraa  da  liensch;  aia 
cupola  ne  himmelszeit  ei  malagieu  or  cun  lammas  d'or.  310 

Jou  antiligeva  buc  in  plaid  da  sieu  bei  dischcurs  a  raachieniS'; 
cor  in  ei  mes  giu»  plaing  kumar  a  carschadegna  in  ei  sco  verstokt 
J^^  ^  8^9-  ^^>^  unbeacheid,  dad  amparar  vos  bonuro  nom?  Als 
nums  da  noasas  familgias  van  la  pli  suenter  nos  velgs  patriaidia,  ne 
no6  profeta;  mien  nnm  ei  Jacob  Jonathan*  Jon  gig  a  monaieur  Jo«  315 
nathan.:  oz  veu  carschadegna;  cvtt  vossa  Inbienscfaa  lessit  ir  en  mieu 
aUuerg;  el  mi  dad  sia  adressa  sin  ina  carta,  a  gi  da  vagnir  damaon 
a  las  indisch  en  sieu  gastitoL  Jou  tum  en  mia  combra,  par  essar 
sulet  a  schar  in  libar  ciirs  a  meas  larmas.  Dilg  iatal  sc^ksal  po 
nagin  milKher.  Alg  ei  gig:  üg  hai»  proposa  a  Deus  dischposa«  Cun  320 
mia  lunga  urella  lesu  c'als  ons  passassan  vi  pli  schnell,  oa  la  vel« 
giadegna  vagnis  cun  gronds  sgarbaz,  cun  las  fauldas  a  cbiavelgs  alfs, 
savundoa  d'ina  promta  mort 

Damam  vea  aang  ir  tiera  monaieur  Jonathan.  Mo  chei. pol  mi 
gir  quei  bon  giuvan?  Chei  bun  plaid  po  vagnir  or  da  sieu  bun  cor?  325 
In  cmtmeikg,  ch^in  aavunda  rarameing?  Agid  cun  daners?  Mia  hanur  a 
mia  stolzadad  deasan  bncca  tisrs  da  prendar  gin  damann,  aoo  ina 
^mosna,  ca  ve  buc  gudagneu  cun  aia  bratacba.  Alg  ei  meza  noig 
a  ve  atmg  buc  saro  als  elgs.  Mo  la  sien,  quei  basengs  da  la  natira, 
ven  er  als  knmbargieus ;  jou  veva  prieu  nagina  spisa  dad  jer  aadamaun  330 
ai»a;  mo  us  la  fom  mi  triogl^gia,  jou  stund  tuttina  en  leg;  ilg. pn>* 
verbi  gi:  chi  ca  donna  mailgia;  mo  jou  vez  ch'ilg  proverbi  ei  in 
mansaser.  La  sien  ei  amicalur  vagnida»  Cur  a  l'alva  dilg  gi  dns 
bufaetSy  ca  durmevan  er  en  quella  combca,  selgan  en  ciiiamischa  silg 
palasitscfaen,  a  fevaa  tanaailgs,   eis  mi  fan  davrir  als  elgs;    in   61  ilg  335 
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chiavallg  a  Totar  ilg  cavalliery  ilg  chiavailg  aameta  am  qoatar  pafttas, 
ad  ilg  cavallier  seiga  si  dies,  anavos;  culg  mann  simestar  pelgai  an- 
seman  la  chiamiacha  sco  ^an  da  chiavals  pilg  manar,  a  culg  dreg 
datal   schl(^   cun  quella   peitscha  sin   quellas  grossas    vistas;    l'otar 

340  savilla  a  fiera  ilg  cavallier  silg  palantschieu.  Ciintat  mia  tristeaia  ilg 
rir  mi  ven  sils  lefs.  Ach  da  queis  ons,  dantscheata  da  la  vita,  tarmailgB 
a  naradads,  in  manegia  da  catar  la  pli  rara  beltezia.  La  groteaca 
figura  d'in  Törk  ne  d'in  Kinesar  als  h,  pli  rir  ch'in  maleg  da  Rubens. 
La  stolza  ambiziun,   quei   morder  da  la  vita,   ei  daliensch  da  lur  ein- 

345  faltis  giavischs,  ilg  ten^s  eis  prendan  sco  el  ven  a  dad  ad  eis  nagin 

pisier.    Tras  or  da  legar  cor.     Quont  trist  ean  als  gis  ca  savuhdan? 

jou  les  essar  aung  da  vos  ons,  essar  uffont  sco  vus,  a  vivar  trontar  vusi 

Sin  rhura  cunvagnida  eru  tiers  Monsieur  Jonathan;  diüienscfa  cal 

mi  ha  veu,  el   vagneu  ad  ancuntar,  mi  pelgia  carescheivlanieing  als 

350  mauns  a  gi:  jou  ve  mi  partarchieu  tut  quei  temps  sin  vus  a  sin  vossa 
positiun,  ca  mi  intaressa  tont  pli,  ca  vus  mi  ves  d'ilg  amprim  mnmeint, 
cu  ve  vus  ancunascheu,  &ig  impressiun  d'in  giuvan  hunucabel,  sinser, 
da  bun  cor;  schus  les  star  a  Strassburg,  scha  mi  preixiu  sura  da  vus; 
jou  sund  cunaccheint  en  tutta  la  dted,   a  cat  maneval  in  survetsch 

355  hunest,  ca  cunvegni  a  vossa  parsuna,  ca  vus  pudes  gudagner  vossa 
vita;  figiet  reflectiun  a  vagnit  damaun  a  la  madema  hura  tiers  me. 

Ilg  sabi  cunseüg  da  quei  bun  giuvan  pudes  essar  d^in  grood 
profit  par  me;  jou  sai  nagina  professiun;  par  amprendar  in  mastiing, 
vulti  in  lung  temps,  ad  aung  forza  cun  quei  ver  ina  povra  vita,   essar 

360  fumelg;  mia  natira  ratorta  pudes  buoca  star  sut  ad  in  cun  tut  sien  or 
ad  in  antar  ca  vala  poc  da  pli  ca  jou. 

La  noig  porta  cunseilg;  damaun  ven  er  gis,  a  quella  damann 
sundu  rasalut  dad  ir  en  quella  gronda  babilona  ca  ha  num  Paris;  la 
veu  aung  spronza  da  catar  ilg  officier;    a  lu  jou  ve  trasor  udieu  a 

365  ligieu  ilg  laud  a  ptacht,  la  richesia,  la  gliergia  da  quella  gronda  ca* 
pitala  da  la  Frontscha,  cun  üg  grond  palaz  dak  velgs  regs,  ca  sulet 
cuntien  tres  milli  butias  d*or,  d'argient  a  crapa  preausa  ad  da  tnta 
als  kunst  da  marmal  a  da  granit;  schi  va  mal  cun  me,  scba  vegna 
sco  tuts  als  stums,  a  metar  silg  quint  da  mieu  schlet  disting,   a  gir: 

370  la  mala  &rtuna  ei  la  culpa,  in  plannscha  sia  sort,  curt,  la  fartuna  ha 
tras  or  antiert. 

La  damaun  antum  las  nof  Mr.  Jonathan  ven  en  mia  combra;  jon 
veva  gist  daviert  la  bibla.  Chei  Üges  fonea  las  lamantaschuns  da 
Geremias?    Lige  ons  als  Makabeers;    quella  lectara  vus  ven  ad  essar 

375  ina  marvdlgia  dad  Israel;  vus  mi  ves  gig,  ca  la  noig  porta  cunseilg; 
did  ves  deddeu?  Mieu  meni  era  sinoer,  a  ve  managieu  vus  dar  in 
sabi  cunseüg,  cun  bun  plaids,  ca  ves  pudeu  essar  niseval  par  vos  spiert 
a  par  vos  cor;  vus  ves  oigchioiA  huras  da  marsch;  eu  suad  sto  tres 
ons  a  «Paris ,   a  ve  veu  chi  era  bucca  partut  rosas  ad  or.    Als  palaz, 

380  las  richeoas,  la  splandur,  ch'in  ha  avont  ils  elgs,  ean  soo  ilg  solelg, 
mo  tut  qud  glänz  dad  buoca  da  dustar  la  fom.  Da  sper  toata 
ridiezia  cat  in  la  povradad  ad  ina  sgrischusa  misiergia  ca  ia  mal  da 
vurdar;  sin  dus  milliuns  afdons  en  quella  gionda  dted,  dad  sistschient 
milli  elg   pli  misiiabal  zustand,   curan  da  la  damaun  a  la  sera  par 

385  gwiagner  anqnal  mr  franc,  par  vivar  ilg  gi  suentar,  aschi  d'antscbeata 
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antroca  la  fing  dilg  on ;  Inr  afdonzas,  pilg  pli  ordamiez  la  recha  dted, 
ean  grondas  casas  bigigiedas  tiers  qaei  zvek;  anqnalduna  ha  siit  teg 
da  trenta  antroca  sisonta  casadas  en  combretas,  pinchias,  sciras,  uaA^ 
niinas,  la  pli  mendra  da  quellas  costa  ad  cm  da  duas  a  tretschiMit 
francs;  qua  ves  la  vera  perspectiva,  ca  vus  vugnis  a  catar  a  Paris.         390 

Damenas  ca  vus  esdias  rasalut,  scha  savundat  vossa  clumadai  tont 
9CO  i  mi  ancrescba,  cun  dalur»  da  vossa  rasalutiun.  Dortheim  ei  sin 
la  strada,  ca  vus  ves  da  passar;  quella  ei  mia  vischnaunca,  ving  huras 
davend  da  qua;  vus  eschas  li  en  tres  gis;  jou  ve  vus  dar  ina  bref 
par  mieu  bab,  cun  racummandar  da  vus  ratschevar  sco  mamez,  sco  395 
nus  figien  cun  tuts  als  povars  viandonts.  Cur  le  davend  metu  mieu 
chiau  en  mes  dus  mauns  a  stund  sco  verstokt,  cur  jou  vez  ca  mia 
bibla  era  tut  bletscha.  Jou  vom  par  prendar  cumgieu  da  quei  re* 
spectabal  giuvan;  el  mi  gi:  la  bref  ei  scrita  en  Hebreisch;  trontar  la 
famiglia  scrivains  pilg  pli  nos  lungueig;  mo  jou  vus  ve  la  dar  dantalir.  400 

—  Grondameng  hunurau  bab!  —  Mi  pardunad.  Sainza  vossa 
lubienscha  veu  preu  sin  mamez,  da  vus  tarmetar  tiers  a  racumandar 
quel  ca  ven  a  vus  dar  questa  bref  en  vos  mauns  —  in  povar  giuvanet, 
viandaunty  sainza  frechadad,  anpo  tamaleg  einfalti  sco  la  culomba,  405 
sainza  essar  lesti  sco  la  zerp;  auncalur  in  veza  sco  tras  in  schleiar,  in 
presma,  ca  tarlgischa  sco  ina  brinzia  in  genius  sin  quella  vista  giuvi- 
nina;  jou  ve  par  el  tutta  mia  simpalhie.  Hunuro,  bab,  jou  ve  nagin 
dubi,  ca  sia  praschienscha  fetschi  sin  vos  cor  la  madema  impressiun. 

Ca  Jehova  segi  vos  agid.       455 
Jacob  Jonathan. 

Jou  prend  la  bref  a  boing  ses  dus  mauns  cun  larmas  da  racuna- 
schienscha.  Tumo  en  mia  combra,  seru  mia  bfbla  a  mes  brefs  en  mieu 
paqnet,  pai  ilg  ustier,  quint  mes  daners  antum  quitordischs  reinschs  6 
baz  a  4  bluzgars;  cun  quels  era  da  far  in  viedi  dad  oigchionta  huraj;  415 
a  da  for  üg  quint  par  chi  mi  resti  diesch  francs  rivo  a  Paris.  In  quart 
faura  sQentar  sundu  sin  ia  gionda  strada  da  Dortheim.  - 


b)   Ilg  pardüumt. 

Algei  sin   quest  mund  anganeival  a  scavieu  in  hum,  ca  sia  vita     - ' 
antiera  ei  boc  autar  ch'ina  lunga  unfrenda,  in  hum,  cur  el  eraaung 
giavan«  hal  sdio  davos,   banduno  sia  familgia  par  gir  a  Deusr   Tel  ^s 
miB    Üerta;    als  povars,  als  einfeltis,  als  discfafurtinos ,  da  tutta  i^l- 
giadegna  a  da  tut  num,  vus  eschas  mia  richeeia,   a  mia  pli  cara  palt;       5 
in  hnm  ca  viva  elg  mund,   sco  schal  vives  buc,    ca  ba  ilg  chierp  sin 
la  terra  a  Fohna  a  ses  partrachiaments  sin  tschiel;  in  bum  en  summa, 
ca  parchira  ilg  saver,   la  sdenzia,   ilg  cor,   als  tresors  d'amur,  ca  va 
samnond  la  vera  Igisch,  la  pasch  a  Talmosna,  sco  ilg  luvradar  da  la 
terra,  semna  ilg  graun  elg  er;    quei   hum   ca   passa  en   nossas  visch-     10 
nauncas,  ad  en  nossas  casas,  sco  ina  vagnida  da  bien,  da  carezia,  quei 
amig  da  l'humanitad,  quei  bab  da  pazienzia,  da  schubradad,  da  sacri- 
ficia,  quei  apostal  nunstanglantau  da  la  vardad.     Quei  ei  ilg  pardikant, 
ilg  pardikant  f  Cur  Tera  aunc  giuvan,  in  uffbnd,  deus  ha  faig  udir  vida 
aia  iveflgia  quella  vuBcfa  mysterhisa,  ch'ilg  anvida  da  vagnir  elg  dasiett;     15 

I  12 
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el  va,  el  ei  fideval  sin  qfiei  glonus  a  sabi  dom;  el  veza  bucca  pli  ilg 
sulelg,  na  ca  lei  nascheu,  ni  caaa  a  curt  da  sieu  bab,.  par  zupar  aes 
giuvans  gis  en  Ina  scira  nova  scola;  ilg  giuvan  kämpfar  sa  paregia 
Clin  ina  frichdvla  a  stantusa  chieuadad  tiers  rhamu  dilg  sazordod  a 
20    suentar  luAgs  gis  la  meditadun  a  Turaziun  ean  madirs. 

Quella  bella  olma  ha  do  a  qnella  giuvantegna  aunc  iegra  la 
sabgienscha,  schi  prest  madira  d'ilg  hum  velg;  iis  xnauns  dMn  pli 
venerabal  passa  sin  sieu  firund,  l'ansena  sonchia  da  sia  clumada;  silg 
mameint  da  olma  fa  tut  las  unfrendas  dilg  bien. 

25  Us  el  pardikant!  el  ei  vagnieu  ina  chiosa  sacramantala,  ina  chiosa 

d'in  prus  raspect,  in  spitacal,  vangonts  da  la  vasida  dils  aungals  ad 
dils  humauns,  sco  in  nof  Moisas;  el  ven  ad  essar  ilg  mediatur  trontar 
ilg  tschiel  a  la  terra;  dad  us  anvi  ven  el  cun  ina  viva  carezia  tiers 
Deus  ad  ils  carstiauns,   ha  cura  quei  apostal  da  Christ  tiers  l'amprima 

30  vusch,  ca  cloma  en  Tanguscha,  en  la  dischgrazia.  In  oda  la  canera 
d'ina  vischnaunca  en  tschendra  ca  rasa  or  da  liensch  la  cunstamatiun 
a  las  larmas,  curaschus  elg  preual,  el  cura  entamiez  par  stizar  ilg  fieg. 
£lg  va  a  tscharchier  sin  in  schlachtplaz  ilg  braf  schuldo,  tue  cun  ina 
cula  mortala,  ca  tuma  sia  davosa  elgeda  cuntar  tschiel,  el  va  \k  a  stat 

35     or  sainza  tema  ilg  schrök  da  la  mort. 

Ilg  pardikant  ei  ilg  amig,  la  providenzia  ad  ilg  fideval  manadar  dils 
povars  pelegrins  da  tut  temps  el  ven  vitiers  a  tut  las  familgias  legras 
ne  seriusas  da  nossa  vita. 

Deus  ilg   ha  mea  da  sper  nossa  chegna  par  banadir  nossa  baing 

40    vagnida  elg  mund,  sin  la  via  rucha  da  la  vita,   par  liar  ai  nossas  ble- 

surasy  par  ambellir  nossas  secretas  dalurs,  en  suma  in  aungal  da  pasch, 

el  ven  antroca  sin  la  fossa,   par  fortificher,   a  sustegnar  ilg  todeskampf 

a  nus  davierar  las  portas  düg  tschiel. 

Alt   diesoh  d'octobar    iSoo  antum    las  endisch  da   la  damaun, 

45  sundu  rivo  davont  als  gatters  fier  dals  ramparts,  (Vestungea)  dfi  Paris, 
Quella  mirailgia  ha  daver  vingiaduas  huras  antum  la  gronda  zited; 
quella  ei  bler  pli  aulta,  a  las  fossas  pli  largias  a  pli  profundas,  ca 
quellas  da  Strassburg,  la  crapa  ei  tailgieda  cun  pli  grond  kunst  a  para 
essar  in  glatscheu,   ca  ndgifia  eraattra  hittnauna  pudes  frankar  (über- 

50  schreiten)«  A  la  disWnsa  da,  la  purtada  d'in  oula  cauun  statan  las 
franpas  fortezias  ca  battan,  en  la  planira,  ilg  anamig  avont  ch'  el  vctgoi 
vitiers  la  gronda  stadtfestung.  Schon  in  quart  hura  sin  la  gronda 
sti^da  avont  ca  vagnir  tiers  las  portas»  aud  in  ina  ramur  surd»  ca  paia 
elg  lufu    Jou  axnper  chei  quei  pudes  essar.      Quei  ei  la  canera  da  la 

55  gronda  zited.  La  fatschada  dilg  grond  gattar  fier  ca  stupa  si  la  gronda 
sirada  ca  paa^a  antraviers  la  gronda  mirailgia  ha  trentasis  metars  da 
largiezia;  endaveins  quels  gattarthors  ean  als  Zollbüros;  qua  fani  vagnir 
eint  a  visitan  la  vaschiadira  da  minchia  parsuna»  ca  va  en  Paris  sco 
er  tattas  carotschas,  a  tut  fiihrs»  da  chei  cunditiun  chi  pon  essar.  Mieu 

60  tur  ei  er  vagnieu;  quei  ei  prest  visito;  quei  ven  par  carschantai:  la 
nusiergia  en  Pari&  Chei  mastreng  has?  ne  cun  diei  val  gudagner  tia 
vita?  Jou  era  schi  tamanto»  cu  ve  buc  saveu  che  raspundar«  In  autar 
ca  veva  ina  ansenna  vida  sieu  vaschieu  d'in  grad  pli  aAih,  gi:  quei  ei 
for«a  anqual  vagabund»  fugieu  davend  dals  ses,  da  quels  veinsa  avunda; 
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d  gi  ad  in  scbuldo:    manad  el   dg  stadthus.    £Ig  stadthusl  ...  en     65 
parachiin?  . . . 

£1  mi  dad  ina  elgieda  da  ir  cun  el.  Jon  vom  chea  a  cuotrist, 
üg  oor  pleiog  kumar,  las  lannas  eis  elgs^  Jou  gig  a  quei  hum  anno: 
parchei  quella  strengadad?  Jou  maneg  da  ver  faig  oagin  mal.  Quella 
amparada  sas  lu  far  cur  ti  vens  davont  als  darschadars.  70 

La  vita  ei  pia  ina  parpetna  midada  da  bien  a  da  mal,  da  lagrezia 
a  triatezia,  da  rir  a  da  larmas.  Quei  manadar  veva  adina  als  elgs  ain 
me,  da  mi  far  star  da  sper  el,  tras  quellas  lungas  stradas  angijlivas  a 
Igeachas  sco  in  iral»  da  trentadus  metars  largias,  da  minchia  vart  cun 
retschas  palazs,  casas  aultas  da  sis  a  set  stoks,  can  lobgias  fier»  .aar-  75 
duradus,  ca'  fan  la  pareta  sco  in  nummasireival  moireband  seda« 

Tres  huras  da  marsch  tras  in  diembar  spess  saro  cun  pieval, 
carotschas,  chiavals,  colis  da  markanzias  da  tutta  sorts.  Jou  era  atum 
da  tont  suflsurri,  a  lau  tiers  elg  da  saparchirar  dals  cumbals  a  spur- 
nadas  da  queUs  ca  passan  da  speras.  Jou  sund  vagneus  tiers  la  gronda  80 
punt  wechselbrug,  ca  ei  schi  larga,  ca  sis  carotschas  passan  aaseman 
da  frund.  lA  tiers  ei  da  minchia  vard  in  pe  pli  ault  fussteigars»  da 
diesch  metars  largs.  Quei  punt  ei  sur  ilg  grond  üus  la  Seine,  qa 
passa  entamiez  Paris.  Da  Ik  vezin  üg  grond  a  staraiantus  bigeg  dilg 
gerichtshof  dilg  schlossvogtgefangniss ,  cun  quellas  duas  aultas  turs^  85 
cuviertas  cun  scbieferplattas,  quei  gerichtspalaz,  cun  la  soincbia  ^ap^ana 
recha  a  famusa  baselgia,  cun  ilg  culicher  surduro  tut  antier,  raiUada 
vid  ilg  palaz,  las  parschunsi  ilg  kassationshof,  ils  logiameints  dat  dua- 
milli  oiBdals,  ilg  (vetorium  dils  darschaders  dilg  preCector,  tut  qu  ia 
tanend,  cumpelgia  antum  aismilli  metars.  90 

Tiers  ilg  mastral  Herold  vevu  in  grond  fiis  dad  amprendar  la 
mathematica  e  la  geoinetria,  cun  la  quäl  kunst  elg  poc  da  falir  cun 
las  maairas. 

Davont  quellas  duas  aultas  a  velgias  tuxs  ca  tschientaneias  ow 
han  acurvano  neras,  mo  buoca  pudieu  las  ruinar,  statan  dus  schiid«-  95 
wachts.  Mieu  schuldo  daviera  mies  ina  grossa  porta  ruvar»  a  mi  meigxi^ 
tras  in  lung  gang.  D'ina  vard  a  da  T  antra  da  quei  stevan  au^g  m 
schildwachls ;  entadem  quei  gai^  davieral  in  esch  a  mi  musa  culg 
mann  dad  ir  ent  en  quei  saal;  el  ferma  la  porta  davos  me»  a  tut 
ei  gig.  loo 

Quei  saal  ei  starmantusameing  grond,  el  ha  la  iurma  d'ina  stiva 
sainza  mesa,  ni  pegna,  ni  pufard,  antum  baunks  ad  a  schi  pleing  cun 
Igieut,  eastars  viandaunts,  cu  catava  buc  in  plaz  par  ser;  in  giuvan 
cun  buna  tschera,  anpo  pli  ca  da  mes  ons,  mi  fa  plaz. 

Mia  amprima  impressiun  era  nundicheivla ,  da  tema  a  tristezia,  105 
dad  essar  forza  trontar  anqual  landstreicher ;  mo  vezient  tut  quella 
Igieut  ons  legars  a  da  rir  a  ca  tuts  eran  viandants,  minchin  cun  sieu 
lef  bündal  a  forza  bursa  platta,  sco  jou,  scba  amperu  mieu  vascbing, 
chei  quei  vegi  da  muntar?  tut  quella  Igeut  qua  en  parschun.  £1  ia 
bucca  da  rir  a  gi:  quei  ei  buc  ina  parschun,  quei  ei  me  in  w^itsaal  iio 
als  agent«  da  la  polizia.  £n  quei  grond  marcau,  nuca  tschient  vdüi 
parsunas  vegnan  eint  a  van  or  minchia  gi,  dati  savens  entrontar  (urb*- 
azameintfi,  a  quels  ca  vultan  sa  tanersi  elg  maxcau,  stun  dar  d'an<- 
canuachac  als  beamtars  als  daners  ch'ela  possedan,  a  chei  xnastreng 

I  12» 


—    180    — 

115  eis  velgian  far,  a  schin  ha  pareints  ne  cunascheints,  ca  po&san  vus 
antravidar  ne  sustegnar  en  in  basengs,  eis  scrivan  eint  vos  num  ad 
ilg  lieg  da  vossa  naschienscha,  a  scha  vus  ves  nagin  albierg,  scha  vus 
datni  ina  karta  cun  si  Padressa  dilg  casti  da  miraclas  par  star  snr 
noig.     Jou   ve   gir  pli  liensch  chei  ilg  casti  da  miräclas  ei  a  quels  ca 

I20  afdan  en  quel. 

Tut  quelias  precauziuns  ean  me  päls  povais  luvraunts,  ca  han 
nagin  miezs  par  vivar,  a  ca  la  fom  fa  savens  dad  ina  hunesta  parauna 
in  ladar  ne  in  schelm.  £n  a  quella  leva  el  si  cun  blers  autars,  ca 
van  tiers  ilg  bureau  dils  magistrats,  ca  procedan  cun  minchin  soo  quei 

125  giuvan  veva  gig.  Tont  sco  als  rechs  a  quels  ca  van  davend  or  dilg 
marcau,  veni  zund  naguta  mulastau. 

Cur  jou  veng  or  da  quei  pretori,  scha  stundu  qua  fiers  entamiez 
quei  Paris,  ca  jon  veva  in  asdii  grond  desideri  da  ver;  jou  era  var- 
nagieu  da  mi  tscharchier  lavur  par  vivar  da  quella,   ca  seht  mi  catan 

130  silg  gi  müsig  sin  las  vias,  scha  vegnu  palgieu  si  a  sarau  ent. 

Dens,  chei  spicheda,  trontar  bien  a  mal,  chei  angonament  nu  ch'in 
managieva  da  catar  ilg  bien,  ilg  cunteintameint  Nua  ir?  Trontar 
tonta  Igeut,  in  ei  sco  dad  essar  en  in  dasiert,  naginas  cunaschienschas, 
nagin  ch'  in  daschia  plidintar,  tat  quei  pieval  cura  en  crusch,  antraviers, 

135  in  varda,  a  minchin  va  sia  via,  a  minchia  pas  sargents  da  la  polizia 
ca  vus  metan  silg  marsch,  a  bucca  star  eri  par  buc  tanersi,  ilg  Aus  ca 
cura  tras  or  sco  ilg  Reing. 

Ilg  sulelg  va  darandeu;  jou  vard  sin  mia  karta:  vorstadt  st  ger- 
mein, Hotel.     Mo   quels  signurs  han  leu  mi  spotagier  da  mi  tarmetar 

140  en  in  gasthof,  jou  in  signur  viandaunt?  Mo  i  era  ura  dad  ir  sut  teg. 
Sin  la  gronda  punt  nova  vezu  vagnond  vers  me  ina  povra  velga  femna, 
quella  daschiuvu  plidentar)  cals  ons  vevan  stiert  ilg  dies  cmtsch, 
pusada  sin  in  iist,  mi  pardunat,  gig  jou,  schu  vus  teng  si,  par  amparar, 
nua  ei  ilg  gasthof  da  miradas.     Ella  sadreza  anpo  a  gi :  mo  vus,  aschi 

145  giuvan  sco  i  para,  eschas  aung  bucca  corupt,  vagnis  buc  ad  ir  en  quei 
Heg  da  coruptiun,  povra  giuvantegna  ca  vegnan  en  queila  babilona  a 
perdar  ilg  bien  chels  han  ratschiert  da  Deus  a  da  la  natixa,  ilg  spiert 
a  cor  aung  schubars,  par  curdar  en  tuts  als  vizis,  ch*in  axiscuntra  qua 
sin  minchia  pas.    Alge  tard,  par  questa  noig  ves  bucca  lechias  dad  ir 

150  sut  teg,  autar  ca  en  quella  mal  munda  a  gottlosa  afdonza.  Damaun 
a  miez  gi  vus  spechiu  qua  en  quei  miezkreis  da  quella  punt,  a  ve  vus 
antruvidar  en  ina  hunesta  nstria. 

Jou  veva  da  parcurar  aung  lungas  stradas  antroca  tiers  quei  al- 
bierg.    A  la  fing  vezu  davont  mei  in  starmantus  bigeg,   afdonza  dals 

155  velg  regs  francs,  cun  antum  grossas  colcmnas  aultas,  ca  da  quindisch- 
tschient  ons  anau  ilg  temps  veva  partut  schnizo,  cun  cavorgs  a  megnaa; 
jou  veva  starmeint  dad  ir  ent  tras  quella  gronda  porta.  Sin  quella 
hura  mavan  eint  humans  da  tutta  sort  ad  a  tutta  velgiadegna.  Quei 
triep  mi  stuschava  anavont,  sco  dan  gir,    par  forza.     Jou  vom  suentar 

160  Ilg  Aus,  tras  arveults  a  gangs  scirs  antroca  en  in  grond,  larg  a  lung 
saal,  cn  vaseva  buc  la  fing.  Qua  era  ina  canera  a  suBsurri,  pleda 
übars,  a  tut  las  ureilgias  vesan  buc  pudeu  udir  rir  a  cantar  a  bakänals, 
blers  vaschieus  cun  lumpas,  calzers  cun  meza  sola,  ina  capitscha  grossa, 
velgia  sin  Turelgia.    In  da  quels  gi:    Qua  ei  in  nof  gast,  quel  ven  a 
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pagar  la  being  vagnida,  quei  ei  la  disada  en  nos  hotel;  joo  dund  165 
d'antaUr,  cu  fos  cunteint  da  puder  pagar  in  poc  paun  a  mieu  leg.  O 
signuTs,  gl  qnel :  qua  ei  m  Laiaros  del  malgiar  las  mealas  snt  la  mesa. 
NsLf  na,  nus  esdian  tuts  amigs,  a  bnn  vivonts.  Ilg  speissaal  era  silg 
sagund  stok.  Qnei  saal  era  da  la  madema  grondezia,  soo  ilg  ampiim ; 
treis  rangs  mesas  a  baunks  ch'in  vaseva  buc  la  fing,  qnei  era  la  ma-  170 
sada  da  settschient  siaonta  gasts,  par  la  pli  part  lampensammlery 
herumtragars,  kritlars,  streitkopfis,  sankers  etc 

Quai  eran  als  signurs  dilg  gasthof  da  miraclas.  A  feninaa  elg 
acomando  da  schar  vagnir  eint;  in  po  sa  far  ina  idea  chei  scola  qnei 
fos  per  in  giuvan  cun  in  spiert  mal  faig.  175 

La  tscheigna  ad  ilg  durmir  custa  qoronta  raps ;  in  ha  in  plat  spisa 
da  fregna  ne  verdampftes,  ne  gemüs,  Tin  ner  Tautar,  a  pann  suentar 
piascher.  Qnei  ei  tat  Als  legs  ean  silg  terz  stok»  in  saal  smnlgiont 
als  antars,  ina  bisacca  a  plimatsch  ström,  ad  ina  cuvreia;  ^a  tat  quella 
Igent  ean  cunteints  aschL  £n  qnei  leg,  poc  plascheival,  veu  boc  sa*  180 
ven  dormir  cun  tschientaneras  schlafcumarats  la  tiers,  perchei  ca  en 
in  aotar  saal  udevin  tutta  noig  als  gigars,  a  tanz,  a  gibals,  chilg  pa- 
lantschea  tramblava,  mo  auncalur  seinza  otra  grobadad;  qua  eni  tut 
par  en  ad  en  par  tuts;  mo  minchin  ei  vamagieu,  ca  da  sper  Ilg  ein- 
gang  da  la  gronda  porta  ei  la  wachtsuba,  cun  quronta  schuldaas,  ca  185 
vessan  prest  mes  ils  mauns  silg  culiez  da  quels  heroks. 

La  damaun  antum  las  endisch  cur  la  pli  part  da  qnels  hamans 
eran  davent  mindiin  suentar  sia  lavur,  hofliameing  prend  jou  mieu  sac 
a  schlesch  or  da  quella  tauna,  da  quella  razza  dilg  pli  bass  funs  da 
la  vita  pora.  A  la  porta  da  quei  gasthof  dMna  nova  spezia,  elg  da  190 
metar  gin  a  schar  davos  V  hunur,  la  morala,  a  tuts  als  santimeints  d'in 
cor  sdiubar  a  hunest.  Jou  ve  bucca  targinau  da  fugir  ben  spert  or 
da  quei  lieg  sgrischus,  quella  afdonza  da  la  pli  trista  misiergia. 

In  gtuvan  ca  ei  aung  einfalt  a  sinzer,  ca  antrocalur  sieu  cor  a 
sia  olma  han  taneu  car  la  vartid,  ilg  bien  ad  ilg  nizeval,  ha  me  da  195 
zapar  einten  tals  liegs.  Cun  preaschas  curu  elg  mezkreis  da  la  punt 
nova,  nua  ca  mi  spicheva  mia  velgia  Signura;  forza  ha  la  ina  buna 
nova  da  mi  gir.  Ella  veva  ina  tschera  schi  respectabia;  sieu  tschan- 
tschar  era  schi  sinzer,  ella  mi  planscheva  cun  tonta  buntad  a  rigla  da 
mIa  velgia  da  ir  en  quei  gasthof,  in  ves  gig,  ca  sieu  quitau  ves  leu  200 
spindrar  a  parchirar  mia  giuvantegna  da  vurdar  en  quei  Schlund  da 
Bargugua.  Jou  feva  preascha  par  essar  tont  pli  prest  elg  lieg  da 
spicheada,  sin  la  punt.  Mo  cur  jou  sund  en  fatscha  alg  grond  plaz 
dofina,  davont  la  statua  dilg  reg  Heinrich,  prensanto  sin  in  stand  da 
marmal  alf,  sin  in  chiavailg  da  brunz,  da  grondezia  natirala,  davont  205 
quei  bild  vezu  blera  Igieut  anseman  antum  in  stemenguker,  cun  in 
grond  telescop;  quei  rohrspiegal  era  aschi  grond  chi  era  dad  ir  eint 
ean  la  testa  antroca  las  spadlas,  par  vurdar  ilg  tschiel.  Per  diesch 
centimars  vasevin  aschi  la  cumeta,  ch'in  pudeva  bucca  ver  culs  elgs 
bluts,  mo  ch'in  vaseva  en  quei  strumeint  da  pleing  miezgi  da  suielg  210 
la  gronda  cumeta  cun  sia  lunga  cna  fieg,  ad  er  las  Stellas  aschi  being 
sco  la  noig,  od  er  als  astars  da  Jupiter  a  Sirius;  mo  la  splandur  dilg 
salelg  po  nagina  creatira,  da  la  scafienscha  anau,  vurdar  en  fetscha, 
aatar  ca  sco   in   gi  ilg  adlar.     Chei  povradad  dilg  hum  a  da  quella 
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215  ^^^  davont  la  majestat  dflg  firmameiit  Diesch  pas  pli  liensch  cata 
la  dama,  ca  mi  spicheava  sin  la  punt;  ella  mi  fa  ser  da  sper  ella  sin 
in  baunc  da  granit ;  ella  mi  gi :  Deus  se  ludo ,  cu  ve  pudeu  spiodrar 
ioa  victima,  ca  curdava  en  quella  casa  da  parditian.  Vus  ves  da 
saveri   ca  jou   sund  in   ctumembar  da  las  damas  da  bienfur,   (Wohl- 

220  thädg^eitsverein) ;  cur  vus  mi  ves  plidanto  sin  la  punt,  vossa  hanesta 
a  aincera  prastaunza,  vossa  giuvantegna  am)g  bucca  corupta,  jou  sai 
buc,  mo  in  veza  ca  la  divina  providenzia  vus  ha  manau  tiers  mei  par 
vus  salvar  a  parchirar  da  tonts  latschs  a  lists  tandeus  en  quella  gronda 
zitßd.    Vagnid  cun  mei  tiers  redlia  a  hunurabla  Igieut,   a  dantont  vua 

225  veu  catar  in  sarvetsch,  par  ca  vus  pudeias  gudagner  vossa  vita;  dantoat 
spichied   qua  tiers  quella  brava  Igieut     Jou  l'angraz  ilg  pli  belüg  cu' 
sai.    Cur  ie   davent  d'in  quäl  pas,   scha  tumla,  a  mi  gi  sco  dascus: 
Ves  aung   daners   par  pagar  ilg  ustier?    Jon   dnnd   dantalir  cu  vegi. 
Mo  Deus»   in  sulet  mez  thalar  vevu  aung  en  mia  pussonza.    Dns  gis 

230  hal  cnzo.  Ilg  terz  gi  eru  en  ina  gronda  furtegna.  Antroca  quella 
hura  vevtt  da  dar  nagut;  jou  veva  aung  anqual  sold  a  schu  stund 
vinavont;  scha  stu  jou  far  devat  La  Dama  ca  mi  veva  ampannes  sia 
protectiun  ven  buc;  jou  prend  la  resolution  da  schar  mieu  paquet  en 
la  combra,  ad  ir   or   sin  la  via,   chieu   a   dascus.     Cun   diesch  raps 

235  cumpru  in  paun.  Cun  quel  dostu  la  fom  antroca  sera.  Mo  co  &r 
par  durmir?  La  noig  ei  daUers;  jou  vurdava  adina  da  mi  parchirar 
dals  sargents  da  la  polizia.  Autar  ca  elg  gasthof  da  miraclas  catu 
nagin  albierg  par  sis  solds.  Jou  -cureva  antum  cun  ideas  cuniusas, 
SCO   anqualchin   1^  perda   la  testa ,  a   ca  tuma  tras  or  antum  quella 

240  punty  cun  la  vauna  spronza  dad  antupar  la  da|Qa  dilg  Gutthätig^ts- 
veiein.  Scha  vases  quella  buna  Signura  ilg  povar  filg  pers  ca  l'hunur 
ad  ilg  hochmuth  len  bucca  tiers  da  stendar  ilg  maun  par  sucursl 
Meza  noig  suna  vid  las  huras  da  quels  milieras  cuHchers,  ad  als  pas- 
saunts  vagnevan  rars  sin  las  stradas,  la  polizia  pudevu  adina  cunchir 

^45  P^i  >>ko  pli  ^^  chilg  pieval  vagneva  a  pli  cu  tameva  dad  essar  scuviert 
dals  schuldos. 

La  Seine  ei  sis  gadas  pli  gronda  ch'ilg  Reing  a  quella  gronda 
punt  standJda  suravi  ha  set  arcadas  ne  bogas ;  jou  vom  giu  silg  Strand» 
a.  vez  ca  la  boga  cuntar  terra  era  pli  ca  meza  elg  scheg  sin  la  grava, 

250  cu  pudes  passar  la  noig  sainza  otar  preual,  ca  schi  vagnis  ina  gronda 
plie%ia  ca  scunflantas  si  ilg  Aus,  ca  era  in  quart  hura  larg;  mo  la 
eru  en  la  pli  cumpleigna  solituda;  autar  ch*ilg  murran  da  l'aua  dilg 
stzom  in  udeva  nina  canera  en  quei  lieg  stell,  a  met  sco  ina  fossa  da 
morts.    Ver  vasevu  da  ninas  varts  autar  chilg  spazi  blau  dilg  tscfaid, 

255  la  grava  era  mieu  leg  ad  ilg  arvieult  mieu  schirm.  Da  quels  ons  elg 
bucca  da  basengs  d'in  leg  da  plimas  par  baing  durmir,  cur  in  ei 
provideu  cun  ina  buna  tscheigna. 

Ilg  Med,  quei  Vorgänger  da  Talva  da  la  damaun,  mi  veva  palgeu 
eint,  cu  veva  als  chiavelgs  bletschs  da  la  rugada  ne  forza  d'ina  spessa 

260  branchegna,  ca  sa  standeva  sur  Taua.  Ilg  era  schon  der  gis,  ch'in 
pudeva  ancanuschar  als  objets.  Jou  vom  spert  si  par  quella  scala  crap 
dilg  Strand  sin  la  punt,  mi  zupont  sco  in  malüatur. 

Quei  gi  tut  antier,  antroca  meza  noig,  mavu  antum  per  las  stradas 
dilg  marcau,  mi  tanond  si  davont  quels  rechs  magazings  da  la  strada 
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Rivoti  ad  autras  da  las  tsduenUnerci»  ittüli  kunsts  ch'ilg  spiert  himaim  265 
ha  aapartasdiieu  or,  las  lavurs  dals  metals,  dad  or»  d'argient,  da  zin« 
da  kapfar,   da  brunz,  da  schmela,  da  mannal,  porphir,  a  tont  autan 
nmiis,  da  tepis,  da  pon»  lavnrs  d'or,  da  brocad  etc.     Ach!  ina  pinchia 
meuia   da  quels  malliuns  da  richerias  ch'in  veza  partut  fes  dilg  baing 
en  tschert  mumeints.     Ca  in  ping  daner  legra  ilg  corl    £n  ina  autra  270 
stxada  vesii.  ina  batia  cun  spisas  rasadas  or  en  davains  las  faniestnis 
da  tntta  sorts  Tiirondas,  schi  belias  a  schi  baing  cochias  en  quet  ma- 
gaxing.    Fona  suiet  a  Paris  sa  catin   coschiners  aschi  paiderts»    da 
saver  luvrar  or  a  metar  na  tontas  bunas  chiosas  ch'  ilg  scafidar  ha  mes 
davont  ilg   hnm  cun  tonta   bundonaa,   par  el  guder.    A  ca  en  quel  275 
mnmdnt  da  la  fom,  schu  ves  pndeu  sco  buc,   cun  cfaei  angrasiameint 
ves  jou  schigieu  quei,  ca  mes  elgs  vevan  anculeg  or?  Jou  pudeva  bocca 
siar   davend  da  quella  butia;    eos  anpo  pii  liensch»   tumavu  tras  or« 
Jou  creg  da  duas  huras  veu  passanto  me  par  sadular  mes  elgs. 

La  pli  grooda,  la  pli  majastusa  spaaagieda  da  Paris  ean  als  £lis6era  2^ 
fdders   trontar  ilg  palaz  Kakar,  ad  ilg  tritimpfboga  da  la  steUat  ilg 
spazi  d'ina  hura  T  in  da  lautar,  sin  anguliva  iigna.    Ilg  amprim  suentar 
ilg  palaz  ca  ha  duamilli  metars  da  circunfarenzia,  sa   cat  ilg  iert  dilg 
Tuileria.     Qua  statan  500  statuas  da  marmal  a  da  brunz  dals  beide 
a  potentadSy   dals  sabis  a  gesezgebars,  dals  velgs  Griechs  a  Rumaims.  285 
Quels  bilds  ean  tuts  da  grondeaia  natiral,  partut  Orangenbäume»  antum 
tresmüli  superbis  marronnieffs,   aults  sco  ilg  pli  auh  ping  cun  roma  a 
felgia  spessa  sco  ilg  cedar»     £n  quei  guault  da  daleg  elg  sempar  Igieut 
seinza  fing,   ii  pli  signuria,   loschameing  vascheu,   flurs  las  pli  belias  a 
las  pli  raras  par  milieras;    partut  bauncs  a  suchias,  a  chiosas  raras  a  290 
marvilgiusas  en  quei  grond  iert  imperia.  L'  aua  da  quatar  springbnmnen 
selgia  or  sur  queils  aults  cedars,   e  croda  in  legs,  en  ils  quals  ilg  ei 
trupiras  eignes,  ne  schvanen  alfs  sco  nef. 

In  gattar  üer,  stsum  surduro,  d'ina  gronda  lungezia,  sparschescha 
quei  iert  dilg  plaz  da  la  Cuncorgia,  ca  ei  geziert  antum  cun  oig  295 
grondas  statuas,  tschantadas  sin  lur  fussgestell  da  marmal.  Qnellas 
figuzas  rapraseintan  la  snmeilgia  da  las  nieblas  a  pli  beilas  femnas,  ad 
als  tribnts  da  las  oig  las  pli  giondas  a  las  pli  rechas  ziteds  dilg 
Keiserthum. 

Quella  da  las  grenzas  s^  sin  in  canun  cun  ina  spada  elg  mann  300 
dreg,  par  deCendar  sia  patria;  ina  autra  ah  sin  urdan  da  la  mar»  ilg 
cumerd  sut  ses  peis  ad  antum  ella;  partut  stamieu  ballas,  collis, 
markanzia.  Ina  autra  rapraseinta  las  scienzias,  ilg  saver,  ina  antra  la 
forza,  ina  autra  la  gistia,  ca  ten  la  balauntscha,  ina  autra  ilg  genius 
dals  kunst»  la  pli  bella  la  gliergia,  in  autra  Pindustria.  305 

Amiez  ilg  plaz  ei  1'  Obelisk  dilg  Luxor.  Quella  piramida  ven 
d'Egypta;  ella  ei  aschi  aulta  sco  ilg  culicher  da  Domat,  ad  d  tut  in 
suiet  toc  crap,  als  buastabs  scrit  sin  quel  da  sisum  antroca  giudim  han 
num  hirierogliphen.    Nin  po  antalir  quella  scartira  misteriusa. 

jou  vi  schar  da  scrivar  or  las  duas  funtaunas  miraculusasr  cun  lur  310 
24  statnas  da  bninz,  a  cnls  tschient  a  vaing  rors  ca  fieran  las  auas, 
cun  las   ziersaulas  antum  als  60  cadalabara,  als  chiavals  da  maimal« 
als  spfings  eta 

Tanend  vida  qud  plaz  ven  ilg  Elis^er  leider,  quei  d  la  pumpusa 
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3 1 5  spasagieda  dals  prinz,  dals  niebals  a  da  tats  quels  ca  han  la  pnsaoiua 
da  far  sco  eis.  Elis^e  vult  gir  lieg  Ugieu  or,  ilg  Spaziergang  üg  pH 
grond,  Gun  als  pH  rechs  palaz  da  la  zited;  el  ei  aschi  lung  sco  las 
Plardgiias,  d'ina  hura  antroca  ilg  triumpfboga.  Da  tut  temps  a  da 
tuttas  huras  el  plaign  cun  carotscfaas  da  splandiir,  da  quatar  a  sis 

320  chiavals.  Ilg  Kaisar  sulet  po  yex  oig.  £1  ei  la  spasegieda  dals  niebals 
signurs,  daJs  gsantas,  beamtars  a  btirgars,  da  la  pü  anlta  classa. 
Dasper  ean  las  sis  otras  spasagiedas,  ad  ilg  pieval  er  tut  baing 
vaschieu,  a  gir  la  vardad,  tut  bella  Igieut  Jou  ve  veu  bnc  ina  parsuna 
cun  quds  mandus  culiez  gros,  ch'in  numa  gnotars. 

325  Ug  triumpfboga  ei  ilg  curunameint  da  tut  quellas  splandurs.    £1 

ha  GUBto  ina  tropa  mlUiuns,  ei  quadar;  ilg  quadrat  da  minchia  fe« 
tschada  lia  24  metars;  al  po  ver  tretschient  uchionta  d'aultezia;  in 
ven  sisum  per  ina  scala  gronda  larga  en  daveins,  mo  schi  lunga  ca 
la  para  sainza  fing;  sisum  quel  ei  in  grond  a  bei  plaz,  nu  ch'in  veza 

330  suror  tut  la  zited;  Quei  plaz  po  cuntener  nülli  parsonas.  A  vurdar 
da  sorangiu  la  Igieut  a  las  chiosas  paran  schi  pings  sco  ufionts,  mo 
ei  un  bei  veder,  sco  gin  als  Talianais.  Marvigliusa  vasida  ean  ils 
£lis6er  felder,  ilg  plaz  da  la  Cuncoig;ia,  ilg  Ziergarten  da  las  Tuilerias, 
ilg  palaz  dilg  Monark,  a  da  quels  guanlts  verds   da  marronniers  a 

335  oedars. 

Quei  triumpfboga,  ne  Siegesdenkmal,  ha  giu  bas  quatar  portiques, 
ne  saukingang;  orda  fora  ei  la  sculptura  dilg  triumpf  da  la  Frontscha 
sur :ilg  n^und,  cun  la  sumeilgia  curunada  dilg  Kaisar;  en  daveins  ean 
las   tavias  da  marmal  alf;   sut  minchia  arvault  sin  quellas  tavlas  ean 

340  incnistos,  ne  talgieu  eint  als  nums  dals  helds  als  pli  grondameog  ludos» 
a  hnmuros,  ca  han  rasau  or  cun  iur  curascha  a  lur  saver  la  splandur 
sur  da  lur  patiia  sco  nos  Wilhelm  Teil;  quels  marschals  a  genarals 
han  tuts  cumandau  las  armadas  da  la  Frontscha.  Jou  ve  pudeu  legiar 
blers   da  quels   nums,   cur  in  da  quels  ei  vagnieu  sut  mes  elgs,   quel 

345  dilg  Marschall  Massena  ad  ilg  g«neral  Lecourv,  ca  ha  preu  eint  nos 
cantun  grischon.  Schuldada  ei  vagnieu  giu  da  Cuncals,  si  dilg  Steig 
a  St  Martins  ilg  madem  gl  a  sin  la  madema  hura  cu  era  aung  si 
Würz.  Silg  stel  las  larmas  mi  selgian  eis  elgs.  Ach  bels  ons  a  gis, 
quont  daliensch  vus  eschas!    Lu  vevu  ina  combra  ad  in  leg,  mo  usa?! 

350  Quellas  marvilgusas  chiosas  pon  silg  mund  ver  nagina  sumlgienscha 

autar  ca  cun  la  bdla  a  fricheivla  Arabia  (Yemen),  Sabeen.  Mareb  ei 
ilg  hauptstadt  Jou  ve  ligieu  anzanua  en  las  scartiras,  ch'ina  rigegna 
da  Saba  era  vagnida  en  Judea  cun  in  ascbi  grond  pracht,  ch'ella 
rigieva  sur  in  nundumbreival  pieval,   en  ina  terra  sco   ilg  Eden  dilg 

355  amprim  hum.  Las  planiras  cuviertas  cun  muvals  sainza  fing;  las  re- 
ooltas  dals  pros  ad  ers  mai  na  calan  da  dar  frig;  ilg  port  da  mar, 
Moka,  fa  ilg  pli  grond  cumerzi  dilg  mund;  sin  las  spundas  datier  las 
planiras  partut  retschas  paimas  a  cedars,  liquidambars ;  da  quels  vegnan 
ilg  product  dilg  incens  a  la  mirta.     Cur  las  nafs  van  sin  la  mar  suentar 

360  i^;  Strand  in  lüftet  porta  davend  da  la  terra  quels  preaius  parfhns  da 
tut  quellas  dalegcheivlas  Hurs,  ca  han  tutta  la  forsa  dilg  fried  da  hir 
nativitad:  tals  eran  als  duns  prezius  qua.  La  natira  ha  comparchieu 
als  Sabeans  la  überflüssige  richezia.  Quella  era  da  tut  temps  memorabla» 
eis  van4evan  lur  productiuns  sco  ilg  passaund  dilg  or;    las  portas  da 
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Inr  afdonxag  ecaii  savena  fitadu  or  cim  ccüpa  preaufla;    las  calonnas  365 
endaveins  lur  porticas  eran  d'argient,  ilg  Biufaaz  dals  kraus  era  d'or; 
als  leg«,  la  vaschella,  ilg  mavatmt,  tut  santeva  ilg  Inxui  ilg  überfluss; 
TArabia  vaatireivla  era  in  raginaval  ilg  pli  rech  traatar  millL 

Jon  veva  ilg  spiert  talameing  ezalto,  ad  als  elgs  schurvantos  da 
tut  qoellas  8{>landur8,  cu  veva  amblido  mia  aigna  misiergia;  mo  meza  370 
ooig  ei  auDg  da  lientach»  avoat  vesa  pudeu  essar  veii,  a  dantont  eig 
da  paasar  lungas  hnras  da  maisch  par  las  stradas  antum,  trasor  stusdio 
a  spumo  dals  passaunts.  Co  in  ven  stanncaL  Co  joa  nas  bugiend 
giu  en  miett  leg  zupo  sin  la  grava;  mo  a  la  fing  meza  noig  suna  ad 
ei  pli  nagin  dantom;  us  snnda  sut  ilg  axveuld»  mo  las  anas  en  car-  375 
schidaa  a  mieu  plas  ei  pli  streg;  cur  jou  ve  gieu  tscfaano  cmi  mien 
toc  paun,  ca  mi  ha  custo  ilg  davos  rap,  scha  sundu  cnido  en  ina 
proliinda  säen. 

Las  stralas  dilg  snlelg  da  la  damaun  vegnan  aotroca  snt  eint  la 
pont;  jou  lev  am  angnscha  a  schiisch  sco  ina  zeq>  si  par  la  scala  380 
crap  dilg  Strand.  Dens  segi  ludo,  nagin  elgs  mi  han  ven;  antum 
doas  hnras  vomu  ansi  suenter  ilg  brusttnir  dilg  flos  da  la  vart  da  quels 
fiamus  boings  da  la  sazaaritana,  Imigs  da  tretachient  metars,  a  nnn- 
dnmbieivlas  nafs  plaignas  cun  schifslgeut  a  markangias  ad  ilg  wallen 
da  quei  grond  fluss.  .  385 

Mo  pli  veu  ni  forza  ni  curascha  dad  ir  pli  navont;  quei  lung 
giginar  da  vingiaset  huras  mi  fevan  fleval  a  trist,  a  mi  pareva  ch'als 
palaz  sin  Tautra  riva  da  la  Seine  massan  antum,  mes  elgs  sdrantos, 
ilg  ^iert  fleval  a  sainza  kraft,  strusch  ilg  antaleg  da  tsdiarchier  a 
catar  or  la  strada  a  la  casa  nu  cu  ve  scho  davos  mia  bibla.  390 

A  la  fing  rancanoschu  la  strada  da  Menilgmontand,  a  veng  ders 
qoella  buna  Igent,  cu  ves  bucca  duveu  ir  davend  da  quella  aschi 
grobamaing.  Da  flevlad  stevu  puso  cuntar  ilg  mir  da  quella  porta,  a 
sund  vagnieu  ancunaschieu ;  mo  prieu  si  cun  freda  indii&renzia,  car- 
teval,  cu  fus  in  da  quels  vagabunds,  da  capricis  a  forza  da  poca  va-  395 
leta;  da  qnella  sorts  po  in  spichier  nagina  racunaschienscha  piig  bien 
ch'in  fa,  par  ela. 

La  madema  sera  duas  signuras  loscbameing  vaschidas  vegnan  eint. 
Quei  eran  las  duas  Damas  dilg  Gutthätigkeitsverein ;  la  pli  velgia  mi 
ancanuscha,  se  da  sper  me,  mi  pelgia  pilg  maun;  jou  mi  spichieva,  400 
ca  la  mi  fes  la  raprimanda  da  mia  fugitiva,  mo  na,  ella  dovra  me 
pleds  da  bainvulgienscha,  da  pardun  a  da  spronza,  cu  degi  mi  fidar 
sin  la  divina  providenzia  a  bucca  mi  schar  curdar  en  la  dubitonza  dilg 
agid  da  Dens;  jou  ve  bucca  pudeu  rataner  meas  larmas  da  udir  da 
qnella  bncca  quds  pleds  da  cunsulation,  sco  d*in  aungual  da  cunfiert  405 
sortnt  en  quei  essar,  ancunnaschieu  da  nagin  ad  en  la  davosa  povradad, 
nonspichiedameing  sco  ilg  bun  pastur  dilg  Evangeli,  ca  tscherchia  la 
nuzsa  persa  ida  aner  a  la  porta  tiers  sieu  triep. 

£lla  mi  eiortescha  da  ver  curascha,  ca  quei  segi  nina  mendhanur 
da   latschevar  agid   cun   racunaschienscha,  cur  ilg  unglük  nus  croda  410 
tiers,  pilg  pli  crodan  brava  a  redlia  Igieut  sainza  chi  segi  da  lur  felar 
en  quei  stand.   Quels  ean  als  vers  povars,  ca  statan  or  tut  las  sufiraun- 
zas  a  zuppan  ellas,  ons  ca  stendar  ilg  maun  par  ratschevar  V  almosna. 

Cals  betlars  da  professiun,  la  pli  part  sfiimtos,  martschuns,  man« 
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415  sasere,  mena  mamican  dsL  nagut,  ad  ean  pK  baing  spisintos  ch' in  baft> 
da  familgia  povar  a  turpagius,  quei  ei  <la  cumprendar.  L'aotra  signura 
pli  giufha»  pareva  essax  sia  filgia.  £Ha  gi:  co  le  sblech  a  megar; 
anzachei  ha  Pustiera,  a  mi  gin:  a  saveder.  La  pli  velgia  era  schon 
dus  paa  anavont,  cur  T  antra  mi  meCa  entamaun  anzachei  zulgeu  en 

420  in  pnpier,  a  va  spert  sainza  gir  in  plaid.  Car  quellas  bunas  parsunas 
eran  davend,  scha  ei  Pustiera  vagnida  pli  mievla,  mi  fa  la  visita  da 
mia  vaschiadira  par  la  metar  en  bun  urdan ;  qnella  d  preat  Stada 
fachia  cun  pauca  fadia. 

Jon  veva  malapazienzia  da  puder  esaar  sulet,   par  vardar  miea 

425  pupier,  cu  taneva  adina  entamaun.  Cur  jou  ve  daviert  quel,  chei  vezQ, 
ca  tarlgischa  davont  mes  elgs  schmarvailgieus?  Dus  ducats  d'or.  Gir 
chei  jou  santeva  en  qnei  miuneint  elg  nagina  pusaeivladad  da  scrivar 
or.  Rir  a  larmas  sa  maschdan  anseman  da  racunaschienacha  par  qoei 
angual   cunfurtadar  ca  ancanuscha  schi  baing  ilg  prezeptar  dilg  Evan- 

430  geli:  ca  tieu  mann  saniestar  sapchi  buc,  chei  tia  drechia  da. 

Da  la  lagrezia  curevu  par  la  cotnbra  antom  sco  in  ufibnt  cun  in 
kleinödchen;  mo  cun  ina  gada  mi  ven  la  reflectiun:  fus  qnei  in 
tschincheg  ne  ina  almosna?  Ilg  amprim  po  vagnir  latschiert  saiosa 
mendhanur;  mo  schi  fus  ilg  sagund,   scha  cmressn  suentar  par  reodar 

435  Quei  ca  sbassa  in  hum  ca  raspecta  sasez.. 

Mo  en  tut  cas  eni  fermameing  decis,  da  bucca  spendar  quels 
ducats,  ad  ils  salvar  si  par  ina  ragurdonza,  sco  ratschiert  par  in 
tschinkeg. 

Ilg  gi  suentar  Tustiera  mi  gi,   ca  quellas  signuras  han  cumandau 

440  ad  ella,  da  bucca  mi  schar  ir  ord  sia  casa,  d'aver  als  elgs  sin  me, 
antroca  ellas  tuman.  Quei  ha  cuzau  ina  emd&  Dantont  eru  pro* 
videu  da  tut  quei  ca  feva  da  basengs,  a  surtut  ilg  pos  a  ruvaus,  co 
veva  ilg  pli  grond  basengs,  par  ramettar  mia  sanadad  a  meas  forzas, 
en  in  regelmässigen  Stand. 

445  II  sisaval  gi  duas  otras  madamas,    cu  meina  veva  veu,   dilg  gut* 

thätigen  Verein,  vegnan  a  rai  amperan,  schu  velgi  amprendar  ina  pro* 
fessiun,  par  cun  quella  puder  gudagner  mia  vita,  cun  in  bun  cumporta- 
meint,  ina  buna  a  fidevla  damanonza,  a  metar  mia  inteligenza  tiers  la 
lavur  da  mes  mauns,  scha  pudes  forza  cun  ilg  temps  parvagmr  er  joa 

450  tiers  la  furtuna  gudagneda  cun  la  lavur  da  mes  mauns,  ca  ei  la 
richezia  la  pli  hunurabla.  £n  a  quella  prendni  cumgiau  a  gin:  bun 
curascha,  nus  veing  quitau  par  vus! 

Jou  met  aung  vitiers  cun  rugar  da  bnc  amblidar  lur  amparmessa, 
ca  da  vagnir   tiers   la  lavur  segi  mien  ilg  pH  grond  giavisch,   cu  v^ 

455  ina  gronda  turp  da  far  nagut,  da  bucca  saver  mi  dar  anscfaeng  par 
tema  a  nun  saver,  a  ca  jou  ratschef  cun  in  smcer  angrasiameint  lar 
propositiun. 

Ilg  Signur  Perier  ei  in  grond  fabricant  da  conditaria,  in  hmn 
redi  a  pusseint;   el   ha  en   sieu  survetsch  quronta  dus  luvradalrs  ne 

460  comis.  Quellas  damas  mi  han  manau  tiers  quei  a  dg  racumandan. 
Quei  Monsieur  veva  ina  buna  tschera,  al  gi :  al  d  anpo  fleval  par 
quella  lavur,  mo  el  po  gidar  als  balienbinders. 

Jou  angraz  Dens  a  quellas  bunas  signuras  dilg  Gntthatigkeits* 
verein. 
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Usa  es  qua  sulet  bco  m  orfan  bandmio;   tameta  ein  bravameingi  465 
a  damenas  ca  ti  has  nagin,   ca  chi  fa  la  morala,   sdia  veu  prendar 
avont  mamez,  dad  easar  pnideint,  sattames  a  meu  duver,  fideval  en  las 
pli  pinchias  cfaiosas,  ubiedi  en  las  drechias,  a  surtut  veu  essar  pasieat 
a  saimpar  cun  bnna  Inna,   salamantar  da  xtagut»  ver  baingvalgienscha 
can  tien  sigmir,  sco  cun   qnels  da  tieu  per.    Zuppa  tes  kumars,   gig  470 
Jon  a  mamez  a  tia  carschadegna;    latscheva  sainxa  hass  ilg  spöttische 
rir,  quei  ei  sco  in  schuas  elg  Inft;    quei  sa  ne  po  ^buc  ta  tucar;    ta 
cnnteinta  ctin  poc  cnst;  vivar  sainza  gronda  anbitiun  a  sainza  tuip  vi 
Jan,  parchei,  la  vita  ei  schi  cuita,  a  bucca  tscbaichiar  tras  of  in  autar 
mnnd.    Sut  ilg  sulelg  elg  partut  tategna,  otar  ca  en  sia  patna;  in  sa  475 
buc  fngir  da  sasez  ilg  heimatweh;    quei  schlet  cumarat  ven  si  dies  a 
galoppa  am  nus!    Schin  ei   baing  a  stat  baing  sin  Thura  praseinta, 
scha  elg  d'aver  tema  da  vurdar  sin  quella  ca  ven  suentar;    scha  la 
&ftuna  anamigchia  chi  ei  cuntrari,  scha  par   cuntar  ella  damussa  in 
fhind  steli  a  sareing,  minchin  sa  ch'ilg  ^ük  sainza  nivals  ei  ina  chi-  480 
mera,  in  tragbild,  a  ca  Ige  da  mantaner  saimper  sieu  spiert  a  sia 
olma  cun   buna  Irnia  ad  a  far  star  anavos  la  unverschanta  frechadadi 
Jon    managieva   schon  ch'ilg  siemi   da  richezia  da  mia  giuvantegna 
vagnis  cnmplanieu   avont   ca  ver  antschiel  quella  nova  a  rucba  prova; 
la  vita  mi  pareva  pli  bdla  da   quella  amprima  buna  furUina»   ca  era  485 
schi   gig  malsira;    quei  era  ^  par  me  sco  la  flur  ca  flurescha  par  Tarn- 
prima  gada  suentar  ina  longa  noig  da  pora  ora  a  tampeasta,  cur  las 
stralas  dilg  sulelg  la  drezan  daniefineing  si,  a  rasa  or  aes  bellas  coro- 
las  (Blumenkrone). 

Sainza  nagin  dubi,  ca  partut  nuca  la  lavur  dilg  antaleg,  a  la  lavur  490 
dals  mauns   statan  eri,   ilg  progres  stat  er  eri,  la  chiosa  ei  clera.     La 
religiun,  la  resignatiun,  en  dacord  cun  la  philosophia  par  nus  cumandar, 
da  nus  gidar,  gi:  ta  gida,  scha  ven  Deus  a  ta  gidar. 

Fechia,  a  chi  ven  a  vagnir  daviert;  tscherchia,  a  ti  vens  a  catar, 
gi  ilg  Evangeli;  ura,  a  tieu  reug  ven  a  vagnir  exudeu.  Auncalur,  cun  495 
tut  quei  eisi  buc  avunda,  cur  in  fa  ilg  examan  profund  d'ina  profes- 
siun  ca  d'antscheata  in  prenda  a  mauns;  ella  nus  ven  avont  cun 
tonta  bella  amparmessa,  cun  spronza  dilg  gudoing  dilg  bainstar,  a  1'  au- 
tras da  survagnir  bunur  a  cunsideratiun  surtut,  ca  sainza  la  valeta 
parsunala,  sainza  ilg  sforz,  ina  lavur  cuntinuala,  in  po  bucca  vagntr  500 
tiers  la  richezia,  autar  ca  forza  cun  agid  d'anqual  dun  ne  hierta,  sin 
ils  quals  ilg  sabi  ha  buc  saschar. 

Cun  agid  da  quels  aunguals  da  buntad,  da  las  damas  dilg  Gut- 
thätigkeitsverein,  ca  mi  han  catau  or,  a  racumandau  tiers  quei  signur, 
mien  amprim  patrun,  mia  stolzadad  ven  ad  essar  ratorta  'da  mi  stortschar  505 
sat  ilg  cumond  da  scading  da  quels  quronta  dus  geseils,  ca  luvravan 
en  quei  grond  werkstat  cun  dudisch  fums,  a  20  furnels  par  luvrar  or 
micfaia  gi  mille  Zentners  zucker,  a  sco  ilg  davos  vagnieu,  vesu  dad 
essar  sut  lur  cumond;  mo  padenzia;  ilg  patrun  mi  ha  cato  mengia 
fleval  par  grevas  lavurs,  aschi  sundu  vagneu  mes  elg  magazing  tals  510 
ballenpakers,  nu  ca  las  markanzias  vagnivan  mes  en  kistas,  hofli,  cun 
bun  urdan,  a  tarmes  tilg  speditur,  par  rasar  ell'as  en  tut  las  cuntradas. 
En  pauc  temps  veu  gurbieu  lur  baingvulgiensGfaa,  a  suentar  eru  vagneu 
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ad  eis  niseval  a  geschlck  snrtat  cnn  las  speditiunfi  en  la  dted  anturn, 

515  cun  mfa  exactadad,  dad  essar  adina  da  diechias  huras. 

£n  quella  lavur  eri  da  dnvrar  pH  antaleg  ca  fona;  quei  pudeva 
er  ni  cunvagnir.  Sis  meins  passan  vi,  cn  vagneva  da  pli  an  pli  baing 
vagnieu  dilg  factor,  ner  werkmeistar  da  las  spiditiuns  da  las  markansias. 
Dad  el   tuts  als  autars  gesells  vevan  da  ratschevar  als  urdans;    el  nii 

520  veva  preu  par  sieu  secratari  a  mieu  salari  vagneva  dalzan  la  snentar; 
jou  era  ilg  fideival  pot  trontar  ilg  signur  a  sieu  befehlshaber,  baing 
spisinto  a  baing  vaschiea,  baing  veu  da  tnts;  jou  «ra  atend  dad  essar 
pli  manierlich,  sco  dangir  städtisch,  aveva  preu  ti«rs  da  vita  a  cuaa* 
schienscha  elg  cum^rd;  baing  veu  dilg  signur  a  da  sia  recha  famflgia 

525  vagnevu  ilg  fideval  a  nunstanglanto  sarvitur  da  tnts. 

Dischdoig  mdns  eran  passantos  en  quei  gesdiäftsgang ,  a  mia 
hnaginatiun  cureva  ilg  galop.  Parchd  buc  ?  In  ha  veu  antacs  pli  chiugs 
vagnir  gronds  signurs.  Alge  aung  vardus  ons  da  far;  cun  vagnir  pli 
sabi,   pli  pardert,   cun  flis  a  lavur,   pudessu  vagnir  in  hum,  sco  mieu 

530  patruni  a  feva  si  caatels  sainza  crapa  ni  martels;  con  fierar  ansemam 
in  capital,  ver  daners  par  antschevar  in  cumerzi,  pah  quei  ven  er  a 
vagnir;  forza  anqual  buna  vantira,  anqual  cas  nunspichiontameing  po 
nus  dalzar.  In  ha  veu  da  quels  parvagnir  a  gronda  fuiuna  ca  stuevan 
sez  sa  schmanrailgier  co   quei  segi  vagnieu,    a   sdii  tut  sulet    Avevi 

535  bucca  mieu  salari,  ca  mi  gkia  la  tiers?  minchia  meins  fetschu  giu  ilg 
quint,  quont  ist6ti  or;  als  amprims  meins  eri  gist:  dus  a  dus  van  si, 
parchei  cu  veva  da  mi  vaschir  schubramdng;  mo  als  autars  veni  lur 
schon  ad  ir  si!  als  meins  ca  savundan  quintu  daniefmeing,  a  vee  cun 
dalur  Chi  ven  bucca  or  dreg,  ad  er  cu  taneva  fenn,    scha  elg  tut  eu 

540  giu  par  la  glatscha!  Jou  ve  danieimdng  saro  pli  streg,  a  deva  or  buc 
in  rap  malnizameing ,  mo  tut  nava  or,  sco  ilg  sulelg  lueinta  la  nef  la 
parmaveva;  quei  era  auncalur  truri  a  langvili;  cun  da  quella  sorts 
gudoings  pos  essar  aung  gig  in  sclaf,  a  tut  tia  vita  ta  sbassar,  par  in 
toc   paun,    davont   in   autar   ca  valla  en   sasez  meins  ca  ti.     Cun  da 

545  quellas  reflectiuns  mav  jou  ina  damaun  elg  büro  da  spedidun,  cun 
mieu  cudisch  sut  ilg  bratsch,  par  scrivar  eint  la  factoria  da  mincbia 
gi,  si  par  la  gronda  strada  St.  Denis,  la  testa  bassa,  tut  absorbo  cun 
mes  innigen  partrachiameints,  tras  obstakels  da  minchia  sorts,  fracasch 
da  chiars,  chiavals,  carotchas  Igeuts  da  tutta  sorts,  parderts,  nars,  san- 

550  tupan,  sastumplan;  pings  a  gronds  curan  snentcr  ilg  Interes  divers 
(temp  e  daners). 


c)   La  mat». 

Ina  tschearta  filgia  anpau  mengia  stolza  pretandeva  da  catar  in 
marit  giuvan,  bain  faig,  bei,  a  cun  bellas  manieras,  buc  fred  a  Inicca 
malscuvieu,  a  suentar  quei  gir  quella  filgia  leva  aung  pli;  richezia,  a 
muntaneras,  spiert,  da  gronda  nasdiienscha,  en  suma  tut;  mo  chi  po 
ver  tut 

Ilg  schiksal  ven  a  la  provedar;  parts  sa  praschaintan  da  gronda 
ampurtonza.  La  bella  als  cata  de  miez  mengia  pings,  chei  jau  1  chd 
quella  Igieut  qua!  jou  cr^  chi  sen  ordasen  da  daschcher  da  quels  mi 
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proposar,   quei  e  erbärmlich.     Vurda  anpo  chei  bella  spezia:    in  veva 
ilg  spiert  pang  delicat,  lautar  veva  ilg  ms  faig  da  quela  maniera,  quei     lO 
era  quest,  quei  eia  tschelg,  quei  era  tut;  parcbei  las  fitadas  ai,  fan  da 
tut  fi  fi.     Snentar  las  bunnas  paris»  vegnan  ia  Igeat  da  meza  roba,  er 
eis  sa  metan  sin  ilg  rang. 

Ella  da  nr  or,  ach!    vecamaing  jou  suad  mengia  buuna  dad  ad 
eis  davierar  la  portal  eis  manegian,  ca  jau  segig  fig  en  quitau  da  mia     15 
parsuna,  Dens  segi  ludau,  jau  pas  las  uoigs  sainza  binunar,  er  cu  segi 
snleta;  la  bella  sa  catava  cuntainta  da  tuts  quels  santimaints. 

üs  ons  la  fan  curdar,  adie  tuts  ils  muraunzs,  in  on  pasa  vi,   dus 
can  quitau:  ilg  kummar  ven  suentar,  ella  veza  mincha  gi  ir  navend 
anqnal  rir,    anqual  tarmailg,   alusch  iamur,   alur  sia  vista,    vasida  cun     20 
dischplascher;    alur   culg  puz   da  Tnipchia  sort  tut  sieu  kummar  a  tut 
sieu  bar  dalla  ruigna  düg  Temps  ha  buca  pudieu  mitschar. 

La  ruigna  dina  casa,  er  ca  segi  trista  po  aung  vagnir  drieada 
si;  ach!  seh' in  pudes  ver  er  quei  forteil  par  la  ruigna  da  la  vistal  alur 
sta  stolzadad  sa  mida  en  in  autar  tscbantschar.  25 

Sieu  ^üegal  er  Igi  gi,  prenda  spert  in  marit,  a  jau  sai  buc  chei 
desideri  Igi  geva  er  lattecs,  ilg  desideri  po  vagnir  er  ad  ina  preziusa. 
Questa  ancuelia  or  chin  mai  na  ves  carteu,  sa  cuntainta  ala  fin  tut 
legra  a  fig  cuntainta,  dad  anscuntrar  in  por  malfaig,  gion  gros. 


d)  Hg  glti,  ca  hm  perfi  gien  seaii. 

Ilg  duvrar  sulet  fa  la  posessiun,  jou  dumond  a  quella  Igieut,  ca 
han  la  paschiun,  dad  ina  metar  anseman  sumas  sur  sumas,  chei  han 
eis  da  pli,  ca  vegi  buc  in  autar  hum.  Diogenes  in  athdn,  ei  aschi 
rieh  so  elS|  ad  ilg  giti  tiers  nus  aschi  baing  gist  sco  el  Ilg  hum  dilg 
scazi  zupau  po  sarvir  in  exempal  en  minchia  grau.  5 

Quei  dischfurtinau  spichiava  par  guder  sieu  faig  ina  sagxmda  vita, 
el  posadeva  buc  ilg  or,  abar  ilg  or  ilg  posedeva.  £n  tera  veva  mes 
ina  suma  zupada,  a  sieu  cor  cim  ella,  nagin  autar  piascher  el  veva, 
ca  ^i  a  noig  ramallgier  par  na  gada,  a  far  da  ses  daners  ad  el  sez 
ina  unfrenda,  cal  vomi,  cal  vengi,  cal  ves  babieu,  cal  ves  mailliau,  in  10 
ves  prieu  da  sper  el,  schin  ves  bucca  sa  schminau  ilg  lieg,  ca  en  tera 
quella  suma  schascheva,  el  ei  tont  eu  antum,  ca  in  cavadar  da  fossas 
ilg  ha  vieu,  quei  sa  dubitont  d'ilg  scazi  dascus  ha  prieu  a  fugieu.  Nos 
geiz  in  gi  cata  vid  ilg  ungieu,  nos  hum  bregia,  schema  a  suspira,  el 
sa  turmainta,  a  scarpa  sia  vaschchiadira,  in  autar  ca  passa  igi  dumonda  15 
parcbei  caschun  el  bragia  tont.  Par  mes  daners,  ca  mi  han  rubau. 
Vos  daner?  nua  pia  prieus?  Lau  vi  dasper  quela  muschna.  Ach! 
eschan  nus  en  temps  da  guera  ?  enstailg  aschi  da  liensch  purtar,  vesas 
vus  bucca  pli  bain  faig  tiers  vus  en  vossa  trukla  schar  ?  ons  ca  midar 
lafdonza  elg  taratsch,  minchia  tont  a  tut  hura  vesas  vus  pudieu  prendar  20 
ora.  Minchia  hura,  ach  Deus !  fusi  mai  aschi  da  far  ?  Ils  daners  vegnan 
eis  SCO  ei  van?  el  mai  na  tucava  vid  eis,  mi  ged  pia  par  grazia, 
parcbei  vus  vus  kumbarges  tont,  damenas  ca  da  quels  daners  vus 
mavas  mai  tucond,  mated  in  crap  en  quella  plaza,  quei  vus  vala  gist 
er  tont.  25 
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£1  marscha  saentar  la  riva  dilg  leg.  £1  vnlt,  avont  ca  tumar  tiers 
£dm^,  visitar  ses  amigs  d*  Altorf  par  ad  eis  mussar  a  far  saver  sea 
gronds  progiets,  ilg  sulelg  era  schon  lavo  cur  el  ven  en  la  zitet,  el 
ven  vinavont  antroca  silg  plaz  nuca  lamprima  chiosa  cal  veza  era  ina 
5  lunga  lata  sidreg  statevla,  sisum  quella  el  veza  in  redi  käpi  cun  franslas 
dor,  antum  la  lata  nutnarusa  sdiuldada  spasagiont  cfaieuamaing  a 
parevan  ver  grond  raspect  par  quella  nova  ansena  da  pussonsa. 
Vühelm  ven  vinavont,  sa  schmarvelgia  mo  piest  vesal  ilg  pieval 
d' Altorf  sa    prostarnar    cuntar    terra    davant  quella   capitscha,    ad  ils 

IG  trabants  cun  armas  sbassan  cuntar  terra  aung  pli  fig  cun  ilg  fier  da 
lur  launtschas  üs  fmnts  da  quels  ca  sa  sutametan.  Teil  stat  eri  da«» 
vont  in  tal  spitacal,  el  po  buca  crer  quei  cal  veza,  eri,  met,  sainza  sa 
muantar,  puso  sin  sieu  balestar,  el  vurdava  cuo  spot  quei  pieval  martsch 
a  quels  schlets  schuldos. 

15  Sarnem  ca  cumandava  la  guarda,  Samem,  cun  in  üfar  grond  leva 

aung  surpassar  ils  urdans  dilg  Tiraun,  veza  ben  prest  in  hum,  ca  sulet 
entamiez  in  pieval  ansdianuilgias,  taneva  sieu  chiau  auit  a  stolz,  el 
cura,  ven  tiers  el,  ilg  varda  cun  elg  furius:  chi  ca  ti  segias,  gi  el, 
trembla  ca  jou   castigi  buc  tia  langsame  ubadientscha  dals  urdans  da 

20     Gesler!    Sas  ti   buc   ilg   tschantamaint  proclamo  ca  Sforza  tuts  ils  aff- 

donts  d' Altorf  da  salidar  cun  respect  quella  ansena  da  sia  pussonza? 

Jou  saveva  buc,   gi  Vilb^lm,   a  matna  ves  qd  partrachiau,    chil 

stumizi   da   la   pussonza   suprema  pudes  vagnir   en  in  tal  überflus  da 

tirania  a   da  tumheit,   abar  el  sa  cata  dreg  par  la  martschadegna  da 

25  quei  pieval,  Gesler  a  raschun,  el  a  da  nus  manar  sco  sclafs,  el  po  buc 
avunda  far  spot  da  quels  humans,  aschi  bas,  par  sa  sutametar  a  tals 
capricis.  Tont  sco  jou,  jou  sbass  mieu  frunt  mai  davont  la  divinitat. 
Frechhaftar  hum,  gi  Sarnem,  ti  vens  a  vagnir  castigiau  da  tia  frecha- 
dad,  croda  en  schanüilgias,  scha  suspendas  aung  ilg  bratsch  ca  ven  a 

30  ia,  dar  fridas.  Ilg  mieu  mi  vagnis  a  ml  dar  a  mamez,  Igi  gi  Teil,  cun 
ilg  vurdar  en  fatscha,  schu  fiiss  capaval  da  chi  ubadir;  sinaquella  sin 
ina  ansena  ca  Sarnem  a  faig  als  trabants,  eis  sa  fieran  sin  Vühelm, 
in  Igi  scarpa  navend  sieu  balestar  a  ses  pfeils,  circunvagnieu  cun 
spadas  in  ilg   maigna,   in  ilg  stira   elg  palaz  dilg  guvemadur,   chieu 

35     entamiez   la  schuldada,   surd  sin   lur  schmanatschas ,   la   bratscha   en 

crusch  silg  brüst  Vilhelm  cumparescha  davont  ilg  Tiraun,   el   ilg  cun- 

sidarescfaa   cim   dischprez,   le  tschantschar  sainza  ilg  intarumpar  quei 

chilg  chisa,  chieu  ad  unempfindlich  el  spechia  ca  Gesler  ilg  dumonda. 

Sieu   mantean,   sieu  frund,    sia  vista  stellia  schmarveillgia  ilg  gu- 

40  vemadur,  mo  in  pressaintimaint  secret  para  dilg  vartir  cal  vezi  davont 
el  quei  ca  ven  a  struf&gier  ses  crims  a  la  tema  da  vurdar  sin  el,  a 
daschia  strusch  ilg  plidintar,  a  la  fin  cun  ina  vusch  stechia,  parchei 
raschun,  gi  el,  as  ti  pudieu  dischubadir  a  mieu  cumond,  a  bucca  far 
adeg  sin  lansena,   quella  ca   segi  da  mia  pussonza,   ilg  raspect  da  ta 

45  sutametar  sco  ti  mi  es  culpont?  tschauntscha,  scha  ti  pos  ta  defendar, 
jou  pos  aung  pardunar.  Sin  quei  Teil  ilg  varda  cun  in  biterlig  surrir, 
mi  strufegia  Igi  raspundel  a  mi  dumonda  bucca  mes  partrarchiamaints, 
ti  as  mai  udieu  la  vardad,  ti  pudessas  bucca  la  star  or,  jou  ve   udir 
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ella  da  tia  bucoa,  jou  ve  ca  ti  mi  mosas  tei  t6z,  mes  fellers  a  miea 
dover.    Jou  ve  naginna  iDstnictiim  da  dar  als  Tirauns»  mo  flg  hass     50 
da  lur  praschienscha  prenda  naguta  giu  da  miea  cucaschai  mo  jou  gig 
ad  eis  lur  crims,  a  gig  oravont  lur  sort,  tedla  pia  Gesler  da  menas  ca 
ti  es  cuntaint  da  mi  tadlar. 

La  masira  e  prest  plaigna:  ilg  bicher  ca  Deus  en  sia  gritta  cuntar 
nus  a  leu  metar  en  tes  mauns  va  sur  or  da  tutas  varts.  55 

£1  ha  rasau  or  sur  nus  tras  tes  mauns  tut  las  fridas  da  sia  gritta, 
aia  gistia  ta  sdimanatacha,  auda  la  vusch  dals  innzaints  ca  ti  tens  elg 
kerker,  auda  la  vuach  dils  ufibnts»  da  las  veuas,  ca  ta  dumondan  lur 
babs  a  lur  marits»  ca  tras  tieu  cumond  ean  en  las  ptarscbuns,  lur  saung 
abrinzligiau  sin  tes  mauns,  quei  ca  resta  da  quels,  ca  vivan,  bandunan  60 
lur  hiertas,  lur  funs,  ilg  frig  da  lur  lavur»  eis  van  sazupar  en  guaults 
ner  en  felsas,  la  che  ia  quei  pieval  ca  trembla  davont  tieu  suiet  num, 
che  fal  en  schanuillgias,  sin  la  grippa  el  daulza  se$  mauns  vers  Dens, 
el  Igi  dumonda  vandeta,  el  ilg  roga  da  extarminar  quei,  ca  vult  ex«» 
tarminar  ils  humauns,  quei  rieug  da  tut  in  pieval  da  tonts  inuaaints,  65 
e  vagnieu  udieu  I^  vusch  antroca  sin  tschiel,  mia  patria  von  a  vagnir 
spindradai  talla  e  mia  spronca,  mieu  giavisch,  mes  partiarchiamaints. 
Ti  as  leu  saver,  jou  chi  ve  gig,  jou  ve  pli  naguta  da  gir,  jou  ve  buca 
metar  giu  schi  bas  mia  xaschun  par  chi  tschantschar  dilg  cumond  din 
nar,  ca  fa  oz  metar  en  schanuillgias  ils  dischfurtinos  afdonts  dad  Uii  70 
davont  la  capitscha  ca  ti  vevas  silg  chiau,  ussa  sas  tut,  ti  pos  cumandar 
mieu  roaitnin  da  mort 

Gesler  tadlava  cun  chieuadad,  sia  gritta  sa  raschpava  par  pli  bain 
maairar  ses  fridas,  sia  rabgia  tschardiiava  in  nof  suplizi  cuntar  quei 
hum  ca  fa  nagin  cas  da  la  mort,  el  saragorda  da  quels  dus  ufionts,  75 
ca  avont  dus  gis  la  iaig  metar  en  parschuji,  el  saragorda  lur  dischcuis 
a  siispeta,  ca  quels  uffonts  saudan  a  quei  ca  ven  da  Igi  dar  ilg  trozi 
el  vttU  saver  quei  silg  mumaiat  a  dad  urdans  secrets  da  manar  ils  dus 
ufionts. 

SaniK^m  cuca  par  eis,   enaquella  ilg  glisner  Gea&er,  fa  soo  schal    80 
veg   nagina   gritta,  ampera  hoffliamaing  Vilheln   da  sieu   star  da  sia 
familgia«  ilg  ufici  cal  a  ea  Uri,  Vilhelm   zupa  bucca  sieu  num,  quei 
gr<Hid  tmm  ancunascbieu  en  Altovf ,   fechia  a  tamainta  ilg  gavemadui:» 
cbeil  gi  el  cun  aa  schmarvailgiart  es  tei  pia  quei,  chln  lauda  tont  dad 
essar  schi  pardert«  da  saver  manar  ina  naf  elg  stürm,   tei  ca  in  pfeil     85 
da  balestar  maina  ha  falieu  in  schuzl  eu  sund  quei,  Igi  raspunda  Teil« 
a  jou  mi  turpeg  ca  mieu  num  e  ancunaachieu  par  essar  pard^t  a  cal 
e  da  nin  viz  par  mia  patria,  quella  vauna  hunur  valla  bucca  la  mört 
ca  jou   veng  a  stuver  suürir  cun  pninunzar  ilg  num  da  libartad.     £n 
quei  mumaint  Saixu^n  ven  manont   Clara  a  Gemmi.    Cur  Teil   veza    90 
sieu  filg,  datel  in  sbreg,  cura  vers  el  o  G^nmi!    mieu  filgl    jou  poa 
auog  ta  bitscher,  mo  en  chei  lieg,  parchei  ne  co?  ...  na  na,  vua 
escbas  bucca  mieu  babi   Igi  raspunda  spert  Gemmi,  ca  veza  en  chei 
preugel  Vilhelm  era,  a  cal  sa  chei  sort  Gesler  a  samchiau  a  ses  velgs. 
Jon  vus  ancanusch.  bac»  mia  familgia  e  bucca  da  qua    Saschmarvail-    95 
giont,  stupeu,  la  bratscha  standida,  el  po  bucca  chipir,  parchei  sieu  filg 
dafichia  ilg  buc  an/canuschari   Clara,  fa  aung  pli  gronda  sia  stupur  cun 
cunfinnar  .quei  ca  Gemmi  a  gig  cun  gir  er  ella  oa  Vilhelm  ei  bucca 
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lur  bab,  ilg  cor  da  Teil  antscbeva  marmlagier,   el  antscheva  ad  essar 

loo  o&nso,  a  Gesler  cun  elgs  furius,  obsarvescha  tuts  lur  movamemts, 
Gesler  ven  da  ver  ilg  misten,  cai  leva  ancanuschar,  el  veza  can  piascher 
la  tema  a  las  dalurs  dilg  bab  a  dilg  filg. 

Ina  sgrischusa  lagrezia  ven  cun  Ina  gada  sm  sieu  fruiid,  sieu 
vurdar  scir  a  bas,  in   po   bnc  mi  anganar  gil  a  Vilhelm,  qua  e  tieu 

105  filg  a  quei  füg  mi  a  ofEsinso,  mia  patiensia  da  gig  annau  a  stuvieu 
Star  or  vos  schmach  a  dischpretschs ;  mo  par  catar  or  ina  paigna  aschi 
gronda  sco  tia  frechadad,  scha  veu  chi  gir,  tedla:  Jou  ve  far  hunur  a 
qaei  rar  talend  ca  sa  laudan  tia  Igieut,  jou  ve  ca  cun  mussar  sin  mia 
gistia   ilg  pieval    d' Altorf  saschmarveilgi  da  tieu  saver:   jou  chi  vi  &r 

HO  dar  anavos  tieu  balestar,  in  ven  a  metar  tieu  filg  davont  tei,  a  la 
dischtanza  da  tschient  pas,  ina  poma  ven  a  vagnir  messa  sin  sieu 
chiau,  ca  ven  ad  essar  la  mira  da  tieu  pfdl,  scha  tieu  maun  e  str  da 
tieu  schuz  a  cal  prenda  cun  el  davend  ilg  pum  cun  ilg  pfeil,  scha 
vus  fetschu  gragia  a  damasdus,  a  la  tiers  vus  dundu  la  libaürtad;  scha 

115  ti  rafidas  quella  prova,  tieu  filg  ven  a  murir  davont  tes  elgs. 

Barbarisch,  gi  Teil,  che  damuni  vagn^u  or  dilg  unfiem  a  pudieu 
ta  metar  eint  quella  sgrischusa  idea?  o  Deus  gist  ca  auda  mia  vuscb, 
ti  vens  bocca  a  lubir  quei  taribal  exes  da  crudaltad,  na,  jou  ve  bucca 
far  la  prova,  na,  jou  bueg  bucca  da  vagnir  ilg  mordar  da  mieu  filg, 

120  jou  ta  dumond  la  mort,  jou  la  dumond  da  tes  boyars  ca  ean  qua, 
tuts  quels  an  bugneu  ils  mauns  elg  saung,  chels  tuman  lur  spadas 
ancuntar  me  sin  mieu  cor,  jou  chi  dumond  par  grasia,  cu  moti  inuzaint, 
mo  cu  mod  hum  a  bab.  Tedla  Gesler  tia  guarda  numarusa,  ilg  ex- 
eimpal  da  tut  in  pieval,  la  sagireaa,  la  vasida  dilg  plaz  da  mort,  han 

125  bucca  pudieu  mi  far  metar  anschanuilgias  davont  tei,  jou  ve  pli  bugicnd 
la  mort  ca  ina  talla  humüliatiun ,  mo  bain  par  survagnir  quella  mort, 
par  cunchir  gtu  quei  preugel  sgrischus  da  furar  tras  ilg  cor  da  mieu 
filg,  scha  veu  mi  metar  en  schaniuingias  davont  tei,  scha  ti  mi  ampar- 
metas  da  mi  mazar.     Gesler  jou  sbas  davont  tei  davont  tieu  hochmut 

130  Na  gi  Gemmi,   cun  sia  vusch  sanfta,   ca  sa  prendan  puccau  tuts 

ils  satalits  ca  eran  antum  el,  na  fe  bucca  chd  chel  volt,  jou  va  star 
or  la  prova,  vegni  or  chd  chi  vnlt,  ti  has  amparmes,  mieu  bab  ven 
ad  essar  libar,  bucca  ta  kumbregia  mieu  bab,  Dens  ven  a  laaiiar  tieu 
maun,  cre,   tieu  filg  en  siartad.     Ti  mi  vens  a  pardunar,  scha  jou  ve 

135  bucca  len  tancanuschar  in  mumaint;  jou  veva  Umta  tema  par  te,  o 
mieu  habt  parduna  schu  ve  amblido  in  mrnnajnt,  qoel  ca  mi  ei  sdii 
car;  cre,  ti  mi  vens  buc  a  mazar,  ina  secreta  vuscb  mi  gi  quei  oravont, 
mi  manad,  mi  manadi  a  tei  Clara  va  davend,  abar  varda  da  gir  na^t 
a  mia  moma. 

140  Gemmi  sa  fiera  en  la  bmtscha  da  Vilhehn,   sieu  bab  ilg  betscha, 

al  ten  cuntar  sieu  cor,  et  les  Igi  tschantschar,  el  ilg  bogna  cun  lar- 
mas,  el  po  buc  autar,  ca  turnar  a  gir  cun  ina  vusdi  ca  trembla  a 
stechia:  na  mieu  filg,  na  mieu  car  filgl  Clara  a  pers  la  cunaschien- 
sdia  a   dad   antum,   la  schuldada  la  portan  elg  palaz,   ilg  inflexibel 

145  Gesler  e  bucca  cuntiisto  din  tal  spitacal,  el  dad  duiiefmaing  ses  urdans 
a  gi  aung  ina  gada  a  Vilhelm  da  tschemar  or  da  ver  muxir  sieu  filg 
ne  da  sa  sutametar  a  la  prova.  Vilhelm  ilg  tedla  ilg  di;au  bas,  stat 
in  mumaint  sainza  raspunder  a  taneva  tras  or  Gemmi  en  sia  bratscha; 
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can  ina  gada  leval  si  ilg  chiao  a  varda  silg    gwemadur  cun   elgs 
cotscbans  cun  lamiasl   jou  ubadesch,  mi  manad  silg  plaz,  ilg  bab  ad  150 
ilg  filg  sa  datan  ilg  maun,  vegnan  ciicunvagnieus  can  la  guarda,  eb 
vegnaa  anfleman  giti  dilg  pafaa ;  snt  la  chira  da  Sarnem.    Tut  ilg  pie- 
val  e  vagnieu  a  saver  dilg  cradel  spitacal  ca  ven  ad  essar,  tats  curan 
veas  ilg  plaz,  tuts  bregian  a  scheman  giulims  lur  cors,  abar  nagins  dad 
eis  daschia  gir  or  ilg  santimaint  da  la  cumpaschittn,  eis  tschochian  155 
Vilhelm;  ei   ilg  scuvieran  ent  a  miez  las  launtschas  da  sper  G^mtnit 
ca  varda  sin  el  om  da  lir,  las  larmas  vegnan  eis  elgs  cim  vurdar  sin 
la  vista  dilg  bab,  abar  la  temma  ten  anavos  qoellas  larmas,  Gesler  ils 
schmanatscha,  tats  ils  elgs  vardan  sin  la  terra,  ina  truria  cheoadad  e 
en  tut  quei  pievai^  ca  suffira,  Schema  a  sa  te.    Ilg  spaei  era  sc^on  160 
masiro,  da  Sarnem  ina  dubia  retscha  cun  scbuldada  forma  da  tres  varts 
quei  spaadf  ilg  pieval  ven  numnaras,  davos  ven  Gemmi  a  slat  oradem 
sidreg,  el  cunsidarescha  tats  qaels,  samchia  eint  cun  elgs  ansaremgs. 
Gesler  liensch  davos  Teil  sa  ten  entamiez  da  sia  guaida,  observa  cmi 
tema  la  truria  chieuadad  dilg  pieval.    Vilhelm  drcunvagnien  cun  laua*  165 
tschas  stat  sainza  muvamaint.    Ils  elgs  vers  la  terra,  in  Igi  (Mrascbainta 
sieu   balestar  cun  in  sulet  pfeil,   cur  la  gieu  ampruvau  ilg  piz  schiig 
rumpal  a  fiera  par  tera,  al  dumonda  sia  tascha:  in  la  Igi  porta,   el  la 
schvida  davont  el  or,  tscherchia,  ancuiella  or  trontar  tuts  ils  pfeils,  stat 
sbasso  giu  gig,  a  speit  zupal  in  pfeil  sut  ses  pons,    el  taneva  in  autar  170 
enta  mann,  quei  de   Igi   sarvir,   Sarnem  fa  metar  dina  vart  ils  autars. 
Vilhelm  plaun  a  plaun  stenda  la  corda  da  sieu  balestar. 

£1  varda  sin  sieu  filg,  stat  eri,  daulza  ils  elgs  vers  ilg  tschiel,  fiera 
sieu   balestar  a   sieu  pfeil  a   dumonda   da   1er   tschantschar  a  Gemmi, 
quatar  schuldaus  ilg  maignan  tiers  el.     Mieu  filg,  jou  ve  da  basengs  da  175 
ta  bitscher  aung  ina  gada,   a  da  chi  gir  daniefinaing  quei  ca  jou  chi 
veva  schon  gig,  ste  eri  sainza  ta  muantar,  ta  meta  in  schanuilg  sin  la 
terra,  ti  mi  paras  pli  sir,   aduca  Dens,  mieu  filg,  par  cal  deti  sia  pro- 
tectiun  a  tieu  bab,  ach  rog  el  me  par  te,  buc  ta  patrachia  sin  me,  ti 
pudessas  forza  vagnir  fieval  a  tambÜdar  vi,   gie  ste  aschi  mieu  uffont,'^i8o 
aschi  es  sco  jou  ta  ve  . . .  Tedla  tuma  ilg  chiau  . .  .  Ti  sas  buc,  ti 
pos  buc  saver  ilg  cas,  ca  po  dar  a  far  sin  tei  quei  fier  git  cuntar  tieu 
firunt,  tuma  ilg  chiau,   meu  filg,   par  buc  vurdar  sin  mei;    na,  na,  Igi 
raspunda  ilg  uffont,  tumed  nagut,  er  ca  jou  les  vurdar  scha  pudes  jou 
tutina  buc  ver  ilg  pfeil,  jou  vard  me  sin  mieu  bab,  ach!  mieu  car  filg,  185 
gi  Teil,  mi  tschauntscha  buc,  buc  mi  tschauntscha  I  tia  vusch  mi  prenda 
navend  mes  forzas,  te  chieu,  adura  Dens,  ta  mueinta  buc,   Vilhefan  ilg 
betscha,  vult  ir  navend  dad  el,  ilg  betscha  daniefmaing,  el  posa  ilg 
pom  sin  sieu   chiau,  el  tuma  schnei  en  sieu  plaz.    La  prendal  sieu 
balestar,  sieu  pfeil,   daulza  ses  elgs  silg  zielpunct,  amprova   duas  gie  190 
da  dalzar  ilg  balestar,  duas  gie  ses  mauns  da  bab  ilg  len  dar  giu.  £n 
smna  el  prenda  anseman  tut  sieu  saver,  tut  ses  forzas,  tut  sieu  curascha, 
el  schieinta  las  lamias  ca  tras  or  fan  scirs  ses  elgs,   el  cloma  en  agid 
ilg  tutpusend  a  stenda  sieu  balestar   tramblond,   el  sasforza  da   disar 
sien  elg,  da  vurdar  me  sin  la  puma,   el  profita  da  que  sulet  mumaint,  195 
aschi  prest  sco  in  batardeilg   chel  amblida  sieu  filg,   el  mira,  tira  ilg 
pfeil  a  la  puma  sgolla  cun  el. 

Ilg  i^az  erschalt  cun  vuschs  da  latezia,  Gemmi  cura  par  bitscher 

I  '3 
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sieu  bab*     Quest  sblech  sainza  sa  muantar, ,  sco  mos  glu  dilg^  sfoiz  cal 

200  a  faig,  fa  buc  adeg  sin  el,  el  varda  cua  elgs  mez  ^nnosy  el  po  bucca 

tscbs^ntschar,  el  tedla  strusch  tut  quei  ca  sieu  fiig  Igi  gi*  el  e  fleval  a 

croda  en  la  bratscha  da  Gemmi,  el  veza  üg  pfeil  zupo  en  sia  vaachiadira. 

Geater  cum  da  sper  el.     Gesler  prenda  üg  pfeil.     Vilheim  ven 

3CO   or  diB  916(1,  a  turna  promptamaing  iis   elgs  cua  da  vurdar  am 

205  Gesler.  Bogenscbüzer  dals  pli  parderts  Igi  gi  quest,  jon  ve  taner  mia 
ampanxieasa».  jou  ve  ta  pagar  ilg  predch  da  tieu  rar  saver  far,  abar 
avont  stus  mi  raspundar,  che!  levas  ti  far  cun  q«ei  pfeil  ca  ti  mi 
zupavas  davont  mes  elgs,  in  sulet  pfeil  vevas  da  basengs,  parchei  zu- 
pavas  ti  quest?    par  ta  fuiar  tras  ilg  cor»  tiraun,   schu  ves  tschuncano 

210  ils  gis  da  xnieu  filg,  sin  quei  gir,  cbin  bab  pudeva  bucca  sarataner, 
ilg  guv^madur  tamanto  va  entamiez  ses  trabants»  el  pienda  anavos  sieu 
plaid  a  dad  urdan  a  Samem  da  metar  silg  stel  Vilbelm  en  cadaignas, 
ad  i^  manar  elg  casti,  in  ubadescha,  Gemmi,  brigia,  vult  ir  cun  sieu 
baby  la  guarda  fiera  Gemmi  anavos,   ilg  pieval  murmulegia,  salavainta 

215  siy  Gesler  va  ben  spert  en  sieu  palaz  meta  tuta  sia  armada  sut  las 
armas,  trupiras  kaisars  curan  anseman,  van  partut  elg  marcau,  sforzan 
ils  afdonts  da  sazupar  en  lur  casas,  la  tema  a  la  schnavur  e  en  tut 
Altorf  ad  ils  boyaxs  schon  paragiai  par  far  novas  unfrendas. 


3.   Mattli  Conrad. 

a)   Dayart  ilg  lavar  d'llg  scrfelg. 

Bi  ei'lg  Solelg  da  la  Damaan, 
Ca  porta  Lgisch  a  Igi  Carstiaun. 
£1  ven,  jou  vez  el  lou  vangint, 
Gual  sc*  un  Barun  sur  nus  currint ! 

5     £1  ven  p>ar  dar  Clarezia  banld 

Als  Culms,  a  Vals,  als  Felds,  alg  Guault 
Mo  CO?  SCO  qael,  ca  nus  ten  char, 
A  faHg  Solelg  bi  tarlgischar. 

£1  dat  Qarezia,  Lgisch,  a  Gi, 
IC    Latezi'  elg  C6r  a  Mi,  a  Chi. 

O  adureit  quel  Deus  d'ilg  Tschiel, 
Ca  muas'  ilg  Curs  a  Igi  Solelg! 

Damai  ca  nus  gudein  tuts  quel 
Scha  schein  tiers  Deus:  ludaus  seig  £1! 
15     Par  sieu  Solelg,  —  A  chi  c'ha  Flad 
Tut  laudig  sia  Majestad! 


b)  DaTart  ilg  Zustand  dils  Beai  a  C!ondeai]iai« 

Ilg  el  a  chi,  nueu  char  Malsaun,  schon  cunaschent  or  dilg  amprim 
Antnividament,  ca  d  has  ratschiert  en  tia  Infanzia  quei  ca  la  Scartira 
soinchia  mussa  davart  la  vangida  da  Jesu  Christi  tiers  ilg  general  Gi 
Adessa,  davart  la  Fin  dilg  Mund,  a  davart,  quei  ca  ven  a  scontrar  als 
Buns  ad  als  Mals.  Beau  eis  ti,  scha  ti  has  partarchiau  vi  da  quei  en  5 
tes  sauns  Gis  savens,  ad  has  vivieu  aschia,  ca  ti  ascas  ussa  cun  Fidonza 
spechiar,  ca  ti  vengias  suenter  tia  corporala  Mort  buc  a  vengir  stuschau 
enten  ilg  Lieug  dilg  perpeten  Martuiri,  nu'ca  mals  Spirts  a  gottlos 
Cafstiauns  vengian  a  sa  murtirar  l'ün  lg  auter  perpetnameng.  Una 
Compagnia  da  Spir  nanschas  a  malviventas  Creatiras  ei  schon  en  sasez  10 
tattavia  üna  tmria  Caussa.  Mai  partrachie  vi  da  quellas  familias,  enten 
las  qualas  la  pli  gronda  Part  ei  surdada  a  la  Gritf,  a  la  Disuniun,  a 

I  13* 
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la  Scuvidonz'  ad  Extravaganzias ,  co  quellas  persunas  sa  blugegian  a 
sa  martuiren  sasez,  co  ellas  meinen  vi  lur  Gis  en  mala  Vitt'  a  Jommer 

15  da  minchiagi,  scha  gie,  c'ei  manne*  ad  ellas  schiglioc  nuot  quei,  ca  ei 
da  Basengs  tiers  Conservaziun  a  Commoditad  da  la  Vitta.  Scha  bearas 
da  quellas  Familias  vivessen  enten  ün  Paradis,  scha  vengissen  ellas 
mai  tras  lur  mals  Sentiments,  Nauschadads  ad  Ovras  a  far  quel  per 
ün  Unfiem.     Ad  auncalura    vengian    ellas    a    cou   tras    ilg  Plaid  da 

20  Dens  vamiadas,  a  messas  a  Turp  tras  ils  Exempels  d'ils  Virtuos.  Co 
ven  ei  pi  a  lur'  ad  esser,  cur  ils  Condemnai  vengien  a  sentir  naginas 
Exhortaziuns  pli  tiers  Milgiurament ,  mo  vengian  ad  esscr  laschai  sur' 
als  lur  agiens  Griaments!  Lur  Condiziun  vengiss  ad  esser  sagirameng 
starmentusa,   scha  er  lur  Svantira  consistess  sulettameng  mai   en  quei, 

25  c'els  ean  privai  da  la  Beadieascfaa  celestiala;  c'els  vengian  stateivla- 
meng  murtirai  da  lur  nauschs  Griaments,  senza  puder  far  quei,  ca 
quels  vulten:  ca  ei  ven  ad  esser  tenter  eis  nagina  Carezia  ad  Uniun, 
mo  spir  Scuvidonza,  Nauschadad,  Lagrament  sur  dilg  Donn  da  l'auter, 
Disuniuns  a  Disurdens.     Aber  ilg  schnueivel  a  starmentus  Lieug»   c'ei 

30  sampchiau  par  eis,  ilg  Muncament  da  tut  quei,  ca  pudess  far  ad  eis 
Lagrament,  a  forz'  er  aunc  bears  auters  Martuirls,  ca  vengian  a  nus  en 
la  S.  Scartira  bucca  mentionnai  exactameng,  vengian  ad  engrandir 
aschi  fig  lur  Peinas,  c'els  vengian  a  gavlschar  la  Mort,  aber  mai  buc 
a  Tailar. 

35  Angrazie  a  Deus,  scha  ti  sas  sparchir  navend  da  quest  Mund  cun 

la  Spronza  ca  ti  vengias  bucca  vengir  en  quest  truri  Lieug  da  L'An- 
guscha;  mo  enten  Tschiel.  Aschi  starmentusa;  sco  la  Miseria  dils 
gottlos  ei,  aschi  lagreivla  ven  1'  ancunter  ad  esser  la  perpetna  Felicitad 
dils  Virtuos.     Quei,    ca  nus  cou  sin  Terra  ancanuschein  par  bi,  pom- 

40  pus,  ampameivel,  a  desidereivel,  quei  ei  aschia  da  gir,  mai  ün  'Umbriva 
morta  ancunter  tschels  nunplidonts  ora  grands  Beins  a  Latezias,  ca 
Deus  ha  pariau  als  Ses.  Beils  Marcaus,  pompus  Palazs,  excellentas 
Pasts,  grandas  Hiertas,  Raginavels  Cuninas  da  Victorias,  Latezias  da 
Nozas,  a  da  quella  Sort,  ean  ancunter  tschels  melgers  senza  Fin  cuzeivel 

45  Beins  a  Beadienschas  da  stimar  mai  par  Pagatellas.  Tuttas  Malampar- 
neivladads  vengian  par  a  semper  ad  esser  sin  perpeten  Lunsch  navend 
dad  ils  Beai.  A  Tancunter  vengian  eis  tut  quei,  ca  serva  tiers  lur 
Latezia,  ad  haver  en  complein,  Abundonza,  aguder  perpetnameng. 
Malsoingias,  dolorusas  Sparchidas  da  cars  Amics,   Paupradad,  Persecu- 

50  ziuns  a  da  luttas  Sort  d'Ma!  vengian  en  quei  beai  Logs  bucc'  ad  esser 
pli  da  tum^r.  Fallaments  ner  Surpass,  anguschieivel  Dubits,  a  nuschei- 
vels  Errurs  nus  vengian  bucca  pli  a  molestar,  ner  far  nus  malruvasseivels. 
Las  prindpalas  Forzas  da  nies  Spirt,  Antalleg  a  Veglia  vengian  a  sa 
sclarar  si  pli  a  pli  tiers  nies  ilg  pli  grand  Legrament   La  Consideraziun 

55  da  las  spiritualas  Ovras  a  Miraclas  ven  a  nus  dar  la  pli  niebl'  a  schubra 
J^tf^fA^,  Ad  aschia  sco  nus  creschein  enten  bunas  Cunaschienschas» 
aschia  vengin  nus  er  a  far  en  tuttas  a  Vartids  nunmasireivels  Progress« 
DeuB  ven  nus  duvrar  tiers  Fatschendas,  tras  las  qualas  nus  vengin  a 
contribuir  nossa  part  tiers  ilg  Beinstar  da  nundumbreivlas  autras  Creatiras. 

60  Tuttas  questas  ad  autras  [nundescriveivlas  Latezias  vengian  a  vengir 
carschentadas  tras  la  pli  beada  a  gloriusa  Cumminonza  cun  Deus,  a 
nies  Senger  Jesu  Christo ,   tras  1'  Uniun  cun  Aungels,  cun  nos  Virtuos 
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Parents  ad  Amics,  a  cun  tuttas  nieblas  Olmas,  c'han  vivieu  da  Tant- 
schetta  dilg  Mund  annou.  Questa  Beadienscha,  ca  sa  aunc  ussa  bucca 
vengir  sufficientameng  declarada  a  capida,  dei  continaar  a  crescher  65 
tras  tuttas  Perpetnadas.  Duvess  ei  cuntut  buc  importar  la  Fadia,  da 
stalliar  suenter  a  questas  grandas  Beadienschas  da  tut  nies  Puder? 
Savein  nus  aunc  nusez  surdar  ad  una  continua  Tristezi'a  Melancolia, 
cur  nus  essen  sagirai  cun  ver  Fundament,  ad  amplanis  cun  ferma 
Spronza  da  survangir  la  Vitta  perpetna?  70 

Scadin  Carstioun  ha  da  morir' 

Mo  gleiti  Iura  da  vengir 

Avont  ilg  gist  Derschader. 

Quont  stramentus  par  ün  Puccont, 

Cha  buc  sa  milgiurau  avont,  75 

Ad  ha^nagin  Spiftdrader! 

Chei  ha  quel  Miser  da  spechiar? 

Ilg  Gist,  ilg  Soing  ilg  ven  truvar 

Tenur  las  Ovras  sias. 

Damai  ca  ti,  ven  Christ  Igi  gir,  80 

Has  buc*  a  mi  lieu  ubadir 

Mo  ir  sin  semdas  tias; 

Scha  deis  da  mei  navend  tilar 

Cu'  Is  Smaladieus  a  lou  avdar 

Cun  tuttas  nauschas  Olmas!  85 

E'lg  scür  Unfiern  ngir  murtirau, 

A  lou  mai  buc  gnir  liberau 

Da  las  perpetnas  Flommas. 

O  Veh  a  mi!    ven  quest  a  gir: 

O  nu'  dei  jou  Puccont  fuggir?  90 

Jou  paupra  Creatira! 

O  vess  jou  ent  il  Mund  vivieu 

Andreg,  scha  fiiss  jou  buc  vengieu 

£n  tala  grand  Svantira! 

Mo  uss  ei  tut  mieu  Anriglar  95 

Pir  memma  tard;  chei  dei  jou  far? 

Jou  stou  navend  aschia, 

Jou  sto  navend  da  Dens  cunchir, 

Cu'Ig  Giavel  a  ses  Aungels  ir. 

Chei  misra  Compagnia!  100 

Hg  Prus  Tancunter  ven  a  ver, 

Avont  Deus  er  da  comparer 

Par  lou  la  sia  Sentenzia 

Senlir  dilg  Senger  tutpussent, 

Mo  cun  Ruvaus  a  Lagrament  iio 

A  Land  da  siä  Conscienzia; 
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Parchei  ca  sieu  Derschader  gist 
Eigual  sieu  dulsch  Salvader  Christ; 
A  quel  Igi  ven  £ar  Grazia, 
HO     Parquei  c'el  ha  en  El  cartieu, 
Cun  leger  Cor  a  Igi  servieu, 
Vivieu  en  sia  Carezia. 

Christ  ven  a  gir:  Veng  nou  tiers  mei 
Ti  benedieu!  jouveng  uss  tei 
115     Manar  ent  tiers  la  Vitta 

Dils  Aungels,  a  da  tuts  Beai; 
Ti  deis  a  semper  star  tiers  mei, 
£n  Gliergia  infinita. 

Chel  grand  Confiert!    Chei  Lagrament 
120     Po  ver  cuntut  il  ver  Cartent 
S'ilg  Gi  da  sia  Sparchidal 
£1  ven  manau  en  Tschiel  tiers  Deus, 
A  semper  star  cun  £1  unieus, 
Chei  Olma  b^iedidal 

125     O  ta  paregie  ti  Puccont 

A  Temps  cuntut  sin  quel  Gi  grond! 

Par  ca  ti  lou  suenter 

Ta  hagias  bucca  d'anriglar, 

Mo  fin  la  Mort  da  ta  lagrar, 

130    A  viver  bein  a  semper. 


c)    Nlebla  Oagliardlenscha« 

Un  schuldaü  Romaiin,  cavet  ün  Procfess»  rogä  August,  d'ilg  defönder. 
Ilg  Imperadür  Igi  dev*ün  Hum  da  sia  C'uört  par  ilg  manär  tiers  ils 
Derschaders.  Ilg  Schuldaü  (Suldau)  f6va  gagliärds  avünda  da  gir  tiers 
August:  Signür,  en  Risguard  dad  Eis  hai  jou  bucca  faig  aschia,  cur 
Eis  eran  en  Prieguel  en  la  Battaglia  sper  Actium;  jou  mez  hai  cam- 
battieü  par  Eis.  En  quei,  c'el  sch^t  quels  Plaids,  scha  scuvri  el  si  sias 
Piagas,  c'el  veva  survangieu.  Questa  Representatiün  commoventsL  ilg 
August  da  tal  Guisa,  ca  el  mk  sez  enten  la  Casa  da  la  Darchira,  par 
defender  ilg  Schuldaü. 


d)   Una  rara  Amiclzla. 

Dionysius  ün  famüs  Tyran  angraiz  chik  sia  aulta  Pussonza,  c'el 
veva  traig  a  sasez,  a  sias  violentadads  ad  a  ses  üstis  Ing^ns.  A  miez 
denter  ils  pli  gronds  Scazis  era  el  pauper;  parchei  c'el  veva  nagins 
Amigs.  Tumieu  da  tutts  tumev'  el  scadin,  a  vegnit  da  nagin  tenieu 
char.  La  Vartid  seza  era  ad  ün  Hum  d'un  tal  Character  suspettusa, 
ad  ün  fovä  a  Igi  bucca  nun  struÜiau  suspettus.  Cur  sieu  Suspett  era 
curdau    sin   ilg  Pythias,    sch'ilg  cundemnä  el  tiers  la  Mort.    Pythias 
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ilg  rogä,  da  pvdtr  matter  sias  Caussas  en  Uitden  ad  aaipattit  a  Igi 
da  tumar  sagirameog  sin  quei  Gi,  ca  vegniss  ad  esser  destinaa  par  el. 
£1  mettö  aunc  vitiers,  del  vess  ün  Amig,  ca  less  sa  suttam^tter  da  lo 
perder  la  Vitta  par  el,  sch*el  vegniss  buc  anavos.  Un  'aschi  extra- 
ordinaria  Confidenzia  (Fidonza)  laventä.  si  la  Curiositad  (Marveglias) 
dilg  Tyran. 

Un  laschi  vegnir  11g  Dämon»  quei   er'  ilg  Num  da  quel  Amig. 
£1  s'obligä  cun  sieu  Cheau,   da   star  buns  par  ilg  Pythias»   a  suenteir     I5 
questa  Conditiün  veva  Pythias  la  Libertad  dad  ir,  nua  c'  el  leva,     Ilg 
,Gi  ei  v^gnieüs,  Pythias  tuma  buc  anavos,  a  Dämon  ven  tarmess  tiers 
i)g  Strof  da  Chierp  a  Vitta.    £1  mä  loutiers|  cun   ferm  Pass»  a  senza 
sa  lamentar,  cur  ün  vas^t  cun  üna  gada  vegnind  ilg  Pythias»   ca  cur- 
r^va  nouticrs,  par  cumplanir   sieu   Plaid.     Ilg  Tyran,   avisau  da  quei,     20 
laschä  eis  vegnir  avont  el;  a  prieus  ent  d'üna  tala  Fideivladad,  d^t  el 
Über  ilg  Pythias,  ad  ils  rugi  stainameng  d'haver  la  Buntid  da  prender 
si  el,  tont  sco'lg  terzavel  enten  üna  aschi  belP  Amlcizia.    Lur  Rasposta 
contrasche^  buc  a  Igi  niebel  Senn  da  lur  Deportam^nt     £ls  pon  esser 
sagirai,   schevan  eis,  cun  Condiditiun,   c'els  sa  ietschian  er  vangonts     25 
(meriteivels)  da  qudla. 


e)  Dg  straflgiau  Derseliader, 

Valerius  Maximus  rfschda  si  ün  'Actiun  dad  üna  exemplara 
Rigorositad,  la  quala  Cambyses,  ilg  secund  Reg  da  la  Persia  vet 
exequieu  vi  d*ün  nausch  Derschader;  parchei  el  ilg  laschä  scurtiar  viv, 
a  stender  sia  Pial  (Pell)  sur  la  Supdria  da  ddrscher,  nua  ca  la  Gisda 
(ilg  Derschader)  sa  catA,  enquei  c'el  leva,  ca  sieu  Filg,  a  Igi  quäl  el 
consentiva  ilg  Uffid  da  quest  malvantireivel  Bab,  sesiss  sez  sisur,  par 
c'el  sa  recordass  da  far  mdglier. 


f)   FiUMa  OiareBla. 

Biton  a  Cleobis  fbvan  dus  meritdvels  Filgs  da  I^ud  paramur 
dsL  lur  Carezia  envers  lur  Mumma,  a  meritaven  parquei  KHanur  d'ün 
miez  Dieu.  Cur  sin  ün  Gi  d'üna  solena  Festa,  nua  ca  la  sacerdota 
lur  Mumma  stuv^t  ir  enten  ilg  Tempel  da  luno,  ils  Bovs  sa  targinanen 
da  v6gnir,  scha  mett^nan  eis  ilg  luf  si  a  sasez,  a  tiranen  ilg  Carr  da  5 
lur  Mumma  pH  ca  duas  Mdglias  lunsch  antroqua  tiers  ilg  Tempel. 
Tuttas  Mummas  sa  smervegliont  da  quei  gratulavan  ad  ella,  d'haver 
partnrieü  tals  UiTonts.  Pleina  dils  pli  vivs  Sentiments  da  Latezia  a 
Racunaschi^nscha  supplici  ella  la  D^a  intimameng,  da  1er  dar  a  ses 
Uffonts  par  Pagaglia  quei  ca  fuss  par  ils  Carstiouns  ilg  mdglier.  £lla  10 
nglt  exudida.  Suenter  llJfürenda  curdanen  eis  e'lg  lez  Tempel  en 
üna  mureivla  Sien,  a  üninan  lur  Vitta  cün  üna  mureivla  Mort 
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g)   11g  Maliader^  ner  Picthr,  ca  sa  sa  gidin 

Hg  Charicter  dad  Apelles  era  simpel  a  sidr^g;  mo  el  sa  deva 
bucca  mademameng  bein  par  tutts  Generals  dilg  Alexander,  ca  taneva 
el  fig  Char.  Un  da  quels,  ca  ha  survagnieu  suenter,  flg  Raginavel  dad 
Egypta  par  sia  Part,  fova  mai  bucca  favoreivel  a  quest  Maliader;  la 
5  Raschun  sa  ün  buc.  Seigig  quei  sco  ün  vult,  scha  veva  Apelles  ün 
Temps  suenter  la  Mort  dad  Alexander  s'ambarcau  da  rivar  enten  la 
Graezia,  a  vegnit  malvantireivlameng  tras  ün  ferm  Suflfel  catschaus  a 
la  Riva  dad  Alexandria,  nua  ilg  nief  Reg  ilg  prendeva  bucca  si  bein. 
Oreiler  quei  Aüront,  ilg  quäl  el  veva  da  spechiar,  afüä  el  loa  malitius 

lo  Scuviders  avunda,  ch'ilg  ampruanen  da  lasebar  ner  far  curdar  enten 
üna  Falla.  Tiers  quella  Fin  surplidanen  eis  ün  Ofücial  da  la  Curt, 
c'el  ilg  düvess  envidar  a  Tscheina  tiers  ilg  Reg,  (sco  enten  Num  dilg 
Reg)  nu'  eis  dubitanen  buc,  ca  quella  Libertad,  la  quala  el  pareva 
d'haver  prieu  sez,  Igi  targi^ss  la  mala  V6gHa  dilg  Prinzi,  ch'ilg  taneva 

15  bucca  char,  ad  ilg  quäl  sav^t  nagutta  novas  dilg  Angonament  En  quei 
c'Apelles  sa  catä  lou  cun  Veneratiün,  scha  dumondä  ilg  Reg,  c^era 
uss  üg  vilintau  si  tras  la  Temerariadad  dad  Apelles  cun  ault  mala 
Vdglia  (Furia):  Qual  da  ses  Ofticials  seigig  quei,  cVilg  hagig  envidau 
tiers  sia  Tavla?  A  cur  el  mussa  a  Igi  cun  Maun  ils  ses  ordinaris  £n- 

20  vidaders,  scha  mett^t  el  aunc  vitiers,  c'el  v6glig  absolutameng  ad  haver: 
Qual  da  quels  ilg  hagian  laschau  prender  quella  Libertad?  Ilg  Maliader, 
senza  vegnir  malruväseivels ,  sa  targi^t  ton  sco  ün  Hum  da  Spirt,  ad 
ün  perfegch  S6gniMer  or  da  quei  Impatsch  en  questa  Confonoitad: 
£1  prend^   ün  Tock  d'üna  Padella  da  Bumieu  arssa  or,   c'era  lou,  a 

25  desigi^  en  treis  ner  quater  Lingias  dalunga  vi  dilg  Mür  la  Sumeglia 
da  quei,  ch'ilg  v^t  envidau  tiers  ilg  pli  grond  Stupir  da  Ptolom&us,  ilg 
qua!  ancunasch^va  glelti  vi  da  las  amprimas  Lingias  (Lineas)  la  Fatscha 
d'ilg  Anganader.  Questa  Occurrentia  ilg  tumentä  puspei  en  Grazia 
tiers  ilg  Reg  dad  Egypta,   ilg  quäl   suenter  ilg  surcargi  cun  Bein$  a 

30    Demussaments  dad  Hanur. 


h)  La  Tiena  ia  Zehra, 

Una  paupra  Dunna  possed^  a  Zebra  ün  pitschen  Marcau  en  la 
Contrada  da  Corduba  ün  Tock  Funds,  ca  stuschA  vid  ils  Orts  dilg 
Calif  Hakk6m.  Cur  quei  Prinzi  let  angrandir  sieu  Pallaz,  laschi  el  far 
a  questa  Dunna  la  Propositiün,  c'ella  Igi  pudess  cMer  sieu  Funds  a 
5  Terratsch.  Questa  tschuncä  gieu  tuttas  Offertas,  c'ün  ad  ella  üg^,  a 
leva  mai  bucca  passar  giu  ilg  Bein  hartau  da  ses  (v^lgs)  Pardavonts. 
Ilg  principal  Inspectür  sa  patrunä  da  quei  cun  Forza,  damai  c'ella  let 
bucca  dar  quei  cun  la  Buna.  La  Dunna,  c'era  bucca  da  confortär, 
clommä.  en  Agid  la  Gistia  da  Corduba. 

10  IbenBechir   era  alhura  Kadi  ner  Derschider  da  quest  Marcau. 

Lg  Cass  fova  scumpigliaus ,  a  scha  gi^  c'ilg  Schentament  era  clars, 
sch'er'ei  auncalura  bucca  maneivel,  d'applicar  quei  sin  ün  Princi,  ca 
s'imaginava  tenür  sieu  Stand  dad  esser  sur  ils  Schentaments.  Iben 
Bechir  sa  mett^  sin  sieu  Äsen,  a  prend6  cun  el  ün  Sacc  d'ün  extra- 

15     ordinaria  Grondezia.     En  quella  Paräda  sa  presenti  el  avont  Hakk6m, 
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c'era  da  qiiei  Temps  en  üna  Casa  da  Divertiment,  la  quala  el  veva 
faig  bagiir  sin  qtiel  Funds  (Terratsch)  da  questa  Dimiia.  La  Vegnida 
dilg  Kadi,  ad  annc  pli  ilg  Sacc,  c'e)  veva  sin  la  Scfauvella  mett^nan 
ilg  Prinz!  en  Stnpir.  Suenter  ca  Iben  Bechir  vet  sa  mess  en  Genuglias 
cnn  Pardun  par  la  Licenzia  (Lubienscha)  da  pud^r  amplenir  quel  Sacc,  20 
c'el  portä,  cun  Terra,  nus  c*el  sa  catä.  Hakk^  Igi  consent^.  Cur  ilg 
Sacc  era  pleins,  scha  congiuri  el  ilg  Calif,  c'el  ilg  gidig  cargar  quel 
sin  sieu  Äsen.  Una  tala  Ptetensiün  mett^  ilg  Hakk&n  en  ün  Smirvegliar 
pli  ca  tutt  'lg  auter.  £1  sehet  tier  ilg  Kadi,  c'ilg  (Biurdi)  Fasch  fuss 
memma  grevs.  Prinsi !  respondet  Iben  Bechir  cun  üna  niebla  libertad  25 
da  plidar,  quel  Sacc,  c'els  afiflan  par  memma  grevs,  ten  en  sasex  gie 
mai  una  zundpinchja  Part  da  queUa  Terra,  c*els  hau  prieu  navend  cun 
Malgistki  ad  üna  da  las  lur  Subjetas.  Co  v&gnian  eis  silg  Gi  d'ilg 
ultim  Tnivament  a  pud&r  portar  tutt  quella  Terra,  c'els  han  rubau. 
Hakkem,  c'era  lunsch  navend  da  ques,  c'el  fussig  stau  vilaus  ancunter  30 
ilg  Kadi,  ancunaschi  sin  üna  generusa  Maniera  sieu  Errur,  a  det  a  la 
Dunna  puspei  anavte  ilg  Bein,  dilg  qual  el  veva  sa  patmnau,  cuntutts 
Bag&gs,  c'el  vet  laschau  (bagiar)  bagegiar  si  sur. 


i)  Pythagoräs. 

Pythagoräs,  üa  dils  renomai  Philosophs  da  l'Antiquitad  fov'  ün  Filg 
d'ün  Tagliadür  da  sumegiias  a  Samos.  El  mi  en  Egypta  a  ruman^ 
lou  lung  Temps,  par  amprender  ils  Mysteris,  a  la  ReUgiän  da  quel 
Pays.  Sin  a  quei,  mav'el  a  Greta,  nu'  cel  figiet  üna  zund  stredua 
Uniun  cun  ilg  sabi  Epimenides.  Finalmeng  ngit  el  puspei  a  Samos  5 
anavös.  La  Garschadegnia  da  ver  sia  Patria  sutt  la  Tyrannia  dilg 
Policrat  squitschada  sutt,  figiet,  c'el  emigrava  voluntariameng.  El  mä 
en  la  grand  Graeda,  a  sa  teneva  si  a  Crofona  en  la  Gasa  dilg  renomau 
Battider  dilg  Milon.  El  mussä  cou  la  Philosophia;  a  la  aecta  da  la 
quala  el  ei  ilg  Authür,  veva  Num  „la  italica'S  da  quella  Terra,  nua  ca  10 
ella  era  Stada  drizada  si. 

Ses  Sculars  stuvevan  sa  suttametter  ad  ün  streng  Temps  da  Prova 
da  qu^scher,  ca  cuzava  s'ilg  meins  dus,  ancanuras  tschunc  Onns  gig. 
Ses  Principis  da  la  Moral  ean  memorabels,  ad  ei  gartegü  a  Igi  dad 
operir  üna  gronda  Midida  enten  las  Damanönzas  dils  Avdonts  da  15 
Croton.  Ilg  Vandleg  da  las  Olmas  era  ilg  prindpal  Artikel  da  la 
Philosophia  Pythagorica,  nu'el  numnadameng  cart^a,  ca  suenter  la 
Mort  dils  Carstioüns  las  lur  Olmas  massan  enten  auters  Gorps,  ca,  scha 
ellas  fussen  stadas  surdadas  als  Lasters,  ellas  vegnissan  serradas  enten 
Corps  da  malschubers,  ner  malvantireivels  L^maris,  par  far  Pönitentia  20 
sur  lur  pucconta  antecedcnta  vitta,  a  ca  ellas  suenter  ün  guiss  Temps 
dad  Onns  a  Seculums  massan  enten  auters  Carstiauns.  Consequenta- 
meng  conclud&t  el,  c'ei  fuss  ün  grond  Fallament  da  mazar  Lgimaris, 
ad  el  scumondä  a  ses  Sculars  da  mangiar  Fava.  Un  sa  a  quest  Phi- 
losoph fierer  avont,  c'el  hagig  Heu  anganar  ils  Carstiauns  tras  ridiculusas  25 
Fablas  (Fablas  da  rir).  Aschia  det  el  par  Exempel  da  crer,  da  sav^r 
sa  regordir  da  Chorps,  enten  ilg  qualsel  hagig  vandliau  da  la  Guerra 
da  Troja  annou.     El  leva  far  crer  ilg  Pievei,  c'el  hagig  faig  ün  Viadi 
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elg  Uffiem.    Un  scriva  tier  a  Igi  diflferentas  Miraclas»   a  qoei  angron^ 
30    descha  aunc  pli  la  Dubitonza  vi  da  aia  buna  Fkkivladad*     £1  moxi  a 
Metapont,   nu'  c'd  era  jeus  suenter  quei  c'el  vet  avdan  veiog  Onns  a 
Cotrona. 


k)   Pyrrhns  a  Cinfeas. 

Cur  Cineas  vas^t  ilg  P^rrhus  resolt  dad  Ir  en  Italia»  scha  sehet 
el  ün  Gl  tiers  el:  Eis  han  la  Mira  da  manar  lur  Armas  ancunter  iltt 
Romauus.  Scha  nus  vegnin  ad  a  quolla,  che!  Avantaigs  Idn  nus  alura 
trer  da  questa  victoria?  Cor  ils  Rovnauns  ean  üna  Gada  ventschi» 
5  scha  ven  tutt  l'Italia  ad  esser  nossa.  A  cur  nus  vegnin  ad  easers 
Patnms  da  quella«  che!  lein  nus  a  Iura  far?  Tutt  la  Siciliä  nus  porscb* 
ils  Mauns.  A  cur  Sicilia  ven  ad  esser  prid'ent,  scha  ven  quei  ad 
esser  la  davosa  da  nossas  Campagnias?  Partschert  buc,  Oartago,  Africa, 
Macedonia  tutt  la  Graecia  v^gniän  adaventar  nossas.    A  cur  nus  vegnin 

10  ad  haver  acquistau  tutt,  chei  lein  nus  Iura  prender  a  Mann?  Nus  lein 
viver  en  Ruvaus,  nus  lein  intiers  Gis  manar  vi  cun  Pasts  custeivels,  cun 
ampameivlas  Conversatiuns  a  vulein  mal  suenter  quei  partradiiar,  co 
nus  lagrar.  £h,  Signür!  sehet  Cinea^  s|n  quei:  Chei  nus  impedescha 
pia   da  viver  dad  oz  anvi  asdiia  en  Ruvaus,   da  salvar  Gasterias,  da 

15  celebrar  Festins,  a  fig  da  nus  legrar?  Parchei  1er  anqutir  noutiers 
aschi  da  luasch  tna  Vantira,  ca  nus  vein  enten  noss  Mauns,  a  cumprir 
aschi  car  quei  ca  nus  savein  haver  senza  Fadigia.  Quest  Discors  co* 
moventA  ilg  Pyrrhus,  mo  senza  ilg  m6gliurar. 


1)  Amar  fratema, 

Un  Fllg  d'ün  rieh  Mereadont  da  London  veva  sa  ramess  en  sia 
luventegnia  a  tuttas  Extravagonzas.  £1  anrisä  sieu  Bab  tiers  Gritta, 
las  sabias  exhortatiuns  dllg  quäl  el  sbitava.  Quest  Hum  v6\g,  ca,  era 
vitier  la  Fin  da  sia  Cursa  iig^t  ün  Scritt,  ilg  quäl  exclud6  sieu  pli 
5  juven  Füg  da  THierta,  a  morl.  Dorval,  ca  ei  vegnieu  visau  davart 
la  Mort  da  sien  Bab  partrachiä  dat  schertameng  suenter,  ma  en  sasez, 
a  deplodL  sieu  vi  da  vont  Ir  anerr.  Questa  Novitad  operi  nagin 
sgamiont  Puplar  or  da  sia  Bucca  tiers  la  Regordonza  da  sieu  Bab. 
£1  porti  Respett  tiers  quella,   er  aunc  tuttavia  par   itg  Testament  ilg 

IG  pli  prejudicheivel  par  ses  Avantaigs.  £1  sehet  mai  quels  Plaids:  ,Jou 
hai  quei  meritau.''  Questa  Moderatiun  vegnit  ad  Oreglia  a  sieu  Ftar 
lenneval,  ilg  qnal  ault  lagrau  $ur  la  Midada  da  la  Moralitad  da 
Dorval  ilg  anqur^  si,  ilg  ambratsehä  ad  ilg  plidentiL  cun  quests  per- 
petnameng  considereivels  Plaids:  Mieu  Frar,  tras  ün  Testament,   sco 

15  quest  ei,  mi  ha  niess  cumineivel  Bab  schentau  par  ün  universal  Harta- 
vel;  mo  el  ha  Heu  selauder  or  mai  quei  Carstioun,  ca  ti  eras  a  Iura, 
a  bucca  quei,  ca  ti  eis  oz.    lou  dunt  a  ti  la  Part  anavos,  ca  auda  a  ti. 
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m)   Ilg  Pur  d'fln  niebel  Cor. 

La  Grondezia  da  l'Olma  suppona  bucca  necessariameng  ün'  aulta 
Naschienscha.  IIs  niebels  Sentiments  sa  catan  savens  en  las  pli  bassas 
Gassas  dils  Burgeis.  Un  Pur  da  Tlnsla  Fühnen  ün  bell  (bi)  Exempel 
da  quellas  varts,  ca  merita  da  vegnir  cunaschent  Ilg  Fieuc  erä  dau 
enten  quella  vischnaunca,  nu  c'el  avdava.  £1  curt&  en  quels  Locs  5 
(logs)  'lg  amprim,  nua  c'ei  fova  da  Bas^ngs,  par  gidar.  Ilg  Fieuc 
prend^  anechiameng  suramaun.  Tuttas  sias  Fadigias  eran  adumbattem. 
Un  ilg  avisä  angual,  ca  el  vess  mantenieu  sia  Casa.  £1  amparä,  scha 
bein  la  Casa  da  sieu  Vaschln  vess  pitieu  Donn?  Un  schett  a  Igi: 
c'ella  ardig  y  c'el  deigig  cuntatt  bucca  p^rder  ün  Batterdölg,  sch'el  10 
v6g]ig  ^indrar  sia  Rauba  da  Casa  (Mobilia).  lou  hai  da  spindrar  pli 
custeivlas  Caussas,  respond^  el  gleiti :  mieu  diffortunau  (vaschin)  Vischin 
ei  malsauns,  ad  oreifer  ilg  Cas  da  gidar  sasez,  sia  Pärdita  ei  nun  sei- 
veivla,  sch'ün  Igi  gida  buc,  a  jou  sunt  sagirs,  c'el  fa  Quint  (sa  lai)  sin 
meL  Gleiti  feskinä  el  spertiameng,  current  tiers  la  Casa  da  quel  dis-  15 
fortunau,  a  senza  sa  partrachiär  vi  dilg  sieu,  ca  figiet  ora  si'  intiera 
Vantira,  sa  fier'el  el  en  miez  tras  la  Flomma,  ca  vet  schon  tschapau 
ilg  Lig  dilg  Maulsaun.  £1  ven  partscherts  d'ün  Quader  ardent»  ca 
vult  gual  dar  sur  el  giu,  anquiera  da  rivar  si  tiers  ilg  vaschin.  £1  ha 
Spronza,  ca  la  sia  Spertiadad  ilg  v^gnig  a  liberar  dilg  Prieguel,  ca  vess  20 
senza  Dubit  tutt'lg  auter  tenieu  si,  el  sdglia  si  tier  sieu  Vaschin,  ad 
ilg  rad^  (port^)  vantireivlameof  en.  un  sagir  Ueqg, 

La  Combra  oeconomica  a  Coppenhagen,  ca  fo  tras  questa  rar* 
Actiun  da  Carstioun  moventada,  tafmett^  a  quest  Pur  ün  Bich^  d'Ar- 
gient  cun  plein  dThalers  da  Dänemark.  Ilg  Nuv  dilg  Uvierkel  fo  25 
fitaus  si  cun  üna  Curuna  civila  (da  Burgeis),  vi  da  las  varts  da  la 
qnala  pendlanan  duas  pitscbnas  Medäglias,  sin  las  qualas  quest*  Actiun 
fo  imprimida  cun  paucs  Plaids.  Diversas  Persunas  privatas  da  quest 
prindpal  Marcau  han  erfsdg  a  Igi  Donativs,  par  cuntschar  ent  üg  Denn 
pitieu  paramur  da  la  P^rdita  da  sia  Casa,  a  Facultad.  Lur  Bene-  30 
ficientia  merita  Approbatiün.  Remunerar  la  Vartid  ei  animar  da  la 
excercitär. 


n)   Solon  a  Thaies. 

Cur  ilg  Staat  dad  Ath^n  fo  curdaus  en  Disurden,  scha  roganan 
ils  Burgeis  Solon,  c'el  pudess  dar  a  sia  Patria  Schentaments.  Quest 
Datür  da  Schentaments,  c'ün  mett^t  denter  ilg  Diember  dils  sett  Sabis 
da  la  Graecia,  sa  mussa  loutiers  sco  ün  grond  Hum. 

Cur  Solon  era  ün  Gi  a  Miüto  tier  ilg  Phifosoph  Thaies,  seh'  am-  5 
parav'el:  Parchei  el  hagig  xnai  bucca  vulieu  haver  ne  Dunna,  ne  Uf- 
fonts?  Thaies  mani  ün  £ster  noutiers,  ca  sa  d6t  or  par  ün,  ca  seigig 
angual  vegnieu  dad  Ath^.  Solon  ilg  dumondä,  chei  ei  seig  danief 
passau,  cur  el  seig  partieu  da  quel  Marcau?  Ilg  Ester  gi  davart  la 
Mort  d'ün  Carstioun  juven,  ilg  Bab  dilg  quäl  seigig  absent  Solon  ven  10 
malruvasseivel  scheut:  Duvess  quel  buc  esser  ilg  Füg  da  Solon?  Gual 
quel  ei,  respond^t  ilg  Ester,    Solon  scarpi  sia  Vescadira,  det  sin  sieu 
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(Brust)  Pett,    a    sa   lascht  sura  a   la  Desperatititi.     Sin   quei  prendet 
Thaies  el  p'ilg  Maun,  a  sehet  a  Igi :  Sa  remettan  Eis !  tutt  quei  ei  mai 
15     inventau:   ussa  vezan  eis,   parchei  jou   hai   bucca  Heu  mi  maridar,  ei 
dav^nti  par  spargniar  a  mi  talas  Carschad^gnias. 

Quests  Sentim^nts  nus  päran  bucca  dad  esser  vangönts  d'ün  Hum 
sabi.  Ilg  Mal,  ca  ei  unieus  cun  las  Obligaziüns  da  la  Natira,  nus  dei 
buc  'impedir  da  las  exsequir. 


0)    Ilg  Aykr  (Gltis). 

Quont  malvantireivels  sunt  jou!  sehet  ün  Giti  tiers  sieu  Vaschin, 
cur  el  pliri:  „Un  mi  ha  questa  Noic  angulau  „ün  Scazi,  ca  jou  veva 
zupau  en  mieu  lert,  ad  ün  hamess  en  sieu  Stailg  ün  Crap."  Eis  vessan 
quei  nagutta  duvrau,  sch^t  ilg  Vaschin.  Eis  sa  representian  aschia, 
c'ilg  Crap  seigig  ilg  Scazi,  ad  eis  vdgnian  en  Risguard  da  quei  buc 
ad  esser  pli  paupers.  Jou  veng  parvia  da  quei  buc  ad  esser  pli  paupers, 
respond^t  ilg  Avarün,  na!  mo  ün  auter  ven  tras  quei  a  vegnir  pli 
richs.    Ach!    jou  veng  counou  a  morir  par  Carschad6gnia. 


p)   L'Olma  Satfcerrada. 

Cur  dus  Students  da  Segovia  piavan  a  Salamanca,  cha  vasenan  eis 
üna  Fossa,  sin  la  quala  fo  tagliad'ent  questa  Inscriptiün:  Qucu  et  POlma 
düg  Licentiat  Peier  Garztas  tutterrada.  L'ün  d*el8  figiet  ilg  Spass  cun 
TAbsurditad  da  quests  Plaids,  gual  sco  ün*  Olma,  schev'  el,  savess 
5  vegnir  sutterada.  Sieu  Camerid  roaniava,  ca  quels  savessan  haver  üna 
raschuneivla  Muntada.  El  ilg  lascht  ir  avont,  alzA  si  ilg  Crap,  sin  ilg 
qua!  ei  fova  llnscriptiün,  revolti  la  Terra,  ad  afH^  oou  ün  Scazi,  ad 
ün'  autra  Inscriptiun,  sin  la  quala  el  Wgh  quest  Plaids:  Seigüu  mieu 
Hariavel  Ti,  ca  has  gieu  AntalUg  avundä^  da  savir  sligiar  si  ilg  Meini 
10  dils  Plaids  da  V Inscriptiun ^  a  ddvre  pli  dein,  ca  Jou,  quels  mes  Dcaürsl 
Ilg  Student  mett^  ilg  Crap  puspei  e'Ig  Lieug  d'avont,  a  ma  navend  da 
lou  cun  rOlma  dilg  Licentiat 


q)  La  Mercanzia  da  Bäras. 

Ilg  ei  üna  Caussa  (cummina)  s61ita,  c'ün  v6sa  enten  las  Prischuns 
Engl^sas  Malvantireivels,  ca  dächtan  dilg  Tutt  nagutta  la  lur  Vitta.  Hs 
Malfichionts  (Delinquents)  han  ils  Dregs  da  vender  ils  lur  aglens  Corps 
morts  antrocc'  eis  sez  ean  vivs  ad  als  Chyrurgis,  ad  eis  amptmdan  quei 
Dan^r  tiers  ilg  Beiver.  Un  dad  eis  ca  era  conventschieu  dad  ün 
abomineivel  Delict,  lascha  vegnir  ün  Chyrurgus  (Miedi  da  Piagas),  a 
survagnlt  suenter  bear  Disputär  duas  Guin^s  par  sia  Persuna.  Cur  el 
vet  obtenieu  quellas,  scha  lev'  el  bunameng  (crepar)  schlupar  dilg  rir. 
Ilg  stupieu  Chyrurgus  ilg  dumondi  suenter  la  Raschun.    £11'  ei  quella 
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sehet  ilg  Delinquent  enten  a  quei,  c'el  ten&va  sias  Costas,  ca  ti  mi  has     lo 
cumprau   sco   ün   Carstioun,   ca  dei  vegnir  pendieus;    mo  jou  veng  a 
v^gnir  enrodaus  (tagliaus  en  quater  Parts). 


r)   Dayart  ils  Grönländers. 

Ils  Grönländers  ean  en  general  {unchs  a  schentaL  Lur  Statura  ei 
bacca  sur  quater  Peis.  Eis  hau  üna  Fatscha  larga  a  platta«  ün  Nas 
uasts  a  platts,  vistas  zund  üg  scunfiadas  si,  üna  zund  gronda  Bucca» 
Lefs  gross»  üna  Vusch  clara  a  fleivla,  ün  Cheao  gross»  Cavells  ne^» 
üna  Piall  da  Colur  d'Oliva  scüra.  5 

Las  Femnas  ean  quäl  schi  macortas  sco  ils  Humens»  ad  ellas  ean 
aschi  sumgliontas  ad  eis,  c'ün  sa  ellas  strusch  disfrenciar.  Lur  Statura 
ei  beär  pli  pitschna.  Eis  han  zund  curts  Mauns  a  Peis.  Un  gi,  c'els 
vegnian  tutts  tuttavia  alfs  s'ilg  Mund.  La  Colur  mellna  ven  nou  da 
lur  Malschubradad.  Ilg  Füm,  e'lg  quäl  eis  sa  catan  adina,  ilg  Grass  10 
ad  ilg  leli,  cun  ilg  qua!  eis  minchia  Batterdolg  unschan  ilg  Chierp  a 
la  Fatscha,  ei  quei  ca  dat  a  lur  Piall  üna  Colur  brüna,  a  dad  olivas. 

Quests  Pievels  han  üna  buna  Dispositiün  dilg  Chierp,  ad  eis  sa- 
venan  avont  la  Vegnida  dils  Europe^s  Novas  da  naginas  Malsoignias 
contagiusas.  Un  Grönländer  ca  v^  en  Danemark  survagnieu  la  Virola,  15 
la  comparchi  er  a  la  Lgieut  da  sia  Terra.  Quella  rafßi  navend  anchins 
Tschients  Avdonts«  Eis  san  nuota  Novas  n^  da  Miedis,  ne  da  Chyrur- 
gis,  cur  ün  d'els  ha  üna  Plaga,  scha  la  cuvert'  el  mai  cuh^üna  Tscbinta 
da  Curonun,  ad  el  sc6mpa  cuminameng  en  paucs  Gi&  Eis  ean  da 
rar  malsauns,  a  rivan  sin  üna  bunaulta  v^gliadegnia.  La  parsula  In-  20 
commoditad,  ca  ei  fig  cummina  denter  eis,  ei  la  Tschoccadad.  Damai 
dels  durant  ilg  Unviem,  a  la  gronda  Part  dilg  Autün  a  da  la  Stad 
vegnian  an  sorvai  tras  la  splendür  da  la  Neiv,  a  da  tutt  Temps  vegnian 
orvs  tras  üg  Füm,  cun  ilg  quäl  lur  Avdonzas  ean  pleinas,  scha  p^rda 
la  gronda  Part  dad  eis  lur  Vasida,  cur  eis  vägntan  v^gls.  25 

La  Vascadira  dils  Grönländers  consista  en  üna  strechia  Surrassa, 
c'ei  fachia  or  da  la  piall  d'ün  Chiaun  de  Mar.  Quelia  ha  Moingias 
ad  üna  Cap^tscha  sco  üna  Rassa  d'ün  Monic,  ca  palenda,  giu  antrooca 
sin  la  Genüglia.  Da  Stad  portan  eis  ils  Cavells  or  dadora,  a  d'Unviem 
en  sutt  Sutt  quella  Rissa  portan  eis  Camischas  fachias  or  da  la  30 
Biglia  dils  Pescs,  ad  ancanuras  Camisch^ilas  fachias  or  da  la  Piall  dils 
Utschels.  Lur  Caultschas  a  Caltschüls  ean  da  la  mademma  Piall,  sco 
lur  Rassa.  Damai  c'els  san  nagutta  Novas  ne  da  Conif,  ne  da  Lgin, 
scha  dovran  eis  er  naginas  Lavondas.  Cur  ün  dat  ad  eis  üna  Camischa, 
scha  la  train  eis  sur  la  Rass'  ent,  a  la  mettan  bucca  giu,  antroqu'el  35 
ei  en  Tok& 

Las  Avdonzas  da  quests  Süvadis  ean  ne  suenter  ilg  Gust,  ne  bei- 
las.  Ellas  ils  mettan  en  Sagirezi'  avont  ilg  Luft,  ad  auter  ean  quellas 
nuot  Ei  dat  da  duas  Sorts  da  quellas;  Casas  d'Unviem,  a  Casas  da 
Stad.  Las  amprimas  ean  las  pli  grondas.  Ellas  ean  incirca  veing  Peis  40 
e'lg  Quadrat  Questas  Casas  ean  bagegiadas  da  Carpuglia  ner  da 
Frusts  da  Grippa,  aschi  stain  catschai  ansemen  cun  Terra  a  Mischkel, 
c'ilg  Luft  ner  Süffel  pon  bucca  peneträr  tras.    Ilg  Intr6it  en  questas 
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Camm^nas  ei  cavan   sutt  Terra,   sco   la  Russna  d'Qn  Küngeli,   ad  ei 

45  bucca  pli  aults,  ca  dus  ner  treis  Peis.  Una  Stonza  t^n  ancanuras  en 
sasez  sett  ner  oig  Familias,  numnadam^ng  Tintlera  Parenlella,  a  vivair 
auncalur  en  quella  tutts  en  buna  Harmonia.  Las  Casas  contegnian 
nagina  nunnizeivla  Mobilia.  Anchinas  Scadellas,  üna  Lampa,  ün  pinch 
Parl^tt,   qud  ei  tutt  la  Kauba  da  Ca^a.    La  Combra  da  Spisa,   en  la 

50  quala  eis  salvan  si  lur  Provisiun  da  Vivonda  par  ilg  Unviern,  ei  üna 
Russna,  la  quala  ei  cavada  sper  Tlntrada  da  lur  Casas,  a  puspei  cu- 
vertada  cun  Crappa.  Duront  ilg  Unviem  mant6gn'ün  stateivlameng 
üna  Clara  Flomma  en  üna  Lampa.  Un  pitschen  Parl^tt  dad  üna  Gran- 
dezia  proportionad*  a  la  Familia  ven  pendlau  vi  d'üna  Latta  dilg  Thg 

55  sur  questa  Lampa,  ca  serva  par  tutt,  da  scaldär  la  Casa,  da  dar  Gar, 
a  da  praeparar  la  Spisa.  Ils  Grönländers  habiteschan  en  lur  Casas 
d'Unviem  d'ilg  Meins  dad  October  antrocc'  ilg  Mai.  Alura  bandunan 
eis  quellas  par  ün  Temps,  seh'  eis  staten  da  maneivel ;  a  par  adina  cur 
eis  afflan  ün  pH  avantagiüs  Lieug  par  la  Caccia,   a  la  Pescaria.     Tue« 

60    cont  tier  las  Avdonzas  da  Stad  da  quests  Silvadis,  scha  consistan  quel* 

las  or  da  Pialls  da  Chiauns  da  Mar,  c'ean  rasAdas  ou  sur  Stangas  ner 

Pallauncas,  ca  ean  fichiadas  en  Terra  anturn  antum.   Minchia  Familia  ha 

la  sia  da  parsei.  Qnestas  Camonnas  ean  pli  schubras,  ca  quellas  d'Unviem. 

Un  cap6scha  maneivel,  c'ils  Grönländers  avdan  en  üna  Terra,  ca 

65  i>orta  bucca  Frigs.  Eis  vivan  mal  da  Carn  a  da  Pescs.  Eis  ean  pauc 
delicats  tier  la  Ligida  da  la  Victualia.  Eis  pon  andirar  Foaim  cun 
üna  nuncarteivla  Stateivladad,  aber  eis  catschan  er  stain  a  Maun,  cur 
eis  han  anzachei  da  mangiar.  Lur  Temps  da  mangiar  ei  nuot  destinau, 
eis  mangian  cur  ilg  Basengs  dümonda.     Sch'els  han  da  Noic  Dal^g  da 

70  mangiar,  sdia  levan  eis  si  par  sa  sadulir.  Ils  Damatsch^rvs,  las  Lieurs, 
ils  Chiauns  da  Mar  ad  auters  ordinaris,  ils  Utschels,  ils  Pescs  ean  lur 
principala  Vivonda.  Bauld  mangian  eis  lur  Carn  cotchia,  bauld  creua, 
seccha,  ner  miez  martsdia,  gie  suenter  sco  lur  Fomm  ei.  En  gronda 
Necessitad  taglian  eis  giu   un  Tock   ner  da  lur  Vestchieu  ner  da  lur 

75  Calz^rs,  lain  quei  coir  en  Aua,  a  straunglan  quei,  suenter  quei  c'els 
han  un  Temps^t  mastiau.  Quels,  ca  han  Scadellas,  sa  servan  da  quel- 
las, mo  eis  las  lavan  mai,  scha  er  ils  Chiauns  duvessan  haver  mangiau 
l'ondrora.  Ils  Hmnens  mangian  da  parsei,  a  sa  lain  servir  si  da  lur 
Dunauns,   las  qualas  ascan   bucca  interprender  da  tuccar  la  minima 

80  Causa,  antrocca  lur  Humens  ean  levai  si.  Par  lur  intiera  Buvronda 
han  eis  mai  Aua  schubra,  a  Grass  culau  da  Bal^as. 

Ils  Grönländers  han  naginas  autras  Fatschendas,  ca  la  Pescaria  a 
la  Caccia  (Catscha).  Las  Femnas  gidan  ad  als  Humens,  cur  ellas  han 
en  Casa  nagutta  da  Far.     Quels  Pievels  ean  nunstaunklanteivels,  sperts 

85  a  ilg  capabels  en  qoestas  duas  Sorts  d'Excercizis.  Ilg  Maungel  a  la 
Necessitad  dils  pli  bassgnius,  ner  duvreivels  Materials  ils  ha  mussau  da 
partrachiar  or  tals  Instruments  artifidus,  ca  ean  vangonts  da  FAdmiratiun. 
En  general  ean  ils  Grönländers  simpels  senz'esser  (Idiots)  stupids. 
Scha  gi^  ch'els   han  ne  Schentaments  ne  Reglats  da  la  Deschentadad, 

90  sch'ean  eis  auncalura  sodeivels,  pascheivels,  a  survetscheivels  tenter  eis. 
La  Beinparitiadad  ad  Adualitad,  en  la  quäl'  eis  vivan  meritan  las  pli 
grondas  Elogias  (ilg  pli  ault  grond  Laud).  Lur  Cortesii  sa  mussa  ne 
tras  Compliments,  ne  tras  s'andinatiuns  (Reverentias).    Cur  ün  ven  tier 
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'lg  auter,  par  Igi  far  üna  VisHa,  scha  salid'  el  nuota  cur  el  ven  ent, 
a  quest  fa  sieu  Faig  senza  sa  laschar  disturbar.  £1  mussa  mai  cun  95 
ilg  Det  a  quel,  c'ilg  visitescha,  ün  PlSz  da  seär,  ad  el  sa  sciienta  glu 
lou  gleiti.  Cur  ilg  Visitatür  vult  s'absentar,  scha  lev'  el  si  a  va  navend, 
senza  ca  ne  l'ün,  ne  Tauter  perdig  ün  Plaid,  pär  sägirar  sieu  Amig 
dad  ün  'Amidtia,  c'el  vegnig  buc  aposta,  par  la  dar  si.  La  scuvi- 
donza,  la  Malvuglienscha,  ilg  Tradiment  ean  Caussas  nuncunaschentas  100 
tenter  eis.  Eis  fan'  mai  bucca  Guerra  cui\  lur  Vischins ;  lur  Annas 
(Vaffens)  sezas  dovran  eis  parsulameng  tiers  la  Caccia,  a  bucca  duvreivlas 
tier  auter. 


4.   Codasch  da  liger. 


Ainten  ramprem'emda  digl  meis  de  matg  dei  en  bab  ena  seira 
agls  sies  dus  unfants:  Az  samtg^  dumang  marvegl!  nous  lagn  eir  sen 
chel  mott  e  vurdar  levont  igl  sulegl.  Uscheia  bandunan  igls  unfants 
la  dumang  bagn  marvegl  igls  sies  letgs  e  vignan  dagls  genitours  manos 
5  ancunter  igl  mott  Eis  passavan  tras  pros,  noua  trauter  en  bei  verd 
stgir  ssi  stendevan  se  loschas,  belas,  cleras  flours,  ved  mintga  fastei 
ena  terglischanta  perla  de  ruada.  Sur  igls  des  tgeas  pendevan  roma 
de  pom^ra  plagna'd  flours,  Taria  respirava  las  pi  deliziousas  odours. 
Siva   passan   eis  tras   en  god  de  fo,   giu   dalla  frestga  flglia  della  sia 

lo  roma  starsunga  igl  dolsch  tgant  de  legars  utschels.  Riyont  en  som 
igl  mott,  era  la  part  digl  tschiel,  ancunter  la  cala  igls  genitours  diri- 
gevan  igls  sies  igls,  circumdada  d'en  our  splendent  e  sco  igl  pi  fegn 
or  targllschivan  ilomantas  neivlas.  Dantant  sco  igls  unfants  tott  an- 
cantos  vurdavan  sen  chella  bela  splendour,  sa  dolza  davos  la  piza  en 

15  artg  sco  igl  pi  terglischont  or,  ainten  mez  chell  leva  se  igl  losch 
sulegl  cun  porapa  e  majestad.  Igl  bab  e  la  mamma  dolzan  igls  sies 
mangs  a  Dia,  vardan  ancunter  tschiel  e  deian:  O  Dia,  cant  magnific 
h  igl  ties  stgaümaint!  Tot  mets  tignan  er  igls  unfants  se  igls  sies 
mangs  a  Dia,  e   vardan   igl   arviout   blo   digl  tschiel.     Igls  genitours 

20  seran  igls  unfants  ainten  la  sia  bratscha,  et  igl  bab  dei:  Chise  an 
tschiel  h  Dia,  tgi  6  stgaffia  igl  sulegl,  la  gligna  e  las  Stellas,  e  magna 
chellas  in&libelmantg  mintgigna  sen  la  sia  veia  digl  firmament  £1  6 
fatg  igls  colms,  igls  floss,  igls  felds,  las  vals,  igls  lais.  Tschiel  e  tera 
^n  ovras   dlgls  sies  mangs.    Dia  h  igl  stgaifeider  digl  mond.     Mintga 

25     tgesa  vign  d'ensatgi  biagida,  chel  tgi  6  aber  fatg  tott  h  Dia. 

Signer,   te  ist  chel,  tgi  6   fatg  tschiel   e  tera  cun  la  tia  gronda 
pussanza 

Gligna,  sulegl  e  Stellas 
Cun  tott  igl  firmamaint 

30  Tottas  tgosas  vesevlas 

De  Dia  ha  stgaffimaint 
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b. 


£n  lung  de  de  stad,  cartg'igl  solegl  splendeva  ot  sen  igl  firmamenty 
e  termetteva  ardentas  strolas  giu  sen  tera,  sa  cattava  igl  bab  cun  Carla 
sen  igl  feld ;  igl  matatsdi  salamentava  della  gronda  caleira,  igl  bab  igl 
magna  ve  dasper  igl  6r  de  salegi^  e  dei :  Saintas  te ,  sco  schlupigna 
aint  CO.  Carla  tedla  e  dumonda:  Tge  egl  ainten  chel  ström?  Varda,  5 
rasponda  igl  bab,  igl  sulegl  andirescha  igls  grangs  ainten  las  speias: 
sen  cfaella  veisa  madirescha  la  nossa  vivonda  antras  la  sia  caleira.  Lo 
sen  igl  pro  crescha  Terva  tar  ot  fegn,  igl  cal  serva  d'anviem  per 
vivonda  alla  biestga;  e  diise  sen  chel  tschiriscb^r  ha  las  tscharischas 
nidas  lommas  e  dolschas  antras  las  tgodas  radias  digl  salegh  Carla  10 
rasponda:  gea»  aber  chell'erva  sen  la  terassa  setga  ve,  igl  teratsch  h 
setg  e  pla^  stremaa.  Dantant  levan  se  stgiras  nei^ias  e  bab  e  fegl 
von  a  tgesa.  Dalung  sesour  romp'or  en  temporal.  La  pUevgia  croda 
derottamantg»  igb  tgametgs  von  an  crousch  Tegn  sen  Idtar,  igl  tong 
croda  cun  fracasch.  Ma  anc  la  madema  seira  6  igl  tschiel  sa  sclaria  15 
se.  Carla  vign  plagn  legreia  or  d*iert  e  na  so.  betg  ludar  avonda, 
sco  tottas  plantas  stattan  ossa  sedretg  frestgas  e  gaglerdas.  Sen  chegl 
dei  igl  bab:  Veist  te  ossa«  cant  pussant  e  sabi  tgi  Dia  6?  £1  dat  agl 
solegl  foraa  da  madirar  igls  fretgs,  igl  tong  fo  bagn  spaventonsa  ca- 
nora»  aacaloora  fzastgainta  el  la  tera.  Dia  termetta  snlegl  e  plievgia  20 
a  sies  dretg  taimp. 

Igl  Signer  drcnmdat  igl  tschiel  cnn  la  sia  dereiza  e  majestad. 
Te  fast  la   tera  bletsdia   cmi  la  plievgia  e  benedesdis  igls  sies 
fretgs. 

Igl  tgod  solegl  carschainta  25 

£  madiresch'igls  fretgs, 

La  pUevgia  chds  frestgainta 

£  lenda  diels  perfects. 


Igl  aton  era  notiers  cun  igls  sies  fretgs  e  plascheirs.  Sen  igls  fons 
eran  omens  e  femnas  et  onfants  totts  occupos  am  far  la  racolta.  Igl 
pour  proprietari  manav'a  tgesa  grondas  tgergias  pomma,  en  oter  vurdava 
con  bucca  rienta  sen  las  Ivas  blavas  della  sia  vegnifi;  er  igl  pover 
vascbign  tgavav*  or  tot  led  igls  sies  tiffels  et  amplaniva  igls  satgs.  Igl  5 
fons  digls  schlets  eran  egalmantg  benadias  cun  fretgs  de  mintga  sort, 
scbigea  tgi  chels  na  confortan  m'gn,  ni  dattan  ensatge  ad  en  pover 
manglons.  Vesand  tanta  benedicziung  dei  igl  bab  agl  sies  fegl:  Varda 
Dia  fo  crescher  totts  chels  fretgs  per  igl  om.  Totts  ^n  ena  grazia  de 
Dia.  £1  fo  dar  igl  sulegl  e  plover  tant  sen  igl  fons  digl  bung,  sco  10 
digl  schlet  A  tott  om  proveda  Dia  igl  sies  nutrimaint,  el  ö  chito  per 
igls  sies  unfants,  igls  noschs  e  slasches  vot  Dia  antras  las  sias  grazias 
animar,  tgi  er  eis  davaintan  buns  e  pietous. 

Dia  h  igl   bab   de   totts  omens;    e  totts  omens  hn  fegls  de  Dia. 

I  14 
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t$     Igl  Signer  ^  bundadevel   cun  totts  e  la  sia  misericordia  sa  stenda  sur 
tottas  las  Sias  ovras 

O  grond  Dia,  tgi  6  nous  vistgia? 
O  grond  Dia,  tgi  ö  nous  nutria? 
Tia  graz' infinita 
Mantign  nous  an  vetta. 


d. 

Gl'era  ena  notg  quietta  ma  freida  d'anviem;  tott  era  cuveft  cnn- 
neiVy  nign  soffel  tirava,  ins  santiva  betg  igl  mender  snetgei,  igltschiel 
era  saragn  sco  en  cristall,  mellas  e  mellas  steilas  terglischivan  sen  fgl 
finnament  Berta  e  Gisep  staven  cun  »es  bab  sen  la  fanestra  e  Gisep 
5  dei:  sco  tott  para  mort  chior;  betg  en  rom  na  trembla,  ins  sainta 
betg  en  scrosch,  Pantira  t^:a  6  metta  sco  ^la  fossa.  Fegl,  dei  igl 
bab,  do  en'iglida  ad  otl  Gea,  rasponda  igl  matt:  16  ^  splendour  e 
magnifioenza.  —  Bab,  dumonda  Berta,  tge  ^n  bagn  las  steilas?  Igl 
mies  unfant,  dei  igl  bab,  chegl  na  sa  ia  betg  at  explitgier  d6r  avonda, 

IG  i  vign  a  nir  en  de,  tgi  te  vignst  tez  a  veir  pi  damanevel,  tge  las 
steilas  ^n.  Cura,  dumonda  spert  Berta?  Cura  te  vignst  ad  esser 
morta,  rasponda  el.  Sen  chegl  magna  el  igls  sies  unfants  no  tar  la 
meisa  e  dei:  Tadl^  igls  mies  tgers  unfants,  nous  totts  stuvagn  mnreir. 
Igl  no8  corp  perda  bod  o  tard  las  sias  fi:>rzas,   el  mora,  vign  alloura 

15  sutaro,  smarschescha  e  daveinta  tera.  Aber  ainten  igl  om  h  ensatge, 
tgi  mai  na  mora.  Cheila  tgosa  immortala  ainten  igl  om  ^  Toima. 
L'orma  abitescha  ainten  igl  corp  digl  om,  nous  na  vasagn  cheila  betg. 
L'orma  k  aber  cheila  tgi  f6  tgi  nous  antelligiagn  chegl  tgi  nous 
tschantschagn.     Cun  Torma  patertgainsa  nous,  distinguainsa  nous  tranter 

20  chegl  tgi  h  bagn  o  mal.  Antras  la  pussanza  deU'orma  inventescha  igl 
om  tantas  belas  e  nizevlas  tgosas,  igl  om  malign  per  cuntrara  surdovra 
las  forsas  deU'orma  per  far  igl  mal.  Cura  igl  corp  mora  sa  dolza 
l'orma  sur  las  steilas  tar  Dia  e  veiva  lo  perpetnamaintg,  pertge  Forma 
na  po   mai  eir   an   navot     L'orma  digl  bung  goda  se  ainten  parveis 

25  perpetna  legreia  e  beadadad;  aber  l'orma  digl  slaschea  na  reiva  betg 
tar  la  beadadad  celestiala,  ella  veiva  perpetnamantg  svintirevla  gliunsch 
davent  da  Dia  e  dagls  bungs,  condemnada  a  perpetens  turmaints.  — 
Igl  om  6  en'orma  immortala.  Tant  spert  sco  igl  corp  mora  vign 
Forma  giuditgida  da  Dia.   —  Dia  h  gist:   £1  remunerescha  igls  bungs 

30    e  castei  igls  schlets: 

Igl  Signer  6  gist,  ainten  tottas  sias  veias.     Dia  renda  a  mintgign 
slva  las  sias  ovras. 

Igl  corp  sa  meida  an  tera,   aber  Forma  sgola  tar  Dia,   denonder 
ella  6  nida. 

35  An  parveis  vign  ia  a  nir 

£  veiver  an  beadenscha, 
Ludar  Dia  ad  el  serveir 
Cun  plagna  contentenscha. 
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Igls  unfants  contemplavan  ena  seira  la  bela  e  mplendenta  calobr 
Gotschna  digl  sulegl,  tgi  geva  daxandia.     Berta  dumonda  co  i^l  bab: 
Noua  i  oBsa  igl  sulegl?    Igl  bab  rasponda:  Igl  sulegl  &  ia  gUuaacb 
sur  igls  Colins,  (Mzaa  e  mar,  e  aclerescha  osaa  sco  sulegl  della  dumang 
ad  en'otra  tera.    Abitescfaa  er  gliout  ainten  chella  tera,  dumonda  Gisep?       5 
Siramaatg  rasponda  igl  bab»   eis  ha  aber  ea  po  differents  da  dous; 
ena  part  6  ena  fatscha  brigna  et  oters  hn  neirs.    Betta  dumoDda  pi 
anavant:  6  Dia  er  chito  per  chella  gliout?  Gea  bagn,  igl  Blies  oufant, 
el  fo  dar  igl   sul^l  er  sen   chella  tera  e  f6  plover  a  sies  taimp  sen 
igl  sies  fons.     Gisep  dei:    Ma  bab,  schi  Dia  abitescha  chise  ainten     10 
tschiel  sur  nous,  co  po  el  veir  la  gliout  de  chella  tera  tant  da  gliunsch 
e  proveder  agls  sies  basigns?    Sen  chegl   rasponda  igl  bab:   Unfants, 
Dia  vci  giu  da  tschiel  sen  tottas  teras  e  sen  la  mar;    el   vei  totta   la 
gliout  digl  mond,  el  vei  an  ehest  mument  m^  e  vous,   oters  genitours 
et  unÜEints  dell'otra  vard  della  mar;    el  sainta  mintga  nos  pled;    gea,     15 
el  vei  e   s6   tge   nous  patertgagn.     Dia   h  dapertott,   e  da  tott  taimp 
preschaint  an  tschiel   e  sen  tera.     Dia  h  dapertott  preschaint  e  so  totL 
£1  ancanoscha  totts  basigns  e  s6  gidar  an  totta  tribulaaiung. 
Dia  vei  totta»  tgosas. 
Te,  o  Signer,  säst  igls  mies  partratgs  da  gliungsch.  20 

Noua  ia  sung  e  tge  ia  £eit8ch 

Veist  te  o  Signer  cl6r; 

Ses  igl  mender  mies  pertcatg 

Säst  te  Tottsabi  er. 


f. 

Ena  gronda  tribulaziung  croda  sur  igte  unfants.     Sia  mamma  era 
nida  malsanga  e   stava   fitg  mal.     Ena  seira   vign  Ia  tatta  an  steiva 
bargent,  ella  peglia  igls  unfants  per  igl  mang  et  igls  magna  aintan  la 
tgombra  della  mamma.    Igls  mangs  della  tatta  tremblan  et  Igls  unfants        ' 
süondan  cun  cor  battent     La  mamma  schea  an  letg  sblatga  e  smidada       5 
sco  la  mort,  ella  varda  cun  igls  carlents  sen  igls  sies  unfants,  sporscha 
cun  fadeia  ad  eis  igl  mang,  ma  chel  era  freid  schalo ;  la  manmia  betg 
pudent   ple   tschantscher  dat   en  grev  profond  suspeir.     Vesend  chegl 
antschevan  igls  unfants  a  bargir  petramaintg.     Igl  medic  tschantscha 
dantant  cun  igl  bab  e  dat  ad  el  et  alla  tatta  en  segn,  sen  chegl  peglia     10 
ella  igls  unfants  e  magna   chels   or  ainten  iert     Berta  bragia  e  cloma 
cun  vousch  interrotta  da  saglots :  „O  Gisep,  nossa  mamma  mora.*^  Igls 
povers  unfants  bragian  petramaintg.     Siva  da  veir  bargia  or  dei  Gisep : 
,3erta,  Dia  po  tott  gidar,   nous  lagn  mir  da  tott  cor,  tg'el  ans  gida." 
Dalunga  tignan  eis   se  igls  sies  mangs  e  dolzan  igls  sies  mangs  e     15 
dolzan  igls   sies  igls  ancunter  tschiel:   Berta  veva   schi  grev  botcor, 
tg'ella  na  pudeva  betg  pronunstgier  en  pled.     Gisep  anscheva  ehest' 
oraziung:  „O  grond  e  tottpussant  Dia,  tgi  te  ist  ainten  tschiel,  o  betg 
lascha  mureir  Ia   mamma.     Sen   chegl  vign  la  tatta  e  magna  igls  un- 
fants ainten  la  sia  tgombra  a  letg.    Ma  totta  no^  n'6n  eis  betg  savia     20 

I  14* 
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cloder  igl.  La  dumang  sen  far  d^  vign  igl  bab  an  tgombra  e  dei: 
Tgers  unfantSy  sa  consol6,  cun  ia  mamma  vogl  migler,  ella  na  vign 
betga  mnreir.  Sen  chella  buna  nova  croda  sco  en  grev  crapp  giu 
digl  sies  cor,  strousch  h  igl  bab  or  tgombra,  tgi  Berta  fo  chesta 
25  orasinng:  „Tger  Dia  e  bab  ainten  tschiell  noos  angraatgagn  a  te  da 
tott  cor,  tgi  te  n'ast  betg  laschea  mureir  la  mamma."  La  vetta  digl 
om  8tat  ainten  igl  mang  de  Dia  e  percbegl  ruiainsa  nous  adegna,  tg'el 
ans  mantigna  vetta  e  sanadad,  et  agl  angraetgagn  mintga  de  per  chels 
dungs  schi  prexious. 
30  La  pusanza  e  vertet  de  Dia  h  gronda. 

Chegl  tgi  &  inpussebel  agl  om,  chegl  ^  pussebel  a  Dia. 

Dia  po  ma  liberar 
Da  totta  tngteza 
Percbegl  vi  ia  orar 
35  Tier  el  cun  fidanza. 


An  curt  tatmp  ^  Stada  remessa  la  mamma  an  sanadat,  ma  Ia  tatta 

h  alloura  morta  nonspitgidamantg,  dantant  sco  igl  unfants  eran  davent 

a  visitar  igls  sies  paräints.     Tumont  anavos,  n*6n  eis  betg  ple  cato  la 

tatta,  ella   era   gio   sotterada.     Igls  unfants  na  savevan  tottaveia  betg 

S     antelleir,  tgi  la  tatta  na  fiss  betg  ple  an  tgesa.     Savens  tschantschevan 

eis  d'ella,   sco  ch'ella  vivess  anc,  schi  veiva  era  ainten  eis  la  regord- 

enscha  digls  benefbzas  dad  ella   ratschets.     £n  de  deian  eis  agl  bab 

sco  per  sa  lamentar^  pertge  tg*el  na  vegia  betg  tarmess  per  eis,  tg'els 

vessan  pudia  veir  anc  en'eda  la  tatta.    Igl  bal^  rasponda:  „Nous  nign 

IG     a  veir  ella  anc  en'eda."     Noua?  dumonda  dabot  Gisep.     Chise  ainten 

tschiel,  noua  Dia  abitescha;  igl  tschiel  h  la  nossa  veira  patria.    L6  ^n 

las  abitaziungs  noua  igl  nos  bab  celestial  rimnescha  ansemen  igls  sies 

bungs  unfants  per  lo  gudeir  perpetua  legreia.    La  speranza  de  puspe 

sa  veir  en  d6  ainten  tschil  ö  piglia  davent  la  malavetta  agls  unfants, 

15     chella  era  per  eis  en  grond  coniiert 

La  nossa  veira  patria  h  se  ainten  tschiel.    Igl  corp  davainta  tera, 
ma  igl  spiert  vo  tar  Dia,  igl  cal  igl  6  do. 

Cura  la  mort  vign  clamar 
Nos  tgers  da  nous  davent, 
20  La  ^aranza  digls  catar 

Dat  a  nous  legarment 


h. 

Treis  pitschens  fardagliungs  sesevan  ansemen  e  tschantschevan 
dagl  bab  e  dalla  mamma.  Igl  frar  grond  dei:  Jer  am  6  do  igl  bab 
en  codasch  nov.  La  sora  dei :  Dumengia  pasada  am  6,  do  la  mamma 
en  bei  scussal.  Igl  frar  pi  giouan  dei :  Chesta  seira  ans  dat  la  mamma 
latg  e  petta.  Sen  chegl  schevan  eis  totts  ansemen,  tge  bun  bab  e  tge 
buna  mamma   eis  vegian.    Igl  frar  grond  rachinta  alloura  d'  ena  raa- 
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tetta,  alla  cala  era  morta  ]a  mamma.    Co  vaxdan  igls  unfants  mets 
l'en  sen  V  oter.     Finalmantg  dei  igl  frar  pi  gioaan:  Nossa  mamma  na 
lascbainsa   betg  mmeir.     D^imga   sagltan  eis  an  tgesa^  se  stroclan  ve 
cuntcr  igl  bab  e  la  mamma  e  staven  nagliour  schi  gugent  sco  dasper     lo 
igls  genitours.        ' 

Chels  unfants  carezavan  bab  e  mamma. 

Eis  santivan  e  mussavan  careza  per  igls  stes  genitonrs. 

Dia  vot  tg'lgls  tmfants  carezan  da  connantg  igls  des  genitonrs. 

Igl  bab  e  la  mamm'  tn  da  m6  carezos. 
£  vignan  adegna  da  me  onoros.  15 


1. 

Gion  stava  sen  la  porta  digl  curtgign  digl  vaschign  dantant  soo 
ehest  cnliva  meila  giu  d'en  pom£r.  Vea  n6,  dei  igl  vaschign,  pegUa 
chests  dus  meils,  tgi  ^n  bels  madefrs  e  dolschs.  Igl  matt  na  sa  fo 
betg  anvidar  dus  gedas,  el  ratscheva  igls  meils  am  legreia,  sdient: 
angraziont,  angraziont  Vurdont  cun  deletg  sen  chels  bels  meils,  vot  5 
el  dabot  morder  aint;  aber  spetga,  el  metta  chels  ainten  la  tgapitscha 
e  cora  tant  sco  el  po  a  tgesa.  hb  veva  Gion  dus  frars  malsangs.  El 
dumonda  oravant  la  mamma,  ach' eis  lastgessan  magier  en  meil.  La 
mamma  rasponda:  gea,  gea.  Alloura  vo  el  lomett  ve  dasper  Igl  letg 
e  da  ta  mintgign  en  meil.  Igls  povers  stendan  or  igls  sies  mangs  10 
setgs  smagrantos,  tschaflen  igl  meil  e  maglian  cun  gost  Dantant  seseva 
Gion  dasper  igl  letg  e  sentiva  ena  inexplicabla  legreia,  vesent  soo  igls 
sies  tgers  frars  maglevan  igls  meils  cun  tant  gost 

Gion  carezava  fitg  igls  sies  frars  e  soras. 

Nous  deian  carezar  igls  nos  fardagliungs.  15 

Cant  legrevel  e  cant  bi! 
Tgi  fardagliuns  ^n  peregnia, 
E  veivan  an  dolsch'amour. 


k. 

En  d^  seseva  Emilia  avant  igl  isch  tgesa  patertgont  ved  igls  sies 
genitonrs.    Ella   reflectava  cant  bler  digl  bagn  ella  vegia  ratschet  dad 
eis.     Speisa,  vistgadeira,  codaschs ;    ella  patertgeva  cant  bungs  e  tgers  * 
igls  genitours  seian  cun  ella.     Muentada  d'ena  gronda  careza  per  igls 
sies  genitours,  dei  ella  cun  sasez:  Na  sa  betg  er  ia  dar  ensatge  ad  eis?       5 
Sen  chegl   Cornelia  giu   sen  la  riva  digl  ual,  nou'ella  avant  pacs  deis 
veva  via   fraias,  tgi  anschavevan  a  madirar.     Per   sia  gronda  legreia 
cat'ella  lo   bleras  fraias  cotschnas   madeiras.     Ella  culei  chellas  cun 
totta  attenziung  e  las  metta  ainten  fasteb  sco  cordas  de  corals,  e  las 
portSL  cun  legreia  a  tgesa.    —    Igls   sies  genitours  sesevan  gist  sot  en     10 
pom^r,  la  matta  vo  ve  tar  eis  e  dei  sot  vousch:   Bab,  mamma !    spor- 
schont  a  mitgign  ena  corda  d' fraias. 

Emilia  era  angrazievla  ancunter  igls  sies  genitours;  ella  sav'er  igl 
bei  mussamaint: 
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15  Seias  an  tottas  tgosas  angrazievel,  pertge  chegl  ^  la  viglia  de  Dia. 

Tge  sa  ia  dar  agls  mies  genitours 
IgtB  amprems  fretgs,  lasan^furemas  floars. 


I. 

Gl'  era  anviern  e  Feder,  en  matt  d'  oig  omis,  stava  seo  Ia  fisinestra 
e  vurdava  sco  igls  dies  cumarats  sa  divertivan  cun  scusalar  giu  per 
veia«  Er  ad  el  vign  cueida  d*  eir  e  sa  metter  an  cumpagnea  cmi  eis. 
£1  vo  an  tgombra,  pegl'  or  la  sia  scasola  e  dumonda  igl  bab :  Poss'  eir 
5  er  ia  a  scusalar?  Na,  rasponda  igl  bab.  Feder  tumainta  dalunga  la 
sia  scasola  ainten  tgombra,  vig:n  no  dasper  igl  bab  et  eis  discoren 
anseman.  Dantant  vign  Ia  mamtna  cun  ena  masdegna  ainten  ena  taza 
schent  a  Feder:  i^Varda,  co  va  ia  ena  masdegna,  tg'igl  medic  6  tar- 
mess  per  scaztger  la  tia  toss."  Feder  sagia  la  masdegna,  ma  catont 
lo  chella  petra,  fo  ei  tscheira  brutta,  metta  d'en  mang  la  taza,  sainza  la 
bever  or  tott  Feder  pegUa  la  taza  e  bev'  or  tott  la  masdegna  sainza 
bninclar  ni  far  tscheira  treida. 

Feder  era  ubadevel   ancunter  bab  e  mamma.     Uubadenscha  an- 
cunter  igls  genitours  h  en  dueir  digls  unfants. 
15  Unfants  seias  ubadevels  agls  vos  genitours  an  tottas  tgosas,  pertge 

chegl  e  a  Dia  plaschevel. 

Agls  Genitours  far  ubadenscha, 
Vus  magna  tar  la  beadenscha. 


m. 

Simon  era  en  om  vigl  d'otgant'onns.  £1  geva  plang  et  anetas, 
sa  pusont  segl  sies  fist.  Igl  sies  mangs  tremblavan,  igls  sies  igls  vesevan 
mal,  igl  sies  tgea  era  burmantg  blott  pacs  tgavels  alvs  pendevan  ved 
chel.  Differents  matatschs  antupont  el  sen  veia  igl  snaragevan  e  clamavan 
5  siva  schergias,  tg'  igl  om  vigl  veva  anaveidas.  Chels  unfants  na  riflectavan 
betg  sen  igl  pled  de  Dia,  tgi  dei:  Avant  en  tgea  grisch  deist  star  se 
et  onorar  igls  vigls.  Ma  betg  usch/eia  fascheva  la  matta  digl  sies  vaschign. 
Ella  geva  la  seira  savens  avant  la  sia  tgesa,  igl  clamava  et  igl  manava 
ainten  iert  dasper  ena  meisa  de  crapp,  o  sen  en  banc,  ella  purtava 
10     ad    el  flours  de  buna  savour,  o  seseva  dasper  el. 

Igl   bung  vigl   veva  en   grond   divertimaint  da  chella  buna  feglia 
et  rachintava   savens  evenimaints    della   sia  vetta   e   mussava  ad  ella 
bleras   belas  tgosas.     La  feglia  igl  tadlava  cun  plascheir  e  vurdava  an 
mintga   occasiung  da   far  siva  igls  sies  cunsegis;    an  sia  preschenscha 
15     sa  tgirav*ella  bagn,  da  deir  pleds,  tgi  vessan  igl  pudia  displascheir. 
Chesta  feglia  rispectava  e  stimava  igl  vigl. 
Igls  unfants  deian  veir  rispect  e  stema  per  persunas  viglias. 
Tedla  igls  cunsegis  digls  vigls,  respectescha  eis  e  ta  ragordat, 
Tgi  r  experienscha  vala  ple  tgi  la  sabienscha. 
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Albert  era  nia  dalla  lavour  a  tgesa,  la  mamma  dat  ad  el  per  sia 
marenda  ena  bela  gronda  metga.  Tott  consulo  vo  igl  matt  or  avant 
tgesa,  sa  Icgra  della  sia  bela  metga,  pertge  el  veva  fom.  Sen  chel 
mument  vign  igl  matt  digl  sies  pover  vascbign,  vasent  el  chel  bei  pang 
atv  dei  el  cun  en  profond  suspeir:  „La  mia  tgera  sora,  la  cala,  sco  5 
te  säst;  ^  da  dei  malsanga,  6  savens  niia  per  en  poet  pang  alv,  ma 
nous  na  vagn  nign  e  na  pudagn  betg  comprar.*'  Albert 'varda  sen  igl 
matt,  maseira  giu  igl  sies  pang,  roiqpa  che)  an  dus  tocs  e  dat  igl 
grond  agl  matt  schent:  MTea,  peglia  e  porta  dabot  a  tia  sora.*^ 

Albert  6  fatg  digl  bagn  e  la  benefizenza  plai  agl  Signer.  10 

Far  digl  bagn  e  consolar 

Igls  manglous  an  sia  tristezia; 

Vign  Dia  a  remunerar, 

Cun  vanteira  e  letezia. 


0. 

Arnold  6  cato  sen  veia  en  cuntel.  El  era  tott  led  da  chel,  pertge 
el  veva  dus  nezas  et  en  bei  mona.  Per  pruar  sch'el  taglia  bagn,  h 
el  ia  ainten  en  rotsch  tgaglias  ä  pinar  ena  pertga.  Dantant  vign  en 
om  per  chella  veia,  ma  chel  n'6  betg  via  igl  matt,  pertge  el  vurdava 
giu  mez,  sco  sch'el  tschartgess  ansatge.  Agl  matt  vign  dalunga  agl  5 
pertratg,  vesent  chel  om,  tgi  chel  podess  veir  pers  igl  cuntel.  £1  vo 
dalunga  ve  tar  igl  om  e  dumonda,  tge  el  tschertga?  £n  cuntel  cun 
dus  nezas  et  en  mona  alv,  rasponda  el.  Arnold  sporscha  ad  el  igl 
cuntel,  tg'el  veva  cato.  £1  saveva  tgi  Dia  scumonda  da  piglier  e 
tigneir  chegl  tgi  h  ded  oters.  10 

Arnold  ^  sa  musso  onorevel,  e  de  buna  cunsenstga. 

Tott  chegl  tgi  n'^  betg  tia 

Na  deist  te  betg  salvar. 

A  mlntgign  toccMgl  sia 

Chegl  h  mai  d'amblidar.  15 


Berta  geva  en  da  cun  igls  sies  genitours  or  sen  igl  fons.  £lla 
tott  legra  geva  sagliont  oravant  Gl'  era  la  premaveira  et  era  fitg 
beroiB.  £lla  antopa  en  matt,  tgi  seseva  dasper  la  veia.  £1  era  sen 
fetadai  maier  setg^  igls  sies  igls  eran  saros,  igl  pover  matt  era  orv. 
Berta  dat  en  snapetr  schent  tar  sasez:  Pover  matt,  per  te  ^gl  adegna  5 
notg,  svintirevel!  te  na  veist  ni  gligna  ni  steilas;  te  na  veist  ni  la 
pom^  verda,  ni  las  belas  flours,  ni  igl  blo  digl  t9chiel,  te  na  aast 
betg  corer  per  igl  fons  antam.  Las  laimas  curivan  giu  per  lasTestas 
della  matta;  ella  tuma  anavos  ruiont  igls  sies  genitours:  Ni  e  vurdft 
chel  svintirevel  matt  e  dett  ensal^e  a  chel  pover  orv.  10 
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Berta    era    compassionevia ,    ella     santiva    compassiung    cun    igl 
matt    orv. 

Cun  igls  leds  reir 
Cim  igls  trests  bargeir; 
15  Sventiros  consolar 

Cumonda  Dia  da  far. 


q. 

£n  de  sa  divertiva  Francestg  ansemblamantg  cun  oters  matts  sen 
ena  plaza.    I  vign   en  viandant  ester  tras  la  vischnanca  et  igls  matts, 
vesent  el  damanavel,   calan  cun  igls  sies  divertimaints,  se  reteiran  tgi 
davart  dretga,  tgi  davart  sanestra  della  veia,  teiran  giu  las  tgapitschas 
5     e  fon  ad  el  ena  reverenza.    Igl   ester  igls   saleida  mademamantg  cun 
totta   curtascheia.     Siva  daveir  fatg  versacants  pass  sa  volva  el  antum 
e   dumonda:    cala    veia  seia   la   pi   curta  per  nir  ainten   la  proxima 
vischnanca?    Igls  matts  raspondan:   G16  chella  de  vard  sanestra.    Ma 
Francestg  vo  ve  tar  el  e  dei:   „Ja  vi  miftsar  la  veia,  tgi  na  saptgas 
10    betg  la   falar.**     Scheut   uscheia  cumpogna  el   igl  viandant  en  grond 
toc  et  igl  metta  sen  veia  franca.    Igl  viandant  angraztga  et  ig^  porscha 
ena  buna  manga.    Ma  Francestg  nu  ratscheva  navot  scheut:  „Ja  snng 
paiea  avonda,  avend   pudia  far  a    vous  en   sarvetsch.     Seias   silido! 
bung  viada!*' 
15  Francestg  era  survetscheval  e  curtascheval.     Chels  matts  6n  duvro 

curtascheia. 

£n  matt  curtascheval 
£  dapertott  ampameval. 


r. 

£milia  e  Rosina  nivan  a  bun  oura  a  scola;  nign  otar  scolar  era 
anc  \b,  £milia  dei  a  Rosina:  Ja  at  vi  lascher  veir  las  belas  tgosas 
tg*  ia  va  survagnia  da  mia  onda.  Varda  co  en  bei  codaschett  cun 
maletgs,  ena  scatletta  cun  aint  ena  bela  forbasch  et  en  diclar  d'argent 
5  A  tgesa  va  ia  er  en  cussign  tgi  te  na  savessas  betg  t' imaginär  en  pi 
bei.  Ja  sung  schi  cuntainta  e  leda  da  chellas  belas  tgosas,  tg'ia  sa 
strousch  Star  aintan  la  pel.  Rosina  sa  smarveglia  de  chellas  schi  belas 
tgosas,  sa  legrava  er  ella  e  cuiva  da  tott  cor  chellas  ad  £milia. 

Dantant  vign  Pol  an  scola,  saleida  las  matatschas,  sa  metta  quiet 

lö  ainten  igl  siez  plaz,  varda  anturn  tot  trest  et  antscheva  a  bargir  dad 
ot  Las  dus  matatschas  restan  stnpeidas,  Rosina  vo  ve  lar  el  et  igl 
dumonda  tot  mievla:  Pertge  bragias?  Ah,  dei  el,  la  mia  tgeramazuna 
k  mal  malsanga,  sch'eila  mora  na  va  ia  betg  ple  mamma,  danovamantg 
bragia   el   derottamantg.     £r  Rosina  vign  tresta  et  igls  sies  igls  te 

15  plagns  larmas.  Pol  s' ancorschont  chegl,  sa  sainta  en  po  cansolo. 
Finalmantg  dei  Rosina:  „Pol  te  na  stost  betg  bargir  uscheia,  er  ia  va 
gia  en'eda  mia  mamma  mal3anga  et  ella  n'^  er  betg  morta,  ella  h 
alloura   pusp>e   nida  sanga;  er  cun  tia  mamma  vign  igl  a  nir  miglery 
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fot  se  e  na  betg  bragia."    Uscheia  confortava  ella  igl  pover  Pol.  Ella 
fiucheva  sco  igl  divin  Salvader  mossa:   seias  legars   cun  igls  legars  e     20 
baigi  cun  igls  combrüas. 

Igl  piglier  part  digl  mal  e  digl  bagn  digl  nos  proxim  h  en'ansagna 
d'en  bang  cor. 

Ad  en  tgi  planscha 

Do  ureglia,  25 

Igl  mang  igl  tanscha 

£  bagn  cunseglia. 


8« 

Gl'  era  en'  eda  en  fitg  freid  anviem.  Rtgioa  niva  or  da  scola 
aintan  bona  vistgadeira  tgoda  e  geva  a  tgesa  seia.  Avant  igl  isch 
tgesa  stava  ena  povra  matetta,  tgi  tremblava  dagl  freid  an  tott  la  vetta, 
pertge  dUa  veva  fitg  schleta  vistggdeica,  toU  «Bada,  igls  siu  Calais  caran 
vigls  e  rotts.  Regina  U  dumonda:  pertge  vast  antum  an  chella  fer-  5 
daglia  cun  vistgadeira  Schi  leva  e  schleta?  La  matetta  rasponda:  Ja 
na  va  nign  bab  e  la  mamma  h  malsanga;  igls  oters  fardagliungs  ^n 
anc  totts  pitschens,  eis  6n  fom  e  la  mamma  bragia.  Ja  sto  eir  a  du- 
mandar  en  toc  pang  per  1'  amour  de  Dia.  Regina  dei:  Te  ist  mez 
schalada«  vo  aintan  steiva  sot,  e  stgoldat  dasper  la  pegna.  La  matetta  10 
vo  aintan  steiva ,  dantant  cora  Regina  se  per  stgela  tar  la  mamma 
schent:  Gl'e  ena  povra  matetta  giu  bass,  ella  trembla  et  6  nign  bab, 
la  mamma  h  malsanga  et  igls  pitschens  (ardagliungs  a  tgesa  ön  fojpa 
e  n^6n  nign  pang.  La  mamma  de  Regina  cloma  la  fantschela  e  dei: 
Do  en  pang  a  chella  matetta.  Sen  chegl  dei  Regina:  chel  un£ant  15 
trembla  an  tott  la  vetta,  per  chegl  tg'  ella  b  tott  schleta  vistgadeira  e 
cab^rs  rotts.  La  mamma  rasponda.  Igls  mies  calzörs  ^n  mengia 
gronds  per  che!  unfant,  schiglio  less  ia  igls  dar  ad  ella.  Sen  chegl 
cloma  Regina:  Igls  mies  calz^rs  vignan  siramantg  dretgs  per  ella  — 
ia  va  er  dns  complagns  vistgias  d'anviem,  pos'ia  dar  en  alla  povra  20 
matta?  —  La  mamma  rasponda:  Ma  alloura  ast  te  angail  en  p6x 
calzers  et  angal  en  vistgta  d'anviem.  —  Chegl  h  er  avonda  replitgescha 
Regina.  GF^  franc  migler,  tgi  er  chella  matta  vegia  en  vistgia,  ia  na 
dovr  gio  betg  dus  an  en'eda.  La  mamma  dei  alloora,  schi  fo  ainten 
chegly  SCO  te  smignas  per  bagn.  Sen  chegl  vo  Regina  dabot  e  porta  25 
alla  matta  calzers  e  vistgia.  La  mamma  de  Regina  6  la  seira  radünio 
chegl  agl  bab  e  ehest  6  detg  sen  chegl:  Regina  e  Stada  misericordevla^ 
chegl  h  dretg.  Christus  dei:  Tgi  tgi  fetscha  misericordia)  vigna  er  a 
contanscher  misericordia. 

Sets  misericordevel  30 

Cugl  pover  unfant  flevel 

Spisainta,  vistgainta 

Dia  ta  benedescha. 


»^iM- 


Anhang.    Die 


I.    Obwaldiseh. 


a)   Katliolisoh. 

II  ratuit  tschiec. 

I.  t)enter  tuts  animats, 
che  setegnen  si  dentüom 
la  glieut,  eis  ei  strusch  in, 
ch'ei  schi  malvesius,  sco 
il  ratun. 


I 


2.  £  tonaton  han  ils 
ratuns  era  lur  bunas  qua- 
litats.  In  perdert  um, 
ch'era  disaus,  d'observar 
exactamein  tut  quei  ch*el 
veseva,  raquinf  a  nus  la 
sequenta  historik: 

3.  „Jeu  erel  buca  dil 
pli  bein  e  |stevel  perquei 
ina  damaun  er*  in*  ura 
pli  ch'ordinari  en  l^tg, 
sedivertend  cul  leger. 

4.  Tut  en  ina  ga  audel 
jeu  a  scarsond  enzitgei  el 
cantun  visavi  de  miu  16tg. 


b)  Beliormlert. . 

K  mittan  teehiec. 

I.  Denter  tutts  glima^ 
m,  ca  se  tegnen  si  datier 
als  carstgauns,  ei  strusch 
in  sehr  pauc  emparneivel, 
scb  il  ratun. 


2,  Et  euncalnra  han 
ils  ratuns  lur  buiinas 
qualitads.  In  um  saviont, 
ch'era  disaus  d'observar 
detg  accurat  tutt  quei, 
ch'el  veseva,  requint'  a 
nus  sequenta  historia. 

5.  leu  mi  anflavel  buca 
fetg  bein  e  stevel  perquei 
la  dameun  en  letg  inn' 
ura  pli  gitg  ch'il  solit,  en 
quei  ch'ieu  mi  divertevel 
cun  leger. 

4.  £a  inna  gada  audel 
ieu  scarsond  enzitgei  eu 
igl  encarden  visavi  a  meu 
l^tg. 

5.  Ieu  mirel  vi  e  vezel 
in  ratun  giuven  e  Iura 
eunc  in  vegnend  or  dad 
inna  msna. 

6»  Igl  «nprim  passa- 
gneven  ei  tut  bufatg  e  j  van  eis  cun   tutt  adatg 


5.  Jeu  mirel  vi  e  vesel 
a  vegnend  ord  ina  msna 
in  ratun  giuven  e  gleiti 
suenter  eunc  in  auter. 

6.  All'  entschatta  ve- 


a)  Plsun. 
Igl  Irrtung  isehooc. 

1.  Trontar  tot  als  ani- 
mals,  ca  sa  tegnan  sei 
eQa  vaschinonza  della 
glieut,  6  strusch  ing,  ch'e 
aschei  malveu,  sco  igl 
ratung.  A  tonaton  an  als 
ratungs  &  (ä-era)  lur 
bongas  qualitads. 

2.  Ing  om  pardert,  ca 
veva  paz  moda  d'obser- 
var  exactamegn  qu6  ch'el 
vaseva,  nus  raschonga 
(era:  raquenta)  la  sa- 
quenta  historia: 

3.  Eu  era  ampau  ma- 
lad a  son  parqu6  stau 
inga  damong  ing*ura  pi 
gic  ch'igl  urdanare  enta 
l^tg  a  vai  sa  diverteu  cun 
leger. 

4.  Tot  en  inga  ga 
(-annet^megn)  aud  eu 
sgarar  ^sgarHar,  sgirflar) 
anzache  egl  cantong 
visavi  da  meu  l^tg. 

5.  £u  vard  vei  a  vez 
vagnir  ord  inga  rosna 
ing  ratung  giuvan  a  prest 
suentar  eng  ing  auter. 

6.  Igl  amprem  ^n  (b= 
an)  eis  vagnei  tot  bu^tg 


biiflde  Ratte. 


IL    Nidwaldisch. 


b)   BomUMoii. 

La  mir  calancra  tschocea. 

1.  Traunter  toU  ani* 
malsy  ca  sa  tegnan  soi 
datier  als  carstgauns»  € 
stnisch  6gn  schi  malam- 
parneval,  sco  la  mir  cal* 
ancHL  £t  ancalura  an 
las  mirs  calancnis  lar 
b^unas  qnalilads. 

2.  £gn  om  pardert, 
ch'era  diso  d'observar 
fetg  exact  tot  qac  ch*el 
vaseva,  raquenta  a  nus 
saquenta  historgia: 


3.  £u  meanfiavabetg 
fetg  baign  e  son  parqu^ 
8t6  la  dainann  en  l^tg 
^gn'ura  pi  gitg  ca  schag* 
Hoc,  anaque  ch'eu  me 
deverteva  cun  leger. 

4.  £n  ^gna  gea  od  eu 
sgartond  aozatg^  en  la 
lantgama  visavi  a  mea 
l^tg. 

5.  £u  vard  voi  a  vez 
egna  mir  calancra  giuvna, 
ca  vagneva  or  dad  egna 
rosna  a  lu  aong  egna. 

6.  Q'amprem  ^  ellas 
paasadafi   cun   agur   pi 


c)   Sohona. 

II  ratung  orv. 

1.  Tranter  tot  ils  ani* 
mals,  ca  sa  tognan  sei 
(se)  antom  ils  carstgangs, 
6  Btrusch  ^gn  schi  mal- 
via,  soo  igl  ratung.  An- 
callura  an  ils  ratungs  lur 
bungas  qualitads. 

2.  £gn  om  scuk>, 
ch'era  dls6  d'observar 
fitsch  exact  tot  quegl 
ch'cl  vaseva»  raqointa  a 
nus  la  seqoenta  historia: 


3.  Jou  era  ampo  ma- 
rodi  a  sun  sto  parqu^ 
egna  damang  pli  gi  al 
l^tg,  che  sco  ordinaria- 
mentg  e  jou  sa  dev^rtiva 
cun  legiar. 

4.  Cun  egna,  ea  od 
jou  enxatge  ramplunant 
en  egn  cantung  visavi 
da  mia  letgiera. 

5.  Jou  vard  vei  a  vez 
egn  pintg  ratung,  cavegn 
or  da  sia  rusna  a  gist 
suainter  anc  egn  ot^ . 

6.  Gramprem  vagne- 
van  eis  tot  bulatg  a  cttn 


d)   Sunea« 

Igl  ratvng  orv. 

1.  Trangter  tott  igls 
animals,  tgi  az  tignan  se 
an  vaschinangsa  digl  car- 
stgiang,  e  stiogsch  egn 
schi  pac  bagnvia,  scu  igl 
ratung*  £  pdr  on  igls 
ratungs  er  las  sis  bunas 
qualitad& 

2.  £n  om  sapient,  igl 
quäl  era  dis6  da  consi- 
derar  stigliamantg  tott 
chegl  tgi  el  vaseva,  ans 
raschinta  la  segnenta 
storgia: 

3.  Ja  am  catava  en  po 
maldispost,  e  stava  par 
ch^l  la  dumang  en  oura 
pi  ,dcii  tgi  gFurdanara 
aintan  Idtg,  am  divertond 
cun  ligiar. 

4.  Anetgamantg  saint 
ia  sfufgliatar  ensatge 
aintan  en'antgema  ved« 
vard  igl  mis  16tg« 

5.  Ja  vard  ve  e  vei 
neir  or  d*ena  rosna  en 
giuvan  tatung  e  siva  anc 
egn. 

6«  Gramprem  gevan 
(tarvatgevan)     eis    pre- 
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cun  tat  adatg  plinenneu, 
e  miraven  sin  tuts  mauns 
entuom  cun  lur  tergli- 
schonts  ^gletts. 

7.  Secartendels  segirs, 
cureven  ei  per  la  combra 
entuom  et  encureven, 
sch'ei  anflassen  enzitgei 
maglieivel. 

8.  £i  era  davdras  en- 
zitgei  miulas  paun  pil 
plaun  entuom,  et  jeu 
tartgavel  ch'ei  consumas- 
sian  quelas  avonmes  6g\s. 

9.  Ma  quei  ei  buca 
daventau,  \\  contrari  ei 
ein  ^pertamein  curi  ana- 
vos  en  lur  rusna. 

10.  Jeu  tartgavel  gV 
empriiDy  ch'ei  vessian  ad* 
vertiu  mei  e  fussian  per* 
qud  fugi,  ma  er'  en  quei 
grau  erel  jeu  setrumpau& 


1 1 .  Suenter  ina  pintga 
uriala  segnen  eis  puspei, 
ma  bnca  persuls,  mo  bein 
en  compognia  cun  in  pli 
grond  et  evidentamein  pli 
vegl  ratun,  il  quäl  eis  ve- 
Ten  cun  trer  e  stuschar 
rabitschau  ord  la  rusna 
et  en  quei  liag,  ma  che 
las  miulas  staven. 

1 2.  Jeu  savevel  tutta- 
via  bnca ,  tgei  quei  vess 
de  muntar,  entochen  che 
jeu  hai  finahneinadvertiu, 
ch'il  ratun  vegl  seigi 
tschocs. 

1 3.  Pertgei  jeu  vesevel, 
ch'el  mo  tappava  suenter 
las  miulas,  tochen  ch'el 
podeva  tier  Ina,  e  schina- 
von  che  perfin  il  euerer 


pli  lunsch,  e  miravan  cun 
lur  egls  targlischonts  sin 
tuttas  varts  entuom. 

7.  Cur  eis  se  cartevan 
sigirs,  currevan  eis  en  la 
combra  entuom  et  en- 
curevan,  sch'elsanflassan 
enzitgei  mangeivel. 

8.  £i  s'anflava  vera- 
mein smeulas  peun  den- 
tuom,  et  ieu  spitgiavel, 
ch'els  vegnessen  a  con- 
sumar  quellas  avon  mes 
^gls. 

9.  Mo  quei  daventava 
buca,  biaron  currevan  eis 
bramusamein  enavos  en 
lur  rusna. 

IG.  D'antschatta  tart* 
gavel  ieu,  eis  havessen 
mei  entgiert  e  fussen  per- 
quei  fugi.  Mo  er'  enten 
quei,  havev'ieu  mi  enga- 
nau. 

11.  Suenterpaucsbat- 
terd^gls  vegneven  eis 
puspei,  mo  buca  parsuls, 
anzi  en  cumpagnia  d'in 
ratun  bia  pli  grond  et  e- 
videntamein  vegf,  il  quäl 
eis  tras  stuschar  e  trer  ra- 
bitschavan  or  dalla  rusna 
et  en  il  leug  nua  ca  las 
smeulas  s'anflavan. 

12.  Ieu  savevel  diltutt 
buca,  tgei  qUei  duess 
muntar,  tocchen  ieu  final- 
mein  encuischevel,  ch^il 
ratun  vegl  era  tschoccs. 

1 3.  Pertgei  ieu  vesevel, 
ch*el  tappava  suenter  las 
smeulas,  antocch'  el  sur- 
vegnev'  inna,  e  damai 
ch'er'il  currer  pareva  da 


a  cun  tot  adatg  pi  anni 
ad  an  vardau  antom  sin 
tots  mongs  cun  lur  6gls 
tarlischonts. 

7.  Sa  cartent  eis  dad 
esser  sagirs,  corran  eis 
par  la  combr'  antom  ad 
ancuiran,  sch'els  catas- 
san  anzach^  da  magli^r. 

8.  Igl  era  dav6ras  meu- 
las  pong  pigi'  plp^g  an- 
tom, ad  eu  vai  carteu, 
ch'els  vegnegan  a  con- 
sumar  quellas  cun  inga 
ga  avon  mes  ögls. 

9.  Qu6  e  danton  beca 
davantau,  igl  contrare, 
eis  ^n  beng  spert  curei 
(cureie)  anavos  en  lur 
rosna. 

10.  Igl  amprem  vai 
jeu  tartgeu,  ch'els  agegan 
ancnrscheu  (anchiert) 
mei,  a  segegan  parqu^ 
fugei  (fugeiettsfu-gei-e), 
mo  er*  en  qu^  vev  eu 
(era  :  er'eu)  s'anganau. 

11.  £n  inga pinc'urel- 
la  ^n  eis  puschpei  turaai 
anavos,  mo  beca  suiets, 
pitost  en  cumpagneia 
cun  ing  bl^  pi  gron  ad 
evidentam^^  vegl  ra- 
tung, igl  quäl  eis  an  ma- 
nau  cun  stuschar  e  trer 
egl  liec,  noua  ca  lasmeu- 
las  eran. 

12.  £u  saveva  totaveia 
bec,  ch^  ca  qudvege  da 
muntar,  tocan  ch'eu  vai 
lu  finalmegn  observau, 
ch'igl  ratung  vegl  era 
tschoca 

13.  Parch6  eu  vai  veu, 
CO  el  palpava  par  las 
meulas,  antocan  ca  1 
veva  pudeu  tier  inga,  et 
aschinavon  sco  igl  correr 
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lienacb,  e  vurdavan  an« 
tum  sin  tottas  varts  cun 
lur  üs  targUschaunts. 

7.  Cur  ch'ellas  'an 
carteu  dad  esser  sagiras» 
^  ellas  curridaa  par  )a 
combra  antum  a  tschart- 
gavan,  sch'ellas  catassan 
anzatg^  da  maglea. 

8.  GFeara  veramagn 
smeulas  paung  dantum, 
ad  eu  spitgeava»  ch'ellas 
vagnessan  a  consumar 
quellas  avaung  mes  6ls. 

9.  Mo  qne  &  betg  da« 
vantOy  ellas  &n  pitostcur- 
ridas  bramusamagn  ana- 
vos  en  lur  rosna. 

10.  Gramprem  ve  eu 
tartgea,  ch'ellas  vegian 
cato  adagur  me  e  segian 
fugidasparque.  Moer'en 
qae  havevu  s'angan^. 


11.  Suainter  pocs  mu* 
maigns  hn  ellas  puspe 
vagnidas  anavos,  mo  betg 
sulettas,  pitost  en  cum- 
pagnoia  dad  egna  mir 
bl^  pi  graunda  ed  avid- 
entamagn  veglia,  1a  quala 
ellas  cun  stuschar  e  tr^r 
an  rabagli^  ord  la  rosna 
ed  en  il  liec,  nu  ca  las 
smeulas  eran. 

12.  £u  saveva  dil  tot 
betg,  tge  que  vess  da 
muntar,  trocan  ch'eu 
finalmagn  vai  antgiert, 
ca  Ja  mir  veglia  era 
tschocca. 

13.  Parque  eu  vaseva, 
ch'ella  tappava  suainter 
las  smeulas,  antrocan 
ch'ella  survagneva  egna, 
e  damai  ch'er  il  correr 


adatg  plinann^  a  vurda- 
van cun  lur  iletts  targli- 
schants  da  partot  antorn. 

7.  Cur  ch'els  an  se 
cartia  siirs,  currevan  eis 
en  tgombra  antom  et 
antschartgevan  anzatge 
da  maglear. 

8.  Gl'era  anzatge  mia- 
las  pang  d'antom,  e  jou 
spitscheva,  ch'els  vagnes- 
san a  consumar  quellas 
avant  mes  tls. 

9.  Ma  quegl  &  betg 
davantö,  en  contrari,  en 
currils  anavos  en  lur 
rusna. 

10.  Gl'amprem  ai  jou 
tartgö,  ch'els  vegian  via 
me,  e  segian  parque 
fugüs,  ma  era  qua  era 
jou  ia  ante« 


11.  Suainter  pocs  mo- 
ments  hn  eis  puspe  vag- 
nia,  ma  betg  persuls, 
mo  en  compagneia  cun 
egn  oter  pH  grand  e  seir 
(se — ^ir)  vegl  ratung,  il 
quäl  eis  vevan  cun 
stuschar  e  trer  raditsch 
ord  sia  rusna  ad  en  que 
lia,  nua  ca  la  mialas 
eran. 

12.  Jou  saveva  tota- 
veia  not,  ch6  quegl  vess 
da  muntar,  toca  jou  ai 
suainter  observo,  ch'igl 
ratung  vegl  96  orv. 

13.  Pertge  jou  vaseva, 
ch'el  tappava  suainter  las 
mialas,  tocan  ch'el  veva 
cat6  egna,  e  parque 
ch'igl  correr  pareva  dad 


osknvAt^fiSkmskryf^  anavai^gt 

e  vurdavan  cun  igls  sis 
}  igls    targlischangts    sen 
totts  mangs  antum. 

7.  Az  cartond  sieirs 
currivan  eis  jpar  tgombr' 
antum  e  tschartgevan 
ensatge  mangibel. 


8.  £n  p^r  crostas  da 
pang  schaschevan  chi  e 
16  ed  ia  spitgiva  tgi  eis 
consumessan  chellas  da- 
vantg  igls  mis  igls. 

9.  Ma  chegl  na  da- 
vantava  be^;  anzi  curn 
rivan  eis  premurusamantg 
aintan  la  si  rosna  anavos. 

10.  Ja  carteva  gl'am- 
prem, tgi  eis  am  vegian 
observo  e  seian  parchegl 
fugias ;  ma  er  sen  chegl 
am  vev  ia  trumpo. 


1 1.  Sivapacs  muments 
nivan  eis  da  novamantg, 
e  chegl  betg  sulets,  ma 
an  cumpagnea  cun  en 
ratung  bler  pi  grond  ed 
evidentamantg  vigl,  igl 
quäl  eis  rabaglevan  cun 
trer  e  stumplar  segl  plaz, 
nu  tgi  las  crostas  scha- 
schevan. 

1 2.  Ja  na  saveva  tott- 
aveia  betg,  tge  tgi  chegl 
vess  da  muntar,  anfign 
tgi  ia  va  finalmantg  ob- 
servo, tgi  igl  ratung  vigl 
era  orv. 

13.  Partge  ia  vaseva, 
tgi  el  palpava  siva  las 
crostas,  anfign  tgi  el  las 
tangscheva.  Parchegl  tgi 
el  pareva  dad  eir  angal 
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pareva  ded  ir  ves  tier  ad 
el,  sehe  portaven  ils  giu- 
vens  ad  el  neutier  las 
buchadasy  senza  magliar 
sez  la  mendra  miula. 

14.  Jeu  mez  vess  bu- 
gen  bess  vi  in  tont  de 
miu  solver  per  11  ratun 
vegl,  che  stava  von  mei, 
sehe  jeu  vess  bnca  temiu, 
de  cheutras  fugentar 
quda  brava  familia  de 
ratuns. 

15.  Denton  fuvel  jeu 
veramein  muentaus  dalla 
filiala  carezia  de  quels 
giuvens  animals,  ils  quals 
fageven  per  lur  dela- 
schada  mumma  pli  bia, 
che  biars  carstgeuns. 

16.  Sehe  tuts  ratuns 
ein  intenzionai  aschia, 
SCO  quels  dus,  allura  vala 
tier  eis  bue  il  proverbi, 
che  surveseha  als  carst- 
geuns per  zanur:  „In  bab 
po  pli  tgunsch  viventar 
diesch  affons,  ehe  diesch 
affons  in  bab/' 


vegnir  ad  el  grev,  seht 
portavan  ils  giuvens  las 
smeulettas  a  gli  fetg  da- 
tier senza  magliar  sez  da 
quellas  la  mendra  causa. 

14.  Bugen  havess  ieu 
da  meu  ansolver,  ea  stev* 
avon  mei,  mess  eune 
empau  vitier  per  il  vegl 
tschiec ,  sch'ieu  havess 
buca  tumeu  da  fugientar 
la  brava  familia  de  ratuns. 

15.  Danton  fuvel  ieu 
veramein  muentaus  dalla 
carinnadad  filiala  dils 
glimaris,  ils  quals  fagi- 
cvan  per  lur  malgidonta 
mumma  pli  ea  biars 
carstgauns. 

16.  Sehe  tutts  ratuns 
^n  aschibein  patartgai, 
SCO  quels  dus,  Iura  paga 
tier  eis  bue  il  proverbi, 
il  quäl  survesch'  als 
carstgauns  tier  vargugna : 
tJn  bah  po  pli  igitmsch 
niärir  diesch  affonSy  ca 
diesch  affons  in  bab.** 


gli  deva  gronda  fadiga, 
scha  purtavan  als  giuvans 
las  buecadettas  toean 
sper  el,  senza  eh'els  sezs 
vessan  magli^u  la  minima 
buecada. 

14.  £u  vess  bugen 
ong  mess  vitier  anzach6 
da  meu  anzolvar,  ca  steva 
avon  mei,  pigl  ratung 
vegl,  sch'eu  vess  beea 
tameu,  da  fugentar  la 
brava  fameglia  da  rat- 
ungs. 

15.  Mo  eu  son  vera- 
megn  stau  commuentau 
dalla  carezca  filiala  dils 
giuvans  animals,  ils  quals 
fagevan  plei  par  lur  povra 
momma,  ca  bl&rs  carst- 
gongs. 

16.  Scha  tot  als  rat- 
ungs  ba  intenzionai  a- 
seheia,  sco  quels  dus,  lu 
valla  tar  eis  bee  igl  pro- 
verbe,  igl  qtial  exista 
par  bargogna  dals  carst- 
gongs:  „Ing  bab  po  pi 
ehiensch  trer  vei  (vivent- 
ar, nutrir,  mantaner) 
diaseh  ufFons,  ca  diasch 
uffons  ilig  bab.*' 
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pareva  da  vagnir  grev 
ad  ella,  scha  portavan  ils 
giuvans  las  smeulettas 
ad  ella  fetg  datier,  senza 
magli^r  sezs  da  quellas 
la  mendra  tgosa. 

14.  Bugen  havess  eu 
mess  da  meu  ansolver, 
ca  steva  avaung  me, 
aung  ampo  vitier,  par  la 
veglia  tschocca,  sch'eu 
vess  betg  tameu,  da  spu- 
antar  la  brava  fiameglia 
da  mirs  calancras. 

15.  Dantaung  fuv*eu 
veramagn  muanto  dalla 
careztga  filiala  dils  ani- 
mals,  ils  quals  fevan  par 
lur  malgidaunta  momma 
pli  ca  blers  carstgauns. 

16.  Scha  tottas  mirs 
calancras  ^n  aschi  bagns 
patartgedaSy  sco  quellas 
duas,  lu  valla  tier  ellas 
betg  il  proverbi,  il  quäl 
€  par  ils  carstgauns  egna 
bargogna:  „£gn  bab  po 
pli  tgiensch  muntaner 
(nutrir)  diesch  ufiauns, 
ca  diesch  uÜ^uns  egn 
bab." 


ir  vess  ad  el,  scha  porta- 
van ils  giuvans  ad  el  na- 
tier  las  mialas,  sainza 
sezs  maglear  la  mendra 
miala. 

14.  Jou  mez  vess  bu- 
gent  fiers  vei  anzache  da 
measansolver  agl  ratung 
vegl,  scha  jou  vess  betg 
tamia  da  fugentarascheia 
la  brava  fameglia  da  ra- 
tungs. 

15.  Dantont  era  jou 
veramantg  commuvento 
da  la  careztga  da  quels 
giuvans  animals,  ils  quals 
fagevan  per  lur  mamma 
pli  ca  blears  carstgangs. 

16.  Scha  tot  ils  ra- 
tungs  ^n  intenzionos  a- 
scheia,  sco  quels  dus,  al- 
lura  valla  tier  eis  betg  il 
proverbi,  ch'exista  par 
zanur  dils  carstgangs: 
Egn  bab  po  pli  tgiensch 
viventar  diesch  uffants, 
ca  diesch  uf&nts  egn 
bab." 


fadiusamantg,  schi  pur- 
tavan  igls  giuvens  las 
nozas  anfign  davangt  el, 
sainsa  magier  la  minima 
tgosä. 

14.  Ja  vess  gugend 
mess  vetiars  per  igl  ra- 
tungs  vigl  en  po  digl  mis 
ansolvar,  igl  quäl  stava 
davangt  me,  sch'ia  na 
vess  betg  tamia  da  sfu- 
giantar  la  brava  famiglia 
da  ratungs. 

15.  Ma  ia  era  veira- 
mantg  cummovia  dalla 
tendra  amour  filiala  digls 
giuvans  animals,  ils  quals 
faschevan  da  ple  par  la 
81  mamma  viglia  e  mam- 
fra,  tgi  blers  carstgians. 

16.  Schi  tott  igls  ra- 
tungs on  igls  madems 
seintimaints,  scu  chels 
duas,  allor  na  väla  tar 
eis  betg  igl  parverva,  tgi 
essista  par  barvogna  digls 
carstgiangs:  „£n  bap  po 
pi  tgungsch  nutreir 
diasch  unfangts,  tgi 
diasch  unfangts  en  bap." 


I 


I 
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Anmerkungen  und  Yerbesseningen. 

L 
1. 

a)  Xm.  6  lies  Iscariot.  8  lies  ch'  el.  14  lies  ad  für  ah,  28  lies  schentä,  52  lies 
da  quäl  el  pUdass.     90  lies  schna^^au, 

XrV.,  65  lies  ^^  ont. 

b)  4  na^  =  in  agid,  za  hülfe.  18  besser  TV  ^m/^.  20  vuUnels  =  vuUen  eis, 
wollen  sie.     26  es^  nus  =  ^xj^n  4*  ^^«f* 

c)  II.  i-s^es,     34.  &:*  =  ScA'  (x^Ai),  so. 

d)  20.  la  sckonza  Vug^eiar,  die  schanze  wAgen  ist  wol  aus  einer  irrtümlichen 
auffassnng  des  deutschen  „sein  leben  in  die  schanze  schlagen"  entstanden,  was  ja  selbst 
eine  umdeutung  des  frz.  chance  ist.  21.  sehe  =^  xxscht,  2^  avonta  besser  avont  a,  34 
besser  Put*, 

e)  6  lies  löschet,  20.  La  «i  eUa,  7.  M[itV  Eivra,  trunkenes  mädchen,  trunksucht. 
35.  daid  von  dachiar,  schätzen.  40.  schar  =  laschar.  60  lies  las  stas  dunnaus,  73  lies 
parchei.     75  lies  aungels, 

f)  4  lies  quou,  13  \vt&  fitaus,  20.  purtar  la  platella,  die  grosse  kuhglocke  tragen, 
die  erste  sein,  ein  der  alpwirtschaft  entlehntes  bild.  37  lies  bers,  38  heisst  wol:  sie 
kümmern  sich  um  nichts. 

g)  12  lies  en  paupira,     31  lies  vens  a.     34  lies  chiunseh  a.     51  lies  evvradad. 
h)  I  lies  Deus,     7  lies  terra,     11  lies  mei,     22  lies  lient  ei, 

i)  12  lies  soingchia, 

2. 

a)  2.  caud  =  cau  de,  am  ende  von  cf.  eg.  surchia,  24.  tschrurar  ist  wohl  Druck- 
fehler fbx  tsehenar.  25  lies  magUg,  27  lies  dels,  46  lies  lavar,  52  lies  cIC  et  lavaus, 
drj  nach  iou  ist  eine  lücke  cf.  I,  i  a,  XIII,  43  ff.  71  lies  chierp.  87  lies  luvenals.  91 
lies  sigl,  103  lies  el  und  ^r.  iil  lies  a  vos.  122  lies  frars,  123  lies  oJ  ^n/^.  183 
lies  adaig,  achtung.  189  ist  anstatt  aqurüs,  193  und  194  anstatt  angurüs  anqurits 
zu  lesen. 

b)  8  lies  quella,  9  lies  Martha,  29  lies  tniu,  51  ch*aviert  ist  wol  besser  ch' ha 
aviert  zu  lesen.     54  anstatt  st/ra  vtVa  lies  suravia,  darüber. 

3. 

21  lies  grond,  93  lies  super stitiuns,  147  lies  Idololatria,  148  lies  quala,  180 
lies  entenna,  214  lies  henedictiun,  232  lies  ^s^xA  246  lies  Placidutn.  269  lies  Grofs, 
187  lies  raccommandau.  327  screscentus  ist  =  creschentus ,  schrecklich.  340  fies 
/r^ij.  352  lies  j{>^2.  360  lies  curdaus,  412  mit  Sarca  weiss  nichts  anzufangen.  Ist 
vielleicht  soingchia  zu  lesen?     ^i^  gliedi  muss  nach  dem  Znsammenhang  leicht  heissen. 

4. 

a)  37  t/^r  ft»i»,  heissen.     41  lies  ti  tnangias,  43  lies  ti  deis,     59  lies  ti  en. 

b)  24  fundar  heisst  wol  versinken.  50  wie  ein  buch  zuklappt,  *se  plicat  intus. 
139  lies  jfou  ca,  162  schigiar  la  mort,  den  tod  erdulden  cf.  fr.  essuyer  une  d^faite. 
232  lies  affects,     241  hassai  =  bein  sai,  ich  weiss  wol.     246  lies  <^han. 

5. 

38  lies  ti  eis,     77  lies  avont,     93  lies  tanur.     113  lies  murtirai. 

6. 

2  lies  crusch.  14  lies  /^r  gronda  fl.  16  lies  figlias.  20  lies  j^/j^x.  66  lies 
sch*han  ei,     72  ^m  lies  ^/i.     73  visa  dad  in  schumber,   wie   eine   trommel.     93  tgicien 

15 
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=  chit sehen,   rot.     98  a  posta  geflissentlich,    eigens.     q6  lies   quelV.     iii  lies  gronda^ 
134  lies  dreiggia,     158  bina  wol  m  fina  zu  bessern.     159  lies  launa^ 

7. 

a)  XXXVm.  76  anstatt  curela;  lies  curclau  41  lies  nascher,  42  lies  n^r.  75 
lies  ja  rentan. 

XXXDC.  33  lies  ct/Z'j.  60  cappa  verstehe  ich  nicht,  vielleicht  ist  crappa  zu  lesen. 
66  durfte  anstatt  dispUia  dispUta  {ßisputaf)  zu  lesen  sein. 

XL.  8  lies  la  sia.  13  lies  Je,  ja.  15  lies  anstatt  quar  de  quarcle,  47  far  en 
parts  =  zerteilen. 

XLI.     19  lies  hrinüast  funken.     26  la  mola  d'sutt  ist  der  untere  mühlstein. 

b)  I.     35  lies  sunt  anstatt  sut. 

n.     6  lies  guei  ca.     7  lies  caussas.     10  lies  casas.    24  lies  bttca. 
m.    in  II  ist  nach  J/g  ei  ausgefallen:  ün  temps  da  sa  pUgiar  anturn  ad  eis, 
17  lies  da  anstatt  ha, 

d)  8  lies  sin  für  siu. 

8. 

a)  I  lies  litig,  14  lies  Claustra,  42  la  gmffla  sularada,  die  vergoldete  mitra. 
46  lies  besser  Scam,  ^2  ranveer,  wycherer,  allgemein  schlechter  mensch.  128  Jau  rog 
per  eis  gehört  zu  127.  152  valsent,  vom  wert,  von  der  länge.  163  Setgiert,  pt.  von 
sacordscher,  bemerken.     165  z/a/^fi^M  =  val-f-c  +  lau,  gerade  und  dahin  .^     236  lies  lur. 

b)  42  lies  O  Senger.  51  lies  tnelgra,  63  sti  =^  sch*ti,  wenn  du.  lOO  lies  siu. 
102  tenien  =  tanien,  so  gross.     109  lies  untgiesches.     187  escgia  =  es6a,  speise. 

9. 

a)  5  lies  ad  er.    21  Ues  som^^Aia. 

b)  6  lies  igL     13  lies  derschaders, 

d)  13  lies  ean  für  can.    40  lies  survgian,  sie  bekommen. 

e)  36  lies  besser  crasaus,  umgeben.    56  lies  aud  a. 

1)  19  lies  laventar  si  und  Jiäatiun,  Idndschait.  24  Ues  /gl  Satan  vest.  44  Ues 
tutpussent.     74  ra/under,  ersetzen. 

10. 

XIV.  6  Ues  cunchieva,  er  wich  aus. 

XV.  7  Ues  sturclava,  er  drückte  aus.     12  lies  pastarnar.     26  anstatt- iMOUffo  ist 

wol  iwa<  /la  niemals  zu  lesen. 

XVI.  Ues  suenter.     ii  lies  Ifeinual,  gerade. 

11. 

I.     79  hai  bucca  se  enterdau,  ich  habe  nicht  gezögert. 

II.     8  Ues  spitgiar.    21  ruogs  ^=^  hruogs,  krüge.    57  Ues  comofidatnent.     128  was 
htisst  crapa  de  äegel P     135  Ues  iV.    220  lies  lavaus.   225  lies  v/f>t.   268  was  heisst  ^nAi  ^ 

12, 

I.  28  lies  sointgiadad.  31  lies  entschied  46  was  heisst  r/W^  91  \\e^  principaU. 
166  de  far  sprepossi  malgest'r     170  lies  nwnd, 

13. 

193  Ues  bucca. 

u. 

IV.  53  lies  maneivlamein.  92  cup  heisst  napf;  hier  heissl  arver  ils  ses  cups 
wahrscheinlich  von  schimpfworten  überfliessen.     106  lies  innocents. 

V.  40  lies  La. 

Vni.     Tfida  tscheimaun,  auf  dieser  seite. 

15. 

43  lies  decisiuns.    so  Ues  Synodus. 

16. 

a)  surcaschius  in  der  bühnenweisung  xs  surcarschius,  das  r  ist  wol  ausgefallen  durch 
dissimilation  wie  in  temetter. 
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b)  67  rte=^ner,  oder.     159  «/Vr  vess^  »cliivieriu  2«  gehen. 

d)  38  jtor  alPeria,  auf  der  lauer  stehen. 

e)  58  lies  pomera.     104  lies  ncigUa,     134  lies  ^Mii;;.     147  lies  frsda^üa, 
f  I)  91  lies  ffiff.     125  und  141  lies  frendan, 

f  II)  44  lies  conchiäeL 

g)  31  lies  scritura.     55  Hes  reformauun,     56  lies  moHv. 

h)  77  lies  instrufft^nt,    81  lies  <i!r/x 

17. 

12  lies  intonau,  41  lies  summeta,  55  was  soll  d»^  heisscj»?  78  lies  tnvfctiva. 
81  lies  interveg^nir. 

18. 

a)  convigün  wol  schicken.  38  ist  wol  sa^<»  für  saa«;  zu  leseD.  143  dtt^^  et  Jatg, 
kurx  und  gut. 

b)  19  }mfixau. 

c)  4  in  giest  —  et  undreivlamiin  ist  das  mein  nur  einmal  gesetzt,  cf.  13.  26  lies 
lau    41  lies  glemprim,    5c  i^'n.     62  lies  sestuncknUir.     130  lies  ^ff. 

d)  no.  12  ist  eagadinisch  cf.  £.  Chr.  I,  12  c,  23.  24.  no.  31  Hes  lavur,  no.  50  lies 
moifam,  hunger.  no.  56  was  heisst  numay  ist  mutmna,  mutter,  zu  lesen?  no.  73  engiu, 
bergab.  00.  97  canval^s  Schwaden,  no.  115  tox  =  tocs,  stücke,  no.  118  lies  pleun  ü 
tü4,  no.  134  lies^W.  no.  137  ist  woli<i^A<^  zu  lesen,  no.  141  lits  spigias.  no.  149 
lies  te  pertgira.  no.  168  lies  uafens.  no.  170  lies  vegn.  no.  174  lies  cur  che,  213  ves, 
schwielig,  1.  star  ordiunder.  207  lies  Intcca.  no.  213  lies  tartogna,  no.  219  lies 
spargmusadaä.    no.  229  sckanar,  sich  wünschen. 

19. 

b)  was  heisst  v.  14.^ 

c)  5  ▼erstehe  ich  Si  sogn  Carli  nicht. 

d)  39  Kcs  tuts  sn  en  buc^,    44  lies  huc,    58  lies  ducaias,    67  jStfgei,  etwas. 


n. 
1. 

:k)  $6  la  da  f&ra,  manauntta  deUa  vita,  die  SusserKche  Lehensluhrung.  40  mala 
=  mal  ä.    45  Igiis  =.  Igi  Ss,  es  ist.   ^ 

e)  38  ifavunda  Hes  savunäa»  folge.  57  was  heisst  gir  lascheint 't  149  lies  adatch, 
150  lies  guar.     185  lies  grat%gia, 

2. 

a)  Ich  gebe  die  deutschen  Wörter  hier  und  nicht  im  Glossar,  i.  rüderer  =  d. 
schon  =  d.  rüder  Stangen  =  d.  ohne  rom.  iiexion.  3.  casa-len,  ein  holzhaus  cf.  chterrt' 
caura  I,  i  d,  47.  4.  /«/?  =  schwzd.  luft,  wind.  6.  innige  =  d.  mit  der  deutschen  flexion. 
7.  safargievan,  schlugen  sich.  8.  snreint^  über  —  hinein.  9.  steffi  =  d.  still.  X2.  lies 
sieu,  mia  deta  ten,  meine  finger  halten,  nach  den  pluralen  auf  -a  steht  das  verb  im  sg., 
weswegen  ich  dieselben  im  glossar  als  s.  f.  angeführt  habe,  i  u  erbarm  t=s^  d.  erbarmen. 
19.  matros  =  d.  matrosen.  22.  felsa  =  d.  felsen.  27.  cur  u  ve  veu,  als  ich  gesehen 
habe.  29.  cur=ca-\'U.  den  ich.  32.  \\t&  ventriloque,  38.  kunst:=^d,  kunst  40.  lies 
eL  42.  was  heisst  m2/r<i^^/fi?  46.  le,  lass.  54.  rand^=d,  55.  nuchin,  wo  einer.  57. 
schlund=zd.  S^- sindjiuht z=  d.  snndfiut,  6^.  Steinadler  ==d,/älkenrauber=r{s3kentanber. 
68.  hafendamm  =  d.  70.  lag  =  läge.  72.  giufuns,  tief  unten.  74.  anculid  =  anculid', 
ausgewählt.  75.  hof=^  d.  76.  ufar  s=  d.  ufer.  80.  hisigarten  =  d.,  irigang  =  d.  irrgang, 
tuUpana  =  tulpe.  81.  bild  =  d.  bild,  statuc.  82.  Strand  =  d.  83.  bützschild  =  d. 
^5-  P/^  -■  d'i  wetter/ahna  ==  wetter&hnc.  86.  buastab  =  buchstabe.  89.  glenunde  = 
d.  mit  deutscher  iiexion.  93.  sehand  =  d.  schände.  105.  helfabein  sc  d.  elienbein. 
108.  boga  =  d.  bogen.  109.  sin  gira  =  im  kreise?  110.  feld  =s  d.  116.  reisekarte  = 
d.  119.  Schlacht fiati  -«  d.  126.  glänz  ^^d.  131  lies  sumiu  sto.  1$^.  palmsweigen 
=  d.  136.  ^f'm^  sagen  sie.  /i««  =  tief.  138.  a/ar/i^  bei  seite,  gesondert.  1^2,  papelen- 
baums  =  d.   uterpapel=d,    144.  beinhaus  ^=d.    147  scarschantieu,  schrecklich.     I49. 
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heldaschlacht  =.  ^,  i$^,  pr^cJU  =  d,  berichU  159  rtick  =  d.  rauh,  j/a/e  =  <L  163. 
prächtige  =  d.  166.  langsam  ^  d.  168.  schlackt  =  d.  175.  mast^s^d,  lataspingz=. 
tannenlatten.  176.  scrit  si,  anfschriit.  178.  Schützenfest  zsz  d,  183«  ^{f  =  siiid.  186 
lies  santenzia,  191.  anlscheving  fangt  man  an.  201  nts  car scheint.  205.  vagnevi  kam 
es.  210.  j/ro/a  =  d.  strahl.  215.  sM^^r»/;  =  d.  Zugbrücke.  2x7.  drehbruck  =s  d.  dxfAi- 
brücke.  218.  tarfurar  durchbohren.  229.  dangir  so  zu  sagen.  230.  A«i/aii=sd.  häufen. 
234.  cu  si,  als  ich  weiss,  butschak  =  sack.  329.  schnurbart  =1  d.  augenHd  =:  d.  245. 
sdiu  =  scha  eu  cf.  cu  =  ca+eu.  251.  cherg  =  suche.  256.  sti  =  schati.  254.  was  heisst 
raseta  und  flucheta  F  258.  tiefsinnig  =  d.  259.  term  belP  269.  lies  par  tunar  270. 
sanft  =  d.  277.  Chorhemd  =:  d.  279.  Überschrift  =  d.  286.  kumar  ==  d.  kummer.  291. 
israelitar  =  d.  Israelit.  294.  geuer  =  d.  cherschwella  =  oberschwelle.  J^ranj  =  kränz. 
29s.  blinde  balkenmmd.  296^  schweifbogengesims  =  d.  297.  slahlsdulenfuss  =  d.  298. 
ble=zbler,  305. /oraMm/s  gewicht?  308.  «luixaw^  ard€^ife=d.  31a  AiJyim^Zssnif  ««d. 
312.  verstockt  ==  d.  313.  unbescheid  =  d.  unbescheiden.  319.  schiksal  =  d.  321. 
schnell  :=id.  327.  </<ir  /ttpr  zugeben,  d!a  maun,  aus  der  band.  339.  peitscha  *■  d.  peitsche. 
341.  1.  d'antscheata,  344.  einfalti  ^  d.  einfaltig.  349.  ^/  =  ^-/^  ist  er.  353.  j'^Aw^  = 
ff'Aa  vus,  354  lies  cunaschient.  357  lies  grond.  365.  pracht  =  d.  368.  tefif/  =  d. 
384.  zustand  =  d.     396.  lizs^ct  ist     406.  schleiar  =  d. 

b)  3.  ff/k?  =  lascho,  18.  kämpf ar  =  d.  42.  todeskampf  ==  d.  52.  staäifestung 
==  d.  55.  gattarßer,  eisengitter.  57.  gattarthors  «s  gitterthor.  toUburo  £=  d.  64.  veinsa, 
wir  haben.  65.  stadhus  ■«  d.  Stadthaus.  75.  f^^^  =  d.  76  lies  sardaradas.  82.  /krj- 
steigar  =  trottoir.  85.  gerichtshof=i  d.  schlossvogtgefängniss  ■■  d.  86.  schieferplatta 
=  d.  %S,  kassationshof  s=r  d.  ^$.  schildwacht rs=±  g'j.  gang sss  d.  gg.  saal^=d.  106. 
landstreicher  s=  d.  HO.  wartsaal  =  d.  114.  beamtar  =  beamte.  123.  schelm  =  schzd. 
dieb.  lies  aquella.  130.  müsig  =  d.  massig.  138.  vorstadt  =  d.  139.  /ru  =  vnleu. 
142  lies  i^jfAiava.  158  Ues  a  <f!(i.  163.  /i/m/ax  r=  d.  lumpen.  168.  j;^^xaa/=d.  171. 
lumpensammler  =-d.  herumträgar  =:  d.  kritlar=id.  streitkopfs=  d.  zänker=^d.  177. 
verdampftes -==,  d.  gemüs=s,d.  iSi.  schiafcumarat=id.  schlafcamerat.  iS^  eingang 
=  d.  wachtstuba  =  d.  202.  ifar^i«^mi  =  schände?  204  wol  presaniö.  206.  sternen" 
guker  =  d.  207.  röhr  Spiegel  =  d.  212  lies  diiltfr.  214.  oitor  s=  d.  258.  Vorgänger  = 
d.  267.  kupfer  =-  d.  schmeh  =s  d.  285.  gesetzgebar  =s  d.  291.  Springbrunnen  =  d. 
293.  schvanen  ^  d.  schwane.  295.  geziert  =  d.  299.  keisertum  3=  d.  30a  grenza  = 
d.  312.  uirrja»/a  =  d.  -wol  candalabars.  ^^2.  marschaU=id.  ^66.  auf  satz  =  d.  373. 
Majj=:cj.  imp.  von  tr.  382.  ^r«j/mt>  =:  d«  brustmauer.  389.  kraft  =  d.  411.  y>/ar  = 
d.  414.  betlar  =  d.  445.  tneina=  mai-^-na,  niemals.  451  lies  aquella.  462.  ballen^ 
binder.  471.  heimatweh  =  d.  484  lies  antschiet.  502.  sasehar  =  sa  lasehar*  506. 
gesell  =i  d.  $11.  ballenpaker  =  d.  511.  kista  =  d.  512  lies  tf/fa.r.  514.  ^^jfAiirit=sd. 
521.  befehlshaber  =■  d,  533  lies  stuevan.  536  lies  1  xitf/i'  or.  542  lies  parmavera.  559 
lies  carotschas. 

c)  8«  ordasen,  von  sinnen.  2a  was  heisst  alusch  'f  24.  forteil  =  d.  vorteil.  28. 
ancttella  -or,  Wähl-aus,  wählerisch.     29.  ^ton  ^r^x,  dicker  Hans. 

d)  4  lies  jro. 

e)  5.  >ta^'  =  schwzd.  mutze.     28.  frechhaft  =  d.  mit  deutscher  flexion.    47  lies 
partrachiamaints.     58.  kerker  =:  d.     75  lies  uffonts.     86.  j^Ams  =  d.     106.  schmach  = 
d.     119.  70»  ^tM*^,  ich  wage.     129.  hochmut  =  d.     i^UesJilg.     160.  x<z /^,  er  schweigt. 
190.  Zielpunkt 'S»  d.     198.  e r schalt  =  d.     213  tilge  das  Komma  nach  Gemmi. 

3. 

b)  37  nach  starmcntura  tilge  das  Semikolon.     108  lies  ei  gual. 

c)  2  lies  cuort. 

d)  I  lies  angrazehiä. 

e)  5  lies  4l(i  derscher. 
g)  9  lies  oreifer. 

k)    3  lies  Romauns. 

1)     2  anrisäf  wol  anridd,  reizte.     6  lies  /tW«  und  datschertamaing. 
m)  3  nach  Führen  fehlt  wohl  </^/. 
n)    16  lies  daventä. 

v)  44  Küngeli  wm  Kaninchen.  63  da  par  sei  fiir  sich.  96  lies  //os,  m  schenta. 
98  lies  /ar  sagirar. 

4. 

a)  9  lies  ^^/to,  bIStt«-. 


GLOSSAR 


a  =  ad  I,  I  a,  13,  14. 
a  =  et  I,  la,  13,  5. 
abandonar  v.  verlassen  I,  3,  37. 
abar  n,  2d,  7.  aber  I,  la,  48  cj.  aber. 
abiadi  s.  m.  enkel  I,  16  d,  129. 
abonDdnehrel  adj.  abscheulich  n,  3  q.  6. 
abrogar  v.  abschaffen  I,  12,  i,  98. 
aboeiit  adj.  abwesend  II,  3n,  10. 
absentar  v.  eaUernen  I,  15,  29. 
abeoltttaimmg  adv.  durchaus  n,  3  g,  29. 
abfloliudnn  s.  f.  absolution  I,  i6f,  I,  81. 
absorbo  adj.  versunken»  absorbiert  II,  2  b, 

S47. 
abeurditad  s.  f.  torhett  II,  3  p,  4. 

abtilaar  v.  niederlegen  I,  i8c,  62. 

abwndanntameing  adv.  im  UebeHlass  II, 

le,  21. 
aoaala  s.  f.  Akazie  II,  2  a,  133. 
aooeptar  v.  annehmen  I,  12,  i,  87. 
aoefdent  s.  m.  zufall,  unfiill  I,  7  b,  3,  43. 
aola  8.  f.  garten  I,  i6d,  48. 
aolaiiA  s.  f.  flur,  geiild  I,  i6e,  179. 
8'  aooomiMtgxiiar  v.  sich  gesellen  I,  3,  70. 
aooord  s.  m.  accord  I,  16  d,  84. 
aoquiBtar  v.  erwerben  1, 3, 29.  I,  i6a,  113. 
aot  s.  m.  handlung  I,  16  f.   I,  54. 
aoCiims.f.handlnng  II,  3m,  24.  1, 14, 4,40. 
aoUvitad  s.  f.  tatigkeit  I,  i6d,  6t. 
adacür»  oatar-  beobachten  I,  18  b,  13. 
adaig  I,  2a,  183.    adatoh  n,  i  e,  149  s. 

m.  achtung. 
adalaid  adv.  zu  leide  I,  1$,  153. 
adeaaa  adj.  letzt  II,  3  b,  4. 
adie  s.  m.  adieu  11,  2  c,  14. 
adimpUr  v.  erfüllen  I,  17,  39. 
adiii(n)a  adv.  immer  I,  i  d,  5. 
adler  s.  m.  adlcr  I,  7  a,  39,  58.  II,  2b,  214. 
admirabel  adj.  bewundemsu^ert  I,  i8b,  3. 
admiratiuil  s.  f.  bewnnderung  II,  3  r,  87. 
admonir  v.  ermahnen  I,  16  b,  82. 
adoever  s.  f.  m.  gebrauch  1, 16  f.  I,  118. 
adoptar  v.  adoptieren  I,  14.  8,  34. 
s.  f.  adresse  II,  2  a.  276. 
V.  richten  I,  15,  10. 


adnal  adj.  gleich  I,  7  b,  3,  43. 
adualltad  s.  f.  gleichheit  n,  3r,  91. 
adualmeing  adv.  gleich  I,  6,  139. 
adiuar  v.  gewöhnen  I,  16  f.  n,  7. 
adnltaar  v.  erheben  n,  ih,  6. 
adnmbatten  adv.  umsonst  I,  7  a,  39,  35. 
adiirar  v.  anbeten  I,  2  a,  148. 
advertir  v.  bemerken  I,  14,  4,  25. 
aegl  s.  m.  äuge  I,  5,  55. 
aetemal  adj.  ewig  I,  13,  99. 
affdar  v.  wohnen. 
adCdont  s.  m.  einwohner. 
afdonaa  s.  f.  wohnung  11,  2a,  iit. 
a£fera  s.  f.  angelegenheit,  sache  I,  l6h,  33. 
afPlar  v.  finden  I,  i  e,  8. 
affont  s.  m.  kind  I,  8  b,  100. 
afßront  n,  3  g,  9.    afQpmt  I,  15,  149  s. 

m.  Schmach, 
agent  s.  m.  agent  II,  2b,  iii. 
agid  s.  m.  hülfe  I,  i  c,  2. 
agidar  v.  helfen, 
agien  adj.  eigen  I,  6,  160. 
agit  s.  m.  hsife  I,  3,  406. 
agitar  v.  verhandeln  I,  12,  2,  23. 
agnif  8.  m.  nest  I,  5,  49. 
agoziia  s.  f.  todeskampf  I,  l6a,  29. 
agradgiu  adv.  nieder  I,  18  c,  55. 
agnal  adv.  gleich  I,  if,  14. 
aigen  adj.  eigen  I,  9  a,  i. 
aignameng  adv.  eigen  I,  15,  6. 
alteraaitin  s.  f.  grimm  I,  16  f.   II,  75. 
altura  s.  f.  höhe  I,  i6d,  74. 
alur»  aUara  adv.  dann,  damals  If,  3  k,  3. 
alva  8.  f.  morgenröte  I,  7,  38,  23. 

I,  i6f.  n,73. 
alaar  v.  erhöhen,  aufrichten  I,  le,  14. 
amadOB  pr.  beide  I,  7  b,  3,  47. 
amasia  s.  f.  geliebte  I,  3,  306. 
amatur  s.  m.  Hebhaber  I,  C2,  i,  169. 
ambaroar  v.  sich  einschiffen  I,  3  g,  6. 
ambeiver  v.  einsaugen  I,  3,  24. 
ambellir  v.  verschönern  II,  2  b,  4. 
ambitiun  s.  f.  ehrgeiz  I,  le,  6. 
amblidar  v.  vergessen  I,  7  a,  39,  33. 
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6unbratB0har  v.  umarmen  n,  3I,  13.  um- 
fassen I,  i8d,  91. 

ambnstir  v.  zu  faden  schlagen  I,  18  d,  95. 

amenitad  s.  f.  lieblichkeit  I,  16  d,  12. 
n,  3r,  99. 

amioiida  s.  f.  freundschaft  I,  14,  4,  33. 

amiea  praep.  inmitten  n,  2  b,  306. 

amig  s.  m.  freund  I,  4  b,  180. 

axnifl^gia  s.  f.  freundin  I,  8  b,  32. 

amparada  s.  f.  frage  II,  2  a,  238. 

amparar  v,  fragen  I,  3,  24. 

amparmessa  s.  f.  versprechen  II,  2  b,  453. 

amparmettar  v.  versprechen  I,  2a|  12. 

ampan  I,  2a,  180.  ampaug  I,  i  ^.75  qjdv. 
ein  wenig. 

ampermer  pr.  der  erste  I,  6,  158. 

ampermesohun  s.f.  versprechen  I,  8  b,  38. 

s'ampitsobar  v.  sich  kümmern  1, 10, 14, 24. 

ampla  s.  f.  ampel,  licht  I,  11.    II»  48. 

amplanir  I,  7  a,  40, 48.  ampleoiir  11,  3h, 

20  v.  füllen. 
amprender  y.  lernen  II,  3  i,  3. 
ampresoha  adv*  in  eile  II,  2  b,  43. 
axnprim  der  erste  I,  3,  18. 
ampriatar  v.  leihen  I»  i8a,  126. 
amprometter  v.  versprechen  I,  3,  170. 
amprova  s.  f.  probe. 

amproar  I,  14,  4,  70.  ampruvar  X,  7  b, 

21  V.  prüfen. 

ampunder  v.  verwenden  n,  39,  4. 
ampurtont  adj.  wichtig  I,  15,  80. 
ampurtonsa  s.  f.  Wichtigkeit  II,  2  c,  7. 
amim  auf  einen  häufen,  zusammen  I,  i8cy 

117. 
amuort  praep.  wegen  I,  2  b,  21. 
anamloizia  s.  f.  feindschafl  I,  15,  145. 
anamioB  praep.  inmitten  I,  11.  II,  196. 
anamig  s.  m.  feind  I,  ib,  17. 
anaveidaa  adv.  ungern  II,  4  m,  5. 
anavos  adv.  zurück  II,  3i,  6. 
aaoadenar  v.  in  ketten  legen  I,  1 1.  II,  57. 
anoantar  v.  bezaubern  11,4  a,  13. 
anoanusoher  v.  erkennen  I,  2  a,  113. 
anoanurua  adv.  manchmal  II,  3i,  13, 
anoarden  s.  m.  ecke  1, 12,  i,  53. 
anoarpar  v.  steinigen  I,  2  b,  12.  I,  11,  II, 

255. 
anohin  pron.  irgend  ein  I,  i  a,  13*  45. 

B'anoltnar  v.  sich  verbeugen  I,  1  b,  7.  I, 

6,  190. 
anolinatiuii  s.  f.  Verbeugung  II»  3n,  93. 
anoonoBchent  adj.  bekannt  I,  14,  8,  42. 
anoonoBQher  v.  erkennen  I,  11,  i,  10. 
anoontar  praep.  gegen  I,  11,  i,  13. 
anoonter  oommi  adv.  im  austausch,  da> 

für  I,  3,  387. 
anooronar  v.  krönen  I,  6,  190. 
anoraaar  v.  umgeben  I,  5,  122. 
ancul^  V.  auswälen  II,  2  a,  74. 
anouBter  praep.  gegen  I,  ib,  35. 
anourir  v.  suchen  1,2  a,  109. 
andadeoa  adv.  inwendig  I,  1 1  e,  94. 


andament  adv.   vagnir  —  in  den  sinn 

kommen  I,  10,  15,  34.    I,  12,  2,  43. 
andamaun  adv.  bis  morgen  II,  2  a,  330. 
anderscher  v.  erfahren  i,  14,  2,  4.   I,  12. 

2.  43- 
andirar    v.    erdulden  I,  li,  6.    I,  2  a,  3, 

verhärten  I,  5,  139.  hart  werden  11,4  b, 

60. 
anditgar  v.  nachdenken  I,  14,  4,  19. 
andrec  adv.  recht  I,  if,  3. 
andrizar  v.  einrichten  I,  7  a,  38,  65. 
anechiameng  adv.  plötzlich  II,  3  m,  7.    ^ 
anemig  s.  m.  feind  I,  3,  415. 
ante!  tidv/  irrig,  im  irrtum  I,  15,  107.   II, 

2  b,  408. 
anetas  ?  II,  4m,  i. 
anetg  adj.  plötzlich  I,  i6b,  118. 
anetgamein  adv.  plötzlich  I,  16 f,  i,  107. 
anfis  adj.  überdrüssig  I,  11,  i,  80. 
angal  adv.  gerade  II,  45,  21. 
anganader  s.  m.  betrügen  II,  3e,  28. 
anganar  v.  betrügen 
angarsohar  v.  mästen  I,  i8a,  95. 
angaachar  v.   anhalten,    verp^icbten    l, 

angelio  adj.  engelhaft  I,  3,  68.  . 

angirament  s.  m.  schwur  I,  iGa^  ^2,- 

angirar  v.  schwören  I,  12,  i,  ^9, 

angles  adj.  englisch  II,  3q,  3. 

angonnader  s.  m.  betrüger  I,  15,  49. 

angonar  v.  betrügen  I,  12,  2,  51. 

angraoiar  v.  danken  I,  6,  150. 

angrandir  v.  vergrösscm  II,  3  h,  3.  II, 
3b,  32. 

angratar  v.  erwischen  I,  8  a,  117. 

angratiament  s.  m.  danksagung  1, 11.1,3. 

angravegiar  v.  schwerer  machen  I,,l8b,  3. 

angrazgiar  v.  danken  I,  2  a,  33.  verdan- 
ken II,  3d,  I. 

angrasiament  s.  m.  danksagung  I,  9  4  ^S« 

angTasiaivel  adj.  dankbar  I,  9ai  18. 

angular  v.  stehlen  I,  12,  28. 

angulir  adj.  gleich  U,  2  b,  73. 

angulifar  v.  gleich  machen  II,  2  a,  109. 

anguoBoba  s.  f.  angst,  schmerz  I,  2a,^5p^ 

angiiBchegiar  v.  in  angst  sein  I,  9  c,  9. 

angUBchieivel  adj.  schmerzlich  II«  3bj  51. 

an^tar  v.  annageln  I»  6,  6S' 

am  s.  m.  ring  I,  7  a,  40,  40. 

anim  s.  m.  rout  I,  i6f,  i,  11. 

animar  v.  mut  einflössen  I  12,  i,  115. 

anniveraari  s.  m*  Jahrestag  I,  12,  i,  95. 

annou  adv.  bis  hieher  X,  ,15».  40. 

anqual  pr.  irgend  ein. 

axiqual  oaussa  pr.  irgend  was  I,  i  a,  68. 

anqurir  v.  suchen  I,  la,  13,  76. 

anridar  v.  erzürnen  I,  1  f,  54.   I«  3,  307. 

anriglar  v.  reuen  II,  3  b,  95. 

anBareixig  adj.  hell  XI,  2a,  202. 

anBohanugUaB  adv.  auf  den  knien  l,  11, 

aoBohing  s.  m. .  verstand,  Ust  II,  2  b,  455. 

ansoürir  v.  verdunkelp  {,  7  a,  38,  4, 
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anflcuntrar  v.  begegnen  II,  2  c,  20. 
anBemblameing  adv.  zusammen  I,  8  a,  221. 
anaemlaineing  adv.  I,  3,  375  zusammen, 
ansemel  adv.  zusammen  I,  i  d,  5. 
ansemen  adv.  zusammen  I,  6,  47. 
anm  adv.  bis  —  auf  I,  3,  25. 
ansorvar  v.  blenden  U,  3r,  23. 
anstaigl  adv.  anstatt  I,  14,  4,  48. 
antalled  s.  m.  verstand  I,  i  g,  29. 
aotaglir  I,  2a,  96.  onUllir  I,  1  a,  13,  17 

V.  verstdhen. 
antamies  praep.  inmitten  II,  2  e,  17. 
antardar  v.  verraten  I,  ic,  10. 
antardünen  s.  m.  verrat  I,  14,  3,  3. 
antardir  v.  verraten  I,  la,  13,  b.    I,  14, 

2,  40. 
antarviere  adv.  schief  II,  2  a,  207. 
aateoedent  adj.  vorausgehend  II,  3!,  21. 
anteceoaur  s.  m.  Vorgänger  I,  7  b,  2,  25. 
antelleig  s.  m.  verstand  I,  3,  205. 
aatelUr  v.  verstehen  I,  3, 95. 
antanat  s.  m.  vorfüir  I,  16  d,  131. 
fl'anterdar  v.  säumen  I,  11,  i,  79. 
anterdir  v.  verraten  I,  2  a,  9. 
aatio  adj.  alt  I,  i6d,  130. 
antiquitad  s.  t  altertum  II,  3i,  i. 
antiert  s.  m.  unrecht  I,  3,  45. 
aaür  adj.  ganz  I,  3,  410.  I,  19  d,  5. 
antooa  praep.  bis  I,  2  a,  32. 
antrada  s.  f.  einkommen  I,  18  a,  89. 
antraa  praep.  durch  I,  12,  1,2. 
antroidar  v.  unterweisen  I,  11,  i,  15. 
antroqna  praep.  bis  I,  i  a,  1 3,4. 1, 7  a,  38. 67. 

ca  cj.  bis  I,  la,  13,  89. 
antruaa  adv.  sonst  I,  i6a,  80. 
antra  vtdammit  s.  m.  Unterweisung  1, 1 5 , 1 1 . 
antmvidar  v.  unterweisen,  «gia  abweisen 

I,  xo,  14,  5. 
antaohatta  s.  f.  aniang  I,  3,  9. 
antaoheiver  v.  anfangen  I,  2  a,  150. 
antopar  v.  finden  I,  2  a,  21. 
antaorn  1, 2  a,  45.  antarn  I,  i  f,  29  praep. 

und  adv.  um,  herum, 
antutgiel  I,  i9d,  18. 
a&Ugfl  s.  m.  lamm  I,  13,  17. 
aamimoiar  v.  verkünden  I,  i6e,  19. 
anntmala  s.  f.  anzeige  I,  12,  2,  48. 

^^    ]  adv.  an  J' '»i '4,  »4- 
anvia  l  *  I,  3.  3^3- 

anvidader  s.  m.  einlader  11,  3  g,  19. 
anvidar  v.  einladen  II,  3,  12.   I,  8b,  15. 
anvigiar  v.  schicken  I,  i8a,  83.  ' 
anvonta,  d —  adv.  vorig  I,  10,  is»  42. 
anaaohei  I,  la,  14,  30.   ansatgel  I,  2  a, 

127  pr.  etwas. 
axiaaoont  pr.  irgend  welcher  I,  3,  124. 

I,  2  a,  128. 
anaamia  adv.  irgendwo  II,  2  a,  100. 
anaatg«üiin  pron.  irgend  ein  I,  12,  2,  14. 
anaenna  s.  f.  zeichen  I,  3,  250.  I,  2  a,  128. 
anaitgel  s.  anzatgei. 
apiMwiainn  s«  f.  erscheinung  I,  16  g,  40. 


aparti  adv.  besonders  11,  2  a,  138. 
apellar  v.  nennen  I,  12,  i,  103. 
appettt  6.  m.  appetit  I,  4  a,  69. 
apieatel  s.  m.  apostel  I,  2  a,  62. 
applioar  v.  anwenden  I,  3,  197. 
apostaadv.  geflissentHch,    express  II,  3r, 

99. 
apostal  s.  m.  apostel  II,  2  a,  301. 

aposfcaflia  s.  f.  abfall  I,  15,  $. 
apoatat  s.  m.  abtrünniger  I,  i6d,  176. 
apoatel  s.  m.  apostel  I,  2  a,  29. 
apostolat  s.  m.  apostolat  I,  3,  6$. 
apoatolic  adj.  apostolisch  I,  12,  i,  143. 
s'appvobasiim  s.  f.  beifall  II,  3  m,  31. 
s*approxiziiar  v.  sich  nähern  I,  16  a,  104. 
aquÜa  s.  f.  adler  I,  i6d,'37. 
arabiau  adj.  wütend  I,  i6f,  2,  143. 
arabiaoh  adj.  arabisch  I,  11,  i,  112. 
anur  v.  pflügen  I,  7  a,  39»  23. 
arbitxari  adj.  willkürlich  I,  16  g,  3& 
aroa  s.  f.  arche  I,  i6f,  i,  61. 
aroada  s.  f.  bogen  II,  2  b,  248.  < 

arohiteotura  s.  f.  architectur  n,  t  a,  293. 
architraf  s.  m.  ardutrav  II,  2  a,  295. 
arohivolta  s.  f.  schwibbogenverziemng  II, 

2  a,  295. 
aTardar  v,  sich  ergeben  II,  i  e,  1 10. 
ardimen  s.  m.  kühnheit  I,  19  er  14. 
ardieu  adj.  kühn  I,  7a,  41,  i. 
argient  s.  m.  silber  I,  10,  13,  24. 
argmn^n^  >•  °>-  grond  I,  12,  i,  62. 
aria  s.  f.  luft  I,  i6e,  99. 
arrivar  v.  ankommen  i>  3,  30,   antretfen 

I,  3»  312- 
arma  s.  f.  waffe  n,  3  k,  2« 

armame&t  s.  m.  waffe  I,  19c,  20. 

arachentar  v.  spülen  n,  le,  143. 

araoliilla  s.  f.  thon  I,  7a,  38,  27. 

araentixn  s.  m.  durst  I,  7b,  i,  9» 

art  s.  m.  kunst  I,  6,  140. 

artavel  s.  m.  erbe  I,  12,  i>  99- 

artg  s.  m.  bogen  11,  4a,  15. 

artickel  I,  12,  f,  42.   artikel  n,  3!,  16  s. 

m.  artikel. 
artifioiua  adj.  künstlich  II,  3r,  87« 
artagl  s.  m.  glied  I,  7  a,  40,  25. 
arver  v.  öffnen  I,  7a,  41,  9.  I,  i3i  2>0' 
arvieal  I,  ii,  2,  92.  arvioot  n,  4a,  19  s. 

m.  gewölbe. 
a&oar  v.  wagen  I,  7  a,  40,  36. 
aaoihi  adv.  so  i,  i  a,  4. 
aaobia  adv.  so  I,  la,  13,  35.' 
aaohmein  adv.  auf  saure  weise  I,  i8c,  4. 
aaen  s.  m.  esel  I«  i  h,  33.   I,  7  a,  39,  14. 
aaaiourar  v.  sichern  I,  16  g,  74. 
aail  s.  m.  Zufluchtsort  I,  16  d,  196. 
aaaifltentia  s.  f.  beistand  I,  9e,  29. 
aakar  v.  wagen  I,  15,  158. 
aaaonanBa  s.  f.  Zustimmung  I,  16  d,  114. 
aotar  s.  m.  gestim  II,  2  b,  212. 
aatrologia  s.  f.  steradenterei,  r,  13«  41. 
aatut  adj.  schlau  I,  i6d,  39. 


16* 
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attacca  s.  f.  angriiT  I,  i6f,  i»  72. 
attaooar  v.  angreifen  I,  12,  2,  52. 
atond  adj.  aufinerksam  II,  2  b,  522. 
attentiim  s.  f.  aufmerksamkeit  I,  3,  235. 

I,  i6h,  25. 
attexirar  v.  zu  boden  werfen  I,  i6f,  i,  105. 
atraa  adv.  hindurch  I,  i8c,  55. 
attristar  v.  betrüben  I,  i6e,  183. 
atsohorventajr  v.  verblenden  I,  i6d,  178. 
aua  s.  f.  Wasser  I,  la,  11. 
aoal  s.  m.  bach  I,  2  a,  145. 
auotoritad  s.  f.  ansehen  I,  12,  i,  18« 
auotnr  s.  m.  urheber  I,  12,  2,  26. 
audienaa  s.  f.  Zuhörerschaft  I,  3,  167. 
aaditori  s.  m.  Zuhörerschaft  I,  i6h,  96. 
auditnr  s.  m.  zuhörer  I,  16  h,  81. 
auÜBas  5.  m.  anfsatz  II,  2  b,  366. 
angenUd  s.  m.  augenlied  II,  2  a,  239. 
aufi^urar  v.  voraussagen  1,  i6b,  147.  wnn- 

sehen  I,  3»  213. 
auffUBt  s.  m.  august 
aul  adj.  hoch  I,  14, 2,  54. 
avlt  adj.  hoch  s.  m.  höhe  i,  3,  157. 
aulziuinobel  adj.  hochsehredel  I,  17,  37. 
attn  q.  auch,  noch,   aun  oa  cj.  bevor  I, 

6,  186. 
auncalura  cj.  noch  I,  11  e,  135  ?  doch  I, 

2a,  156. 
aung  noch  I,  2  a,  130. 


aungalura  noch  I,  13,  12. 
aur  s.  m.  gold  I,  5,  32. 
aura  s.  f.  luft  I,  16  d,  73.   1, 11,  2,  105. 
aurora  s.  f.  morgenröte  I,  16  e,  7. 
auter  adj.  anderer  I,  la,  14,  33. 
adv.  anders  I,  i  a,  14,  12. 
authoritad  s.  f.  ansehen  I,  15,  44. 
autun  s.  m.  herbst  I,  i6e,  iio. 
anthor  s.  m.  urheber  II,  31,  10. 
auva  s.  f.  Wasser  II,  le,  121. 
s'avansar  v.  vorwärtskommen  I,  i6b,  143. 
avartm  s.  m.  geizkragen  II,  30,  7. 
avat  s.  m.  abt  I,  3,  3. 
avdont  s.  ra.  bewohner,  einwohoer  II,  31, 

avdonsa  s.  f.  wohnung  I,  7  a,  38,  37. 
aveina  s.  f.  adem  I,  6,  91. 
avanta^us  adj.  vorteilhaft  II,  3r,  59. 
aveoitai^  s.  m.  vorteil  I,  7  b,  3,  45. 
aver  v.  haben 

aver  cj.  wahrlich  I,  i8c,  54. 
avertir  v.  benachrichtigen  I,  3,  236. 
aviartameiiigr  adv.  offen  I,  2  b,  20. 
avisar  v.  benachrichtigen  II,  3  d,  20. 
avonda  adv.  genug  I,  3,  416. 
avont  praep.  vor  I,  la,  i. 
avunda  adv.  genug  I,  la,  14,  16. 
avrir  v.  öffnen  I,  i  b,  7. 


B. 


bab  s.  m.  vater  I,  i  a,  2. 

babcaaa  s.  m.  hausvater  I,  15,  131. 

babim  s.  m.  vorfahr,  ahn  I,  i6d,  140. 

baohaer  s.  m.  becher  II,  i  e,  143. 

badUl  s.  m.  I,  i8c,  19. 

bagateUa  s.  f.  Kleinigkeit  I,  i6a,  84. 

bage^  s.  m.  gf:bäüde  11,  3  h,  33. 

baeregiar  I,  15,  115.   I,  3,  67.    bi^^iar  I, 

I  b,  19  V.  bauen, 
bagliaffor  v.  schwatzen,  plaudern  1, 1 8b,  1 5. 
bahautsdha  s.  f.  bauch  I,  i8d,  67. 
bainstar  s.  m.  wolbefinden  II,  2  b,  498. 
bainvufirUensoha  s.  f.  wolwoUen  11, 2b,  402. 
bajonetta  s.  f.  bajonett  1,  i6f  i,  105. 
bakanal  s.  m.  gastmal  II,  2  b,  162. 
balla  s.  f.  kugel  I,  i6f  i,  96. 
ballen  s.  m.  ballen  II,  26,  302. 
balena  s.  f.  wal fisch  II,  3r,  81. 
ballenbinder  s.  ra.  ballenbinder  II,  2  b,  412. 
ballenpaker  s.  m.  ballenpacker  11,  2  b,  511. 
baleeter  s.  m.  armbmst  1,  7  a,  41,  32. 
baUeeia  s.  f.  Schönheit  1,  14,  7,  63. 
ballinar  v.  schaukeln  II,  le,  165. 
balaunteoha  s.  f.  wage  11,  2  b,  304. 
ballonteohar  v.  schwanken  1,  10,  16,  61. 
balaam  s.  m.  baisam  I,  14,  7,  6. 
balteeia  s,  f.  Schönheit  1,  5,  29. 
banadir  v.  segnen  1,  i  h,  23.    1,  46,  194. 
banoheirot  s.  m.  bankerott  1,  18  a,  114. 
band  s.  m.  befehl  1,  13,  261. 


baada  s.  1  bände  I,  16 f  i,  49. 
bandarola  s.  f.  band  II,  2  a,  176. 
bandun  s.  m.  verlassen  II,  2  a,  286. 
bandnnnar  v.  verlassen  I,  id,  48. 
bara  s.  f.  bahre  I,  3,  340.    I,  17,  6. 
barba  s.  f.  hart  I,  i8c,  90. 
barbariaoh  adj.  barbarisch  II,  2e,  116. 
baroun  s.  m.  balcon  I,  13,  71. 
bargir  v.  wsinen  I,  2  b,  44. 
bargugna  s.  f.  schände  n,  2  b,  102. 
barlandun  s.  m.  sparer  I,  iSd,  168. 
bamieu  s.  m.  kohle  1,  5,  132. 
barear  1,  19  d,  27  barsobar  I,  14,  2,  16 

V.  verbrennen". 
barun  s.  m.  baron  I,  13,  114. 
baas  adj.  tief  II,  3  m,  2. 
baaaa  s.  f.  tiefe  1,  i6d,  43. 
baaear  v.  erniedrigen  I,  le,  16. 
baaaeng  s.  m.  not  I,  i  a,  23. 
baaelgia  s.  f.  ktrche  I,  3,  xo8. 
baaeaa  s.  f.  niedrigkeit  I,  le,  13.    I,  7  a, 

baagniua  adj.  notwendig  11,  3r,  86. 
baagnlnaadad  s.  f.  notwendigkeit  I,  15, 

167. 
baailioa  s.  f.  kirche  II,  2  a,  268. 
baatard  s.  m.  bastard  1,  14,  2,  23. 
baston  s.  m.  stock  1,  11,  i,  116. 
baatunar  v.  schlagen  1,  11,  i,  S3* 
baaugniar  v.  nötig  haben  II,  i  e,  49. 
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bataglera  s.  f.  I,  i  f,  i6. 

bataigl  s.  m.  klöppel  II,  2  a,  262. 

bfttten  s.  m.  m.  taufe  I,  3,  244. 

batter  v.  schla^n  II,  4fi  5. 

batter  d'aelg  s.  m.  augcnblick  I,  5,  67. 

batohietta  s.  f.  sub  It  i  gt  S. 

batfciar  v.  taufen  I,  3,  159. 

battlder  s.  m.  steinbauer  II,  31,  9. 

batUni  s.  m.  leinen  I,  17,  7. 

bataebMT  v.  küssen  I,  6,  191. 

batm  I,  i6a,  64  baunk  II,  2  b,  102  s.  m. 

bank. 
bavronda  s.  f.  getrank  I,  4  a,  8. 
batB  s.  01.  balzen  I,  11,  i,  96. 
beadad  s.  f.  Seligkeit  II,  4d,  25. 
beamtar  s.  m.  beamter  II,  2  b,  114. 
bear  adj.  viel  I,  la,  13,  14. 
beareaia  s.  f.  menge  I,  5,  84. 
bearont  adv.  videker  I,  15,  53. 
beat  adj.  selig  I,  3, 46. 
befehlshaber   s.  m.  befehlshaber  II,  2  b, 

521. 
beinadatcbiaa  adj.  hochgeachtet  II,  ia,  i. 
bainduras  adv.  oft  I,  i6h,  78. 
beinester  s.  m.  wolsein  II,  i  a,  4. 
beinhans  s.  m.  beinhaus. 
beinparinadad  s.  f.  eintracht  II,  3r,  91. 
beinplaacher  s.  m.  wolgefaUen  I,  3,  73. 
beinstadi  s.  m.  wolstand  II,  la,  18. 
beinvestgiu  adj.  wolgekleidet  I,  16h,  56. 
beiver  v.  trinken  I,  i  g*  53. 
bellet  adj.  schön  I,  i6e,  188. 
beltena  s.  i.  Schönheit  I,  5,  36. 
benedentor  v.  segnen  I,  9f,  79. 
benediotLun  s.  f.  segen  I,  3,  375.    I,  14, 

1,8. 
benedir  v.  segnen  I,  2  a,  69. 
benefloenaa  s.  f.  woltun  n,  4n,  10. 
beneflol  s.  m.  woltat  I,  3,  388. 
beneventar  v.  bewillkomnen  I,  14,  8, 41. 
bergir  v.  weinen  I,  16,  17. 
bemier  s.  m.  fuhnnan  I,  i6a,  74. 
best  s.  m.  tier  I,  14,  2,  2. 
better  v.  werfen  I,  13,  53. 
bettler  s.  m.  bettler  I,  9f,  58. 
bettleraglia  s.  f.  bettelpack  I,  i8a,  127. 
bevrentar  v.  tränken  II,  i  e,  180« 
bi  adj.  schön  I,  if,  51. 

adv.  I,  I  e,  19. 
bia  adv.  viel  I,  14,  8,  23. 
biadlif  s.  m.  enkel  I,  13,  8f . 
biagir  v.  bauen  II,  4  a,  25. 
bibia  s.  f.  bibel  U,  2  a,  413. 
biohar  s.  m.  becher  I,  4  a,  23.    1, 10, 15, 6. 
bienfar  s.  m.  rechttun  I,  4  b,  126. 
bienmal  s.  m.  aussatz  I,  3,  194. 
bieso  I,  I  g,  53  biesohk  I,  x  h,  20  s.  m.  tier. 
biettigott  s.  m  adieu,  lebewol  I,  9e,  58. 
blgdhia  adv.  nicht  II,  i  a,  7. 
bigigiar  v.  bauen  II,  2  a,  170. 
biglia  s.  f.  darm  11,  3r,  31. 
bild  s.  m,  bild  II,  2a,  8x. 


biflacca  s.  f.  quersack  II,  2  b,  109. 

bischa  s.  f.  biswind  I,  16  e,  156. 

biscutin  s.  m.  biscult  I,  I9d,  13. 

bisoogn  s.  m.  not  I,  16  f  2,  93. 

bist  s.  m.  schoss  I,  6,  22. 

biterlig  adj.  bitter  II,  2e,  46. 

bitaoliar  v.  küssen  I,  2  a,   183.    I,  11,  i, 

18.^ 
blasao  adj.  verwundet  II,  2  a,  126. 
blastemar  v.  lästern  I,  5,  128. 
blau  adj.  blau  I,  i8c,  120. 
blessar  v.  verwunden  I,  i6f  i,  197. 
blessura  s.  f.  wunde  II,  26,  40. 
bletsch  adj.  nass  I,  11,  2,  105. 
blizachild  s.  m.  blitzableiter  II,  2  a,  83. 
blo  adj.  blau  II,  4a,  19. 
sa  blugegiar  v.  sich  plagen  II,  3  b,  13. 
blutt  adj.  nackt,  bloss  I,  4  a,  79. 
bluBgar  s.  m.   bluzgcr,   kleine   münze  11, 

2  a,  415. 
boooa  adv.  nicht  I,  2  b,  40. 
bof  s.  ni.  ochs  I,  i  e,  44. 
boga  s.  f.  bogen  II,  2  a,  108. 
bogensohüzer  s.  m.  bogenschütze  II,  2e, 

205. 
bognar  v.  baden,  tauchen  I,  2  a,  2«  I,  7a, 

38»  67. 
boign  s.  m,  bad  I,  11,  II,  243. 
botoor  s.  m  herzklopfen  II,  4  f,  i6« 
boyar  s.  m.  henker  II,  2e,  116. 
braf  adj.  brav  II,  2  a,  5. 
bragir  v.  weinen  II,  2e,  154. 
bratsch  s.  m.  arm  I,  3,  197. 
brancbflgiia  s.  f.  nebel  II,  2,  [67. 
bref  s.  m.  brief  I,  12,  2,  48. 
breia  I,  i  f,  30  brcja  I,  4  b,  74  s.  f.  müke, 

anstrengung. 
brentina  s.  f.  nebel  I,  16  c.  138. 
bretta  s.  f.  mutze  U,  i  c,  70. 
brign  adj.  braun  II,  4e,  7. 
bxinala  s.  f.  funken  I,  5,  19.   I,  7a,  41,  19. 
bxiaohamen  s.  m.  brand,  verbrennnng  I, 

12,  1,2. 
briflchar  v.  verbrennen  I,  12,  2,  23. 
brooad  s.  m.  brocat  II,  2  b,  268. 
brunclar  v.  brummen,  murren  II,  4I,  12. 
brunsigna  II,  2a,  268.    brunsiiia  I,  i6e, 

29  s.  f.  schelle, 
bninat  s.  m.    brand,    feuersbrunst  II,  2  a, 

204. 
bronz  s.  m.  broncc  I,  7  a,  40,  25.   II,  2  b, 

205. 
bnut  s.  m.  brüst  I,  i  a,  13,  57. 
brutt  adj.  unzufrieden  II,  4I,  10. 
brutal  adj.  roh  I,  i6fx,47. 
buaatab  s.  m.  buchstabe  II,  2  a,  86. 
bubet  s.  ra.  kleiner  knabe  U,  2  a,  334. 
buo  I,  I  a,  13,  18  buoea  I,  i  a,  13,  16  adv. 

nicht. 
buocada  s.  f.  bissen  I,  la,  13,  60. 
bucbatab  s.  m.  buchstabe  I,  8  b,  124. 
bueder  s.  m.  trinker  I,  iQd,  70. 
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buegfiar  v.  wagen  II,  2c,  119. 
bündel  s.  m.  böndel  II,  2  b,  108. 
bufatg  adj.  sachte  h  14»  7,  15. 
bughetg^  s.  m.  bau  I,  i8d,  85. 
buglla  s.  f.  muss,  brei  I,  igd,  7. 
buglir  V.  schäumen  I,  7  a,  41,  21. 
bugniar  v.  baden,  tauchen  I,  7a,  38,  75. 

I,  10,  13,  25. 
buiglent  adj.  scliäumend  II,  2a,  134. 
buk  s.  m.  bock  1,  10,  13,  25. 
buldentameing  adv.  schäumend  I,  6,  92. 
bun   adj.   gut.    en  buna  in   gute  I,  86, 

211.    Clin  la  —  in  gute  II,  3h,  8. 
bunameing  adv.  überhaupt  I,  13,  309. 
bunaiüt  adj.  sehr  hoch  U,  3r,  20. 
btindaDar  I,  11,  I,  58  bundunar  I,  2  a, 

166  V.  verlassen, 
bundstag  s.  m.  bundestag  I,  12,  i,  86. 
buntad  s.  f.  gute  I,  i  d,  i. 
bnntadeivel  adj.  gütig  I,  i  e,  74. 


buob  s.  m.  knabe  I,  il,  t,  34. 
buontat  s.  f.  gute  I,  12,  i,  9. 
buordi  s.  m.  bürde,  last  I,  14,  8,  ff. 
buorsa  s.  f.  börse,  beutel  1,2  a,  98. 
buot  s.  f.  tause  I,  f9d,  75. 
burdi  s.  m.  last  11,  3  b,  24. 
burgar  s.  m.  bürger  II,  26,  321. 
burgeis  s.  m.  bürger  II,  3  m,  3. 
burgeisa  s.  f.  burgerin  I,  6,  5.    II,  3  m,  3. 
burg^rmelBter  s.  m.  bürgermeister  II,  r  e, 

93. 
burmantg    adv.  II,  4  m,  3. 

bumieu  s.  m.  kohle  II,  3  g,  24. 

bursa  s.  f.  börse  beutel  I,  2  a,  126. 

butia  s.  f.  laden  II,  2  a,  222. 

butschak  s.  m.  reisetasche  II,  2  a,  235. 

butschida  s.  f.  Waschschüssel  I,  1  a,  13,  TT. 

butregiar  v.  putzen  II,  re,  151. 

buvader  s.  m.  trinket  I,  i  g,  28. 

buvronda  s.  f.  getränk  1,  4  g,  28. 


C. 


oa  cj.  dass  I,  la,  13,  i. 
oadalaber  s.  m.  candclaber  II,  2  b,  312. 
cadeina  s.  f.  kette  I,  10,  15,  47. 
cadeina  —  fler  s.  f.  eisenkette  I,  11,2,  56. 
cadenar  v.  in  ketten  legen  I,  6,  3. 
cadruvi  s.  m.  platz  vor  der  kirche  I,  f  7,  18. 
cafetir  s.  m.  cafetier  I,  i8a,  80. 
caglia  s.  f.   gebüsch,  gesträuch  I,  i  r,  II, 

126.    I,  i6b,  124. 
oalar  v.  aufhören  I,  14,  3,  44. 
caloagn  I,  i6fll,  158.    oalooign  I,  ta, 

13,  42  s.  ro.  ferse. 
oslira  s.  f.  hitze  I,  i  f,  30. 
calisoh  s.  m.  kelch  I,  2  a,  33. 
cälmar  v.  beruhigen  I,  16  fl,  70. 
caloxma  s.  f.  säule  II,  2  b,  366. 
calorgpia  s.  f.  Schneckenhaus  I,  180,  132. 
oaltschnl  s.  m.  strumpf  II,  3r,  32. 
oalunmia  s.  f.  Verleumdung  I,  75,  16. 
callur  s.  f.  färbe  I,  10,  13,  20. 
calzSr  s.  m.  schuh  I,  2  a,  126.    I,  ii,  f, 

144. 
camanna  s.  f.  hütte  I,  i6d,  21. 
camel  s.  m.  kameel  I,  10,  13,  3t. 
cameg  I,  7  a,  38,  50.    cametg  I,  16  e,  90 

s.  m.  blitz, 
camerad  II,  3  p,  5   -at  I,  18  a,  56  s.  m. 

camerad. 
caminer  s.  m.  I,  i8a,  97. 
camisoha  s.  f.  hemd  I,  11,  i,  f  15. 
camischola  s.  f.  hemd  II,  3r,  31. 
camonna  s.  f.  hütte  II,  3r,  44. 
oamond  s.  m.  befehl  I,  ii,  II,  67. 
campagna  s.  f.  feldzug  II,  3  k,  8. 
oampar  v.  lagern  I,  f6fll,  94. 
camutBch  s.  m.  gemse  I,  7  a,  39,  6. 
canaglia  s.  f.  pack  I,  18  a,  128. 
canari  s.  m.  kanarienvogel  I,  i8c,  Tro. 
canastra  s.  f.  korb  I,  10,  15,  12. 


canera  s.  f.  lärm  I,  2  a,  14. 
oant  s.  m.  gesang  I,  16  d,  io8. 
oantadur  s.  m.  sänget  I,  76,  2,  20. 
oaatadura  s.  f.  Sängerin  I,  7  b,  2,  20. 
cantar  v.  singen  I,  i  d,  19.   I,  it,  I,  3. 
cantina  s.  f.  kanttne  I,  i6f  II,  97. 
cantonada  s.  f.  ecke  I,  17,  19. 
oanun  s.  ro.  konone  I,  i6f  II,  106. 
canvau  I,  18  d,  193. 
canaun  s.  f.  lied  I,  2  a,  134. 
oapabel  II,  3r,  85.    oapavel  I,  19 d,  4 

adj.  fähig, 
oapella  s.  f.  capelle  I,  3,  122  hut  I,  16  h, 

20. 
oapellana  s.  f.  capelle  II,  2  b,  86. 
capetel  s.  m.  kapitel  I,  t2,  t,  37. 
oapetaoha  s.  f.  mutze  I,  12,  2,  57. 
oapialla  s.  f.  hut  I,  11,  I,  12. 
capir  V.  verstehen  II,  3  r,  64. 
oapltala  s.  f.  hauptstadt  II,  2  a,  365. 
capitulasiun  s.  f.  capitulazion  1, 16  fl,  168. 
Capital  s.  m.  capital  II,  2  b,  531. 
caplutta  s.  f.  capelle  I,  8  a,  6. 
capot  s.  m.  Caput  I,  16  h,  30. 
capreoi  I,  i8d,  139   caprioi  II,  2e,  27 

s.  m.  laune. 
carr  s.  m.  wagen  I,  10,  16,  58. 
cardienaoha  I,  aa,  120  cardientsoha  I, 

3,  2  s.  f.  glauben. 
caresaar  v.  liebkosen  I,  14,  4,  34. 
oaregcheivlamaiTi g  adv.  liebreich  II,  2  a, 

349- 
careaaia  s.  f.  liebe  I,  3,  55. 

cargar  t.  beladen  I,  8  a,  202. 

carguna  s.  f.  I,  t6  e,  67. 

cariflchia  s.  f.  hungersnot  I,  fo,  16,  t. 

carlent  adj.  liebend  II,  4  f,  6. 

cam  s.  f.  fleisch  I,  i  d,  59.^ 

cam-piertg  s.  f.  Schweinefleisch  I,  i8d,  48. 
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camaJ  ad],  fleischlich  I,  3,  79. 
oamiBU  adj.  fleischig  I,  i6e,  106. 
carrotscha  s.  f.  carosse  I,  i6d,  67  II,  2a, 

223. 
carpiesch  II,  2  a,  153. 
oarpuglia  s.  f.  gestein  II,  3r,  41. 
carschadegnia  s.  f.  schmerz  I,  7  b,  x,  42. 
oarsohentar  v.  vennehren  I,  7  a,  39, 6. 
carSkiotm  s.  m.  mensch  I,  i  h,  30. 
carsiiutr  v.  liebkosen  I,  14,  7,  20. 
carstiaim  s.  in.  mensch  I,  i  a,  13,  72. 
cartent  adj.  gläubig  I,  i  d»  3. 
cartier  s.  m.  quartier  II,  2  a,  2o3. 
oartBohadegna  s.  f.  schmerz  1,  n,  i.  59. 
oaas  s.  m.  fall  11,  3  h,  11. 
casa  s.  f.  haus  I,  3,  23. 
casa^len  s.  f.  holzhaus  II,  2  a»  3. 
oasada  s.  f,  gesinde,  grosses  haus  Ir  7  b, 

2,  16. 
casament  s.  f.  wohnong  I,  19  b»  27  I,  3, 

229. 

sich  niederlassen  I,  17,  6r. 
s.  f.  kasse  I,  17,  36. 
V.  zerbrechen  I,  3,  77.    I,  4  b,  302. 
oasarina  s.  f.  haosfrau  I,  18  d,  26. 
eascbiel  s.  m.  käse  II»  r  e,  146« 
oasohina  s.  f.  bauschen  I,  3,  124. 
oasohiin  s.  f.  grund  X,  3,  62. 
casohunar  v.  verursachen  I,  14,  i,  9. 
oaaet  s.  m.  käfig  I,  18  c,  109. 
caseta  -Im  s.  f.  holzhauschen  II,  2a,  56. 
caflina  s.  f.  bauschen  I,  i6d,  57. 

eitSfM  s.m.  schlossK '^'f^' 

oaatig   &  m.    strafe   I,  3,  356  unglück   I, 

18  d,  103. 
castigamelDt  s.  m.  ermahnung  II,  1  e,  41. 
castigiar  v.  casteien  I,  13,  96  strafen  I, 

i6a,  47. 
castrar  v  castrieren  I,  i8d,  160. 
cathechizexn  s.  m.  catechismus  II,  i  a,  9. 
oatbecliiaar  v.  catechizieren  I,  3,  158. 
cathedra  s.  f.  katheder  I,  17,  24. 
catholio  adj.  katholisch  X,  3,  2. 
catscha  s.  f.  jagd  I,  13,  265.    . 
catBoha  -aaena   s.  m.   eseltreiber  I,  11, 

I,  64. 
eatachar  v.  jagen. 
oau  adv.  da  I,  6,  154.  - 
oaud  praep.  nach  1,  2  a,  2. 
caudanuia  adv.  von  da  an  I,  2a,  13. 
oauXd  adj.  beiss. 
cauldainein(g)  adv.  heiss  I,  8  a,  169.    I, 

H.  4i  15. 
caulBoha  s.  f.  hose  I,  11,  I,  14. 

caixra  s.  f.  ziege  I,  i8d,  27. 
cauBi  adv.  da  hinauf,  I,  18  b,  5. 
cauBsa  s.  f.  sache  X,  ih,.5. 
Cava  9.  L  grübe  I,  i8c,  28. 
cavader  s.  m.  gräber  II,  2d,  12. 
Cava«!  s.  m.  pferd  I,  3.  35S' 
cavagna  s.  f.  grosser  korb  X,  i6e»  119. 


cavalier   s.  m.  ritter,   reitet  X,   13,   114, 

265. 
cavar  v.  graben  II,  3  r,  44. 
oavaaaa  s.  f.  köpf  I,  3,  316. 
cavel  s.  m.  haar  I,  2  b,  4.    I,  4  a,  33. 
oavelada  s.  f.  haar  I,  18c,  100. 
cavester  s.  m.  halfterband  I.  i8d,  83. 
cavigUar  v.  ordnen. 
oavierg  s.  m.  grübe  I,  i8c,  68. 
oavierg  adj.  hohl  I,  11,  II,  75. 
oavorgia  s.  f.  hohle  I,  7  a,  38,  31. 
casola  s.  f.  licht,  kerze  I,  5,  68.   I,  18  c,  9. 
oeder  s.  m.  ceder  I,  7  a,  40,  23. 
oeder  v.  nachgeben  I,  3,  loi. 
ceina  I,  11,  I,  102  s.  tocheina. 
cella  s.  f.  zelle  I,  3,  221. 
celestial  adj.  himlisch  I,  3,  133. 
oelaissim  adj.  erhabenst  I,  12,  i,  1$. 
cenar  I,  i,  I,  20  s.  taohenar. 
cenaura  s.  f.  censur  I,  15,  66. 
oensurar  v,  tadeln  I,  16  b,  18. 
centa  I,  11,  i,  115  s.  tsohenta. 
eentiiiiar  s.  m.  rappcn  II,  2  b,  209. 
central  adj.  central  I,  i6g,  34. 
centraUBasiun  s.  f.  centralisation  L  i6g, 

116 
oert  adj.  sicher  I,  12,  i,  42. 
oeu  adv.  =  cau,  coa  hier  I,  19  a.  7. 
oharesgia  1, 2  a,  1 14  chareegia  I,  i  a,  82 

s.  f.  liebe, 
charin  adj.  liebreich  1, 1 1, 1,  14.    1, 3, 142« 
oharinameing  adj.  liebreich  I,  3,  240. 
cheau  s.  m.  haupt  I,  15,  13.    I,  i  a,  13, 

22. 
ohegna  s.  f.  wiege  II,  26,  39. 
che!  rel.  pr.  was  I,  i  a,  13,  16. 
chertensa  s.  f.  gläubige,  anhängerin  I,  6, 5. 
cheutras  adv.  dadurch  X,  12,  i»  50* 
Chi  pr.  wer  I,  i  a,  13.  23,    I,  ib,  29. 
ohiar  s.  m.  wagen  U,  2  a,  223. 
ohiau  s.  m.  köpf  I,  4  a,  35. 
chierf  s.  m.  rabe  I,  9  f,  48. 
ohieru  -caura  s.  m.  siegenhom  I,  i  d,  47. 
ohierp  s.  m.  leib  I,  16,  23. 
chiet  s.  m.  hahn  I,  i  a,-  89. 
ohietschen  adj.  rot  1,1  d,  17. 
ohieuadad  s.  f.  ruhe  II,  2  b,  19, 
ohiinera  s.  f.  chimäre  IX,  2  b,  480. 
ohion  adj.  ruhig  I,  7  c,  2. 
ohiouameng  adv.  ruhig  I,  9  f.  78. 
chipir  v.  begreifen  II,  2e,  96. 
ohipluta  s.  f.  Kapelle  II,  i  a,  170. 
ohirux^gos  s.  m.  chirurg  II,  39,  4. 
ohisa  s.  f.  anklage  I,  8b,  137. 
ohiaader  s.  m.  ankläger  I,  4  b,  233. 
ohischiel  s.  m.  käse  I.  i9d,  23. 
ohisohun  s.  f.  grund  I,  12,  i»  130. 
ohitBohar  v.  jagen  I,  I9d,  29. 
ohing  adj.  tölpel,  dumm  II,  2a,  244. 
ohiimach  adj.  leicht  X,  1  g,  34. 
cho  cj.  wie  1,  16,  2. 
Chorhemd  s.  m.  cborhemd  XI«  2  a,  277. 
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ohristenthum  s.  m.  Christentum. 

chriBtgiaun  s.  m.  christ  I,  ii,  I,  ii. 

ohüra  s.  f.  sorge  II,  le,  136. 

Ol-  s.  -tsoh. 

oiroul  s.  m.  kreis  I,  i6h,  86. 

oircular  v.  kreisen  I,  i6e»  91. 

ciroujndar  v.  umgeben  I,  16,  I,  32. 

oirounvagnir  v.  fangen  II,  2  e,  151. 

ciBalpin  adj.  cisalpin  I,  i6g,  13. 

oivil  adj.  bürgerlich  U,  3  m,  26. 

Olaf  s.  f.  Schlüssel  I,  11,  II,  184. 

olappar  ▼.  fangen  I,  i6f  U,  56. 

clar  adj.  klar  II,  3r,  4. 

olarameing  adv.  klar,  helle    I,  3,  237  I, 

II,  II,  154- 
olarfloar  v.  verklären  I,  2  a,  103. 
olasBa  s.  f.  classe  H,  3  m,  3. 
olauder  v.  scbliessen  I,  5,  140. 
olaustra  s.  f.  kloster  I,  3,  41. 
olaustral  s.  m.  klosterbruder  I,  i6a,  72. 
olavau  s.  m.  heustock  I,  i8d,  92. 
olignar  v.  zwickem,  winken  II,  2  a,  278. 
oler  adj.  klar  II,  4  a,  6. 
olom.  s.  m.  ruf  II,  2  b,  16. 
olomada  s.  f.  ruf  I,  i8a,  139. 
olxunar  v.  rufen  I,  i  g,  27. 
olutaoha  s.  f.  gluckhenne  I,  7  a,  38,  61. 
olutger  s.  ro.  kirchturm  I,  17,  4. 
00  adv.  wie  I,  i  e,  57. 
000h  adj.  gekocht  I,  10,  15,  4. 
0000a  s.  f.  kttchen  I,  I9d,  14. 
ooohial  s.  m.  kohle  I,  7  a,  31,  23. 
oodaaohet  s.  m.  buchlein  II,  4r,  3. 
oodez  s.  m.  gesetzbuch  I,  19  d,  So. 
oognoBoher  v.  erkennen  II,  i  a,  13,  9. 
cognascbienaoha  s.  f.  erkenntnlss  II,  i  a, 

16. 
oohabitar  v.  beiwohnen  I,  14,  1,  16. 
ooir  V.  kochen  II,  3r,  75. 
oohorata  s.  f.  cohorte  I,  16  f  I,  32. 
oollatur  s.  m.  coUator  I,  12,  i,  70. 
oollina  s.  f.  hügel  I,  16  d,  55. 
oolona  s.  f.  sSule  II,  2  a,  296. 
ooloneta  s.  f.  kleine  säule  II,  2  a,  85. 
oolonisaziun  s.  f.  colonisation  I,  i6g,  17. 
oolp  s.  m.  schlag,  hieb.  I,  i6a,  iii. 
oolorit  s.  m.  farbung  I,  i6g,  20. 
oolur  s.  f.  färbe  I,  13,  316. 
oomma  s.  f.  beim  I,  i  f,  28. 
oomba  s.  £  bein  I,  6,  68. 
oombatt  s.  m.  kämpf  I,  16  d,  118. 
oombra  s.  f.  kammer. 
oombretta  s.  1.  kammerlein  II,  2  a,  137. 
oombriau  adj.  bekümmert  I,  14,  i,  14. 
oomia  s.  m.  commis  II,  2  b,  460. 
comxni  s.  m.  tausch  I,  3,  387  I,  10,  15,  39. 
coxnxnendameint  s.  m  befehl  II,  i  e,  4. 
comin  adj.  gemeinsaam  I,  3,  70. 
conin  s.  m.  bezirk  I  3,  128. 
oominonsa  s.  f.  gemeinschaft  I,  14,  2.  51. 
commiaBari  s.  m.  commissär  I,  18a,  $$. 
commiaeraBluti  s.  f.  mitleid  I,  14,  5,  14. 


oommodar  v.  herstellen  I,  3,  123. 
oommodotat  s.  f.  bequemlichkeit  II,  36, 

16  elnrichtung  I,  2  a,  13. 
oomond  s.  m.  befehl  I,  3,  256. 
oommondament  s.  f.  befehlt  I,  i  a,  13, 78. 
oommoventar  v.  bewegen  II,  3  k,  17. 
oomparohir  v.  mitteilen  II,  3r,  t6. 
oomparer  v.  erscheinen  I,  2  a,  169  I,  13, 

22. 
oompartgir  v.  verleiten,  mitteilen  I,  6  193. 
oompasalun  s.  f.  mitleid  II,  4p,  tt. 
oompaasionevel  adj.  mitleidig  II,  4p,  ii. 
oompetensa  s.  f.  competenz  I,  15,  27. 
oompigliament    s.  m.    Zusammenfassung 

II,  1  a,  9. 
oompigniar  v.  begleiten  I,  14,  6,  2. 
oomplanie  v.  erfüllen  I,  2  a,  32. 
oomplaeoher  s.  m.  vergnügen  I,  3,  62. 
oompleim  adj.  voll,  vollständig  I,  3,  207. 
oompleimameing  adv.  vollständig  I,  18  c, 

68. 
oomplioar  v.  verwickeln  I,  i6h,  33. 
oompliment  s.  m.  compliment  II,  2  r,  93. 
oompogniar  v.  begleiten  I,  22,  I,  105. 
oomportar  v.  ertragen  I,  if,  i,  105. 
oomporteivel  adj.  verträglich  I,  13,  lor. 
oomprar  v.  kaufen  I,  11,  I,  73. 
oompronüBS  s.  m.  compromiss  I,  12,  i,  24. 
oomtad  s.  m.  grafschaft  I,  i6g,  9. 
oon  praep.  mit  I,  14,  8,  6. 
oonoeder  v.  gewähren  I,  12,  i.  18. 
oonoepir  v.  empfangen  I,  14'  2,  49. 
oonoitar  v.  aufreizen  I,  3,  307. 
oonoluder  v.  schliessen  I,  16 f.  I,  8c. 
oonouTB  s.  m.  zusammenlauf,  I,  3,  61. 
oondamnar  v.  verurteilen  I,  i  e,  75. 
oonderaohsr  v.  bereiten  I,  3,  292. 
oondersohida  s.  f.  anfBhmng  I,  3,  317. 
oonditarla  s.  f.  gebäck  II,  2  b,  458. 
oonditiun  s.  f.  bedingung  I,  3,  241. 
oondiidonau  adv.  bedingt  I,  16  g,  69. 
oondoler  v.  beklagen  I,  i6ff  I,  152. 
oonduotur  s.  m.  früher  I,  i6f,  II,  100. 
oonneziun  s.  f.  Zusammenhang  I,  i6g,  11. 
oonfermar  v.  bestätigen  I,  2  a,  122. 
oonfldansa  I,  i6f,  II,  24  oonfidonsa  I, 

8  a,  235  s.  f.  vertrauen, 
oonflert  s.  m.  trost  I,  3,  34,  409. 
oonflnir  v.  grenzen  I,  12,  2,  142. 
oonfondar  v.  verwirren  I,  3,  415. 
oonformitad  s.  f.  art  II,  3  g,  23. 
oonfortar  v.  ermahnen,  i,  2a,  170.  I,  10, 

13»  31. 
oonfrar  s.  m.  coUege,  gelahrte  I,  3,  312. 

oonfüsant  adj.  verwirrend  I,  i6g,  37. 

oongiurar  v.  beschwören  II,  3  h,  22. 

oonif  s.  m.  hanf  II,  3  r,  33. 

oonjuvenal  s.  m.  mitjünger  I,  2  b,  23. 

oonaienaiusameln  adv.  gewissenhaft  I,  17, 

39. 
oonaientia  s.  f.  gewissen  I,  4b,  15. 

oonaaorar  v.  weiheu  I,  3,  147. 
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consentimen  s.  m.  zustimmuDg  1, 12,  i,  60. 
ooBBentir  v.  zustiinmen  11,  3  h,  21. 
conseqnent  adj.  consequent  1,  12,  i,  105. 
consequentameiis  adv.   folglich  II,  3i, 

22. 
consaquenaia  s.  f.  conseqaenz  1,  i6g,  33. 
conservar  v.  bewahren,  erhalten  I,  12,  2, 

81. 
conservativ  adj.  conservativ  1,  17,  70. 
oonsidenur  v.  betrachten  I,  76,  i,  31. 
conBideratdun  s.  f.  betrachtung  I,  3,  133. 
consister  v.  bestehen  II,  3  b,  24. 
consolar  v.  trösten  I,  13,  46. 
oonsolatiun  s.  f.  trost  I,  3,  406. 
oonsorta  s.  f.  gcmalin  I,  14,  10. 
conetemer  v.  niederschmettern  I,  15,  19. 
constitaziuii  s.  f.  verlassung  I,  12,  1,48. 
consolar  v.  trösten  II,  4n,  2. 
conBomar  v.  verzehren  I,  14,  4,  24. 
contagiUB  adj.  ansteckend  FI,  3r,  15. 
contemplar  v.  beschauen  II,  4e,  i. 
contemplatitin  s.  f.  beschauung  I,  3,  1 33. 
contentlenBcha   s.  f.    Zufriedenheit  I,  3, 

73. 
oonterfe  s.  m.  bild  1,  i8a,  15. 

oontmadameng  I,  5,  51  continataxaeng 
I,  3,  402  contlnuadaineiDg  I,  12,  i,  65 
continadameng  I,  3,  341  adv.  unauf- 
hörlich. 

oontinuar  v.  fortsetzen  I,  7  a,  39,  72. 

contanueivel  adj.  fortgesetzt  I,  15,  139. 

contonscher  v.  erlangen  I,  i,  i6b,  12. 

ooDtractar  v.  sich  verbinden  I,  17,  96. 

contrada  s.  f.  gegend  I,  i6d,  32. 

contrahar  v.  schliessen  I,  16  fl,  167. 

contrapart  s.  f.  gegen partei  I,  12,  i,  162. 

oontraplogn  s.  m.  gegenklage  1,  14,  4,  65. 

contrari  adj.  entgegengesetzt  I,  12,  i,  89. 

oontrast  s.  m.  widerstand  I,  3,  171. 

oontribiuiiun  s.  f.  leistung,  contribution 
I,  i6fU,  14. 

contristadamein  adv.  traurig  I,  i8c,  53. 

oontschet  s.  m.  I,  i6f  1,  61. 

oontorblar  v.  verwirren. 

oonvent  s.  ni.  kloster  I,  3,  223. 

conventual  s.  m.  klostergeistlicher  I,  i6f  II, 

49- 
conversatiun  s.  f.  umgang  I,  3,  34  lebens- 

tnhrung  I,  3,  ii. 

convertür  v.  bekehren  1,  3,  45. 

convigiar  v.  schicken?  1,  i8a,  18. 

copa  V.  hauen  I,  i6f  II,  67. 

cor  s.  m.  hom  I,  i  e,  44. 

cor  s.  m.  herz  I,  3»J[50. 

ooral  s.  m.  koralle  It,  4  k,  9. 

corda  s.  f.  schnür  I,  i6a,  24,  richtschnur 

I,  7  a»  38.  9* 
cordialissim  adj.  herzlichst  I,  12,  i,  61. 

corf  8.  m.  rabe  I,  7  a,  39,  4. 

corolla  s.  f.  blumenkrone  II,  2  b,  488. 

Corona  s.  f.  kröne. 

coronar  v.  krönen  I,  8  a,  204. 


eorpolenza  s.  f.  korpnlenz  I,  i8b,  7. 

oorporal  adj.  körperlich. 

corrumper  v.  verderben  I,  5,  29. 

corrapt  adj.  verdorben  II,  2  b,  145. 

oorraptiun  s.  f.  verderbniss  I,  5,  17. 

coseigl  s.  m.  rat  I,  2  a,  6. 

Costa  s.  f.  rippe  I,  18  d,  81.   II,  39,  10. 

cot  s.  m.  kaUe  I,  i8d,  8$. 

cotgler  s.  m.  köhler  I,  18  a,  98. 

cotschen  adj.  rot  I,  6,  163. 

coaa  s.  f.  decke  I,  17,  6. 

crap  s.  m.  stein  I,  2  a,  153.    -da  oantiMn 

eckstein  I,  7a,  38,  ii. 
oxapar  v.  verrecken  I,  i8d,  44. 
oraperia  s.  f.  gestein  I,  i8c,  55. 
craaar  v.  umgeben  I,  5,  X09. 
craschlar  v.  schreien  I,  17,  80. 
crater  s.  m.  krater  II,  2  a,  57. 
croanaa  s.  f.  glauben  I,  13,  131. 
oreatira  s.  f.  geschöpf  I,  i  g,  6. 
oreaBitin  s.  f.  schöpfung  I,  i6e,  41. 
oretlentBcha  s.  f.  glauben  I,  6,  168. 
crdr  v.  glauben  I,  i  d,  14. 
crepar  v.  platzen  II,  39,  8. 
creschentar  v.  vermehren,  wachsen  lassen 

I,  3»  222. 
creschedegna  s.  f.  schmerz  I,  8  a,  208. 
croBt  s.  m.  spitze  I,  6,  23,  I,  17,  4. 
cresta  s.  f.  spitze,  gipfel  11,  2  a,  57. 
cretta  s.  f.  glauben  1,  lof  11,  24. 
creu  adj.  roh  II,  3  r,  72. 
creun  s.  m.  rank  I,  15,  96. 
crida  s.  f.  geschrei  I,  58  c,  23. 
criedi  s.  m.  credit,  glauben  I,  16  b,  32. 
oriatal  s.  m.  crlstall  I,  14,  7,  5. 
crystallJHar  v.  crystallisieren  I,  14,  7,  5. 
critioar  v.  critisieren  I,  17,  18. 
oriu  adj.  roh  I,  i6a,  98. 
oriular  v.  sieben  I,  2  a,  120. 
crom  s.  m.  kram,  waare  I,  18 d,  iii. 
CTUcifigar  v.  kreuzigen  I,  2  a,  3. 
crucifix  s.  m.  crucifix  I,  i8i,  112. 
oradel  adj.  grausam  I,  3,  354. 
orudelmeing  adv.  grausam  1,  3,  373. 
cruna  s.  f.  kröne  I,  6,  50. 
cniach  s.  f.  kreuz, 
cnischa  s.  f.  kreuz  I,  3,  237. 
crutBoh  s.  f.  kreuz  I,  7  a,  40,  49. 
cua  s.  f.  schwänz  I,  7  a,  40,  23. 
oiiar  V.  brüten  I,  7  a,  39,  32. 
oudifloh  s.  m.  buch  I,  4  b,  50. 
oudlscliet  s.  m.  bücUein  II,  i  a,  54. 
cuffla  s.  f.  Schneehaufen  I,  16  e,  167. 
ciifflau  8.  m.  schneenhaufen  I,  i6e,  157. 
cugla  s.  f.  kugel  ü,  2  a,  127. 
cQida  s.  f.  lust  n,  4I,  3. 
ooir  V.  gönnen  I,  8  b,  205. 
cuisaa  s.  f.  Schenkel. 
oular  V.  zerlassen  U,  13  r,  81. 
oiülcher  s.  m.  kirchturm  II,  2  a,  85. 
culiez  s.  m.  hals  I,  7  a,  39,  42. 
ctüm  s.  f.  berganhöhe  I,  2  a,  135. 
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culomba  s.  f.  taube  II,  2  a,  405. 
oülpa  s.  f.  schuld  II»  2  a,  370. 
ciüpont  adj.  schuldig  I,  i  d,  13. 
oultävar  v.  bebauen  I»  i6b,  55. 
oiütura  s.  f.  gefilde  I,  i6d,  19.    kultur  I, 

i6g,  15. 
cum  praep.  mit  I,  id,  i. 
ouinaoh  s.  m.  gemach  I,  2  a,  24. 
omninandar  v.  befehlen  I»  la,  14,  70. 
oumar  s.  f.  gevatterin  I,  j8d,  51. 
ciunarat  s.  m.  kamerad  U,  4I,  r. 
oumbal  s.  m.  ellbogen  II,  2  a,  190. 
oumbatta  s.  f.  kämpf  I,  7  a,  38,  46. 
otunbatter  v.  kämpfen  I,  5,  1.    I,  13,  303. 
Ba  oombriar  v.  bekümmert  werden  I,  1  a, 

14,  I. 
ctunmember  s.  m.  mitglied  1,  15,  14. 
omnerzi  s.  m.  handel  II,  2  a,  194. 
oumendar  v.  anlühren  I,  12,  2,  29. 
oumeta  s.  f.  comet  U,  2  b,  209. 
oum^^iau  s.  m.  abschied  II,  2  b,  451. 
cmmnin  adj.  gemeinsam  I,  li,  12. 
oumxnineivel  adj.  gemeinsam  II,  3e,  15. 
ouimninonza  s.  f.  gemeinschaft  I,  li,  12. 

I,  4  a,  104. 
oumodeivlamein  adv.  bequem  I,  i8i,  83. 
ouxnmondasneiit  s.  m.  befehl  I,  la,  14,  32. 
oumparohir  v.  verleiten,   zuteilen  1,  7a, 

39,  37- 
oumparir  v.  erscheinen  II,  2  c,  36. 

cumpigliar  v.  ergreifen  I,  i  g,  5. 

oomplanir  v.  eriüllen  I,  la,  13,  41. 

oumplir  v.  eriüllen  I,  i  e,  15. 

cumpoign  s.  m.  geiährt  I,  i  d,  1 7. 

oumportament  s.  m.  auflührung  II,  2  b, 

447- 
cumprar  v.  kaufen  I,  la,  13,  67. 

oun  praep.  mit  I,  l  a,  1 3,  20. 

otmasohent  adj.  bekannt  II,  3  m,  4. 

ounasohiemaoliiBk  s.  f.   erkenn tniss  I,  4  b, 

127. 

ounohir  v.  ausweichen  I,  10,  14,  6. 

oundamnar  v.  verurteilen  I,  i  d,  55. 

oundersoher  v.  bereiten,  ausführen  1, 15»  3. 

ounfesBar  v.  bekennen  I,  4  b,  120. 

cunian  s.  m.  grenze  I,  7  a,  38,  24. 

ounfort  s.  m.  trost  I,  4  b,  164. 

cunfortader  s.  m.  tröster  I,  la,  14,  34. 

ounfortar  s.  m.  trösten  I,  10,  13,  31. 

ounfOB  adj.  verwirrt  11,  2  b,  238. 

oungimen  s.  m.  gewürz  I,  i8d,  44. 

oiinbartavel  s.  m.  miterbe  I,  14  b,  129. 

ouxmember  s.  m.  mitglied  II,  2  b,  219. 

cunpatriot  s.  m.  landtmann  I,  15,  143. 

ounsalvar  v.  bewahren  II,  le,  131. 

cunaarvatLon  s.  f.  erhaltung  II,  2  a,  6. 

ounsenstga  s.  f.  gewissen  II,  40,  11. 

ounsiderar  v.  betrachten  II,  2  e,  36. 

ounBlderatiun  s.  f.  achtung  U,  2  b,  499. 

ounflieinria  s.  f.  gewissen  I,  10,  16,  13. 

cunstamatiun  s.  f.  bestürzuug  II,  2  b,  31. 


cuntemplaziiin  s.  f.  bcschauung  II,  2a,  261 . 
sa  ountentar  v.  sich  begnügen  I,  2  a,  12. 
cuntergijr  v.  wiedersprechen  II,  i  e,  42. 
ounti  s.  m.  messer  I,  8  b,  149. 
ountiniial  adj.  ununterbrochen  II,  2,  500. 
oiintBChar  v.  ausbessern,  entschädigen  II, 

3  m,  29. 
ountonscher  v.  erlangen,  erhalten  1,  11, 

n,  39. 

ountmri  adj.  entgegengesetzt,  feindlich  1, 

2  a,  7. 
cuntrist  adj.  traurig. 
cuntTistar  v.  traurig  machen  II,  2e,  145. 
cuntut  cj.  also  I,  la,  13,  32. 
ciinvantsohida   s.  f.   Überzeugung  I,   15, 

73- . 
ounvlBohign  s.  m.   gemeindegenossen  11, 

I  a,  69. 
cuolm  s.  m.  berghöhe  I,  3,  105. 
cuolpa  s.  f.  schuld  I,  14,  4,  31. 
cuort  s.  m.  hof  I,  3,  51. 
cuort  adj.  kurz  I,  13,  14. 
OUOB  s.  m.  dauer  I,  i8i,  9. 
cup  s.  m.  napf  I,  14,  4,  92. 
cupola  s.  f.  kuppel  II,  2  a,  310. 
our  cj.  als  I,  I  a,  13,  I. 
ouraBcha  s.  f.  mut  I,  16  fl,  46. 
ourolar  v.  bedecken  I,  7a,  38,  28.  I,  6,  23. 
curdar  v.  fallen  I,  i  a,  13,  57. 
oureivel  adj.  lieblich  I,  8b,  171. 
curella  s.  f.  gerücht,  lauf  I,  19  c,  11. 
curiosltad  s.  f.  neugierde  II,  3d,  12. 
curioB  adj.  sonderbar  I,  i8c,  37. 
OTirom  s.  m.  riemen  I,  ii,  I,  116. 
curs  s.  m.  lauf  I,  7  a,  38,  40. 
oursa  s.  f.  I,  16  d,  91. 
ourt  adj.  kurz  II,  3  r,  8. 
onrtasoheval  adj.  höflich  II,  49,  15. 
ourtasohia  s.  f.  höflichkeit  II,  49,  6. 
ourtaun  s.  f.  I,  16  e,  112. 
ourtgin  II,  4i,  i,   ourtin  I,  17,  3s  s.  m. 

baumgarten. 
ourunameiBt  s.  m.  krönung  II,  2  b,  325. 
cuBadira  s.  f.  naht  I,  6,  52. 
oiiBohina  s.  f.  kuche  II,  2  b,  273. 
ouBObindr  s.  m.  koch  II,  2  b,  273. 
ouBBOglar  V.  raten. 
oiiser  V.  nähen  I,  7  b,  3,  16. 
ouBBign  s.  m.  kissen  II,  4r,  5. 
OUBt  s.  m.  kosten  I,  i6fll,  220. 
ouBtar  V.  kosten  I,  i  e,  20. 
OiLBteivel  adj.  kostbar  I,  4a,  48. 
oUBteivel  adv.  kostbar  I,  14,  3,  4. 
oUBtiin  s.  m.  sittc  II,  le,  III. 
cuBtdmaa  adj.  wolgesittet. 
ouvagnir  v.  übereinkommen  I,  le,  28. 
ouveeda  s.  f.  begierde  II,  i  e,  14. 
ouvertar  v.  bedecken  II,  3r,  51. 
cuTreia  II,  2  b,  179,  ouvretgia  I,  11,  II, 

213  s.  f.  decke, 
cuzar  v.  dauern  I,  5,  112. 
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da  pracp.  von. 
da  pia  oa  cj.  da  I,  2a,  98. 
dabat  s.  m.  streit  I,  i  d,  3. 
dabot  adv.  bald. 

daotaiar  v.  (be)achtcn  L  i  c,  35.    II,  39,  2. 
daoooa  cj.  wie  I,  i  a,  79. 
dacorzneng  adv.  herzlich. 
dadeOB  praep.  und  adv.  in,  innerhalb. 
dadens  s.  m.  innere  I,  7a,  38,  71. 
dadestar  v.  aufwecken  I,  s>  59- 
dadora  adv.  draussen  I,  8  b,  31. 
daficutont  adv.  unterdessen  I,  3,  149. 
dagrur»  oatar-  bemerken  I,  14,  7,  9. 
daccut  s.  m.  tropfen  I,  5,  116.   I,  i6h,  163. 
daleg  s.  m.  vertrugen  I,  i  d,  22.    I,  4  a,  9. 
dalegoheivel  adj.  angenehm  II,  2b,  361. 
dalur  s.  f.  schmerz  I,  9i,  29. 
dalaar  v.  erheben  n,  2  b,  553. 
dama  s.  f.  dame  II,  2  b,  503. 
damaioa  cj.  da  I,  i  a,  66. 
damatievel  adv.  leicht  II,  4d,  10. 
damaadna  pr.  beide  II,  2e,  114. 
damanonza  s.  f.  betragen  II,  3i,  15. 
damatsoherv  s.  m.  damhirsch  II,  3  r,  70. 
damenaca  cj.  da  II,  2  b,  466. 
dazninohiagti  adj.  täglich  I,  li,  5. 
damoüda  s.  f.  frage  I,  8  a,  192. 
damotin  s.  f.  morgen  I,  i  d,  36. 
dairniTii  s.  m.  teufel  II,  2e,  216. 
danadets  adv.  plötzlich  II,  le,  118. 
daner  s.  m.  geld  I,  i  g,  9. 
daniefioieing  adv.  von  neuem  II,  2  a,  91. 
danonder  adv.  woher  I,  3,  69. 
dantant  cj.  während,  so  lange  II,  2  b,  224. 

n,  4  a,  13. 
dapia  oha  cj.  da  I,  12,  i,  q6. 
dar  V.  geben,  -ent  eingeben  I,  la,  13,  15. 

I>  15»  76.    -liug  weichen  I,  3,  101.   -BU- 

enter  nachgeben  I,  10,  16,  37.    sa-gia 

sich  abgeben  I,-  16  a,  106. 
darandea  s.  m.  Untergang  I,  7  d,  4.    ir* 

untergehen  I,  7  b,  1,9. 
darschader  s.  m.  richter  II,  2  b,  70. 
daSohiar  v.  wagen  II,  2  a,  238. 
daaoufl  adv.  geheim  I,  2  b,  38. 
dasiert  s.  m.  wüste  I,  7  a,  38,  51. 
dasiert  s.  m.  verlassen  I,  7  a,  38,  52. 
dasper  praep.  neben  II,  4  b,  4. 
dasuranisiu  adv.  von   oben   nach   unten 

II,  2  a,  17. 
dattora  adv.  nahe  II,  2  b,  236. 
datscliertezia  s.  f.-  Sicherheit  I,  9  c,  84. 
dateohert  adj.  sicher  I,  2  a,  171. 
datur  s.  m.  geber  II,  3n,  3. 
en  davend  adv.  fort  H,  i  e,  46. 
davenda  adv.  weg,  fort  I,  3,  96.    I,  11,  I, 

46. 
davains  adv.  innerhalb  II,  2  b,  271. 
daventar  v.  werden  I,  la,  13,  43. 
daver  adv.  wahrUch,  wahrhaft  II,  2  b,  46. 


daveras  adv.  wahrlich  I,  15,  38. 
davierar  v.  öffnen  II,  2  b,  43. 
de  praep.  von  I,  la,  13,40. 
debatt  s.  m.  streit  I,  i8d,  186. 
debitur  adj.  schuldig  I,  i9d,  56. 
deoanat  s.  m.  decanat  I,  12,  i,  37. 
deoidir  v.  entschliessen  I,  12,  i,  76. 
deoimar  v.  decimieren  I,  i6fll,  113. 
deolarar  v.  erklären  I,  7  a,  38,  7. 
deolaratiun  s.  f.  erklärung  I,  10,  15,  19. 
decret  s.  m.  beschluss  I,  13,  3. 
deoretar  v.  beschUessen  I,  i6f  II,  184. 
dedioar  v.  widmen,  weihen  I,  3,  137.    I, 

i6d,  134. 
defeotns  adj.  mangelhaft  I,  16  h,  30. 
defenaian  s.  f.  Verteidigung  I,  8  b,  52.    I, 

12,  2,  8. 
defenstir  s.  m.  Verteidiger  I,  12,  2,  8. 
se  degnar  v.  geruhen,  für  würdig  finden 

I,  16  b,  163. 
deit  da-  schon  lang  II,  4n,  6  cf.  ditg. 
dei^  s.  m.  aussprach  I,  3,  10 1. 
deitad  s.  f.  gottheit  I,  5,  19.    I,  15,  54. 
deivet  s.  m.  schuld  I,  i6a,  37. 
deleotUB  adj.  angenehm  I,  i6a,  49. 
delei|^  s.  m.  vergnügen  I,  3,  27. 
deliberar  v.  beraten  I,  12,  i,  148. 
delicat  adj.  zart  II,  3  r,  66. 
delioatameng  adj.  zart  I,  5,  31. 
deliot  s.  m.  vergehen  I,  14,  4,  1.    I,  i6a, 

45- 
delinquent  s.  m.  Verbrecher  II,  39,  3. 

deliaiiZB  adj.  köstlich  I,  4  a,  8. 

demanar  s.  m.  betragen  I,  14,  4,  71. 

demaneiveladj.  nahegelegen,  leicht  I,  i8c,  i. 

demuasament  s.  m.  lehre,  belehnmg  II, 

3  g,  30. 

demtiBBar  v.  lehren,  zeigen  I,  i6h,  29. 

denasioxialisar  v.  entnationali»eren  I,  i6d, 

177. 
denovamen  adv.  von  neuem  I,  12,  t,  38. 

dent  s.  m.  zahn  I,  ja,  41,  10. 

denter  adv,  unter  I,  2  a,  34. 

dentont  adv.  unterdessen  I,  17,  21. 

deplorar  v.  beklagen  11,  3I,  7. 

deportameng  s.  m.  betragen  I,  13,  130. 

^  Ss^'}  -  ^^^^  ^«'«^-  {;  II:  ;r 

deputar  v.  absenden  I,  12,  i,  103. 
Be  deraBar  v.  sich  ausbreiten  I,  i6d,  47. 
derendida  s.  f.  Untergang  I,  i6h,  50. 
derivanaa  s.  f.  abstammung  I,  i6d,  130. 
derottamantg  adv.  übermässig  heftig  (vom 

weinen)  II,  4  b,  14. 
dersohader  s.  m.  richter  I,  4  b,  7. 
derBcher  v.  richten  I,  i  i,  10. 
deeeendensa  s.  f.  abstammung  I,  i6d,  96. 
deeoheint  adj.  ziemend,  anständig  II,  i  a, 

16. 


17 
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deschentadad  s.  f.  anstand  11,  2,  89. 
deacher  v.  ziemen  I,  14,  4,  7. 
deecriver  v.  beschreiben  I,  11,  II,  135. 
deadar  v.  wecken  I,  i6e,  45. 
deaertina  s.  f.  wüste  I,  3,  121. 
deaertau  adj.  desertirt  I,  i8d,  153. 
deaertar  s.  m.  descrteur,  Überläufer  I,  12, 

2»77- 
deaiart  s.  m.  wüste  I,  3,  16. 

deaidereivel  adv.  wünscbbar  II,  3  b,  40. 

deaiert  adj.  verlassen  I,  8  a,  39. 

deaiert  s.  m.  wüste  I,  3,  63. 

deaiater  v.  abstehen  I,  3,  296.    I,  i6fll, 

53. 
deaxnetter  v.  abschaffen  I,  17,  67. 
deaperar  v.  verzweifeln  I,  9  c,  23. 
deaperatiim  s.  f.  Verzweiflung  I,  5,  124. 
deapltar  v.  disputieren  I,  13,  169. 
deatadar  v.  aufwecken  I,  2b,  17.    I,  14, 

3,38- 
deatinar  v.  bestimmen  I,  i6b,  8. 
deatinatiun  s.  f.  bestimmung  II,  2  a,  115. 
dot  s.  m.  finger  I,  11,  I,  87.    U,  3r,  96. 
deterxninar  v.  bestimmen  I,  13,  208. 
detgiavunda  adv.  ganz  genug  I,  14,  7,  48. 
detaohartameiiig  adv^   sicherUch  I,  10, 

16,  44. 
devat  s.  m.  schuld  II,  2  b,  232. 
devaatar  v.  verwüsten  I,  i6d,  93. 
devignir  v.  werden  I,  12,  i,  94. 
devosiun  s.  f.  andacht,  frömmigkeit  I,  3, 24. 

I,  6,  12. 
devoa  adj.  letzt  I,  11,  n,  44. 
devotiua  adj.  fromm  I,  11,  II,  16  I,  14,  2, 

18. 
dfeiinang  adv.  treulich  I,  16,  43. 
diaboUo  adj.  teuflisch  I,  12,  i,  20.   I,  i6a, 

26.  • 

dialectio  adj.  dialectisch  I,  i6g,  2. 
diolar  s.  m.  flngerbut  II,  4  r,  4. 
diember  s.  m.  zahl  I,  7  a,  38,  42. 
dieaa  s.  m.  rücken  I,  3,  151.   I,  6,  61. 
dioaoh  zehn  I,  10,  16,  4. 
dieaxna  s.  f.  zehnten  I,  12,  i,  95. 
diever  s.  m.  gebrauch,  anwendung  1, 15,47. 
different  adj.  verschieden, 
difrerentia  s.  f.  Verschiedenheit. 
diffloultOB  adj.  schwierig  I,  19  d,  3. 
diffoitunau  adj.  unglücklich  II,  3ra,  12. 
dignitad  s.  f.  würde  U,  i  e,  92. 
diligeintameing  adv.  sorgfaltig  II,  le,  139. 
diligentia  s.  f.  Sorgfalt  II,  i  e,  102. 
dimora  s.  f.  verzug  I,  3,  198. 
dimorar  v.  wohnen  I,  3,  75. 
dimiini  s.  m.  teufel  I,  i  b,  32. 
diplomatio  adj.  diplomatisch  I,  1 7,  95. 
dir  adj.  hart  I,  5,  i. 
dir  v.  sagen. 

directamein  adv.  direct  I,  i8c,  29. 
direotiiin  s.  f.  richtung  I,  3,  256. 
direaia  s.  f.  härte  I,  i6b,  161. 
diriger  v.  lenken  I,  12,  2,  37. 


diaa  s.  f.  gcwohnhcit  1,  i8d,  81. 
diaada  s.  f.  gewohnheit  II,  2  b,  1^5. 
diaat  v.  gewöhnen  II,  2e,  195. 
dianiea  I,  11,  i,  74. 
diaciplina  s.  f.  Ordnung  I,  3,  220. 
diaouora  s.  m.  rede  I,  14,  3,  i. 
diaourrer  v.  reden  I,  3,  4. 
diacura  s.  m.  rede  I,  4  b,  82. 
diaoua  adv.  heimlich  I,  10,  13,  17. 
diacnamein  adv.  heimlich  I,  12,  i,  14  t. 
diacutar  v.  discutieren  I,  17,  22. 
dia&inar  v.  verleumden  I,  15,  98. 
diaferenziar  v.  unterscheiden  I,  15,  105. 
diafldonaa  s.  f.  Unglauben  I,  9/;  22. 
diafiaohar  v.  aus  den  windeln  lösen  I,  14. 

7»  19. 
diafrenziar  v.  unterscheiden  II,  3  r,  7. 
diagratia  T,  11,  I,  60.    I,  i6fl,  29  s.  f. 

Unglück, 
diagraziau  adj.  unglücklich  I,  12,  i,  66. 
diagrazieivel  adj.  unglücklich  I,  i6f  II. 

63. 
diahabitau  adj.  unbewohnt  I,  3,  120. 
diahonorar  v.  entehren  I,  i6b,  10. 
diama  s.  f.  zehnten  I,  12,  i,  133. 
diametter  v.  zerstören  I,  3,  153. 
diaaonant  adj.  übel  tönend  I,  i6d,  115. 
diapaaoh  s.  f.  Unfriede  I,  18  d,  191. 
diapera  adj.  zerstreut  I,  i6d,  77. 
diapliaoher  v.  missfallcn  I,  18  b,  19. 
diaponer  v.  veranlassen  I,  3,  295. 
diapoaar  v.  verfügen  II,  2  a,  320. 
diapoaiziun  s.  f.  läge  II,  3r,  13. 
diapreggiar  v.  verachten  I,  3,  27. 
diaprez  s.  m.  Verachtung  II,  2  e,  37. 
diaprezar  v.  verachten  I,  i6b,  120. 
diaputar  v.  streiten  II,  3q,  7. 
diaputatiun  s.  f.  disputation  I,  12,  i,  59. 
diatanza  s.  f.  entfemung  II,  2  b,  50. 
diating  s.  m.  Schicksal  II,  2  a,  369. 
diatingaer  v.  unterscheiden  U,  4d,  19. 
diaturbar  v.  stören  II,  3  r,  95. 
diaturbi  s.  m.  Störung  I,  12,  1,  33. 
diaubadir  v.  ungehorsam  sein  II,  2e,  43. 
diauninn  s.  f.  Uneinigkeit  II,  3b,  12. 
diaurden  s.  m.  Unordnung  II,  3  b,  29. 
diumaUainua  s.  m.  Journalistik  I,  i6g,  58. 
diveraitad  s.  f.  Verschiedenheit  I,  i6g,  37. 
divertiment  s.  m.  vergnügen  I,  i6a,  156. 
divinitad  s.  f.  gottheil  II,  2  e,  28. 
doctiaaiin  adj.  sehr  gelehrt  I,  12,  2,  90. 
doctrina  s.  f.  lehre  I,  3,  32. 
dootur  s.  m.  lehrer,  doctor  I,  2  a,  4. 
dodiaoh  zwölf  I,  2  b,  13. 
dogma  s.  m.  dogma  I,  15,  69. 
dolentar  v.  quälen  I,  6,  iio. 
dolorua  adj.  schmerzlich  I,  6,  9. 
dolach  adj.  süss  II,  4a,  10. 
aa  dolzar  v.  sich  erheben  II,  4  a,  14. 
domadna  beide  I,  3,  8. 
donbrar  v.  zählen  I,  6,  73. 
domiadua  beide  I,  14,  1,  9. 
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domonda  s.  f.  frage  I,  3,  1 72. 
donna  s.  f.  fraa  I,  3,  53.    I,  11,  11,  244. 
donatiun  s.  f.  Schenkung  1,  3,  258. 
dormir  v.  schlafen  I,  2  a,  158. 
dovrar  v.  anwenden  I,  3,  18. 
dratg  s.  m.  sieb  I,  16b,  112. 
dreg  adv.  recht  I,  la,  30. 
dregch  adj.  rechts  I,  i  i,  9. 
drehbrok  s.  f.  drehbrücke  II,  2  a,  217. 
drei|r  adj.  rechts  1,  3,  282. 
dreig  s.  m.  gericht  I,  8  b,  112. 
drisar  si  v.  aufrichteo  II,  31,  11. 
dBohiglitis  adj.  eifrig  1,  i  h,  8. 
dubel  adj.  doppelt  I,  5,  96.   I,  7  a,  41,  8. 
dubel  s.  m.  doppelte  II,  2  a,  66. 
dubit  s.  m.  zweifei  II,  3  b.  51. 
dubitar  v.  zweifeln  I,  14,  3,  40. 
dubitonsa  s.  f.  zweifei   I,  la,  13,  51.    I, 

2  a,  80.. 
duoat  s.  m.  herzogtum  1,  l6g,  13. 
doeata  s.  f.  ducaten  I,  I9d,  58. 
dndisoh  zwölf  I,  2  a,  19. 
dueivel  adj.  schuldig  I,  14,  4,  97. 
dueivlamein  adv.  ordentlich,  wie  sich's 

gebührt  I,  18  a,  153. 


duetBchient  zweihundert  I,   13,  if). 
dultsobamein  adv.  sanft  I,  4,  4,  4. 
dnmandar  v.  fragen,  fordern  I,  fa,  14,  38. 
dumbirar  v.  zählen  1,  2  a,  131. 
diimeaBtl  adj.  häuslich,  zahm  I,  7a,  39,  21. 
dumengia  s.  f.  sonn  tag  II,  2  a,  264. 
duxxuuDg  adv.  morgen  II,  4  a,  2. 
dun  s.  m.  geschenk  I,  4  a,  5. 
duna  s.  f.  frau  I,  3,  107. 
dunaun  s.  f.  frau  I,  i  f,  63. 
dunsohalla  s.  f.  Jungfrau,  mädchen  I,  8  b, 

9.   I,  13,  240. 
darar  v.  vergolden  II,  2  a,  83. 
durlar  v.  klagen  I,  3,  183. 
durmantar  v.  einschläfern  I,  i  g,  47. 
duro  s.  m.  eine  münze  II,  2  a,  48. 
dos  zwei  I,  I  d,  4. 
dustar  v.  wegnehmen,  löschen  I,  4a,  75. 

I.  6,  98. 
duvor  V.  schuldig  sein,  müssen  I,  i  a,  13, 

'   55. 

duver  s.  m.  pflicht  I,  15,  10. 

duvrar  v.  anwenden  I,  i  h,  1 3. 

duvreiyel  adj.  verwendbar,  brauchbar  11, 

3  r,  86. 


E. 


ebriatuitsa  s.  f.  tnmkenheit  II,  i  e,  1 23. 
eoolosiaBtlc  adj.  kirchlich,  geistlich  I,  12, 

I,  45-    I»  «6g,  12. 
edifioi  s.  m.  gebände  I,  l6d,  99. 
efifeotiv  adj.  wirksam  I,  15,  S 5* 
effeotuar  v.  bewirken  I,  14,  8,  54. 
eg  s.  m.  salbe  I,  ii,  II,  192. 
egalmantg  adv.  gleicher  weise  II,  4c,  6. 
egliada  s.  f.  blick  I,  18  a,  23. 
egfoaMtad  s.  f.  gleichheit  I,  i6d,  163. 
ehr  s.  m.  acker  I,  ii,  II,  233. 
elf  er  s.  m.  eifer  I,  i  h,  20. 
eigl  s.  m.  äuge  I,  2  a,  165. 
eiglada  s.  f.  blick  I,  6,  1 70. 
einfUti  adj.  einfältig  II.  2  a,  345. 
eingang  s.  m.  eingang  II,  2  b,  1 84. 
einhelUgaTTtein    adv.    einhellig  I,   (2,   i, 

87. 
einborn  s.  m.  einhorn  I,  7  a,  39,  21. 
eintin  praep.  in  II,  i  a,  6. 
eiver  adj.  trunken  I,  i  f,  48. 
elvradad  s.  f.  trunkenheit  1,  ig,  i . 
el  pr.  er  I,  i  a,  13,  2. 
elecziun  s.  f.  wal  I,  12,  2,  4. 
eleotrie  adv.  clectrisch  I,  i6fl,  115. 
elogia  s.  f.  lob  II,  3r,  92. 
emda  s.  f.  wache  II,  4  a,  i. 
emisBari  s.  m.  emissär  1,  i6f  U,  27. 
exnigrar  v.  auswandern  I,  i6e,  104.    II, 

3c,  7- 
engrevegiar  v.  beschweren  l,  12,  i,  125. 

en  praep.  in  I,  1  d,  22. 

enaqaella  che,  während  1,  180,92. 

enrodar  v.  rädern  II,  3q,  12. 


ent  praep.    i  r^  I.  i  a,  13,  3. 
enta  praep.  11,  i  a,  13,  7. 
entamaun  adv.  zur  hand  II,  2  a,  92. 
entamies  praep.  in  mitten  II,  2e,  17. 
enten  praep.  in  I,  la,  13,  72. 
entir  adj.  ganz  I,  19 d,  5. 
entrada  s.  f.  einkommen  I,  i8a,  89. 
enthusiattmus  s.  m.  enthusiaHmus  I,  i6f  I, 

87. 
envidader  s.  m.  einlader  II,  3  g,  19* 
envidar  v.  einladen  II,  3  g,  12. 
envigiar  v.  beneiden  I,  i8a,  83. 
epiacopal  adj.  bischöflich  I,  12,  i,  143. 
er  cj.  auch  I,  i  a,  13,  21. 
er  s.  m.  acker  II,  4  b,  4. 
era  cj.  auch. 

erbarm,  s.  m.  erbarmen  I,  6,  60.  1,  14,  4,  4. 
erbärxolioh  adj.  erbärmlich  II,  20,9. 
erbtavel  s.  m.  erbe  II,  i  e,  230. 
eri  adj.  still,  ruhijj  I,  14,  7,  50. 
erpohiar  v.  eggen  I,  7,  a,  39,  24. 
erta  s.  f.  lauer  I,  i6e,  38. 
eruditiBBiin  adj.  sehr  gelehrt  l,  12,  t,  61. 
erva  s.  f.  kraut,  gras  I,  7a,  38,  53. 
eeogia  s.  f.  <;peise  I,  8  b,  187. 
essentia  s.  f.  weben  1,  5,  18. 
eetad  s.  f.  sommer  1,  i6h,  i. 
ester  adj.  u.  s.  fremd  I,  i  h,  20.    I,  10,  16, 

II. 
estimar  v.  schätzen,  I,  i6b,  106. 
etern  adj.  ewig  I,  i6b,  198. 
eua  s.  f  Wasser  I,  10,  15,  7. 
Europeer  s.  m.  europaeer  II,  3r,  14. 
eveniamaint  s.  m.  ereigniss  II,  4  m,  (2. 
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evitar  v.  venneiden  I,  i6g,  21. 
exaotadad  s.  f.  genauigkeit  II,  2b,  515. 
exaotameng  adv.  genau  11,  3  b,  32. 
ezaminar  v.  prüfen  I.  igb,  4. 
ezaminar  v.  erschrecken  I,  i6b,  96. 
ezoellent  adj.  ausgezeichnet  I,  4  a,  5. 
ezcerdtatiun  s.  f.  nbung  II,  i  a,  47. 
exoluder  v.  ausschliessen  U,  3I,  4. 
exeousian  s.  f.  ausfahning  I,  12,  i,  116. 
exempel  s.  m.  beispiel  I,  la,  34.  I,  2  a,  60. 
exemplar  adj.  exemplarisch  II,  3e,  i. 
exequir  v.  ausfuhren  II,  3  e,  3. 
exeroioi  s.  m.  Übung  I,  15,  139. 
s'ezeroitar  v.  sich  üben  I,  3,  29. 
ezes  s.  m.  excess,  übermass  U,  2c,  118. 
ezhortar  v.  ermahnen  I,  3,  28. 
ezhortaziun  s.  f.  ermahnung  II,  3  b,  22. 


exilau  adj.  verbannt  I.  I9d,  64. 
ezortar  v.  ermahnen  II,  2  b,  406. 
experoensoha  s.  f.  erfahmng  II,  4  m,  19. 
expUoap  V.    1   e-yg™  L  13.  174. 

exponir  v.  auseinandersetzen  I,  i6g,  14. 
expoedtiBiun   s.  f.   auseinandersetzung  I, 

17,  58. 
expresB  adv.  ausdrücklich  I,  15,  53. 
expre88iun  s.  f.  ausdmck  I,  tog,  20. 
exprimentar  v.  versuchen  I,  9f,  38. 
extarminar  v.  vernichten  II,  2e,  74. 
exteriur  adj.  äusserlich  I,  15,  74. 
extraordinär!  adj.  ausserordentlich  II,  3  h, 

14. 
extravagantia  s.  f.  Überspanntheit  II,  3  b, 

>3- 


F. 


ikbla  8.  f.  fabel  II,  3  c,  27. 

fJBkbricar  v.  bauen,  verfertigen  I,  3,  259. 

I.  i6d,  31. 
fkola  s.  f.  fackel  I,  7  a,  41,  19. 
ftkotor  s.  m.  factor  I,  i6g,  61.  II,  2b,  518. 
ÜEMtoria  s.  f.  factorei  U,  2  b,  546. 
fkoultad  s.  f.  fahigkeit  I,  i6d,  11. 
fieidlgia  s.  f.  anstrengung  I,  3,  19.    I,  11, 

I»47. 
ÜBuUgiar  1,  i6h,  16.    fiEMUar  I,  i8c,  4  v. 

erwerben. 

ÜBMÜgBia  s.  f.  reis  I,  5,  46. 

ftuliiu  adj.  mühsam  I,  7b,  i,  5. 

ftkUa  s.  f.  falle  II,  3g,  11. 

fallamea  s.  m.  fehler  I,  14,  4,  64. 

flEiUar  V.  fehlen  II,  4q,  10.    fSdUexi  U,  2e, 

63. 
flftloan  s.  m.  ialke  I,  13,  293. 

fallir  V.  fehlen  I,  4  b,  57.   I,  14,  7,  2. 

&nada  s.  f.  heu  I,  i6f  II,  72. 

flAXitauna  s.  f.  quelle  I,  4  a,  74.    I,  5,  43. 

&atBOhella  s.  f.  magd  I,  ih,  19.    I,  7  a, 

40,  46. 

&r  V.  tun  I,  I  d,  39. 
fiurola  s.  f.  Sichel  I,  i6e,  68. 
fardagliun  s.  f.  bruder  II,  4  h,  i. 
fkrein  I,  7a,  41,  8.    faran  II,  2a,  338  s. 

m.  Zügel, 
sa  fiurmar  v.  stillstehen  1,  7  a,  38,  21. 
ÜBhrmeBohia  I,  ib,  30.    fkrmesiA  I,  7  a, 

41,  23  6.  f.  festigkeit. 

da  fartont  adv.  unterdessen  I,  3,  329. 
ÜMOh  s.  m.  bündel,  last  I,  7  a,  38,  17. 
&echa  s.  f.  tuch  I,  2  b,  64. 
fiuchar  v.  wickeln  I,  14,  7,  38. 
faacbkixmar  v.  eilen  I,  i  b^  9. 
fluaegiar  v.  fassen  I,  4  a,  72. 
ik8tei  s.  f.  Stengel  EL,  4  a,  6. 
fastea  s.  m.  spur  II,  2  a,  27. 
fiatal  adj.  faul  II,  2  a,  319. 
fatigar  v.  ermüden  I,  i8d,  93. 
fataoha  s.  f.  gesicht  I,  2  a,  153. 


fiBktBohada  s.  f.  frontseite  II,  2  b,  55. 

fSEttBohena  s.  f.  angelegenheit  I,  12,  1,  74. 

fkulda  s.  f.  falte  fi,  2  a,  241. 

&1i1b  adj.  iaisch  I,  3,  148. 

£BkiÜBadad  s.  f.  falschheit  I,  i  f,  8. 

fkiultsoh  s.  f.  sense  I,  i6e,  62. 

&va  s.  f.  bohne  11,  3  i,  24. 

fiBivialla  s.  f.  spräche  I,  12,  i,  61. 

fibvorir  v.  begünstigen  I,  i8c,  78. 

Üavureivel  adj.  günstig  I,  i6f  U,  26. 

februB  adj.  fieberhaft  I,  16  fl,  50. 

fede  s.  f.  treue  I,  3,  390. 

fe^  adv.  sehr  I,  11,  I,  47. 

fegl  s.  m.  söhn  I,  14,  i,  16. 

feglia  s.  f.  tochter  I,  i6e»7i. 

feglia  s.  f.  blätter  I,  4  b,  52. 

fei  s.  f.  treue  d'fei  treu  I,  i  b,  3. 

feixneng  adv.  treu  I,  8  b,  221. 

fein  s.  m.  heu  I,  7  a,  40,  20.    I,  9  c,  2. 

fei  s.  ra.  galle  I,  6,  40. 

f^lar  II,  2  b,  411.    feiler  II,  2e,  49  s.  m. 

fehler. 
feld  s.  m.  feld  I,  7a,  40,  27.    I,  ^f,  41. 
feUoitad  s.  f.  glückseligkeit  II,  3  b,  3B. 
felioitar  v.  beglückwünschen  I,  i6e,  84. 
fblea  s.  f.  felsen  I,  14,  7,  4. 
feit  s.  m.  feld  I,  l  c,  18. 
femna  s.  f.  frau  I,  3,  306. 
fenada  s.  f.  heu  I,  i6e,  64. 
fbnadur  s.  m.  heumonat  I,  3,  258. 
fender  v.  spalten  I,  8  a,  120. 
feneetra  s.  f.  fenster  I,  13,  70. 
ferber  s.  m.  farber  I,  18  a,  115. 
feroaas  s.  m.  getöse  I,  16,  85. 
ferdaglia  s.  f.  kälte  I,  8  a,  52. 
ferrer  v.  schlagen,  werfen  I,  18,  89. 
ferm  adj.  fest  I,  ic,  i. 
fermar  v.  befestigen  I,  3,  153. 
ferooe  adj.  wild  I,  i6d,  154. 
ferstan  s.  m.  verstand  I,  14,  2,  5. 
f ertön  che  cj.  während  1, 14,  7»  i. 
feeaa  s.  f.  spalte  II,  2  a,  65. 
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feat  s.  m.  stock  I,  i8d,  34. 
festa  s.  f.  fest  I,  i  a,  i,  67. 
festeggiar  v.  feiern  1,  i6f  I,  157. 
üastgiimft  s.  f.  eile  I,  6,  33. 
fastin  s.  m.  festmal  II,  3k,  15. 
feetiv  adj.  festlich  L  16  d,  98. 
flasta  8.  f.  fest  I,  2a,  i.   I,  13,  15. 
fio'  I,  I,  3  fick  I,  IC,  6  adv.  sehr. 
flohiar  v.  stossen,  treffen  II,  2  a,  83. 
fidau  adj.  treu  I,  16  b,  37. 
fldelmeiig  adv.  treu  11,  i  e,  204. 
fideivBl  adj.  trea  I,  4  b,  237. 
fldeivladad  s.  f.  treae  II,  3d,  21. 
fldonga  s.  f.  vertrauen  I,  13,  37. 
flerr  s.  m.  eisen  I,  7a,  41,  31. 
flerrer  v.  werfen,    -avont   vorwerfen   I, 

i6b,  102. 
fieag  s.  m.  feuer  I,  1  f,  42. 
flggia  s.  f.  stosB,  wunde  I,  6,  79. 
aa  figlar    v.   sich    steifen,   brüsten    I,  1 1 , 

U,  118. 
flgl  s.  m.  söhn  I,  l  a,  136. 
flgUa  s.  f.  tochter  I,  i  e,  i . 
flgura  s.  1.  Agar  I,  3,  166. 
fll  s.  m.   faden  I,  ]6e,  6    schneide  I,  8  b, 

167  grat  I,  l6d,  189. 
fOader  I,  i6f  II,  132. 
fllar  V.  spinnen  I,  i8i,  106. 
filiatian  s.  f.  kindschafl  I,  9f,  19. 
flloaof  s.  m.  philosoph  I,  1 3,  47. 
filtixisa  s.  f.  Spinnerin  1,  i6e,  72. 
fim  s.  m.  rauch  I,  7  a,  41,  20. 
flmient  s.  m.  räncherung  I,  5,  34. 
fin  s.  f.  ende  1,  2  a,  132.    a  queata-  zu 

diesem  zwecke  I,  3,  48. 
fba  adj.  fein  I,  Id,  16. 
flnadJTi  pr.  jeder  I,  1 8  a,  114. 
flnalmflin  adv.  schliesslich  I,  12,  i,  173. 
fin&tg  I,  19  b,  14. 
finir  V.  enden  I,  9d,  41. 
firmament  s.  m.  firmament  I,  8  a,  189. 
fint  s.  m.  fürst  I,  8  a,  189. 
fisierl  adj.  zierlich  I,  11,  II,  124. 
fiat  s.  m.  Stab  I,  5,  10. 
fitar  V.  schmücken  I,  le,  19.   I,  2  a,  26. 
aa  fltgiar  v.  sich  festmachen,  sich  steifen 

I,  8  a,  88. 
fing  s.  m.  feuer  I,  3,  239. 
fix  adj.  fest  I,  i6g,  56. 
fixar  V.  fixieren  I,  i6g,  36. 
fixasiun  s.  f.  fizierung  I,  i6g,  56. 
flad  s.  m.  atem,  leben  I,  5,  84. 
fladar  v.  atmen  I,  9  c,  83. 
flak  adj.  welk  II,  2  a,  55. 
flg-wittiA^^  5.  f.  flamme  I,  i8a,  24. 
fleivel  adj.  schwach  I,  la,  161. 
fleivladat  s.  f.  schwädie  I,  3,  169. 
flmwwi^  s.  f.  Schlaffheit  I,  i6f  II,  207. 
flia  8.  m.  fleiss  I,  7b,  i,  28. 
fliast  adv.  fleisag  I,  8  a,  198. 
fllaalamung  adv.  fleissig  I,  9f,  34. 
aa  fliaaiar  v.  sich  befleissigen  I,  3,  25. 


fioizuna  s.  f.  flamme  1,  3,  238. 

floxir  V.  blühen  I,  3,  11. 

flucheta  II,  2  a,  254. 

fliiidi  s.  m.  flnss  I,  i6g,  28. 

fluir  V.  fiiessen  I,  x6e,  177. 

flum  s.  m.  fluss  I,  16  e,  97. 

flur  s.  f.  blume  I,  3,  135. 

flurina  s.  f.  blümlein  I,  i6e,  12. 

flnrir  v.  blühen  I,  17,  34. 

fluaa  s.  m.  fluss  I,  5,  123. 

fo  s.  m.  buche  U,  4  a,  9. 

foglietta  s.  f.  blatt  I,  i6e,  192. 

foUa  s.  f.  menge  I,  16  fl,  49. 

fom  s.  f.  hunger  I,  ig»  15. 

fona  s.  m.  grundstück  II,  4  c,  i. 

fora  orda-  draussen  II,  2  b,  337. 

forar  v.  durchbohren  I,  6,  66. 

forbaaoh  s.  f.  scheere  II,  4r,  4. 

foreat  s.  f.  wald  I,  16  d,  74. 

foraa  adv.  vielleicht  I,  16  b,  77. 

foraoh  s.  f.  scheere  I,  18  c,  99. 

forteü  s.  m.  vorteil  II,  2c,  24. 

fortesaa  I,  i6f  1, 10.    fortaaohia  s,  f.  1, 

I  b,  19  s.  f.  stärke, 
fortiflohiör  v.  stfirken  II,  2  b,  42. 
fortin  s.  f.  schrecken  I,  6,  24. 
foraa  adv.  vielleicht  I,  14,  4,  65. 
forsa  s.  f.  kraft  I,  ic,  8.   I,  3,  179. 
foaaa  s.  f.  graben,  grübe  I,  2  b,  25.   I,  10, 

13,  32- 
firaoaaa  s.  m.  getöse  I,  3,  183. 

firaia  s.  f.  erdbeere  II,  4  k,  7. 

franc  s.  m.  franken  II,  2  a,  385. 

frano  adj.  offen  U,  4q,  11. 

frano  adv.  ganz  und  gar  11,  4  s,  23. 

firankar  v.  überschreiten  II,  2  b,  40. 

firantur  s.  f.  getöse  I,  7a,  39,  55. 

finmala  s.  f.  franse  11,  2e,  5. 

ficapant  adj.  schlagend  I,  is>  173. 

firar  s.  m.  bruder  I,  4  b,  180. 

firaaoheiitar  v.  erfrischen  I,  4  a,  18,   1,  9  a, 

IG. 

firead  s.  m.  geruch  II,  i  e,  152. 
fireohadad  s.  f.  frechheit  II,  2  a,  405. 
freohhaffcar  adj.  frech  II,  2  e,  28. 
firedaglia  s.  f.  kalte  I,  i6e,  147. 
fire^  s.  m.  firocht  I,  14,  2,  i. 
fireid  adj.  kalt  I,  11,  i,  135. 
frein  s.  m.  sann  I,  8  b,  88.   I,  14,  7,  7. 
&einar  v.  zügel  I,  if,  15. 
frenesia  s«  f.  Wahnsinn  I,  3,  203. 
freaohk  adj.  frisch  I,  i  d,  6. 
freaohkameng  adv.  frisch  I,  i  d,  9. 
freaohkentar  v.  erfrischen  I,  4  a,  75. 
ftio'  s.  m.  frucfat  I,  2  e,  67. 
firieheivel  adj.  fruchtbar  I,  7  c,  14. 
firid  s.  m.  geruch  I,  14,  7,  5. 
findar  v.  riechen  I,  2  b,  56. 
fried  s.  m.  geruch  I,  5,  34.  reif  II,  2  b,  258. 
£rietad  s.  f:  freiheit  t  3t  253. 
Metar  v.  befreien  I,  19 d,  25. 
fHgg  s.  m.  frucht  I,  3,  21. 
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fri^gieivel  adj.  fruchtbar  I,  6,  28. 

frina  s.f.  mehl  I,  14,  3,  15. 

fHndli  adj.  freundlich  I,  10,  13,  7. 

ftir  V.  schlagen  I,  i  e,  64. 

fritgar  v.  fruchte  tragen  I,  i6b,  57. 

firontar  v.  vorüberkommen  I,  14,  7,  24. 

fruetifer  adj.  fruchttragend  1,  16  d,  8. 

frugal  adj.  massig  I,  i6h,  49. 

frund  II,  2  a,  241  friint  1,  <;,  3  s.  m.  stim 

I,  5.  3. 
fruschar  v.  auskratzen  I,   12,  2,  86. 
frust  s.  m.  stück  I,  II,  II,  96.    II,  3r,  42. 
frusta,  far-  in  stücke  schlagen  I,  13,  62. 
füxn  s.  m.  rauch  II,  3r,  10. 
fürst  s.  m.  fürst  I,  i  a,  14,  67. 
fügar  V.  jagen,  rasen  I,  i6fl,  3. 
fdgia  s.  f.  flacht  I,  8  b,  3. 
fugiantar  1,  i  b,  18,   fügientar  I,  11,  I, 

127  V.  in  die  flucht  jagen. 
fugir  V.  fliehen  I,  i  f,  62. 
fogitiv  adj.  flüchtig  I,  i6a,  67. 
fugitiva  s.  f.  flucht  II,  2b,  401. 
fuir  V.  fliehen  U,  2e,  157. 
ftunats  s.  m.  hungersnot  I,  10,  15,  40. 
fümegl  s.  m.  diener  I,  i  d,  12. 
fümeglia  s.  f.  gesinde,  dienerschaft  I,  10, 

16,  41. 
fand  s.  m.  pfund  I,  14,  3,  18. 


fondament  s.  m.  gmnd  I,  3,  1 34. 
fundamental  adj.  hauptsächlich  I,  i6g,  40. 
fundamentar  v.  gründen  I,  15,  145. 
fundar  v.  gründen  I,  4  b,  24. 
fandatinn  s.  f.  gründung  1,  3,  126.    I,  12, 

»,95- 
fündatuT's.  m.  gründer  I,  3,  18.    I,  12,  i, 

99. 
füneet  adj.  unheilvoll  I,  i6d,  18. 

ftins  s.  m.  gmnd  I,  7  a,  38,  32.    giu-  tief 

unten  II,  2  a,  25. 
funsaadameng  adv.  gründlich  II,  i  a,  34. 
fuorma  s.  f.  form  I,  3,  303. 
fuoroliia  I,  10,  iSi  18,  ftiortgia  I,  14,  4, 

31  s.  f.  galgen. 
furar  v.  bohren  I,  7a,  40,  37. 
fürbar  v.  wischen  II,  le,  167. 
forbazameinta  s.  f.  betrügerei  II,  2b,  112. 
fürca  s.  f.  pabcl  I,  7a,  40,  50.   I,  i6f  I,  40. 
fariar  v.  wüten  l,  16  fl,  18. 
furius  adj.  wütend. 
farma  s.  f.  form  I,  4  a,  32. 
fom  s.  m.  ofcn  II,  2  b,  507. 
fümell  s.  m.  kleiner  ofen  II,  2  b,  507. 
fartegna  II,  2  b,  230.    flirtina  I,  14,  3, 42 

s.  f.  aufregung,  schrecken. 
ftiBsail  s.  m.  grübe  I,  10,  13,  17. 
fOBBgestell  s.  m.  fussgestell  II,  2  b,  296. 


G. 


g^ada  s.  f.  mal  I,  i  a,  90.    I,  2  a,  75. 
gagl(i)ard  II,  3  c,  3,  gaglerd  II,  4K  17 

adj.  kühn. 
gagl(i)ardamaiQg  adv.  kühn  I,  3,  77. 
gagl(i)ardia  s.  f.  kühnheit,  mut  1,  12,  i,  ' 

130. 
gaglina  s.  f.  henne  I,  18  d,  27. 

galan  s.  m.  liebhaber  I,  18  a,  25. 

galop  s.  m.  galopp  II,  2  b,  527. 

galoppar  v.  galoppieren  II,  2  b,  477. 

ganda  s.  f.  felsenschutt,  geröU  I,  16  d,  41. 

gang  s.  m.  gang  II,  2  b,  97. 

garant  s.  m.  bürge  I,  18  d,  11. 

garegiar  v.  begehren,  wünschen  I,  2  a,  30 

I,  9f,  74. 

garglament  s.  m.  wünsch,  begehren  I,  2  a,  1 

30.   I,  13.  251. 
garrtr  v.  jauchzen,  schreien  I,  i  g,  38.    I, 

7  a,  38,  13- 
garmadi  adj.  frech  I,  7  a,  41,  45. 
gamer  s.  m.  komkammer  I,  9f,  40.  : 

gamesi  s.  m.  kom  I,  10,  15,  42.    game-  | 

8ia  s.  f.  kom  II,  2  a,  77. 
gamialla  s.  f.  hagel,  schlösse  h  19  d,  20. 
gartetg  s.  m.  gelingen,  geraten  I,  i8d,  85. 
gartegiar  v.  gelingen,  geraten  II,  3i,  14. 
gassa  s.  f.  gasse  I,  11,  II,  104. 
gaaliar  v.  geissein  I,  11,  II,  78. 
gast  s.  m.  gast  I,  5,  28. 
gasteria  s.  f.  gasterei  II,  3  k,  14. 
gasthof  s.  m.  gasthof  II,  2  a,  221. 


gat  s.  m.  katzc  I,  i8b,  i. 
gatter  s.  m.  gitter  II,  2  b,  45. 
gattl  s.  m.  gattung,  art  I,  i8b,  15. 
gault  s.  m.  wald  I,  I  e,  43. 
gaviBohameint  s.  m.  wünsch,  befehl  II, 

le,  131. 
ge  adv.  ja  I,  2  a,  140. 
gea  adv.  ja  II,  4  b,  11. 
gegia  s.  f.  geige  I,  1 7,  77. 
gegin  adj.  nüchtern  I,  11,  I,  133. 
geginar  v.  fasten  I,  11,  II,  163. 
geiflla  s.  f.  geissei  I,  8  b,  147. 
geis  adj.  geizig  II,  2d,  14. 
gemÜB  s.  m.  gemüs  11,  2  b,  177. 
general  s.  m.  general  11,  2  a,  12a 

adj.  i^gemein  11,  2  a,  131. 
generaliaar  v.  verallgemeinem  I,  15,  132. 
generar  v.  erzeugen  I,  7a,  38,  55. 
generuB  adj.  edel  II,  3  h,  31. 
genitiur  s.  m.  erzeuger  I,  i6b,  6. 
genlns  s.  m.  genins  I,  i6g,  15. 
gennglia  s.  m.  knie  U,  3  h,  19. 
gerber  s.  m.  gerber  I,  18  a,  115. 
gl  s.  m.  tag  I,  la,  14,  42. 
giavel  s.  m.  teufel  I,  la,  13,  5. 
gibel  s.  m.  jubel  II,  2  b,  183. 
gidar  v.  helfen  I,  ib,  15. 
gie  adj.  ja  I,  ib,  31. 
gieg  s.  m.  spiel  II,  i  e,  228. 
gielgia  s.  f.  liHe  I,  8  b,  163. 
gientar  v.  zu  mittag  essen  I,  i8a,  125. 
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SfiO0t  adj.  gerecht  I,  14,  2,  36. 

gig  adv.  lange  I,  i  d,  3. 

gigautoBO  adj.  riesenhaft  I,  16  fl,  10. 

gigar  s.  m.  geiger  II,  26,  182. 

gigin  adv.  friih  I,  19  b,  37. 

gigina  s.  f.  fasten  I,  i8a,  16. 

giglia  s.  f.  lilie  I,  gf,  41. 

gigliadarmemg  adv.  kühn  I,  10,  16,  40. 

giomar  s.  m.  jammer  II,  2  a,  246. 

gir  V.  sagen  I,  1  a,  45. 

gistia  s.  f.  gerechtigkeit  I,  4  b,  13. 

git  adj.  spitzig  I,  7  a,  41,  36. 

giti  adj.  geizig  11,  30,  i. 

gitigonza  s.  f.  geiz  I,  i  e,  5. 

giubel  s.  ro.  jubel  I,  3,  343. 

giudeci  s.  m.  urteil  I,  18  d,  226. 

giudicar  v.  urteilen  I,  14,  5,  22. 

giudizn  adv.  zu  unterst  II,  2  b,  308. 

giudum  adj.  unterst  I,  i6f  I,  153. 

giuf  s.  m.  joch  I,  r4,  8,  52.    I,  i6f  II,  3. 

giiifbal  s.  m.  jüngling,  schäler  I,  8  a,  90. 

giufunB    adv.   aus   tiefem   herzen   II,   2  a, 

72. 
giugader  1  .  ,     II,  i  e,  S9- 

iiuSadur  }  ''  ">•  ^P*^^^^  I.  i9d,  71. 
giugar  V.  spielen  I,  i  g,  38. 
giuvan  s.  m.  junger  mann  I,  i  d,  38. 
giavanet  s.  m.  junger  mann  11,  2  b,  404. 
gluvenesBendi   s.  m.   jüngste   tag  I,  11, 

n,  133. 

giuventegna  s.  f.  jugend  I,  13,  237. 

g^ovinin  adj.  jugendlich  II,  2  a,  407. 

glänz  s.  m.  glänz  II,  2  a,  1 26. 

glatBoh  s.  m.  eis  I,  7  a,  38,  57. 

glatscher  s.  m.  gletscher  I,  i6e,  24. 

glatBoheu  s.  m.  glacis  II,  2  b,  49. 

glets  pr.  dieser  1,  i  a,  13,  42.     I,  2  b,  i. 

gliodi  I,  3,  414. 

gliergia  s.  f.  rühm  I,  i  i,  8. 

glieut'  s.  f.  leute  I,  i  e,  55. 

glimari  s.  m.  tier  I,  5,  12. 

gligna  s.  f.  mond  II,  4a,  21. 

glin  s.  m.  leinen  II,  3r,  33. 

gliona  s.  f.  mond  I,  4  b,  53. 

gÜBch  s.  f.  licht  I,  14,  2,  14. 

glifioha  s.  f.  licht  I,  5,  42. 

gliflcbar  v.  glätten  I,  i6e,  71. 

glifiner  s.  m.  gleissner  II,  2  e,  80. 

glorifioar  v.  preisen,  verklären  I,  2  a,  102. 

gloriOB  adj.  ruhmreich  I,  3,  319. 

gloxiuaameing  adv.  ruhmreich  I,  3,  10. 

gnano  adv.  kaum  I,  i6a,  39. 

gpiau  s.  m.  miauen  I,  i8d,  53. 

gniarf  s.  m.  nerv  I,  6,  72. 

gnooo  adj.  dumm,  tölpisch  I,  i8d,  80. 

god  s.  m.  wald  II,  4  a,  9. 

gomgia  I,  5,4.    gonmgia  I,  7  a,  39,  17. 

gomia  I,  II,  I,  43  s.  f.  spott. 
gottlos  adj.  gottlos  I,  7  a,  38,  24. 
gottlosiadad  s.  f.  gotüosigkeit  I,  76,  3, 

36. 
govem  s.  m.  regirung  I,  3,  11. 


governator  s.  m.  Statthalter  I,  3,  267. 

grad  adv.  gerade  I,  3,  358.    I,  14,  4,  23. 
adj.  gerade  I,  76,  33. 

gradaziun  s.  f.  Steigerung  I,  i6g,  28. 

grammasohia  s.  f.  frechheit,  Widersetz- 
lichkeit I,  I  e,  61. 

grandiUB  adj.  grossartig  I,  i6d,  31. 

en^anella  s.  f.  schlösse,  hagel  I,  [6f  I,  28. 

granezza  s.  f.  kom  I,  i6d,  47. 

granit  s.  m.  granit  II,  2  b,  217. 

grasB  adj.  fett  I,  7  c,  9. 

s.  m.  fett  II,  3r,  10. 

gpraschlar  v.  schreien  I,  i6f  I,  5. 

gratiuB  adj.  gnädig  I,  10,  16,  31. 

gratiosameicg  adv.  gnädig  I,  3,  90. 

gratiüar  v.  gratulieren  II,  3f,  7. 

graXL  s.  m.  dank  I,  i  c,  29. 

grava  s.  f.  sand  II,  2  b,  249. 

gravezia  s.  f.  last  I,  12,  i,  154. 

grazia   s.  f.  gnade  I,   2  a,  134    anmut  II, 
2  a,  104. 

gra^usameng  adv.  gnädig  I,  9f,  27. 

gprenza  s.  f.  grenze  II,  2  b,  300. 

greschar  v.  schreien  I,  17,  62. 

gn^tta  s.  f.  zorn  I,  14,  4,  6. 

grev  adj.  schwer  I,  3,  206. 

grevameing  adv.  schwer  I,  3,  193. 

griament  s,  m.  begierde  II,  3  b,  23. 

griar  v.  begehren  I,  i  f,  58.    I,  5,  130. 

Griech  s.  m.  Grieche  U,  2  b,  285. 

(Griechisch  adj.  griechisch  I,  6,  121. 

griesB  adj.  dick  I,  3,  166. 

grigiar  v.  begehren  I,  i  h,  31. 

grip  s.  m.  stein  I,  ib,  25  pl.  grippa  I, 

7  a»  39»  6. 
grir  V.  schreien  I,  14,  7,  22. 
grisoh  adj.  grau  I,  3,  i.    I,  li,  I,  12. 
grit  adj.  zornig  I,  2  b,  48. 
gritta  s.  f.  zorn  I,  i  f,  22. 
grcib  adj.  grob  I,  11,  I,  116. 
grobadad  s.  f.  grobheit  II,  2  b,  183. 
grobamain  adv.  grob  II,  2  b,  393. 
grof  s.  m.  graf  I,  3,  384. 
groma  s.  f.  rahm  I,  19  d,  19. 
gron  I,  13,  4.    grond   I,    la,  13,  36  adj. 

gross. 
grondameing  adv.  sehr  I,  3,  213. 
grondezia  s.  f.  grosse  I,  7  a,  39,  9. 
grondisohem  adj.  sehr  gross  I,  9  c,  90. 
gross  adj.  dick  I,  7  a,  38,  68.    I,  l6h,  76. 
grotesc  adj.  grotesk  11,  2a,  342. 
grundiar  v.  ergründen  I,  76,  i,  28. 
gsanta  s.  m.  gesandte  II,  2  b,  321. 
gual  adv.  gleich  I,  3,  200. 
guar  cj.  oder  II,  i  e,  19. 
guarda  s.  f.  wache  II,  2e,'i5. 
goardar  v.  schauen  I,  i  d,  38. 
guardia  s.  f.  wache  I,  13,  72. 
goastar  v.  verwüsten,  verderben  II,  16,63. 
gnatüd  s.  m.  gewalt  I,  1  b,  1 2.    I,  i  c,  7. 
guauldet  s.  m.  Wäldchen  II,  2  a,  80. 
guder  V.  geniessen  I,  7  b,  2,  66. 
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JB^dignar  ▼.  gewinnen  I,  i8c,  42. 
godoign  s.  m.  gewinn  I,  i  c,  34. 
guerra  s.  f.  krieg  n,  3  i,  27. 
g^eiiU  adj.  kriegerisch  I,  löfll,  74. 
gueta  s.  f.  nagel  I,  6,  62. 
güvel  s.  m.  Jubel  I,  i6e,  32. 
giigleiid  adv.  gern  I,  4  b,  24. 


guiBS  adj.  gewiss  11,  3i,  2i. 

paiv  für  sicher  I,  9  c,  74. 
gunohir  v.  vermeiden  I,  i  g,  3. 
guret  s.  m.  panzer  I,  7  a,  41,  30. 
gast  s.  m.  geschmack  I,  6,  42. 
gavemadur  s.  m.  Statthalter  I,  10,  16,  28. 
guviam  s.  m.  regiening  I,  10,  45,  43. 


H. 


habit  s.  ni.  kleidung  I,  3,  71. 
habitar  v.  wohnen  I,  3,  96. 
habitatiun  s.  f.  wohnung  II,  i  h,  8. 
handlegiar  II,   le,  205   handliar  I,  11, 

n,  21  V.  handeln. 
halumbart  s.  m.  hallebarde  I,  19  c,  44. 
hanur  s.  f.  ehre  I,  i  e,  48.    I,  4  b,  32. 
harmonar  v.  harmonieren  I,  19  b,  5. 
harmoDia  s.  f.  harmonie  I,  i6d,  85. 
harmonius  adj.  klangreich  I,  i6e,  21. 
hamiBoh  s.  m.  panzer  I,  14,  4,  86. 
hartar  v.  erben  I,  i  f,  64.    I,  9  f,  70. 
hass  s.  m.  hass  I,  10,  13,  6. 
hassegiar  I,  7  b,  2,  46  bassiar  I,  4  b,  247 

V.  hassen. 
baver  v.  haben  I,  2  a,  50. 
hebreer  s.  m.  hebräer  I,  10,  15,  35. 
hebreisob  adj.  hebräisch  I,  6,  120. 
beistgier  s.  m.  henker  I,  8  b,  169. 
bel&beln  s.  m.  elfenbein  II,  2  a,  105. 
beresia  s.  m.  ketzerei  I,  3,  408.  1, 12,  i,  20. 
heretic  adj.  ketzerisch  I,  3,  415. 
bereüober  s.  m.  ketzer  I,  12,  i,  30. 
beriar  v.  anhalten,  ausdauern  I,  i8b,  22. 
bermer  s.  m.  krämer  I,  i8a,  127. 
beroe  s.  m.  held  I,  i6d,  103. 
beroismuB  s.  m.  heldenmut  I,  16  d,  141. 
berok  s.  m.  II,  2  b,  186. 

bierta  s.  f.  erbe  11,  3I,  5. 


bymni  I,  17,  12  binni  I,  i8c,  139  s.  m. 

hymnus. 
bindregiar  v.  hindern  11,  i  e,  48. 
bof  s.  m.  hof  I,  2  a,  146.    I,  11,  U,  96. 
bofli  adj.  sauber,  höflich  ü,  2  a,  233. 

adv.  höflich  II,  2  b,  511. 
bofliameing  adv.  höflich  U,  2  b,  188. 
bofliadad  s.  f.  höflichkeit  I,  10,  16,  30. 
bomicidi  s.  m.  mord  I,  i6a,  70. 
bondrar  v.  ehren  I,  8  a,  9. 
bonestat  s.  f.  ehrbarkeit  I,  i  g,  49. 
bonorar  v.  ehren  I,  3,  388. 
bonur  s.  f.  ehre  I,  3,  55. 
bOBpitalidad  s.  f.  gastfreundschaft  II,  2  a, 

288. 
bugla  s.  f.  kugel  I,  3,  249. 
bum  s.  m.  mensch  I,  i  c,  14.  gatte  I,  le,  8. 
buman  adj.  menschlich  I,  3,  68. 
bumanitad  s.  f.  menschheit  II,  2  b,  12. 
bumbergiar  v.  mit  kummer  erfüllen  1,  6, 

110. 
bumiliatian  s.  f.  demütigung  I,  2e,  126. 
buzoilitar  v.  demütigen  I,  15,  19. 
hamiliteivlameing  adv.  demütig  I,  3, 243. 
bumilitonza  s.  f.  demut  I,  3,  144. 
biinuro  adj.  geehrt  II,  2  a,  313. 
btmurabel  adj.  ehrbar  II,  2  b,  224. 
bura  s.  f.  stunde  I,  la,  13,  2. 


I. 


iarva  s.  f.  kraut  I,  13,  265. 

Jaster  s.  m.  fremdling  I,  17,  75. 

iau  pr.  ich  I,  2  a,  23. 

idea  s.  f.  idee  I,  15,  26. 

idilHo  adj.  idyllisch  I,  16  fl,  25. 

Idiom  s.  m.  spräche  I,  i6g,  54. 

idiot  s.  m.  idiot  II,  3  r,  88. 

idol  s.  m.  götzenbild  I,  13,1 1 . 

idolatria  s.  f.  götzendienst  I,  3,  147. 

iediu  s.  m.  Jude  I,  6,  120. 

ief  s.  m.  ei  I,  1 1 ,  I,  99. 

ieli  s.  m.  öl  I,  7  c,  9. 

iert  s.  m.  garten  I,  2  a,  147. 

ifer  s.  m.  eifer  I,  12,  i,  114.    I,   15,  127. 

II,  2e,  15. 
IffMg  adv.  eifrig  I,  9  a,  20. 
i^  s.  m.  salbe,  fett  I,  26,  3.    I,  7  a,  41,  39. 
ignif  s.  m.  nest  I,  18  d,  149. 
ifliiminar  v.  erleuchten  I,  13,  276. 
Ulustrar  v.  verherrlichen  1,  3,  394. 


imaginatliin  s.  f.  einbildung  II,  2  b,  527. 

8*  imaginär  v.  sich  einbilden  II,  4r,  5. 

inmiediatameng  adv.  unverzüglich  I,  5, 22. 

imitazimi  s.  f.  nachahmung  I,  i6g,  33. 

immortal  adj.  unsterblich  11,  4d,  16. 

iimnortella  s.  f.  immergrün  I,  i8c,  iio. 

B'impacbar  v.  sich  befassen  I,  i6f  II,  218. 

imparar  v.  tragen  II,  le,  153. 

impatBob  s.  m.  schwiegrigkeit,  unange- 
nehme läge  II,  3  g,  23. 

impau  adv.  ein  wenig  I,  i6h,  14. 

impazient  adj.  ungeduldig  I,  16 fl,  90. 

impedir  v.  hindern  I,  13,  206.   I,  16  a,  7. 

imperatur  s.  m.  kaiser  I,  i6a,  39. 

imperi  s.  m.  reich  I,  i6g,  13. 

imperial  adj.  kaiserlich  I,  i6h,  4. 

impetrar  v.  erlangen  I,  3,  195. 

implenir  v.  füllen  I,  i6h,  2. 

imponer  v.  auferlegen  I,  12,  i,  165.  I, 
i6f  II,  24. 
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importo  s.  m.  betrag  I,  i6f  11,  14. 
imposiziun  s.  f.  auferlegung,  Steuer  I,  i6ril, 

184. 
ünprender  v.  lernen  II,  i  e,  4. 
imprescha  adv.  in  eile  n,  i  e,  83. 
Ixnprimer  v.  einprägen  I,  16I,  3. 
impro  cj.  dennoch  II,  i  a,  56. 
impromiSBian  s.  f.  versprechen  II,  le,  il. 
improvar  v.  versuchen  I,  16  fl,  139. 
improvis  adj.  unvorhergesehen  I,  3,  207. 
immunitat  s.  f.  immunität,  schütz  I,  12, 

1,  88. 
inadequat  adj.  ungleich  I,  i6f  11,  loi. 
innat  adj.  angeboren  I,  16  f  II,  11. 
inavaunt  s.  m.  vordere  II,  i  h,  12. 
ineantar  v.  bezaubern  I,  i6e,  57. 
incap  I,  12,  I,  125. 

inoama  s.  f.  ecke  II,  i  e,  99. 
incumaziun  s.  f.  fleischwerdung  I,  15*  45* 
inooDB  s.  m.  Weihrauch  II,  2  b,  359. 
inoertesa  s.  f.  Unsicherheit  I,  19  c,  3. 
incirca  praep.  um  I,  3,  88.    II,  3  r,  40. 
e'inclirar  v.  sich  verbeugen  I,  3,  321. 
mcommoditat  s.  f.   Unbequemlichkeit  II, 

3r,  20. 
inoontentezza  s.  f.  Unzufriedenheit  I,  löfll, 

«7. 
incontlneiit,  all-  unverzüglich  I,  3,  320. 

s'inoontrar  v.  begegnen  I,  3,  323. 

incnistar  v.  einschneiden  II,  2  b,  340. 

inculpar  v.  beschuldigen  I,   13,44. 

incunter  praep.  gegen  II,  1  e,  17. 

indeci  s.  m.  anzeicben,  merkmal  1, 1 2,  i,  1 14. 

indepenza  s.  f.  Unabhängigkeit  I,  i6d,  10. 

indicar  v.  anzeigen  I,  17,  33. 

indifferanzia  s.  f.   gleichgühigkeit  I,    15, 

156.    II,  2  b,  394. 
indirir  v.  hart  werden  I,  «lög,  37. 
mdisar  v.  gewöhnen  I,  i6b,  157. 
indisch  elf  I,  3,  57. 
individuaüsmuB  s.  m.  individualisnius  I. 

i6g,  48. 
indrizament  s.  m.  einrichtung  I,  i6d,  51 
indubitau  adj.  unbezweifelt  I,  3,  390. 
indulgenza  s.  f.  nachsieht  I,  12,  i,  17. 
induBtria  s.  f.  Industrie  II,  2  b,  305. 
inestiiigruibel  adj.  unauflöslich  1, 16  f  II,  73. 
inesplicabel  adj.  unerklärlich  II,  41,  12. 
infaUbelmantg  adv.  unfehlbar  U,  4  a,  22. 
inÜGUizia  s.  f.  kindheit  U,  3  b,  2. 
ixifectar  v.  anstecken  I,  12,  i,  79. 
infermir  v.  stärker  werden  I,  i6g,  59. 
infernal  adj.  höllisch  1, 12,  i,  52.  I,  i6f  II, 

176. 
infetar  v.  anstecken,  krank  machen  1, 3, 193. 
infinit  adj.  unendlich  I,  9d,  28. 
Influenza  s.  f.  einfluss  I,  i6g,  15. 
inflanunar  v.  entzünden  I,  3,  239. 
inflexibel  adj.  unbeugsam  II,  2e,  144. 
informar  v.  unterrichten  I,  3,  162. 
informatinn  s.  f.  Unterricht  I,  7  a,  38,  5. 
ingannament  s.  m.  betrug  I,  3,  95. 


inganuz  adj.  trügerisch  I,  17  e,  178. 
ingen  s.  m.  mittel  II,  3  d,  2. 
ingeni  s.  m.  verstand  I,  i6b,  80. 
ingenngliar  v.  knien  I,  3,  334. 
B'ingrandir  v.  grösser  werden  I,  i6f  I,  219. 
ing^uria  s.  f.  unrecht,  beleidigung  I,  3*  315* 
ingiUBt  adj.  ungerecht  I,  16  fl,  20. 
inimi^  s.  m.  feind  I,  13,  135. 
inimigia  s.  f.  feindin  I,  14,  2,  5. 
tnocenza  s.  f.  Unschuld  I,  8b,  23. 
innozent  adj.  unschuldig  I,  14,  2,  35. 
inquagliar  v.  gerinnen  I,  16 fl,  131. 
insoenar  v.  in  scene  setzen  I,  i6f  II,  220. 
inschignar  v.  ausdenken  I,  i8d,  94. 
inschin  s.  m.  list,  verstand  I,  18  d,  160. 
insoriptiun  s.  f.  inschrifl  11,  3  p,  2. 
insegürtad  s.  f.  Unsicherheit  I,  i6f  II,  15. 
i^sla  s.  f.  insel  II,  3  m,  3. 
inspectur  s.  m.  aufseher,  inspector  11, 3h,  7. 
inspeoziun  s.  f.  aufsieht,  beaufsichtigung 

I,   i6d,  188. 
inspirar  v.  einhauchen,  begeistern  I,  16 fl, 

II. 
inspirtar  v.  begeistern  I,  15,  104. 
instanza  s.  f.  drängen  I,  12,  r,  34. 
instigar  v.  anreizen,  anstacheln  1, 12,  i,  153. 
inBtruozinn  s.  f.  Unterricht  I,  i6g,  58. 
instructur  s.  m.  lehrer  I,  i6b,  138. 
inBtniir  v.  belehren,  unterrichten  I,  3,  299. 
instrument  s.  m.  Werkzeug  I,  6,  45. 
inaumma  adv.  im  ganzen  I,  11,  I,  94. 
insuperabel  adj.  unüberwindlich  I,  i6fl, 

intaressar  v.  interessieren  II,  2  a,  351. 
intact  adj.  unberührt,  ganz  I,  i6f  fi,  221. 
integritad  s.  f.  ganzheit,  Unversehrtheit  I, 

i6fl,  48. 
intele^  s.  m.  verstand  11,  le,  124. 
inteligenteivel  adj.  verständlich  11,  i  e,  87. 
intelir  v.  verstehen  II,  1  a,  50. 
intemorir  v.  einschüchtern  I,  i6f  U,  38. 
interoeseiun   s.  f.    dazwischentreten  I,  3, 

389.    I,  i6fll,  50. 
interesB  s.  m.  Interesse  I,  12,  i,  147. 
intern  adj.  innerlich  I,  i6a,  31. 
mterprender  v.  Unternehmer  11,  3r,  79. 
Interpret  s.  m.  ausleger  I,  10,  16,  10. 
interrot  adj.  unterbrochen  II,  4f,  12. 
interrumper  v.  unterbrechen  I,  i6g,  17. 
intervegnir  v.  dazwischentreten  I,  17,  81. 
intervenziun  s.  f.  dazwischenkunft  I,  12, 

I,  40. 
intimameng  adv.  innig  11,  3f,  9. 
intopar  v.  antreffen,  finden  I,  3,  2,  23. 
intrada  s.  f.  einkommen,  eingangll,  3r,  51. 
intraguidar  v.  unterrichten  II,  la,  11. 
intransibel  adj.  unüberschreitbar  I,  i6d,  13. 
intrapreea  s.  f.  unternehmen  I,  i6f  II,  25. 
intriga  s.  f.  intrigue  I,  i6fn,  118. 
intrigant  s.  m.  intrigant  I,  i6d,  185. 
introidar  v.  einfuhren  I,  11,  i,  15. 
introit  s.  m.  eingang  U,  3  r,  43. 
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intxxiidader  s.  m.  lehrer  I,  8  a,  222. 
intruidar  v.  einfuhren  I,  3,  15. 
intruvidar  v.  unterrichten  I,  3,  60. 
intsoheatta  s.  f.  anfang  II,  ic,  127. 
intsohever  v.  anfangen  II,  i  e,  1 27. 
innumerabU  adj.  unzählbar  I,  3,  401. 
inundar  v.  überfluten  I,  16  fl,  60. 
inuzaint  adj.  unschuldig  11,  2e,  57. 
invan  adv.  umsonst  I,  i6f  II,  109. 
inv^ectiva  s.  f.  angriff,  beleidigung  1, 17, 78. 
Inventar  v.  erfinden  II,  4  d,  20. 
s'inviar  v.  sich  auf  den  weg  machen  I, 

3.  323. 
invidia  s.  f.  missgunst  I,  3,  311. 

involver  v.  einwickeln  I,  3,411. 

insenna  s.  f.  zeichen  II,  i  e,  192. 

insugliar  v.  einwickeln  I,  16  f  II,  61. 

jommer  s.m.  Jammer  II,  3  b,  14. 

loa  pron.  ich  1,  i  a,  13,  16. 

tr  V.  gehen  I,  i  g,  16.  -a  frusta,  entzwei, 
in  stücke  gehen  I,  12,  2,  82.  -sut  unter- 
gehen I,  15,  171. 

iral  s.  m.  tenne  I,  7  a,  39,  28. 


irregiilaritad    s.  f.    Unregelmässigkeit   I, 

i6g,  38. 
irigang  s.  m.  irrgarig  II,  2  a,  80. 
initar  v.  erzürnen  I,  16  a,  43. 
isor  V.  verbrauchen  II,  45,  4. 
iaoh  s.  m.  türe,  ifioh-tgesa  haustürc  II, 

4k,  T. 

isolau  adj.  isoliert  I,  i6d,  156. 

isonza  s.  f.  gebrauch  I,  2  a,  135.    I,  6,  39. 

israolitar  s.  m.  israelit  11,  2  a,  291. 

italio  adj.  italisch  II,  3i,  10. 

Itschal  s.  m.  stahl  I,  7  a,  41,  31. 

Jubilar  v.  jubeln  I,  i6h,  79. 

Jubileum  s.  m.  Jubilaeum  I,  12,  i,  36. 

juf  s.  m.  joch  II,  3  f,  5. 

jurisdiotiun  s.  f.  gerichtsbarkeit  I,  12,  f, 

93- 
JuvanteoheUa  s.  f.  mädchen ,  Jungfrau  I, 

li,  5- 
juvenal  s.  m.  jüngling,  jünger  I,  2  a,  2. 

Juventigna  s.  f.  jugend  I,  15,  136. 

Juvnal  s.  m.  junglich,  jünger  I,  la,  13,  12. 

Iva  s.  f.  traube  U,  4  c,  4. 


K  siehe  C. 


kybigiar  v.  schelten  II,  i  e,  217. 


kumar  II,  2  a,  312,  kumer  I,  9d,  29  s.  m. 
kummer. 


L. 


lad  adj.  breit  I,  7a,  38,  35. 

lader  s.  m.  dieb  I,  10,  16,  38.    I,  16  a,  72. 

ladezza  s.  m.  breite  I,  i6e,  159. 

ladinamein  adv.  schnell  I,  2  a,  185. 

lafetta  s.  f.  lafette  I,  16  fÜ,  157. 

lag  s.  m.  sce  I,  3,  97.   I,  5,  42. 

lag  s.  m.  läge  II,  2  a,  70. 

lagegiar  v.  lauem  I,  7  a,  39,  3. 

läget  V.  kleiner  see  I,  11,  II,  242. 

lagrament  s.  m.  freude  I,  9  c,  8. 

lagrar  v.  freuen  I,  i  a,  14,  63. 

lagutter  v.  schlucken,  verschlingen  I,  5, 

91.    I,  10,  15,30- 
lai  s.  m.  see  11,  4  a,  23. 
laid  s.  m.  leid  I,  7  a,  41,  23.    I,  14,  3,  33. 

tt  T   t^t)  s.  m.  milch. 
Ifttg  1,  19,  7J 

aa  lamentar  v.  klagen,  sich  beklagen  I, 

3,  183. 

lamentaschun  s.  f.  klage  I»  15,  145.   II, 

2  a,  373- 
lanaiel  s.  m.  tuch  I,  la,  13,  10. 

larg  adj.  frei  I,  7  a,  39,  11.    I,  13,  303. 

breit  I,  ii,  i,  115. 

larisoh  s.  m.  lärche  I,  18  d,  204. 

larma  s.  f.  träne  I,  3,  338. 

lasohar  v.  lassen  I,  la,  14,  39.    I,  3,  99. 

sa-  BUr,  sich  verlassen  auf  I,  7  a,  39,  25. 

-Buenter  nachlassen  I,   14,  4,  82.    sa- 

giu  V.  sich  hinablassen,   hinabsteigen  I, 

3,  118. 


lascheint,  gir-  lossagen  II,  1  e,  57. 

laster  s.  m.  laster  I,  3,  273. 

laatgiar  v.  dürfen  II,  4  i,  8. 

latta  s.  f.  latte  I,  i6e,  59. 

laterna  s.  f.  latcme  I,  2  a,  181. 

latezia  s.  f.  freude  I,  5,  71.  II,  7  a,  38,  13. 

latin  s.  m.  latein  I,  6,  120. 

latsch  s.  m.  schlinge  I,  i  f,  33.    I,  6.  49. 

lau  adv.  da  I,  2  a,  26. 

laud  s.  m.  lob  I,  1 2,  2,  2. 

launa  s.  f.  wolle  I,  6,  52. 

lavada  s.  f.  erhebung,  auferstehung  I,  i  i,  15. 

lavagar  v.,  verderben  I,  i8d,  166. 

lavar  v.  waschen  la,  13,  11. 

lavar  si  v.  aufstehen  I,  i  a,  9. 

laveg^a  s.  f.  lavine  II,  2  a,  265. 

laventar  v.  erheben,  verursachen  I,  i  f,  23. 

lavina  s.  f.  lavine  I,  i6d,  89. 

lavon(t)  s.  m.  hefe,  sauerteig  I,  2  a,  15.   I, 

i8d,  14. 
lavur  s.  f.  arbeit,  mühe  I,  ih,  17.   I,  7  b, 

1.5- 
lechia  s.  f.  wähl,  auswahl  I,  i  e,  27. 

ledameing  adv.  fröhlich  I,  id,  10. 

ledinameing  adv.  schnell,  flink  I,  2  b,  63. 

lef  s.  m.  lippe  II    2  a,  314. 

lef  adj.  leicht  I,   l8b,  7. 

lefgiamen  s.m.  erleichtcrung  I,   l8c,  60. 

lefgiar  v.  erleichtem  I,  9  c,  32. 

leg  s.  m.  see  II,  2  a,  191. 

leg  s.  i.  che  I,  i  h,  27. 
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Kl 


le^  s.  m.  bett  I.  5,  32. 
legar  adj.  fröhlich  U,  4  a»  10. 
legannent  s.  m.  freude,  vergnügen  II,  4  g 

21. 
legge  8.  f.  gesetz  I,  13,  92. 
legegiar  v.  lauem  I,  12,  i,  65. 
legganda  s.  f.  legende  I,  ^,  8. 
legitim   adj.  rechtmässig  t,  12,  i,  107.   I, 

I4f  6.  13. 
legrar  v.  erfreuen  I,  4a,  il. 
legria  s.  f.  freude  I,  13,  15.   I,  16a,  81. 
len  s.  m.  holz  I,  6,  25. 
lexma  s.  f.  holz  I,  18  a,  11. 
lenoiel  s.  m,  tuch  I,  6,  6. 
lepra  &  f.  aussatz  I,  3,  194. 
leproB  adj.  aussätzig  I,  13,  269. 
Idr  V.  lesen,  -or  auslesen  I,  i  c,  13. 
lest  8.  m.  list  I,  12,  2,  44. 
let  adj.  fröhlich  I,  2a,  ii. 
letessa  s.  f.  fröhlichkeit  I,  i6d,  49. 
letg  s.  ni.  bett  I,  14,  2,  26. 
letgia  s.  f.  auswahl  I,  1 8  d ,  1 82 ,   Vorrecht 

I,  19  c,  67. 
leu  8.  m,  löwe  cf.  leohia  I,  7  a,  39,  i. 
lev  adj.  leicht  I,  12,  i,  184. 
levgiar  y.  erleichtem  I,  1 6b,  161. 
les  pr.  dieser  I,  la,  13,  57. 
liberametng  adv.  frei  I,  3,  256. 
liberal  adj.  freigebig  I,  3,  258. 
liberar  v.  befreien  I,  3,  198. 
liberatiim  v.  befreiung  I,  3,  200. 
übertat  s.  f.  frciheit  I,  3,  80. 
libidiziUB  s.  m.  Wüstling  I,  14,  3,  IS- 
libralniLing  adv.  freigebig  I,  8  a,  82. 
lioenaa  s.  f.  erlaubniss  I,  3,  43. 
liohiar  v.  lecken  I,  i8a,  85. 
lien  I,  X I,  I,  1 1  o,  lient  L  i  h,  22  adv.  darin. 
Ueua  8.  f.  halszäpfchcn  I,  I9d,  36. 
Ueno  s.  m.  ort  I,  7  a,  40,  42. 
lienffa  s.  f.  gemeine  weibsperson  I,  1  f,  53. 
lieug  s.  m.  ort  I,  i  a,  14,  4  pl.  löge  I,  i  a, 

'4.3- 
lieur  8.  f.  hase  II,  3r,  70. 

liger  V.  lesen  -ora  auslesen  I,  i  a,  13,  40. 

ligia  s.  f.  bund  I,  3,  i.   I,  7  a,  40,  43. 

ligiar  v.  binden  I,  2  b,  63. 

ligida  s.  f.  auswahl  II,  3r,  66. 

ligieu  adj.  auserwählt  I,  i  b,  60. 

ligiom  8.  m.  band  L  7  a,  38,  61. 


Ugiongla  s.  f.  wurst  I,  i9d,  18. 

lignia  s.  f.  linie  II,  3  g,  27. 

limaja  s.  f.  schnecke  I,  i8b,  8. 

limbo  s.  m.  vorhölle  I,  6,  220. 

lingier  adj.  behende,  geschickt  I,  2  a,  161. 

linguagh  s.  m.  spräche  II,  i  a,  6. 

liBguistio  adj.  lingustisch  I,  i6g,  15. 

liquidambar  s.  m.  liqui dambar  II,  2  b,  358. 

lisohent  adj.  müssig  I,  i8c,  23. 

Hst  s.  m.  list  I,  I  c,  7. 

listi  adj.  listig  II,  3  b,  2. 

Uta  s.  f.  streit,  hader  I,  i6f  I,  13. 

Uuo  I,  6,  68,  Uug  I,  2  b,  41  s.  m.  ort. 

Unn  s.  m.  löwe  I,  3,  312. 

Uimga,  alla-  auf  die  länge  I,  3,  167. 

Utmga  s.  f.  zunge  I,  6,  4 1 . 

local  s.  m.  local  I,  17,  54. 

lodar  V.  loben  I,  3,  187. 

lodeivel  adj.  löblich  I,  3,  11. 

log^xnent  s.  m.  logis  II,  2  e,  88. 

lom  adj.  weich  I,  7  a,  40,  43. 

loxnett  adv.  weich  II,  4  i,  9. 

longaitg  s.  m.  spräche  I,  11,  I,  iii. 

lonsoha  s.  f.  lanze  I,  2  a,  182. 

losch  adj.  stolz  I,  7a,  38,  21. 

loscbar  v.  wohnen  I,  18  d,  25. 

loschesia  s.  f.  stolz  I,  i  e,  6. 

lou  adv.  da  I,  i  a,  76. 

lozsa  s.  f.  kot,  schlämm  I,  7d,  ii. 

lubiensoha  s.  f.  erlaubniss  I,  3,  62. 

lubir  V.  erlauben  I,  12,  i,  32. 

lumgia,  da-  sogleich  L  3f  S^* 

luentar  v.  schmelzen  II,  2  b,  541. 

Inf  s.  m.  wolf  I,  3,  312. 

lüftet  s.  m.  kleiner  wind  II,  2  b,  360. 

lug  s.  m.  feigling  II,  2  a,  157.    II,  2  a,  185. 

lugamen  s.  m.  wohnung. 

lugatter  v.  verschlucken  I,  5,  141. 

luguter  V.  verschlucken  I,  I9d,  57. 

luna  s.  f.  laune  II,  2  b,  469. 

lundrora  adv.  daraus  I,  9f,  17. 

luDghezia  s.  f.  länge  I,  i8c,  67. 

Innsch,  da-  von  weitem  I,  3,  224. 

lur  pr.  ihr  I,  i  a,  1 3,  28. 

Iura  adv.  dann  I,  2  a,  3. 

lost  s.  m.  lust  I,  14,  7,  IS* 

luvradar  s.  m.  arbeiter  II,  2  b,  9. 

luvrar  v.  arbeiten  I,  i  h,  17. 

luxu  s.  m.  luxns  II,  2  b,  368. 


M. 


ma  cj.  aber  I,  2  a,  50. 
maohiert  adj.  hässlich  I.  i  c,  84. 
maola  s.  f.  makel,  Heck  I,  6,  27.    I,  i 

87. 
xnaoular  v.  beflecken,  beschmutzen  I, 

166. 
madargnun  s.  m.  traube  I,  15»  S- 
madasohina  s.  f.  medicin  I,  4  b,  27. 
madir  adj.  reif  II,  4i,  3. 
madirar  v.  reifen  II,  4  b,  7. 


2,2, 
i6b, 


maestad  s.  f.  majestät  I,  i6e,  t8. 
maester  s.  m.  mcister,  lehrer  I,  3,  7. 
magari  adv.  gern,  sogar  I,  i6b,  173. 
magher  adj.  mager  I,  17,  59. 
magistrat  s.m.  beamte,  magistrat  I,  i6fll,  7. 
magladun  s.  m.  fresser  I,  19  d,  69. 
magliader  s.  m.  fresser  I,  i  g,  26. 
magUar  v.  essen,  fressen  I,  ig,  53.   I,  2a, 

19. 
xnagnifio  adj.  prächtig  II,  4  a,  17. 
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magnificenza  s.  f.  pracht  11,  4  d,  8. 

ma^un  s.  m.  magen  I,  18  d,  162. 

mal  adv.  nur  I,  la,  13,  21.   niemals  I,  2Si, 

48. 
xnaier  adj.  mager  II,  4  p,  4. 
majestad  s.  f.  majestät  II,  4  a,  16. 
mal  s.  m.  übel  I,  i  e,  15. 
malaourada  s.  f.  krankheit  I,  7  b,  3,  9. 
malagiar  v.  malen  II,  2  a,  112. 
malamein  adv.  übel  I,  12,  i,  158. 
malampameivel  adj.  unangenehm  I,   15» 

17- 
xnalanmameivladad  s.  f.  u d annehmlich- 

keit  n,  3b,  45. 

malantaglianteiyel  adj.  unverständlich  I, 

IS»  99. 

xnalapazienzia  s.  f.  Ungeduld  II,  2  b,  424. 
malavetta  s.  f.  unglück  I,  4  g,  14. 
malefiz  s.  m.  hexerei  I,  8  a,  193. 
malenconia  s.  f.  mclancholie,   kummer  I, 

12,  I,  140. 
malengrazieivladad  s.  f.  Undankbarkeit 

I,  12,  2,  40. 
xnaletg  s.  m.  gemälde  II,  4r,  4. 
malezia  s.  f.  bosheit  I,  14,  2,  33. 
malfiteohent  s.  m.  Übeltäter  I,  2  a,  131. 
malfried  s.  m.  gestank  I,  5,  35. 
malfurmaa  adj.  schlechtgestaltet  I,  10,  15, 

25. 
malgartegiau  adj.  ungeraten  I,  12,  2,  63. 

malgiest  adj.  ungerecht  I,  12,  i,  88. 

malgist  adj.  ungerecht  I,  7  a,  40,  5. 

malbonestaiiieiii  adv.  unanständig  I,  14, 

4,  21. 
xnalgiustia  s.  f.  Ungerechtigkeit  I,  12,  i, 

158. 
maliader  s.  m.  maier  II,  3  g,  4. 
maliar  t.  malen,  -avont  vormalen  I,  5,  77. 
mallzia  s.  f.  bosheit  I,  46,  64. 
malmond  adj.  unrein  I,  3,  306. 
malmiuid  adj.  unrein  I,  i  e,  5. 
malmundügn  s.  ra.  unrat  II,  le,  178. 
malnizeivlameing  adv.  unnütz  I,  i  h,  14. 
malpardert  adj.  ungeschickt  I,  8a,  91. 
xnalpareivel  adj.  unansehnlich  I,  10,  15,  28. 
malpatientia  s.  f.  Ungeduld  I,  7b,  30,  51. 
malraschuneivel  adj.  unvernünftig  I,  12, 

I,  14. 
malruvasseivel  adj.  unruhig  II,  3b,  53. 
malsohuber  adj.  unsauber  I,  4  b,  67. 
malBohubradad  s.  f.  unsauberkeit  I,  4  b, 

70. 
malsegÜT  adj.  unsicher  I,  i6f  II,  38. 
malBir  adj.  unsicher  II,  2  b,  486. 
maleognia  s.  f.  krankheit  I,  3,  194. 
malspirtau  adj.  vom  bösen  geist  besessen 

l  3.  '97. 
malstatteivel  adj.  unbeständig  I,  15,42. 

maltartau  Hdj.  ungeschlacht  I,  i6b,  172. 

maltraotar  v.  misshandeln  I,  i6h,  66. 

maluliv  adj.  ungleich  I,  19  c,  42. 

xnalura  s.  f.  unglück  I,  12,  i,  58. 


malurden  s.  m.  Unordnung  I,  i6a,  15. 
malvangant  adj.  unwürdig  I,  rs,  141. 
malvangoneadad  s.  f.  unwürdigkeit  I,  15, 

22. 
malvegUa  s.  f.  groll,  hass  I,  3,  280. 
malventireiveladj.  unglücklich  1, 12, 1,46. 
malzaun  adj.  krank  I,  2b,  i. 
malzognia  s.  f.  krankheit  I,  2  b,  7. 
mamez  pr.  ich  selbst  I,  la,  14,  21. 
manna  s.  f.  garbe  I,  9a,  ii.    I,  10,  15,  26. 

I,  i6e,  70. 
manader  s.  m.  führer  I,  9  b,  13. 
manar  v.  fuhren  I,  1  d,  54. 
manaunza  s.  f.  betragen  I,  i  a,  16. 
mancar  s.  m.  fehlen  I,  3,  13. 
manchlr  v.  lügen  I,  gf,  25. 
ruanduB  adj.  fehlerhaft,  krüppelig  II,  2  b, 

324- 
maaegiar  v.  meinen  I,  2  a,  97. 

maneivlameln  adv.  leicht  I,   12,  r,  72. 

macgola  s.  f.  bäum  wolle  II,  2  a,  206. 

xoangiar  v.  essen  I,  la,  13,  41. 

manglus  adj.  mangelhaft,  bedürftig  I,  4  a, 

83. 
maniera  s.  f.  art,  weise  I,  13,  148. 

maclevel  adj.  leicht  I,  6,  1 39. 

xuanonza  s.  f.  betragen  I,  8  a,  76. 

mansegnia  s.  f.  lüge  I,  i  e,  5. 

mantanera  s.  f.  heerde  I,  15,  29. 

mantean  s.  m.  haltung  II,  2e,  39. 

manugl  s.  m.  ungebundene  garbe  I,  i6e, 

69. 
manzaser  s.  m.  lügner  I,  i8d,  108. 
mar  s.  f.  meer  I,  3,  50. 
marcadar  v.  handeln  I,  I9d,  23. 
marcadont  s.  m.  kaufmann,  krämer  I,  7  a, 

40,  48. 
marcanUa  s.  f.  waare  II,  2  a,  224. 
marcau  s.  m.  markt  I,  2a,  20.    I,  6,  T5. 
maret  s.  m.  verdienst  I,  12,  2,  2,    adj.  der 

verdient  hat  1,  I9d,  43. 
maiidar  v.  heiraten  I,  i  e,  2. 
marieu  I,  i  e,  10.  mariu  I,  i8c,  212  s.  m. 

gatte. 
marmel  s.  m.  marmor  I,  if,  II,  71. 
marroDier  s.  m.  kastanicnbaum  II,  2b,  287. 
marsch  s.  m.  marsch  II,  2a,  118. 
miarBchaner  s.  m.  faullenzer  I,  18  d,  236. 
marschun  s.  m.  faullenzer  I,  i6b,  248. 
martel  s.  m.  hammer  I,  12,  i,  11. 
marter  s.  m.  martyrer  I,  i8d. 
martert  s.  m.  martyrertum,  marter  I,  6, 140. 
marti  s.  m.  hammer  I,  6,  74. 
martir  s.  m.  martyrer  I,  3,  250. 
martiri  s.  m.  marter,  martyrertum  I,  3,  313. 
martyrizar  v.  martern  I,  3,  373. 
martsch  adj.  faul  I,  7  a,  41,  31. 
martBchadegna  I,  i6b,  89,  martaoha- 

dütna  II,  I  e,  109  s.  f.  faulheit. 

martüiri  I,  7b,  i,  323  \  „  ^  märtvrertum 
martuiri  U,  3  b,  31       <  martyrertum. 

marvegl  adv.  früh  I,  1 1,  i,  5$. 
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xneiiiB  adv.  weniger,    -a-,  immer  weniger 

1,11.  1,54- 
xneinB  s.  m.  monat  I»  7  a,  39,  8. 
meis  s.  m.  monat  II,  4  a,  i. 
meisa  s.  f.  tisch  I,  2  a,  107. 
ineiBter  s.  m.  meister  I,  13,  123. 
melancholia  s.  f.  traurigkeit  I,  9i,  30. 
zneUen  adj.  schwarz  II,  3r,  9. 
ineli  tausend  I,  12,  i,  57. 
xnelodia  s.  f.  melodie  I,  16  d,  86. 
mena  adv.  niemals  II,  2  b,  415. 
menda  s.  f.  fehler  I,  i6b,  154. 
inender  s.  f.  jüngling,  kilter  I,  17,  19. 
menga  adv.  allzusehr  I,  15,  38. 
meni  s.  m.  meinung  II,  2  a,  376. 
mentionar  v.  erwähnen  II,  3  b,  32. 
menUun  s.  f.  erwähnung  I,  11,  U,  123. 
menaazer  s.  m.  lügner  U,  i  e,  59. 
mensegna  s.  f.  läge  I,  i8a,  8. 
mwiarinn  s.  f.  erwähnung  I,  i6g,  i. 
mercau  s.  m.  markt  I,  6, 13. 
merit  s.  m.  verdienst  I,  4  a,  85. 


marvigUas  adj.  wunderbar  I,  4  a,  11. 
marsapan  s.  m.  roarzipan  I,  I9d,  15. 
massa  s.  f.  ambos  I,  i8d,  30. 
massacra  s.  m.  blutbad  I,  i6f  II,  52. 
masdar  v.  mischen  II,  i  e,  88. 
xnaadegna  s.  f.  medicin  II,  4I,  7. 
maseUa  s.  f.  kinnlade  I,  7  a,  40, 41. 
maeera  s.  f.  hausfran  I,  i8c,  92. 
TnaBHJf  adj.  massiv  II,  2  a,  302. 
maaira  $.  f.  mass  I,  7  a,  38,  8. 
mast  s.  m.  mast  II,  2a,  175. 
mastiar  v.  kauen  II,  3  r,  76. 
maetrügn  s.  m.  handwcrk  II,  le,  iii. 
mat  s.  m.  jüngling  I,  i  f,  21. 
mata  s.  f.  madchen  11,  4r,  9. 
mataschaglia  s.  f.  die  mädchen  I,  17, 19. 
matatsch  s.  m.  junge  II,  4  b,  3. 
mataiin  s.  m.  jüngling  I,  it,  21. 
material  s.  m.  material  II,  2  a,  152. 
matg  s.  m.  mai  U,  4  a,  i. 
matidonza  s.  f.  narrhcit  1,  7  b,  i,  40. 
mattieu  adj..  närrisch,  verrückt  I,  ig,  32. 
matrioe  s.  f.  mutterkirche  I,  3,  128. 
maun  s.  m.  band  I,  la,  13,  21. 
maungel  s.  m.  mangel  I,  7  a,  39,  5. 
TWA.'giTwn.  s.  IQ,  maxime  I,  15,  54' 
s.  f.  kolben  I,  i6f,  119. 
V.  töten  I,  I  c,  32. 
me  adv.  bloss  II,  2  b,  110. 
meditaziun  s.  f.  nachdenken  I,  1 1,  II,  145. 
medegar  v.  heilen  I,  12,  2,  86. 
nieder  v.  mähen  I,  9  f,  39. 
medesim  pr.  der  selbe  I,  3,  38. 
mediatur  s.  m.  mittler  II,  2  b,  27. 
medin  s.  m.  eine  münze  I,  11,  I,  71. 
xnedunaa  s.  f.  Schnitterin  I,  i6e,  68. 
megliar  v.  essen,  fressen  I,  13,  288. 
megliiirament  s.  m.  besserung  I,  3,  s^* 
mei  pr.  mich  I,  la,  13,  20. 
meini  s.  m.  meinung  I,  8  b,  92. 


meritar  v.  verdienen  I,  4  a,  87. 
meriteivel  adj.  verdienstlich  I,  3,  396. 
meriteiylanieing  adv.  verdienstlich  I,  6, 

210. 
mesa  s.  m.  böte  I,  i  a,  13,  37. 
mes  adj.  mittlerer  I,  11,  I,  38. 
nxesadat  s.  1.  hälfte  I,  11,  I,  37. 
mescal  s.  m.  moos  I,  ]8d,  143. 
metal  s.  m.  metall  11,  2  b,  266. 
metar  s.  m.  meter  II,  2  b,  56. 
metter  v.  setzen,  legen  I,  i  a,  13,  11. 

navend  weglegen  I,  la,  13,9. 
metga  s.  f.  brödchen  I,  i9d,  22. 
meula  s.  f.  brosam  I,  9f,  57. 
mez  adj.  halb  I,  11,  II,  11. 
mezanoig  s.  f.  mitternacht  I,  8  b,  i,  11. 
mi  pr.  mir,  mich  I,  i  a,  1 3,  30. 
micbiert  adj.  hässHch  I,  I9d,  59. 
midar  v.  ändern  II,  4  d,  33. 
miedi  s.  m.  arzt  I,  8  a,  72. 
miert  s.  m.  toter  I,  2  b,  62. 
miez  s.  m.  mittel  I,  gf,  12. 
miez  adj.  halb  I,  i  f,  56. 
miezgi  s.  m.  mittag  I,  6,  141. 
miezkreis  s.  m.  halbkreis  II,  2  b,  151. 
migieivladad  s.  f.  sanftmut  I,  3,  100. 
nüglia  s.  f.  meile  I,  11,  II,  196. 
migliar  v.  essen  I,  11,  I,  102. 
migliurament  s.  m.  besserung  I,  5,  130. 
migliurar  v.  bessern  I,  2  b,  18. 
millari  adj.  tausendjährig  I,  i6g,  18. 
militer  s.  m.  militär  II,  2  a,  237. 
milli  tausend  I,  3,  407. 
millidubel  tausendfach  I,  I,  i6h,  iii. 
milliera  s.  f.  tausend  II,  2  a,  169. 
million  s.  m.  million  I,  5,  115. 
militar  s.  m.  militär  I,  16  h,  30. 
milsanavont  adv.  weiter  I,  7  b,  3,  35. 
nüna  s.  f.  mine  I,  i8c,  7. 
minatur  s.  m.  bergmann  I,  i8c,  24. 
mlTiiTn  adj.  gering  U,  3r,  79. 
minister  s.  m.  minister  I,  3,  311. 
mionza  s.  f.  abstammung  I,  8  a,  74. 
mir  s.  m.  mauer  I,  1  b,  25. 
mira  s.  f.  ziel  I,  i6a,  27. 
inirra  s.  f.  myrrhe  I,  6,  40. 
miracla  s.  f.  wunder  I,  3,  161. 
miraoulufl  adj.  wunderbar  I,  3,  216. 
mirada  s.  f.  gemäuer  I,  11,  I,  93. 
miraglia  s.  f.  gemäuer  II,  2  b,  46. 
mirar  v.  schauen  I,  i  a,  13,  51. 

-tier  I,  II,  I,  105. 
mirar  v.  mauern,  -en  zumauern  I,  11,  II, 

71- 
miraculusameing  adv.  wunderbar  1, 3, 1 3 1 . 

mirviglius  adj.  wunderbar  I,  9d,  20. 

misohadar  v.  mischen  I,  6,  40. 

miser  adj.  elend  U,  3  b,  77. 

miserabel  adj.  elend  I,  12,  i,  136. 

miseria  s.  f.  elend  I,  13,  231. 

misericordeivel  adj.  mitleidig,  barmherzig 

I,  3,  406. 
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miflerioordia  1      ,  barmherzi^keit  ^»  3'*°^- 
miserioorgia  I  ^'^'  öannüerzigkeit  1,1^1,^ 

misiergia  s.  f.  elend  II,  2  a,  382. 

miskel  s.  m.  moos  11,  3r,  42. 

miaalonari  s.  m.  missionär  I,  3,  66. 

misten  s.  m.  geheimniss  I,  6,  146. 

inisterius  adj.  geheimnissvoll  II,  2  b,  15. 

mistral  s.  m.  landamman  I,  12,  160. 

miatregn  s.  m.  Handwerk  I,  16  fl,  176. 

mit  adj.  stumm  I,  8  a,  195. 

mitler  s.  m.  mittler  I,  6,  131. 

mitacliar  v.  entkommen  I,  8  b,  106. 

miUT  s.  f.  maus  I,  i8d,  148. 

mo  cj.  aber  I,   i  a,  13,  l. 

moda  s.  f.  mode,  art  I,  11,  I,  109. 

moderau  adj.  gemässigt  I,  16  b,  57. 

modestia  s.  f.  bescheidenhcit  I,  i6b,  13t. 

moinoh  s.  m.  mönch  I,  3,  47. 

mola  s.  f.  Schleifstein  I,  7  a,  41,  26.  II,  i  a, 
42. 

moler  v.  mahlen  I,  i  f,  43. 

molestar  v.  belästigen  I,  11,  I,  121. 

moment  s.m.  moment,  augenblick  I,  i6a,  35. 

mona  s.  f.  griff  II,  4  o,  2. 

monarch  s.  m.  monarch  I,  3,  383. 

monastio  adj.  klösterlich  I,  3,  71. 

mondurau  adj.  (mit  einer  montur)  beklei- 
det I,  12,  2,  58. 

mongia  s.  m.  ärmel  I,  11,  I,  115. 

moni  s.  m.  stiel  I,  i6f  II,  143. 

monstnim  s.  m.  ungeheuer  I,  1 6  a,  17. 

montasera  s.  f.  heerde  I,  2  a,  138. 

montognia  s.  f.  berg  I,  3,  1 6. 

montura  s.  f.  montur  I,  i6f  II,  71. 

mor  s.  m.  mohr  I,  11,  I,  in. 

moralitad  s.  f.  moral  I,  16  d,  137. 

morder  v.  beissen  II,  4i,  6. 

morder  s.  m.  mörder  I,  8b,  185. 

morgenstem  s.m.  morgenstem  II,  2a,  161. 

moribimd  adj.  sterbend  I,  16  fl,  98. 

moronsa  s.  f.  geliebte  I,  8  a,  102. 

mortal  adj.  sterblich  I,  3,  365. 

mott  s.  m.  hägel  11,  4  a,  3. 

moun  s.  m.  band  I,  i  b,  47.  aver  avon- 
tilg-  vor  sich  haben  I,  i  d,  7. 

moventar  v.  in  bewegung  setzen  I,  3,  37. 

I,  9b.  19. 
moviment  s.  m.  bewegung  I,  i6f  II,  57. 
m.üziohiadün  pr.  jeder  n,  la,  13. 


muert  praep.  wegen  I,  6,  24. 
müt  adj.  stumm  I,  i6fll,  38. 
mütschar  v.  entkommen  I,  16 fl,  140. 
mugir  V.  brüllen  I,  1 6  e,  29. 
xaiigler  s.  f.  wcib,  frau  I,  ig,  13. 
miüar  v.  schleifen  II,  2  a,  162. 
mulestar  v.  belästigen  II,  2  a,  274. 
mulin  s.  m.  mühle  II,  j  a,  42. 
mi2m.ent  s.  m.  moment,  augenblick  II,  4n,  4. 
mun,  dar  a-  zusammenstürzen  I,  i8c,  47. 
mur  oantar  v.  unterlassen,  fehlen  I,  4  b,  35. 
moDcar  v.  fehlen  I,  2  a,  127. 
munconza  s.  f.  mangel,  fehler  I,  12,  r,  108. 
mund  s.  m,  weit  I,  la,  14,  35. 
mundan  I,  3,  27.    mundoun  I,   id,  38 

adj.  weltlich, 
mungia  s.  f.  nonne  I,  i8a,  19. 
munglament  s.  m.  armut  I,  8  b,  210. 
miuiglar  v.  bedürfen,  nötig  haben  1, 2  a,  99. 
munglus  adj.  arm,  bedürftig  I,  13,  270. 
muni  s.  m.  mönch  I,  i8a,  19. 
muniaiun  s.  f.  munition  I,  i6f  LI,  157. 
mimt  s.  m.  weit  I,  2  a,  37. 
munt  s.  m.  berg  I,  i6f,  i. 
muntada  s.  f.  bedeutung  I,  10,  13,  8. 
miuitagnol  s.m.  bergbewohner  II,  2  a,  159. 
muntanella  s.  f.  murmeltier  I,  16  d,  39. 
miintandr  v.  aufrecht  erhalten  I,  ic,  18. 
muntar  v.  steigen,  bedeuten  I,  lo,  15,  9. 
murran  s.  m.  murren  II,  2  b,  252. 
murmlagiar  v.  murmeln  II,  2e,  99. 
xaurar  v.  bauen  I,  14,  3,  19. 
murar  v.  liebeln,  sich  verlieben  I,  i  g,  39. 
mureivel  adj.  lieblich  I.  9e,  43. 
murir  v.  sterben  I,  id,  51. 
muronz  s.  m.  liebhaber  II,  2c,  18. 
muronza  s.  f.  geliebte  I,  i  e,  34. 
murt  praep.  wegen  I,  8  a,  51. 
murter  s.  m.  mörser  I,  7  a,  41,  39. 
murtirar  v.  martern  I,  5,  121. 
murütseh  s.  m.  gemäuer  I,  i6f  II,  97. 
mussader  s.  m.  lehrer  I,  13,  123. 
mufisar  v.  zeigen  I,  i  g,  25. 
muaoa  s.  m.  mücke  I,  16  fl,  121. 
mosohin  s.  ro.  kleine  mücke  I,  i8d,  160. 
musna  s.  f.  Steinhaufen  I,  16 fl,  197. 
muaical  adj.  musicalisch  I,  7b,  2,  21. 
muvautar  v.  bewegen  I,  5,  27. 
muvaunt  s.  m.  möbel?  II,  2  b,  367. 


N. 


nadal  s.  m.  Weihnachten  I,  18  d,  237. 
naf  s.  f.  schiff  I,  11,  I,  6. 
nagantar  v.  ertränken  I,  5,  123. 
nagin  pr.  kein  I,  i  a,  19. 
nagliur  adv.  nirgends  II,  4  h,  10. 
nagutta  pr.  nichts  I,  la,  14,  68. 
narr  s.  m.  narr  I,  i  d,  41. 
narradad  s.  f.  narrheit  I,  7  b,  i,  40. 
narradira  s.  f.  narrheit  I,  i  f,  32. 
nas  s.  m.  nase  1,  7  a,  40,  37. 


nasa  s.  m.  nase  I,  5,  21. 
naschiensoba  s.  f.  geburt  I,  8,  88. 
natier  adv.  dazu  I,  2  a,  i. 
natira  s.  f.  natur  I,  i  g,  54. 
nativitad  s.  f.  geburt  U,  2  b,  362. 
nauBOh  adj.  schlecht  I,  i  d,  12. 
naUBohadad  s«  f.  Schlechtigkeit  I,  i  e,  38. 
navend  adv.  weg  I,  i  d,  23. 
navigar  v.  schiffen  I,  m.  I,  8. 
navot  pr.  nichts  U,  4d,  24. 


naxlonal  adj.  Daüonal  L  i6d,  167. 
ne  cj.  oder  II,  2%,  314. 
ne  —  ne  weder  —  mxjh  1,  15,  77. 
nebla  s.  f.  wölke  1,  7  a,  58,  16. 
neoessitad  s.f.  notwendi^^keit  I.  10,  16.  26. 
nedar  cj.  oder  11,  2  a,  94. 
nef  s.  f.  schnec  11,  2  b,  293. 
negentar  v.  ertrSnkcn  1,  3,  360. 
nagosUtnt  a.m,  kaufmann  1,  l6a,  70. 
neivla  s.  f.  wölke,  nebel  11,  4  a,  13.  ! 

nembra  s.  f.  i^lied  l,  4  a,  36. 
nor  cj.  oder  I,  3,  4.    l,  1  d,  36.  ; 

nesoher  v.  geboren  werden  1.  ff,  II,  151.  , 
neuado  adv.  hervor  1,  18  c,  83.  | 

neoavon  adv.  hervor  i,  16  a,  48. 
nevada  s.  f.  sclmeemassc  I,  i6f  l,  5. 
s.  f.  klin|?e  11,  40,  2. 

V.  nutxen  I,  12,  i,  97. 
neseaari  adj.  nöti^  I,  i8c,  5. 
nibel  s.  m.  wölke  I,  17,  5. 
niebel  adj.  edel  I,  3,  23. 
niebladad  s.  f.  adel,  edelmiit  1,  8  a,  17. 
nief  adj.  neu  1,  2a,  iii. 
nie(a)  adj.  nackt  1,  6,  57. 
nifi^liu  ach*,  nirj^nds  I,  6,  31. 
Hin  pr.  keiner  1,  8  b,  130. 
ninguot  pr.  nichts  I,  lo,  15,  27. 
niu  adj.  nackt  I,  11,  II,  156. 
nisegiar  v.  nntzen  I,  4  a,  90. 
noblesia  s.  f.  adel  1,  14,  8,  19. 
nootnm  adj.  nächtlich  1,  16  fl,  72. 
noda  s.  f.  kennzeichen,  ziel  I,  ii>  II,  154. 

1,  16a,  19. 
nof  neun 

no(i)^  s.  f.  nacht  1,  2  a,  1 36. 
nomnar  v.  nennen,  ernennen  1,  16^,  24. 
nonnadameing  adv.   nämlich,  besonders 

1,  6,  147. 
non&libal  adj.  unfehlbar  I,  12,  1,  119. 
noniK>rtonBa  adj.  nnfmchtbar  I,  6,  21. 
nonposseivel  adj.  unmöglich  I,  12,  t,  83. 
nonspitgiadamantg   adv.  nneruartet  II, 

nord  s.  m.  nord  II,  2  a,  227. 

not»  per-  cj.  damit  II,  i  a,  29. 

notabel  adj.  merkwürdig,  ansehnlich  I,  12, 

I,  136. 
notbaaäng  s.  m.  bedärfniss  11,  i  a,  5 1 . 
notifioar  v.  anzeigen  1, 14, 4,  1.  I,  i6f\,  (;4. 
nonnavont  adv.  hervor  I,  15,  132. 
noua  pr.  uns,  wir  11,  4  a,  2. 
nonta  pr.  nichts  I,  18b,  7. 


nova  s.  f.  neuigkeit  1,  13,  40. 

novitad  s.  f.  neuheit.  neuigkeit  II,  3!,  7. 

noaa  s.  f.  hochzeit  II,  3  b,  44. 

nu  adv.  wo,  wohin  1,  2  a,  115. 

nudar  v.  notieren,  -si  aufzeichnen  I,  4b,  44. 

nüvel  s.  ni.  wölke  I,  i6e,  90. 

nuf  s.  m.  knöpf  l,  18  d,  3$. 

nujalla  s.  f.  bagatelle  1,  i8a,  2. 

naldas  adv.  ungern  1,  12,  1,69. 

nuides  adv.  ungern  I,  l6f  11,  53. 

num  s.  m.  name  1,  1  a,  14,  28. 

numerus  adj.  zahlreich  1,  3,  223. 

numnadameng  adv.  nämlich  1,  la,  14,  35. 

numnar  v.  nennen,  heissen  I,  2  a,  5. 

nunangaoeivel  adj.  tintrünglich  1,  15,  89. 

nunoaxdienscha  s.  f.  unglanbe  1,  15, 172. 

nunoultivau  adj.  uncuUiviert  I,  7a,  39,  16. 

nnnder  adv.  woher,  -che  1,  13,  7. 

nundeacriveivel  adj.   unbeschreiblich  II, 

3  b,  60. 
nundicheivel  udj.  unsagbar  11,  2  b,  105. 
nundumbreivel  adj.  unzählbar  I,  9e,  35. 
nunfHoheivel  adj.  unfruchtbar  I,  7d,  1$. 
nunlubieu  adj.  unerlaubt  1,  9f,  23. 
nunmasireivel  adj.  unmessbar  11,  3  b,  57. 
nunmolestau  adj.  unbelflstigt  1,  15,  T46. 
nunmortal  adj.  unsterblich  I,  15,  18. 
nunprejudioau  adj.  unbeschädigt  1, 15, 146. 
nunBciveivel  adj.  unausweichlich  II,  3  m, 

13- 
nunspichiedameing   adv.  unerwartet  II, 

2  b,  407. 
nunstanglantau  adj.  unermüdet  U,  2b,  13. 
nnnstruJQ&giau  adj.  ungestraft  I,  i  h,  14. 
nunaurventscheivel  adj.  unüberwindlich 

I.  14»  I.  2. 
nunudieu  adj.  unerhört  1,  96,45. 
nunvieeval  adj.  unsichtbar  II,  2  a,  64. 
nunaagiea  adj.  unverzagt  1,  7  a,  39,  47. 
nuot  pr.  nichts  1,  8  b,  144. 
nuotta  pr.  nichts  I,  2  a,  127. 
nuottatomeing  adv.  nichtsdestoweniger  I, 

12,  2,  43. 
nuraa  s.  f.  schaf  1,  2  a,  1 37. 
ntmlna  s.  f.  schafchen  1,  i6f  1,  7. 
nusoher  v.  schaden  I,  i  c,  25. 
nutrimaint  s.  m.  nahnmg  it,  4  c,  11. 
nutrir  v.  nähren  1,  13,  104. 
nutritur  s.  m.  emährer  I,  i6fl,  152. 
nuv  s.  f.  knöpf  II,  3  m,  25. 
nuvalir  v.  erneuen  I,  9  c,  88. 


O. 


s.  f.  oase  1,  i6g,  17. 
obarst  s.  m.  oberst  II,  2  a,  99. 
obedeivel  adj.  folgsam  I,  3,  297. 
obedtonoia  s.  f.  gehorsam  I,  8  a,  24. 
oberkelt  s.  m.  obrigkeit  l,  12,  i,  t02. 
obiedig  adj.  gehorsam  II,  i  e,  23. 
obliAar  v.  verbinden  I,  12,  i,  160. 


obrist  s.  m.  obrist  II,  2  a,  94. 
obBCor  adj.  dunkel  I,  i6a,  73". 
observar  v.  bemerken  1,  7  a,  39,  7.  I,  13, 

221. 
obtener  v.  erhalten  I,  3,  156. 
oocaaiun  s.  f.  gelegenheit  1,  i6a,  4. 
oouUet  s.  m.  augenarzt  1,  i8d,  188. 
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oooarentia  s.  f.  Vorfall,  gelegenhett  II,  3  f[, 
28. 

ooourrer  v.  vorfallen  l,  3,  347. 

oooupasiun  s.  f.  besauiing  I.  16  fl,  175. 

od  cj.  oder  I,  2  c,  2. 

oder  cj.  oder  I,  2  a,  35. 

odi  s.  m.  hass  I,  i6b,  23. 

odur  s.  f.  geruch  II,  4  a,  8. 

oelg  s.  m.  äuge  I,  5,  105. 

oegUada  8.  f.  blick  I,  16  f  IL  31. 

offonsar  v.  beleidigen  II,  2e,  100. 

offerir  v.  aabieten  I,  3,  283. 

olfloi  s.  m.  arot  I,  3,  6s. 

offloial  s.  m.  beamtcr  I,  18  a,  39- 

ofi&oiar  s.  ni,  ofilcier  I,  12,  2,  46. 

oliva  s,  f.  olive  l,  2  a,  135. 

olma  s.  f.  seele  I,  i  d,  23. 

olmetta  s.  t  seele  I,  4  a,  82. 

on  s.  m.  jähr  I,  i  e,  43. 

onoha  cj.  bevor  I,  2  a,  30. 

onda  s.  f.  taute  II,  4r,  3. 

onoMur  v.  ehren  II,  4  h,  15. 

onorevel  adj.  ehrbar  II,  40,  it. 

ons  adv.  eher  II,  2  a,  264. 

ontobei  cj.  bevor  I,  la,  13,43. 

operar  v.  bewirken  I,  i6e,  93. 

Operation  s.  f.  Wirkung,  arbeit  li,  1  e,  17. 

8'opODyer  v.  sich  entgegen  setsen,  wider- 
stehen I,  12,  2,  25. 

oppoat  adj.  entgegengesetzt  I,  i6f  II,  89. 

optLun  s.  f.  wähl  I,  i6f  II,  167. 

opulent  adj.  reich,  üppig  I,  18  a,  30. 


or  s.  m.  gold  I,  i  a,  1 3,  2, 
ora  s.  f.  Wetter  II,  4  p,  3. 
oradem  pr.  aus  II,  la,  226. 
oravontut  adv  vor  allem  I,  17,  88. 
oratiun  s.  f.  gebet  I,  3,  156. 
oroan  s.  m.  orkan  l,  i6e»  166. 
ordadora  adv.  ausseriuüb  I,  11,  U,  70. 
ordenar  v.  ordnen,  verordnen  II,  le,  142. 
ordentuem  adv.  rings  herum  weg  I,  (i,  4Q. 
ordinaciun  s.  f.  anordnung  I,  6,  125. 
ordinär  v.  anordnen  I,  3,  366. 
ordinari  adj.  gewöhnlich  I,  3,  270. 
ordimuriamein  adj.  gewöhnlich  I,  i6b,  9$. 
ordinazion  s.  f.  anordnung  I,  14,  7,  23. 
ordliinder  adv.  daraus  1,  iSd,  213. 
oreglia  $.  f.  or  I,  s>  139* 
oreifer  praep.  ausserhalb  I,  3,  314. 
orfim  I,  16  fl,  i$2,  Offen  I,   la,  14,  39 

s.  m.  waise. 
organ  s.  m.  organ  I,  16  g,  34. 
Orient  s.  m.  orient  I,  3,  118. 
orion  s.  m.  orion  I,  7  a,  38,  62. 
oriunds  adj.  geburdg  I,  17,  60. 
omur  si  V.  aufputzen  I,  11,  II,  37. 
omat  s.  m.  omat,  schmuck  I,  12,  f,  8. 
orv  adj.  blind  II,  4  p,  4. 
OBBa  s.  f.  bein,  knocken  I,  6,  72.    I,  i&e, 

184. 
otg  acht  1,  1*2,  2,  64. 
ouno  noch  I,  la,  13,  75. 
oung  noch  I,  3,  146. 
ovra  f».  f.  werk  i,  la,  14,  24. 


P. 


paooont  s.  m.  sünder  I,  6,  198. 
paoiflc  adj.  friedlich  I,  16  fl,  34. 
padeUa  s.  f.  pfanne  II,  3  g,  24. 
padimaf  v.  aulhaltcn,  sa-  sich  legen  II, 

2  a,  9. 
paer  s.  m.  gleich  II,  i  e,  96. 
paea  s.  m.  land  I.  16  d,  8. 
pa^  s.  m.  wette  I,  i8b,  4. 
pagaglia  s.  f.  bezahlung  I,  3,  336. 
pagament  .s.  m.  bezahlung  I,  9f,  44. 
pafi^aminga  s.  m.  zahlnichts  I,  I9d,  55. 
paganeeim  s.  m.  heidentum  I,  3,  2O3. 
paganiglia  s.  f.  heidenpack  l,  3,  43. 
pagaun  s.  ro.  heide  I,  3,  45. 
pagatella  s.  f.  bagatelle  II,  3  b,  45. 
paiB  s.  m.  land  I,  11,  i,  18. 
paisch  s.  f.  friede  I,  12,  2,  50. 
pal  s.  m.  pfähl  I,  7a,  40,  2ß. 
palantaoheu  s.  m.  decke  tl,  2  a,  335. 
pallaunoa  s.  i.  planke,  Schallboden  II.  3r, 

62. 
paUaa  s.  m.  paUst  I,  2  a,  5.    I,  3,  230. 
paleadar  s.  m.  unstätiger  mensch,  bummler 

II,  3  J^.  27. 
paleronaa  s.  £  mausern  I,  18  d,  180. 

paleear  v.  veröfTcntlichen,  enthüllen  1, 3,  3 1 9. 

pnlieu  a,  f.  üuinpf  1,  7  u,  40,  31. 


palma  s.  f.  palme  1,  8a,  134. 

paluna  1,  160,69. 

pannglia  s.  f.  emdschwaden  I,  i6e,  66. 

papa  s.  m.  pabst  I,  3,  12. 

paquet  s.  m.  paquet  II,  28,414. 

par  adj.  gleich  I,  i  c,  9. 

porada  s.  f.  parade,  Schaustellung  1,  i6e, 

paradar  v.  paradieren  I,  i6f  II,  136. 
paramur  praep.  um  —  willen,  wegen  U 

I  a,  14,  24. 
paravis  s.  m.  paradis  I,  1  f,  64. 
paroa  cj.  damit  l.  la,  13,  34. 
parchei  cj.  denn  I,  i  a,  13,  26. 
parohir  v.  teilen,  -ora  austeilen  1,  7a, 

38»  47. 
parourrer  v.  durchlaufen  II.  aa,  119. 

pardagader  s.  m.  prediger  I,  7  b,  i,  1. 

pardagar  v.  prediger  I,  it,  II,  143. 

pardavont  s.  m.  vorfahr  I,  ib,  41. 

pardegar  v.  predigen  I,  12,  i,  17. 

parderteoia  s.  f.  geschicklichkcit  1,  7  b,  2» 

58. 
pardiohia  I,  la,  13,  49,  pasdigolila  U 

I  h,  29  s.  f.  beweis, 
pardikant  s.  m.  prediger  II,  2  b,  13. 
pardunar  v.  vcrzeibea  1,  id,  50.  1, 5«  135. 
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pargies  cj.  deswegen  I,  ih,  22. 
pwragiAT  V.  beretten  h  la,  14,  4. 
paarent  s.  m.  verwandter  I,  13,  137. 
parcntola  s.  f.  verwandschaft  I,  13,  60. 
parer  v.  scheinen  I,  13,  46. 
paieta  s.  f.  wand  II,  2  a,  249. 
pAKflm  s.  ni.  wolgcmch  II,  2  b,  360. 
pariar  v.  bereiten  II,  3b,  43. 
pacigiar  v.  beretten  I,  2  a,  105. 
IMMrinna  adv.  immer  I,  1  d,  30. 
paritta  s.  f.  schein  I,  15,  33. 
parlatt  s.  m.  kesaelchen  II,  3  r,  49. 
parmdr  s.  m.  nächste  I,  i  h,  29. 
paroohial  adj.  kirchlich  1,  12,  i,  13. 
parola  s.  f.  wort  II,  2  a,  102. 
paxpiaet  s.  m.  vorsatz  I,  10,  14,  5. 
parqpei  cj.  weswegen  1,  1  a,  13,  27. 
paxaohilm  s.  f.  gefangniss  I,  2  a,  123, 
paarsDl  adj.  ganz  allein  I,  i  e,  29. 
paraixra  s.  m.  oberster,  aufeeher  l,  2  a,  5» 
panori  s.  m.  oberster,  aufseher  I,  2  a,  4. 
pari  8.  f.  teil  1,  la,  14,  19. 
partenaa  s.  f.  abreise  I,  3,  305. 
partioolar  adj.  besonders  l,  3«  77. 
porticiilaritat   s.  f.    besonderheit    I,  3, 

243. 
paarticulanneing  adv.  besonders  1, 3,234. 
paxtifl<diOiit  adj.  parteiisch  !,  14,  4,  94. 
partiaan  s.  m.  anbänger  l,  i6f1,  30. 
partoTir  v.  gebären  1,  13,  23. 
partraohiar  v.  denken  I,  12,  16. 
parturir  v.  gebären  I,  7  a,  39,  9. 
parveiB  k.  m.  paradii»  II,  4d,  24. 
Iiarvia  s.  m.  Torplatz  II,  2  a,  265. 
paaa  s.  m.  schritt  U,  2  b.  135.    I,  3,  327. 
paewanTid  s.  ni.  gewicht  II,  2  a,  305. 
paac  s.  m.  fntter,  nahrung  I,  7  a,  39,  12. 
paaoaa  s.  f.  ostem  I,  1  a,  14,  i. 
paaoh  s.  f.  friede  I,  i  a,  14,  59. 
paachentar  v.  nähren  1,  4a,  20. 
paachevel  adj.  friedlich  II,  la,  18. 
pascligia  s.  f.  ostera  I,  2a,  i. 
pasciü  s.  m.  futter,  Weideplatz  1,  lOe,  26. 
paaoular  v.  fnttem  I,  16  d,  23. 
paoaentar  v.  verbringen  I,  i6e,  134. 
paat  s,  ra.  mahl,  essen  I,  4  a,  9. 
paata  s.  f.  teig  I,  18  d,  14. 
poatamar  s.  m.  backer  I,  10,  15,  2. 
paatibim  II,  te,  41. 
paotira  s.  f.  weide  I,  7  c,  2. 
paatur  s.  m.  hirt  I,  2  a,  137. 
paaturella  s.  f.  hirtin  I,  i6e,  32. 
patta  s.  f.  fuss,  pfote  II,  2  a,  336. 
patariar  v.  schwatzen  I,  i8c,  326. 
patemiaa  s.  m.  unservater  I,  11,  I,  41. 
patlaiuda  s.  f.  geduld  I,  3,  100. 
pattr  V.  leiden  I,  3,  203. 
patria  s.  f.  Vaterland  I,  3,  22. 
patriarffha  a.  m.  patriarch  I,  11,  II,  263. 
palariotio  adj.  patriotisch  I,  16  d,  128. 
patnm  s.  m.  beer  I,  8  a,  115. 
aa  patnmar  v.  sich  bemächtigen  U,  3  h,  7. 


pang  adj.  wenig   I,  3,  90,  adv.  w«nig  I, 

3.260. 
pami  s.  m.  brod  I,  2  a,  14. 
paapar  adj.  arm  I,  ig,  1. 
pauperot  adj.  arm  I.  i6e,  190. 
pauidra  s.  f.  armut  I,  i  g,  12. 
paupvadat  s.  f.  armnt  I,  8a,  21. 
pana  s.  m.  rube  I,  i8b,  13. 
pavel  s.  m.  fntter  I,  9f,  40. 
pe,  in-  anstatt  I,  i6d,  27. 
pada  s.  f.  mnase  I,  4  b,  217. 
pedra  s.  t  stein  I,  11,  II,  82. 
paglianrara  s.  m.  katae  I,  i8b,  17. 
pai  s.  m.  fiiss  I,  la,  13,  12. 
peina  s.  f.  strafe,  qnal  I,  3,  305. 
pel  s.  f.  haut  II,  4r,  7. 
penatientia  s.  f.  busse  I,  11,  II,  246. 
pander  v.  hangen,  hängen  I,  10,  15,  iS. 
pendlar  v.  hangen  II,  3  m,  27. 
penitenaia  s.  f.  busse  I,  13,  93. 
penitential  adj.  buss-  I,  11,  11,  246. 
per  praep.  für,  durch, 
a  per  adv.  zugleich  1,  11,  II,  119.    1,  14, 

8»  57- 
per  adv.  erst  I,  16  b,  72,  nur  I,  16  g,  4. 

peroliir  v.  teilen  I,  6,  157. 

perda  s.  f.  verlust  il,  2  a,  184. 

perdagar  v.  predigen  I,  13,  109. 

I>erdaxtoaaa  s.  f.  kirchweih  I,  18  d,  208. 

perdavont  s.  m.  vorfahr  I,  8  a,  63. 

perdeigg^  s.  f.  beweis,  zeuge  I,  3,  254. 

perder  v.  verlieren  I,  ic,  11. 

pardert  adj.  geschickt  I,  13,  43. 

perdevont  s.  m.  vorfahr  I,  12,  i,  21. 

perdita  s.  f.  verlust  II,  3  m,  12. 

perditiiin  s.  f.  verdammniss  I,  5,  83. 

perdun  s.  m.  Verzeihung  I,  11,  I,  43. 

perditnar  v.  verzeihen  I,  6,  198. 

peregnina  adv.  immer 

perüoct  adj.  voUkonunen  II,  4  b,  28. 

perfeetionar  v.  vervollkommnen  I,  3,  29. 

peifeig  adj.  vollkommen  I,  3,  40. 

perfeigiamaing   adv.   vollkommen   I,   3, 

198. 
periohel  s.  m.  gelahr  1,  3,  206. 
perionltia  adj.  geiShrlich  I,  11,  I,  4. 
perioda  s.  f.  periode  I,  16  g,  8. 
perla  s.  f.  perie  I,  9d,  7. 
pemieina  adj.  verdierblich  I,  i6e,  141. 
paro  cj.  aber  I,  i6g,  21. 
perorar  v.  reden  I,  12,  i,  62. 
parpetten  adj.  ewig,  an-  in  ewigkeit  I, 

7b,  I,  8. 
perpetnadad  s.  £.  ewigkeit  I,  4  b,  40. 
perpatnamang  adv.  ewig  I,  2b,  35. 
paraohander  v.  herkommen  II,  le,  212. 
perBohuadar  v.  überzeugen  I,  i8b,  19. 
parachnii  s.  f.  getangniss  I,  8  b,  50. 
paraohunia  s.  f.  gefangeaschaft  I,  8  b,  147. 
paraohnniara  s.  f.  gefangene  I,  14,  5, 17. 
peraeontiiizi  s.  f.  vnfolgnng  I,  13,  102. 
persaguitar  v.  verfolgen  I,  3,  275. 
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persenn  s.  m.  wahrnehmanj;  I,  l6b,  i63, 

far-  wahrnehmen  I,  i8a,  22. 
persequitäar  v.  verfolgen  I,  1 3,  4. 
pemeverar  v.  ansdauern  1,  4  b,  213. 
perspeotiva  s.  f.  perspective  II,  2  a,  j^oo. 
perstgiBar  v,  entschuldigen  I,  i8d,  117. 
persul  adj.  ganz  allein  I,  14,  3,  40. 
peramina  s.  f.  person  I,  3,  14. 
pertga  s.  f.  rute  II,  40,  3. 
pertgei  cj.  warum  I,  2  a,  117. 
pertgir  I,  2  a,  14  s.  perohir. 
pertot»  da-  überall  I,  i6d,  58. 
pertratg  s.  m.  gcdanke  I,  r6a,  15. 
perturbar  v.  verwirren  l,  3,  296. 
pervenda  s.  f.  pfründe  ],  iSa,  29. 
peear  v.  wiegen  I,  i8b,  6. 
pesc  s.  m.  fisch  I,  qf,  49.    t,  16  c,  150. 
peaoar  v.  fischen  I,  7  a,  40,  50. 
pmoaria  s.  f.  fischerei  U,  3r,  59. 
pestlleiuda  s.  f.  pest  I,  12,  2,  23. 
pet  s.  m.  brüst  II,  3n,  13. 
petta  s.  f,  brödchen  II,  4  h,  t;. 
petertgiar  v.  denken  I,  11,  l,  61. 
petgen  v.  kämm  I,  i8d,  35. 
petgnar  v.  kämmen  II,  i  e,  138. 
petgia  s.  f.  Säule  I,  1 1,  II,  96. 
pettramein  adv.  bitter  I,  14,  4,  30. 
peturbar  v.  verwirren  I,  2  a,  77. 
pea  s.  m.  brüst  I,  2  a,  89.    I,  14,  2,  31. 
pflEtrrer  s.  m.  pfan-er  l,  12,  i,  169. 
pfaÜ  s.  m.  pfeU  II,  2  a,  85. 
pfünd  s.  m.  pfund  I,  14,  8,  9. 
phaaa  s.  f.  phasc  I,  i6e,  127. 
pia  cj.  also  I,  I  a,  14,  10. 
piall  s.  f.  haut  1,  6,  73. 
piarder  v.  verlieren  I,  11,  II,  120. 
piasaa  &  f.  platz  l,  3,  146. 
pichia  s.  f.  säule  I,  7  a,  38,  10. 
piohiar  v.  schlagen  I,  5,  102. 
pieivel  s.  m.  volk  I,  6,  15. 
piert  5.  porsoheir. 
pierta  s.  f.  anerbieten  I,  3,  172. 
pletat  s.  m.  frömmigkeit  1,  3,  34. 
piettigot  s.  m.  lebewohi  I,  14,  5,  45. 
pietuB  adj.  firomm  I,  14,  2,  42. 
piez  s.  rti.  stück  (tuch)  I,  2  a,  45. 
pigiur  adj.  schlimmer  I,  6,  115. 
pigliar  V.  nehmen,  fassen  I,  i  b,  20. 
piglelaiinta  s.  f.  Wöchnerin  I,  14,  2,  25. 
pigliola   s.  f.   Wochenbett,    geburt  l,   14, 

2.  7. 
piglver  adv.  wahrlich  I,  i  a,  13,  36. 
pignia  s.  f.  ofen  I,  i  d,  29. 
pignol  s.  m.  tännchen  II,  2  a,  14. 
pignola  s.  m.  tannholz  I,  ibf  II,  133. 
pÜBsim  adj.  sehr  fromm  l,  13,  2,  90. 
pUiet  s.  m.  pfeil  I,  7a,  39,  49. 
pinakal  s.  m.  zinne,  spitze  II,  2  a,  99. 
pinar  v.  bereiten  1,  6,  45. 
pinoema  s.  m.  mundschenk  I,  10,  1$,  3. 
pinohett  adj.  klein  I,  4  b,  112. 
plndell  H.  m.  SL'idenband 


pintgf  ^'^J-  •*''^*"  I,  II,  I,  193. 
pipa  s.  f.  pfeife  I,  17,  23. 
pirentar  v.  zu  gninde  richten  I,  iSd,  19t. 
pirir  v.  zu  gründe  gehen  I,  qc,  30. 
pissar^v.  denken  I,  7a,  38,  27. 
pisoina  s.  f.  telch  I,  11,  11,  351. 
piator  s.  ni.  bäcker  T,  12, 1,  145. 
piter  adj.  bitter  I,  6,  40. 
pitanna  s.  f.  hure  l,  14,  4,  94. 
pitgiar  v.  stossen  l,  2  a,  137. 
pitgogna  H.  1.  «teiler  weg  I,  i6f  IT.  if»3. 
pitänar  v.  huren  I,  14,  3,  44. 
pitir  v.  leiben  I,  12,  i,  2. 
pitradad  s.  f.  citterkeit  I,  8  a,  173« 
pitrameiBg  adv.  bitter  1,  6,  95. 
pitsohen  adj.  klein  I,  1  b,  54. 
pitsohenet  ailj.  klein  I,  4  b,  110. 
pitschnadad  s.  f.  kleinheit  I,  4  b,  139. 
plvatta  s.  f.  hanf,  flachs  I,  i6e,  73. 
pivun  s.  m.  pfku  I,  7  a,  39,  29. 
piz  s.  m.  spitze  I,  7  a,  39,  60.   II,  2c,  167. 
piaa  s.  f.  spitze  II,  4  a,  14. 
pizet  s.  m.  kleine  spitze  1,  i8d,  220. 
pladir  v.  dingen  l,  14,  8,  38. 
plaga  s.  f.  wunde  I,  4  b,  50. 
piagar  v.  verwunden  I,  9f,  18. 
piagar  ent  v.  einbiegen  I,  7a,  40,  24. 
plaid  s.  m.  wort  l,  la,  14,  3i. 
plan  s.  m.  plan  1,  18a,  26.    I,  i6f  U,  33. 
planet  s.  m.  planet  I,  9  b,  10. 
planida  s.  f.  ebene  I,  13,  364. 
planira  s.  f.  ebene  I,  3,  119. 
planisar  v.  planen  l,  16  f  II,  40. 
plantada  s.  f.  pflanznng  l,  18  d,  107. 
plantar  v.  pflanzen  1,  3,  so. 
planteohieu  k.  m.  decke  I,  17,  9. 
planüra  s.  f.  ebene  I,  i6f  II,  133. 
plaacheivel  adj  gefallig,  angenehm  I,  i6d, 

46. 
plat  adj.  mager,  leer  II,  2  a,  223.' 
platta  s.  f.  platte,  flache  schüssel  I,  i  c,  58. 

1,  II,  11,88. 
platella  s.  f.  kuhsckelle  l,  1  f,  20. 
platz  s.  m.  platz  I,  12,  i,  172. 
plaun  s.  m.  ebene  i,  13,  188  adj.  1,  11,  L, 

5S. 
plaunatBoh  s.  m.  klotz  1,  t8b,  30. 

plaunoa  s.  f.  halde  I.  i6f  1,  129. 

plfitza  s.  f.  platz  I,  1 3,  240. 

plein  adj.  voll  I,  ic,  19. 

pleinezia  s.  f.  füUe  I,  9  b,  28. 

plema  s.  f.  fcder  I,  18 a,  75. 

plenipotenza  s.  f.  vollmacht  I,  16  f  1,  66» 

plezoher  v.  gefallen  I,  11,  1,  75. 

pli  adv.  wehr  i,  t  f,  50. 

plidar  v.  reden  I,  la,  13,40. 

plidintar  v.  anreden  11,  3  b,  134. 

pUevgia  s.  f.  regen  1,  7  a,  38,  55. 

plünma  s.  f.  feder  I,  1  f,  38. 

plirs  mehrere  1,  17.  53. 

plirar  v.  weinen  klagen  l,  5,  107. 
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plisoher  v.  gefallen  T,  i.;.  tt- 
plitOBt  adv.  eher  I,  1 7,  iy. 
plogn  s.  m.  klaffe  I,  14,  4,  58. 
plontar  ora  v.  ausbreiten  i,  14,  2,  8. 
plover  V.  regnen  I,  5,  111. 
pliirs  mehrere  1,  i6f  II,  T97. 
plngegiar  v.  plagen  I,  of,  ". 
plnnt  s.  m.  sthlag  I,  i6f  11,  io(>. 
pluntar  v.  schlagen  I,  r  g,  ^j. 
pluBOhein  s.  m.  hühndien  l,  i8(l,  8}. 
pluviUB  adj.  regnerisch  T,  1 6  c,  135. 
pocoau  s.  m.  «finde  I,  8  a,  67. 
poder  V.  können  1,  3,  T03. 
poeeia  s.  f.  poesie  I,  T6g,  35. 
poet  s.  m.  dichter  II,,  4n,  u. 
polixia  s.  f.  polizri  H,  2b,  237. 
poltrun  s.  m.  fattncny.cr  I,  8  a,  113. 
poma  s.  m.  apfel  T,  11,  1,  100. 
pomer  s.  m.  apfelbaum  I,  16  h,  24. 
pomera  s.  f.  apfelbaum  I,  i6d,  48. 
pomeratina  s.  m.  pomeranxe  I,  it,  T,  ioo. 
ponipa  s.  f.  pomp,  pracht  II,  4  a,  t6. 
pompus  adj.  prachtvoll  I,  i6d,  roo. 
pon  s.  m.  tuch,  rock  I,  i  f,  27. 
pon-&ing  s.  in.  fahnentuch  11,  2a,  226. 
porphir  s.  m.  purpur  II,  2  b,  267. 
porsober  v.  darreichen,  anbieten  f,  3,  tyo. 
port  s.  m.  hafen  I,  16  e,  48. 
portar  v.  tragen  I,  1  b,  54. 
portatiir  s.  m.  träger  l,  i6a,  48. 
posaa  s.  f.  krafl  I,  4  a,  12. 
posar  V.  legen  I,  16 h,  53. 
ponent  adj.  kräftig  I.  3,  138. 
PO0MBB  s.  m.  besitz  I,  16  f  I,  30. 
poMoealtm  s.  f.  besitzung  I,  3,  227. 
positiv  adv.  bestimmt  I,  15,  27. 
poBitara  s.  f.  stellang  I,  17,  27. 
posiaiim  s,  f.  Stellung  I.  16  fl,  33. 
posta»  a-  geflissentlich  I,  6,  88. 
postatt  adj.  gestellt  I,  i6a,  88. 
pot  s.  ni.  böte  1,  11,  I,  20. 
potentat  s.  m.  monarch  1,  3,  383. 
potenaa  s.  f.  macht  I,  i6f  JI,  20. 
potestat  s.  f.  macht  I,  14,  8,  55. 
poun  s.  m.  brod  I,  l  i,  5. 
poBsa  s.  f.  stütze  I,  i6c.  59. 
praotiear  s.  f.  ausüben,  öfters  thun  I,  4b, 

33.    I,  12,  I.  82. 
prada  s.  f.  wiese  1,  i6d,  45. 
praeachienschia  s.  f.  gegenwarl  TI,  1 0,46. 
prai^^gia  s.  f.  ausübung  I,  8  b,  173. 
praparatif  s.  m.  Vorbereitung  11,  2  a,  154. 
pnwohiensotaa  s.  f.  gegenwarl  II,  3  a,  232. 
prastaimza  s.  f.  faaltung  II,  2  b,  221. 
pratgia  s.  f.  praxis  I,  18  d,  [34. 
prau  s.  m.  wiese  I,  t  e,  24. 
pra-orap  s.  m.  hcr\-orragendcr  felsen   II, 

2  a,  10. 
preascha  s.  f.  eile  11,  2  b,  196. 
preobt  s.  m.  bericht  II.  2  a,  154. 
precauaiiin  s.  f.  vorsieht  II,  2  b.  121. 
precipici  s.  m.  ahgrund  I,  16  f  1,4. 


prodicant  js.  m.  prediget  I.  12,  t,  175. 
predioator  s.  m.  prediger  1,  15,  ^5. 
prediga  s.  f.  predigt  1,  3,  19. 
predigar  v.  predigen  I,  3*  44- 
prefect  s.  m.  slatthaUer  I,  iba,  38. 
prefeotor  s.  m.  praefectur  II,  2  b,  89. 
pregindesa  s.  f.  Vorurteil  I,  12,  r,  13^. 
prei  s.  f.  Wand  I,  i8c,  ito. 
prcijiidical  adj.  nachteilig  1,  12,  i,  45. 
prcdudicheivel  adj.  nachteilig  II,  3,  to. 
prelad  s.  m.  praelat  l,  18  a,  32. 
premi  s.  m.  belohn ung  I,  t6a,  103. 
premura  s.  f.  sorge,  fteiss  I,  i6fn,  !2|. 
prender  v.  nehmen  1,  1  c,  36. 
mlra  I,  2  a,  20  zielen. 
puccau  I,  14,  2,  18  V.  sich  er- 
barmen. 
si  1,  15,  54  auf  sich  nehmen. 
prer  s.  m.  priester  I^  i8d,  84. 
pressaxntiment  s.  m.  Vorahnung  II,  2c,  40. 
proBcha  s.  f.  eile  1,  i6d,  66. 
preschietiBoba  s.  f.  gegenwart  I,  13,  2t. 
presohun  s.  f.  gefangniss  1,  6,  44. 
preechunier  s.  f.  gefangene  I,  r6fll,  (3. 
presoret  adj.  vorgeschrieben  I,  14,  6,  8. 
present  s.  m.  ge.schenk  I,  3,  386. 
preeentamelng  adv.  gegenwärtig,  jetzt  1, 

13.60. 
preaentar  v.  vorstellen  I,  3,  195. 
presentir  v,  ahnen  I,  i6fll,  11. 
presensia  s.  f.  gegenwart  I,  is,  47. 
preservar  v.  ver-,  bewahren  I,  3,  208. 
presina  s.  f.  prisma  II,  2  a,  407. 
proBt  adv.  geschwind,  schnell  T,  ii,  I,  79. 
preatar  v.  leisten  1,  i6b,  84. 
pretender  v.  fordern,  verlangen  I,  3,  284. 
pretenaiun  s.  f.  anspmch,  bchauptnng  1, 

12,  2,  19. 
Pretest  s.  m.  vorwand  I,  15,  98. 
pretitiB  adj.  kohtbar  1,  8  b,  36. 
pretoiium  s.  m.  gerichtshof  II,  2  b,  89. 
prevaler  v.  ein  Vorrecht  haben  I,  19  c,  66. 
preoeptar  s.  m.  Vorschrift  II,  2  b,  429. 
presiOB  adj.  wählerisch  II,  2c,  27. 
priglUB  adj.  gefährlich  I,  15,99- 
prigtiel  s.  m.  gefahr  I,  i  g,  15. 
prim  adj.  erste  11,  le,  159. 
prima  adv.  zuerst  I,  3,  9. 
primarmein  adv.  erstlich  I,  i6g,  2. 
primavera  s.  f.  frühling  I,  16  d,  50. 
princi  s.  m.  fürst  I,  14,  7,  51. 
prindpal  adj.  hauptsächlich  T,  3,  17. 
prinoipalmein  adv.  hauptsächlich  1,  ir, 

II,  83. 
principi  s.  m.  princip  1,  12,  I,  80. 
prins  s.  m.  prinz  II,  2a,  182. 
prisohunier  s.  m.  gefangener  II,  2  a,  41. 
privar  v.  berauben  I,  7  a,  38,  29. 
probabel  adv.  wahrscheinlich  1,  i8c,  95. 
probabelmeng  adv.  wahrscheinlich  I,  15, 

4.8. 
process  s.  m.  process  11,  3  c,  i. 
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procoBBlonalameing  adv.  in  einer  pro- 

cession  I,  3,  332. 
proouratur  s.  m.  anwalt  I,  i8a,  Oo. 
profeesar  v.  bekennen  I,  5  b,  37. 
profet  s.  ro.  profet  I,  6,  164. 
Profit  s.  m.  gewinn,  nutzen  1,  7  b,  3,  19. 
profund  adj.  tief  I,  i6d,  161. 
progiet  s.  in-  project  11,  2e,  3. 
progress  s.  ro.  fortscbritt  I,  3»  214. 
prolix  adj.  weitläufig  I,  15,  71. 
promover  v;  befordern  1,  3,  76. 
promt  adj.  bereit  I,  i8c,  73.   1,  14,5,  28. 
promulgar  v.  kundmacben  I,  12,  1,  32. 
pronOBtic  s.  m.  wahri^eicben  I,  3,  249. 
pronunoiar  v.  aussprechen  I,  i6g,  29.       , 
prophetisar  v.  propbezeihen 1, 1 1, 11,  143. 
propiflt  s.  m.  Vorsatz  I,  8  b,  86. 
proponer  v.  vorschlagen,  antragen  1,  12, 

1,76. 
proposar  v.  vorächlagen  II,  2  a,  320. 
propri  adj.  eigen  I,  3,  411. 
proprletari  s.  m.  eigentünier  II,  4  c,  3. 
Proprietät  s.  f.  eigentum  I,  3,  225. 
prooejrnir  v.  fortrahren  I,  i8d,  231. 
proBtamar  v.  niederwerfen,  -schlagen  II, 

2c,  9. 
protegir  v.  beschützen  I,  16  a,  22. 
prova  s.  f.  beweis  I,  4  b,  32. 
proveder  v.  vemher  I,  7  b,  2,  20. 
Providentia  %.  f.  Vorsehung  I,  9r,  23. 
providenzia  s.  C  Vorsehung  I^  12,  2,  81. 
provinaia  s.  \\  provinz  I,  3,  382. 
proviat  adj.  vorhergesehen  I,  lOc,  126. 
prozim  adj.  sehr  nah  II,  49,  7. 
prudenüa  s.  f.  klugheit  I,  7  b,  2,  58.    I^ 

16b,  132. 
prugina  s.  f.  reif  1,  i6e,  142. 
prununxar  v.  aussprechen  U,  2e,  89. 
pms  adj.  rechtschaffen  I,  i  d,  54. 
pruaameing  adv.  rechtschaffen  1,  Sa,  235. 
pruvament  s.  m.  beweis  I,  i  i,  7. 
publioan  s.  m.  Zöllner  I,  8  a,  87. 
publloar  v.  veröffentlichen  I,  12,  1,35. 


puecont  s.  m.  sünder  I,  9f,  23. 
Puder  V.  können  I,  1  a,  76. 
pufiurd  s.  m.  eine  art  möbel  II,  2  b,  loa. 
pu(i)gn  s.  m.  punct  I,  19b,  39.    I,  i6f  II, 

143. 
pulaoa  s.  f.  floh  I,  1 5  a,  10. 
pulit  adj.  reinlich,  ordentlich  1,  19  b,  39. 
Pulpa  s.  f.  wampe  I,  7  a,  41,  24. 
pulv(e)ra  s.  f.  pulver  I,  3,  102.    I,  1  d,  44. 
ptuner  s.  m.  bäum  I,  5,  63. 
pumpa  s.  f.  pracht  I,  13,  246. 
pumpUB  adj.  prachtvoll  II,  2  a,  214. 
panir  v.  bestrafen  I,  10,  16,44. 
punBoher  v.  stechen  I,  3,  300. 
punBcUar  v.  sterben  I,  i8d,  157. 
pupira  s.  f.  arraut  I^  9f,  2. 
puplar  v.  murren  II,  3!,  8. 
puplioar  v.  veröffentlichen  I,  12,  1,33. 
pur  s.  m.  baucr  I,  1 2,  2,  69. 
purglnna  s.  f.  reif  I,  7  a,  38,  58. 
purifiobar  v.  reinigen  I,  16«)  89. 
purBobal  adj.  jungfräulich  I,  i8d,  216. 
puTBohalla  s.  f.  Jungfrau  I,  3,  1 23. 
purscher  v.  anbieten  I,  i  c,  67. 
purBotaialladad   s.  f.  Jungfräulichkeit   I, 

8  a,  23. 
pUTBeppen  s.  m.  krippe  I,  iSd,  202. 
pUTBeppi  s.  m.  krippe  I,  7  a,  39«  22. 
purta  s.  f.  türc  I,  17,  41. 
purtonaa   s.  f.  Schwangerschaft  1,  13,  18, 

adj.  schwanger  I,  13,  14. 
pUBar  V.  lehnen  I,  2a,  89. 
pUBau  adj.  gesetzt  II,  2  b,  143.   I,  la,  13, 

pUBCUpei  adv.  nachher  I,  2  a,  56. 
puBBelvel  adi.  möglich  I,  13,  133. 
puBBeivIadad  s.  f.  möglichkeit  II,  2  b,  427. 
puBBent  adj.  roäditig  I,  i  d,  56. 
puBBonza  s.  f.  macht  I,  i  c,  8. 
pujpei  adv.  hernach  I,  la,  13,  29. 
8a  pUBtar  v.  sich  stellen  I,  12,  1,  141. 
pU8  s.  m.  putz  II,  2  a,  233. 


Q. 


quader  adj.  viereckig  II,  3m,  17. 
qnal,  il-  welcher  I,  i  a,  14,  35. 
qualmelng  adv.  wie  I,  13,  i. 
quart  viert  I,  ih,  10. 
quartier  s.  m.  quartier  I,  11,  I,  88. 
quartordiBch  vierzehn  I,  8  a,  61. 
quairin  s.  m.  eine  art  münze  I,  i6h,  39. 
quei  pr.  dies  L  la,  13,  17. 
quel  pr.  jener  I,  i  a,  I3>  41. 
quen  s.  m.  rechnung  I,  12,  i,  104. 
queBcber  v.  schweigen  I,  7  a,  41,  5. 
quest  pr.  dieser  I,  1  a,  13,  2. 
quoBtiun  s.  f.  frage  I,  13,  170. 


quet  s.  m.  einbUdung  I,  i8d,  181. 

quit  adj.  ruhig  I,  14,  3,  13. 

quietar  v.  berul^gen  I,  16  h,  47. 

quietessa  s.  f.  ruhe  I,  i6fll,  37. 

quindiBch  nmf4ehn  I,  2  b,  26. 

quint  adj.  fünfter  1, 3, 4.  1, 4  b,  8.  1, 13,  47. 

quit  s.  m.  wahn  I,  19b,  14. 

quitar  v.  denken  I,  i  a,  66.   I,  8a,  5. 

quitau  s.  ro.  gedanke  I,  I  a,  26. 

quitordiBoh  vierzehn  I,  13, 122. 

quort  adj.  kurz  I,  12,  1,  181. 

quou  adv.  da  I,  1  b,  28. 

quronta  vierzig  I,  14,  8,  6. 
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B. 


rabbla  s.  f.  wut  I,  $,  280. 

rabiMi  ad),  wütend,  toll  (.  14,  4,  3. 

nkbiiu  adj.  wütend,  toll  I,  12,  i,  144. 

raehlntar  ▼.  eriählen  il,  4  h,  6. 

raooolta  s.  f.  ernte  I  J6e,  144. 

nuseoltar  v.  einernten  1.  i6h,  49. 

raooomondar  v.  empfehlen  I,  5,  287. 

nMittnaachlensclia  s.  f.  dankbarkeit  l,  4  a, 
42. 

radia  s.  f.  strahl  11,  4  b,  10. 

radmiAnaa  I,  16  f  IT,  28.  -onaa  s.  f.  Ver- 
sammlung. 

ra&r  v.  raaben,  mit  gewalt  an  sich  retssen 
I,  II,  I,  104. 

rsifidar  v.  von  sich  stossen,  verschmihen 
I,  4b,  241. 

rafleter  v.  wiederstrahlen  II,  2  a,  247. 

raftmder  ▼.  ersetsen  I,  9f,  74. 

raglflobar  ora  v.  entwurzln,   aosrentcn 

I,  7  b,  3.  4- 
ragimeint  s.  m.  regiment  11,  2  a,  250. 
ragtiiaTel  s.  m.  königreich  l,  r  d,  60. 
ragton  s.  f/gmnd  I,  3,  120. 
ragnrdar  v.  erinnern  I,  7b,  i,  25. 
raifloba  s.  f.  hars,  pech  I,  19  d,  44. 
ralagxament  s.  m.  frende  I,  3,  343. 
ral^rar  v.  erfreuen  I,  3,  213. 
nunaglidr  v.  wiederkäuen  II,  20,  9. 
ramaaolran  s.  f.  erlass,  nachlass  I,  li,  14. 
ramatter  v.  zustellen,  aufladen  I,  7  a,  39, 

26. 
xamixar  v.  btacliaueii  I,  3,  327. 
raamar  v.  versammela  I,  2  a,  104. 
xaaapajet  s.  m.  waü  U,  2b,  45. 
lamiir  8.f.  lärm,  getose  I,  7  a,  39,  17. 
rannurant  adj.  tosead  I«  16  d,  29. 
raad  s.  m.  raad  U,  2  a,  54. 
nntadiza  s.  t  band  I,  11,  i,  72. 
raatar  v.  befestigen  I,  6,  52. 
raaveer  s.  m.  Wucherer,  geizhals  I,  80, 92. 
rap  s.  m.  rappen  II,  2b,  176. 
mpatlr  v.  wiederholen  II,  2  a,  244« 
Tapideasa  s.  f.  geschwindigkeit  I,   i6f  U, 

131- 
raplna  s.  f.  raub  I,  i  d,  33. 

rapport  s.  m.  bericht  I,  i6g,  11. 

rapprimanda  s.  I.  tadel  II,  2  b,  401. 

raqulntar  v.  erzählen  I,  i8c,  96. 

raasa  s.  f.  kutte,  oberkleid  I,  2  a,  129. 

nuMunblar  ▼.  gleichen  II,  2  a,  159. 

raaalvar  v.  reMrvieren  U,  2  a,  266. 

vaaalnfe  adj.  entschlossen  n,  2  a,  311. 

raaalatltin  s.  f.  entschluss  n,  2  a,  392. 

xaaar  ora  v.  ausbreiten  I,  3, 1  j. 

raaohmiar  v.  reden,  erzählen  I,  5,  77. 

raaohimalval  adj.  Temunftig  I,  12,  i,  106. 

■a  raaaagnar  v.  verzichten  I,  3, 2SS* 

laapada  s.  f.  Versammlung  I,  16  d,  104. 

raapar  v.  zusammenraffen  I,  10,  T5,  41. 

raapectar  v.  achten  II,  2  b,  43s. 


raapoata  v.  antwort  I,  10,  16. 
raaponder  v.  antworten  I,  ra.  19. 
raatoU  s.  m.  rechen  I,  i6e,  62. 
rataadr  I,  ic,  26  ratendr  I,  19  a,  17  r. 

zuriick-,  behalten. 
ratort  adj.  krumm,  unbeu^^sam  II,  2  a,  360. 
ratrar  v.  zurückziehen  1,  2  a,  152. 
rataoheiTer  v.  empfangen  I,  4  a,  4. 
raub  s.  m.  raub  I,  7  a,  39,  i. 
raaba  s.  f.  gut  I,  i  d,  43. 
ramia  s.  f.  frosch  I,  i6e,  150. 
ravoUg  s.  m.  schooss  I,  i  a,  13,  54. 
raasa  s.  f.  race  II,  2  b,  189. 
reaoquiatar  v.  wiedererwerben   I,  i6ril, 

35. 
real  adj.  königlich  I,  3,  52. 

robatter  v.  zurückschlagen  I,  16  fl,  172. 

rabeUiim  s.  f.  aufstand,  emporung  T,  12, 

raeh  adj.  reich  I,  14,  4,  104. 
raeli  adj.  redlich  I,  18  d,  133. 
raenrrer  v.  seine  Zuflucht  nehmen  I,  3,  59. 
raoius  s.  m.  Zuflucht  I,  4  b,  84. 
radeadar  v.  erwachen  I,  r6e,  36. 
radHainaiiig  adv.  redlich  I,  15,  113. 
raflaotar  v.  nachdenken  II,  4  k,  2. 
raformar  v.  reformieren  II,  i  a,  31 . 
reMr  ▼.  nachdenken  I,  14,  4,  8. 
refbgi  s.  m.  Zuflucht  I,  i6e,  150. 
ra^  8.  m.  konig  I,  5,  2. 
regamajni  s.  m.  regiment,  regierung  II, 

la,  18. 
raganaval  s.  m.  königreich  I,  13,  35. 
ragent  s.  m.  regent  I,  9b,  13. 
regantor  s.  m.  regent  I,  i9d,  78. 
ragbegUar  I,  17,  9,  ragigUar  II,  i  e,  48 

regen,  aufregen,  stören. 
regier  v.  lenken  I,  7  a,  38,  65. 
regiert  s.  m.  erinnernng  I,  2  a,  71. 
regiaavel  s.  m.  königreich  I,  2  a,  32. 
regiaohar  ora  v.  ausreuten,  entwurzeln 

I.  «3.  «30. 
regia  s.  f.  (möncha)regel  I,  12,  2,  77. 
ragordar  v.  erinnern  I,  6,  212. 
regulär  v.  regulieren  I,  17,  51. 
reinaoh  s.  m.  gülden  II,  2  a,  414. 
reUgiun  adj.  religiös  I,  3,  40. 
reUquia  s.  f.  reliquie  I,  12,  i,  8. 
remaaebinn  I,  2a,  75  remeaobim  I,  u, 

U,  43  s.  f.  erlass. 
remattar  v.  herstellen  II,  4  g,  i. 
remiedi  s.  m.  halfrmittel,  heiknittel  I,  18  a, 

62. 
remlaotim  s.  f.  ablass  I,  6,  208. 
ramonerar  v.  belohnen  II,  4d,  4. 
ranovar  v.  emenem  I,  12,  i,  34. 
renovaaiim  v.  neuemng  I,  12,  i,  41. 
ranovUr  v.  eraeuem  I,  6,  54. 
ranum  s.  m.  rühm  II,  2  a,  299. 
ranacb  s.  m.  gülden  I,  i9d,  54. 
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renuntiar  v.  verzichten  I,  3,  254. 
repetter  v.  wiederholen  l,  lo,  14,  5. 
repOB  s.  m.  ruhe  I,  i6fll,  93. 
reprehender  v.  tadeln  l,  3,  80. 
repreaentation  s.  f.  vorstclluni;  lU  3^,7. 
requintar  v»  erzählen  l,  13,  246. 
resalvar  v.  nusnchmcn,  schonen  I,  12,  1,  6. 
resanar  v.  heilen  1,  3,  157. 
resdar  v.  sagen,  erzählen  1,  8  a,  58. 
reschuldi  s.  m.  eine  miinxc?  l,  11,  I,  77. 
resdiv  s.  m.  grunnnet,  cnul  l.  i6e,  94. 
residenza  s.  f.  uohnsiiz,  residen/  l,  3»5i> 

reaiatenza  j       ^  ^ianstand  {'  |^^»  ♦»• 
resistenziai  1,  12,1,64. 

realster  v.  \\-ider.stchen  l,  12,  1,  115. 
reaentir  v.  fühlen  I,  i6d,  15.  . 
reaolver  v.  beschliessen  I,  3,  43. 
reaonanza  s.  f.  schall  I,  i6d,  113. 
reapettar  v.  achten  1,  3,  33. 
reapirar  v.  atmen  II,  4  a,  8. 
reaponder  v.  antworten  I,  2  a,  1 66. 
reat  s.  m..rest  I,  12,  i,  106. 
reataurar  v.  wiederherstellen  I,  i6b,  58. 
reati  s.  m.  ^eu^;,  kleidung  I,  12,  i,  7. 
reati^ar  v.  rüsten,  bereiten  I,  6,  47. 
reatituir  v.  wiederherstellen  I,  17,  82. 
reatrenscber  v.  beschränken  I,  16  g,  44. 
reaunar  v.  ertönen  I,  i6d,  106. 
resvi^Iiar  v.  wecken  1,  i6d,  14. 
retard  s.  m.  Verzögerung  I,  16111,  57. 
retener  v.  jiunick-,  beibehalten  I,  ^  55. 
retilar  v.  zurückziehen  1,  13,  228. 
r^tirar  v.  zurückziehen  I,  3,  63. 
retomar  v.  zuückkehren  I,  3,  112. 
retrer  v.  zurückziehen  1,  3,  83. 
retaoha  s.  f.  reihe  I,  i6n,  89. 
reteoheiver  v.  empfangen  1,  3,  90. 

reug  s.  m.  bitte  H  2  b,  495- 
reuBaida  s.  f.  gelingen  I,  i6g,  68. 
reuaair  v.  gelingen  l,  i6f  II,  58. 
rever  v.  kriechen  I,  1 6  a,  100. 
reverendisaam  adj.  hoch  zu  verehren  I,  12, 

I,  12. 
reverentia  I,  11,  I,  14  reverenaa  II,  4  q, 

5  s.  f.  verelirung,  Verbeugung, 
reverir  v.  verehren  I,  8  b,  207. 
revolta  s.  f.  aufstand  I,  i6f  II,  21. 
revoltar  v.  aufwühlen  II,  3  p,  7. 
revolutiun  s.  f.  revolution  I,  4,  408. 
rioh  adj.  reich  I,  id,  21. 
rjohameng  adv.  reichlich  I,  9  a,  3. 
riohezia  s.  f.  reichtum  I,  i  f,  1 2. 
rtohtiameing  adv.  richtig  I,  10,  15,  19, 
riola  s.  f.  reue  I,  i6b,  11. 
rida  s.  f.  kreide  I,  i8a,  65. 
riet  s.  m.  behendigkeit,  guter  fortgang  I, 

12,  I,  46. 
rieug  s.  m.  bitte,  gebet  I,  1  b,  8. 
rigegxiA  s.  f.  königin  II,  2  a,  352. 
rigel  s.  m.  riegel  I,  7  a,  38, 19. 
rigla  s.  f.  reue  I,  4  b,  213. 
rignar  v.  rügen  I,  8  a,  95. 


rigoroaitad  s.  f.  strenge  II,  3e,  2. 
rigurua  adj.  streng  I,  i6a,  42. 
rigurusamein  adv.  streng  I,  14,  2,  üq. 
rimbombar  v.  ertönen  I,  i6fll,  106. 
rinmada  s.  f.  Versammlung  I,  3,  104. 
rimnar  s.  f.  versammeln  1,  2  a,  4. 
rinerescement  I,  3,  343. 
ringiar  s.  rignar  I,  ig,  37. 
ringratiamant  I,  3,  336. 
ringamira  s.  m.  pl.  ringinauern  1, 1 1, 1, 108. 
rir  V.  lachen  I,  1  a,  53. 
riaada  s.  f.  gelächtci-  L  17,  95. 
risoar  v.  wag«n  l,  16  fl,  14.. 
rUdar  v.  erzählen  1,  10,  16.  23. 
riaguard  s.  m.  beziehoug  II,  3  c,  4. 
rislada  s.  f.  ernte  1,  i8d,  106. 
rillar  v.  ernten  I,  18  d,  145. 
riapect  s.  m.  achtung  II,  4  m,  17. 
riaplendent  adj.  glänzend  II,  4«,  3. 
riapoata  s.  f.  antwort  I,  13,  260. 
riapuonder  v.  antworten  JU  12,  i,  64. 
ristar  v.  bleiben  I,  12,  i,  54. 
ristiar  v.  rüsten  I,  i  c,  6. 
ritter  s.  m.  ritter  1,  12,  i,  11. 
ritomo  s.  m.  rückkehr  I,  3,  317. 
ritaolia  s.  f.  reihe  I,  15,  16. 
riug  s.  m.  bitte,  gebet  I,  31403. 
rivar  v.  ankommen  II,  4a,  10. 
rivlera  s.  f.  ufer  I,  3,  97. 
roda  s.  f.  rad  I,  i6e,  47. 
rogar  v.  bitten,  beten  1,  ig,  16« 
rolla  s.  f.  rolle,  haarlocke  I,  19  d,  68« 
rom  s.  m.  zweig  I,  4  b,  80. 
romma  s.  f.  zweige  1,  7  a»  40,  24. 
ronach  ranzig  I,  1 8  d,  232. 
roaoha  s.  f.  schaar, '  inipp  I,  i6f  i,  14^ 
rotaob-tgagliaa  s.  f.  gebusch  II,  40,3,. 
ruada  s.  f.  uu  II,  4a,  7. 
rtiaaaar  v.  ruhen  I,  2  a,  173. 
ruaaeivel  adj.  ruliig  I,  i6a,  11. 
rubadur  s.  m.  räuber  l,  10,  16,  43. 
rubar  v.  rauben  I,  i  c,  33. 
ruoh  adj.  rauli  I,  8a,  39. 
raokegiar  v.  hin  und  lierbewegen,  rücken 

I.  4  a,  70, 
ruolar  v.  rollen  I,  i8d,  143. 
rudi  s.  m.  kreis  I,  7  b,  i,  13. 
radiment  s.  m.  anfangsgrand  I,  i6b,  49. 
rudlar  v.  rollen  II.  2  a,  4. 
ruegna  s.  f.  riss  II,  2  b,  156. 
rueaar  v.  ruhen  I,  11,  I,  117. 
rufid  s.  Dl.  ausschuss,  verworfenes  1«  t8di 

178. 
nifldar  v.  verßchmäheu,  von  sich  aW^aa 

I,  l8a.  17. 
rugada  s.  f.  tau  l,  i6e,  53. 
rugar  v.  bitten  I,  la,  14,  33. 
riigetg  s.  nu  zorn,  griami  I,  5»  137. 
niguada  s.  f.  uu  I,  7  a,  38, 56. 
ruh  adj.  rauh  I,  12,  2»  83. 
roinader  v.  Zerstörer  I,  13,  64. 
ndnar  v.  zerstören  I,  16  a,  104. 
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mir  V.  nagen  II,  le,  170. 
mir  V.  beten  II,  4f,  14  cf.  rngar» 
nmumdr  v.  nbrig  bleiben  I,  i  a,  14,  34. 
romiea  s.  m.  rest  I,  17,  65. 
mmplanar  v.  rumpeln,  rollen  I,  i8c,  81. 
mna  s.  f.  grosser  hen-  oder  garbenhaufen 

I,  i6e,  65. 
nmar  v.  schleifen  I,  6,  85. 
nmoar  v.  ansrenten  U,  i  f,  9. 
runda  s.  f.  runde  I,  16  d,  72. 
mnnftlla  s.  f.  heu-  oder  garbenhaufen  I, 

16  e,  65. 


mog  s.  m.  krug  I,  ii,  U,  31. 

zxuohieni  s.  m.  besprach  II,  2  a,  311. 

rcuma  s.  f.  loch  I,  7  a,  41,  20. 

rat  adj.  verdorben  I,  6,  40. 

ravassar  v.  rohen,  ausruhen  I,  i  h,  22. 

ruvasiar  ▼.  ruhen,  ausruhen  I,  S,  31. 

rayauB  s.  m.  ruhe  I,  3,  64. 

mver  s.  m.  eiche  I,  3,  147. 

rovinziar  v.   zerstören,    ruinieren  I,  le, 

55. 


8. 


Baal  s.  m.  saal  I,  2  a,  26. 
aabienselia  s.  f.  Weisheit  II,  4  m,  19. 
Babig  adj.  weise  II,  la,  i. 
Babltm  s.  HL  sand  11,  2  a,  72. 
Baoerdot  s.  m.  priester  I,  6,  173. 
Baoerdota  s.  f.  priesterin  II,  3f,  3. 
Baorament  s.  m.  sakrament  I,  4  a,  48. 
Baoraxnental  adj.  heilig  n,  2  b,  25. 
Baorifioi  s.  tcl  opfer  I,  i6dp  loi. 
BaorilegioamBin  adv.  kirchenschanderisch 

I,  12,  2,  67. 
BaoxiBtia  s.  f.  sacristei  I,  12,  i,  6. 
Baoo4dar  v.  schuttein  I,  7  a,  41,  35. 
eaoiUB  s.  m.  hülfe  II,  2  a,  286. 
Badnlar  ▼.  sattigen  I,  7  a,  38,  53. 
Badulesia  s.  f.  Sattheit  I,  4  a,  60. 
BaduBtar  ▼.  sich  widersetzen  I,  11,  I,  64. 
sag  s.  m.  sack  I,  11,  1,71. 
sagel  I,  5,  133.    sagi  1,  7a,  41,  12  s.  m. 

Siegel. 
Bagir  adj.  sicher  I,  i6b,  26  adv.  I,  4  a,  3. 
Bagirameing  adv.  sicher  I,  2  a,  183. 
Bagirar  v.  sichern,  versichern  I,  9?,  70. 
BBglir  V.  springen  I,  i  d,  19. 
Baglot  s.  m.  schluchzen  U,  4f,  X2. 
Bai  s.  m.  salz  I,  5,  26. 
Bai  s.  m.  saal  I,  11,  II,  132. 
Balar  s.  m.  saUr,  bezahlung  I,  i8a,  74. 
Balerin  s.  m.  salzbnchse  11,  i  e,  144. 
aalf  adj.  unbeschädigt,  selig  I,  3,  410. 
Balidar  v.  grussen  C  2  a,  186. 
BalidelTel  v.  heilsam  I,  4  a,  60. 

BBlegn  II,  4b,4l  .   n.    «eizen 
Baiin  I,  2  a,  120  /  *'  ™-  wcizen. 

Balipp  s.  m.  heuschrecke  I,  7  a,  39,  43. 
BBliBOh  8.  m.  weide  I,  3,  166. 
Baltar  v.  tanzen  I,  i  d,  19. 
Baltaimsa  s.  f.  tänzerin  I,  17,  63. 
Balidevel  adj.  grüssend  n,  i  e,  103. 
Balva  s.  f.  salve  I,  16  fl,  91. 
aalvader  s.  m.  erlöser  I,  3,  362. 
Balvar  v.  halten  I,  i  a,  14,  32. 

-bI  V.  aufbewahren  1,  7  a,  38,  45. 
wamada   s.    f.    gefrorene   oberflache    des 

Schnees  I,  i8d,  150. 
samigliontameing  adv.  ähnlich  I,  2  a,  72. 
Banmar  v.  säen  II,  2  a,  59. 


Bampohiar  v.  bereiten  I,  7  a,  39,  4. 
Banadad  s.  f.  gesundheit  I,  ig,  19. 
Banguenar  v.  blutig  machen  I,  6,  58. 
Baniater  adj.  unheilvoll  I,  15,  25. 
Bantiment  s.  ro.  gefShl  I,  15,  27. 
BapientiBBiin  v.  sehr  weise  I,  12,  i,  149. 
Bardorar  v.  übergolden  11,  2  b,  75. 
Bax«üi  adj.  heiter  I,  4  a,  100. 
Bargent  s.  f.  sergeant,  policist  II,  2  b,  135. 
Be  sarveir  v.  sich  öffiien  I,  18  c,  82. 
Barvitid  s.  f.  knechtschaft  11,  2  a,  158. 
Baaes  pr.  sich  selbst  I,  i  a,  13,  74. 
Batalit  s.  m.  trabant  11,  2e,  131. 
aatamur  v.  begraben  1, 11,  ü,  220. 
Baterar  v.  begraben  I,  8  c,  186. 
Batil  adj.  fein,  zart  I,  10,  15,  30. 
Batrar  v.  begraben  I,  11,  II,  207. 
Baimganar  v.  blutig  machen  I,  8  a,  156. 
aaver  v.  wissen  I,  i  a,  13,  16. 
aaviar  v.  erzürnt  werden  II,  2  a,  224. 
Bavitaoha  s.  f.  Stricknadel  I,  6,  151. 
^Bavundader  s.  m.  aahSnger  I,  IS»  I59- 
*Baviindar  v.  folgen  I,  i  d,  14. 
Bavor  s.  f.  schweiss  I,  2  a,  171. 
BavoraB  adj.  schmackhaft  I,  i6d,  46. 
Baserdod  s.  m.  priester  11,  2  b,  19. 
Ibalimada  s.  t  Zusammensturz 
SbaBBar  v.  niedriger  machen,    senken  I, 

16  f  11,20. 

ibatter  v.  schlagen,  streiten  I,  6,  29. 
ibittar  v.  verwerfen,  wegwerfen  I,  i  d,  15. 
iblatg  adj.  bleich  II,  4f,  5. 
Sbleoh  adj.  bleich  II,  2  b,  417. 
ibIetBOhar  v.  schmatzen  II,  i  e,  177. 
iblimdergiar  v.  plündern,  rauben  I,  14, 

sbragir  v.  weinen,  schreien  U,  2  a,  224. 
ibragizBi  s.  m.  geschrei  I,  16  d,  117. 
Übreg  s.  m.  schrei  11,  2e,  91. 
ibrinslar  v.  funkeln  I,  7  a,  41,  17. 
ibnar  v.  rutschen  I,  16  fl,  132. 
Sbnrflar  v.  schnauben  I,  7  a,  39,  42. 
iburiu  adj.  struppig?  I,  18  c,  117. 
ioadeUa  s.  f.  schüssel  II,  le,  159. 
icadanar  v.  rasseln,  lärmen  I,  I9d,  67. 
Scadialla  s.  f.  schüssel  I,  2  a,  82. 
Soadin  pr.  jeder  I,  i  e,  26. 
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ieafllder  s.  m.  schopfer  I,  5,  19. 
lüoaflenBotaa  9.  f.  schöpfun^  II,  2  b,  213. 
ioafixnent  s.  m.  schöpfung,  auftrag  I,  10, 

16,5. 
Üoaflr  y.  ausrichten  I,  8  b,  144. 
ioägnar  v.  sticheln  I,  17,  3$. 
ioalim  s.  m.  stufe  I,  5,  72. 
ioalin  s.  m.  glocklein,  schelle  I,  i8a,  42. 
Soiuupar  V.  entkommen  II,  3r,  19. 
Joampentar  v.  retten  I,  11,  I,  7. 
üoaTinallgar  v.  ärgern  I,  15,  86. 
Soandel  s.  m.  skandal  I,  2  a,  140. 
ioantsohaUa  s.  f.  kanzel  I,  6,  180. 
ioarlatta  s.  f.  scharlach  I,  5,  32. 
ioarpar  v.  reissen,  zerrelssen  I,  i  b,  50. 
Soarpitsoliar  v.  anstossen  I,  2  b,  14. 
ioarsöhantdeu  adj.  schrecklich  II,  2  a,  147. 
Boanuir  etwa  eohlaauoir  s.  m.  dresch- 

ilegel?  I,  16  e,  120. 
SoarteoBa  s.  f.  teuening,  mangel  I,  i6f  II, 

Üoartira  s.  f.  schrift  I,  la,  13,  41. 
äoarvont  s.  in.  Schreiber  I,  i8a,  73. 
ioasola  8.  f.  schütten  II,  4I,  4. 
Soatletta  s.  f.  schachte!  II,  4  r,  4. 
Soatscbar  v.  verjagen  I,  3,  184. 
ioavar  v.  graben  I,  7a,  39,  45,  stochern 

II,  le,  171. 
ioavastar  v.  enthaupten  I,  11,  11,  68. 
ioasi  s.  m.  schätz  I,  i  f^  51. 
Boena  s.  f.  scene  I,  i6f  I,  54. 
Bolia  cj.  so  I,  I  a,  28. 
Bobab^giar  v.  eintreffen,  sich  ereignen  I, 

14»  I»  15. 
Bobala  s.  f.  schale  I»  5,  133. 

Bohalar  v.  gefrieren  U,  4f,  7. 

Bohanagliar  v.  knien  I,  10,  15,  48. 

Boband  s.  m.  schände  I,  12,  2,  65. 

Bobandli  adj.  schandlich  I,  12,  x,  44. 

Bobangeig  s.  bi.  geschenk  I,  10,  16,  37. 

Bobanegiar  v.  aufhören  I,  4  b,  53. 

Bobantar  v.  setzen  I,  i  d,  34. 

Bobaataobar  v.  reden  II,  le,  179. 

Bobanuglia  s.  f.  knie  I,  14,  5,  18. 

BobapitBobar  v.  zertreten  I,  i  e,  32. 

Bobaxdin  s.  m.  garten  I,  1 1,  II,  126. 

Bobarf  adj.  scharf  I,  6,  75. 

Bobarmiader  s.  m.  schirmer  I,  i  b,  13. 

Bobaaegiar  v.  schätzen  I,  7.a,  41,  31. 

Bobaaigiar  v.  schätzen  I,  6,  75. 

Bobeer  s.  Bober  I,  8  a,  213. 

BObe^  adj.  trocken  II,  2  b,  249. 

Bobeiyer  s.  m.  festnacht  I,  i  f,  46. 

Bobelaglia  s,  C  frost  I,  i6e,  142. 

BObelar.  v.  fiieren  I,  16  fl,  131. 

BObelmeraglia  s.  f.  sohehnenbande  I,  14, 

4,  93. 
Bobelt  s.  m.  schild  I,  7d«  10. 

Bobemer  v.  seu£Een  I,  i6e,  135. 

Bobexnia  s.  f.  äffe  I,  14,  7,  14. 

Bobendrader  s.  m.  erzeuger  I,  8  b,  181. 

BObendrar  v.  erzeugen  I,  18  d,  135. 


Bobeng  s.  m.  geschenk  I,  14,  7,  37. 
BObengeig  s.  m.  geschenk  I,  13,  10. 
Bcbez^begiar  I,  8  a ,  82.  BObengiar  1, 1 3, 

16.    Bobenkegiar  II,  ig,  10 v.  schenken. 
BObanta  s.  £  leute  I,  i6d,  67. 
Bobentament  s.  m.  Satzung,  gesetz  I,  4  b, 

188. 
BObentar  v.  setzen  I,  la,  13,28. 
sobentau  adj-  geseUt  II,  3r,  x. 
Bobdr  V.  liegen  I,  7  a,  39,  3. 
aobovgia  s.  f.  Schimpfwort  II,  4  m,  $. 
Boberxnegiader  s.  m.  schirmer  I,  8  a,  226. 
Bobetg  adj.  trocken  I,  11,  II,  105. 
Bobetziar  v.  schätzen  I,  12,  2,  70. 
Bobigiantar  v.  trockenen  I,  la,  13,  12.   I, 

4  b,  62. 
Bobigiar  v.  trocknen  I,  18  d,  42. 
Bobiglioo  adv.  sonst  I,  6,  35. 
Bobild  s.  m.  schild  II,  2  b,  176. 
Bobilt  s.  m.  schild  I,  i  b,  26. 
Bobinavont  cj.  da,  weil,  denn  II,  i  a,  23. 

-obe  I,  II,  I,  63  cj.  da,  weil. 
Bobinar  v.  aufhören  II,  2  a,  291. 
Bobirantar  v.  lähmen  I,  i  g,  20. 
BObirar  v.  erlahmen,  lahm  werden  1, 3,  iS3« 
Bobirmigidr  v.  schirmen  11,  2  a,  287. 
Boboobar  s.  m.  schächer  I,  6,  47. 
Bobolaatie  adj.  scholastisch  I,  15*42. 
BObon  adv.  schon  I,  i  a,  5. 
BObonza  s.  f.  schanze  Lid,  20. 
Bobuacb  adj.  schwach  I,  6,  17. 
BObiuur  V.  wässern  I,  7  b,  2,  14. 
Bobuber  adj.  sauber  I,  i  a,  13,  24. 
BOhubregiar  v.  säubern  I,  7*»  41»  ^3. 
BObÜBBolring  s.  m.  schüsselring  II,  l  e,  144. 
Bobüvel  s.  m.  pfeifen  I,  16  e,  34. 
Bobüvlar  v.  pfeüen  I,  i6d,  41. 
BObuldada  s.  f.  Soldaten  II,  2  a,  122. 
BObuldau  s.  m.  soldat  I,  i  c,  12. 
BObulmoiBter  s.  m.  Schulmeister  I,  i  f,  5. 
BobuImeiBter  s.  m.  Schulmeister  I,  12,  2, 

69. 
BObumbar  s.  m.  trommel  I,  6,  73. 

Bobuxnel  s.  m.  zwiUing  I,  2  b,  23. 

Boburmiar  v.  schirmen  I,  14, 4,  89. 

Bobumada  s.  f.  tag  I,  18  c,  41. 

BOburvar  v.  blenden,  verblenden  I,  i  e,  17. 

Boburventar  v.  blenden,  verblenden  I,  i  f, 

41. 
Bol^uveUa  s.  f.  schnlter  U,  3  h,  18. 

Boiensda  s.  f,  Wissenschaft  I,  i6g,  35.    I, 

7  b,  1,38. 

Boir  adj.  dunkel  II,  2  a,  220. 

Soirantar  v.  lähmen  II,  2  b,  388. 

solaf  s.  m.  Sklave  II,  2  b,  543. 

^olarar  v.  erhellen  II,  3  b,  54. 

solarir  v.  erhellen  I,  9d,  24.    I,  19  c.  41. 

äolauder  ora  v.  ausschliessen  I,  15,  49. 

Solavitad  s.  f.  Sklaverei  I,  16  fl,  15$. 

Solopet  s.  m.  flinte  I,  i6f  I,  40. 

&OO  adv.  wie  I,  i  a,  13,  2. 

&oola  s.  f.  schule  I,  if,  x. 
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Xoolar  s.  m.  schüler  I,  3,  3. 

sooxninetter  v.  begehen  I,  19  b,  24. 

äcompa  s.  f.  entkommen  I,  i8c,  133. 

sconfitta  s.  f.  niederlage  I,  i6f  II,  32. 

üicopo  9.  m.  ziel  I,  16  g,  72. 

ScoTBa  s.  f.  rinde  I»  i8d,  77. 

Boort  adj.  klug  I,  l6e,  88. 

^coasa  s.  f.  herde  I,  r6d,  72. 

Vereng  s.  m.  böses,  unreines  wesen  I,  i  f, 

soreecentUB  adj.  schmerzlich,  schrecklich 

,  I»  3,  327. 

seritira  s.  f.  schrift  I,  3,  254. 

^croBOh  V.  erschüttemng  II,  4d,  6. 

Hornlar  v.  zusammenstürzen  I,  4  b,  49. 

dornpuB  I,  16  a,  100. 

scnaoh  adj.  schwach  I,  6,  38. 

Bonradegiü%  s.  f.  dunkelheit  I,  5,  43. 

goÜBar  V.  entscbnldigen  I,  4  b,  224. 

^ouidonsa  s.  f.  neid  I,  3,  277. 

gouieu  adj.  beneidet  I,  14,  2,  4. 

äoular  V.  davon  fliessen  I,  i8b,  10. 

Bculdada  s.  f.  Soldaten  I,  6,  4. 

Bcnmbifirl  s.  m.  Verwirrung  I,  16  £1,67. 

temmnondar  v.  verbieten  I,  7b,  2,  25. 

lionnmgada  s.  f.  Wechsel,  übertritt  I,  15, 

seiiTiflantar  v.  blähen,  aufblähen  machen 

II,  2  a,  4. 
Bounflar  v.  blähen,  aufblähen  11,  3r,  3. 
Bcxmtrar  v.  begegnen  I,  10,  16,  6. 
hoxiB,  da-  adv.  heimlich  le,  227. 
scurelar  v.  abdecken  I,  6,  57. 
Sonrtiar  v.  schinden  II,  3e,  3. 
Scurvanar  v.  schwärzen  II,  2  b,  95. 
Scnsalar  v.  schütten  II,  4I,  2. 
§ouva  9.  f.  besen  I,  i8d,  240. 
Jiouvar  v.  wischen  I,  i8d,  240. 
üioiiTider  s.  m.  neider  n,  3  g,  10. 
^onvidonza  s.  f.  neid,  missgunst  I,  i  e,  7. 
äouvrir  v.  abdecken  I,  i  a,  14,  46. 
Sdichiameiit  adv.  verächtlich  I,  7  a,  41, 44. 
^drachieu  adj.  zerrissen  I,  i6f  11,  71. 
aeo  adj.  trocken  I,  5,  41. 
seocar  v.  trocknen  I,  8  b,  4. 
aeoratari  s.  m.  secretär  n,  2  a,  95. 
aeota  s.  f.  secte  11,  3  i.  9. 
aeoular  adj.  weltlich  I,  12,  i,  47. 
aeeiind  adj.  zweit  I,  12,  2,  54. 
aeda  s.  f.  seide  11,  2  b,  76. 
aedia  s.  f.  sitz  I,  12,  i,  143. 
aeduta  s.  f.  sitzung  I,  16  fl,  72. 
aegir  s.  m.  azt  I,  3,  1 50. 
aegir  s.  f.  axt  I,  3,  175. 
aegirameing  adv.  sicher  I,  10,  13,  29. 
aeglir  v.  springen  I,  6,  97. 
aegner  s.  m.  herr  I,  ih,  i. 
aegneria  s.  f.  herrschait  I,  13,  237. 
aegniader  s.  m.  Zeichner  II,  3  g,  23. 
aegnur  s.  m.  herr  I,  2  a,  58. 
aegürar  v.  sichern  I,  i6d,  26. 
aegutter  v.  folgen  II,  ig,  11. 


aeif  s.  f.  haag  I,  18  d,  41. 

aeigg  adj.  dürr  I,  6,  26. 

aein  s.  m.  busen  I,  6,  22. 

aeit  s.  f.  durst  I,  4  a,  75. 

aella  s.  f.  sattel  I,  16  fl,  3. 

aelvaaohina  s.  f.  wild  I,  i6a,  12. 

aenun  s.  m.  samen  I,  4a,  15. 

aemda  s.  f.  fussweg  I,  7  c,  3. 

aemegliontamein  adv.  ähnlich  1, 12,  2, 30. 

aemensa  s.  f.  same  I,  i6e,  195. 

aemnar  v.  säen  I,  9f,  39. 

aemper  adv.  immer  I,  i  d,  22. 

Ben  s.  m.  glocke  I,  3,  329. 

aen  s.  m.  sinn  I,  5,  100. 

aenda  s.  f.  fussweg  I,  7  a,  38,  40. 

aenieater  adj.  links  I,  6,  67. 

aenaa  praep.  ohne  I,  6,  27. 

aenaibel  adj.  fühlend  I,  x8a,  71. 

Bflnanalitat  s.  f.  Sinnlichkeit  I,  3,  79. 

aentexisa   s.  f.    Urteilsspruch  I,  8  b,  165. 

redensart  I,  i8d,  125. 
aentenzia  s.  f.  Urteilsspruch  t,  12,  i,  162. 
aentenziar  s.  f.  verurteilen  I,  14,  4,  63. 
aentenBionar  v.  verurteilen  I,  14,  4,  50. 
aeparasiun  s.  f.  trennung  I»  5i  15*   h  12, 

1,70. 
aequestrar  v.  in  beschlag  nehmen  11, 2a,  14. 
aer  v.  sitzen  I,  la,  13,  64. 
aera  s.  f.  abend  I,  i  d,  36. 
aeramen  s.  m.  eid  I,  14,  4,  68. 
aerrar  v.  schliessen  I,  i  g,  50. 
aerar  ai  v.  abSchliessen,  aufhalten  I,  3,  357. 
aerein  adj.  hell,  klar  I»  16  d,  8. 
aeriua  adj.  ernsthaft  I,  i6a,  58. 
aerp  s.  f.  schlänge  I,  i  e,  67. 
aervir  v.  dienen  I,  3,  36. 
aervitor  s.  m.  diener  I,  3,  306. 
aeaer  v.  sitzen  I,  i6a,  64. 
Bet  s.  f.  durst  I,  i6a,  43. 
aettavel  adj.  siebente  I,  ih,  17. 
aetterar  v.  begraben  I,  8  a,  175. 
aetg  adj.  trocken,  dürr  I,  18  d,  182. 
aetgar  v.  dorren,  dorren  U,  4  b,  11. 
aetonta  siebzig  I,  i  e,  52. 
&f3Burlatar  v.  verschwenden  I,  i8c,  3. 
sfendagUa  s.  f.  spalte  I,  18  c,  82. 
Sfera  s.  f.  kugel  I,  3,  238. 
iflovdrar  v.  aus  der  scheide  ziehen  I,  i6f  II, 

215. 
sfoTB   s.  m.   anstrengung  I,   14,  4,  74.    I, 

i6fll,  112. 
iforzar  v.  zwingen,  gewalt  antun  I,  le,  60. 
Sfraooar  v.  zerbrechen  I,  16  d,  91. 
Sfronto  adj.  unverschämt  Ü,  2  b,  414. 
aa  üfülaoliar  ent  v.  sich  eindrängen  I, 

15,22. 
Sftindrar  v.  versinken  I,  i8d,  18. 
Sganmegear  v.  verspotten  11,  i  e,  196. 
Sgaracheivel  I,  i6a,  32.    Sgeracheivel 

I,  6,  adj.  schrecklich. 
SgPJaffar  V.  fressen  I,  I9d,  39. 
Bgnjaffer  s.  m.  fresser,  schlank  I,  19  d,  9, 
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Igniafftm  s.  m.  fresser  I,  191!,  73. 
igolada  s.  f.  flug  I,  16  d,  152. 
i^lar  V.  fliegen  I»  i  f,  27. 
igomiar  v.  verspotten  I,  6,  174. 
Bgrattar  v.  kratzen  U,  le,  178. 
Sgrisohur  s.  f.  schrecken,  schauer  I,  i  ft  59. 
Sgrisiar  v.  knirschen  I,  5,  82. 
bI  praep.  auf  I,  i  c,  8. 
BiantohA  cj.  da  U,  la,  17. 
Biorp  s.  f.  schlänge  I,  6»  142. 
siartad  s.  f.  Sicherheit  11,  2e,  134. 
siat  sieben,  siebent  I,  3,  418. 
cdatonta  siebzig  I,  3,  125. 
fdoel  s.  m.  sekel,  eine  münze  I,  10,  13,  24. 
sioliar  v.  dorren  ü,  2  a,  169. 
Hiegel  I,  II,  II,  127. 
fliexnmi  s.  m.  träum  I,  10,  15,  3. 
Biemngiader  s.  m.  träumer  I,  10,  13,  14. 
■jernngiar  v.  träumen  I,  10,  15,  3. 
■Len  s.  m.  träum,  schlaf  I,  2  a,  166. 
Bleu  pr.  sein  I,  la,  13,  37. 
Bigir  adj.  sicher  I,  i6b,  133. 
Bigl  8.  m.  Sprung  I,  16  a,  99. 
Biglientar  v.  springen  I,  14,  7,  27. 
Bignnr  s.  m.  herr  1,  i  a,  13,  37. 
Bignura  s.  f.  henin  I,  i  g,  17. 
Bigronia  v.  Versicherung  I,  4  a,  102. 
bUb  sechs  I,  3,  40. 

Bilentitixn  s.  m.  stillschweigen  I,  12,  i,  165. 
Bilemd  s.  m.  stillschweigen  I,  i6f  II,  36. 
Bilidar  v.  grussen  11,  49,  13. 
BÜmeinB  adv.  wenigstens  I,  12,  i,  22. 
BÜBuenter  adv.  schliesslich  I,  13,  106. 
Bilvadi  adj.  wild  II,  3r,  37. 
Bin  praep.  auf  I,  i  a,  13,  67. 
Binagoga  s.  f.  kirche  I,  6,  152. 
Binaqueicha  cj.  damit  I,  14,  4,  80. 
Bindtiuht  s.  m.  sündflut  II,  2  a,  58. 
Bynodal  adj.  synodal,  zur  synode  gehörig 

I,  15»  2. 
Binaer  adj.  aufrichtig  11,  2  a,  352. 
Bir  s.  f.  beil  11,  2  a,  160. 
Bir  adj.  sicher  11,  2  a,  236. 
Bira  s.  f.  Schwiegermutter  I,  14,  6,  20. 
BiBea  pr.  sich  selbst  I,  3,  352. 
BiBterna  s.  f.  cisteme  I,  11,  i,  97. 
Bitar  V.  schiessen  I,  12,  2,  32. 
Bittom  s.  m.  geschoss  I,  i6a,  12. 
Bittor  s.  m.  schütze  I,  i6a,  108. 
Bits  s.  m.  sitz  I,  6,  iCd. 
siva  praep.  nachher  II,  4  a,  9. 
&affider  s.  m.  schöpfer  I,  i  i,  2. 
jikafflr  v.  erschaffen  I,  i  c,  16. 
^katBohar  v.  verjagen  I,  i  d,  53. 
ikiretaa  s.  f.  Sicherheit  11,  i  e,  6. 
&o  cj.  wie  I,  16,  21. 
&laohtplat8  s.  m.  schlachtplatz  II,  2  a,  119. 
llantBch  s.  m.  schwung,  ^lan  I,  16  fl,  93. 
Slargar  v.  losen  I,  7  a,  38,  61. 
ilasohau  adj.  zügellos  II,  4d,  25. 
ilatta  s.  f.  geschlecht,  famiHe  I,  10,  13,  2. 
Slateisa  s.  f.  abkunft,  geschlecht  I,  2  a,  108. 


ilavun  s.  m.  backofenwischer,  unreinliche 

Weibsperson  I,  18  d,  18. 
Sleier  s.  m.  schleier  I,  14,  4,  17. 
Slenga  s.  f.  schlinge  I,  5,  3. 
Slengal  s.  m.  schlingel  U,  2  a,  243. 
Slergar  v.  lösen,  los  lassen  I,  6,  48. 
Slet  adj.  schlecht  II,  4c,  6. 
8liat  adj.  schlecht  I,  11,  I,  113. 
iiliet  adj.  schlecht  I,  12,  i,  152. 
Sligiar  v.  lösen,  losbinden  I,  2  b,  64. 
äingia  s,L  schlinge,  Schleuder  I»  73,41,32. 
^liBOhar  v.  gleiten  II,  2  b,  189. 
iiliuBa  s.  f.  Schlitten  I,  16  e,  112. 
Sluettar  v.  schleichen  I,  i8d,  179. 
Slop  s.  m.  knall  II,  2  a,  339. 
Slund  s.  m.  Schlund  11,  2  d,  57. 
iluppar  V.  bersten,  brechen  I,  i  b,  56. 
Slupignar  v.  brechen,  berstep  II,  4  b,  4. 
Smagrazitar  v.  abmagern  uT  41»  n- 
Smaoar  I,  6,  29.    ^malmr  I,  7a,  40,  13 

V.  stossen,  zermalmen. 
ümaladir  v.  verfluchen  I,  i  e,  76. 
Ümaladiflohun  s.  m.  fluch  I,  4b,  191. 
imanatBoha  s.  f.  drohung  I,  5,  64. 
imani  s.  m.  geberde  I,  17,  72. 
SmarBohaner  s.  m.  fauUenzer  I,  19  d,  i. 
gmaraohir  v.  verfaulen  I,  i  d,  45. 
iSmartBohir  v.  verfaulen  I,  9d,  40. 
imasireivel  adj.  unermesslich  I,  4  a,  38. 
imorvigliar  v.  verwundem  I,  13,  168. 
SmenatBohar  v.  bedrohen  I,  19  b,  36. 
&nentohir  v.  verlaumden  II,  i  c,  218. 
gmeravigliar  I,  3,  144.    emervigUar  I, 

13, 166. 
Sxnidar  v.  ändern  II,  4f,  5. 
iiminatBolia  s.  f.  drohung  I,  3,  284. 
SminatBohar  v.  bedrohen  I,  16  f  1,33. 
imiimar  v.  mutmassen  II,  2d,  11. 
JimiBereivel  adj.  unermesslich  I,  6,  54. 
Smooh  s.  m.  schmach  I,  3,  315. 
SmuluB  I,  16  c,  157. 
Snagar  v.  läugnen  I,  4  b,  36. 
snaragar  v.  verspotten  II,  4  m,  4. 
faietgel  s.  m.  geräusch?  II,  4d,  2. 
Snisar  v.  schneiden?  11,  2b,  156. 
BüuelVel  adj.  schrecklich,  furchtbar  I,  7a, 

V  ^9.  44- 

snugliar  v.  niederknien  I,  9  b,  15. 

SnuiBBi  s.  m.  schauder  I,  16  e,  144. 

ilinuvar  v.  lösen  I,  i6f  II,  57. 

inuvur  s.  f.  schauder  I,  3,  327, 

BOoi  s.  m.  genösse  I,  i8a,  88. 

sooial  adj.  social  I,  i6g,  12. 

Bocieivel  adj.  geseUig  Ü,  3  r,  90. 

Boifel  s.  m.  hauch  11,  4d,  2. 

BOgn  adj.  heilig  I,  18  d,  75. 

Boing  adj.  heilig  I,  i  a,  14,  36. 

BoingohiBtem  adj.  sehr  heilig  I,  9i,  87. 

Boingiadat  s.  f.  heiligkeit  I,  3»  319. 

BoingileliriBt  s.  m.    der  heilige   christ  I, 

12,  I,  14. 

Bola  s.  f.  sohle  II,  2  b,  63. 
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Bolmr  ▼.  pflastern  I,  ii,  II,  104. 
■oUm  s.  m.  trost,  vergnügen  I,  3,  27. 
■old  s.  m.  sou  II,  2b,  231. 
aoleerliv  adj.  sonnig  I,  i6e,  95. 
Bolemn  adj.  feierlich  I,  16  fl,  83. 
Bolemnitat  s.  f.  feierlichkeit  I,  8  a,  175. 
Bo]«mniBar  v.  feiern  I,  3,  377. 
Bolet  adj.  allein  I,  3,  41. 
Bol«ttameixis  adv.  allein  I,  3,  201. 
Bolit  adj.  gewohnt  II,  3q,  i. 
Bolitari  adj.  einsam  I,  17,  12. 
solituda  s.  f.  einsamkeit  II,  2  b,  252. 
som  adj.  höchst  I,  i6d,  132. 
Bonda  s.  f.  samstag  I,  12,  i,  14. 
Bonder  cj.  sondern  I,  2e,  51. 
sonor  adj.  wohltönend  I,  i6d,  107. 
Bopravhrer  ▼.  überleben  I,  3,  364. 
Bor»  s.  f.  Schwester  I,  2  b,  2. 
Bort  s.  f«  Schicksal  I,  ge,  12. 
Bottofierer  v.  unterwerfen  I,  3,  256. 
Botm  adj.  gesund  I,  i  d,  6. 
iipaci  s.  m.  räum  I,  11,  II,  92. 
j^ada  s.  f.  Schwert  I,  16  d,  2. 
ipagnier  s.  m.  Spanier?  teafel  I,  i  b,  32. 
^wgniol  s.  m.  Spanier  I,  3,  53. 
BIMUI  s.  m.  Spannung  I,  i8d,  186. 
iparrar  v.  trennen  I,  11,  I,  122. 
iparohir  y.  scheiden  II,  3  b,  35. 
iporoliida  s.  f.  scheiden,  abschied  II,  3  b, 

121. 
Bpartir  v.  scheiden  I,  3,  105. 
Spartida  s.  f.    scheiden,   abschied   I,  11, 

,  n,  147. 

spaBB  8.  m.  spass  I,  13,  236.  I 

üpaflBftgleda  s.  t  Spaziergang  II,  2  a,  132. 
ipatatBOhar  v.  zerstreuen  I,  2  a,  138. 
lipatla  s.  {.  achsel,  schulter  I,  i8c,  129.       1 
Spaunga  s.  f.  spange  I,  7  a,  40,  25. 
ipaventllB  adj.  schrecklich  II,  4  b,  19. 
ipaa  s.  m.  spass  I,  14,  8,  14. 
ipasar  v.  zerstückeln  I,  6,  166. 
Bpeoial  adj.  besonders  I,  3,  409. 
ipeoiahneing  adv.  besonders  I,  3,  276. 
epeoular  v.  speculieren  I,  i8a,  29. 
ipeditiim  s.  f.  auslühnmg  I,  3,  316. 
Spegna  s.  f.  wanne  II,  2  a,  138.  i 

spelm  s.  m.  feben  I,  i6f  I,  4. 
ipelunoa  s.  f.  höhle,  speiunke  I,  2  b,  54. 
Spender   v.   ausgeben,   vergeuden  I,    le, 

22. 
iperber  s.  m.  sperber  I,  13,  292. 
Speronm  s.  f.  hoffhung  I,  3,  103. 
Bpertadad  s.  f.  gewandtheit  I,  i8b,  2. 
^ertesaa  s.  f.  gewandtheit,  Schnelligkeit 

,  h  17.  93-  ' 

ipeBB  adj.  dicht  I,  i6f  II,  28. 

^petgiar  v.  warten  11,  41,6. 

i^pesia  s.  f.  art  n,  2  c,  9. 

ipiar  v.  spähen  I,  2  a,  87. 

^piarder  v.  verlieren  I,  12,  x,  49. 

i^ioheda  s.  f.  erwartung  II,  2  b,  131. 

ipiegel  s.  m.  Spiegel  I,  i8c,  iii. 


Spigiar  spähen  I,  10,  15,  29. 
ipigia  s.  f.  ähre  I,  8b,  115. 
^pina  s.  f.  dorn  I,  6,  50. 
ipindranent  s.  m.  erlösung  I,  4  a,  39. 
Spindrar  v.  erlösen  I,  i  i,  7. 
JÜpinUB  adj.  domig  I,  i6d,  155. 
ipir  adj.  rein  I,  9d,  29. 
^irir  V.  verfliessen,  ablaufen  I,  i6a,  10. 
[^iritoal  s.  m.  geistlicher  II,  2  a,  4. 
gpiritnaJitad  s.  f.  geistlichkeit  I,  15,  18. 
üpirtal  adj.  geistlich  I,  i6g,  35. 
üpirt  s.  m.  geist  I,  la,  13,  18. 
ipirtaaJ  adj.  geistlich  I,  4  a,  32. 
Spiaa  s.  f.  speise  I,  4  a,  8. 
Üpiaegiar  v.  speisen  I,  4a,  92. 
üipiaentar  v.  speisen  I,  3,  131. 
ipitaoal  s.  m.  Schauspiel  II,  2  b,  26. 
^pitg  s.  m.  spitze,  gipfel  I,  i6e,  34. 
Spitgiar  v.  warten  I,  11,  II,  7. 
Spital  s.  m.  gasthof,  spital  I,  11,  I,  68. 
Spinn  8.  m.  spion  I,  10,  16,  12. 
Spiuxiar  v.  spionieren  I,  i6a,  89. 
Splendnr  s.  f.  glänz  II,  4  a,  14. 
Spinntanada  s.  f.  klopfen  I,  i8c,  43. 
Splontar  v.  anklopfen,  pochen  1, 1 1,  II,  63. 
Spogliar  v.  berauben  1,  i6d,  11. 
Sponder  v.  vergiessen  I,  i  c,  54. 
Spong^  s.  f.  schwamm  I,  I9d,  20. 
Spot  s.  m.  spott  I,  12,  2,  65. 
Spotagidr  v.  spotten  II,  2  b,  139. 
Spr^  praep.  neben  I,  7  a,  39,  56. 
Spiresar  v.  verachten  I,  i6b,  179. 
Spronza  s.  1  hoffnung  I,  ib,  i. 
sa  Sprovar  v.  versuchen  I,  3,  28. 
Spnm  s.  m.  Sprung  I,  i8b,  6. 
Ba  Bpruvar  v.  versuchen  I,  i8c,  5. 
Spnmada  s.  f.  springen  II,  2  b,  79. 
Spnmar  v.  springen  II.  2  b,  73. 
SpiiB  s.  ro.  bräutigam  I,  4  b,  223. 
sqnitaoliar  v.  drucken,  drücken  1,  5,  iüo. 
Srok  s.  m.  schrecken  II,  2  b,  35. 
Stabel  adj.  fest  I,  i6e,  3. 
fitabilir  v.  festsetzen  I,  3,  115. 
Stadi  s.  m.  zustand  I,  12  b,  26. 
Stailgy  en-  anstatt  I,  7  b,  35. 
Staign  I,  6,  $6-    Btain  I,  2  a,  143  adj.  fcbl. 
Stainameng  adv.  fest  II,  3  d,  23. 
StaUegiar  I,  9d,  35.    Btalliar  II,  3b,  67 

V.  sich  leidenschaftlich  sehnen. 
Stand  s.  m.  stand   I,  3,  241.    11,  10,  15, 

II. 
Standir  v.  ausbreiten  I,  6,  73. 
Stante  che  cj.  da  I,  i6f  II,  92. 
StantuB  adj.  mühsam  II,  2  b,  19. 
Stanaa  s.  f.  zimmer,  wohnung  I,  3,  146. 
Star  v.  stehen  I,  i  d,  40. 

-ora  ausstehen  I,  14,  5,  23. 

-gin  abstehen  I,  i  d,  28. 

-de  stehen  zu  I,  14,  5,  20. 
starmantar  v.  erschrecken  I,  7  a,  41,  9. 
Starmeint  s.  m.  schrecken  II,  2  a,  3. 
Starsmiar  v.  tönen  II,  4  a,  10. 
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8tat  s.  m.  Staat  I,  i6g,  35. 
stateivel  adj.  stattlich,  fest  II,  7  a,  41,  36. 
stateivlamoing  adv.  fest  I,  8  b,  213. 
.^tathalter  s.  m.  Statthalter  I,  6,  154. 
stau  gewesen  I,  15,  2. 
Stauncel  n,  2  b,  3731     ,.      .. , 
Itaunohell,  163.73}  ^'^>  "^"^^• 
Btaimola.cUUi  s.  f.  müdigkeit  I,  14,  7,  12. 
staung^l  adj.  müde  I,  4  a,  12. 
Staun^lantegna  s.  f.  müdigkeit  II,  2  a,  198. 
^tausch  s.  m.  stoss  I,  12,  2,  78. 
8teohi  adj.  laut  II,  2  e,  42. 
^techiar  v.  laut  tönen  II,  2e,  143. 
Stella  s.  f.  Stern  I,  13,  28. 
Steinadler  s.  m.  Steinadler  II,  2  a,  64. 
stein  s.m.  acht,  aufmerksamkeit  1, 14,  8,  26. 
stema  s.  f.  achtung,  Verehrung  II,  4  m,  17. 
stementar  v.  erschrecken  I,  3,  351. 
stender  ora  v.  ausbreiten  I,  3,  180. 
stendir  v.  ausstrecken  I,  6,  68. 
stendsohentar  v.  ersticken,  ertränken  II, 

I  a,  42. 
stenta  s.  f.  anstrengung  I,  16  d,  94. 
stentus  adj.  anstrengend,  ermüdend  I,  l6d, 

81. 
^teril  adj.  unfruchtbar  I,  i6e,  51. 
8termen(t)  s.  m.  schrecken  I,  18  c,  79. 
StermentUB  adj.  schrecklich  I,  8a,  iii. 
Stemer  v.  ausstreuen  I,  i6e,  12. 
Stemidar  v.  messen  II,  i  e,  179. 
ätg  c£  ho  und  seh. 
stgafTeider  s.  m.  schöpfer  U,  4  a,  24. 
^tgafiar  v.  schaffen  II,  4  a,  21. 
stgafixnalDt  s.  m.  schöpfung  U,  4  a,  18. 
stgiar  V.  wagen  I,  14,  3,  37. 
^tgir  adj.  dunkel  I,  14,  4,  41. 
stgiradetgna  s.  f.  dunkelheit  I,  i8i,  51. 
^tgisa  s.  f.  entschul digung  I,  18  d,  148. 
Stgisar  V.  entschuldigung  I,  14,  4,  26. 
^ti^üragUa  s.  f.  dunkelheit  I,  i6f  II,  105. 
^tgiiirentar  v.  verdunkeln  I,  löf  I,  i. 
Stidar  v.  auslöschen  II,  i  c,  153. 
^tift  s.  m.  Stift  I,  12,  2,  18. 
stigliunza  s.  f.  hanfschleisserin  I,  i6e,  70. 
^til  s.  m.  styl  I,  i6g,  20. 
^tiiiia  s.  f.  achtung  I,  12,  i,  22. 
stixnar  v.  achten  I,  3,  33. 
stinonsa  s.  f.  hartnäckigkeit  I,  9,  204. 
Stiva  s.  f.  Stube  I,  10,  16,  32. 
^tizar  v.  löschen,  auslöschen  I,  5,  69. 
Stolz  adj.  stolz  U,  2  a,  159. 
Stolzadad  s.  f.  stolz  U,  2  a,  327. 
stonza  s.  f.  zimmer,  gemach  I,  9d,  20. 
storch  I,  13,  293.    Btork  I,  7  a,  39,  29 

s.  m.  storch. 
Btorecher  v.  krümmen  I,  15,  60.    II,  2  b, 

142. 
§trada  s.  f.  Strasse  I,  i6d,  31. 
gtradella  s.  f.  kleine  Strasse  I,  i6f  11,  153. 
^tramantar  v.  erschrecken  I,  i  c,  22. 
^traxrdzzi  s.  m.  schrecken  I,  16  e,  166. 
Strand  s.  m.  Strand  ü,  2  a,  82. 


^tranglar  V.  erdrosseln,  erwürgen  11, 2a,  197. 
StraordiUari  adj.  ausserordentlich  1, 3, 236. 
Strapazzar  v.  plagen,  qnälen  I,'8b,  129. 
^trasunar  v.  tönen  I,  16  d,  108. 
I^tratpoha  s.  f.  hand-,  Wischtuch,  windeln 

I,  II,  11,223. 
Strauni  adj.  sonderbar  I,  3,  204. 
Strechiaxneng  adv.  eng  I,  7  a,  41,  11. 
^tregliar  v.  striegeln  I,  i8d,  165. 
^trema  s.  f.  riss  II,  4  b,  12. 
Stremblir  v.  zittern  I,  6,90. 
^trement  s.m.  schrecken  I,  i6fll,  125. 
I^trengadad  s.  f.  strenge  II,  2  b,  69. 
Strenpcher  v.  zusammenziehen  I,  14, 2,  30. 
Strepit  s.  m.  lärm  I,  i6f  I,  91. 
Stria  s.  f.  hexe  I,  le,  63. 
Stridar  v,  beleidigen  I,  le,  12. 
strihar  v.  streichen  I,  17,  26. 
Strof  s.  f.  strafe  I,  5,  55. 
Strofegiar  I,  8  a,  115.    strofior  I,  14,  2, 

58  V.  Strafen. 
Strola  s.  f.  strahl  I,  7  a,  41,  18. 
Strom  s.  m.  stroh  I,  7  a,  41,  31. 
Struclar  v.  drücken  II,  4  h,  9. 
Strufeigiar  v.  strafen  I,  i  d,  9. 
Strumeint  s.  m.  instrument,  Werkzeug  II, 

2  b,  2X0. 

Strunglar  v.  erwürgen  I,  i  b,  33. 
StrUBB  s.  m.  strauss  I,  7  a,  39,  30. 
StruBch  adv.  kaum  II,  4r,  7. 
Stubla  s.  m.  Stoppelfeld  I,  7  a,  41,  33. 
Studi  s.  m.  Studium  I,  13,  75. 
Studium  s.  m.  Studium  I,  16  g,  33. 
Stuer  v.  müssen  I,  ib,  55. 
Stuffi  adj.  überdrüssig  I,  i6f  II,  21. 
Stujü  adj.  zerstreut  I,  i8c,  35. 
Stulir  v.  verschwinden  I,  9  c,  19. 
Stumbelataoh    s.  m.    dicker    stecken    I, 

i6fll,  132. 
StumentUB  adj.  schrecklich  I,  8  a,  180. 
Stumplar  v.  stossen  II,  2  a,  264. 
Stoaclentar  v.  ermüden  I,  180,62. 
Stupa  s.  f.  werg  I,  i8d,  90. 
Stupar  v.  stopfen  I,  i  e,  39. 
Stupeid  adj.  dumm,  einiältig  II,  4r,  ii. 
Stupend  adj.  prächtig  I,  16  fl,  lO. 
Stupir  s.  m.  erstaunen  II,  3  g,  26. 
Sturclar  or  v.  auspressen  I,  10,  15,  7. 
Stum  adj.  närrisch  I,  i  f,  31. 
Stumidar  v.  messen  I,  7  a,  41,  17. 
Stumir  giu  v.  niederschlagen  I,  19  c,  8. 
Stumizi  s.  m.  narrheit  II,  2e,  23. 
Sturziar  v.  rügen,  schimpfen  I,  6,  174. 
StUBchar  v.  stossen  I,  4  b,  138. 
suav  adj.  anmutig  I,  16  d,  106. 
BUbjeot  s.  m.  Untertan  I,  9  b,  13. 
BUbit,  de-  adv.  plötzlich  I,  3,  153. 
BubBtiLtair  v.  ersetzen  I,  13,  81. 
BUCcesB  s.  m.  erfolg  I,  3,  186. 
succurB  s.  m.  hülfe  I,  i6f  II,  78. 
suendar  v.  folgen  I,  8  b,  218. 
Buenter  praep.  nach  I,  la,  13,  5. 
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Buenter  adj.  letztere  I,  2b,  33.  1, 1 1,  II,  32. 
BUffel  s.  m.  haach  I,  7  a,  40,  i . 
BuffloleDt  adj.  genügend  I,  4  b,  145. 
suf&ar  V.  blasen  I,  5,  20. 
Biiga  s.  f.  strick  I,  6,  66. 
snlada  s.  f.  pflaster,  fussboden  II,  2  a,  62. 
Bularar  v.  vergolden  I,  8  a,  42. 
BUlas  s.  m.  trost,  freude  I,  13,  296. 
Bulettameing  adv.  allein  I,  3,  197. 
Btilper  s.  m.  schwefel  I,  5,  85. 
Bmn  adj.  oberster  I,  i8b,  14. 
Buxmna  s.  f.  summe  I,  11,  I,  38. 
Btimbrifigia  s,  f.  schatten  II,  2  a,  143. 
BUmeglia  s.  f.  ähnlicbkeit  I,  i  h,  4. 
Buzninetta  $•  f.  kleine  summe  I,  17,  41. 
Btungleivel  adj.  ähnlich  I,  4  b,  207. 
Buxnglioiit  adj.  ähnlich  I,  5,  25. 
Bumgliontameini:  adv.  ähnlich  I,  2  a,  128. 
Banadur  s.  m.  geiger,  spielmann  I,  i6a,  73. 
Bunar  s.  m.  spiel   I,  9e,  43  v.  spielen  I, 

I  f,  25. 
BunariA  s.  f.  gespiel  II,  2a,  300. 
Bunder  cj.  sondern  I,  13,  95. 
BonBoha  s.  f.  fett  I,  1 8  b,  3. 
Buondar  v.  folgen  I,  8  a,  235. 
BnoUenBoha  s.  f.  Unterwerfung  I,  8  a,  80. 
Bupa  s.  f.  suppe  I,  18  d,  90. 
Bupcbia  s.  f.  sitz,  stuhl  I,  5,  136. 
BuperBtitiun  s.  f.  aberglaube  I,  3,  93. 
BuppUoa  s.  f.  bittschrift  I,  i6a,  53. 
sapplir  V.  ergänzen,  ersetzen  I,  i6b,  80. 
supremameing  adv.  höchst  I,  3,  39is. 
Btir  praep.  auf  I,  i  d,  4. 
Burrasa  s.  f.  oberkleid  II,  3  r,  26. 
Buravi  adv.  auf  der  Oberfläche  I,  7  a,  38,  60. 
Borcargar  v.  überladen  11,  3;?,  29. 
Burd  ^dj.  dumpf  II,  2  b,  53. 
Burdar  v.  übergeben  I,  i  b,  44. 
Burdurar  v.  übergolden  II,  2  a,  86. 
BXirduvrar  v.  misabrauchen  I,  9f,  9. 
Burflerrer  v.  ertragen,  aushalten  I,  8a,  124. 
Burfinr  v.  ertragen,  aushalten  I,  8  b,  153. 
snrlimnauii  adj.  übermenschlich  I,  15,44« 
Btirrir  v.  lächeln  II,  2  e,  46. 
Burmanar  v.  verführen  I,  i  e,  78. 
Buro  adv.  über  I,  18  d,  235. 
BturpaBB  s.  ip.  fehltritt  II,  3b,  ji. 
BarpaBsader  s.  m.  Übertreter 


I,  4  b,  5« 


fliirpasBament  s.  m«  vergehen  I,  9  c,  59. 
Burplidar  v.  überreden  I,  3,  82, 
BUrportar  v.  ertragen,  erdulden  I,  IT,  II, 

III. 
Burprender  v.  überraschen,   erwischen  I, 

I  e,  62.    I,  3,  193. 
Burpurtar  v.  ertragen,  erdulden  I,  8  b,  96. 
BUTBtar  V.  stillstehen  I,  i8c,  24. 
Biirtrer  v.  überziehen,  bedecken  1, 16  e,  161. 
Burtanar  v.  übertönen  I,  i6h,  43. 
auruTB  s.  f.  Schwestern  I,  2  b,  5  cf.flora. 
Burvurgar  v.  überschreiten  I,  14,  i,  6. 
BurvetBCheval  adj.  dienstfertig  Ö,  49,  IS* 
Burvgnir  v.  bekommen,  erhalten  I,  9d,  40. 
BUrvient  s.  m.  diener  I,  i  a,  13,  36. 
BUrvigliar  v.  überwachen  I,  i6f  II,  10. 
BUfipender  v.  aufhalten  U,  2e,  29. 
BUspet  s.  m.  verdacht  II,  3  d,  6. 
BUBpetar    v.   verdächtigen,    im    verdacht 

haben  II,  2e,  77. 
BUSpetOB  adj.  verdächtig  II,  3  b,  5. 
BUBpir  s.  m.  seufzer  I,  14,  4,  29. 
BUBpiri  s.  m.  seufzer  I,  3,  338. 
BUBtentameint  s.  m.  erhaltung  II,  le,  21. 
Bustentatitiii  s.  f.  unterhalt  I,  12,  i,  106. 
BUBurrar  v.  lärmen  I,  18  b,  13. 
BUtiLni  s.  m.  lärm,  geräusch  II,  2b,  79. 
SUt  praep.  unter  I,  ih,  7. 
BUttametter  v.  unterwerfen  I,  12,  i,  139. 
BUttarar  v.  beerdigen  I,  i  i,  7. 
BUttaacrivar  v.  unterschreiben  I,  12,  i, 

139. 
ButtapoBt  adv.  unterworfen  I,  5,  17. 

BUtvart  adv.  abwärts  I,  i6f  I,  163. 

Buveran  adj.  souverän  I,  16  d,  142. 

BvangitLB  adj.  rachsüchtig  II,  le,  120. 

^vanir  v.  verschwinden  I,  i6g,  73. 

Svantira  s.  f.  unglücklich  I,  10,  16,  7. 

ävelt  adj.  gewandt,  munter  I,  i6d,  109. 

Iveltezza  s.  f.  gewandtheit  I,  16  fl,  27. 

^ventira  s.  f.  unglück  I,  12,  i,  i. 

Svergognaut  adj.  unverschämt  I,  i6fll,  12. 

gvergognar  v.  in  schanee  bringen  I,  i6b, 

Sventular  v.  schweben  (vom  adler)  I,  16  d, 

.   37- 

8villupaziTin  s.  f.  entwicklung  I,  i6g,  67. 

Ba  Svolver  v.  sich  wenden  I,  7a,  39,  58. 


T. 


Ba  ttooar  v.  kleben  I,  i6a,  loi. 
tadlar  v.  hören  I,  i  d,  i. 
taffer  adi.  tapfer  I,  14,  8,  51. 
taffiradad  s.  f.  tapferkeit  I,  19  b,  22. 
tagliar  v.  hauen  I,  i  g,  37. 

-entuom  umhauen  I,  3,  170. 
taglier  s.  m.  teller  ü,  i  e,  144. 
talTnefiTig  adv*  so  I,  3,  217. 
talviaa  adv.  so  I,  12,  i,  62. 
tamaletg  adj.  furchtsam  II,  2  a,  405. 
tamaleint  adj.  furchtsam  II,  2a,  207. 


tamantar  v.  erschrecken  11,  2  b,  62. 
taner  v.  halten  I,  i  a,  13»  53-  -ohar  lieben 

I,  la,  13,3. 
tangien  adj.  so  gross  I,  la,  14,  17. 
tanBcher  v.  sich  erstrecken  I,  i6d,  194. 
tapfradad  s.  f.  Upferkeit  II,  2  a,  153. 
taphrameng  adv.  tapfer  I,  i  d,  57. 
tard  adj.  spät  I,  i6e,  iio  adv.  1, 11,  1,45. 
tardieu  adj.  verdammt,  verflucht  1, 12,  i,  19. 
tarditur  s.  m.  Verräter  I,  2  a,  176. 
sa  targinar  v.  zögern  II,  3  f,  4. 
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taribaJ  adj.  schrecklich  II,  2  a,  119. 

tarmetter  v.  zusenden  I,  2  a,  18. 

tasca  s.  f.  tasche  I,  2  a,  129. 

tasohdr  v.  schweigen  II,  2e,  160. 

tastgia  s.  f.  tasche  I,  2  a,  126. 

tat  s.  m.  grossvater  I,  I9d,  60. 

tatta  s.  f.  grossmutter  II,  4f,  2. 

tatez  pr.  du  selbst  I,  4  a,  51. 

taula  s.  f.  tisch  I,  6,  118. 

tauna  s.  f.  hütte  I,  7  a,  39,  3. 

tavatm  s.  m.  hummel,  bremse  I,  1 8  d,  207. 

taxar  v.  schätzen  I,  12,  i,  105. 

tasa  s.  f.  tasse  II,  4 1,  7. 

tazar  v.  saugen  I,  14,  8,  37. 

tearra  s.  f.  land,  erde  I,  6,  103. 

teas  pr.  dein  I,  ih,  i. 

tegia  s.  f.  hütte  I,  17,  13. 

teig  I,  II,  I,  93.    teltg  I,  19  d,  13  s.  m. 

dach, 
teis  adj.  steil  I,  i6fll,  162. 
temma  s.  f.  furcht  I,  2  a,  150. 
temmentar  v.  erschrecken  I,  8  a,  93. 
temerari  adj.  tollkühn  I,  12,  2,  12. 
temerariataid  s.  f.  kühnheit  II,  3  g,  17. 
temeritat  s.  f.  kühnheit  I,  12,  i,  151. 
temetter  v.  zuschicken  I,  12,  292. 
tempel  s.  m.  tempel  I,  i,  175. 
tempesta  s.  f.  wetter,  stürm  I,  7a,  38,  44. 
temporal  adj.  zeitlich  I,  3,  388.   s.  m.  ge- 

witter  I,  i6f  II,  37. 
tempriv  adj.  zeitig  I,  i6e,  91. 
tempB  s.  m.  zeit  I,  i  a,  14,  17. 
tener  v.  halten  I,  i6h,  18. 
teniea  adj.  so  gross  I,  8  b,  112. 
tenor  praep.  gemäss,  laut  I,  i6a,  108. 
tentament  s.  m.  Versuchung  I,  2  a,  105. 
tentar  v.  versuchen  I,  4b,  19. 
tepi  s.  m.  teppich  11,  2  b,  268. 
terraBsa  s.  f.  terrasse  I,  i6e,  174. 
teratsoh  s.  m.  erdreich  II,  4  b,  11. 
terdent  s.  m.  mistgabel  I,  19  c,  18. 
terdieu  adj.  schrecklich  I,  8b,  141. 
terditur  s.  m.  verrater  I,  2  a,  182. 
terreJn  s.  m.  erdreich  I,  1 1,  52. 

adj.  irdisch  I,  5,  38. 
terribel  adj.  schrecklich  I,  16  a,  35. 
territori  s.  m.  gebiet  I,  i6g,  16. 
terÜBOhar  v.  glänzen  I,  8  a,  212. 
term  s.  m.  ziel,  mass  I,  i6f  II,  62. 
termagl  s.m.  belustigung,  freude  1, 14,4,9* 
termin  s.  m.  termin,  zeit  I,  13,  20. 
tenninar  v.  bestimmen  I,  12,  i,  127. 
teraohar  v.  binden  I,  6,  17. 
tertgar  v.  denken  I,  14,  8,  18. 
tertont  adv.  unterdessen  I,  i6b,  121. 
tera  adj.  j^ritt  I,  3,  342. 
tetta  s.  f.  brüst  I,  8  b,  149. 
tetg  s.  m.  dach  I,  12,  i,  4. 
tesaar  v.  säugen  I,  6,  22. 
tg  s.  auch  oh. 
tgamanada  s.  f.  nebengemach  einer  küche 

I,  19b,  27. 


tgamin  s.  m.  rauchfang  I,  f8a,  41. 
tgavar  v.  graben,  höhle  II,  4  c,  5. 
tgavel  s.  m.  haar  II,  4  m,  3. 
tgeinin  pr.  was  für  einer  1,  12,  I,  84. 
tgergia  s.  f.  ladung,  last  II,  4  c,  3. 
tgeuamein  adv.  ruhig  I,  14,  4,  13. 
tgi  pr.  wer  I,  13,  281. 
tgiau  s.  m.  köpf  I,  3,  202. 
tgiaun  s.  m.  hund  I,  13,  301. 
Idolen  adj.  rot  I,  6,  93. 
tgiemblar  v.  häufen  I,  19  b,  26. 
tgiet  s.  m.  hahn  I,  2  a,  124. 
tgieu  adv.  ruhig  I,  12,  i,  165. 
sa  tgirar  v.  sich  hüten  11,  4  m,  1$. 
tgisa  s.  f.  anklage  I,  18  d,  148. 
tgüna  s.  f.  wiege  I,  i6d,  146. 
ti  pr.  du  I,  la,  13,  19. 
ti  praep.  zu  I,  l  a,  13,  2. 
tiarra  s.  f.  erde,  land  I,  2  a,  154. 
tiara  adj.  dritte  I,  2  a,  167. 
tier  praep.  zu  I,  i  a,  13,  14. 
tier  s.  m.  tier  I,  u,  I,  31. 
Uerm  s.  m.  grenze,  ziel  I,  7  a,  38,  39. 
tiert  s.  m.  unrecht  I,  7  b,  i,  33. 
tierB  adj.  dritte  I,  i  h,  10. 
tievi  adj.  lau  n,  2  a,  136. 
tlffel  s.  m.  kartoffel  11,  4  c,  5. 
tiglia  s.  f.  linde  I,  16  h,  58. 
tigliar  v.  schneiden  I,  7  a,  41,  36. 
tilar  navand  v.  wegziehen  I,  i  d,  42. 

-ora  V.  ausziehen  I,  14,  4,  26. 
tyran  s.  m.  tyrann  I,  i  b,  48. 
tirannia  s.  f.  tyrannei  I,  16  a,  23. 
tirar  v.  ziehen  II,  4  q,  4. 
tlrohiBoh  adj.  türkisch  I,  11,  I,  11 1. 
tirg  s.  m.  türke  I,  11,  I,  6. 
tisohsveohli  s.  m.  tischtuch  11,  i  e,  167. 
tüsBi  I,  14,  2,  8,  tysig  II,  le,  116  s.  m. 

gift. 
titel  s.  m.  titel  I,  6,  118. 
titulatara  s.  f.  titulatur  I,  17,  29. 
too  s.  m.  stück  I,  8  a,  120. 
too  cj.  so  lange  I,  18,  7. 
toooar  V.  ziemen  I,  3,  4  lauten  I,  3,  330. 
toohen  cj.  bis  I,  17,  7. 
toooun  s.  m.  grosses  stück  I,  I9d,  7. 
todeso  adj.  deutsch  I,  3,  106. 
tolerar  v.  dulden  I,  12,  i,  102. 
tohnetsoher  s.  m.  dolmetscher  1, 11,  II,  2. 
tompf  s.  m.  dampf  I,  $,  108. 
tonaton  cj.  dennoch  I,  14,  5,  4. 
tondanavont  ohe  cj.  so  sehr  dass  I,  11, 

II,  IG. 

tonsoher  v.  berühren  I,  6,  65. 
tont  adj.  so  viel  I,  i  g,  2. 
toppa  s.  f.  tatze  I,  14,  7,  25. 
torohel  s.  m.  torkel  I,  5,  10 1. 
torrent  s.  m.  ström  I,  i6f  I,  60. 
tormemt  s.  m.  quäl  I,  8  b,  146. 
tormentar  v.  quälen  I,  i6d,  16. 
tomar  v.  zurückgehen  I,  6,  9. 
total  adj.  ganz  I,  5,  74. 
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totposaent  adj.  allmächtig;  I,   i6b,  211. 
totteabi  adj.  allwissend  U,  4  e,  34. 
trabant  s.  m.  trabant  I,  3,  308. 
tractar  v.  behandeln  I,  3,  242.    I,  17,  53. 
tractat  s.  m.  abhandlung  I,  3,  4. 
trafifliiui  s.  m.  kurzer  hoUschlitten  I,  r6e, 

112. 
tralasohar  v.  unterlassen  I,  3,  76. 
trametter  v.  zusenden  I,  3,  60. 
traDBportar   y.   hinnberschafTen  I,  3,  44 

versetzen  II,  2  a,  100. 
tras  praep.  durch  I,  3,  11. 
traaora  adv.  durchaus  I,  14,  4,  13. 
tratetner  v.  unterhalten  I,  3,  68. 
tratBoh  s.  m.  erde  I,  14,  7,  19. 
travagUa  s.  f.  arbeit»  mühe  I,  3,  408. 
traversar  v.  quer  durchlaufen,  übersetzen 

I,  3.  238. 
tredisoh  dreizehn  I,  13,  164. 
treis  drei  I,  11,  II,  248. 
tremblar  v.  zittern  II,  4d,  5. 
tremend  adj.  schrecklich  I,  16  f  1,29. 
trenta  dreissig  I,  2  a,  12. 
treaor  s.  m.  schätz  I,  i6a,  50. 
trest  adj.  traurig  I,  12,  i,  136. 
triaoa  s.  L  gegengifl,  arznei  I,  18  d,  44. 
tribel  adj.  schrecklich  I,  8  a,  92. 
tribulasiun  s.  f.  plage  I,  9f,  10. 
tribimal  s.  m.  gericht  I,  12,  i,  134. 
tribut  s.  m.  tribut  II,  2  b,  298. 
triep  s.  m.  truppe  II,  2  b,  159. 
tringlegiar  v.  quälen  11,  2  a,  331. 
trist  adj.  traurig  I,  2  a,  80. 
tristacia  I,  6,  iii    triBtesohia  I,  li,  4 

tristesia  I,  2  a,  151  s.  f.  traurigkeit. 
trivortaoh  s.  m.  dreizack  I,  i6e,  62. 
troooar  v.  tauschen  I,  I9d,  51. 
thron  s.  m.  thron  I,  2  a,  107. 
tronisar  v.  thronen  I,  i8c,  59. 
tropa  s.  f.  rudel  II,  2  b,  326. 
trost  s.  m.  trost  I,  8  b,  48. 
trostigiar  v.  trösten  I,  14,  5,  49. 
tmamexit  s.  m.  urteil  I,  7  a,  40,  5. 
tmar  v.  richten  I,  14,  4,  51. 
tmasch  s.  m.   Speicher,   kleiner  anban  I, 

16  e,  149. 
truohet  s.  m.  spind,  schrank  I,  i8c,  99. 
trukla  s.  f.  kleine  truhe  II,  2d,  19. 
trometa  s.  f.  trompete  I,  7a,  39,  52. 
truppa  s.  f.  truppe  I,  16  fU,  190. 
trapira  s.  f.  masse  II,  2  a,  171. 
tnxri  n,  3b,  II,  trurig  I,  6,  105   adj. 

traurig. 
trUBOhet  s.  m.  rührstab  des  senns,  morgen- 

Stern  I,  16  fl,  40. 
tmtg  s.  m.  trittweg  in  den  alpen  1, 16  d,  27. 
travament  s.  m.  urteil  I,  4  b,  3. 
tmvar  v.  richten  I,  4  b,  i. 
taehadnn  s.  m.  löffel  I,  19  d,  79. 
tBcbaffar  ▼.  greifen  II,  4i,  11. 
tsohagignar  v.  winken  I,  18  b,  15. 
tsohalader  s.  m.  hehler  I,  18  d,  171. 


tsohanar  v.  zu  abend  essen  I,  2  a,  69. 
tsohantsoha  s.  f.  rede,  gerüeht  I,  16  fl,  68. 
taohapar  v.  schnappen  II,  3  m,  17. 
tschapitsohar  v.  zertreten  I,  7  a,  39,  34. 
tsobarischa  s.  f.  kirsche  II,  4  b,  g. 
tBchama  s.  f.  wähl,  abstimmung  I,  12,  i, 

174. 
taohartger  v.  suchen  11,  4  o,  5. 
teobauntsoha  s.  f.  rede  II,  le,  198. 
tsohegl  pr.  jener  11,  2c,  11. 
tsoheina  s.  f.  abendessen  I,  2  a,  43. 
tsoheinB  s.  m.  zins  I,  18  d,  218. 
taoheiiar  v.  zu  abend  essen  I,  18  d,  190. 
taohendra  s.  f.  asche  I,  12,  i,  6. 
tBohener  s.  m.  zentner  I,  18  b,  6. 
tsohenta  s.  f.  gürtel  I,  i8c,  91. 
tsohentada  s.  f.  das  sich  setzen  I,  18  d, 

152. 
tsobentanera  s.  f.  hundert  11,  2  b,  94. 
taohep  s.  m.  stamm  I,  i8a,  11. 
tBohera  s.  f.  miene  I,  i6b,  98. 
tBoberra  s.  f.  hirschkuh  I,  7  a,  39,  7. 
tsobeaa  s.  m.  lamergeier  I,  16  e,  49. 
tsoheasentar  v.  aufhören  machen  I,  4  b, 

231. 
tsohieg  adj.  blind  I,  2  b,  52. 
tsohiel  s.  m.  himmel  I,  i  b,  55. 
tsohien  hundert  I,  13,  308. 
tsohientan^a  s.  f.  hundert  11,  2  a,  45. 
teohizna  s.  f.  stamm  I,  i6h,  56,  spitze  I, 

i8b,  12. 
tsohincheg  s.  m.  geschenk  11,  2  b,  433. 
taohintar  antnni  v.  umgürten  I,  la,  13, 10. 
techiot  s.  m.  lamm  I,  2  a,  15. 
tsohirisober  s.  m.  kirschbaum  II,  4  b,  9. 
tBobitsobar  v.  saugen  I,  i6h,  54. 
tsohiong  fünf  I,  13,  37. 
tsohoooadad  s.  f.  blindheit  11,  30,  21. 
tBchoohentar  v.  blenden  I,  12,  i,  152. 
tBohof  s.  m.  büschel  II,  2  a,  13. 
tschoferva  s.  m.  heubüschel  II,  2  a,  26. 
tsohontsoha  s.  f.  geschwätz,  gerüeht,  rede 

I,  i5t  142. 
tsohou  adv.  da  I,  i  d,  3. 
tscbuff  adj.  unsauber  I,  i8d,  80. 
tscbüfto  V.  ergreifen  I,  i6f I,  40. 
tBchun  fünf  I,  12,  i,  126. 
tsobuncanar  v.  entzwei  brechen  11, 2e,  209. 
tsohunoar  v.  abbrechen  I,  5,  45. 
tachupi  s.  m.  kränz  I,  l  f,  49. 
tachutt  s.  m.  lamm  I,  4b,  145. 
taaglia  s.  m.  tischtuch  II,  i  e,  143. 
tuba  s.  f.  taube  I,  8  b,  23. 
tue  adj.  getroffen  II,  2  b,  34. 
tucoar  v.  zufallen  I,  6,  167,  läuten  I,  6, 

145,  I,  14,  7,  60. 
tudeeo  adj.  deutsch  I,  8  a,  31. 
toba  s.  f.  taube  I,  i6e,  31. 
tumaletg  adj.  furchtsam  I,  12,  i,  34. 
tnmaatar  v.  erschrecken  I,  7  a,  39,  43. 
tamdr  v.  furchten  I,  la,  14,  61. 
ton  s.  m.  ton,  donner  I,  7  a,  38,  50. 
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tunar  v.  tönen  1,  19b,  3,  I,  7.1,  39,  49. 
tup  adj.  dumm  I,  17,  65. 
tur  s.  m.  reihe  II,  2  b,  60.    I,  1 6  d,  56. 
turoigiar  v.  zurechtweisen  I,  6,  208. 
turrieu  adj.  hässlich  I,  10,  15,  25. 
tumar  v.  zurückkehren  I,  i  a,  14,  39. 
tumentar  v.  zurückweisen,   -schicken   I, 

8  b,  84. 
turnigl  s.  m.  Wirbelwind  I,  7  a,  38,  i . 
turp  s.  f.  schände  I,  i  f,  36. 
turpagius  adj.   schändlich,   schamlos   II, 

<  e,  55- 


turpegiar  I,  3,  81,  turpiar  I,  4  b,  55  v. 

schämen. 
turpigiuB  adj.  schamlos,  schändlich  1,  12, 

2,67. 
tUBsagar  I,  i  g,  88,  tussegar  I,  12,  1,  88, 

tassiar  I,  5,  52  v.  vergiften, 
tut  adj.  ganz,  all  I,  i  a,  13,  25. 
tut  adv.  ganz  I,  i  a,  13,  24. 
tuttanavont  adv.  weiter  I,  11,  I,  124. 
tuttavia  adv.  ganz  und  gar  I,  13,  164. 
tuttina  cj.  immerhin  I,  i8c,  98. 
tuttpUBsent  ndj.  allmächtig  I,  i  i,  i. 


U. 


uaffen  waife,  arbeitszeug  I,  i8d,  172. 
uast  adj.  breit  II,  3r,  3. 
ual  adv.  gleich  I,  11,  I,  25. 
uaul  5.  m.  wald  I,  14,  6,  5. 
ubadevel  adj.  gehorsam  II,  4I,  13. 
ubadientseha  s.  f.  gehorsam  II,  2e,  19. 
ubadir  v.  gehorchen  II,  2  e,  3 1 . 
ubiedi  adj.  gehorsam  II,  2  b,  468. 
udir  V.  hören,  gehören  I,  9f,  7. 
ün  art  einer  I,  la,  13,  49. 
ünandretg  adv.  recht. 
UOBtg  s.  m.  bischof  I,  12,  i,  12. 
ufar  s.  m.  ufer  II,  2  a,  76. 
uffioi  s.  m.  amt  I,  10,  15,  21. 
ufflem  s.  m.  höUe  I,  i  d,  24. 
uffont  s.  m.  kind  I,  ig,  1^. 
ufriir  s.  m.  aufruhr  I,  2  a,  8. 
ugiar  V.  wagen  I,  14,  3,  30. 
ujarra  s.  f.  krieg  I,  12,  i,  56. 
ulivar  ora  v.  ausgleichen  I,  i6g,  65. 
ulteriurameixi  adv.  weiterhin  I,  17,  36. 
ulüm  adj.  letzt  I,  3,  81. 
um  s.  m.  mann  I,  i  d,  21. 
umblig  s.  m.  nabel  I,  7  a,  40,  21. 
umbriva  s.  f.  schatten  I,  7  a,  38,  34. 
umbrivaun  adj.  schattig  I,  7  a,  40,  30. 
umfrog  s.  m.  umfrage  I,  12,  i,  173. 
unanimamein  adv.  einstimmig  I,  17,  52. 
unda  s.  f.  woge  I,  i6d,  109. 
undlegiar  v.  wandeln  I,  2  b,  15. 
unfiuit  s.  m.  kind  II,  4  b,  2. 
unfrenda  s.  f.  opfer  I,  2  a,  15. 
unftir  v.  anbieten,  opfern  I,  9  d,  25. 
unger  s.  m.  münze  I,  11,  II,  14. 
ungieu  s.  m.  winkel,  ecke  II,  2d,  14. 


ungla  s.  f.  uagel  II,   le,  158. 

ungutar  v.  nageln  I,  6,  62. 

unlr  V.  vereinigen  I,  3,  368. 

unitad  s.  f.  einheit  I,  i6g,  33. 

uniun  s.  f.  einigung  I,  12,  i,  39. 

unsoher  v.  salben  I,  2  b,  3. 

untgir  V.  ausweichen  I,  8  a,  181. 

unviern  s.  m.  winter  I,  i6a,  98. 

uorden  s.  m.  Ordnung  I,  3,  9. 

upijaohe  cj.  es  sei  denn  dass  II,  la,  30. 

ur  s.  m.  bord  II,  2  a,  8. 

urar  v.  beten  I,  i  h,  7. 

urbida  s.  f.  gewährung,  erwerbung  1, 3, 389. 

urbir  v.  gewähren,  er>vcrben. 

urdan  s.  m.  rand  II,  2  b,  301.    I,  2  a,  8. 

urdanar  v.  anordnen  I,  7  a,  38,  64. 

urdar  v.  schauen  I,  6,  153. 

ureglia  s.  f.  ohr  I,  i  b,  7. 

uretta  s.  f.  Stündchen  I,  i6h,  65. 

urialla  s.  f.  Stündchen  I,  12,  2,  59. 

uriar  s.  f.  krieg  fuhren  I,  2  a,  170. 

uriai  s.  m.  ungewitter  I,  i6fll,  18. 

urlar  v.  bellen  I,  5,  108. 

urtgiola  s.  f.  brennessel  I,  i8d,  157. 

UBsa  adv.  jetzt  I,  la,  13,  16. 

ustaria  s.  f.  Wirtshaus  I,  i  g,  4. 

uatler  s.  m.  wirt  II,  2  b,  228. 

UBtria  s.  f.  Wirtshaus  I,  i8c,  3. 

UBtrier  s.  m.  wirt  I,  i8a,  79. 

util  adj.  nützlich  I,  i6e,  108. 

utsohal  I,   13,  249,   utachel  I,   16,  21, 

utBohi  I,  7  a,  40,  45  s.  m.  vogel. 
utaohiglia  s.  f.  vögel  I,  i6e,  20. 
uvierkel  s.  m.  deckel  U,  3  m,  25. 


V. 


vaoh  I,  II,  1, 124. 

vaoht  s.  m.  vacht  I,  13,  141. 

vaohter  s.  m.  wächter  I,  15,  18. 

vadabot  s.  m.  gehschneU,  schnelUäufer  I, 

i8b,  2. 
vadret  s.  m.  gleichhcr  I,  i6e,  178. 
vae  int.  weh  I,  2  a,  83. 


vaffen  s.  m.  waffe  I,  5,  2. 
vaglia  s.  f.  wert  I,  i8a,  58. 
vagabund  s.  m.  vagabnnd  I,  12,  i,  10  r 
vagnida  s.  f.  ankunft  U,  3  b,  3. 
vagnir  v.  kommen  I,  la,  13,  14. 
vaioha  s.  f.  weiche,  hüfte  I,  7  a,  38,  4. 
val  s.  f.  tal  I,  3,  16. 
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▼al  adv.  gerade.  I,  i8i,  38. 
vallada  s.  f.  tal  I,  3,  160. 
valelau?  I,  Sa,  165. 
valeta  s.  f.  wert  II,  2  b,  394. 
valoms  adj.  tapfer  I,  16  d,  6. 
valaent  s.  m.  innerer  wert  I,  8  a,  152. 
vanadad  s.  f.  eitelkeit  I,  3,  168. 
vanal  adj.  kfinflich  I,  i  f,  15. 
vanaan  s.  f.  kochtopf  I,  7  a,  41,  20. 
vandetta  s.  f.  räche  I,  5,  1 10. 
vandleg^  s.  m.  wände],  Spaziergang. 
vaudlesiar  II,  g,  6,  vandliar  I,  7a,  38, 

32  V,  wandeln, 
vantira  s.  f.  glück  I,  i  g,  8. 
vantireivel  adj.  glücklich  I,  4a,  46. 
vanzar  v.  übrig  bleiben,  erübrigen  I,  11, 

1,23. 
vardad  s.  f.  Wahrheit  I,  i a,  14,  il. 
vardar  v.  schauen  1,  13,  311. 
vardelvel  adj.  wahrhaftig  I,  5,  64. 
vargar  v.  vorangehen,  überholen  I,  it,  I, 

50- 
vargella  s.  f.  ein  stem?  11,  2  a,  200. 

variabel  adj.  veränderlich  I,  i6b,  189. 
variasiim  s.  f.  Veränderung  I,  16  g,  23. 
vaxnlar  v.  warnen  I,  s»  5^. 
vartid  s.  f.  tngend  I,  i  b,  5. 
vartir  v.  aushalten  I,  le,  31,  benachrich- 
tigen II,  2e,  40. 
vaaa  s.  f.  vase,  gefliss  I,  i6e,  129. 
vaaeadira  s.  f.  kleidung  I,  i  g,  10. 
vasohella  s.  f.  geschirr  II,  2  b,  367. 
vascfai  s.  m.  becken  I,  2  a,  21. 
vaBofaigia  s.  f.  blase  I,  19  b,  21. 
vaaehrel  adj.  sichtbar  I,  15,  133. 
vast  adj.  weit  I,  16  a,  88. 
vastohiefn  s.  m.  kleid  I,  7  a,  38,  28. 
vastgir  v.  kleiden  I,  5,  32. 
vaatOB  adj.  öde,  leer,  ausgedehnt  I,  i6a, 
88. 
'   Vau  s.  m.  Vertiefung  I,  17,  3. 
ve  int.  wehe  I,  2f,  36. 
vegetal  adj.  pflanzen-  I,  i6e,  143. 
vegl  adj.  alt  1,  ic,  5. 
veglia  8.  f.  Wille  I,  i  d,  18. 
vegliadegna  s.  f.  alter  I,  8  a,  206. 
veglitird  s.  m.  alter  I,  i6f  I,  45. 
veflrUnrda  s.  f.  alte  I,  14,  3,  21. 
vegxiia  s.  f.  weinberg  I,  2  a,  35. 
vegnida  s.  f.  kommen  I,  11,  I,  89. 
vognir  V.  kommen  I,  2  a,  iio. 

-entnorn  umkommen  I,  12,  2,  33. 

-igl  meiiiB  geringer  werden  I,  2a, 
121. 

-ord  ils  peis  zu  gründe  gehen  I, 

14.  4»  81. 
-perizia  einig  werden  I,  14,  8,  20. 
veigl  s.  m.  alter  I,  2  a,  4. 
veing  zwanzig  I,  3,  69. 
veintar  s.  m.  bauch  II,  2  a,  32. 
veintriloqtw  s.  m.  bauchredner  II,  2a,  31. 
vehementadad  s.  f.  heftigkeit  1, 14, 4, 99. 


vel  a.  m.  schleier  I,  i6b,  170. 
vella  8.  f.  welle  I,  2  a,  7. 
velar  v.  verhüllen  I,  i6e,  178. 
vendeiggla  s.  f.  räche  I,  3,  359. 
vender  v.  verkaufen  I,  2  a,  129. 
venderdi  s.  m.  freitag  I,  11,  II,  240. 
vendetgia  s.  f.  räche  I,  14,  2,  22. 
venerabel  adj.  verehmngswürdig  I,  i  r ,  II,  5. 
venerar  v.  verehren  I,  3,  44. 
venerasiun  s.  f.  Verehrung  I,  10,  13,  10. 
veng  zwanzig  I,  13,  74. 
vengons  adj.  würdie  I,  3,  396. 
venter  s.  m.  bauch  I,  7  a,  38,  57. 
ventixa  s.  f.  glück  I,  3,  214. 
ver  cj.  oder  I,  3,  3. 
vdr  V.  sehen  I,  ic,  29. 
vor  adj.  wahr  I,  ic,  12. 
verd  adj.  grün  I,  6,  2C. 
verdad  s.  f.  wahriieit  1,  13»  57. 
verdegiar  v.  grünen  I,  7b,  2,  15. 
verentio  adj.  frenetisch?  I,  i6fll,  190. 
vergiar  v.  gehen  I,  6,  195. 
vergogna  s.  f.  schmach,  schände  I,  16  fl, 

14- 
veiBacant  adj.  einige  II,  49,  6. 

vertit  s.  f.  tugend  I,  3,  188. 

veaoovat  s.  f.  bischofstum  I,  3,  376. 

vesida  s.  f.  gesiebt  I,  3,  398. 

vesta  s.  f.  gesicht  I,  I4f  5»  13. 

veatgiadira  s.  f.  kleidung  I,  2  a,  43. 

veatgia  s.  m.  kleidung  I,  12,  i,  36. 

veetltg  s.  m.  spur  I,  i6g,  73. 

veta  s.  f.  leben  I,  13,  22. 

vetturln  s.  m.  fuhrmann  I,  i6d,  65. 

veava  s.  f.  wittwe  I,  5,  61. 

vesB  s.  m.  laster,  gewohnheit  I,  i8d,  40. 

▼eseivel  adj.  sichtbar  I,  i6g,  32. 

vi  praep.  an,  hin. 

vi  a  nou  adv.  hin  und  wieder  I,  15,  31. 

via  s.  f.  weg  I,  i  a,  14,  8. 

vial  s.  m.  fussweg  I,  i6f  II,  135. 

viaadont  s.  m.  reisender  I,  163,65. 

viarf  s.  m.  wort  I,  6,  182. 

viarmaniglia  s.  f.  gewüim  I,  8  a,  68. 

viaspra  s.  f.  vesper  I,  17,  17.  1, 1 1, 1, 129. 

vioaid  s.  m.  Stellvertreter  I,  3,  1 2. 

vioevena  adv.  umgekehrt  I,  i6e,  117. 

viotima  s.  f.  opfer  II,  2  b,  218. 

viotoria  s.  f.  sieg  I,  12,  2,  54. 

viotoriiu  adj.  siegreich  II,  2  a,  125. 

vid  adj.  leer  I,  i6h|  26. 

vid  s.  f.  rebe  I,  2  a,  35. 

vid  praep.  an  I,  i  h,  9,  gegen  I,  i  a,  82. 

vidaneu  adv.  hinundher  I,  i8b,  15. 

vidavon  adv.  vorher  I,  3,  86. 

vittriu  s.  m.  wurm  I,  4^»  '^* 

viesa  pr.  euer  I,  la,  14,  i. 

viffadj.  lebendig  I,  li,  10. 

vi^  s.  m.  dorf  I,  2  b,  2. 

vlgliar  V.  wachen  I,  2  a,  152. 

viglinrda  s.  f.  alte  I,  14,  3,  13. 

vignia  s.  f.  weinberg  <I,  7  b,  2,  1 1 . 
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vilar  V.  erzürnen  II,  i  e,  119. 
vüentar  v.  erzürnen  I,  8  a,  ioj.   I,  13,  85. 
vin  s.  m.  wein  I,  i  d,  17. 
vinavon  adv.  vorwärts  I,  6,  i. 
vincitur  s.  m.  sieger  I,  16  fl,  142. 
vingiar  v.  verdienen  I,  4  a,  95. 
violar  v.  verletzen  I,  15,  148. 
violent  adj.  gewalttätig,  heftig  I,  1 2,  2,  88. 
violentadad  s.  f.  Heftigkeit  II,  3  d,  2. 
Violina  s.  f.  violine  I,  i6h,  95. 
virar  v.  wenden  11,  i  a,  61. 
virid  adj.  grün  I,  16  e,  11. 
viril  adj.  männlich  I,  16  fU,  11. 
virola  s.  f.  blättern  ü,  3r,  15. 
virtuos  adj.  tugendhaft  I,  14,  i,  4. 
Visa  adv.  wie  I,  6,  73  s.  f.  weise  I,  6,  63. 
visavi  praep.  gegenüber  I,  17,  39. 
vischaua  s.  f.  stock  I,  2  a,  181. 
vü^ohel  adj.  lebhaft  I,  i8c,  89. 
visitar  v.  visitieren  I,  3,  211. 
viaitar  tras  v.  durchsuchen  I,  10,  16. 
vÜnaunca  s.  f.  gewinde  I,  3,  230. 
vi&naungaeta  s.  f.  kleine  gewinde  11,  2  a, 

174. 
vista  s.  f.  ansehen,  blick  I,  5»  36   gesicht 

U,  2  a,  40. 
vistgiu  s.  m.  kleidung  I,  14,  4,  19. 
Vit  s.  f.  rebe  I,  5,  46. 


vitta  s.  f,  ld)on  I,  la,  13,  78. 
viult  pl.  zu  volver  I,  2  a,  121. 
viua  s.  f.  wittwe  I,  6,  5. 
vivaunt  adv.  vorher  Ü,  i  a,  30. 
viventar  v.  beleben,  erhalten,  das  leben 

fristen  I,  i8d,  175. 
viver  v.  leben  I,  la,  14,41. 
viver  s.  m.  teich  I,  7  b,  2,  14. 
vivonda  s.  f.  speise,  nahnmg  I,  3,  130. 
vivont  adj.  vorig  1,  2  a,  167. 
vocal  s.  m.  vocal  I,  16  g,  29. 
volantusameng  adv.  gern  I,  9  f,  63. 
voluptUB  adj.  wollüstig  I,  lO,  14,  4. 
voluBt  s.  f.  Wollust  I,  3,  79. 
volver  V.  wenden, 
voiuiy  da-  vorig  I,  9f,  so* 
vonzei  adv.  nach  kurzer  zeit  I,  9  f,  70. 
voppen  s.  m.  wappen  I,  I9d,  79. 
vorsager  s.  m.  Wahrsager  I,  10,  15,  32. 
voault  s.  m.  wald  I,  3,  306. 
vugau  s.  m.  beiständer  I,  4  b,  237. 
vugeiar  v.  wagen  I,  i  d,  20. 
vulp  s.  f.  fuchs  I,  9f,  61. 
vtirriar  v.  krieg  führen  I,  16,  15. 
VHS  pr.  ihr. 

vUBoh  s.  f.  stimme  II,  4  k,  11.    80t-  leise, 
vut  s.  m.  götzenbild  I,  i  h,  4. 


waul  s.  m.  wold  I,  8  a,  60. 
werkstat  s.  m.  Werkstatt  I,  12,  i,  3. 


W. 


wetterfiELbna  s.  f.  Wetterfahne  II,  2  a,  85. 


saco  adv.  auf  irgend  eine  weise  I,  i8a,  38. 
zaohin  s.  m.  zechine  I,  11,  I,  36. 
zaoouder  v.  schütteln  I,  3,  loi. 
zageiar  v.  verzagen  I,  16,  36. 
zagfigiar  v.  verzagen  I,  9  c,  22. 
zagn^ender  s.  m.  zigeuner  I,  14,  8,  80. 
zaniir  s.  f.  unehre  I,  i  b,  2. 
zappa  s.  f.  hacke  I,  i6e,  119. 
zapar  graben  U,  2  b,  196. 
zapun  s.  m.  hacke  I,  18  c,  29. 
zart  adj.  zart  I,  8  a,  122. 
zel  s.  m.  eifer  I,  3,  2. 
zelant  s.  m.  eiferer  I,  16  fl,  30. 
zelebrar  v.  feiern  II,  2  a,  179. 
zelBiBBlm  adj.  sehr  hoch  I,  12,  2,  91. 
zen  s.  m.  glocke  I,  i6f  II,  78. 
zenza  praep.  ohne  I,  i  g,  49. 
zeroladur  s.  m.  juni  I,  12,  i,  78. 
zespat  s.  m.  rasen  II,  2  a,  13. 
ziep  adj.  hinkend  I,  i8d,  108. 


zierli  adj.  zierlich  II,  2  a,  132. 

zitar  V.  berufen  citieren  11,  I2,  l,  134. 

zited  s.  f.  Stadt  II,  2  b,  46. 

zop  adj.  binkend  I,  8  a,  195. 

zug  s.  m.  zug,  s'ilg*  auf  der  stelle  I,  10, 

15»  38. 
zugliar  v.  einwickeln  ü,  2  a,  206. 

ztdtg  s.  m.  hoUunder  I,  16  a,  15. 

ztindar  v.  probieren.?  II,  le,  154. 

ziindrar  v.  lästern,  fluchen  I,  i  g,  40. 

zunt  adv.  sehr  I,  ib,  11. 

zuolo  s.  m.  furche  I,  7  a,  39,  24. 

zuppar  V.  verbergen  I,  x  d,  3$. 

zupentar  v.  verbergen  I,  i6a,  5. 

zura  praep.  auf,  über  I,  i  h,  5. 

zut  praep.  unter  I,  l  h,  6. 

zvar  cj.  zwar  I,  9e,  17. 

zviffel  s.  ro.  zwcifel  I,  9f,  19. 

zvnngeiar  v.  zwängen  I,  i  d,  47. 


Quellennachweise. 

L 
1. 

a)  Aus  dem  1648  erschienenen  Nief  Testament  des  Luci  Gabriel, 
b-— k)  aus:  Ilg  v6r  Sulaz  da  pievtl  quivan  etc.    tras  Steffan  Gabriel» 
Basel  161 1.    Mit  Unrecht  sind  diese  Stücke  nnter  Loci  Gabriel  gestellt. 

2. 

Aus:  II  Novellist,  her.  von  Buhler  p.  269  ff.  und  317  ff.  Das  Buch  selbst, 
das  ich  mir  nicht  verschaffen  konnte,  ist  1674  erschienen. 

3. 

Das  Legendarium  „La  glisch  sin  il  candelier  invidada"  des  P.  Zacha- 
rias  de  Salo,  eines  italienischen  Capuciners,  erschien  1684/85  zn  CumbeL 

4. 

Die  Soings  Discurs  des  Joannes  Moeli  enchienen  1684  sa  Laven. 

5. 

Der  „Cunfiert  da  l'olma  cartenta*«  des  Andreas  Nicka  erschien  1692 
zu  Zürich. 

6. 

Wendensen's  Leben  Jesu  erschien  1701. 

7. 

Die  Bibelübersetzung  von  1718  wurde  von  einem  Consortium  Bundner  Pfarrer 
herausgegeben. 

8. 

Die  Consolatiun  della  olma  devotiusa,  ebenfalls  ein  Werk  des  Zacharias  de 
Salo,  wurde  wenige  Jahre  nach  der  „glisch  sin  il  candelier  invidada"  gedruckt. 
Dem  Exemplar,  das  ich  benutzte,  fehlte  das  Titelblatt 

9. 

a— e  stammen  aus  den  1749  zu  Chur  gedruckten  Canzuns  spiritualas,  f  aus 
dem  zu  Chur  1752  erschienenen  Bi  fittament. 

10. 

Die  Historias  Biblicas  Willy's  erschienen  1755  in  Lindau. 

11—14. 

Sind  dem  Arch.  Glott.  VII.,  2  entnommen. 

15. 

Fliegendes  Blatt. 

16. 

a  ist  der  Uebersetzung  „Wilhelm  Teil'*,  b,  c,  g,  h  dem  Novellist,  einer  von 
Buhl  er  herausgegebenen  Zeitschrift  d,  e,!  f  seinen  1575  zu  Chur  erschienenen  Kimas 

entnommen. 
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17. 

Die  Novelle  Muot's,  dessen  Ncubcarbeilung  des  Ebcrhard'schen  I^scbuches  ich 
nicht  mehr  benutzen  konnte,  erschien  als  Feuilleton  in  einer  oberländischen  Zeitung. 

18. 

Den  1878  in  Chur  erschienenen  Fablas  c  Novellas  des  Gion  Arpagaus 
entnommen,     a  p.  30,  b  76,  c  79,  d  49—60. 

19. 

Aus  2^itungen.  d  j>lcht  auck  ia  dem  Ton  Muot  übersetzten  Eberhard'schcn  Lese- 
buche p.  298. 

n. 
1. 

Der  im  Domlcs'chger  Dialcct  geschriebene  Catech Ismus  des  Bonifaci  wurde 
1601  £u  Lindau  gedruckt. 

2. 

a  und  b  stammen  aus  der  1864  xu  Chur  erschienenen  Giuvcntegna  des  Je* 
hannes  Barandun  (a  p.  82,  b  p.  123)  c — e  aus  den  1860  zu  Chur  erschienenen 
Fablas,  Siemis  a  Vilhelm  Teil  (c  p.  t8,  d  p.  117,  e  p.  210). 

3. 

a  stammt  aus  den  1784  in  Chur  erschienenen  Novas  Qanzuns. 
b  aus  dem  1 809  zu  Bregenz  erschienenen  Cudisch    da  devoziun,   c~r  aus 
seiner  1820  in  Zürich  erschienenen  Romanischen  Grammatik. 

4. 

Sämmtliche  Stücke  aus  dem  1857  zu  Chur  erschienenen  Codasch  da  Liger 
per  la  sagonda  Clässa. 

Anhang. 

Novellist,  her.  von  Bühler  I,  174  ff.  und  189  fr. 


natu,  Drudt  von  E,  Karrau 
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HERRN  ALFONS  VON  FLUGI 


in  dankbarer  Hochachtung 


Der  VerfBMser. 


Vorwort 


l^ie  engadinische  Chrestomathie,  die  ich  hier  dem  Publicmn  übergebe, 
bildet  mit  der  Oberländischen,  die  in  Kurzem  erscheinen  soll,  eine  voll- 
standige  rhätoromanische  Chrestomathie.  Bei  der  Bearbeitwig  beider  Theile 
habe  ich  in  erster  Linie  den  Studierenden  der  romanischen  Philologie  ein 
brauchbares  Buch  zum  Studium  der  rhätoromanischen  Dialecte  in  die  Hand 
geben  wollen.  Deshalb  sind  die  Texte  nach  Dialecten,  und  innerhalb  dieser, 
so  weit  das  Alter  bestimmbar  war,  chronologisch  geordnet  Dabei  ist  die 
Auswahl  der  Texte  so  getroffen,  dass  sie  ein  Bild  der  Entwicklung  der 
rhätoromanischen  Litteratur  geben,  und  ist  das  Buch  also  ebenso  gut  für 
den  weiteren  Kreis  der  Gebildeten,  die  aus  irgend  einem  Grunde  diesen 
wenig  gekannten  Dialecten  nahe  treten,  berechnet.  Das  Glossar  soll  alle 
in  den  Texten  vorkommende  Wörter  erklären.  Die  Anmerkungen  verbessern 
zum  grossen  Theil  Druckfehler  der  Originale,  dann  aber  auch  der  Chresto- 
mathie selbst  Im  Anfang  wollte  ich  diese  beiden  Klassen  trennen,  konnte 
aber  nicht  mehr  eine  Revision  sämmtlicher  Texte  vornehmen.  Weiterhin 
sind  unter  dieser  Rubrik  Vermutungen  ausgesprochen,  Besserungen  vor- 
geschlagen, endlich  aber  auch  die  Stellen  bezeichnet,  die  ich  nicht  verstehe. 
Auf  eine  Formenlehre  nach  Art  der  Bartsch'schen  Tabellen  habe  ich  ver- 
zichtet, weil  die  Declination  keine  Schwierigkeiten  macht  und  die  Conjugation 
von  Stürzinger  genügend  behandelt  worden  ist 

Ich  weiss,  wie  sehr  mein  Buch  der  Vervollkommnung  fähig  ist  Vieles 
würde  ich»  nähme  ich  die  Sache  jetzt  in  die  Hand,  anders  machen.  Nicht 
wenige  Stellen  sind  unerklärt  geblieben,  manchen  Wörtern  konnte  ich  ihre 
Bedeutung  gar  nicht,  oder  doch  nur  mit  einem  Fragezeichen  beisetzen,  und 


Vlll 

andere  werden  auch  ohne  Fragezeichen  unrichtig  sein.  Ich  werde  daher 
allen  denjenigen,  welche  zur  Verbesserung  des  Buches,  sei  es  durch  Recen- 
sionen,  sei  es  durch  Mitteilung  an  mich,  beitragen,  herzlich  dankbar  sein, 
wenn  ich  nur  sehe,  dass  das  Inseresse  an  der  Sache  und  nicht  Gründe 
sie  leiten,  die  mit  der  Wissenschaft  nichts  zu  thun  haben. 

Den  Bibliothekaren  der  Kantonsbibliothek  in  Giur  und  der  Stadt- 
bibliothek Zürich  sage  ich  meinen  Dank  für  die  Liberalitat,  mit  der  sie 
mein  Unternehmen  gefördert  haben.  Herr  Alfons  von  Flugi  hat  mir  nicht 
nur  in  seiner  bekannten  Uneigenhützigkeit  seine  Abschrift  des  Joseph  über- 
lassen, sondern  mir  auch  üÜeti  lUcht  wieiüga  schwierige  Stellen  Aufschluss 
gegeben. 

Zürich,  den  i.  Juni  1882. 

• 

J.  Ulrioh. 
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I.  Oberengadinisch. 


1.  Johann  von  Travors  Gedicht  vom  Müsserkriege. 

La  ehumn  dalla  gaem  dmlg  CUasM  d'lüseli. 

^alg  tschieL  e  tena  omnipotaint  Dien 

Dom  gnuBchia  da  cumplir  lg  peipöst  mieu; 

Da  te  scodün'ovra  dess  gnir  comanzeda. 

Per  havair  bun  mec  et  meikiia  glivreda. 
5     Avaunt  me  he  ea  pig^d  da  quinter 

Quaimt  la  goena  ans  ho  duos  aas  do  da  fer; 

Alla  praisa  dalg  Chiaste  da  Qavenna  völg  camaiUEer, 

Et  sainza  dnbbi  la  pora  vardet  äser. 

Alg  Raig  d'Francia  in  las  Lias  havet  pKattichi6 
lo    Da  der  guerra  alg  MiUmaä  Düchid; 

Seis  chapitanis  havet  el  hordmd 

Et  cnmpaniums  dad  alver  adattö; 

Perque  un  cussalg  dals  prosmanns  fät  daind 

Et  la  pltt  part  daU  Capitannis  lo  congregid. 
15     In  que  cossalg  ona  Charta  ven  da  Müaun 

Ad  aviser  cha  las  lias  havesne  a  mann, 

Dad  esser  ban  vschins  haveine  ad  el  impromis 

Et  per  que  Ambaschiaduors  tiers  el  tramis 

Dapö  cha  las  Lias  da  Cafrin  tumaiin 
20    Et  las  perditas  plaifs  alhnra  recoperaim; 

Dalg  tuot,  avisaiva  Tg  Dächia  alg  cossaitg, 

Chia'd  el  nun  plaschaiva  noss  cumbalg; 

Schlas  Lias  vulessen  pör  peraever^r 

Gunter  sia  Düchiö  da  giüder  gnaragiSr, 
25     Schi  vuless  el  a  sia  puaaimza  spi^r 

Da  quel  ingärgia  vers  las  Lias  da  s^vangi^r. 

Lg  cusailg  in  Cuoiia  tel  anmatschias  poik  aprids^« 

Da  trer  cun  Vg  Raig  da  Franda  Is  plus  acusgli^n; 

Da  chürer  lur  diiastels  et  terras  nun  asugn^ 
30    Perdiie  alg  lur  üttel  traivne  a  mann; 


—    2    — 

Uscheia  cun  pochia  sabgentscha  las  Lias  s*aridsch^n 

Chia  dalg  bain  cumön  üngiün  piss^r  av^n. 

Alhura  Tg  Düchia  da  Milaun  a  las  Lias  per  arender, 

Lg  Chast6  da  Clavenna  adatel  da  prender 
35     Cun  las  plaifs  et  la  val  d'Vutlina, 

£t  als  Grischuns  nun  laschier  na  cuschina. 

Lg  Chiaste  da  Clavenna  eira  mel  fiirnieu 

Et  da  sia  famaglia  zuond  spulvrieu ; 

Da  que  füt  Ig'Castellan  da  Müs  atschertö, 
40     Cun  granda  voeglia  da  Vg  prendar  alegrd. 

Sudeda  a  Com  et  a  Lek  in  grand  nomber  ordinet, 

L'g  Cumt  da  d'Arck  eir  lo  ^ier^  aviseU 

Tagl6  che  fälschet  Johan  Jäcom  da  Medicis, 

Nun  di  per  cusailg  da  chi  cha  füss: 
45     Vainchaduos  sudös  üna  noat  a  Clavenna  chiel  tramatet; 

Aint  ilg  Chast^  uschie  secret 

Out  attaft  et  tmtBchms  in  la  diavorgia  fntraun  ^ 

Et  lo  Mastrel  Sylveister  ch'els  aspettaun. 

X«  «UunauA  auamler  bainiisaiidvalg 
50     Vös  Mastrael  Sylveister  vair  da  sia  chavalg, 

L's  sudös  d'Müs  alhura  s'preschentettan 

L'g  pover  Sylveister  cun  Vg  Quaste  pig^iettan« 

In  la  fortezza  füt  el  grammamaing  oondüt, 

Et  da  Sias  dunauns  plaunt  alg  postut; 
55     Aque  dvant^  in  Jener  Vg  di  octaeval 

L'ann  milli  tschingtscheot  vaing  et  ischingaeval. 

AqueUa  nova  bod  in  Clavenna  s'arasö 

Et  tres  lur  avis  'l»  da  BcagagUa  in  coort  fän  15. 

Lg  C^telaun  da  Müs  sainsa  dmtira 
60     Cun  sia  sudeda  riv'inqiidL  hura; 

Lg  Cunt  Girard  cun  sia  cumpagnia 

V6s  intravgnir  tiers  qoella  barunia. 

'Ls  da  Baigalia  tgnaiven  Clavenna  in  lur  maun, 

Ma  cun  ssucnd  poich  arckmaint  bod  s'chataiin; 
65     Ls  gnimis  nun  vossene  spatt^r 

Incunter  chesa  s'matetne  a  tum^. 

In  tel  fnoma  füt  perz  Oavenna  cun  lg  cunt6, 

Ch'üngiüna  parsuna  nun  l'haves  stiind* 

Dalg  tuot  füt  pcaist  aviso  las  tzais  Lias 
70     Cun  chiartas  sün  Igs  cumons  per  tuot  las  viaa. 

In  Vutlina  soodün  staiva  sttamieu, 

Perche  lur  Chiapitauni  eira  partieu; 

A  Fürstenburg  füt  el  chavalgid 

Et  bod  a  poasta  dalg  tuot  avisd. 
75     Sainza  dmura  munf  el  a  chavalg 

Et  quella  noat  passet  Umbrailg; 

Rivet  in  üna  not  culg  di  int^ 

Lg  Quapitauni  tiers  qnels  dalg  terz^r. 

Lg*  Cunt  da  Aik  in  la  val  füt  aströ» 
80     Et  ls  pover  Vutlinesks  havahra  svalischö, 
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Plü  CO  cincuanta  f^  praacbun  et  alchitos  ama^ 

Haviand  eis  sün  9U  fe  asgiiMro* 

Lg*  Cunt  Girard  da  prender  Yutliaa  crajet        ,  . 

£t  da  nun  havair  üngün  cimtiast  piset 
85     Preistameing  füt  ruot  il  sieu  diseing 

£1  non  pudet  niaupcha  river  a  ^orbeiig. 

Lg  Chapitauni  d'Vutlina  piglia  siiJDit  partieu 

Da  recuparer  aqua  chi  eira  pardieot 

Raspaiul  joaeoibel  queüs  ch'el  pudaiva; 
90    Tuot  alg  poevel  stramieu  ch'el  vsaiva« 

In  Morbeng  dad  ixi^er  füt  el  acus^^ 

Perche  eis  alg  Dücbia  havaiyan  gi^fiö. 

Siand  suot  Talamona  anivd 

Lg  Castelan  da  Mus  cun  alchws  chav^s  füt  pjilaptö ; 
95     Ls  da  yutliofa  pumanzaun  a  tr«r  in  dißt 

£t  cun  granda  temma  in  lg  uorden  staivne. 

Alhura  las  banderas  cumanzaun  a  chaminei:, 

£t  ls  Inimis  a  nun  vula^  ^ater. 

Cun  grand  algreschia  in  Morbeng  füt  antrd 
100    £t  ls  inimis  our  d'  la  VutUna  schiatschd. 

D'intaunt  s'alvaun  dad  iminchia  Lia 

Las  banderas  cun  bella  cumpagnia. 

La  prüma  a  Clavenna  arrivaiva 

Perchie  eir  Bargaglia  in  temma  staiva; 
105     La  seguonda  pigliet  vers  Vutlina  sieu  viedi 

Atscho  ch'luaint  nu  dvantess  qu^l  cuotredL 

Mästerei  Sylvester  cun  sia  biajeda  füt  ^largiö 

£t  our  d' Clavenna  vers  Br^igalia  acutnpagnd; 

A  Chiastasegna  gUeod  d'  la  Chiad^^  füt  imt>attieu 
HO    £t  preist  cup  fürtünn^  p^M^  praschun  tgniev; 

A  lo  examind,  fat  prooesi  et  mel  chiürld>, 

L'davous  a  Plur  mnd  et  16  schiavased« 

Ch'el  in  alchün  tradimaifit  hegiji  loe  oposentieu 

Nun  ho  me  confessö,  ne  eau  he  me  crajeui 
115     Da  furtüna.  d'  poevel  s'aguarda  .scodü.n» 

Chi  s'inchiappa,  ho  fat  mel  ad  inminchiün. 

Siand  alcbünas  banderas  aludschedas  a  Plur 

Per  defender  lur  bain  et  bonur, 

Cun  salf  condüt  cu  'ls  inin^is  favlauu 
120    £t  ün  chatif  trat6  havetoe  a  mauui 

Cui^batn  ch'el  nun  gies  ad  eifect; 

£au  nun  se  per  chi  chie  stet. 

Aqife  ho  lg  Castellan  da  Müs  publichd 

Perche  el  eira  in  lg  tratt6. 
125    Albeh  da  Castehour  eira  Chapitiwni  d'Bragatia 

Ad  el  ubidiva  perfin  la  Puntaglia; 

Gniand  sunö  l'arma  incunter  Clavenna 

Curi  liger  ch'el  paraiv'üna  penna» 

Per  tscherchier  'Igs  ifwois  pazaivel  voluptus, 
130    In  que  füt  el  persi^  perche  l'eiia  ciapus;  . 
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Avaunt  Qavenna  ais  el  st6  achfattd; 

£1  nun  po  esser  sto  btün  acusglfd,  i 

Ad  havair  sa  patria  uscfae  arffildeda, 

Quela  Chi  saimper  '\g  fat  inclineda. 
135     Alchünas  banderas  oura  b^t  eiran  adriampetlas, ' 

Ls  inimis  crajaun  cha  fössan  astramantecläs, 

Da  ls  assaglir  piglietne  avaünt  se, 

Sün  üna  Dumengia  dvantet  aque; 

Maten  maun  cun  ardünaint  algs  bun  Gtischuns, 
140    Ls  quels  vennen  incunter  söo  litms, 

£t  vers  Qavenna  tuots  tui^antaim 

Quels  chi  cun  la  vitta  avanzaan ; 

Plus  CO  tschient  arast^n  par  terra, 

Aquels  me  nu  ns  faun  plü  guerra. 
145     Mastrel  Larius  cun  alchüns  fraischs  da)Ias  Lias 

Arfschet  murtel  pleias  in  quellas  vias; 

Abain  cha  el  cun  lg  coerp  ais  spartieu 

Schi  ho  el  pero  aetem  nom  agurbieu. 

Alchünas  drachüras  chi  staivan  a  Plur 
150     S'impisen  co  s'daiven  fer  hünur, 

Et  passen  our  sur  Qavenna  ün  asper  tnantet, 

Vennen  gio'l  plaun  ch'-ängiün  nun  s'incurdsehet; 

Havennen  alchüns  dals  inimis  par  spia 

Qii  cun  monizitin  gnivari  per  dreftta  via; 
155     Aquels  fün  dals  buns  Grischuns  assaglieas 

Smungiös  dalla  roba  et  |>er  terra  starnieus. 

Uscheia  a  Qavenna  et  in  Vntlina  da  minchia  Lia 

S'araspet  fina  beUa  Grischunia 

Per  fer  vetldetta  da  li^  dan  arfschieu 
160     £t  congiüster  que  ch'els  haväivan  perdieu. 

In  que  temp  l'Arciduca  da  Oesterrich 

Cumainza  a  pardchef  per  iminchiä  Vieh 

Cun  thimeter  seis  Ambaschaduors, 

£t  eir  tres  -oter  bun  factuors; 
165     A  las  Lias  daiv'el  trost  e  granda  spraunza 

Schia  vulaivan  ball^r  »eva  sia  danza 

Da'Is  fer  tumer  Qavenna  cun  lg  Qiastelg 

£t  chie  chie  ad  eis  ffts  pigUd  d'beilg. 

Per  aque  bgers  dis  e  cussalgs  füt  fat 
170     £t  da  pertuot  sün  ls  Cumöns  trat,  "   ' 

Cun  quaist  cha  las  Lias  Ig  feisan  taunt  adachüer 

Als  lur  cumpagnuns  a  chesa  clam^r     '    ' 

Ls  quels  in  servezitH  da  lg  Raig  efnin'  a  Mlilauti» 

Scha  daiva  ad  eis  ir  bain  a  maun. 
175     Las  Lias  da  quöUa  impromfissa  sffidätin  ' 

£t  lur  cumpagnuns  a  chesa  managiaun; 

Da  lg  quel  ls  Svitaeis  fün  ßck  agfavös 

Vsiand  ls  Grischuns  our  d'bls^fearvrös; 

Pur  cur  Ijg  pderel  ptainün  fmt>iBssiuh  ' 
180    Schi  sasmaindiitk  nuenz  1»  natkii.  ' 
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Ls  sud68  in  Milaon  nun  vdicn  quelia  vovta  sögner 

La  terza  peia  vos'n  eis  avanat  tnchier* 

D'mtaunt  staiva  il  Cont  Girard  soa  la  miia» 

DMa  Vutlina  ^iiav  el  conti&ua  gifra; 
185     Üna  cumpagnia  d' NapoUtaims  ch'el  assudet 

Et  traiinter  sia  glieud  aia  masGfadet 

Per  fer  la  masaa  taunt  plfi  graada 

Per  chie  ad  el  nim  OMochiaiva  vhranda* 

On  di  generei  ^niMaig  da  U  Griachuns  fä  ordiiiö 
190    Et  da  tuot  las  banderaa  a  Qaveiina  p«9Cö 

Per  que  tuot  ls  Cbapitwnis  ch'in  VttlUna  ridsdbalBii 

Sün  Ig  di  depätd  avaunt  daweana  rivano. 

L^  cont  da  d'Ark  aque  bod  incUgiet 

La  streda  mmva  ch'el  rumpet 
19s    Per  padaii:  la  Viitlüia  attanter 

Et  da  lg  tuot  sainza  guida  cbatt^r. 

Ls  chapitaunis  in  Vutlina  vosen  tum^ 

Et  per  la  ruotta  streda  nun  pousen  paas^r; 

Da  Gavenna  ls  fö  foarza  da  tum^ 
200     Et  per  Beminna  lamgiaiDaing  chamindr. 

In  que  d'mets  lg  Cunt  dMr  in  VuUina  deliberett 

Ün  punt  in  buocfaia  d'Adda  ch'el  bnttet. 

Da  lg  che  in  Morbeng  e  Tiavunna  craschet  la  nouva, 

Alg  quel  ad  uster  s'nnattet'n  a  la  prouva. 
205     Lg  seguond  di  d'Favr^r  aön  la  damaan 

Chi  gniva  fat  feista  a  nossa  Duiunaun 

Fen  la  glieud  dir  messa  et  oratiun 

Cha  Dieu  nun  ls  lasches  in  Ig  abandun« 

Et  eir  ün  po  s'cafbrteiva  cun  paun  e  vin 
210     Et  incunter  ls  ininüs  piglien  lg  chamin; 

Da  Murbeing  et  Travunna  tuots  s'muantaon 

Et  alg  punt  da  Mantel  insenunel  arivaun. 

Pock  zieva  chiaminant  iu  oimpagnia 

Inscuntren  eis  inimis  sun  la  via, 
215     A  Dubin  spera  que  vi^t 

Tuot  Ig  poevel  inaemmel  cmschiet; 

Ls  inimis  camanzaun  a  schiargier 

Et  ls  Grischuns  zuond  as  aiaa^, 

Brick  per  scfaivir  ls  Inimis  d'pajüra, 
220     Ma  per  s'adater  meildra  yintora. 

Ls  Fadifs  in  Dubin  fän  fortifichös, 

Ma  bod  davent  da  co  sfugianlte; 

In  mez  lg  plaun  eira  la  grand  ordinanza, 

La  Grischunia  mattet  mann  cun  granda  spraunza; 
225    Ls  lur  guafiens  cumanaauiie  a  masd^ 

Et  lur  guargimaintas  fick  a  tan^r; 

Alhura  ls  inimifl  bod  cumanzte  a  cnid6r 

Et  tuot  lur  armas  ad  abandun^r; 

La  virtut  da  ls  GfischiSM  nun  poss'n  ato  sufriTf 
230    Ma  tuots  bod  as  mattdn  a  fügjr; 
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La  lur  futtüna  fö  cuntraria  da  sort, 

Chia  granda  part  rtimagniet  sttr  atg  poart; 

Morts  8un  \g  plaun  u  PAdda  var^nt 

Plus  CO  traiatscfaient  s'achataun  digiaAt 
235     Lg  Cant  da  d*Ark  cun  Totr'avafizadtim 

Nun  vous  aspatter  Inr  sepultfira; 

Zur  lg  punt  nouf  chie  el  havet  büttft 

Fü  '1  dals  bun  Grisdiuiis  9Cimait6; 

TraiB  bellas  banderas  lasch' el  davotis; 
240    Qua  tnot  dvanteC  per  chia  Dieu  voüs. 

AUtiira  Is  Gdschüns  leidamaing  tumaun 

Als  ludschamamts,  et  quater  cmnpagnuns  manchatm; 

Plü  dan  in  tel  sdiiaramütscha  nun  hanne  arfsdrieu 

Ne  üngun  oter  dMur  cumpagnia  manchieu. 
245     Passant  aquella  Is  Grischuns  ch'eiran  a  Mlltattn 

Siand  bain  pajös  da  lg  Raig  s'alvaun, 

A  chesa  lur  fatschetne  la  via 

Sainza  respet  da  bandaner  Pavia; 

Tuot  la  cuolpa  nun  po  ad  eis  gnir  deda, 
250     Siand  stos  d'las  Lias  clatnos  a  chiesa. 

Zieva  que  in  Chtvenna  s'cnmanz^  a  tratt^ 

Scha  cun  achört  s'pudaivla  aquist^; 

Cun  Franoesc  Matt,  Capitanni  Cremonais 

Fnt  aquel  trattd  par  mauns  prais; 
255     Prest  cun  el  fftt  BaA66  partieu 

Ch'el  cun  sia  Qnnpagnia  dess  ir  a  Dieu, 

Qavenna  render  in  mann  da  Grischuns 

Et  salver  seis  bon  cumpagnnns. 

Tuot  aque  vous  Ig  Castellan  da  Müs  avdcr, 
260     Ma  chie  el  nun  pous  bricha  ust^. 

In  tel  guisa  fa  Clavenna  recuperaeda 

£t  suot  lg  sieu  Signutiedi  tnmaeda. 

A  nun  s'bögnaiva  stet  pü  di 

Crajem  per  mia  fe,  ch'eau  sMI  di; 
265     Novellas  contrarias  eiran  sün  las  vias, 

Chi  gnivan  cun  grand  dann  dallas  Llas; 

A  Morbeng  et  Qavenna  la  nouva  fBt  gnieu 

Ch'avaunt  Pavia  s'havess  cumbattieu, 

Lg  Raig  d'Francia  cun  bgers  Banims  apigli6 
270     £t  tuot  sieu  champ  füs  svalischd. 

Aque  causet  in  las  Lias  granda  dulur 

Et  a  lur  causa  s'pardet  bgera  favür; 

Tuot  lg  poevel  haveiva  stranutzi 

Dubitand  da  stuair  purter  pantissi. 
275     Alhura  cun  lg  Cnnt  Gfirard  fftt  tregua  fat 

Et  per  trais  mais  conddt  ad  ün  trat 

Cun  fuorma,  packs,  artichels  ed  imsdra 

Daco  Chi  intraguida  la  scrittflra. 

Süsura  lg  pöevel  dals  presidis  s'alvet 
280    Et  scodün  a  chesa  sia  turnet 
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Durand  la  tregua  sonnmineda 

D'las  Lias'na  cbossa  fu  cusglieda: 

Alg  Düchia  d'OesterreiGh  d'havair  recuors*, 

Perque  tramatettne  lur  Ambatchadoora 
285     Ad  Insprok  tiers  qae  grand  Signnr, 

Crajand  ch'a  las  Lias  portess  amar; 

Lg  quel  dals  Imbaachaduors  ven  inliinikd 

Da  tuot  que  chi  ad  eb  eira  inscontrdy 

Et  quo  sü  lg  plaed  da  sia  Signuria 
290     Havessne  Is  lur  iat  gilir  da  Pavia, 

Per  il  quel  föss  sto  rimperadur 

In  la  battaglia  oiperiar; 

Per  taunt  ad  el  clamaivne  suta 

Ch'el  salvess  sieu  plaed,  ch'nossa  '1  (is  um 
295     Lg  Chaste  da  Clavenna  da  fer  tom^r 

£t  las  Plaifs  ad  eis  recnparte; 

Per  aque  vulessne  ad  el  aervir 

£d  in  tuot  honested  obedir. 

Alhura  lg  Segner  d'Austria  cun  seis  cusgi^rs, 
300     Baruns,  Signuors  et  Chiavalaers 

San  que  tel  respoasta  det 

Et  Is  Ambascfaaduors  davent  tramattet, 

Ch'la  tregua  cun  lg  Döchia  da  Milaun 

Fatta  alangunav'el  cun  sieu  maun 
305     Fina  d'Septeoober  alla  Santa  Ousch, 

Et  dis  eir  cun  plaina  vosch 

Cha  tiers  las  Lias  Yoless  el  tramettar  seis  m^ 

Alg  Düchia  da  Milaun  eir  Is  seis  havair  des; 

Per  gnir  ad  üna  buma  pdsch  da  düieda; 
310     Vuless  '1  operer  cun  £adia  nun  spargneda; 

Scha  que  havair  lö  nun  pudess» 

Sia  impromischium  salv^r  ch'el  vuless. 

Cun  que  abscheidt  Is  ambaschaduors  tumann, 

Et  sün  Tav6  üna  Dietta  clamaun; 
315     A  lo  fut  r  abscheidt  let  ed  ar&chieu 

Et  ün  oter  Ambascbadur  a  Milaun  tschamieu 

Per  havair  dal  Düchia  consentimaint 

Da  que  chia  ad  Inspruk  eira  hi  trattamaint 

Lg  Dücha  da  Mäaun  nun  föi  brick  cufdus 
320     Da  la  tregua  languneda  cun  nus, 

Pur  il  S^poier  d'Austria  stue  '1  respatt^r 

Et  la  Standida  tregua  confiim^r. 

D'intaunt  grand  strasuorden  in  las  Lias  dvantö 

Per  tschertas  parsumas  e  Drachüras»  scodün  lg  s6; 
325     Sestschient  chavalgiaints  par  las  Ligias  vousen  passer, 

Et  per  fer  lg  Imperadur  adachi^r 

Ad  eis  salf  condüt  a  buochia  füt  dö 

Et  sün  lg  di  d'Tav6  fut  que  cu^glid. 

Gniand  aquels  rüfters  usche  afidds 
330    Fun  da  glieud  dMas  Lias  svalischös; 
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Nun  gniand  ad  üngiün  fat  diipiasdiair 

Fü  grandamaing  mil  fat  per  lg  vair; 

Nun  als  üngiunna  panuna  tische  sböttsda 

A  chi  nun  des  gnir  salvö  la  ^  deda. 
335     Dalg  quel  Tlmperadur  prandet  graod  displaschair 

£t  las  Lias  sainza  dubbi  bo  fat  sgiodair. 

Da  chiastier  aquds  fü  bain  cusgliö 

£t  la  drachüra  schanteda  sün  Tav6; 

Cun  drett  fat  bain  fall  achiattö 
340     Ma  üngiün  vangiaintamaing  chastiö; 

Usche  ais  in  las  Lias  craschieu, 

Chia  da  noss  vegls  me  nun  s'ho  adieu: 

A  chi  ^a  vain  pardunö 

£t  Tinnodaint  vain  incu]p6; 
345     Scha  tel  guvem  adruö  dess  gnir, 

Schi  sto  la  patria  a  giperi  ir. 

Cuntuot  dess  scodün  oper^r 

Cha  la  radschun  poassa  regn^, 

Per  che  inua  ginstia  nun  s'po  chiat^r, 
350    Nun  dess  üngiün  prus  pudair  afd^r. 

Suainter  aque  bgers  dis  fen  Is  Signuors 

Cun  ils  Imperieis  e  Millanais  Ambaschaduors 

Üna  buma  salda  p6sch  per  tram^r, 

Ma  quella  me  nun  s'pudet  aluv^r. 
355     Sün  lg  davous  an  oter  cussalg  fii  spid 

£t  our  da  lg  Imperadur  zavrd; 

Dvantet  a  persuasiun  del  Uvaiach  Verulaun 

£t  da  Miss^  Scipiom  Attellaum; 

Quel  eira  dal  Düchia  Ambaschadur  tramis, 
360     £t  dschaiva  cha  ad  el  haves  el  commis 

La  treva  otra  vouta  da  langun^r 

Cun  las  Lias,  sdi'els  vulessen  f§r; 

Aqu6  dvant6  cun  cussalg  cumoen 

Crajant  cha  gniss  ad  esser  boen; 
365     Lg  Chastd  da  Qavenna  arsalv6  fü 

Ch'el  nu  dess  gnir  spissagi6  pü. 

Plü  navaunt  cusgliö  lg  Segner  Verulaun 

Chie  el  havess  la  p^h  piglid  a  maun 

£t  cun  lg  Dochiel  Ambaschadur  favlö, 
370     S'havess  cun  el  bain  acurdd 

Cha  lg  Chastd  da  Clavenna  gniss  restituieo, 

Lg  quel  da  lg  Castelaun  da  Müs  eira  ^[niea, 

Vutlina  et  lg  cuntd  eir  arast^r, 

D'  las  plaifs  vules  el  bun  partieu  pigli6r, 
375     £t  per  gnir  ad  aquella  conclusiun 

Cha  s'tramattess  a  Mflann  dr'el  d'opiniun, 

Schi  pudess  el  cul  Düchia  svess  fxvMx 

Sch'alchüna  chossa  vuless  disturb^r, 

In  egna  parsuma  vuless  el  chiavalgiSr 
380    £t  r  hunur  dalla  p^sch  acungiüstlr. 
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Alhma  V  cusalg  cnn  giüite  voluntod, 

Crajand  cha  cim  eis  gniss  dnnrd  vard^ 

Tuots  per  'na  buochia  s'aocordettaii: 

S^  Ambaschadnors  a  Mäami  tsdbarnettm, 
385     Als  qu6Is  da  trater  la  p^sch  fftn  comandds 

San  spraunza  cha  l'Uvais(th  als  vai^m  dda. 

Tuots  9^  sün  ün  di  a  Qavenim  8*  dwtatm 

£t  cun  eis  lg  Segner  Venüann; 

A16  als  fut  tramis  ün  salf  condüt  Dochiel, 
390    Lg  quel  nun  pudeiva  ener  pä  fbrm^. 

Da  Clavenna  a  Müs  fenni  viedi, 

A16  as  cmnenzet  a  dir  oontredi: 

Ona  stalla  d'  dnavals  fö  brnsdieda» 

Fü  'na  noscha  iniaigna  amanzeda. 
395     Lg  Castlaun  da  Müa  cun  granda  pompa  ils  arfechet, 

Cun  bella  tscheka  et  giand  bancfaiet. 

La  Pelafiga  fei  paidarscher  et  bain  urdin^ 

£t  seis  frer  in  lur  cumpagnia  navig^; 

A  com  fnn  eis  eir  bain  arÜdiieas 
400     Paraivan  per  tuot  esset  bain  vgnieus. 

Siand  a  Milaun  pur  ariv^ 

£t  cun  bger  chavals  acumpagnös. 

Lg  trat6  da  la  p^sch  pigtieüie  a  mann 

Cun  cussalg  dalg  Segn^r  Verulann. 
405     L'Uvaisc  giet  a  üander  Ig  Monm 

Pissant  in  favur  d'havair  un  bun. 

Turnet  ders  eis  cun  ona  nonva 

Nun  pudiand  el  fer  nngiibma  prouva; 

Ls  Ambaschaduors  da  que  s'inacurdscfaettan« 
410    Pü  novellas  tadl^  nun  vulettan; 

Lg  Morun  vousne  svess  fovl^r, 

Per  savair  che  pudessan  f^r. 

Per  la  Dnchiel  infiimitedt  dschaiva  lg  Monin: 

Ch'al  trattö  nun  gniss  da  expedition; 
415     Scha  nun  vulessan  la  tregua  pn  langun^r 

Schi  pudesne  bain  a  chesa  tum^. 

Sun  que  s'  partittan  da  Milaun 

Et  lascht  daveoa  lg  Segner  Verulaun. 

Incunter  Com  piandetne  la  streda, 
420    Lg  frer  da  lg  Castlaun  nuls  banduneva. 

Siand  a  Com  la  saira  arriv^ 

Lg  Landrichter  d'  la  Part  per  havair  p«  p6s 

La  via  incunter  chiesa  praodet; 

O  ch'ünna  buna  soait  ch'el  havet! 
425     Ls'oters  quella  saira  s'imbarcfaann 

Et  cun  eis  lg  frer  dalg  Gastiaun; 

Cd  bger  oters  dailas  Lias  s'  chiataun 

Chi  per  lur  fatts  eiran  stds  a  Milaun. 

Siand  las  n^  da  Com  largiedas 
430    Et  infin  a  Dschea  aniredas. 
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Pä  barchias  16  paretten  pet  maans 
Plainas  da  md  chiataiaiins; 
Aquellas  la  Pelaiga  tschiataun 
Et  cun  gianda  forgia  in  quell' intmun, 

435     ^^^  annasy  gnafiens  d'ixnmchia  soart, 
Per  mner  la  poavra  glieud  amel  poart 
Dschiand:  ^ots  quetls  chi  escbas  Grischuns^ 
S'  rand6  dalungia  a  nufi  praschuns; 
D6  no  las  amias  cha  vus  havais, 

440    Parch6  zuond  lids  gnir  stuvais.'^ 
Eis  cumanz^n  a  's  agiav^r: 
Inguotta  giüdet  lur  radscbim^. 
Ün  grand  maz  d'  suas  can  eis  purtaun, 
A  Chi  davaunt  a  dii  davous  la  bratscha  liaiin; 

445     Chi  plandschaiva,  chi  fick  s'almantaivay 
Ne  Tun  ne  Toter  a  quds  agiüdaiva. 
Uscheia  fön  eis  quella  noat  nmds 
In  lg  Chiast^  d'  Miis  fidc  ferm  lida. 
Siand  rivds  in  quella  hura 

450     Apparet  lg  Castellan  sainza  dmura, 
,3un  di,  bun  di'S  ven  el  dschiand» 
„Bun  an  Signur'S  eis  respundand; 
„Vus  tradituors,  eschas  ac6? 
Chi  la  fe  ad  üngiiin  nim  vais  salvd, 

455     Lg  Raig  d'  Francia  et  Dflchia  havais  ingiarai6, 
Lg  Imperadur  brick  schinagid, 
Et  da  lg  fer  a  mi  havais  pniv6, 
Ma  eau  as  voelg  avannt  esser  rivd.*' 
Allura  Is  prascbonto  respundaivan^ 

460     Cha  üngiün  tradieu  ne  ingiannd  havaivan, 
Ün  Düchiel  salfcondüt  havesne  hagiea, 
Sainza  radschun  füsne  a  tel  partieui 
Respundet  alhura  lg  Castelaan  ardieu: 
„Nun  havais  üngifin  salvccxidüt  näeu; 

465     Perchie  ad  oteis  havais  niot  la  fe 
Ais  eir  a  vus  dvanto  aque. 
Sar  Jacom,  a  Qavenna  Cbapitaum  Bt6, 
Bun  dretts  da  goerra  nun  havais  salvd» 
Sch'alchüns  dals  mieus  praschuns  iaivas» 

470    Dick  usche  chidds  apender  faivas; 
La  guerra  vus  havais  fat  a  nus» 
Dess  eir  uoasa  dvant^r  cun  vns; 
Johan  Travers,  traverad  tannt  m'  hest  tu, 
Ch'eu  nun  voelg  tu 'm  traversast  pln; 

475     Damaun  stuvais  scriver  a  voass  S^uors, 
Seh'  vus  vulais  esser  our  d'  duluors, 
Lg  Chiast6  cha  'm  laschem  spissagi^, 
U  ch'eu  as  voelg  tuots  fer  apichj^.** 
Cun  que  saimper  Is  injuriaiva, 

480     Ch'üngiünna  schiüsa  nun 'Is  basteiva; 
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Ls  fet  melter  in  stas  masdiimB, 

Chi  sun  tmdie  vMas  pTMehnns, 

In  lg  Chiast^  zara  et  zuot  Is  mattet 

£t  aint  in  tsoheps  algs  atantet 
485     Lg  di  zieva  in  Clavenaa  hat6  'I  ordin6, 

OdsL  ig  Chiapitaimi  gnia  pra»  o  ailiaz6; 

Lg  Bolognia  ad  el  MmaMt  a  dir» 

Qua  süft  sia  fe  pndaf»  el  gnir, 

Cha  cun  el  haTasB  el  da  favl^, 
490    Pü  temp  BOii  pvdess  el  spatt^. 

Lg  Chiapitauni  Schimun  cnn  alcMn  compagnims 

S'  fidet  eir  da  quels  grand  pultnins; 

Sü  avsnint  lg  Chiaal;^  giet  'i  alg  diiatßr, 

Per  vair  que  ch'el  vuless  favIAr. 
495     L' Bologna  dschand:  „cninandd  m'  ho  tnien  psitrun'^; 

Lg  matet  mann  et  lg  fadschet  prMClmn; 

Con  ün  compang  vi  per  terra  stamiens, 

Fick  plajds  et  zuond  mel  battiem; 

Aint  in  la  fortezza  futne  nmA« 
500     Et  loeng  al6  praschun^rs  salvds. 

Ls  sudds  da  Müs  que  di  s'alvaim 

Et  fen  praschun  chi  chia  chiataan 

Da  ls  noas,  et  gin  la  tnor  da  lg  Idch  fün  mn6s 

Mel  tgnieus  et  p^  appäschantös. 
505     Pertuot  tel  praisa  s'tfaset, 

Cha  bger  poevel  s'astramanlet; 

Ls  praschun^rs,  dgnifichand  Inr  praschun, 

Rnvaiven  chi  nun  gnissen  laschöe  sAn  lg  ban<kni. 

Las  Lias  per  que  cdn  deschd^ng  s'aWaun, 
510     A  Clavenna  et  Vutlina  bod  s'  chiataun; 

Duos  chianuns  iun  oonddts  da  MIsöik 

Cun  ^Eulia  granda  et  cuost  brick  poidc 

Sur  duos  cuolttis  et  per  mela  streda 

Cun  grand  asc^  d'  la  buna  sudeda; 
515     A  Qavenna  cnn  tuot  di'els  arrivann, 

Da  lg  quel  föt  avisd  Ig  Castelaun; 

Me  nun  vous  crair  ad  fingiün  chi  dschaiva 

Chia  tel  altalaria  s' ardüschaiva ; 

Zuond  grand  piss^r  cha  lg  plgHaiva, 
520     Fantasia  et  rampoargna  lg  copsfimaiva ; 

Lg  Chiaste  savaiva  el  di'eira  mel  spisagi6, 

Et  da  bun  Grischnns  dapertuot  incraad; 

Sa  spraunza  havaiva  el  s^  lg  Morun, 

Quel  fü  quels  dis  eir  fat  praschun; 
525     Da  piglier  ls  Ambaschadoors  praschun 

Havet  consentieu  eir  Ig  Morun, 

Uschigliö  nun  havess  aschiö  lg  Cftstelan 

Cun  taunt  ardimaint  piglier  a  maun; 

Cun  l'imsura  di'el  ho  hagieu 
530     Imsür6  ad  oters,  l'e^  rendieu. 
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Sfin  qne  lg  Castelan  per  ova  et  per  lenm 

Agiädt  tsdieitscha  par  s'iut^  cTla  guonai 

Da  intrer  in  VutUiia  da  pn  chantwng 

Pigliet  1  a  maun,  per  schiatgcb^r  Gnadmiis; 
535     Lg  Castelaun  cnn  qinndaachUchient  anivet 

A  d'AIebbj,  et  aen  pieeßr  lg  feilet; 

Ls  Gnschuns  da  Travnnna  aqoe  senlatten« 

Laintamaing  incunter  Ig  gmtten;  t 

Schia  fat  nun  havessne  taanta  dmuia» 
340    Lg  Castellan  piglid  hgyewe  m  quett  hm. 

Cur  el  ls  vzet  gniuKl  cnn  tel  partiea» 

Tuom'  el  d'  la  via  ch'  el  fö  gnieu» 

L'Chapitauni  G1B8S  con  cinktschieat  schlupateis 

Per  val  da  Bit  vons  gnir  da  tiers» 
545     Ls  Gnschuns  vnlaivne  iacaras^ 

Seh'  havessan  pudiea  adat^; 

Quels  chi  eiran  a  Morbdng  rivös 

Fän  da  que  dalungia  avisds; 

Sü  Sack  eis  subit  chiaminaim 
550     All^  als  inimis  spatann, 

Ls  quels  16  parettan  in  quell' hora 

Per  s'  batter  cnn  eis  saiaxa  dmura. 

Ls  Gnschuns  piglietten  bot  pertieu 

Da  nun  als  spater  a  dir  a  Die«; 
555     mS*  laschiain  a  val'',  fü  dit  traimter  eis, 

„Ch'  nns  nun  ans  gu^stan  per  quels  crapscheUC' ; 

Nun  eira  ungifin  chi  'ls  dess  agiüd, 

Zschertschaivan  a  la  chamma  tuots  aaläd; 

Usche  s'  bandunet  la  terra  d'  Sack, 
560    Que  non  valet  launtscha  ne  murdaick. 

I^  inimis  co  gia  Sack  s'  lascfaaun 

Et  verquaunt  dis  Morbeng  tentaun, 

I^g  quel  algs  Grischuns  fick  increschaiva 

Cun  dir:  „usche  nan  vulains  chia  gtaia**« 
565     £t  tumaun  üna  noat  sün  quella  val 

Per  batter  als  inimis  sainza  fal; 

Als  quels,  da  que  assapchiantds, 

Laschaun  Sack  et  tumaun  in  lar  pds; 

Johan  Battista  hom  sainza  hunur 
570     S'appalantet  un  ünditur, 

Per  val  Medra  s'  mat£  el  a  gnir, 

Cun  quaunt  cumpangs  nu  se  eu  dir, 

Seis  signuors  vulaiv'el  assaglir 

£t  cunter  sia  patria  irir, 
575     Ma  ad  el  inscuntra  tael  partida 

Cha  cun  tuorp  tum^r  stous  per  udida. 

Usche  ls  piss^rs  tuots  del  Castelaun 

Per  gratia  da  Dieu  Buond  falaun. 

Lg  quel  piain  d'  pisser  adünna  staiva 
580     t^erche  lg  Chiaste  as  bombardaiva. 
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Paick  et  achürdt  lasch' ^  tscherchl^, 

Et  dnguotta  nun  I'  poiis  riv^; 

Lg  Chiast6  da  Qavenna  füt  stramantd 

£t  cun  Is  chanuns  per  tuot  fard; 
585     Tschienttschinquauntatrais  fridas  aspetf  el 

Alhiira  paik  et  concordia  dumafid'e!. 

Radnolf  da  Manneis  capitaani  generei 

Nun  h'  vaiva  üngiün  chi  'i  fö6s  inga^ ; 

Da  havair  lg  Chast6  (Gl  deliberd 
590    Schia'l  hvess  la  roba  e  vitta  cnstd. 

Incligiand  la  spoarta  da  lg  Bologna 

Ch'el  vulaiva  1  render  orm  veigognia 

Nun  lg  laschen  brick  our  da  maun; 

Ma  subit  cun  el  s'acordaun 
595     Davent  cun  Is  seis  cha  ei  des  trer 

Et  lg  Chiast6  zuond  abanduner; 

Da  trer  giu  sgür  lg  fBt  inpmmiss 

Et  salvd,  ch' üngiün  incunter  diss; 

Usch6  fu  lg  Chiast6  recupard 
600     Et  gio  a  terra  j)raist  bütt6. 

Alhura  Ig  Castelan  siand  stramieu 

Nun  savaiva  prender  oter  partieu, 

Co  'Is  praschunSrs  tgnair  agravds 

Et  di  et  not  pü  ferm  liOs. 
605     Sün  que  ven  d*  SvBers  duos  mess, 

Per  accorder,  scha  fer  as  podess, 

Las  Lias  cun  l'irö  Castelaun, 

Ma  lavurettan  tuot  In  vaun; 

Arsalvd  'na  tregna  per  trais  mais 
610     Füt  fatta,  et  bger  dan  ais. 

Süsura  da  tuotta  la  Gdschmna 

Turnet  scodün  a  chesa  sia. 

Ls  povers  praschuners  laschen  infichids 

Et  vennen  eir  poig  cuschi<kds; 
615     Po  prender  exempel  scodün  pms  hom 

Che  saia  servir  alg  comoen  hom; 

Nun  bastaiva  d'  h»  espra  praschun» 

Chia  gniven  dals  lur  cunter  radschun 

Inculpös  cun  dir  uscheia: 
620     Ch'els  s'  havessan  a  tuotta  via 

Sainza  prudenzia  aridschieu 

A  nun  havair  la  praschun  guinchieu. 

In  que  temp  sur  la  pnntaglia 

Aint  in  lg  Cumoen  d'  Bragaglia 
625     Fat  füt  'na  svargugnusa  chaneun 

Da  quels  povers  chi  eiran  in  praschon; 

Quel  Maister  zoond  fiok  hO'  fall6, 

Ch'argumaint  d'  Bnigalia  hopigMÖ. 

Alg  temp  ch'eis  huossa  da  scrvir 
630     A  Cumoens  V^di  eau  öba  'I  «8  mel  sgiür; 
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Per  taunt  s'incluüi|i  imiDchiün» 

Cha  cuntantSr  nun  s'  pQ  scodün; 

Seh'  la  soart  vain  ad  ün  qontredgia» 

Cun  quaunt  bain  ch'aquel  fat  hegia» 
^35     ^S  poevel  cumainz'  a  s'  ruverser 

£t  Sias  ouvras  a  ouodan^; 

Huossa  lg  mel  fer  nun  vain  sugnd« 

Neir  alg  bain  fer  remunarö; 

Inguota  plü  desdeigiiia  ün  fidel  ac^rvitur* 
640     Co  havair  mel  grd  da  sieu  Sigpw; 

Per6  scodün  dess  samper  am^r 

La  prudenzia  e  m^  abandun^r, 

£t  a  sia  patria  in  vardet 

Servir  cun  tuotta  fideiltet ; 
645     On  chi  tel  ais  nun  ho  piss^r 

D'  havair  ne  d'  fant  ne  d'  qhs^valgiSr, 

Et  scha  giö  vain  pruvd  d'  Fortuna 

Schi  ^1  tschert  cha  Dieu  nu  Tabanduna. 

Intaunt  ch'  la  tregua  düratva 
650     Füt  pü  voutas  eis  al  vaira» 

Cun  lg  Castelan  da  tschert  pniv6 

Seh'  el  Is  praschuneirs  baves«  largi6; 

Me  nun  s'  pous  salder  partida 

In  iin  cha  1'  hura  non  fü  gnida. 
^55     ^S  davous  a  Müs  ven  AmbascbadiQors 

D'  las  Lias  et  Svizers,  quels  grand  Signuors, 

Et  fen  cun  el  conclusiun, 

Ch'  r  als  daiva  lascher  our  d'  prascbun; 

Quindaschmilli  curunajs  al  gnisaen  dedas 
660     Et  in  sieu  Chiast6  consignadas» 

A  largeda  dels  prascl^wiess  la  mited» 

Alg  reist  alhura  vi  la  sted. 

La  triegua  alhura  siand  pa^seda» 

Fü  par  ses  mais  alui^ganeda* 
665     Siand  alchüns  di$  co  passds» 

Fun  als  Ambaschaduors  turods» 

Intuom  tsching  xnilli  curunas  mnaon 

Et  alg  Castelan.  qudias  numbraqn; 

Cun  que  fün  Is  praschuners  largids 
670    Et  in  lur  cumpagnia  dds. 

Tumettan  tuots  in  chesa  lur 

Cun  schcuvida  da  bgers  et  disfavur; 

Mez  ann  düret  la  lur  pcaachiWy 

Sumgiet  ad  eis  lungia  saschttn» 
675     Da  po  cha  que  tuot  füt  passö 

Ven  in  las  Lias  bger  trammd; 

Lg  Pappa,  Raig  d'Franda  et  la  Signuna 

Cün  lg  Düchia  d'  Milaun  fen  lia^ 

Et  eira  tuot  lur  faiiitasia 
680    D'  schatsch^r  tramiuntauns  our  d'I^ambardia.;. 
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Per  que  Igs  Grischuns  fün  aprovös 
£t  tres  alg  Zettera  prattichös 
P(^h  d'  fer  cun  lg  Castellan  da  Müs, 
Perche  lur  vintüra  Is  füss  ad  üsch; 

685     Ls  daners  sbursös  par  Is  praschun^rs 
Ls  vless  tumer  ed  aun  plus  tiers. 
Per  que  bgier  cusgliö  fut  in  las  Lias 
Et  suvenz  curieu  per  las  vias; 
Lg  davous  la  p6sch  füt  articleda 

690     Daco  cha  eil'  eira  trameda; 

Et  per  nun  ir  our  d'  giüsta  inzüra, 
Völg  m'arsaly^r  sün  la  scrittüra. 
Vsdüe  irai  did  havair  tnimpbeu 
Que  ch'  imprumiss  eu  he  hagieu, 

695     In  quint^f  las  chiossas  passedas, 
Da  duos  ans  inö  cumanzedas; 
Cun  pitscfana  destrezxa  do  (travailg?), 
Haves  gieu  d'  bsoei^  meilgder  cussalg; 
Pur  m'  he  intrainis  cun  ardimaint 

700     Par  der  a  meis  VBchins  alegraraaint 
Et  per  min  ster  otius, 
Crajem  que  tuots,  eau's  di  da  prus; 
Cun  quaist  ho  fin  la  histona  mia; 
Ch'  ludd  saia  Dien  et  la  Mamma  sia. 


2.  La  Histoargia  dalg  bio  Patriarch  Joseph. 

Jacob  lg  Bap  cumainza: 

O  Paedar  Coelestiei,  Diett  Omnipotaint  1 
Tu  hest  cumplieu  in  nus  tieu  talaint, 
Aque  cha  tu  a  noas  Babuns  havaivast  impramiss, 
Abraham,  Isach^  cun  tia  benediotiun  den  tratniss; 
5     Aquaists  dudaach  filgs  am  hest  tu  impraatö, 
Cha  hoaz  et  saimper  saia  Dieu  lüdö; 
£t  vus  filgs  8'  dessas  algurder 
Incuntar  Dieu  a  ann  surpasser, 
Schi  gniss  ad  havair  vintüra 
lo     Et  a  voassas  nuorsas  buna  paschiüra. 

Rüben  disch: 

O  Israel,  Israel  Bap  noas  cheir, 
Dieu  nu  vulains  mae  schmanchier, 
A  teis  cumandamaints  bricha  surdir, 
In  tia  obedienzchia  vulains  murir. 

Joseph  disch: 

15     O  bap,  et  vus  frars  meis, 

£u  m'  he  sumgio  uschea  belg,  o  Segner  Deis, 
Aquaista  noat  passeda  ün  he  eau  sumgio, 
Zieva  ch'  eau  havaiva  mannas  d'furmaint  raspo, 
£t  üna  sün  peis  addrizzaeda, 

20     Gniva  dallas  mannas  da  mais  frars  adüntraet  aduraeda. 

Simeon  disch: 

Joseph  fraer,  lg  tia  soemmi  ais  mürafgUus, 
Vainst  tu  foarsa  a  signurer  sur  nus? 

Joseph  disch: 

Üna  plü  granda  mais  apparida, 
La  quaela  nun  hest  auncha  udida; 
25     Ündasch  stailas  cun  lg  sulailg  et  la  gliüna 
Paraiva  cha  crudessan  da  tschyl  adüna, 
Kt  incuntar  me  gnivan  par  m'  adurer 
Dy  a  mi,  bap,  che  que  voul  managier. 
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Jacob  disch: 

Filg  Joseph,  teis  soemmis  sun  da  grandt  mystery, 
30     £aa  he  granda  spraunza  tu  nun  giaias  a  giperi, 
Ls  teis  soenunis  peivaira  haun  granda  sumgienscha 
Ch'  eau  cun  tia  mamma  et  frars  hundrand  vegnan  in  prudenscha. 

Rüben  disch: 

Bap,  la  noassa  besckia  indüra  suis  munts. 
Ad  achiatten  salamaing  nosch  chiarduns; 
35     Cun  tia  licenzchia  vulains  ijr  et  mettar  chiura, 
Chia  noass  muvel  nun  indüia; 
Joseph  et  Beniamin  noass  duos  fraers 
Artain  tiers  te  cha  't  sun  Igs  plä  chers. 

Jacob  disdi: 

Cun  lg  nom  da  Dieu  poassas  ijr  et  turner, 
40    Et  cun  buna  guardgia  tuot  achiater; 

Tu  Joseph  et  tö  Bemaming  dessas  tiers  me  mmagnair, 
Ch'  eau  in  ilg  sarvezzan  s'  poassa  giudair. 

Levi  disch: 

Frars»  nus  stuain  guarder  et  fer  ünqual  trattd 
Incuntar  igt  soemmis  cha  noass  frer  Joseph  ns  ho  palantö; 
45     Scha  nus  dessan  gnijr  alg  stuvair  adurer 
Zieva  cha  ls  soemmis  paenm  a  managier, 
Schi  füsse  melg  nus  pissessan  üna  vija 
Seh'  eil  ans  gniss  a  maun  da  lg  metter  via. 

Juda  disch: 

Noass  frer  Levi  s'  ho  fick  bain  pissö 
50     Aque  ch'  el  ans  ho  uossa  declard ; 
Scha  vus  eschas  da  que  cuntaints 
Schi  tgne  scodün  cun  me  sü  voass  daints. 

Jacob  disch: 

Joseph,  ve  no  lg  meis  plg  cheir, 

Eau  nun  se  ne  di  ne  noat  pusser, 
55     Teis  frars  sun  spartieus  avaunt  bgiaer  dijs, 

Da  loander  ino  nuls  ho  üngiün  viss, 

Pär  cha  ünquel  cuntredi  nu  ls  saja  inscuntro, 

Cha  da  chaesa  alchün  me  nun  haun  aviso; 

Partael  metta  tia  rassa  schlapeda  intuom  praist 
60     A  chamina  in  Sichern  tiers  teis  frars  et  dils  aquaist: 

Ch'  eau  he  bagieu  grand  pissijr  dalg  fat  lur, 

Dubitandt  cha  stettan  cun  dulur; 

Cun  respoasta  daiast  tu  bod  tumer 

Chia  mieu  cho  melg  poassa  pusser. 

Joseph  disch: 

65     Bap,  aque  tu  'm  cumandast  voelg  eau  gugent  fer 

A  nun  achiatand  impedimaint  voelg  cun  raspoasta  tumer. 
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Vir  bo^U8  disch: 

Chie  tschearchast,  Juven,  in  quaista  straeda, 
Co  vest  tu  sul  zainza  brajeda? 

Joseph  disch: 

Meis  frars  vegn  eau  a  tscharchier, 
70     Di  'm  scha  tu  'm  sest  intraguider. 

Vir  bonus  disch: 

Aqui  sun  eis  stos  et  tiros  via, 

In  Dothan  dissen  da  prendar  la  via. 

Isaachar  disch:  .    / 

Frars,  lg  noass  sumgiaedar  ans  tscherchier  vain, 
Aque  cha  nus  havain  attrato  s'  voul  ader  bain, 
75     Impertscho  scha  alcbün  d'  vus  fuss  d'  otra  opi^iuu 
Aquel  daja  dir  par  nun  guastar  noassa  uniun. 

Rüben  disch: 

Frars,  nun  izzen  imperscha,  atadle  lg  cussalg  mieu, 

Pisse  bain  que  cha  nus  havain  a  maun,  per  Tamur  da  Dieu, 

Unna  cmdexUa  chiossa  alg  mazzer  üna  hnmaunfl  creatüra, 
80     Auncha  plü  crudeilla  noass  (rer,  chi  ais  -da  ik^assa'hatüüa; 

Scha  noass  frer  dess  usche  da  noass  mauns  murir, 

Schi  fain  pissrijr  eir  noass  Bap  da  sapulir; 

La  noassa  mamma  gniss  a  trasambler 

Scha  ella  seis  filg  Joseph  nun  pudess  plü  bütscher; 
85     Scha  nus  dessan  taunt  mael  fer  zainza  revarenzchi;^, 

Parvaira  schi  gnings  a  fer  üna  aespra  pantenzschia ; 

Schabaln  ünquel  tijmp  passess  via 

Alla  lungia  nun  mütschessans  mia 

Dalla  greiva  paina  cha  Dieü  gnlss  ans  der, 
90     Parche  ne  noass  coarp  ne  noass  oarma  nu  lg  po  fer; 

Che  chi  dvainta  in  ilg  desert  et  in  la  citaed 

Vaja  el  pertuot  in  vardaet 

Noass  Bap  ans  ho  uscheia  'stret  cumando 

Qua  incunter  Dieu  nun  vegni^  surpasso; 
95     Joseph  ad  üngiün  d'  nus  ho  fat  dischplaschair, 

Nus  dessan  apussaiyal  la  sia  virtüdt  avaunt  oelgs  h^vair; 

Scha  nus  dessan  quel  inozaint  saung  metter  oura  d'  peis 

Che  figu  gniss  ad  esser  la  noassa,  o  Segner  Deis! 

Partacl,  chaer  frars,  laschens  meijlg  impisser 
100     Ls  noass  mauns  culg  saung  da  noass  frer  a  nu  m^culer. 

Sebulon  disch: 

Eau  nun  se,  frars,  che  Rüben  cun  nus  inopina, 
Abattos  schi  nus  füssan  tuots  scb  noassa  sour  Dina, 
Seh'  nus  nun  daian  uossa  acumpitr  nosi  cuaailg 
Schi-  nun  dess  eau  par  tuots  vus  ün  aüg. 


—   w   — 

Ne)>taHii"dtech:       •       = 

105     Madiscbf,  ihirs,  cha  tirot  ]f)rival'  nun  s'  poassa  schvier, 

Scha  vulains  fer  qualdhössa  nun  bsoegniains  plü  sürtrer, 
La  saschun  in«<:nmtra,  alhura  passa; 

Chi  voul  nus  fatschan,  ilg  sieu  bastxm  abas^a:  ' 

•    •  ■  ■  ■  •  .   ' 

Kuben  disch: 

Dapoeia,  frars,  cha  vus  da  tjue  eschas  deliberos, 
1 10     Schi  he  eau  pisso  da  fer  que  mijtg  fiaf  noasä  pchfos, 
Lg  saung  da  Josepfh  vulalna  salv^ 
F.t  el  in  quaista .  cisteama  bütter. 
£t  aluaint  Joseph  lascher  murir, 
Et  uscheiä  nüassa  voluntedt  eumplir. 

Danniel  disch: 

115     Tschertamaing  Rüben  ho  spio  üna  buna  partida, 

Da  nun  amazer  Jol^ph  a  raaun^  mn  atteg«ier  la  frida, 
£d  (Usekea  Valaios  tuots  desch  sgundeschan, 
Cha  Rüben  cumplescha  cun  sia  pmdenscha. 

Joseph  disch: 

Ls  meis  frars  da  Dieu  salüdos 
1 20    Chia  c\m  sandet  et  algrezchia  s'  b« '  achiatos ; 
Noass  b^  tK>  hagieu  grand  pisijr  d'  vu^   . 
Am  ho  fatgnjr  aqui  zuond  dulums 
Par  alg  puffter  da  ¥Us  qualche  bima  nouva« 
Otar  früt  ünguotta  nun  giouva. 

Rüben  disch: 

125     Frer  Joseph,  tu  vainst  in  noass  znauns  ad  i^ssei:  baingnieui 
Nus  't  vulain  |n  quaista  cisterna  lascher. m«rir  cuu  pieu, 
Hegiasjt  pazi^ijizcha,  a  J>ieu  arcumand^  tieu  spiert, 
Tu  nun  poust  fugir  da  que  püert 

Joseph  disch: 

O  veia,  Is  meis  cheirs  frars,  co  he  eau  aque*ve;ngio 
1 30     Da  d'  esser  da  voas  mauns  uscheia  mael  atratö  ? 

Eu  nftn  s*  he  per6  ad  üngiüns  mel  tscharvieu ; 

Scha  uscheia  sto  essar,  schi  'm  voelg  arcumander  a  Dieu, 

O  pouver  614)9  Vieilg  uacheia  furtuno. 

Per  lg  tieu  Jofeph  vainst  mel  qui^urto. 
135     Cuolpa  giescha  et  nun  schxnaxscheschai 

Alchün  s'  algoarda  cura  la  fadia  alg  crescha. 

Rüben,  kiand  miss  Joseph  in  la  cistetnä,'  di^ch:  '     '     ' 

Dapoeia,  ftats^  cha  cun  Joseph  aquo  havais 'dit  havais  fat, 
Schi  voelg  >  eau  ir  a  tachaxchier  per  noaflsas  suoibas  iDelgder 

adätt. 

Juda,  siand  Rüben  zinieüi  gni&nd  ls  marchiadaunts,  disch: 

Frars,  atscho  vegiidn  duo6  niarchiadaiintB, 
140     Eu  cussailg  nus  natagian  tnt\g  noass  mauns; 

2* 
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NUS vulain  Joseph  our  d'la  datema  prendar, 
£t  uscheia  vif  ad  aquels  marchiadaunts  vendar;  .  * 
Alg  ais  melg  daloentsch  a  murir 
Co  cha  nus  lg  stoegian  usche  pchiaduui  udir; 
145     Dieu  vaia  ans  parduner  taunt  plu  bodt 

£t  via  lg  muond  nun  pardains  uscheia  lg  lodt 

Gadt  disch: 

* 

Schii  frars»  aque  vulaina  fer, 

£t  cun  Is  marchiadauDts  lg  barater. 

Ls  marchiadaunts  dian: 

Dieu  s'  salüdta  chip  aradschunais  in  quaista  via, 
150     Arne  sumaglia  vus  sajas  plains  d'  fantaschia. 

Äser  disch. 

La  noasaa  fantaachia  s'  voelg  eau  appakmter: 

Nus  havains  ün  famalg;  scha  vus  lg  vulais  eumpret; 

£  parche  vus  lg  poassas  guarder 

Schi  Dieu  voeglia  nus  ans  poassans  acurder. 

Lg  oter  MarcbiadauAt  disch: 

155     Aquella  juvana  brajeda  ho  üna  bdla  tscheira, 
Alg  eis  pchio  alg  vendar  a  glieudt  fulastijm, 
Mu  dapoeia  cha  tus  cun  nus  vulais  marchianter, 
Schi  vulains  nus  par  e)  treikta  danets  der. 

Gadt  disch: 

Alg  ais  ün  pitschen  pretsch  par  taunta  virtüdt, 
160     Impero  nus  s'  il  dains  zalnza  rassa  uscheia  nüdt; 
Partei  schburse  ls  daners  et  ijtz  cun  Dieu, 
£au  s*  ilg  arcumand  a  vus  pär  lg  aroev  tdicä.  ' 

Putifer  disch  algs  marchiadaunts: 

Bain  vegnias,  vus  marchiadaunts  schfadios, 
Da  lungias  vias  et  eisters  pajais  lische  cumpagnios, 
165     Aquel  Juven  gugent  eau  s'  ilg  vuless  cumprer,« 
A  pretsch  par  daners  nus  ans  vulains  acurder. 

Ilg  otar  marchiadaunt  öi$ch: 

Nus  havain  aquafst  Juvan  in  Sichern  ctnnpro 
£t  per  tia  amur  nu  vulains  lascher  iffichd, 
Pranelg  et  lg  intraguide  bain, 
170    Da  pretsch  da  te  nus  bain  ns  acuntantain. 

.    Rüben,  tuniand  d' noat  tiers  la  cisterna,  diach:  ' 

Joseph,  Joseph»  araespoonda,  (rer  shirtQno,  '    ^ 

Ve  oura  ch'  eau  t*  voeglia  schfügianter,  tu  maelguido. 

Jnda  disch: 

Frer  Rüben«  sajast  «atnaa  fantaschiai  :  ' 

Joseph  havains  salvo  per  la  fe  mia; 
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175     ^^s  ^E  ^vAm  a  duos  matx^adaonts  vandiea 
£t  tren^  daaef»  par  el  acfschiatL 

Rüben  disch: 

Dapoeia  cha  usche  ais,  Schi  che  dajans  fer 
Noass  bap  vetg  ünqual  chosa  da  cuntanter? 

Simeon  disch: 
Ean  m*he  piso  che  nud  vulain  fer, 

i8o    Nus  vulain  üna  nnorsa  mazer, 

Et  sia  rassa  schlapeda  schdramer, 

£t  aqaella  in  goaist  sanhg  taindscher 

£t'  dyaont  noass  bap  a  crider  ns  ifaundscher^ 

Al^  dir:  gnland  per  la  via  havains  quaista  chiato 

185     Otar  nun  havains  inguotta  stizao;. 

Partei,  frers,  chaminain  et  nun.  staia  plu  qui 
Schi  rivaios  auncha  tiers  noass  bap  d'  di. 

Jacob  disch: 

Bain  vegnias  vus  filgs,  vus  havais  üo  grand  tüert 
A  lascher  Joseph  davons,  lg  mieu  cufüert, 
190     Cura  vain  el  a  chiesa  gniandt? 
.    £au  l'aspet  uscheia  suspirandt 

Zabulon  disch: 

Bap,  da  Joseph  nnn  savain  hricfaa  tschertezia  nonvä; 
Que  pudains  nus  t'fer  buna  proava 
Ch'el  tiers  nus  nun  ais  gnieu^ 
195     Ne*l  havains  ingrur  ne  vijs  ne  santieu; 

Gniand  per  la  via  a  chesa  havains  quaisl  achiato 
£t  quäl  chiossa  cuntredi  dubito, 
Scha  Joseph  sülg  chiamin  füs  in  ün  cuntredi  tumo, 
Chia  dalg  mel  besch  fös  foarza  schdratscho. 

Jacob  disch: 

200     O  furtüna  granda  dalg  meis  Joseph  eher! 
Quia  ais  la  sia  rassa;  co  dess  eau  me  fer; 
Dalg  mel  besch  stol  essar  maglio 
Dapoeia  cha  otar  nun  havais  chiato. 

Rüben  disch: 

Alg  meis  cheir  Bap,  nu't  scufürter  taunt, 
205     Tu  nun  vainst  zuond  velg  cun  taunt  plaunt, 
In  tia  tribalaziun  dest  havair  inzüra 
Scha  tu  nun  voust  cha  saia  tia  sepultüra; 
Joseph  noass  frer  ho  auncha  da  d'esser  avaunt  maun, 
Et  partel  cun  tieu  plaundscher  fo  ün  po  pü  plaun. 

Jacob  disch: 

210    Ls  meis  diers  filgs,  vulais  ch'eau  saja  sainza  tristezza 
Ad  havair  pardiefn  lg  mieu  Joseph,  taunta  algrezchia, 
Aquella  rampoargna  vool  me  uossa  chanüdt 
Mner  in  la  foassa,  cha  Dien  m'agiüdt 


—   u   — 

La  muglier  da.  Putifar  diacfa: 

Joseph,  Joseph,  la  tia.  bahttzza  ho  laie«  cottV' trepaäso, 
215     Da  mia  parsuna  hest  t(i  granda  loarza  chiato, 
La  mia  voeglia  als  in  tieu  plaschair, 
Scha  tü'm  voast  bain  schi  voelg  uossa  vair. 

Joseph  disch: 

Duonna  valurasa  cheira  patruna  mia«  , 

Eau  arouv  vus  abandunas  quelia  via; 
220    Eau  sun  da  mieu  patrun  ut  vu3  ück  aduzQ. 

Et  in  voassa  chesa  iick  hunro,  • 

Havair  nun  voelg  uscheia  poicku  ftrcuntsche^^gbar  < 
Cun  mia  parsuna  da  prendar  voassa  prudenUciha»' 
La  muglier  da  Putifar  (Msch  darchio:       " 

O  Joseph,  tö  coür  cradeill, 
225     Co  ma  voust  tu  incnntar  me  essar  uschc  fideil.     ' 

Scha  mia  amur  da  te  dess  essar  schbäteda, 

Schi,  sun  eau  da  d'  ün  oter.  impifseda: 

Via  d'meis  n^xidt  t' voelg  eau  ^hjäser 

Cha  tu  m'hegiast  vulieu  schfurzcr^  ....'• 

230     Schi  vain  el  at  fer  mettar  in  praschun» 

Stoust  murir  d'  tuorp  et  d^  radschun. 

Partei,  Joseph,  lg  dit  ais  bell  et  pruo, 

Nun  ster  necheia  fearm  iffichio 

Da  nun  vulair  mia  parsuna  gindair; 
535     Ingiün  nun  ais  par  chiesa,  m'  il  ctaja, 

Vctten  uossa  cun  me,  ch'üngiün  nun  vaja. 

Co  lg  piglia  la  duonna  par  lg  maun  et  par  lg  mante. 

Joseph  disch: 

Duonna,  lascha  tia  fantaschia  por  terra 
A  num  fer  cunter  radschun  havair  guerra; 
Auntz  CO  cha  eau  voelg  cun  te  durmir, 
240     Voelg  eu  öur  da  tis-fügir. 

La  Muglier  s'plaundscha  cun   sia  brajeda  et  cu^  .sieu  /Vlaridtj,   dschandt 

Eu  in  ün  grand  prievel  sun  sieda  < 

Da  stuair  lascher  prendar  mia  bunur  saint'esser  guideda; 

Lg  fatur  cha  tu,  Maridt,  in  chiesa  m'hest  cumpro 

Ho  tia  bunted  zuond  schmanchio, 
245.    Da  d'ell  mia  parsuna  he  eau  stuvieu  defendar 

Cun  bragir  da  d'odt  nun  saviand  che  partieu  prendar, 

El  ais  our  da  chiesa  fügieu  curandt 

Cun  temma  ch'üngiün'  Ig  gniss  chiatandt; 

La  sia^chiappa  he  eau  ärtgnieu 
250     Par  chiaschun  co  cha  saja  ieu; 

Huo.^,  mia  Mß;i^idt,  schfi  tu  nuM  vpustctiastieirr 

Per  la  mai^i  bunur.  ghie.el  ho.  vulieu. imlder^. 

Schi  astiiQ^i^t-  poich  P))umir  Ua  ,    .   »       r   ' 

Et  aunchia  maiii  la.  v^tg^oigpia  mij»«. .....; 
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Putifar  disch  fnctinter  Joseph: 

255     Tu  mel  fideil,  serviaint, 

Chic  est  tu  bain  sto  mel  inarcantschattit 

A  vulair  l'hunur  mia  vitnperer, 

Tu  nu  m'ilg  daivast  mae  fer; 

Eau  t'voelg  par  tael  bafn  pajer 
260     Da  huoss'  invia  chia  tu  nun  vegniast  ad  ingianer ; 

Prandelg  a  lg  mane  davent  quel  poltnin 

A  Ig  lasche  schmartschir  in  praschun. 

Joseph  disch: 

Eau  m'alegr*  a  nun  havair  chiaschun, 
Inozaintaraaing  veng  eu  mnd  in  praschnn. 

Pharo  lg  Araig  ciunaBda  a  sieo  officiael :     ' 

265     Eau  he  duos  chiatifs  serviaints 

Aquels  cumand'  eau  chia  vegnen  prains 

Et  aint  in  la  praschun  saros, 

Ls  parsuras  dalg  paun  et  del  viiig  sune  anumnos. 

Lg  Parzura  dalg  ving  declcra  sieu  soemmi  a  Joseph: 

Eau  m'he  sumgio  ad  havair  vijs 
270     Üna  spia  chi  havaiva  bütto  trais  garzoels  temporifs, 

Ad  imtmnchia  garzoel  sia  iüa 

Ilg  bachier  dalg  Araig  nudria, 

Inguel  ch'eau  las  üias  schquitschaiva 

Alg  Araig  da  baiver  daiva. 
275     Aquel  soemmi  m'ho  mis  in  granda  fantaschiai 

Scha  tä  sest  ch'el  managia  schi'm  prain  cur  d' malinconia. 

Joseph  disch: 

Amihy  tieu  soemmi  voul  dir  aquaist: 

Our  dalla  praschun  vainst  libero  praist; 

Da  quia  a  trais  dis  zaioza  dmura 
280     Vainst  a  servir  alg  Araig  in  buoa  hura; 

A  cura  tu  vainst  partschet  da  que 

Schi  t'algoarda  ad  agiüder  eir  a  me; 

Avaunt  lg  Araig  at  poust  bain  lascher  incler, 

In  quaista  tearra  sun  eau  vandieu  8ch*ün  pouver  fulaster, 
285     Impero  saimper  da  pazienzcha  cunfurto 

Che  eau  nun  he  fat  üngiün  pchiö. 

Lg  Parzura  dalg  paun  declera  eir  sieu  soemmi  a  Joseph  e  disch: 

Joseph,  maister  da  grand  natural, 
Eau  m'  he  sumgio  in  fuorma  tel: 
Duos  chianestars  plains  d'  paun 
290     Lg  tearz  chianestar  d'  imincha  guisa  d'  spisa  saun, 
AI  utschlina  tuot  ils  chianesters  schvider  vulaiva. 
Aque  m'  ho  do  granda  stümgieda, 
Cher  Joseph,  di'  m,  che  que  voul  dir  quella  gieda. 
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Joseph  metta  our  ilg  soetnmj  etdisch: 

Lg  tieu  soeinmi  ais  cuntredi  par  te» 
295     Et  t'  voelg  ruver  nun  hegiast  par  mel  $dn  me: 

A  nun  passa  trais  dis  da  quia 

Chia  tu  vainst  a  perder  la  vitta  tia. 

Gl  Araig  t'vain  fand  prendar  la  testa 

Gl  coarp  in  crusch  mettand  cun  feista, 
300     Ls  utsches  vegnan  tia  chiarn  magliand, 

Da  que  sapchast  tschert  ch'  eau  nun  t'  veng  favland. 

Pharo  lg  Araig  disch: 

Avaunt  tijmp  he  duos  famalgs  impraschuno 
£t  sügl  ün  poicka  cuolpa  chiatto, 
Aquel  eira  parzura  dalg  ving  et  meis  credenzer» 
305     Quel  voelg  eau  chi'm  searva  zainza  pissijr. 
Dalg  pastrinaer  he  eau  fat  sentenzchia 
Ch'el  ho  marito  la  crusch  par  mia  prudenzchia, 
£t  par  aque  guarda  tu,  Mastrael  mieu, 
Chia  lg  mieu  cussalg  vegna  cumplieu. 

Lg  Mastrael  disch : 

310     La  tia  voeglia,  Araig  incuruno 

He  eau  cumplieu  sco  tü'm  hest  cnmando. 

Lg  Araig  fo  clammer  gls  Sabis  dalg  Aegypto  et  disch 

O  vus  sabbis  da  quaist  Raginam, 

Traes  granda  mätavagUa  as  he  eau  fat  clam, 

Cha  vus  da  meis  soemmi«  am  fatschas  inclijr, 
315     Cha  m'haun  miss  in  bain  grand  pissijr, 

Et  par  cha  vus  ls  poassas  Interpreter 

Schi  s'  ilgs  voelg  eau  appalanter. 

Eau  am  sumgiaiva  zieva  Tova  a  spassagier 

Set  vachias  grassas  e  bellas  ad  achiater; 
320     Da  la  paschüra  in  las  palüds  paraiven 

Et  otras  sett  megras  et  tridas  inscuntraiven, 

Et  las  megras  magtiaivan  las  grassas, 

Et  ünguotta  taunt  main  rastaivan  passas; 

Et  in  aque  sun  eau  aschdaschdo 
325     Et  sün  que  soemmi  piso, 

Et  praist  zieva  otra  vouta  adrumanto 

Et  melgs  inavaunt  sumgio 

Chia  sett  spias  our  d'ün  graun  gnissen, 

Piainas  d' graun  fassen, 
330     Et  eir  set  otras  spias  vaunas, 

Chi  vulaiven  cusümer  las  saunas. 

Aque  chia  quells  soemmis  voeglan  dir 

Voelg  eau  da  vus  udir. 

Lg  prüm  dals  sabbis  disch: 

Aquels  soemmis,  o  Araig  hunuro, 
335     Da  metter  oura  nun  he  eau  me  stüdgio. 
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Lg  8eg.uond  Sabbi  disch: 

Par  i'fer  obedienzchia»  S^gniar  mieu, 
San  eau  in  tia  cuort  gnieu, 
Ma  qnels  soemmis  da  exponir 
Nun  saun  meis  ctidlschs  bricfaia  dir. 

Lg  learz  Sabi  disch: 

340     Da  granda  pussaunza  o  Raig  in  Aegyptum 
A  chiesa  miA  tds  tness  gnieus  suti, 
Par  ta  cnntanteua  snn  ean  gnieu* 
Da  meittar  oma  aocmnis  nmi  als  lg  pudair  mieu. 

Lg  quart  Sabbi  dt«ch: 

Da  cunina  Segniar  bain  vangio, 
345     Intraunter  otars  sun  elr  eaa  clauK), 

Par  exponir  soemmis  nun  sun  eau  suffiBchiaint, 
Schabain  Dodor  dad  ossär  m'  acradaint. 

Lg  quint  Sabbi  diach; 

Par  tia  amur,  Araig  Pharun, 
Doctor  da  tieu  cussalg  eir  eau  sun, 
350     Ls  teis  soemmis  pudessan  surpasser  mieu  intelSet, 
Schabajn  se  che  managian  schl  nu*m  Tafne  cret 

Lg  siseval  Sabi  dssch: 

O  Araig  da  granda  numnaunza, 
Ls  teis  soemmis  sun  da  granda  sustaunsa; 
Nun  mettar  sun  üngiün  d'nus  fantaschia, 
355     Tschearcha  ünqualdiün  otar  chl  t'il  dia. 

Pharo  Ig  Araig  disch: 

Scha  vus  nun  savais  meis  soemmis  exponir 
Schi  nun  poass  eau  par  fantaschia  durmlr. 

Lg  Parzura  dalg  ving  disch: 

O  Araig,  parduna  la  mia  granda  cuolpa 

La  mia  schmanchaunza  nun  schifisa  ünguotta; 

360    Eau  he  spraunza  üna  parsuna  ad  havair  par  spia, 
Ch'ean  m'he  algurdo  ho  vulieu  Dieü, 
Putifer  rho  fat  mettar  in  praschun 
Avaunt  duos  ans  zainza  d'  chiaschun, 
Ün  bei  Juven  cun  granda  grazchia  eira  elT, 

365     Dalla  schlatta  da  Juda  vandieu  a  quell, 
Joseph  ais  el  numno 
Piain  d'sabgientscha  alg  lie  eau  achiato. 
Siand  eau  tres  tieu  cumandamaint  impraschuno 
Schi^  m  diss  el  aquel  ch'  eau  am  havaiva  sumgio 

370    £t  tuot  in  vardaet  am'  ais  gratagio. 
Trametta  par  el  el  nun  lascher 
Scha  tu  voust  da  teis  soemmis  vardet  achiater. 


-  ^  - 

Pharo  Tg  Araig  disch  älg  IVIastrael: 

Cbamina  bodt,  Mastmet;  cun  tia  cüm][)ägnJa, 
Et  maina  Joseph  alia  praeschentscha  mla. 

*  t 

Lg  M.astFfiel  dwqli;    (  ,. 
375     Segniar  Raig  et  Patrun  mieu 

Joseph  ais  aqui  cun  l^  nom  da  Dieu. 

Pharo  Ig  Araig  disch  incuntex  Jo^ph: 

Tuochia  maun,  Joseph,  Jovan  tribttlQ, 

Da  gvanda  virtüdt  et  pradentsoha'  vaiost  tu  Ittdo, 

Da  savair  soemmis  adestramaing  exponir, 
380     Et  aque  cha  m&nagian  savair  dir« 

Scha  tu  poust  meis  soemmis  declarar 

Schi  t'  voelg  eau  oar  d'  pcaschun  largier 

Et  our  da  te  fer  im  grand  Signur 

Chia  tuot  lg  pajais-  V  schpoardscha  himur» 
385     Et  parche  tu  poassast  ünqualchiossa  dir 

Schi  t' voelg  eau  mieus  soemmis  lascher  udir. 

Joseph  decicra  alg  Araig  Igs  soemmjs:. 

O  Pharo,  Araig  eher  mieu, 

Tti  poust  i^sar  lg  «aludt  mieq,     . 

Teis  soemmis  sun  da  bun  avis 
390    Aque  vainst  tu  partschett  in  quaists  dis; 

Las  sett  vachias  grassas  cun  las  spia^ 

Managian  cha  vegnen  sett  aons  da  graada  chal^stria; 

Scha  provischiun  nun  mettast  schi  unguotta  nvin  axAunza 

Par  tel  metta  norden  in  tieu  Raginam, 
395     Cha' lg  graun  dalg  abundanzchia  vegna  cussaivo, 

Schi  poust  tu  tieu  poevel  da  chialasltib  defendar 

Et  eir  in  oters  pajais  ünqualqbios^  vendar. 

Pharo  lg  Araig  disch: 

Joseph,  da  te  granda  virtüdt  s' appalainta, 

Alg  ais  praschaivel  cha  que  dvainta. 
400     Partei  t'  voelg  eau  mettar  in  tuot  lg  Ragiham  ün  fattur, 

Arcpmand  a  ti,  tu  hegiast  quell  hunur, 

Hegiast  in'tuotta  Aegypto  de  cümahder 

Parchie  lg  graun  sün  la  chialastriä  s'  poassä  salver  j  , 

Sur  te  da  me  inoura  nun  saja  üngiün,  '  ^ 

405     Aque  voelg  eau  fer  assavair  ad  imminchiün, 

Et  par  signael  cha  que  saia  mieu  talaint 

Schi  prain  mieu  anelg  in  tieu  daint, 

Et  aquaista  chadaigna  in  tieu  culoz  daja  ijr, 

A  ti  tuot  1^  Raginam  daja  udir 
410     Aque  voelg  eau  cumander  tres  lg  trumater  mieu. 

Lg  Trumater  (o  lg  mess  et  disch  t 

Atadle,  subjets  tuots  dalg  grand  Afafg 
Juvans  et  velgs,  Ubers  et  sclafs 
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Joseph  dess  scodün  humirer  et  obedir 
Chi  vool  ai  pnsaiuit  Arnig  sarvif) 
415  ,  Et.  wh«^  üaqiialchän:  goie»-  oter  going  a  Ter  < 
Quel  vain  lg  Raig  sün  la  vita  a  chastier. 

Joseph  dlsch: 

*     Da  taunta  imprai98^  Raig  v^iurn^ 

Nun  SUD  eau  sto  me  cuidus,  / 

Ma  pur  cha  a  tia  cunixia  ho  plasctiieu 
420    Da  prender  par  hoeix  lg  sairozzaxx  mi^v^ 
Schi  voelg  eau  in  quel  uffizi  m'  ^druvfzx, 
£t  la  granezza  sün  la  chialastria  salver, 
Ls  teis  cumandamains  avauiit  oelgs  tgnair, 
Otar  nun  dest  ad  ängiün  crair. 

Ph-aro  lg  Araig  disck: 

425     Joseph,  serviaint  mieti  hunuro 
Dieu  m'  ho  'sün  te  intraguido, 
In  tia  foarza  saia  Ig  mieu  pajais 
Vatten  et  fo  sco  tu  fer  dajast. 

Joseph    siand  dvanto  ün  grand^^ar.   arfschet  lg  pajais  vintüraivelmaing. 
Huossa    sun  passos  Igs  anns  ,dagr  ahundaunzchia  et  cumaiozen  Igs  anns 

dalla  chi^stria. 

Jacob  lg  bap  disch  a  seis  filgs; 

Filgs,  vus  vzais,  per.  )a  grao^^  chialastria 
430    Stouv  eau  murir»  per  la  fe  m|a; 

La  terra  da  Canaan  nuns  po  plü  agiüder, 

Utro  bsoegniains  graneia  ir  a  cQmprer; 

Nus  eschans  chargios  cnn  granda  massaria; 

In'Aegypto  tiers  aquel  Sequer  prande  la  via; 
435     Daners  et  saks  cun  voass  esnels  pardardsche, 

Baniaming  lasche  aqui  sohl  num  increscha  que;  ' 

Itzan  et  turne  plü  bodt  vus  püdais 

La  fam  ais  plü  granda  co  Vus  nun  quittais, 

Rüben  disch: 

Bap,  tu  best  pisso  ün  bun  cussalg, 
440    Traunterotar  veilgs  nun  best  tu  parail^;  ' 
In  Aegyptum  vnta^s  nus  chaminer 
Par  nun  lascher  noassa  brajaeda  indürer. 

Rüben    et  ls  frars  siand  rivos  in  Aegyptmo  dian.  ctinter  Jo^ph  nun  lg 

ountschaad: 

Salüdo  aajast»  Seg&er  hoidro, 
Da  taot  lg  poevel ' vaiii^  tfi  hido; 
445         Nus  gnins  avaunt  tia  Signuria 

Schfurzos  da  la  grandfr  dtiaiastite  '  '"  ' 

Par  cumprer  graneasa  cun  lia  allüb^ntschli, 
Nus  havain  in  Cana  granda  tun,  ih  prudi^tscha, 


—    J8    — 

Partei  aruains  nus  la  gnüsobk. .  Üa«  • 
450     Üna  bulletta  voegliast.  fer  a  noasaai  cinapagiua. '     *  ' 

Huossa  haviand  Is  frais  tuots  aduro  Jd0et)h  httil  lg-  comächand 

Joseph  cuntschet  ells  et  di^  aspramaing: 

£au  nun  se,  brajaeda,  che  vus  gniss  tacharchiandt,^ 
In  aquaist  pajais  dalg  Araig  grandt,' 
Vus  pudais  essar  da  buna  soart' 
Ma  la  voassa  tscheira  ais  cuntredgfa  föait 
455     Vus  ischas  ün  ttroep  d'bel  cumpagniund, 
Ma  eau  craj  vus  sajas  tuots  spiuns. 

Juda  disch: 

Nus  nun  ischans  da  quella  soart,  Segniar  mieu, 
Aqua  nun  dajast  cnair^  par'  Ig  vair  Didu, 
Noassa  natura  nun  füt  me  da  spiuner« 
460     Ne  aunchia  otar  mel  da  fer; 

Nun  crair,  Segniar,  nus  sajan  chiatifs 
Nus  eschans  uschi  da  prus  nadifs. 

Joseph  disch: 

Vus  me  nun  prandais  gio  da  quella  opinhin, 
Cha  scodun  d'vus  saja  ün  sptun» 
465     Ilgs  pass  d'  quaist  pajais  esches  gnieqs  a  guarder 
Et  par  vulair  mieu  Araig  adaner; 
Ma  per  lg  saludt  dalg  Araig  Pharun 
S'voelg  eau  tuots  fer  mettar  In  praschun. 

Ruhen  disch: 

In  quaista  terra,  nun  hegiast  per  mel,  Segniar  v^lurus, 
470     Nun  ischans  gnieus  aqui,  craia  a  nus, 

Ne  par  fer  incuntar  alg  Araig  grandt, 

Sulamaing  par  havair  granezza  pajandt. 

La  tia  bundet  ais  a  nus  purteda 

Et  in  tuot  Is  cufings  raseda, 
475     Cha  bricha  granezza  hegian  sulai&aing  Igs  tarrijrs, 

Mo  nun  vegnia  tgnida  sü  eir  als  fulastijrs. 

Cun  quella  spraunza  havajns  nus  prains  la  via« 

Otar  ünguotta  nun  havains  fantaschia. 

Nus  ischens  tuots  iraxs  et  tia  fam^lia 
480     A  craiains  dans  der  granda  sumaglia. 
:  Noass  bap  ait  Jacob  da  Cana, 

Dudasch  filgs  sies  ans  ho'  1  nudria; 

On  ho  el  tiers  el,  1'  oter  nun  ais  avaunt  maun» 

Nus  desch  ho  lg  Bap  fat  gnir  a  cumprec  graun; 
485     Scha  tu  nun  voust  crair  a  mi 

Schi  trametta  ün  tioQ  fiunagl  da  qui  . 

Schi  pol  intravgnir  in.  noass  >  pajaia. 

Cha  que  noa  havains  dit  vardact  aia. 


—    4»    — 

JoBöph  d»<ih: 

Plü  eh'eau  s'od  amdschutiaddt,  eumpftgniund, 
490    Plfi^touv  eau  crair  cha  aaias  ^iims; 
Unna  tael  fradgliaiuiaa  scu  eauMt'-veCz 
NuA  s'achiatta  ne  par  hing  ne  par  Mt; 
Imparo  prain,  Mastrel,  quel&  desch  cninpagniiftns, 
£t  mettals  in  praschnm  scO  spiims. 

Joseph  disch  alg  Mastrel  cha  zieva  trais  dijs  ch'  el  lascha  !>  firars  our 

d'  praschun,  et  disch : 

495     Eau  m'he  piso  da  fer  unna  otra  cun  vus, 

Eau  tem  eir  Dieu  acha  fussas  pnis; 

On  d'vus  voelg  eau  a,qui  aalver  lio 

Par  pudair  da  vus  essar  tschanto, 

Vus  otars  turne  a  chesa  oin  lg  furmaint, 
500     S'  algurde  da  nun  lascher  our  da  voas  imatnt 

Da  mner  aqui  voas  frer  juvsu 

Scha  plü  granezza  vulais  bamdr  ^uaist  an» 

Et  voas  otar  frer  dals  tiama  deübeier 

Et  cun  la  vaJKlet  da-  voas  pleds  achaAer#  1     • 

Rüben  disch  incunter  Igs  frafs  crajandt  cha  Joseph  nun  incligiess,  ed  Joseph 
incligiandt  gl  plaundscher  s'  vulvet  hiavous  et  s'  impupno. 

505     Frars,  nu3  escban«  ledfits  ad  üii  feann  pitang,     . 

Nus  stuains  indürer  grand  ingiuargja  par  noas  giriaidang, 

Aquaist  ns  inscuntara  par  dich  pchk> 

Cha  nus  cun  noas  frer  .havaina  surpaaso ; 

Savais  vus,  ch'  eu  s'  vuletg  saimper  schvier, 
510     A  nun  pudett  cun  vus  ünguotta  giüder; 

Noas  frer  Joseph  ans  avuaiva  udche  pcliiadusaMiaing, 

Et  eir  cha  nus  ns-  algurdessan  fearmatnaing  r 

Cuolpa  giescha  et  uun  schmarBdieiicha,  ' 

AIckün  s'  algoarda  cur  la  fadia  lg  icrMch«.     ■ 
515     Nus  ns  pudaiven.  ouravaunt  impisser 

Qua  Dieu  per  taunt  ans  faiva  indürer; 

Nus  havain  ün  crudeill  Segnlar  par  matins, 

A  nu  giüda  üngiüna  schitisa  ne  plamlts/ 

Sco  el  voul  stuvains  obfdir  '  '   ' 

520    Par  pudair  oüf  dA  d*  eH  rfnljr. 

Joseph  dtschala  frars: 

De  no  lg«  danfers  p^  Ig  lomiaint; 
Schi  voelg  eau  voass  sacks  fer  iiüpUr  aiM; 
Aquaist  voas  frer  voelg  eau  fer  \iet' 
Infina  cha  turnais  €«n  voas  otar  frer. 

Joseph  disch  alg  dispensadur :, 

525     Impla»  dispensadur»  lur  sacks  cun  granezza, 
E  cura  fer  te  üngiüti  veiaa 

A  scodün  lia  seis  daueifl  sü'  soia  Is  sacka>  .  ' 

Et  per  lur  vivar  do'  Is  to  po  d'  paux»  et  furmaigk»' 


Levi  disch  a  deis  B«p  anoniiB4  da  tuot  Is  frars: 

Bap,  nus  i8Qh|^)a-3tos  in  A^gyptum  tnel  vgniaia» 
530     Et  dalg  lutinent  ^Ulg  Anug  aoncha  pü-  mel.atfeoldtus. 

£1  ho  cret  fearmAmavig  nu»  saian  8|)iuit^ 

Et  cha  nus  sajan.^tps  a  guarder.  Is  paw  el  is.  puntd; 

Nus  %.ha,ya)nfi  noas  frars  tuots  iiuiUtiQ,  .  . 

Et  noas  ßeniaming  agii  appalaAlo; 
535     Ünguotta  nqn  ho  cun  quel  Signur  vuheu  valair, 

Nus'havam  Simeon  inpino  schi  eil  daiva  crair, 

Havains  imprunliss  Beniamiug  agir  avaunt  da  mncr 

Scha  Simeon  vulains  schltibgier; 

Granezza  pajandt  nn  von!  el  alubir; 
540     Aque»  meis  Bap,  voegKast  pacchBaintamaing  iidijr. 

Jacob  disch;  . 

O  vae»  is  meis  filgs  tribiilos, 
Co  ischans  a  maels  mawns  stos; 
Aque  vus  havais  imprnmiss  da  fer 
Nun  poass  eau  brichia;' salver; 
545     Joseph  meis -figl  ais  moait  el  SimeGtti  inpino 
Co  daja  eau  da  Beniaming  gnir  abanduno?, 

Rvben  disch: 

Bap»  cha.  eau  nun  t'  cusain  Beniaming  rnien  frer, 
Stii't  hib  eau  miens  duös  iUgB  ad  amazer;  ^ 

Do' lg  sgiüramaing  aint  in  mieu  nifeuin,  ' 

550    Ch'  eau  t'  il  voelg  restitair  saun. 

,  .        •      ■  .1 

Jacob  disch; 

Scha  «9^  £to  ^^^  txkomtk  oiia  vus 

Sieu  frer  ai&  moart  et  oau  sun  manglus; 

Scha  mael  s' inacunJraas  m.  Aeigypta    . 

Cun  granda  dulur  stu^eas  eau  bandtm«r  la  vitta» 

Jacob  siand  cusümo  la  spaisa  diss  a  seis  filgs: 

555     Fugs,  vus  vzais.la  granda  chialastd^ 
Da  Star  in  platta  nun  ais  la  via, 
Turne  in  Aegyptum  otra  gieda 
A  cumprer  graneixa  par  noassa  brajeda« 

Jttda  disch: 
Bap,  aquel  Segniar  in  Aegyptum  ns  ho  scungiiivoi 
560    Cha  nus  nun  dfljjaa  vait  sieu  chio 

Scha  noass  Beniaming  cua  nus  mm  mnalo, ' 

Ne  da  granezza  akhuna  guisa  mm  ua.vain; 

Partei  scha  vus  nun  dais  Beniaming  in  noassa  cumpagnia, 

Schi  pudains  spargner  la  via. 

Jacob  diflch::  .     . 

565     Par  mia  misiergia  ais  que  d^^nto, 
Cha  vus  vöas  fiper  hegias  apalanto 
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Raben  <jU8ch: 

Bap,  TMljirbia  nun  haMatns  bagitu  mia, 

Aquel  Segniar  vou«  aa?aK  a  luotta  vvi    . 

Noass  fats  co  cba  staivan, 
570     Et  nus  üngiün  mel  pissaiven,  . 

Nus  haveschaa  me  üngiüna  ianfaftAia. 

Cha  Beniaming  .vuless  kavair  alla  pretneolscba  aia« 

Bap,  lascha  gnir  meis  fmr  cun  me 

Cha  nus  poassen  gnir  a  viver  cun  te; 
575     Seh'  eau  nu  t'  il  cüsaing  saun 

Cha  tu  Ig.poassast  vair,  bütscbeT)  et  tuchier  saiin, 

Schi  voelgeau  saimper  essar  inculpo 

Dad  havair  te,  Bap,  et  mek  fhns  ingiamiow 

Jacob  Ig  Bap  disch: 

Scha  foarza  ais  da  co  cha  yn^  dachais, 
580    Schi  prandelg  et  fatscbe  3co  cha.  vua  vulais; 

Daners  doblamaing  prande  cun  vus» 

Praeschaint  de  da  noass  früts  a  quel  Segniar  valurus; 

Cha  Dieu  s'  ilg  &tscha  pü  plaschaival, 

£t  cha  incuntBr  vtts  vegnial  pd  craCaivbL 
585     Ls  daners  cha  in  voass  sacks  sun  gnieus 

Pndess  essar  an'  errur  sto  ieu» 

Parte!  eir  quels  daners  prendar  dais 

Par  giüster  la  cuolpa  scha  vus  pudais'; 

Eau  veng  d'  intaunt  ruihagnandt  tribu!6,  ' 

590    Perche  da  meis  filgs  sun  eau  prrvo;  / 

In  buna  hura  poassas  chaminer 

Et,  coA  I^das  nuveUas  pnM8t..tup;ier< 

Joseph  disch  alg  didpenseder  tiand  gnieu  Igs  faars  -cun  Benjamin: 

Ataidla  aque  cha  eau  dich,  dispenseder  mieu, 
Maina  aquaista  glieud-  9l  cbesa  mia  cul  nom  da  Dieu, 
595     Et  parderscha  ün  past  da  marenda,  / 

Cun  me  vegnan  majandandt,  par  tel  atenda« 

Ilg  Dispenseder  0isch  algs  frars: 
Izzen  in  chesa  da  nyieu  patrua» 
Perche  el  s'  voul  der  üoa  colaziufii» 

Neptalin  disch  cun  Igs  frats: 

Par  ls  daners  nus  havain  achiatto  in  noas  sacks 
600    Ns  hol  fat'gfldr  in  cbiesa  cun  packs 
Pbr  BS  podair  qnell  ingiAcügev    • 
Et  nus  cun  noas  eseasaigli  da  sarvir  dad  ublier; 
Inparo  dumanda  un.l^  fßitax 
Che  volm^^dl  >  hegia  lg  Siügniur. 

..Zal^ula>|k  djich  alg  Piapenaedar: 

605     Nus.  aniftin  tu  vo^iast  in»pan>  tadler  et  ndir, 

Aque  cha  cun  fee.yulaina  schfrir»'  .  >  .- 
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Lg  oter  di  Tuschens  aqni  per  fiirmaint, 
A  lascheschans  lg  Signur  cum  daiieis  contaitit, 
£t  stand  ciin  ig  farmftint  a  chiesa  turoos 
6io     Havains  ilgs  daners  in  igs  sacks  achiatos, 
Aquels  purtains  amaun 
£t  oters  daners  par  podair  cumprer  gtwm] 
Chi  HS  hegni  aqaels  daners^  ilgs  sacks  miss 
Nun  seia,  et  sia  savair  Qngiün  ns  flg  disdK 

Lg  Dispensedei;'  disch: 

615     La  pesch  ais  cuii  vua,  nun  begias  sospott, 

Vos  Deis  alg  voas  bap  aquels  daners  tramett. 
Da  Igs  daners  cha  vus  m'disGhas  in  pajamBiiit 
Hes  sto  ilg  Segner  bain  cuntaint; 
Voass  frer  Simeon  s'  voelg  eau  dschlier 

620    £d  in  voassa  cumpagnfa  lg  lascher, 

£u  voelg  ir  a  clamer  lg  Segner  sainza  dmura 
Da  marander  praist  aproasma  Y  hura. 

B  «  ' 

Isach  disch: 

Dapoeia  cha  lg  Segner  d&  oBarander  qui  aint 
Schi  pardarsoh^  scodün  lg  sieu  preachaint« 

Siand  gnieu  aint  Joseph  schi  disch  Rüben  anomma  da  tuots: 

625     Salüdo  saiast  tu,  grand  Signur 
Cun  noas  früts  t'fatschains  unur, 
At  aruain  tu  nuns  voegliast  arfüder 
Schi't  vulains  nus  tuotts  adurer. 

Joseph  haviand  arfscMeu  Is  praschaints,  schi  disch  el: 

Salüdos  aajas  elr  vua;  a  num  amaunoha; 
630    Che  ais  da  voass  Bap  velg?  viva  '1  auncba? 

Rüben  disdb: 

Noass  Bap,  tieu  famalg,  ais  vif  et  saun, 
Ns  aspetta  nxis  tuoman  praist  cun  Ig  grann. 

Joseph  disch: 

Ais  aquaist  aquel  Juvan  voass  frer 
Cha  vus  daivas  nuier  aquia  a'm  amusser? 
635     Dieu  t'fiitscha  misericoardgia  a  ti,  tilg  n^is, 
Tu  hast  uscheia  bella  tscheira,  o  Segner  Deis. 

Joseph  vsiand  sieu  frer  Beniaming  nun  s'poa  artegniar  da  crider«  et  giet 
in  üna  chiambra  et  cridet  sectetaaaing;  diand  ttftno  9chi  dlss  el  al 

digpenaadttv: 

All  ais  hura;  pardaerschn  la  ttaisa; 

Fadsche  ir  lg  poevel,  et  pardaerseha  la  spaiM. 

Joseph,  deva   paest  comanda  alg  dispensadur  chi  detta  graun  algs  frars. 

Chargia  ad  aqiiella  glieodt  lur  esans  cun  funnaint 
640     Ada  scodün  sack  metta  gl  paiatnaint 
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Ada  ilg  plü  juven  sü  som  alg  sack  voegUast  lier 
La  mia  coppa  d'argient,  a  vair  nu  lg  lascher« 

Stand  partieu  Igs  frars  Joseph  disch  alg  Dispensadur: 

Chuorra  via  praist  zieva  quels  frars, 

Et  dils:  vus  s'  havais  salvos  bain  schkiarz, 
645     Ad  araendar  mel  par  bain  a  noas  Signur; 

Vus  daivas  melg  guarder  voassa  hunur; 

Quella  coppa  d'  argient  chia  havais  invulo  et  prains  cun  vus, 

Kira  usche  chera  alg  Segniar  valunis; 

Ad  ingiuiner  chi  la  havess  invuleda  nun  poass  eau  esser  zura, 
650     Cun  me  stuais  turner  zainza  dmura 

Et  avaunt  gl  Segniar  as  apraschanter. 

Gadt  disch  anomma  da  Is  frars: 

Parchie  chossa  ans  trametta  lg  Segniar  tel  nuvellas, 

A  sun  eun  tuorp  a  nus  et  eir  brichia  bellas, 

Ls  daners  cha  nus  havains  in  Igs  sacks  achiato, 
655     Ls  havains  cun  nus  purto. 

Co  fasse  parschaivel  cha  nus  hegians  invulo? 

Lg  Segniar  or  et  argient  ns  'ho  duno. 

Tu  dajast  a  scodün  in  sieu  sack  ijr, 

Quel  chi  l'ho  daja  sulet  muria, 
660     Tuott  Igs  oters  lain  esser  femalgs 

Dalg  Signur  scha  a  ti  plaescha  noas  cussalg. 

Lg  dispensatur  I'haviand  chataeda  tiers  Beniaming  disch: 

Aquia  he  eau  chiato  lg  melfattur. 
Tu  stouvast  turner  avaunt  lg  Signur. 

Rüben  disch: 

O  vae,  che  me  voul  dir  aquaist? 
665     Prandain  noas  sacks  et  tumain  praist 

Joseph  siand  tumos  Igs  frars,  disch: 

O  vus  chiatifs  et  noschs  pultruns, 
Vus  ischas  peers  co  spiuns; 
Da's  fer  dal  bain  eira  eau  schfurzo, 
Am  havais  uscheia  mel  pajo* 

Juda,  siand  Igs  frars  ischnugllos  in  terra,  disch: 

670     O  Segniar,  nus  amvain  pardunaunza, 

Sulamaing  in  te  sto  noassa  spraunza, 

Nossa  chiativiergia  ho  Dien  appalanto, 

Ün  tel  chiastimaint  ch'el  ans  ho  do. 

Nus  t'  vulain  servir,  Segniar  eher, 
675     Tuots  cun  quel  chi  Pho  invulo  Tbachier; 

Nus  ischans  crudos  in  üna  mela  aetta 

Dieu  voul  prendar  da  nus  ünqual  Vendetta. 

Rüben  disch: 
O  Segniar»  scha  a  ti  plescha  da  udir  ün  po 
Cunbain  cha  tu  saiast  iro, 

3 
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» 

68o    Tu  best  vulieu  savair 

Scha  nu8  havessans  Bap,  pelvair, 

£t  otars  frers  a  chiesa  lascho; 

Aque  tuot  havains  palanto. 

Noass  frer  juvan  best  tu  vulieu  vair 
685     Et  uscbigliö  ünguotta  cralr. 

Noass  Bap  da  quel  bo  purto  granda  fantascbia 

A  nun  lg  vulaiva  lascber  gnir,  par  la  fe  mia, 

Duos  frars,  ascbaiva  el,  fussa  sto, 

U  ün  dalg  mael  bescbk  maglio, 
690     Aquel  Juvan  pustüdt 

Tgnaiv'el  par  sieu  agiüdt; 

£au  be  surplido  meis  bap  cun  fidaunza 

Dalg  tunianter  quel  frer  zainza  dubitaunza; 

Scb'  eau  dess  uossa  a  meis  Bap  amancbijr, 
695     Gniss  el  da  granda  dulur  a  murir. 

Partei,  in  amur  da  Dieu  pussaunt, 

A  meis  pover  Bap  velg  fo  taunt: 

Lascbal  tumer  cun  Igs  otars  a  cbiesa 

£t  me  cun  tia  praschun  m'  incresa, 
700     Scbi  voelg  eau  da  tuot  lg  mel  passo 

Tia  cbiastimaint  bavair  aspatto. 
Josepb,  do   cumio   all'  otra  brajeda  tuotta»  albura  s'  dettal  a  cognuoscber 
a  seis  frars  cun  ota  vuach  cridandt,   cba   tuotta  la  cbiesa  dalg  Araig  udit: 

Eau  sun  Josepb.     Viva  meis  Bap  Jacob? 

Ls  frars  par  temma  nun  respuondau  ünguotta. 

Josepb  discb: 

Gni  no  tiers, 

Et  udi  meis  viers. 
7&5     Eau  sun  Josepb,  voss  frar  perdieu, 

Quell  cba  in  Aegyptum  vus  bavais  vandieu, 

Et  paraque  num  daias  tricba  tmair; 

Lg  buntadaivel  Dieu  bo  uscbia  valieu  bavair. 

La  cbialastria  vain  aoncba  tscbing  ans  a  dürer, 
710     Dieu  s' bo  uscbea  vulieu  spissagier. 

Pine  daboat  et  turne  tiers  noas  Babun, 

Et  purtelg  la  novella  cb'  eau  vif  sun, 

Et  cbia  eau  begia  granda  foaraa  in  Aegyptum; 

Aque  cba  vus  udis  gl  purte  dalum. 
715     Izän  eir  et  dscbelg  da  mia  vart  imprescba 

Da  gnir  gio  in  Aegyptum  cba  nu  lg  increscba 

Aunz  cb'  el  moura  par  mia  cbaiitaedt 

Daia  el  in  la  terra  da  Jessen  babiter, 

Cun  seis  infaunts,  biedis  et  dunnauns, 
720    Mual  et  tuot  aque  cba  vus  bavais  per  mauns. 

Turne  praist,  et  nun  fatscbe  dmura 

Da  cundür  noas  Bap  cun  la  brajaeda  in  bun  bura. 
Josepb,   mitt6  seis  mauns  intuvon  culoez  et  abranclet  seis  frer  Beniaming 
lg  prüm,  cridandt,    albura  bfitscbet  el  eir  seis  frars  tnots  cridandt,    et  eis 

cumanzettan  ad  aradscbuner  cun  el. 
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'  Rüben  •diibh':. 

Joseph,  itet  ventüro,      '  '       ' 

Quaunt  ttie  ns  best  tu  bain  tufurto 

725     Ad  appaliinter  cun  nus  tautltä  btthtedt; 
Da  te  nun  havaivans  tttexito  in  Vardet. 
Nus  aruain  tuoU  per  }'  a|Qur  da  Oieu 
Cha  tu  ns  voegU^t  parduner,  frer  mieu^ 
Incunter  noas  Bap  vulains  nus  chanodner  ^ 

730    Et  cun  uscheia  bun  petiubroet  lg  allagrer. 

Lg  Araig  Pharo  diach  inounler  Joseph: 

Joseph,  fideil  sarviaint  da  mia  Raginam, 
£au  t  'he  udieu  datidt  ün  grand  dam, 
Lo  tiers  'he  #au  udi^u  pav .  tw^eAKtensft 
Co  cha  teis  frars  sun  guieus  par  gjanea^  f . 

735     Cumanda  chia  lur  mnadüras  vegnan  chargedas 
Cun  furmaint  par'  eis  'tit  lür  btajedias 
£t  cha  teis  Bap  cun  lg  pofevd^  oied  .      •       .. 

Vegnan  a  ster  in  Ig  Raginam  mieu,  | 
Da  mieu  pajais  dess  el  hav^r  letta, 

740     Ongiün  nun  daja  impedlr  sä  cretta; 
Dells  elf  chiavals,  chlars  et  Elephants 
Par  condür  lg  Bap,  dunnauns  et  infäUnts; 
Praschaintals*  1'  or  ed  argient  ^ 

Et  a  Beniaming  duna  daners  traiä  tschient;        '  \' 

745     Alhura  laschals  chlatninef  via; 
Aque  ais  la  volunted  mia. 

Joseph  disch  inqunter  1' Araig. 

Eau  lAgra^^h  te,  Raig  incummo» 
Da  que  cha  tu  m'  best  cumando ; 
Tuot  voelg  eau  in  vardedt  expedljr, 
750     Et  meis  frars  a  cheaa  lascher  ir. 

Joseph  disch  incunter  Is  frars: 

Frars,  gl  mieu  Raig  spoasdficha  iavui^ 
£1  cumanda  cha  eau  as  fatscha  hunur 
Cun  Elephants,  chäk^,  chiavals  et  daners; 
Aque  voeglias  ctiti  viis'  pigliiir; 
755     Et  incunter  cMesa  ir  s'  voul  lascher. 

Juda  siandt  turoo  a  g^esa,  disdb  cun  lg  Bap: 

O  Bap,  Unna  buna  nouvi^  ais  avaunt  maun, 
Tieu  filg  Joseph  viva  et  ais  saun. 

Lg  Bap  praist  ho  argiü^zo  las  uraglias. 

Juda  contigna: 

El  ais  in  Aegypto  in  granda  hunur, 
Bio  ais  aquel  dtd  po  havait  sia  favur; 
760    Che  ch'  el  cumanda  ichi  vaigne  obidieu, 

El  ho  speciaela  graxcha  dalg  omnipotaint  Dieu. 
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Lg  Araig  et  Josej^  haun  cumando 
Chia  tu  cun  tia  brajeda  in  Dothaa  sajast  oiua 
Sü,  ans  pardartschain  praist  cun  buna  vintara; 
765     Aquaists  daners,  funnainty  et  granda  huniir 
Voegliast  artscbaiver  in  9ia  amun 

Jacob  Ig  Bap  discfa: 

Scha  meis  filg  Josepb  viva,  schi  sun  eau  cuntaint, 
£au  voelg  ijr  alg  vair  cun  grandt  talaint; 
Giain,  praist  ans  adatain  da  chiaminer, 
770     Pardardschain  ia'  brajeda  zainza  surtren 
Jacob  siandt  arrivo  tiers  lg  puoz  4alg  sarramaint  schi  udit  el  la  vusch  da 

Dieu  in  lg  soenuni. 

La  vusch  da  Dieu  disch: 

Jacob,  Jacob,  sarviaint  mieu. 

Jacob  respuonda: 
Eau  sun  aquia,  Segner  Dieu» 

Dieu  ctamtna  et  disch: 

Eau  sun  lg  fortiscbem  Dieu  da  teis  Bap, 

Nun  tmair,  vo  in  Aegyptum  cum  bun  achiap; 
775     Allo  voelg  eau  tieu  poevel  acraschanter 

Et  me  nun  t'  abanduner ; 

Darcho  oura  at  voelg  eau  condür 

Te  cun  tia  descendenzchia  sgiür; 

Joseph  sün  te  vain  mattand  Igs  mauns, 
780     Tu  vainst  a  benedir  seis  iffaunts. 

Jacob  chiamina  inavaunt  cun  tuotta  sia  brajeda;  trametta  sia  filg  Juda  ad 

aviser  ch' el  vain  cun  la  brajeda  tuotta. 

Juda  disch  incunter  sieu  frer  Joseph: 

Joseph,  noas  Bap  cun  tuotta  la  brajeda  vain,    . 
Scha  tu  voust  gnir  incunter  a  lg  tuocher  mann; 
In  Jessen  voul  el  spater 
Aquo  vainst  tu  alg  ehiater. 

Joseph  disch: 

785     Schi  chiaminain  bod,  ebers  frars  ^ueus,, 
Lg  Bap  saro  bain  velg,  o  S^niax;  Dieu. 
£  scumbodt  Joseph  fut  arivo  tiers  seis  Bap,   lg  pigliandt  intuom   culoez  et 

d'algrezchia  cridandt 

Jacob  Ig  Bap  didcfa: 

Huo^sa  voelg  eau  murir  cuntaint, 
Dapoeia  ch'  eaa  he  vis  mieu  Joseph  tscheartamaing; 
Et  chia  tu  daivast  essar  zainza  oter  moart 
790     Eau  me  nun  he  hagieu  uscheia  leida  soart. 

Joseph  disch: 

O  Bap  eher,  Inngiamiung  tribulo, 

Cun  granda  algrezchia  t'  he  eau  achiato; 
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Eau  8un  8to  our  da  te  gnmdt  tijmp  spartieu, 
Aque  ais  sto  par  voluntedt  da  Dien, 
795     Aquel  chi  m'ho  in  Aegyptum  aint  mno; 
Alg  ais  taot  bain  adato. 
Eau  voelg  mieu  Raig  asavder 
Cha  tu  vainst  am  visiter. 

Joseph  disch  tnointer  siea  patrun  lg  Araig  Phdirao: 

O  Araig  et  patran  mieu  pusaunt, 
800    £aa  et  qoaists  frais  ati  gnins  avamit^ 

At  fer  udir  noas  mamigel; 

Noas  Bap  es  d'velgdümia  staimgel. 

Cnn  tuotta  sia  bzajeda  vain  eil 

£t  taotl^  sia  aroba  et  moal  cun  se  main  dl; 
805    In  la  tena  da  Jessen  ais  el  arames» 

Et  nus  iscbaoa  gnieos  avaunt  sco  sieos  mess. 

Pharo  Ig  Araig  disch  incunter  Igs  frars: 

Chie  mastijr  savais  fer,  cmnpagnions« 
Am  dschi  scha  vus  ischas  pastuors  buns, 

Levi  disch  alg  Araig  anomma  da  tuots  Igs  fi-ars: 

Schi  nus  essans  tuots  buns  pastuors, 
810    Lur  vivar  tscherchian  cun  la  lavur  noassas  sruors, 

Aque  haune  fat  per  lg  passo  eir  noas  Babuns, 

Par  t'servir  in  aque  isdians  nus  buns 

In  tien  pajais  nus  peregrins; 

Par  la  fam  havains  abanduno  noas  vschings. 
815     In  la  terra  da  Jessen  laschans  ster, 

Aque  t'  vulain  nus  tuotts  aruver. 

Lg  Araig  disch  incunter  Joseph: 

Teis  Bap  et  frars  sun  gnieus  tiers  te, 
Vo  e  dols  a  lur  vulair,  haegiast  foarza  da  me; 
In  Jessen  scha  voeglian  gugent  araster 
820     Schu  dols  a  hur  plaschair  da  ster. 

Joseph  maina  seis  Bap  avaunt  lg  Araig  zainza  dir  ünguotta. 

Pharao  disch: 

Jacob,  tu  velg,  sajast  bainvgnieu. 
Da  Dieu  sajast  tu  benedieu; 
Quaunt  anns  best  tu  passo,  ^ 

825     In  aquaist  muond  peregrino? 

Jacob  disch: 

Tia  benedictiun,  o  Raig,  im  poassa  Dieu  adater, 
^£t  a  ti  lungia  vita  duner. 
Tschient  et  trenta  anns  he  eau  vijss, 
Poicks  sun  stos  buns  et  bgers  mels  meis  dijs; 
Pia  eira  gl  temp  da  meis  pardavaunts, 
830    £u  nun  he  auncha  brichia  taunts. 
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Pharao  lg  Araig  disch  cun  jaoob: 

Ün  bei  tijmp  best  vivieu; 
Tuochia  maun,  et  vo  cun  Dieu. 

Joseph  prandett  seis  Bap  e  frars  cun  tuotta  la  briajeda,  algs  mnet  in  Re- 
meses  üna  citaed  dalg  pajais  da  Jessen,  et  stettän  uschea  träiatschient  ed 
ündasch  anns  in  Aegypto,  infina  chia  Dieu  Paedar  algs  tramattett  Moisen, 
Chi  Is  libarett  our  d'  praschunia  dalg  tyiann  Pharao  et  Igs  mnet  aint  in  lg 

ludo  pajais.  .      ,    <  . 

Lg  ingrazchier  et  der  cnmio  alg  poevel:  ■  > 

Vus  tuots,  chi  eschas  sün  quaista  plaxsa  r^spös,  '    ' 

Fulastijrs  et  terrijrs  bafn  hundros, 
835     La  noassa  Histoargia  ais  üschi  cumplida,  '  ' 

Sco  cha  Ig  senck  Prophet  M<!»ises  ans  intragulda; 

Voeglias  da  noas  exerciti  haväir  cnntantez:8a         ' 

Eir  cha  saja  ieu  tiers  cun  poicka  destreeza. 

Nus  havain  fat  par  intraguider  la  Ji^ventun 
840     Da  nun  ster  aschainta  zainza  virtüdt. 

Nus  nun  vulain  fer  plu  dmura; 

Chi  voul  baiver  u  mangier  giaia  in  buna  hura. 

Nus  vulain.  in  Rex^eses  habiter 

Infigna  chia  Dieu  vain  ans  liberer. 
845     Uscheia  saia  da  vus  prains  cumio, 

£t  hoaz  et  saimper  lg  omnipotaint  Pieu  ludo. 

Amen.  .   . 


3.  Ona  beila  Istoargia  dalg  prus  et  bio  Tobia. 

Capat  I. 

In  nom  dalg  Segniar  uoelg  eau  scumanUer 

La  Jstoargia  da  Tobia  ad  aradschoner, 

Lg  quel  eis  sto  in  praschim  daaent  nmo» 

In  la  quela  el  bgiera  cnuch  ho  indüro; 
5    Pero  el  sinceramaing  saimpar  ho  chiamino 

In  las  uias  dalg  Segniar»  in  sia  uita  ferm  rasto; 

In  la  dtet  da  Niniue  enr  dl  staiua  praschon 

A  seis  frars  fat  dalg  batn  ho  lg  Tobias  bun. 

Dintaunt  chiel  era  aondiia  in  sieu  paiais» 
IG    Auntz  chiel  dalg  inimich  gnis  praschun  prais, 

HoU  saimper  lg  vair  Segniar  Dieu  aduro 

£t  seis  comandamaints  arguardo. 

£1  sia  schlatta  Neftallin  havet  banduno» 

Lg  vair  Dien  aduro,  et  eister  Deis  nun  aduro; 
15     Cura  tuott  lg  poeual  a  Bai  sacrafichiaiua 

Ne  lg  taimpal  da  larusalem  apridschaiua, 

Schi  el  suUet  Is  cumandamaints  da  Dieu  salluet 

£t  cun  idolatria  zuond  brick  s'impallet; 

Ma  las  deschmas  et  prümts  fruts  als  sacardots  daiua, 
20    Faiua  da  co  chia  sia  mama  cumando  hanaiua. 

Siand  el  huossa  craschieu  et  bain  s'dapurtet 

Ana  da  sia  schlata  par  muglier  pigliett; 

Dieu  at  el  ün  iilg  cun  nom  Tobia  ho  fat  naschar. 

Lg  ho  trat  sü  inandret,  neig  ho  lascho  increschar 
25     Da  trer  dauent  cun  sia  duona  et  filg  in  piaschnn 

In  la  quela  el  nun  s'ho  impallo  d'üngiün  chiantun, 

£t  schabain  el  vsaiua  spaissas  scumandedas  da  mangier, 

Pero  el  cun  quellas  incuntar  Dieu  nun  ho  vullieu  pchier; 

Parchie  eil  staiua  ferm  in  la  vaira  raeligiun, 
30    Arguardaina  Dieu  ^et  sieu  seinch  plaedt  lg  prüm. 

Dieu  eir  da  sieu  fideil  saruiaint  nus  ho  schmanchio, 

Mu  quel  fideilmaing  da  tuot  mel  parchiüro, 

Et  lg  ho  fett  esar  bain  uugllieu  dalg  raig  Salmanasar 

Scha  bain  Is  otars  lg  tgniaiuan  tuols  par  un  nar, 
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35     Lg  quel  elg  ho  mis  per  sieu  Prouissionarl  et  aduzo  fich, 

Lg  ho  amo  et  sur  tuots  otars  fatt  zuond  arich ; 

£11  pudaiua  dapartuott  yr  libramalng  zanza  tmair 

Tiers  Is  seis  frars  a  sieu  bain  plaschair. 

Algs  seis  frars  inpraschunos 
40     Algs  hol  saimper  cun  bun  pledts  cusulos; 

£t  vitziant  el  in  puartet  ün  seis  chier  paraint, 

Hol!  imprasto  ad  eil  daners  et  fat  scriuar  instnimaint 

Ma  siand  gnieu  araig  Senacherip  lg  tirant, 

Schi  nun  pudaiual  ir  plü  tiers  seis  frars  in  Midian. 
45     LR  paschantaiua  bgiers  chi  hauaiuan  fam 

Intaunt  chia  Salmanassar  eira  in  lg  araginam; 

Bgiecs  Chi  in  .puarttet  et  nüdeea  haun  vixdeu. 

Ho  Tobias  paschanto»  cusulo  et  vestieu, 

Bgiers  chi  eiran  moarttzs  et  sün  las  uias  starnicus, 
50     Sun  dalg  bun  Tobias  clets  sü  et  sapullieus; 

£t  cura  chia  Senacharip  bgiers  da  chessa  schazaiua 

Tobias  aquells  cussaluaiua  et  arischaiua. 

Ma  siand  chia  lg  eira  ün  chi  Tobia  achüsett, 

Schi  lg  Araig  a  Tobia  da  chesa  et  cuort  tschatschett ; 
55     La  sia  aroba  ais  tuotta  steda  dalg  Tiran  piglieda» 

£t  sieu  tilg  et  duonna  ais  steda  cusallueda. 

Siand  da  duos  seis  filgs  sto  mazo  lg  tiran 

Schi  ün  da  seis  filgs  gnit  in  lg  Raginam, 

Lg  quel  seis  neif  in  pe  dalg  bun  Tobia 
60     £t  aduzo  sur  tuotta  granezza  et  roba  sia^ 

Lg  quel  s'algurdand  da  seis  barba  Tobia 

Lg  ho  el  clamo  inauous  et  fat  gnir  in  chesa  sia. 

Caput  II. 

Siand  darchio  Ibbias  sto  tumo  in  lg  paiais 
G)n  grand  cuffäertt  el  darchio  alagro  ais; 

65     Cura  el  sia  duonna  et  iilg  he  agieu  achatto 
Hol  grandamaing  Dieu  per  aque  ingratzchio; 
Ün  grand  et  pompus  past  holl  fatt  piner, 
Atscho  chia  el  cun  Igs  seis  ün  po  as  possa  alagrer. 
£1  ho  sün  lg  past  bgiers  pouuars  fatt  inuider, 

70     £t  algs  chi  auuaiuan  fam  vullieu  pascbanter. 
Udiand  el  chialg  eira  moartt  ün  seis  frer, 
Schi  lg  holl  darchio  clett  sü  et  fatt  sutarer; 
£t  viziand  el,  co  seis  frars  in  quella  praschun 
Gniuan  tratos,  schi  as  hol  lascho  gnir  cunpaschiun, 

75     Holl  hagieu  granda  dullur  ett  fatt  grand  piauntt, 
S'algurdand  que  chia  Amos  aiiaiua  dit  viuaunt: 
Las  noassas  feistas  et  algrezchia  vegnan  a  tschser, 
£  nun  uain  ad  essar  pü  gicB»  ne  üngiün  pü  as  alagrer; 
Lgs  voass  dalets  vegnen  ad  essar  müdos  in  suldüna, 

80     £t  vuschs  dad  algretzchia  nun  uain  as  hudir  üngiüna. 
Ls  vschins  uedand  la  sia  chiaritedt  et  coor  bandus 
Faiuan  tuots  giamgias  dal  bun  Tobia  pms, 
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Dschand:  „o  Nar!  parche  t liest  uullieu  in  priuel]  chatscher? 
Siand  chia  tu  par  sapallir  U  moarts  hest  stunieu  abandoner 
85     Lg  paiais»  tia  roba»  dnonna  et  tois  filg  eher, 
In  Is  deserts  et  eistara  paiais  hmtauns  trer/' 
Mu  el,  Chi  tmakia  pü  Dien  co  la  güendt  dalg  nmond, 
Nun  laachaiua  da  sieu  bain  fer  inguotta  zoond. 
Pero  üna  odsa  cnisch  Dieu  a  sieu  samiaint  ho  trantiss 
90     La  quela  lg  ho  in  gvanda  üantaschia  mis: 

Perche  Igs  passlars  qneis  staiuan  sur  sieu  ledtt 
Haun  fat  öör  in  seis  oelgs  da  lur  mdl  nett, 
Per  la  quela  caussa  el  ho  pers  tuota  ia  sia  liüm, 
Da  seis  oellgs  eil  sto  bgers  anns  in  la  sdiürdon, 
95     Atscho  chia  el  füss  sco  Job  dn  esaimpell  da  pazienzia, 
Sco  el  ho  eir  fat  uair  in  la  expaiienzia: 
Parche  el  nun  o  in  cnntar  11  Segnier  brunclo, 
Ma  ludand  Dieu  tnot  pattiantamatng  purto. 
Seis  parains  lg  haun  fick  scfagiamgagio 

100     Dschand:  „co  t  renda  Dieu  per  chia  tag)  hest  a^gardo? 
Inua  ais  la  paiaglia  da  tia  fideltet. 
Per  tieu  taunt  fer  da)  bain  a  la  puartedt?"  — 
Tobias  Is  arprandaiva,  dschand:  „nun  sde  mürauaglia, 
Dieu  ais  arich,  cl  uain  bain  em  dand  la  paiaglia ; 

105     Nus  heschans  ülgs  dals  sengs,  Dieu  uain  a  paier 

Tuots  queUs  chi  lur  fe  gio  dalg  bot  nun  vegnan  a  trer^. 

Ilg  araig  alg  bun  Tobia  velg  nudriaiua, 

£t  la  sia  duonna  cun  laurer  bgier  guadagnaiua; 

Ls  seis  patruns  ün  ujEceel  haun  ad  ella  do  per  un  praschaint 

HO     Lg  quel  ella  o  purtto  a  Tobia  usche  mei  cuntaint 
Tobias  velg  lg  uzcel  udind  fich  baschland 
Hol  agieu  mella  vitta  ed  aluo  sü,  dschand: 
„Duonna,  cusaina  a  sieu  patrun  alg  huzoel, 
Perche  nus  nun  v]ain  uiuer  dad  iuoeL** 

115     I^  sia  duona  cumainza  alg  inbüter: 

„Guarda,  co  Dieu  per  tia  fldelted  vain  at  paier/* 

Caput  in. 

Tobias  udind  aquaist  cun  granda  gramezchia 

S'ho  vulluieu  tiers  Dieu  cun  tristezza 

Dschand:  „Segnier I  in  lg  tuott  eist  tu  güst, 
120     Schturpschentschas  nun  cumpoartast  auaont  tets  büst; 

Tias  ouras  sun  tuottas  güstas  in  vardet, 

£t  fest  tieu  giüdizi  in  tuotta  iideldtet; 

T'allgoarda  d'me,  tu  eist  ün  Segner  husche  ( — ?) 

£au  he  pchio,  et  in  me  nun  eis  üngäna  pesch; 
125     Num  chastier  suainter  meis  pchios  et  merits, 

Fom  misericoargia  et  em  parduna  meis  dbitts. 

Nus  auain  a  tia  vusch  noasaas  huraglias  saro, 

£t  in  bgieras  guissas  incuntar  te  surpasso; 

Per  noas  pchios  hesdians  nus  dauend  in  praschun; 
130    Noas  pchios  creschan  et  vegnan  in  im  gränd  mantun; 
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Tuots  nus  Chi  viuains  heschans  in  giamgias  gniens, 

£t  giüstamatng  can  grand  flagels  gnieus  battieos; 

Tu  ans  best  par  noas  pdiios  chiastios  giAstaiiiaiiig, 

Et  huossa  heschans  in  grand  schgiamgiamaint 
135     Fo  tu  cun  nus,  eher  Segner»  co  chia  a  li  plescha, 

Fo  cha  per  noas  bain  saia  zertt  qnista  bauranda  hescha; 

O  eher  Segner!  em  schlobgiam  da  qoaist  strett  liam 

£t  em  maina  our  da  gioB  (?)  in  tien  sench  araginam; 

£lg  eis  melg  in  quaist  cnntuorball  a  rnimr, 
140     Co  cha  eau  da  te  et  da  tien  pled  ariand  stoegia  ndir.^  — 

In  quella  madema  hurra  eir  Sara  piandsdiaioa 

Par  chia  sia  seruitöt  d'ella  gamgas  fatsduiiaa; 

Sara  eir  ella  alo  grand  plannt  fadschett, 

Et  Tobias  cridand  nun  eira  suledt 
145     Sara  sett  maridts  hauaina  agien  in  lg  matiimuni, 

Ls  quels  amazet  tuots  Asmodis  lg  mel  dimuni; 

Per  aque  gniua  ela  greifmaing  turmanteda» 

Da  Sias  fanzellas  et  seruitütt  disunureda 

Dschandt:  „Set  maridts  best  maso  in  tieu  ledt, 
150     Fest  gugiend  eir  cun  nus,  scha  tä  hauest  lg  fledt/'  — 

Alura  eir  lg  Sattan  cun  sia  grehia  tantaziun 

Matett  bunamaing  Saram  in  deschparatiun: 

Pero  per  nun  mner  seis  velgs  in  la  sapultüiBt 

Schi  vantschetla  quella  tentadun  zuond  dura; 
155     Trais  dys  et  trais  noatts  fett  ella  chioda  uratiun, 

Ruand  a  Dieu  chia  nun  la  laschess  vainzar  da  la  tentadun, 

Dschand:  „Tu  per  ls  pchios  vainst  gritt  et  drouast  la  peichia, 

Pero  tu  at  laschast  darchio  voalluar  a  miseriooargia : 

Voe,  Segner!    meis  oelgs  staun  vi  a  te  schpanagios, 
160     Pardunam  tu  gratiusamaing  tuot  ls  meis  pchios  I 

Tu  sest,  Segner,  cha  eau  nun  he  schlascheda  amur, 

Et  cha  eau  per  meis  pchios  he  granda  dulor, 

Tu  cugnuoschast  mieu  cour  et  nettaschia. 

Et  cha  eau  num  he  inpaleda  cun  schuarguognia; 
165     Eau  nun  he  amo  gioe,  suter  et  schpuorg  dalet, 

Ma  mieu  cour  atachio  vi  a  te,  Segner,  sulledt; 

Eau  nun  he  eir  vullieu  auair  communiun 

Cun  ün  da  cuntrari  a  Religiun. 

U  eis  u  eau  nun  heschans  stos  dengs  da'ns  auair, 
170     U  ün  ottar  em  best  pnsto,  chi,  po  tieu  cusalg  sauair. 

Pero  inminchün  des  per  lg  zert  sauair, 

Cha  zieua  chal  fo,  schi  uainel  a  giudair: 

Chi  maina  üna  vitta  sendiia  et  buna, 

Quel  des  dal  Segner  arzaiuer  la  curuna. 
175     Tu  nun  best  gugiend  la  moartt  dalg  pchiadur, 

Mu  cha  eil  es  arüoula  et  per  seis  pchios  poarta  dulur; 

Tu  zieua  cha  tu  best  afflitt  tieu  famalg 

Schi  fest  darchio  aluer  tieu  cufurtus  sulalg. 

Eau  sun  üna  figlia  sulletta  d'ün  bap  artefla, 
180  .  In  teis  cumandamaints  saimper  steda  stefla. 
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Meis  otars  maridts  san  moarts,  eaa  in  vergaognia  stuieu  ster, 
In  mia  schlata  nun  heta  chato  dam  marider, 
Cantuot  schi  aise  melg  ch'eau  giaia  in  la  fbassa, 
Perche  quaists  cuntvorbatls  indürer  wm  poassa. 

185     Scha  eau  pur  in  quaist  muond  slouu  ster 

La  mia  verguognia,  Segner,  da  me  fo  tschser/*  — 
Las  uratiuns  da  quaists  dqos  sun  gtiidas  auaunt  Dieu ; 
Ho  tramis  per  cufurler  eis  Raphael  lg  aungal  sieu, 
Par  cha  el  madges  Tofakm  velg  du  eiya  oarif, 

190    Et  agiädess  Saram  chi  eiia  xainsa  cufoartt, 
Et  liess  Asmodom  quel  cbatif  dimnni, 
Et  des  Tobia  giuan  a  Sara  lg  matrimuni. 
Et  huscheia  tuotts  duoss,  Sara  et  Tobias  velg 
Sun  tumos  in  lur  chessaa  cfaa  gois  iMlg. 

Cftpai  IV. 

195     Tobias  in  granda  puarted  et  suond  velg 

S' aiguardaiua  dalg  daner  inprasto  a  seis  frer  fidelU; 

El  diss:  ,»£au  voelg  lascher  a  meis  filg  tastamaint 

Ch'el  lg  tegna  sia  vita  our  bain  adymamtt^ 

Dis:  »»Veno,  Tobia,  meis  filg  jnaa  et  eher, 
200    Eau  bod  quaist  muond  cun  algreCzchia  veng  a  banduner; 

Eau  at  voelg  lascher  tastamaint  auaunt  mia  moart, 

Cuntuott  cussalual  iidehnaing,  et  t'daro  cufoartt 

Meis  coarp  velg  dest  tu  sapuKr  undraiualmaing, 

A  tia  mama  saiast  ubidi  iideilmaing, 
205     Schi  vainst  a  surfgnir  aquia  bain  et  hunur; 

Guarda  eir  a  nun  la  schprizer  et  la  der  diillur; 

Guarda,  quaunta  fadia  chia  eUa  o  agieu  at  parturir. 

Cura  cha  ella  moura  la  destt  tu  spera  me  sapullir. 

Dalg  Segner  t'algoardat,  sieu  pled  taidla  cun  algfexchta»  ' 
210     Quel  chatscha  davent  da  te  tuotta  grametxchia; 

Qiiamina  in  las  vias  dalg  Segnier,  tain  sieu  pled  per  üna  littm, 

Afdant  in  te  8chi  schatscbal  tuotta  schürdim. 

Tieu  oelg  des  esser  sainpall  in  fer  dalg  bain, 

Perche  las  aricheias  schinn  via  sco  lg  fain; 
215     Nun  voaluer  dauend  dalg  pouar  la  tia  fatsdui, 

Cha  lg  Segner  da  sieu  husch  dr  te  nuh  schatscha; 

Seguond  tieu  pudair  dest  tu  fer  a  tuots  dalg  bain 

Schi  aroba  a  ti  zextt  a  manchier  nun  vain; 

Hest  poig  u  bger,  nun  Ig  trameter  dauent  voed, 
220    Schi  arespast  ün  grand  thesor  m  an  otar  loe. 

A  tuots  aflids  et  ingiisdiagios  do  tu  cufoartt» 

Schi  vain  Dieu  eir  att  cufdrter  in  la  moartt 

Pparchüratt  dalg  adulteri  et  pitanoeng, 

Guarda  et  nun  t'inpaller  cun  Angte  aschroeng. 
225     E  maridat  in  tia  schlata  om  üna  da  tia  areligiun 

Scho  haun  tat  eir  teis  pardauaunts  et  babuns; 

Lg  sem  da  quels  eis  sto  vintänioel  et  benadyeu, 

Et  la  terra  cun  benedidun  et  algrezcha  posidieu; 


—   u   — 

T'ado  cun  Is  teis  et  foUs  dal  bain  et  nun  Is  schbftter, 
230     Dalla  superfgia  t'dest  tu  sur  lg  tuot  t'parchürer; 

La  superfgia  ho  bgiers  mis  in  aruina, 

Ls  quels  sun  schiros  et  prieus  soo  la  pmiiia; 

Nun  amer  la  superfgia  et  gxaikdasia, 

Perche  quella  schuöda  la  sohianzia. 
23s     Alg  lauraint  chi  stoua  guadagner  Ig  paun» 

Nun  surtrer  dalg  der  la  peia  fin  la  dama«n; 

In  tuotas  chiossas  guarda  haan  sün  la  fin, 

Schi  nun  vainst  a  gnir  ad  ängän  mell  tapin;  . 

Nun  fer  ad  ün  ottar  que  cha  tä  nun  vonst  chi  vegna  ati  iatt, 
240    £  po  gnir  lg  temp  chias  müda  eir  lg  platt 

T'parchüra  eir  da  nun  baiuer  mema  bgier  vin, 

Aquel  nun  piglier  par  cumpaing  säa  lg  chamin; 

£11  uo  gio  par  la  guUa  zuond  lam  et  plaun, 

Ma  zieva  moardall  sco  üna  zeip  et  chaun. 
245     Cun  ls  pouars  deist  tu  eir  tieu  paun  cunpartir, 

Cusuller  ls  aflits  et  la  nütts  deist  tu  eir  vestir; 

Dals  sabis  at  deist  tu  eir  lascher  intraguider. 

£t  üngün  bun  cusalg  xmn  dest  tu  schbüter; 

Lg  Segner  in  tuots  bsoengs  clama  in  agiudt, 
250     £11  dest  tu  auair  par  sieu  defendedar  et  schüdt; 

£  nun  vella  zuond  ünguotta  lg  humaun  cusalg 

Cura  lg  Segner  ho  in  lg  sen  da  der  lg  asalg; 

Que  ch'el  voul  adoza  el  et  po  eir  basser, 

Tuottas  chiossas  a  sieu  vullair  po  el  drizer. 
255     Quaists  pleds  nun  dessan  ir  our  da  tieu  imaint 

£tt  aquells  (dest?)  cusaluer  in  tieu  coiir  fideilmaing. 

£au  am  algoard  dad  auair  inprasto  iin  pott  daners 

A  meis  bun  paramt  a  Gabauel  mieu  eher  fror; 

Partell  piglia  aint  amaun  sieu  prqepi  istmmaiat 
260     £t  vo  a  sia  chessa  ett  at  fo  fer  bun  paiamaintt; 

Nun  t'stramanter  scha  be  nus.viuain  in  puutedt« 

Nus  auain  auuonda  scha  nus  pur  salaasn  fideiltedt; 

Für  fo  que  chi  ais  boen  et  alg  Segner  Dieu  plescha 

Nun  inpoarta  inguotta  scha  bain  noassa  vitta  eis  aescha/' 

Caput  Y. 

265     Tobias  Juan  raspuonda:  y3&P  dutsch  et  eher! 
Teis  pleds  voelg  eau  saimper  üdeilmaing  saliner. 
Ma  CO  dess  eau  a  noass  frer  dumander  paiamaintt 
Siand  cha  el  ami  me  nun  eis  sto  cuntachaintt?"  • — 
,J^un  tmair'S  diss  gl  bap»  ,,ell  vain  at  fer  paiamaintty 

270    Lg  anmossa  sullamaing  aquaistt  istrumaintt» 

Piglia  ün  cumpaing  chi  gaia  our  cun  te  sün  la  via, 

Et  eau  voelg  der  ad  el  la  peia  sia."  — 

Giand  Tobias  sün  ls  loufs  a  tscherdier  cunpagnia, 

Schi  vezett  eil  lg  aungel  Rapbadi  stand  {Hno  sün  la  via; 

275     Nun  sauiand  eil  che  fuss  ün  a.iuigal  ho^  el  domando: 

„Inuondar  vainst  tu,  amich?  u  inua  best  la  viedi  dritio?"  — 
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Dis  Rafaell:  ,JEau  sun  daüs  fflgs  da  Israhell  Tobia/'  — 
Dis  Tobia:  „Vullest  gnk  a  Midian?  «  sest  tu  la  viai^  — 
Dis  Rafaell:  »»Eau  sun  saent  allo  awdo, 

280     Et  tiers  noas  frer  Gabael  albargio.**  — 

Dis  Tobia:  „Speta  co  fin  cha  veng  tiers  meis  bap  eher, 
Dalg  quel  eau  stou  lg  prüm  cuxnio  pigller/'  — 
^Bap*^  diss  Tobia»   „eau  he  chatto  cunpagnia: 
On  giuan,  chi  vain  cun  me  ^h  la  Via.**  — 

2^5     Lg  bap  disch:  „Clamalg,  cha  eau  ig  poasta  dumander 
Chi  eil  saia,  et  scha  tu  poassast  dad  ei  fider/'  — 
Gniand  Raphael  dis  eh  ,,Dieu  att  TO^Ka,  amich,  alagrer; 
Dis  Tobia:  „Che  algiezchia  po  a  mi  ischuntrer, 
Siand  eau  oarif  ett  nun  pudiand  vair  la  clarited 

290    /Dalg  sttlalgy.  nem  muanter  ne  d'iuiem  ne  stedt?^  -^ 
Lg  Aungall  discb:  „SCd  por  da  buna  vceglliaf 
Dieu  vain  at  alagier.et  mfider  tia  doeglia.*'  — 
Disch  lg  velg:  „Vlest  (et  cnnqpuigma  a  meis  filg  Tobia? 
Ir  cun  eil  ett  cumpagnier  per  la  via? 

295     Dim  impo,  da  che  schkitta  eist  tu,  bun  amicb?^  -^ 
„Chi  eau  saia''  disc^  Raphael^  „eau  nun  tilg  dich*^ — 
Disch  Tobia:  »»Dim  da  che  scfalata  tA  eist  da  Israel, 
Perche  eau  uulles  chater  ad  e\  ün  eanpang  fkieil.'*  — 
Disch  Ra(>hael:  „Eau  sun  dal  tschen  dia  Azaria, 

300     Partschandieu  da  quel  grand  et  fideill  Anania."^ 

Disch  Tobia:  „Saiast  lg  bain  adiatto,  lg  frer  mieu! 
Tschert,  tu  heist  d'Ana  hundraivla  sehlatta  perzandieu; 
Eau  he  aqnels  cunxieu  in  Jerusalem  la  citt€»d, 
Cura  nus  gniuan  allo  per  adurer  Dieu  in  fidelted. 

305     Ona  draclmia  aig  di  vus  taottS'  duos  dessas  prendar, 
Atscho  vus  hegias  sün  lg  viedi  da  spendar; 
Cur  tu  tuomast,  voelg  eau  fer  tu  saiast  cuntaint, 
Pur  tu  lg  seruast  fidetlmatng.'*  — 
Disch  Rafibael:  ^^Ean  tilg  voelg  tnmanter  saun, 

310     Tu  veasarest,  chia  ens  giaro  in  tuot'  bain  amaun.''  — 
Disch  Tobia:  „Eau  sun  cuntaint;  s'apine  alg  viedi. 
Dieu  as  voeglia  parchärer  da  t«ot  melcüntredi/*  — 
Tobias  siand  pino  cmnatnua  a-  pigilier  cumio: 
„Ste  a  Dieu,  Bap,  et  Matnal    Dien  ucegUa  nus  darchio 

315     Mner  insemal."  —  Disob  Tobia  velg: 

,J>ieu  as  acumpagnia;  et  vosglia,  cha'  saia  melg 
Cur  vus  tunais;  et  cha  nus  ens  poassans  vair 
Sauns;  quaist  eis  mieu  giavAsch  per  ^  vair.^  «^ 
Ana,  veziand  huossa  <te  lg  filg  hnossa  chaminaltta, 

320    Cumanzet  ad  tnbfiter  lg  velg  cfai  tramis  lg  auaiaa, 

Dschand:  ,J*lun  eira  noas  üg  lg  bastun  da  la  veldäna? 
Onrduard  quel  algresehia  mm  auaiuans  üngflna. 
Eau  nun  estmalua  ne  daners  ne  or, 
Pur  chia  eau  aues  tieiB  me  que  grand  tesor. 

325     Scha  nus  auaiuans  taunt  dan's  viuanter, 

Che  vulaiu^is  ottras  richezas  ans  giauüscher?^  — 
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Disch  Tobia:  „Nun  tmair»  eil  uain  ztrii  a  tumer, 
Saun  et  salf  gnins  aig  uair  et  ans  aiagrer; 
Dieu,  quel  chi  ais  noas  agüdt  et  poaiti  fideil, 
330     Ho  tramis  sieu  aungal,  chi  saia  cun  ellJ*  -^ 

Anna  ho  taschieu,  et  aruo  ad  eis  per  bun  vtedi, 
Cha  Dieu  algs  voeglia  uster  da  tuott  cnntredi. 

Caput  YL 

Cura  ^Is  tiers  lg  flüm  Tigris  riuettan, 
Spera  la  riua  ca  tuotts  duos  pusettan. 

335     Tobias  uuUiand  lau^r  Is  mauns  dalg  flüm  djtt, 
Ün  grand  pesch  our  da  quela  dalunga  saglitt.  • 
Tobias  veziand  aquel  cumanzett  a  iMagir,  > 

£t  dir:  ,,Cuorra  cuapong!  lg  pesch  em  voni  asaglit.''  -^ 
Disch  Raphael:  Nun  tmair;  pigUa  qu^l  pec  las  uraglia$> 

340     Efral  sü,  piglia  lg  cour,  feil  et  las  curaglias» 
Perche  quals  sun  buns  per  madgier  et  garir 
Da  pü  soartt  d'malatias  co  eau  nunt  poass  dir.'*  **- 
Cura  Tobias  auet  fat  aque»  aune  lg  peach  abrasso, 
Üna  part  mangio,  Tarest  aune  cun  elis  piglio. 

345     Siand  eis  spera  Kagest  dumandei  Tobias  Raphaell^ 
Che  nüzagess  que  ch'aU  auaiua  piglio  cun  eil? 
Raphael:  ,J^g  oour,  cumgla  sun  biins  per  fet  fümend, 
Oasta  gl  dimuni,  chall.  nun  poassa  der  aMend;. 
Lg  feil  eis  bun  par  quels  chi  vezan  mel 

350     Cun  quel  uxuiar  inua  chi  §0  bsoeng  par  teL  . 

Cusallua  aque,  perche  a  vegnan  a  saruir  zuond  bain^ 
Tu  uainst  at  inacoarzar  pur  cur  lg  bsoeng  vain.**  -^ 
Siand  ells  ri?08  in  Ragues:  ,Jnua  voust  tu  albargier?  — 
Disch  Raphael:  ,,Tieis  Raguel,  noas  dier  Iren 

355     Quel  ho  üna  figlia  suUetta  suood  bella; 

Eau  voelg  gurbir  cha  eil  at  detta  per  miiglier  aquella« 
Dumanda  dimena  cha  eil  at  detta  per  mu^Utr  la  matta» 
Perche  tu  eist  sullet  chi  saia  da  quella  schlattä. 
Cuntuott  fuoelg  eau  ruer,  cha  tu  em  voegliast- sgundei; 

360    Schi  vullains  cur  nus  turnaiQ  quella  ati  tchpuser; 
Perche  eau  cugniuoach  zuond  bain  Ragnri, 
Ell  ais  pru8  et  saiua  las  ledschas  da  bmell; 
Perteil,  vain  eil  a  ti  per  muglier  allt  der» 
Vullains  in  lg  retuom  lg  mdtrimttni  cufarmer/'  *— 

365     Disch  Tobia:  Eau  he  udieii  che  la  o  agieu  in  matrimuni 
Sett  maritts,  Is  quels  o  amaso  lg  dtmunii 
Huossa  eau  son  ün  filg  da  meis  bap  siilett, 
Eau  tem  da  murir,  cha  oau  ddärm  cun  ella  in  sieu  let» 
Perche  e  dian  cha  quella  ama  lg  Dimuni, 

370    Et  amaza  aquells  chi  la  piglan  lg  joatrlmiin];  . 
Eau  tem,  cha  eir  eau  in  tel  moed  moura, 
Et  metta  meis  velgs  a  la  moartt  auna  hiiFa« 
Eau  se,  cha  quaista  nouua  Igs  iüs  hescha  et  düia. 
Et  nun  füs  üngün  chi  Is  mates  in  la  sepultüra.**  — 
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375     Irisch  Raphael:  ,»£au  fvoelg  dir,  lg  mieu  Tobia  eher, 

Chi  lg  diauell  hegia  da  mazer: 

Aquels  chi  vegnian  insemal  soo  ün  müll  u  aesan, 

Sur  queis  ho  piisaunza  lg  mell  sattan ; 

Sur  quells,  chi  vegnen  insemal  per  schlascho  dallett, 
380    Ma  brichia  sur  qucls,  chi  sun  d'üa  cour  nett 

Nun  t'algoardastt  da  la  letscha  da  teis  bap  fatta, 

Cha  tu  t'deist  marider  cnn  üna  da  tia  scblatta? 

Fo  per  mieu  cusalg,  tu  nun  hest  da  tmair  Satan, 

£t  ella  vain  ad  esar  tia  muglier,  til  di  zainza  ingian. 
385     Cuntuott  nun  deat  auair  trais  noats  cun  ella  cumfiniwi, 

Ma  saimper  fer  via  a  Dieu  chioda  uratiun. 

In  la  prima  noatt  dest  tu  pigllier  lg  oour  et  la  curagta, 

Fo  fumendt,  schi  nunt  daro  lg  Satan  trauagUia, 

Perche  sco  eil  queila  uain  a  sauoirer, 
390    Schi  nun  vain  eil  me  pä  tiers  vus  a  tarnen 

In  la  saguonda  noat  dessas  gnir  in  la  cuiiq>agnia  dalls  pardavaunts, 

Et  in  la  tearza  noatt  dessas  surfgnir  infannts. 

Pasant  la  terza  dessas  clamer  Dieu  in  agiud, 

£t  ruer  chal  s'oasta  dalg  Satan  et  da  sia  servitüdt, 
395     Schi  uain  Dieu  as  parchurer;  et  dessas  bain  guarder 

D^afder  insemal  brichia  per  vulair  voas  dallett  sgunder, 

Ma  pü  bod  per  cuaida  dad  iafauns  et  prosparitet, 

Schi  gnis  a  vair  vintüra  zainza  fingün  ledt 

Nun  tmair,  queila  f  ais  spuseda  auaunt  bgier  ans 
400     £t  da  queila  dest  tu  surfgnir  bgier  bell  infaunts.'*  — 

Udind  quaist  Tobia,  schi  aise  passo  la  duUur, 

£t  ho  cumanzo  a  purter  a  Sara  granda  amur. 

C«pat  TU. 

Siand  ells  in  Ecbana  tiers  Raguel  in  chessa  gnieus, 

Sara  ais  ida  incuntar  et  curtaismaing  ar^Kihieus; 
405     Raguel  hauiand  ells  vis  oll  dit:  ^esaun  bei  fantin  I 

Vairamaing  quaist  cuntardisch  Tobia  meis  suftin. 

Inundar  gniss,  bun  amichs  et  chers  Um  frers?^  -— 

,.Da  Ninive,  chi  heachans  alo  prasuners.*'  — 

Raguel  dys:  „Auais  vis  Tobia?  u  co  vo  ad  el  amaun?"  — 
410     Schi  disane:  ^Nus  ilg  cuntsdbain,  et  eil  ais  frisch  et  saun/*   — 

Dis  Raguel:  „Ell  eis  ön  hom  da  bain  et  inandrett.^  *— 

Dis  Tobias:  ,»£11  eis  meis  bap,  et  eau  sun  seis  6kg  siilett*'  -— 

Raguel  lg  piglet  intuom  cuUoetz  et  ig  bütschett: 

„Saiast  lg  bain  fgnieu!'*  -^  et  eir  sosomaing  cridelt 
415     ,J)ieu  at  benedescha!  tu  eist  filg  d'un  hom  da  bain; 

Ve  aint  dadains,  cha  nus  ens  alegrans  plü  bamr*^  — 

Et  auiand  eis  hndien  cha  Tobia  eira  oarfi  gnieu, 

Schi  aune  ells  taotts  hagieu  dullur,  et  fich  plamdeu. 

Pero  ells  haun  pino  da  manger,  fatt  bun  tratamaintt, 
'420    Sun  stos  insemall,  ann  eUs  tuots  bauieu  alegnmaing. 

Dis  Tobias :  „Di  ün  "po,  eher  frer  Azaria, 

Da  que  nus  auain  faflo  per  la  Wa,**  — 
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Azarias  lg  Aungal  dschet  tuöt  que  eainza  ingian. 
Raguel  fütt  tuott  schmis,  siand  eil  tmaiua  lg  Satan, 

4^5     ^S  qu^l  auaiua  mazo  \s  hotars  marits  tuotts  sett, 

Tmaiua  ch'al  mazes  eir  Tobias,  quel  giuan  inandrett. 
Veziand  Raphael  cha  Kaguell  inguoUa  raspundaiua, 
Sauiand  eir  que  cha  eil  s'impisaiua, 
Dis:  „Nun  tmair  a  la  der  a  Tobia,  üii  seroiaintt 

430     Dalg  Segner,  alg  quel  ela  eis  steda  pusteda  viauauntt"  ~ 
Dis  Raguel:  „£au  se  cha  lg  Segner  mias  larmas  o  vais, 
Nun  he  dübi  cha  el  nun  hegia  da  me  prais 
La  mia  varguognia,  et  cha  el  detta  ami  cufoartt 
Da  mia  üglia,  auns  cha  eau  gaia  a  la  moartt. 

435     Dieu  a$  ho  vullieu  zert  tar  me  mner 

Atscho  cha  eau  als  meis  saguond  la  Letscha  la  des  der. 
Sto  legiar,  eau  se  per  lg  zert  et  per  lg  vair 
Cha  tu  la  dest  pigler:  cantuot,  neif,  nun  tmair, 
Schabain  aett  sun  mazos  cun  ella  a  durmir; 

440     Ma  tu,  sto  da  buna  voeglia!  tu  nun  vainst  a  prir/<  — 
Dis  Tobia:  „Eau  nun  voelg  ne  baiuar  ne  manger 
Ißn  cha  tu  nun  vainst,  la  matta  a  schpuser/'  — 
Dis  Raguel:  ^^au  att  voelg  der  per  mnglier  la  matta 
Siand  cha  tu  eist  suliedt  da  noassa  schlatta.**  -^ 

445     Ciamet  Sara  et  la  mitet  spera  Tobia, 
Dis:  „Quaist  des  esar  la  muglier  tia! 
Dieu  as  voeglia  der  vintüra  et  beneditiun, 
As  schinaga  da  mel  et  tuotta  schmaledischiun. 
Lg  Dieu  da  voas  babuns  et  pardauauns 

450     As  voeglia  benadir  et  der  bg^r  ibains,^  — 
Alura  ol  scritt  cun  sieu  maun  üna  schritüra 
Ho  ditt:  „Dieu  as  craschaintta  et  as  detta  vintüra!"  — 
Allura  aune  mangio  ett  bauieu  alegramaing, 
Ditt  tuotts:  „Dieu  es  benedescha  gratiusamaingl"  — 

455     Cura  eis  vulettan  mner  Sara  in  sieu  lett, 

Cumanzetla  a  crider  ett  sosamaing  schqufundett. 
Dis  la  mamma:  „Sto  legra  et  da  buna  voeglia! 
Dieu  vain  at  alagrer  et  piglier  our  d'doegiia.*' 

Capat  Till. 

Siand  tschno,  Tobias  vo  cun  lg  cour  bandus 
460     S'algnrdaad  da  que  cfai  lg  auaiua  dit  Raphael  prus; 
Füment  cun  lg  cour,  curaglia,  dalungia  fasett, 
Et  cun  aquel  lg  diauell  in  Egyptum  tschatzett, 
Inua  TAungal  ho  quel  zuond  stret  lio 
Atscho  cha  Tobias  dad  eil  nun  gnis  dadpo. 
465     Tobias  diss:  „Sto  sä,  sourl  nus  stuain  hoata  et  damaim 
Et  eir  qui  zieaa  urer,  scha'ns  des  ir  bam  a  maun. 
Nus  vullain  aruer  a  Dieu  chi'ns  fatscha  misericoargia, 
Allura  vullains  viuar  cun  dalet  e  cmicoargn, 
Nus  heschans  da  buna  schlata  et  suletts  infannts, 
470     Nus  stuain  viuar  inandrett,  et  brichia  sco  Is  paianns/*  — 
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£t  hnaclwia^  s'isimgiiaiid  gio,  aime  fiitt  aiatdun, 
DschaDd:  »»Ens  fo  mitegkoargia  et  ens  hoostta  da  tantalian; 
Saiast  tu  ludo,  tä  Dieu  da  aoas  pardamiaunts  I 
Oastans,  cha  nus  nun  vegnan  i/o.  vagin  apraiiamains« 

475     Te  lodan  tuotas  cnattwras^  Ischel  et  terra; 

Fo»  nus  saian  adanaartts  et  nun  vegnan  in  gnenra. 
Tu  est  craio  £iva  et  Adatti,  mis'  in  lg  paranu  sulets» 
Atscho  chia's  agüdasan  et  schiueschan  otars  meis  daletts; 
Tu  best  dit:  ,^  nun  eis  boen  cha  saia  suilet  Adam, 

480     Nus  lg  vuUains  per  agndauntta  der  £uam;** 

£au  he  piglio  mia  aoar  Saram  per  cuaida  dad  infannts, 
Brichia  per  cumplir  meis  mels  agianuschamaäDs; 
Dons  grazchia,  cha  nus  vegnan  in  üna  bella  veldAna,  i 

Fo,  nus  nun  hegian  insemal  guerra  inganal^  — 

485     Sara  dis  süsura:  HAmenl  Segnier,  dons  vinttarai 
Fo,  nus  gaian  cun  bun  nom  in  la  sepoltüra.^  — ^ 
Raguel  leiua  et  cheua  la  foassa  son  la  daaaaun 
Et  dis:  iJzen  et  goarde;  sapchia  Dieu  co  Is  eis  ieu«  amaaaJ*  ■*- 
La  fanzella  vo  et  Is  acbiatta  aunchia  in  lg  dunnir; 

490    Tumo  tschand:  „Üna  buna  nouua  a  vus  eau  as  voelg  dyr: 
£ls  sun  sauns  et  salfsl*'  —  Raguel  et  Ana  es  alagrand 
Ludaiuan  Dieu,  d'algretzchik  cridaiaan,  tschand: 
„Te,  Dieu,  Bap,  des  luder  schodüna  creatüra; 
Ludo  saiast,  o  Dieut  chi'ns  dest  algrezchia  et  taunta  vjoxtüra. 

495     Tu  best  do  a  nus  cufüert  et  tauntta  algrezchia. 

Tu  hest  chiatscbo  via  lg  inamich  et  tuotta  grametchia ;    .  ,  , 
t)o  ad  aquaist  infaunts,  o  Segnierl  cha  ells  .cun  cufoart 
Poassan  viuar  in  sandet,  et  cun  bun  nom  yr  a  la  moartf.  — 
Raguel  ho  cimiando,  cha's  des  zuglier  la  foassa; 

500    Et  piner  tuot  cha  Tobia  dauend  yr  poassa. 
El  o  mazo  muagia,  pino  ün  grand  baunchett, 
Inuido  Is  vschins,  mangio  et  bauieu  cun  dallett; 
Haun  düro  14  dis  las  noazas,  stos  da  buna  voeglia, 
Alura  spartieus  dals  velgs  cun  granda  doeglia. 

505     Raguel  ho  do  metz  sia  roba  cun  eis  in  viedi, 

Arno  a  Dieu,  chi'ls  maina  salfs  et  Is  hoasta  da  cuntredy; 
Lg  areist  da  sia  roba  lascho  sün  sia  veldüna. 
Et  zieua  sia  moartt  cha  l'egian  per  adüna.  . 

(kpat  nL 

Tobias  ho  clamo  l'Aungal  Raphael, 
510     Ho  tschantscho  da  buna  voeglia  cun  eil, 

Disch:  „Cher  cunpoing!  par  tieu  bun  et  prus  cusalg 

Füssa  drett  et  apusaiuall  cha  eau  fuss  tieu  famalg;    , 

Fom  ün  saruezan,  piglia  tu  ün  famalg,  tu  Araria, 

Chi  gaia  cun  te  tiers  Gabuel  in  cunpagnia, 
515     Et  duos  chameills  ett  vo  tiers  Gabuel  noas  frer« 

Et  ens  fo  tuott  que  cha  eil  ens  eis  dbitt  tuott  paier; 

Di,  cha  el  at  detta  lg  daner,  muosalg  lg  istrumaintt, 
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£t  rouall,  cha  eli  a  noasaas  noazaada  gnir  saia  cuntabitt. 

Tq  we$tf  dia  eau  nua  poaa  yr  py  faMmaantt, 
520     Et  cha  meis  bap  et  mia  maipaem  spetan  intauntt« 

Et  aun  dullur  scha  eau  £atsdi  plü  dmura; 

Eau  se  cha'm  guardan  gniand  imünchia  hma."  -^ 

Eis  ieu  dauend  «an  is  famalgs  lg'  bnin  Raphaett, 

Et  ho  mno  a  las  iKMoas  daTobia  lg  bun  frer  Gabue), 
525     Lg  qiiel  hauiatid  har&chleu  lg  histnimaintt 

Ho  fatt  ad  eiU  zaiüaa  dmura  paiamaiBtt. 

Siand  gnieus  ells  tiers  Tobias  chi  sesatua  amaiasa, 

Schi  eis  haone  bratschoe,  et  mangio  insemell  spaissa; 

Gabuel  dis:  „Besannt  Tobias^  frer  vintöraniell  I  • 
530     Tu  best  ün  bun  bap»  cun  tuotts  amiaiuall; 

Dieu  es  voeglia  batndir  et  der  prosparitted^ 

S'der  infauns,  et  as  uster  da  tuott  ted; 

Dieu  voeglia  cha  voes  sem  lungamaing  aretscha^  ■ 

Et  cun  algrezchia  et  cun  cnföert  fick  creacha.''  — 
535     Tobias,  s^ho  alagro  da  sia  dttona  fick  patzcbaintta, 

E  la  ais  gnida  dad  fA  cun  algi^Czchia  portauntta. 


Tobias  velg  inumbraiua  Is  dis  diligaintamaing, 

Spätaiua's^is  ifilg  Tobias  zuond  bramusamaing; 

dura  Tobias  cun  las  noazas  faiua  granda  dmura 
540    Schi  dis  lg  velgr  „Cüra  me  yet^  eau  meis  filg?  cur  Vaih  quellk  hura? 

Eis  foarza  moattt  Gabuet,  et  nun  ho  chiato  paiamalnt?''  -^— ' 

Uscheia  ä'impaisa  Tobiaä  velg  zuond  mel  cuntaintt. 

Cumanzettan  a  dyr  Anna  ^t  Tobias  prus: 

„Tobias  eis  moartt,  noas  gr^(i  tesori  prezius."  — 
545     Eis  planzaiuan  tuotts  duos '  zainza  cufoartt : 

,»Elg  eis  fatt  cun  noas  Tobias,  eil  ais  zertt  moartt 

Che  hauains  huossa,  cha  nus  nun  hauain  noas  filg  eher? 

Lg  areist  nuns  po  huossa  alagrer  ne  cufurttär; 

Tu  eirastt  in  noassa  veldüna  noas  bastun  et  lum, 
550    Huossa  in  hoas  velg  dys  cufüertt  nu  hauains  üngün; 

Tu  eirast  la  spraunza  da  noasa  proschperitet. 

O  pouars  nus!  quaunta  pochia  buntedt' 

Hauains  druo  cun  te,  noas  eher  infauntt, 

Att  trametar  dauent  in  paiais^ilisdiq'Iiintauntt. 
555     Sün  te  staiua  tuotta  noasa  spraunza  et  cufOartt; 

Füss  geuar  meis  coarp  dauend  et  müartt?"  — 

Dis  Tobias  velg:  „Lascha,  duona,  nun  t'der  traualg, 

El  ho  ün  prüs  et  buh  fideil  famalg/'  — 

Ana  dis:  Cher  hon),  num  badanter  via  pü; 
560     Hauest  lascho  meis  filg  a  chessa,  et  tasi  ieu  tu.**  — 

Ella  gaiua  houra  in  minchia  dy;  scha  seis  filg  Tobia  , 

Gnis,  u  cha  ella  lg  vses  gniand  per  la  via. 

Cridaiua  et  suschpiraiua  cun  granda  dalur  di  et  nöatt. 
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Rnaiua  chia  Dien  fes  gnir  aieii  dtuek  M^  dahoati 

565     Alura  dys  Tobia.giaan:  JEau*  mm  f»oa8  fer  ptä  dtnura,  ' 
Perche  meis  velga  em  gardan  gniand  imOnchia  httrrd.^'  '-^  ' 
Raguel  disch  t  WSto  tieri  me,  eau  voelg  fer  asauak 
Cha't  gaia  liam  amami  et  oha  nn  dessati  tnoair/'  — 
Tobiui  tiigtifeti  na  loba  et  Sara  sia  daonna: 

570    ^iEan  voelg  ir,  eau  sim  stö  aquia  auaonda.''  -^ 

Raguel  als  tramtet  daoend  als  gaudschoAd  vintüra» 
Cha  Dieu  als  voegUia  parchüier  da  taotta  schumttära: 
yjzen,  inom  da  Dieu,  cfaot  voaa  dem  cbreschal  '     ^ 

Dieu  sata  omk  vus  «t  as  banadeschai  > 

575     Lg  Anagal  da  Die»  as  voeglia  cumpagner 

Da  tuott  mells  as  daiendar  et  aaons  a  chessa  aa  mner/' 
A  la  figlia  cA  dit;  ^Tieu  90er  et  tk  soera  hundm  et  ama, 
Perche  eis.  sun  huossa  ati  inpe  da  bap  et  mama. 
Ama  tien  maritt  et  at  dapoartatt  bain, 

580    Schi  vainst  ad  au^  fittall  et  gnadang.^  — * 

La  mama  dys:  „O  Tobial  vo  a  Dieu,  filg  eher! 

Lg  Segner  at  lascha  teis  velgs  sauns  achatter. 

Tu  best  mia  figlia;  l'amma;'et  trattlä'  ihandrett; 

Dieu  voeglia  cha  eau  as.  poassa  darchio  vair  cun  dallett/'  — , 

585     Tobias  loda  Dieu  Bap  omnipotaiat  sieu  vair  Araig»     . 
Cha  eil  lg  ho  bepadieu,  et  prospero  sieu  alaig ; 
Siand  eis  poig  daloensch  da  Ninive  la  citedt^ 
Ludaiuall  Dien  cha.  eil  lg  ho  defais  da  mell  e.t  ledt    . 

Caput  Xl 

'  » 

Alura  dys  Raphael:  „Tfl  sdst,  Tobia,  eher  frer, 

590    Cha  teis  bap  c«n  gtameachia  vain  ans  aschpatar; 

Curin  auauntt»  lg  laschain  asauair  00  Ig  eis  ieu*  per  fitreida, 

Atscho  cha  ells  bain  bot  poasan  piner  la  chessa; 

Lg  feil,  cha  tfl  best  guamoi  eis  el  auaunt  maun?*  -^ 

„Schi;"  dya  Tobnt;  „eau  vesv  dtm  mia  maiba  mcuntar  em  vzbaJ*  — 

595     Ana,  sohÖBbött  cha  ela  vetet  Tobia  es  alagrand 

Eis  ida  ella  a  lascher  asauair  alg  bap  velg  tschandt 
„Eau  he  wis  noas  Tobia^  ohi  vain  can  seis  eher  frer  Azaria! 
Eau. he  spraimsa  cha  el  hegia  agieu  bona  cttmpagnia«^  -^ 
Raphael  dis:  ^Teis  bap  vain  ad  ingfirer  da  sia  mallatia; 

600    Cuntuott,  cunbott  cha  tft  vaintt  a  chessa  tia, 

Ingratzchia  Dieu,  cha  0I  da  nus  ho  agieu  chüra, 

Et  at  ho  do  bun  viedi  et  üna-  buna  vintöra.  .1 

Alura  stiloMa  la  hodgs  a  tüea  bap  eher, 

Sdii  Sia'  va^üda  vain  datcho  alg  artumer«^  -^ 

605     Veziand  Ana  seis  fUg«  lg  pigliett  intuom  ouloete  et  lg  bütsdielt, 
Dschand:  ^Ludo  saia  Dieu,  cfahn  ho  do  aqvaist  dailettl 
Huossa  voegttja  gvgent,  soha  Dieu  voul,  ir  a  la  moavtti 
Pär  cha  Dieu  am  ho  lascbo  vair  qmist  cafoartt"  «-^ 
On  chiaun»  chi  gniua,  ho  da  alg  bap  auis 
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6io     Cha  seis  filg  Tc^bia.  liuoMt  bot  gnis,  -•.  *  i.  ><'   j  m     .<    .. «    ' 

Lg  quel  curind  faictintar  c^nioigiwtztjiia.  andainat  1  '  i  i/ 
Ludand  Dieu»  chel  aeisülg  alinchia  tacher  pndaiua;  i  '  r.  I 
Lg  pigla  intoom  culoetz,  d}»:  i^Mei&'filgr  b«fltexi!  i:  .    <   - 

£aa  am  alegr  chiat  saia  i^  per  streda  baiibiAiiiäiiil/V-*-r  ■  i.  ^  ' 

615     Tobias  stricha  cun  lg  feil  Igs  oelgd^  dalg  bap>jco«9ap)iao&'  '  ! 
Hauaiua  cumando,  et 'cara  el  santit  lg  fi^U^  -ir      ^.       >  .     if    1 
Chi  punzaiua^  ho  el  .slxidhiO:3eis  t>elg»  bala  sten^   <    >i. 
£t  bain  bot  sia  vezüda  ad  el  darohio  iffenu  .1     i 

Ludet  Dieu,  dschaad:  ^Tüm  best  vianaunt<  pükio»  -  1 

620     Huossa  medgiast  me,  et  em  faefil  cuni  sandet  visdido//:»^    .  t 
Seis  filg  gl  aradschunetti  qq  cha  Diea  Ig  aoainia  hetkeömaf^ 

£t  tres  sieutcumpang  fich  ftmimeu.  ^  j 

Tobias  ais  leu  inountar  a  sieu  brudt  cun  algn^dUa«.    >    •     / 
S'alagrand  l'o  mneda  in  eheste  cun  tuotta  prömteza^' 

625     Ls  vschins  tuotts  s'alagrand  et  acfaan^Umfgjyand 
Giauüschaiuan  vintüra  a  Tobias*  Dieti :  lodand. 


I  ■ 


)  ) 
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I     Caput.  XIL 

Tobias  ho  clamo  seis  filg,  et  dys:  „Ch6  peia  Vülaihs  det  '' 
A  tieu  cumpahg,^  chit  ho  güdo  huschö'btdn  ihariil^r?  ' 

Nus  vullain  huzer  sia  peia,  perche  el  hö  balrt  maritto,    ' 

630     Stand  cha  el  at  ho  perttiott  baln  agüdo.**  —  '  ;     '     ' ' 

Dis  lg  filg:  „Eau'  sunbain  cuntäintt  da  partir  cu  efl       '         * 
Siand  cha  el  eis  sto  ami  husche  zuond  fideil; 
Dumandain  scha  el  voull  d^  ivia  roba  la  mitedt, 
Perche  nus  nul  pudain  auiiohdä'  t)aier  sia  fidellett."  — 

635     Dis  lg  Aungal:  „Vas  dfessas  luder <  Dieii,' .  ;.   I      •.  .  .w''- 

Ch'el  par  sia  grattfa  buscheia  cufur4ser  m>  ho  rv«Uie|ii«(  •  1  ' 
Per  Aiuavia  paier  el  par  aeis  ;benefici8  nun  pudaia.:  .<i  •>  .  • 
Vus  dessas  luder  <^U  in  4uots  loufs  .?t  paiais»  </ 

Lgs  secrets  daJUa  Raiga  es  dess'iuper  et  taaohair,   ..i*      '    '      i 

640    Ma  las  houras  da  Dieu  eadess  dir  houra  zainba:  tmair.'     > 
Scha  vus  fais  Que  cha  Dieu  cufnanda.  e(t  ad  feil  tplesdili      1 .  . 
Schi  ghis  Biquiat  et  tdchuiiia  ad  auair-pos«  et  pösch.   !     11     •  < 
Bunas  ^un  lasujtatiuna  fattas  oainaa  mälUz<:hia»  <  m  I. 

Scha  ellassun , fattas  oun  güner  et  fdr  bain'  et.cim  j|tetiflia.ui  I 

645  ^g  eis  mag  cun  jüBtia  ad  auair  ün  pifflH  badun^  <•  )  '.■.'.  .  ( 
Co  cun  ingiüstia  auair  richezas  ingraod.Btonliutt.  f  >  .*«  it.<i-  > 
L'almosna  ais  üngrand  et  ptenus  tesor,  •  •  <!         •,:    •  ni 

Plü  bun  CO  nun  saia  ia  quaist  nuiond  bger  on.l  '<  •  *  .*i  j  > 
Chi  ais  prus,  fo  dalg  bain,  aja  igiis6,i  vain:b  viuair  iacfeH»:    1  in'*. 

650    Et  chi  nun  fo  bain,  et  auo  als  güat^  ai^.  lg!  ifieEib.ipa9dettt.i(t  • 
£aa  at  voelg  dir:  cur  tu  et  tia  bnU|t  fUuas  ofaltiun/    f  .<.  •   •  / 
Schi  ais  :eUa.  ida  m  auaunt  Ig  &egner,  bun ;  -        .1,.     '    ^  •'  >  <  1 
Eau  vsaiua  cur  tu  faiuastt  dalg  bain  a  la  pttarted^  t.r . 

Schi  es  ho  lg  Segner  aUgürdo>4a  tki  Mei\ttd;.,    .  iM  ; .. .   m«'I 

655     Mu  siand  cha  lg  Segner  att  vuiaiua  bain  ailond.  ficb»  •    <.i     •>  * 
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T'oll  chastio,  cha*  tu  in  buhted  gnis  arig;  '< 

M'o  tramis  me  perohacau  madges  te«  chi  eititöt  hoarff, 

Et  dess  algretzchia  a  Smat,  4Mi  eka  zainea  cnfo^rtt 

Eau  sun  Raphael,  da  dals  sett  Aungals  bfin 
660    Chi  weng  trami»  per  pbrter  «oaant  lg  Trdn 

Las  uratitti»  da  quei$  chi  sun  aflttts  et  ingVBchagios, 

Ett  gnins  tramis  cur  el  voul  cha  saian  surlafgios:'*  — 

Alura  Tobias  et  sete  i%  stm  in  terra  c3i:udo8 

Cun  granda  temma  et  iinond  fich  schrndos« 
665     Raphael  dis:  „Nun  taie,  perche  la  vottsto  chesba 

Vain  a  flurir  et  valn  ad  «ssar  .edificheda. 

Kau  nun  sun  gniea  per  me,  ma  p^  lg  S«ign«r  et  neu  cussalg, 

M*ho  tramis  atdio  cMa  eau  saia  voas  famalg; 

Eau  sun  aido  cun  vus  et  mangio  spaissa, 
670    Mu  brichia  indrett,   perche  eaa  min  he  bsoeng  chossa  dii  saia. 

Eau  veng  darchio'  tar  'mipü  Dieri  in  tschel, 

Eau  sun  sieu  imbasohaidiir  et  fomalg  EUOnd  (ideil. 

Schriue  tuottas  diiossas  diHgaintamaing, 

Atscho  cha  otars  inprendan  a  aarvir  a  Dieu  fidcilmamg/*  -^ 
675     Tobias  cun  mm  fAg  eis  crudo  a  terra  znotid  schmarieu, 

Ho  ludo  Dieu  et  ladscbnno;  co  Ig  Aungal  eira  sparietfi.' 

f 

CapjHt  XUI. 

Tobias  dys:  „Dieu  ais  da  luder  et  glöraficher  in  etemum^ 

Chi  seza  saimper  sun  auol  lüsaint  bt  hott  trun ; 

Perche  eil  chastia,  et'  pteia»  et  adroua  Ifi  perchia,  , 

680     Et  darchio  as  muaintel  a  misericoargia; 

Ell  maina  ad  iiiern  'et  darchio  eil  oiaina  in  la  fbassa, 

Ell  tumaintta  in  pur,  e'nun  eis  üngün  chi  ad  el  fugir  poassa. 

Lude,  ho  vus  Israelftars,  äquaist  frasch  barun, 

Chi  fo  der  cur  eil  voull  tuotts  poewells  amanttun; 

685     Lude  eil  in  sias  ouras,  ludfl^/in^jijifattf  chanttuns, 

Ell  eis  sullet  Dieu,  chi  nun  es  schmaincha  dalgs  buns; 

£11  ^8  noa«  Dien,  eil  ho  An  cour  buntadaiiiall, 

Via  sef9  fligs  et*  seruiaintts' misericurgiaitttd ; 

Ell  p)er  noas  pchios  hs  ho  chiasisoa,  feto  nun  hegias  piter, 

6qo     Ell  vain  darchio  Is  seia  tiers  sieu  mantm  a  der; 
Schabain  eil  qualTootaa  da  nu^  vouloa  la  leitscha 
Darchio  in  etemum  dauend  dad  el  nun  ens  chiattscha. 
Giavüsche  vintüra  a  noos'Ralg  et  ßegnier  güstt,-  ' 

Ell  nun  cunpoartta^  skurpefaienMoha  anaunt  sieu  bfistt; 

695     Serui  alg  Raig  dalla  Etemited  cun  tema  eltratilUoetz,     ' 
Schi  vain  el  isdio  üb  bap  ans  pigler  intaom  oatoeta; 
Turne,  vus  achlaschos,  lasolie  voaasa  mallitBchia,- 
Gni  sun  la  dretta  visi,  send  a  'Dien  in  jöatizift^    <    • 
Ell  vain  as  voalluar  tiärs  vus  et  as  fer  miseriooMgia ; 

700    Vive  in  tema  da  Dieb;  vive  in  cunohoargfal 
Eau  voelg  luder  mieu  Dieu  'et  lg  voel^g  adurer, 
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Et  alg  Raig  dalg  tscbel  vodg  lod  et  hunur  der. 

Tuotts  dessan  luder  tia  maiasted  et  buntled, 

Principelmaing  Jerusallem  chi  eis  aia  dtted:  . 
705     Teis  filgs,  o  Jerusallem!  lg  haun  6ck  agtittuito» 

Pero  eil  nun  o  sia  misericoargia  siK>Bd  di^  ejls  aUuo; 

Adura  eil,  atscho  chia  eil  at  delibm  dalg  paiais  follaster, 

£t  in  te  darchio  inuida  sie«  bei  chaadaler; 

Aroua,  cha  el  at  voe^Uia  fer  vair  seis  mkaquels» 
710    £tt  in  te  voeglia  drizer  8ü  seis  tabemaquels; 

Ch'el  voeglia  delibaier  Ueu  poeuall  fuUastev 

Et  voeglia  cufurtter  quel  chi  aJB  praaimer« 

Bgers  poeualls  vQgniao  a  goii  da  paiais  luptauna 

Ett  a  purter  bgiers  duoB  ett  praaaina  a  teia  intems ; 
715     Ells  vegnian  a  dyr:  „O  J^irusallem!  quanta  eist  bieda! 

La  quela  eist,  alg  vair  Dien  coosagreda; 

Quels  chi  aman  te,  vegnan  belg  a  schplandurir» 

Et  quels  chit  voeglian  mell  vegnan  a  teagir; 

O  bios  quels  chi  amen,  quels  auacaun  biadentdchat 
720    Et  quels  cUX  voegian  mell  a^ajAuo  schmaiadenseba;  .  . 

Bios  sun  quels  d'intauDit  tu  eirast  plaieda  plaasaiiian, 

Quels  suA  schmaladieus»  cbi  alura.  es  alegraiuan; 

Ls  buns  vegnan  a  vair  lg  bell  ifitamaintt  tieu. 

Oarma  mia!  loda  Ig  mieu  eher  et  vair  Dieu! 
725     Bieda  vain  ad  esar  mia  pdstäittedl," 

La  quella  vain  a  vair  la  tia  maiasted, 

Ett  cuta  tu  eis  cun  peidras  pradusas  belg  iffiteda^ 

Ett  cura  tu  vainst  ad  esar  ferm  edificheda. 

Eis  vegnan  a  fabricher  fermamaing  tieu  mür, 
730     Las  tias  gasas  vegnian  a  läsir  da  bei  hör  spür, 

Tuotts  vegnian  a  chanter:  „Saialg  Segnier  ludo, 

Lg  quel  sia  cited  in  la  quela  el  regna  ho  jaduzo!''  — 

Caput  xrf. 

Tobias  auaiua  tschinquauntta  oag  ans  cur  d  eifi  gnieu  oarfi^ 

Zieua  oag  ans  Ig  ho  Dieu  do  Ja  veeüda  et  tramis  cttföaitty 
735     Zieua  cha  ei  la  veailda.d^chio  ho.  surfgmeu 

HoU  aunchia  quarauntaduos  ans  cun  hvnur  viuieu. 

Schi  ais  eil  hundiaiuallmaiog  a  Ninive  sapulie«. 

Siand  eil  huosaa  in  üoa  bella  etedt  axiuo» 

Holl  auaunt  sia  fin  seis  filg  et  neifs  clamo» 
740    Tschand:  ,J£au  sun  velg  et  es  aproastn^  nia  fia, 

Eau  voelg  ir  dftuead,  eau  pouar  palagrin; 

Eau  voelg  banduner  quaiatta  vitia  plaiiia  da  astend, 

In  la  quela  bgera  Cruach  eis  «to  tuott  neu  baddntt; 

La  mia  buochia  ho  sagio  nioikl  poig  meiU, 
745     Mo  bgieras  voutes  bafrantta  scu  heaeh  ieill. 

O  quaunta  dutscha  eist  tu  a  mi,  o  moarttl 

Eau  he  agieu  aquia  jniond  poig  cnfioartt; 
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£aa  leidamning  in  lg  Segnier  em  voelg  sfxirtttr, 

Nun  veng  qui  zieua  ad  auairplu  da  padr; 
750    £au  he  cnnbattieu  .la  mim  oonbatta  et  battaglia;    < 

£au  he  da  spatav  ida  i«ieu  Diea  la  paiaglia; 

£au  sun  ariuo  alg  temp  da  mia  cuorza^ 

£au  he  da  schpater,  eau  poura  noona;  .  • 

Sun  bger  schquraato '  dalls  iu£b  dt  \ms, 
755     Huossa  sun  eau  Ifbaro  daUfzerpains.et  diaguns. 

Eau  he  salluo  la  fe,  purto  täott  potschiamtaniaing« 

Eau  spett  huosm  Ubanunin  et  arfraBdaamaintt 

Eau  se  eir  que  cha  Jonas  ho  pniphetizo: 

Cha  Niniue  et  sieu  poeval  des  gnir  dezipo. 
760     Vo  our  da  Niniue,  maina  dauend  ]g  tieu  tuott 

Perche  eau  vetz,  cha  la  vain  bott  ad  yr  suott. 

Eau  se  chia  Jerusallem  et  lg  taimpel  des  gnir  sdrütt, 

Et  cha  tuott  afatt  des  esar  in  puolura  ardütt. 

Paro  Dieu  vain  darchio  da  sieu  poeuall  as  algurder, 
765     Et  aquel  darchio  in  sieu  paiais  a  mner; 

Cur  lg  temp  da  la  praschun  vain  as  cumplir, 

Schi  vain  Jerusallem  bellg  darchio  a  flurir; 

Alura  tuott  poeualls  vegnan  tiers  Dieu  as  conuarttir 

Et  lur  idols  et  imegnas  a  sapuUir. 
770     Mu  tüy  salua  la  Letscha  da  Dieu  et  sieu  cumandamaintt, 

Et  aquel  guarda  tu  tegniast  bain  adimaintt; 

Fo  dalg  bain,  saiastt  güst,  et  Dieu  ourauauntt  arguarda, 

Lgs  aflitts  cusalua  et  Is  fullasters  albergia. 

Me  et  tia  mamma  dest  tu  hundraiuelmaing  sapullir. 
775     Fügia  da  Niniue,  scha  tu  nun  voust  cun  ella  prir. 

Tallgoarda,  co  Haman  o  trato  Mardocheum  sieu  auuo, 

Lg  quel  el  ho  in  la  foassa  bunamaing  mno, 

Pero  Mardocheus  eis  cusaluo  dalg  ingianamaintt, 

Et  Aman  eis  suessa  in  la  foassa  crudo  aintt 
780    Manasses  eis  dalgs  latschs  da  Haman  sto  cusaluo 

Et  Haman  cun  quels  medems  eis  sto  stranglo. 

La  misericoargia  ais  sainper  sto  ün  bun  cumpaing, 

La  fideiltet  me  nun  lascha  gnir  ad  üngün  mell  pitaing/'  — 

Hauiand  eil  huossa  piglio  cumio  dalg  iilg  sieu 
785     Eis  eil  da  qui  in  lg  Segner  Dieu  schparttieu, 

Ell  auiand  tschientt  e  tschinch  ans  cur  el  ho  do  sä  sieu  spiertt. 

Christus  zainza  fal  ad  eil  sia  poarta  ho  auiertt. 

Dieu  ans  voegla  a  tuotts  der  quel  dun  prezius, 

Cha  nus  poassans  tuotts  ariuer  tiers  Tobia  prus! 
790     Tobias  Juan  zuond  schqusulo  ett  schufurtto 

Eis  in  Ecbana  tiers  seis  soer  chamino. 

Cura  eil  allo  füt  gnieu  velg  cun  hunur, 

Et  afdo  alo  tiers  sieu  soer  et  Sara  cun  amur, 

Schi  hol!  eir  quelLs  hundraivelmaing  sapullieu, 
795     Et  sia  roba  cun  fer  dalg  bain  inandrett  giudieu; 

Alura  eis  eil  moartt  e  sapuUieu  in  Is  schient  e  vaingasett  ans, 

Cura  eil  auaiua  vis  in  lg  tschincheual  gro  infauns. 
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Auiand  eil  auns  sia  moart  udiea  cha  Niniue  fös  sdröMay 

Et  cha  quella  fus  tuotta  in  pnolara  aidütta, 
800     Schi  es  holl  alagro  da  sia  granda  destradim, 

La  quela  seis  velgs  auaiua  turmanto  in  praschun. 

Pero  la  sia  postaritted  ho  viuieu  in  aniiui 

Et  sainpar  cossaluo  in  la  vaira  religion; 

Tuots  da  sia  postaritted  fann  buna  msmoergia. 
805     Dieu  ens  cussalva  tiers  eil,  et  ens  makia  in  gläergial 

Lg  Segnier  saia  in  eterno  sainpar  hotamaing  ludo» 

Lg  quel  chi  ho  saimper  tnott  Is  seis  bain  agüdo. 

Amen. 


aa 
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iH 
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5.   Aus  WfriHis  tfebersetzung 
des  Neuen  Testanients. 

L'g  Eqgugeli  segnend  loaimem. 


1.  Et  auns  co  la  festa  d'pasthqua 
saiiiM  bsu»  che  fußs  gnieu  la  eia 
hura  da  paaa^r  ou?  da.  quaiit  muood 
tieni  Tg  bab,  et  hauj^nd  asio  l's/ses 
cfai  «i^an  igl  iiiuoiid«>flchi  ho'd  am6 
aqueb  infioa  i  la  fin» 

2.  Et  stand  fatta  la  schatn«  (el  ch», 
Tg  diauel  hauaiaa  gio  mis  aint  ilg 
cour  da  Judas  .da  Simonis  Isqario^ae 
cbel  Vg  tradti^) 

3..  sawand  |esiis  che  Vg  bab  h^ajua 
do  4  si  tuottes  cbioaea  aint  ii^  mann, 
et  chfel  fns  gnieu  da  dieu,  et  chel  iua 
tiers  dieu, 

4.  sohl  aluo  el  sü  de  la  schaiha, 
et  mettet  g!u  la  nesdknnainia,  'et 
hauiand  prais  ün  sthquäsae!  schi  s' 
schintö  d.  '      ' 

5.  Aihtra  dÜiena  mattet  el  ouua  in 
an  baschügf  et  ittmenzö  4  lav6r  Ps 
pes  dals  discipuls,  et  da  terscher  giu 
can  Vg  sthqumd  tfX  qbsel  chel  öra 
schintlVi 

6.  Et  uen  titrs  Simmie  Ptetrum. 
Et  Pettn&'dis  agli:  Signec,  lAlUas  tu 
k  woi  Ts  «pte?  I 

<7.  lesos  -aNtlMUMiet^  '«t.  disf.i 


6.   Aus  Grlttis  Itebersetzung 
des  Neuen  Testaments. 

L^eTjmgell  da  noas  Bfgner  Jei^u 
IChriHto^  secuond  8.  Joann. 

Cap.  (XUL 

1.  Alvand  Christus  da  la  tschaina» 
15.  vuliand  arcumaodar  a  Vs  Apostels 
rhumilitaad,  .lasva  el  lur  peis.  21. 
Tradtmaintda  Juda.  34.  Admohitinn  k 
lachiaiitset  37«  Schneiamaint  da  Petri. 
I.  Mu  avaunt  la  feista  de  la 
Paesqua»,saviaBd  Jesus  dhia  Vtkä  gnida 
sia  hmra,  da  passser  da  qnaist  inuond 
tiera  Pßab^  haviand  el  amo  Ts  seis 
chi  eican  ki  l'muond^  V^  ho  <tl  amo 
infiiui  k  ia  fin« 

z.  Et  iotaunt  chia  dvanlaiiira  k 
tschaina,  haviond  gio  Fdiavol  naiss  ^Ia 
V^ooßT  4*  Juda  llfilg]  da  Sipon  Js- 
cariota«  ch*el  l'tradiss, 
,3,  Sav|ao4  Je^us  chia-  TBab  h^vaiya 
do  ad  q1  in  ipaun  tuottes  chioss^es» 
et  ch'el  eira  gnieu  da  Dieu»  et  giaiva 
tiers  Dieu. 

4.  Leiva  el  da  la  tschaina,  e^  metta 
giu  la  rassa,  et  ^rendiand  Ün  linzcel 
(+ sqüassael)  s'ho  tsdhihto. 

5.  Alhura  ho  el  iniss  ona  in  ün 
batschil^,  e^  ho  cumahzo  i  lavser  1'$ 
peis  dels  discipuls,  et  tertscher  giu 
cnn  THn^oel  cttn  qusel  el«ira'techinto. 

6.  Venn  dimaena  tiers  Simon  Pe- 
truni:  l^qnael  ho»  dit  ad  el,  Sigaer, 
m'tevas  tü<  Ts'  peis? 

7.  Respondet  Jesus  «t  cliss  ad  el» 
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Aque  ch'eau  fatsth,   huossa  nu  säest 
tu,  mu  aqui  dsieua  uanist  i  savair. 

8.  Petrus  dis  agU:  Tu  nu  uainst 
k  lav^r  m^s  pds  in  aetema.  lesus 
arespundet  agli:  Sch'eau  nu  ving  k 
lav^r  t^,  schi  nun  haest  cü  me  part 

9.  Simon  Petrus  dis  agli:  Signer 
brichia  sulettamang  Ts  pds,  mu  er  Fs 
mauns  et  Tg  chio. 

10.  lesus  dis  agli:    Aquel    chi  es 

lavö,  iu«i  .ho,b8i|p&|OMr  CO  4f^  lav^r 
Ts  pes,  dimpwse.el  es  waond.net 
£t  uus  isches  nets,  mu  brichia  tuots. 
„if,  P9r  gbe  .q1  s^qfiiufi.  c^li  era, 
aquej  cb|,  gniya  ^g\  pf^^r.  fqr.  ^q^e 
dis  el,  lius  nu  isches  tuots  nets. 

12.  £t  dsievia  bhcA  h^uet  lauo  lur 
p^B  et  prais  sia  vesckimamta  et  darchio 
fttt  asd^antö  k  maisa,  schi  dis  el  ad 
eis:  Sauais  ch'ean  hae  fat  i  uus? 

13»  Vos  clamaes  m^  maistor  et 
Signet,  et  dschais  bain :  per  che  ea« 
snh  ^r» 

14.  Djme  seh'  eau  laef  vos  p^  chi 
sbn  si^;iier  et  maister,  Schi  daias  er 
uns  liiin  liotsr  trauttterp^  lavdr  Ts  p^ 

15.  Per  che  eau  hn  d^"  ön  ex*- 
schaimpel  k  uus,  che  ia  aque  noed 
ch'  eavt  hm  &t  k'  aus,  usohia  che  aus 
faschas  er  uns. 

16.  Pat  Vg  vaira  par  Vg  vaira  dich 
eau  k  uus,  che  ?g  ^amalg  mm  es 
m^t  to  ses  patmri,  ne  l'g  fmbaschadur 
m^r  CO  aqUel  chi  l'g  ho  tramis. 

!  7 .  Schi  uus  sauais  aquaistas  chioses, 
bids  gnis  ad  esser  schi  uus  las  faschsus. 

18.  Eau  nu  di  bri<;:hia  da  tuots  uus, 
eau  sa3  quael^  (ch'eau  hae  scharnieu. 
Mu  per  che  uigna  cumplieu  la  scritura: 
Aqyel  chi  mangia  l'g  paun  cun  me, 
aquel  ho  huzo  circunter  me  sieu 
cbialchiä. 

ig«Huo9Ba  dich  eiau  i  uus  auns 
CO  che  duainta,  par  che  cura  che  Vg 
es  duät6^  uus  craias  cb'eau  saia. 

20.  Par  Vg  Taira,  par  l'g  Taira  dich 
eau  k  uus.  Aquel  chi  arschaiua  qiisel 
chs  taia  ch'emi  ving  k  trflnietter,  ar- 


Que  ch'eau  fatsch  nun  säest  huossa, 
mu  zieua  vainst  k  cognuoscher. 

8.  Disch  ad  el  Petrus,  Tu  nun 
vainst  k  lavaer  meis  peis  in  aetema. 
Jesus  ho  respondieu  ad  el,  Sch'eau 
nun  laef  te,  schi  nun  vainst*  ad  havair 
part  cun  me. 

9.  Disch  ad  el  Simon  Petrus,  Signer, 
na  sulamaing  meis  peis,  ma  eir  l's 
mauns  et  l'chio. 

IG.  Disch  ad  el  Jesus,  chi  eis  lavo 
n^^  iba.ti64^g  K>t^(P9,rt^'  s'lut^r  1> 
peis,  ma,  leis  tuott  nfHf  ^^.W^  ^hes 
netts  ma  brichia  tuotts, 

1 1.  Per  che  el  savaiva  chi  eira  quel 
diigV^f^'i  \'mdhi  per  qil^^isel,' 
Vtts  nun  esches  tuots  netts. 

12.  Haviand  wn^stOL*  el  lavo  lur 
peis,  et  prains  sia  rassa,  s'ho  el  darchio 
miss  k  maisa,  et  ho  dit  ad  eis,  Savais 
que  ch'eau  hae  fat  k  vus? 

1 3.  Vus  m'clamais,  Maisteret  Signer: 
et  dschais  drett:  per  che  eau  sun. 

< 

14.  Per  que,  •  sch^eau  Signbr  et 
maister,  hs  lavo  voass  pds^  eir  vus 
daias  lavosr  l's  pfcis  Pün  i  i'oter. 

15.  Perehe  eau  h«  do  ekahnpel'i 
vus,  chia  sco  eau  hae  fat  k  vus,  eir 
wd  fatschas; 

16.  Tscheft,  tscheft,  eau  dich  k 
vus,  rfamalg  nun  eis  plü'  grand  CO 
sieu  Sfgner,  ne  l'legat  plü  grtmd  co 
quel  dif'lltci  trÄtttiss. 

17.  Scha  vus  savais  quaistas  chios- 

ses,  beos  esches  scha  vus  las  fadschais. 

.1 

18.  Eau  »fin  dich  da  vus  tuots: 
eau,^  quels  cb'eau  hae;  tschernieu: 
ma  perchia  la  scrittüra  s'  complescha, 
Qt^el  chi  mangia  cun  me  V  pawi,  ho 
03Z0  ixicunter  me  sieu  catcaing. 

19«  £au  dfch  huossa  k  vus  auiix 
chia  dvainta,  chia  cura  Teis  dvanio» 
vus  crajas  cVfo»  s^ja. 

20i  Tscberty  tsdiert,  eau  dich  k 
vus;  sch'eau  tramet  qualch'un,  ^ße\ 
Chi  l'aiüchaiva,  artai4»iwa  n»;   ma 
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achaiiia  ine,    Mu  a^vel  chi  anGbaJua 
mbi  «nobaiiia  aquelchi  ho  tnunisinew 

21.  Haolid  dit  aqde  leaiis  9cYd 
s'  cQturblo  el  cO  igl  spiert,  et  prutestö 
01'  dis:  Par  l'g  vaira  par  \'g  vaira 
dich  eau  k  ans,  ohtin  <f  uns  vam  am 
tradir. 

22.  Us  disdpuls  dime  s^goard^an 
liün  Ifoter,  s'dnbitand  da  quael  chel 
dschses. 

2^.  ISX  era  an  dals  disdpuls  da 
Jesu,  apuzd  su  sieu  arauuojlg,  am 
num  aquel  ad  aqu^gli  lesus  uulaiua 
bain. 

2^.  Et  Simon  Petrus  schignö  ad 
aquegU  ctiel  dumandas  chi  fuss  aqu^l, 
da  quasi  chel  dschaiva, 

25«  £t  in  aquella  guisa,  siadinclinö 
aqu^l  sä  Tg  bruost  da  lesu,  dis  el 
agli:  jSignev  qusel  es  i? 

26,  lesus  «respuBilei:  £lg  es  aquel» 
ad  aquali  cb'eau  Hing  k  sporscher 
Tg  pana  iotaunschieu  aint  Et  cura 
chel  hauet  intaunsdneu  aint  Tg  paun» 
schi  Tg  det  el  k  luda  da  Simonis 
Iscariotas. 

27.  Et  dsieua '  1'g  baccun  es  ieu 
aint  i|i  aquel  satemaa.  Et  Imis  dis 
agli:  aqu^chetüf98,f6.talitplftpcaiat.' 

2S.  Et  aqae  nun  incUgiava  fingiün 
da  qoels  chi  sezahiS  k  maasa,  a  che 
fin  el  haues  dit  aquo  aglL 

2Q.  Ptr  che  aichinns  pisseuan,  per 
die  el  Iiidas  ihaimiua  )a  bnorsa,  che 
leiOA  hates  dit  agli,  ciimpca  aqah 
che  nus  hanain  bsing  su  la  festa: 
h  chel  des  ünqualchiosaals  pouuers. 

3au  Hautand  dime  d  arfiadiieu  l'g 
baccun,  acht  giet  el  oora  adnntrat 
Et  el  era  n6t 

31.  Et  siand  ien  onca  sohl  dis 
lesus:  Huossa  es  gturificfalo  Tg  filg 
delg  hnm»  et  deuses  gluriichio  ties  el. 

S2^  Schi  deua  es  glurifichio  tves  d, 
schi  vain  er  deus  k  glurifiduer  aquel 
pv  se  suess,  et  bain  bod  vain  d  k 
glorifidiidr  aqael 

33«  Figüets  aackia  dn  p6  «ng  eau 
ad  esser  cQ  uus.   Vus  gnis  am  scher 


qiiel  chi  aitschaiva  me»  arUchaiva  qud 
dii  ho  tramiss  me. 

21.  Havifld  Jesus  dit  quaist,  eis 
el  cöturblo  in  T spiert:  et  ho  testi« 
iichio»  et  dit;  Tscheit,  tsdiert,  eau 
dich  k  ms«  ün  d'Vus  vajn  k  n'  tradir. 

22.  Vs  discipuls  dimaena  s'guard- 
aiven  l'ün  l'oter,  dubitäd  da  chi  el 
dschaiva. 

23.  Mu  Teira  ün  da  teis  discipuls, 
chi  repossaiva  in  sieu  sain ,  Y  qusel 
Jesus  amaiva. 

24.  Simö  Petrus  dimena  tschignet 
k  quel,  ch'  el  dumandess  chi  fuss 
quel,  da  quael  el  dschaiva. 

25.  Mu  el  s'  mettand  sun  bruost 
da  Jesu,  l'diss,  Signer,  chi  eis? 

26u  Respondet  Jesus,  quel  eis,  k 
chi  eau  veng  i  sporscher  Pbaocun 
intatnschieu»  Et  intainachandl- baccun, 
ho  d  do  k  Juda  [%]  da  Simon, 
Iscariot. 

27.  Et  zieua  rbaccnii  intr6  Satan 
in  el.  Diss  dimasna  Jesus  ad  el, 
Que  tu  faest,  fo  bod. 

2S.  Mo  üngün  da^quels  diiseaaiven 
k  maisa,  indegiet  k  die  fin  el  havess 
dit  ad  el. 

29.  Per  che  dchiüna  pissaivefl,  per 
que  chia  Judas  havaiva  la  buorsa, 
chia  Jesus  Thainess  dit,  Qimpra  que 
nus  havaia  bsceng  in  la  fieJsta:  tu 
ch'el  dess  qnalchiossa  k  l's  pouvers. 

30.  Haviand  el  dimaena  prains  V 
baccun,  eis  subito  ien  oiira»  mu  Vtkm 
noatt 

31.  Siand  el  ien  oura,  diss  Jesus, 
Huossa  eis  glorifiduo  TFüg  del  hom, 
et  Dieu  eis  glor^hioin  d. 

32.  Scha  Dieu  ds  giorilichio  in  d, 
vam  Dieu  eir  k  glorificfaiacc  el  in  ae 
medesim,  et  vain  bod  k  Pglodfidiiaer. 

3S-  Figlietts,  aunchia  ün  poch  sitn 
eau  cun  vus,  vus  gnis  k  tschercdiian: 
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oM^,  et  siiainter  ch'^äu  kiedk  aks 
lüdeaus:  innua  ch'eau  ving/  uus  Afi 
pudai^  gnir:  et  uschin  dich  e£iu.  erä 
UU8  buo9Sa. 

I 

34.  Kau  duo  h  aus  ün.  nuof  cii- 
mandaitaint,  pbe  uustdaia^  am^r  liän 
lioter. 

35»  In  aque  vignen  tuots  a  cu- 
gniouscher,  che  uus  saias  mcs  dis- 
cipuls,  schi  uus  gnis  ad  hauair  chia- 
ritaed  traun  ter  per. 

36.  Simon  Petrus  dis  agli  [:]  Signer^ 
innua  vaest  tu  ?  lesus  arespundct  agli : 
innua  ch'  cau  ving  tu  nu  pous  huossa 
gnir  dsieua  me,  rau  dsieua  vainst  Agnir. 

37.  Petnis  dis  agli:  Signer,  per  che 
nü  püos  eau  ir  dsfeuä  t^?  Eau  ucelg 
raetter  mia  uitta  par  te. 

38.  lesus  arespundet  agli :  Tu  vainst 
k  metter  la  tia  uitta  pftr  mfe?  Pa^  Tg 
vaira,  par  ¥^  VBka  dich  ea«  a  ti, 
cb^el  ^äl  «II  vain  ä  cbiaiit^,  inftna 
die  tfi  niim  h^  trals  üuotes  6chnaio. 


Cap„  xiy., 


I. '£t  diB  a  seq  discipals<!  Vos  oour 
nu  s'daia  oonttirbler.  Vus  craiaus  in 
dieu,  crai^  er  in  me. 

2.  In  la  cbie^  da  mes  bab  sun 
bgierras  maschuns.  Che  sohi  fäB 
otöfgin  schf  hattes  eau  dit  a  «us,  eai 
ving  k  pardersch^r  k  uos  An  loe. 

3.  Mu  scheau  min  uing  k  parder*- 
scher '4  fius  an<  loe;  schi  'tuorn  eau 
darohla'd  prender  tiers  mb, 

4.  che  innua  ch'eau  'ving,  uus 
sappias,  et  bappiasla  aia.    *  ' 

5.  Thomas  <dk  agiii  Signer  aus 
mi  sauatn'  innak  cke  tn  üaes,  et  co 
piidalns  satnnr  la<  uia? 

'ti  lesus  dis  a^ir  Eatr  san-  la  «ua, 
et  la  vardet,  et  la  uitta.  Vngiün  nu 
uain  dersi  Vg  bab^  npoeia  che  aaia 
ti^  ■ta^'i«  ■.'..'( 


mo:  um  sco  eaa-hn  dli  k  Vb  f^töiBmäs^ 
Immaeaif  vorig,  inuivpadaiti  mim 'gnir; 
oit  k  yjuts.fdicb,  eau  huossa^ 

34«  Eau  •  4un  k  vus  ün  nouf  cum 
andainaint  1  tus  <  (»'. touia  V  ün  1'  oter ; 
SCO  eau  hae  amo  vus,  chia  eir.%(a9 
s'amas  l'ün  Toter. 

35. . ^n  que.vegpen  .^upts  k  cqjpnuo- 
scher  chia  vus  sajas  meis  discipulsi 
scha  vus  bavais,  chiaritaet  Tfin  via 
k  f  oter, 

36.  Disch  ad  cl  Simon  '  Petrus, 
Signer,  innua  vaest?  Respondet  ad  el 
Jesus,  Innua  eau  veng,  tu  nun  poust 
huossa  gnir  ^ieua  me,  ma  qui  zleua 
Vainst  k  gnir  zieua  me^ 

37.  Disch  ad  el  Petrus,  Per  che 
nun  poass  eau  huossa  ir  zteüa  te? 
Eau  valg  mfetter  mia  oarma  per  te» 

38.  Jesus  respuonda  ad  d:  Voüst 
td  metter  tik  oarroa  p^r  me?  l%cH6rt, 
tschert,  eau  dich  k  ti,  rgiall 'nun 
vain  A  chiantmr,  infitia  tü^nnn  mühest 
schneio  tr^' vmrtaa^         1       >. 

Cap.  XW...       \ 

h  QiriBttta  cuiorta  aek  discipute. 
16.  Impiioinetta'  Tspiert  aanch, 

'  [.  £t  el*  diBs  k  leis  diseipuls,  Voas 
conr  nun  s'oonturbia:  cnjas  vus  in 
Dieu,  crajc  iisir  in*  me.    >  • 

•  2.  In  la  diisBa  da  mds  Bib  sun 
bgerraa  atailzaa :  seh'  eahi  aschea  nun 
füs^,  eau  havess  dit  k  tus.  £aii  vang 
per  appihaer  k  vus  ün- Job. 

3.  £t  icura' ea«  ieuy  et  applno  k 
vus  un  Joe,  <vodlg  eao  darohio  gnir,  et 
prendev  vus  tiers  me ; '  chia  innua» ean 
sun,  eir  vus  sajas. 

4.  Et  innua  ean  veng«,  savAis^  et 
la  via  8avai&  • 

5.  Dis8  adel  Thomas,  Signer>  nüS 
nan  savaid  iraonaa  ta;  vesCi;  et  <x> 
podains  savair  la  via?    •   • 

6.  BisB'  äd  <el  Jesus^  £«U'  snn  la 
via,  et  la  vardaet,  et  fa,  vita^üngila 
vain  tiere  PBab  cMr  co  tiast  tne. 


•  •  ■ 


I  / 
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-7' 'SdM'WiB  twuw  cunachieti  aw, 
schi  hanesses  schert  cunschieuer  mfe 
bsb.     £t,,bifoSB3   (iunscF>ais  >  el ,    et 

8.  Philippiis  dia  aglii  .Signer, 
amiioss^  ä  nus  l'g  bab  schi  hauains 
auuonda.  ,   '  '    ' 

9.  lesus  d]s  aglfl  Taunt  tljtnp  sUn 
eau  sto  cu  uus ,  et  nun  m'haüais 
cunschieu?  Philippe,  chi  uaia  mc, 
uala  Tg  bab.'  £t  co  dist  tu,  amoossa 
ä  itts  l'g  bab^     ■ 

10.  Üu  craiäs  td  ch'eau  saia  ilg 
bab,  et  l'g  bab  in  iah}  La  uenia, 
quEcIa  ch'eau  Tauel  cun  uns,  nu  Tauel 
eau  da  me  m'u^a.  Mu  l'g  bab  qu^el 
cht  sto  'in  m^,'  fo'  el  las  koures^. 

ti/Craie  k  mi  ch'eau  sun  itg 
bab,  et  l'g  bab  es  In  me,  uschiglio  trfe 
l's  proepis  fats  crai^  ä  tat. 

12.  Par  l'g  uaira  par  l'g  uaira  dich 
e^u  a  uus:  aquel  chi  crai^  in  me, 
las  houres  ch  eau  fatsth ,  chel '  uain 
er  el  a  ferj  et  plü  grandas  co  t^aislas 
üäin  el  a  (er:  per  che  eau'uing  tiers 
l'g  bab, 

13.  El  tuot'aque  che  uus  gpis  ad 
aggr^^r  in  mieu  num,  aque  uing 
eav  a  f£r,  par  che  uEg^a  glurifichio 
Tg  babtt«('Cg  mg. 

14.  Schi'  'uuE  äggi^gTa^s  'üntjual- 
chiosa  paf  mieii  num,'  schi  utelg  eaü 
fSr.  ■■.■.■■■■ 

15.  Schi  uus  amxs  me,  sqhi  salu6 
'ihes  cuuiibändamiiink. 

16.  Et  oaii  uielg.aruer  l'g  (lab,  et 
el^  uain  9  der ,  a  uus  ün  uter  chi 
s'cuforta,  par  chel  stetta  cu  uua  in 
aetema, ' 

,,  il-.  lg  apierl  ,4e  ja  uait^s;!;  quail 
ciie,J'g|imuond  i;m  pö  prendßr :,  jjer 
chq  el .  nu  J'g  jvaia  pe,  l^g  (j^ignjousclia, 
,Mu  uuscunsi;haU,a(|uel,|>er  chcjel  tilo 

18.  £9u,^u  Ulfig  lasfffi^r I uus  or- 
piiäfl,  ef(u  uu;|g  g|iir  ti^rs  u»)^. 

19.  AuDchia  ün  pO,  £t  l'gipipnd 
nu    uain  am  uair  plü:    Mu  uus  gnis 


7.  Scha  vu»,cunttchB«9es  mf,  cw»- 
tscbesses  eir  meis  Bab :  et  da  huosia 
l'qiptsc^is  yus,  et.l'faava^  yis. 

8.  Diss  ad  el  Philippps,,  Signef, 
muossaänusl'Bab,  et  havains ^vuonda. 

9.  Diss  ad  el  Jesus',  Taunt  temp 
sun,  eau  cun  vus,  et  nun  h^st  cön- 
tschieu  me?  Philippe,  chi  ho  vis  me, 
ho  Ws  l'Bab:  cö  dim^na  cHist  tu, 
muossa  ä  nus  l'Bab? 

lö.  Nun  crajast  ch'eau  saja  in  l'Bab 
et  l'Bab  in  me?  L's  pised  ch'eau 
favell  ä,  yus,  nun  favelf  cati  da  me 
m'vess:  mu  l'Hab  chi  slo  in  me,  fb 
las  DUvras.  ' 

1 1.  Craj^  i'mi,  ch'eau  sun  in  l'Bab, 
et  l'Bab  in  tne:  scha  nuii,  craji5  ä 
mi  per  las  ouvras  sviessa. 

12.  Tscbert,  tschert,  eaii  4ic))  i- 
vus,  chi  craja  in  me,  las  ouvra«  ch'eau 
falsch,  vain  eir  el  ä  fair,  el  vaii^  4 
fer  plil  grandas  per  che  eau  veng 
tiers  meis  ßab^ 

13:  Et  'che  vus  gnis  ä  diimändasr 
in  mieu  nom ,  quo  vocig  eau  fxr : 
che  *  l'Bubvegnia  gforiticMo  in 
'l'Filg.      ■ 

1 4.  Scha'  vus  dumaiidaiS  quatbbioasa 
in  mieu  iiom»  eau  yeng  ä  fLu'r. 

^  ~  '  s  amais  me,  salv£  meis 

'ci  k.      ■'■  "    '"  ' 

yaia  i  dser  i,vus  üo  qfpr  Cuft^rtajqeT, 
ch'el  reista  cO  vus  in  aetema:  ..  .. 

17.  L'Spiert  4^  .(a,  V^diet,  l'quK' 
I'  mpond  n^n  po  artschi|iver,  per  che 
^1  l|^n  Vyeza,  Qc  l'pugnuoscha,:  Mu 
vus  l'cupts^hai»  p^f  ifhe  el  st»i  ü^j^ 
vus,  et  vain  acl  ,esser  {n  y^,  ,  ^ 

.  18.  Eau,  nun.  vce^g  JagqJiKr  vus 
oarf^ns:  eau  tuom  tier^  vi^s. 

ig.  Aunchia  pöch,  et  (.'jnoond  nuo 
vain  k  m'vair  plü :  mu  vus  gnis  k  vair 
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an  ualn     Per  che  eau  uif,  et  er  uns 
iiinais. 

20.  In  aquel  di  gtm  a  cugniouscher, 
ch'eau  sun  ilg  bab,  et  uus  in  me, 
et  eau  in  uus. 

21.  Aquel  chi  ho  m^s  cumanda- 
mains^  et  salua  aquels,  aqu^l  es 
aqu^l  chl  ama  me.  Et  aquel  chi 
anuna  m^,  uain  amö  da  m^s  bab: 
et  eau  ucelg  sunah  el,  et  uoelg  me 
m'uessa  apalanter  agli. 

22.  ludas  dis  agli,  brichia  aquel 
Iscariotes:  Signer ,  che  uuol  h  dir, 
che  tu  uainst  ad  manifestar  te  d'  uessa 
i  nus,  et  brichia  agli  muond? 

23.  lesus  arespundet  et  dis  ad  eis: 
Seh'  ünqualchiün  amma  m^,  schi  uaai 
el  k  salu»r  mieu  plM,  et  m6s  bab 
uaai  alg  am^r,  et  nus  gnin  ad  ir 
tiers  el,  et  gnir  k  f^r  tiers  el  nossa 
habitaüza. 

24.  Aqu^l  chi  nun  amma  m&,  nu 
salua  m^s  pl^ds :  et  lg*  pled  qnael  che 
uus  udts,  nun  es  mes,  dimperse  el  e3 
dalg  bab,  quxl  chi  ho  tramis  m^. 

25.  Aque  h»  ea  faflö  cua  uus,  stand 
tiers  uus. 

2t.  Mu  aquel  chi  cuforta,  quael  chi 
es  Tg  spiert  saenc,  quael  spiert,  chi 
uain  trametter  l'g  bab  in  mieu  nG, 
aquel  uain  ad  amusser  k  uus  tuottes 
chioses,  et  k  för  adimaint  k  uus, 
tuot  aque  che  eau  hae  dit  ä  uus. 

27.  Eau  lasth  k  uus  la  paesth,  la 
mia  paesth  dün  eau  k  uus,  brichia 
da  CO  che  I'g  mudd  do,  dun  eau  a 
uus.  Vos  cour  nu  s'daia  c6turb1£r, 
ne  tmair. 

28.  Vus  hauais  udieu  che  eau  hse 
dit  k  uus,  eau  min  uing,  et  tuoni  tiers 
tttis.  Schi  uus  ainassas  m^,  schi  s' 
aÜagrasses  schert,  ch'  eau  hse  dit  eau 
tting  tiers  Vg  bab  per  che  Vg  bab  es 
m^  CO  nu  saia  eau. 

29.  Mu  huossa  h»  eau  dit  k  uus 
aGs  CO  che  duainta,  che  cura  ch'elg 
es  dnlto,  uus  craias« 


me,  per  die  eau  vIV,  et  vm  gni$  eir 
k  titen 

20.  In  quel  dl  gnis  k  eugnuoscher, 
ch'eau  sun  in  Vg  Bab,  et  vus  in  me, 
et  eau  in  vus. 

21.  Chi  ho  meis  cumandamaints, 
et  salva  quels,,  eis  quel,  chi  ama  me : 
mu  chi  ama  me,  vain  amo  da  meis 
Bap:  et  eau  veng  ad  amaer  el,  et 
veng  k  declsraer  me  m^vess  ad  el. 

22.  Diss  ad  el  Judas,  (brichia 
r  Iscariot)  Signer,  che  eis  que,  chia 
tu  vainst,  ^  manifestier  te  d'vess  k 
nus,  et  brichia  k  T muond? 

23.  Re$|K>ndet  Jesus  pt  diss  ad  el, 
Seh'  alchün  aiqa  me,  el  vain  k  salvaer 
mieu  ploed:  et  meis  Bab  vain  a 
Vamacr,  et  gnins  k  gnir  tiers  el,  et 
fser  staunza  cun  el. 

24.  Chi  nun  ama  me,  nun  salva 
meis  plaeds:  et  Tplaed,  chia  vus  udis, 
nun  eis  mieu,  ma  del  Bab,  chi  ho 
tramiss  me. 

2j.  Quaist  h»  eau  favlo  k  vus, 
stand  tiers  vus. 

26.  Mu  qax]  Cuffortaeder,  T  spiert 
saench,  V  quael  1'  Bab  vain  k  trametter 
in  mieu  nom,  vain  k  mussaer  k  vus 
tuottas  chiosses,  et  k  s'  faer  algurdaer 
vus  tuot  que  ch'eau  hae  dit  k  vus. 

27.  Eau  lasch  k  vus  ta  paesch,  mia 
paesch  dun  eau  k  vus:  brichia  sco 
r  muond  dö,  dun  eau  k  vus.  Nun 
s*contuorbla  voas  cour,  ne  tenmia. 

28.  Vous  havais  udieu  ch'eau  s' 
hae  dit,  Eau  veng,  et  tuom  tiers  vus. 
Sdia  vus  amesses  me ,  s'  allegresäes 
bain  ch'eau  hx  dit,  Eau  veng  tiera 
TBab:  per  che  V  Bab  eis  plä  grand 
CO  eau. 

29.  Et  huossa  hae  eau  dit  k  vus» 
aunz  chia  dvainta,  chia  cura  V  em 
dvattio,  vus  crajas. 
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30.  Dsieua  aquaist  nu  m^lgfarichia 
bgier   fafl^   cun   uus.    ¥öf"3ie  4*g' 
parzura  da  quaist  muöd  uain»  et  in 
me  nun  ho  el  ünguotta. 

31.  Dimperse  par  che  Tg  muond 
cugniofucha  ch'ean  am.l'g  bab.  £t 
suainter  che  Tg  bab  ho  do  a  mi 
qimapdamaint,  uiK^hia  foisth  eau. 
StM  sü  ^t  giAin  dauend  da  qui« 


30, 


.  ^  .  £au  nun  favell  plü  cun  vus 
Dgerf  perdhe  P  perzura  da  quaiat 
muopd  vatn»  et  nG  ho  part  alchüna 
in  me. 

31.  Ma  per  cbia  Y  muond  cugnu- 
oscba  ch*eau  am  TBab,  et  sco  el 
Bab  m'  ho  cumando,  uscbea  fatscli 
eau :  Alvi  sü,  et  giain  davend  da  qui. 


t  • 


6.  Catecbisiüüs 

t  ,  I  »  ■         •     ■ 

[28]  Bab  nuos  quael  chi  est  iaiint  in  tschljT, 
Santifichio  saia  l'g  tefe  11dm. 

L'g  teis  ariginanl  uegnia  Üers  nus.    '  '  *  ^   ' ' 

La  tiai  noeglia  duamtä  in!  terra»  sc^o  eHa  fo  in  tsdiijl. 
Do  a  Tius  nuos  paun  d'minöhia  dij  huoz. 

Pardana  ä  nas  nuös  d'l^its,  sdio  ejr  nus  pardunain  ä  niiös  debitaduors. 
Nunn's  mner  in  approuamaint :  dimperse  spehdra  nus  dalg  tndfel. 
Perche  Tg  teis  ais  Tg  araginam,  la  pusaunza,  et  la  glargia  in  »tema, 

Amen. 

Die  10  Gebote. 

[44]  I.  Eau  sun  Tg  segner  teis  Deis,  Tg  quael  chi  te  mno  cur 
d'  Aegipto,  our  da  la  chiesa  da  la  seruitüd,  tu  nun  daiast  hauair  ingiün 
oter,  ä  eister  Deis  auaunt  me. 

[46]  2.  Tu  nun  daiast  i  ti  fer,  ne  intaglier,  ne  inchlauer  ungiäna 
figiüra,  schi  zuund  ungiünas  figiüras,  ne  da  quellas  chiosas,  chi  sun  in 
tschil  sü  huot,  ne  da  quellas  chiosas  chi  sun  in  terra  gio  baß,  ne  da  quel- 
las chiosas  chi  sun  in  V  oua  suot  terra.  Tu  nun  daiast  te  hauaunt  aquel- 
las  incliner,  ne  las  seruir,  ne  las  hundrer,  ne  las  adurer:  Per  che  eau  sun 
Tg  segner  teis  Deis  ün  ferm  tschiglius,  quael  chi  chiastijch  la  chiatiuijrgia 
dals  babs  sulgs  filgs,  infina  Tg  ters  et  quast  grö,  ad  aquels  chi  m'  uoegli- 
an  mael.  Et  adrou  misericorgia,  et  buntsed  in  milliera,  ad  aquels  chi  amman 
et  saluan  meis  cummandamaints. 

[49]  3*  '^^  T^^^  daiast  amanzuner  l'g  nom  dalg  Segner  teis  Deis 
uaunatiiaing,  voedamaing,  ä  turpiusamaing.  Per  che  Tg  Segner  nun  uain  & 
tegnier  tsainza  cuolpa  quel  chi  manzuna  sieu  nom  seaunamaing,  h 
uoedamaing. 

[51]  4.  T'  alguorda  dalg  di  dalg  Sabbath,  tu  l'g  sandfichiest,  et 
fairest.  Sijs  dis  daiast  lauurer,  et  fer  tuottas  tias  lauuors,  mo  aint  in  l'g 
settaeual  di,  eis  Tg  Sabbath  dalg  Segner  teis  Deis,  in  l'g  quael  tu  nun  daiast 
fer  ungiäna  lauur,  ne  teis  filg,  ne  tia  figlia,  ne  teis  famailg,  ne  tia  fantschella, 
ne  tia  muaglia,  ne  eir  quel  estar  chi  sto  dadains  tias  portas.  Per  che  in 
sijs  dijs  ho  l'g  Segner  craio  tschijl  et  terra,  la  meer,  et  tuott  aque  chi  ais 
aluuaint  Mo  l'g  settaeval  di  ho  el  puso  da  tuotta  sia  lauur.  Et  per  aque 
ho  l'g  Segner  santifichio  l'g  Sabbath  et  firo. 

[55]  5-  '^^  daiast  hundrer  et  tgnair  auaunt  oelgs  teis  bab  et  tia 
mamma,  sun  talla  chia  tu  uiuas  loeng  uetüraiuelmaing  ilg  paiais,  chia  l'g 
segner  teis  Deis  uain  ad  der. 


L57J 


^58]     7.  Tu  nun  daiast  arumper  Tg  alaicg. 
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6.  Tu  nun  daiast  ammazer. 


8.  Tu  nun  daiast  inuuler. 

9.  Tu  nun  daiast  der  fosa  pardütta  incuntar  teis  prossam. 
IG.  Tu    nun   daiast  agiauüscher   la   chiesa  da  teis  prossam,   tu 

nun  daiast  agiauüscher  la  muglier  da  teis  prossam,  ne  seis  famailg,  ne  sia 
fantschella,  ne  seis  bouf  ne  seis  esan,  ne  daiast  inguotta  da  que  chi  ais  da 
teis  prossam,  agiauüscher. 


I.I>     llllMt'.'.l'l») 


,  t.  Cfttechismus  vffn  Pa^ 

;i  ,tfl  ist  m  tschifl.  Sandfichio  saia  l'g  tieu  ntun. 
er  n^  La  tia  üceglia  d'  vai^  in  teria,  spo  Ja 
OS  paun  boul^  el  in  m&ichia  dL  ,  Panjitfia  i  nus 
i  HOB  dbitadiiors.  Muns  mn€r  ii^  appmuamaint, 
IS  dalg  m£*L    Amen. 

die  12  Gebote. 

[20]  Ean  Bun  l'g  Signer  tees  Dens,  l'g  qnsl  du  te  h»  mnO  bnor 
da  Egipto,  da  la  chisesa  da  la  servitüd,  Tfl  nun  daias  hanair  finginns  oterst 
b  estera  Dees  anaunt  me. 

[zi]  Tu  nun  daias  k  U  fer,  ne  inctiiaver,  ne  intaglier  ünglfina 
figiüra.  Schi  znond  üngiünas  figiflraB,  ne  da  qnellas  chioaes  chi  snn  in 
tscbil  sä  huot,  oe  da  quellas  cUoses  cht  sm  in  louua  sut  tetia.  Tä  nun 
daisest  te  anaunt  aquellas  incliner,  tfl  nun  daias  ad  aqueltas  servir,  ne  las 
bnndrer  ne  las  adurer.  Par  die  ean  snn  l'g  Signer  tes  Dens,  fin  ferm 
schig^ioB,  ean  chiasüjcb  la  cbiatnärgia  dalg  bab ,  sü  l'g  filg,  et  aint  ilg  ters, 
et  quait  grö ,  ad  aquels  cbi  i  mi  vcegllan  meeL  Et  adron  misericodgia  et 
bantfed  in  nülliera,  ad   aquels  chi  me  [22]  amen,  et  aaluan  tnees  cuman- 


[23]  Tu  daias  l'g  nnm  dalg  Signer  tes  Dens  biicbia  sainxa  frflt, 
nannamaing.  noedamaing,  ü  tnrpionmaing  amanxuner;  Par  che  l'g  Signer 
ntm  uain  i  tigner  un  sainia  cnolpa,    l'g  qasl   ses  num  salna  nannainaing, 


[24]  T  algnorda  che  tu  l'g  Sabath  santificblest,  et  bnist  Sels  dijs 
dalest  launrer,  et  fer  tnottes  tiaa  lannors,  mn  aint  ilg  set  di,  es  l'g  Sabath 
delg  Signer  tes  Dens.  In  qn»l  tu  nun  daiest  fer  flngiSna  lannr,  ne  tes  filg, 
ne  tia  filgia,  ne  tes  Eameilg,  ne  tia  hnschella,  ne  tia  muagUa,  ne  er  ün 
eester  chi  sto  dadains  tias  pnortas.  In  seis  dijs  ho  l'g  Signer  creo  tschit 
et  terra,  et  la  meer,  et  tnot  aque  chi  es  alaint  Ilg  set  di  ho  el  pnao  da 
tnotta  sia  lannr.  Et  par  aqne  bo  l'g  Signer  santificbiö  l'g  Sabatb  et 
aftanncliid. 

[25]  Tä  daiaat  hnndr£r,  et  tgniar  anaunt  hoeüga  tes  bab,  et  tia 
marnma.  Sün  talla,  che  tö  nines,  nentOraiflamaing  aint  Qg  paiais,  cbe 
Dens  tes  Signer  nain  ad  der. 

Tfi  nun  dalast  amaier  üngifln. 

[26]  Tfl  nun  daiast  ammper  la  taig. 
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35  Tu  nun  daiast  iuolen 

Tu  nun  daias  d^r  liiossa  pardütta  icanter  tes  prossem. 
[27]  Tu   nun   daias   agiauüscher  la  chiaesa  da  tes  prossem,   tu  nun 
daias  agiauüscher  la  muglier  da  tes  prossem,  ne  ses  famelg,  ne  sia  fanschella» 
ne  ses  buof,    ne  ses  esen,   ne  daias  zuond   ünguotta  aque  chi   es  da  tes 
40    prossem  agiauüscher. 

Confesehliin  da  saiiieliim  Tdglia  eredlnseha. 

[17]  £au  craich  aint  in  Dieu  Psedar  omnipu  taint,  creatur  dagl  tschil 
et  da  la  terra.  £t  in  Jhesum  Christum  ses  sulett  filg,  nos  Signur.  Vg  quael 
es  ooncepieu  dalg  Sainch  spiert:  Naschieu  4a  Ja  Vergina  Maria.  Indürö 
suot  Pontio  Pilato,  cru<MIIJhro,^'tti&oH|'-«t'-k[j>piili«u.^  Jeu  ad  ifiem,  et  aint 

45  ilg  ters  di  da  muort  aresustö.  Et  es  ieu  k  tschil,  et  setza  da)g  4ret  maun 
SL  1^  bab  ceTestieT.  Innuonder  che  el  uain  ä  gnir  ä '  iudichi^r  tiifs  e^ 
ttiuotts.  £äu  draidi  afnt  ilg  saihc  spiert.  £au  craich  che  saia  la  si^nchia 
fidbla  chriötSauna '  baselgia  ba^elgia  Communiun  dals  senclis.  Remi^chiun 
<lals   pchios.     Resustatiun    da    la    chlam.     Et   sieua   aquaistä  uita  la  uita 

50    etema.     Amen. 
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8.  Informatiiin  von  Sehuchiaun. 

(H)  IltnsterSy  Nöebbells  paravaimt  hot  et  bain  mankunos  hundros 
singiurs  et  patrans  singula&rs,  eir  dner  bab.  Ingnael  sco  Dfeu  nun  ho  cralo 
ne  ais  in  (ÜI)  tuott  quaist  univears  et  visR>bel  muond,  la  plü  bella  et 
nMbUa  creatnni  co  lg  christiann:  mu  aint  in  Ig  christiaun  nun  ais  la  p\tk 
bella  chiosa  co  V  hoanna,  in  V  hoarma  nun  ais  la  plü  muraflgiusa  co  Ig  5 
intallet,  in  lg  intaHet  nun  ais  la  plü  pnedusa  co  la  sabgijntschA:  Uschia 
nun  ais  eir  iagüna  otra  sabgijntscha,  chia  lg  fntallet  dalg  christiaun  poassä 
diiapijr  plü  nöebbla  et  salüdbiwla  co  quella  sabbgijntsdba  chi  trata  davart 
lg  plaedt  da  Dicta,  (^mpraisa  in  la  sancha  scrittüra  et  vain  ntftnneda  la 
Tlieologia;  la  qnsela'ais  «na  plaina  congiuschijntscha  da  Bieu,  da  nus  ans  10 
wesso,  par  gurbifr  graüschia  et  salüdt 

(225)  La  d^gurüntzdiia  da  las  howras  da  Is  fideüs  et  infideiis. 

1.  Las  Tiitädts,  u  honnas  houvras  dab  fideäs  dvatntan  tres  ünaTair» 
cxtMtf  «t  per  aque  plaesdiane  a  Dieo,  mu  quellas  dals  infidefls  bticfabu 

2.  Üs  fideüs  las  &ttn  in  amor  dala  glfiei^a  da  Dien:  Is  infideiis  faun     15 
par  acungiuster  hunur  ad  ells. 

3.  Quaellas  dals  fideils  sun  acumpagnedas  am  üna  obedijiitzchia  in- 
teama,  et  vair  stüdi  da  obediir  a  DSM,  quo  treS  artinglane  'la  fee,  et  üna 
buna  consijntzchia,  Is'  infideiis  faun  dickg  exte  [226]  riutamaing,'  et  in  lg 
cour  na,  et  nun  ais  otar  co  hijpocii^  Ittr  vfartüdts.  20 

4.  Ls  amanchfamalnts  dals  fideils  vingian  cuvearts  dm  la  sutisfactiun 
da'  ChiM:  las  plü  bellas  virtüdts  dals  infideiis  nu  plaesdmn  a  Dien,  et  auki 
ma  in  lur  manchiamaints. 

5.  Las  bellas  virtüdts  dals  infideiis  vingian  tal  vouttas  adubedas  cun 
prengias  temporaelas,  brichia  chia  sajan  simpUciter  acceptas  da  Dieu,  mu  25 
per  mur  chia  eil  quo  tres  ividda  otars  da  viver  in  honestaed,  et  chia  üna 
disciplina  exteama  politica,  bsüngiusa  da  cusalver  la  generatiun  humauna, 
vingia  salveda.  Mu  quellas  dals  fideils  acceptascha  eil  per  Christum  et  las 
adubescha  cun  praemgias  temporaelas  et  eir  Coelestiaeles. 

6.  L's  infideiis  fatschand  chiosas  da  Dieu  cummandedas,   et  bunas     30 
virtüdts  haun  plü  Idva  paina,   et  nun   haun   da  indürer  in  aquaist  muond 
Uschi  greiff  chiatschtamaint,  sco  otars  grand  pchiaduors:   Is  fideils  brichia 
chia   ells   hegian   pü  Idva  paina,  dimperse   cha  ells  vingian  delibaros  da 
cuolpa  et  paina  temporela  et  a&temsela. 

(226)  7.  L's  fideils  vingian  tres    lg  »team  cusalg  da  Dieu   saimper     35 
cusalvo  sco  ellets  ne  mae  croudan  giu  da  Dieu  da  fiitt  ne  paun  prijr:   mu 

Is  infideiis  tuott  alg  cuntredi  in  finna  ala  perditiun. 
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Da  la  laetsca  da  Dleu  u  dals  lo.  Cumandamaints 
Quael  als  la  letscha  da  Dieu? 
40  I.  Lg  singier  Dieu  ho   tschantscho  tuott  aquaists  pledts.    Exod.  20. 

Deut  5. 

£au  sun  Ig  singier  teis  Deis,  lg  qusl  t*  ho  mno  our  da  Aegypto,  dala 
chiesa    dala    servitüdt:    tu    nun    daiast    ingiün    uotar    aeistar   Deis    havair 
auuaunt  me. 
45  2.   Tu  nun  daiast  a  ti  feer  ne  intalgier,  d'ingiüna  soart  d'fiüraSy   ne 

imegnas,  da  quellas  chiosas  chi  sun  in  tschijl  sühdt,  ne  in  tearra  giu  bass, 
ne  in  1'  ouwa  suot  la  tearra;  tu  nun  daiast  te  avaunt  quellas  f  indiner,  ne 
las  hundrer.  Parche  eau.lg  pingier  teis, Deis  sun  un  (2^7 r)  fearm  tschilgius 
Deis  chi  chiatchtijch  la  chiatf^rg;iä '  dalg  bap  kun  lg  filg  infinna  lg  teartz 
50  et  qu^rt  grö  afl  aquell^  chi  m'yvcelgian  mael:  et  fatifch  mi^encofiigia  in 
roilUera  ad  aquels  chi  m'  amman  et  salvan  meis  cumandamaiDts« 

3.  Tu  nu  daiast  amautzu^ier  lg  nom  dalg  singjer  teis  Deis  waunamaing : 
parchelg  singier  nu  vain  a  latscher  tzaintza  cUastiamaint,  quell  chi  aiiaouia 
sieu  nom  vaun  u  wöedamaing. 
55  4*  T  älgoarda  dalg  dij  dalg  sabbath,   chia  tu  aqQßH  santüichiescbas : 

^js  diis  daiast  tu  lavurer  et  fer  tuott  tias  lauyvors  x^u  lg  seiUSiVel.dijf  vain 
ad  e^sar  lg  sabbath  dalg  siQgier  teis  Deis,  $üii  lg  quael  tu  nua  daiast  fer 
ingiün^  U^rvur;  ne  tü,i\e  teis  filg,  ne  tia  füigia,  ne  teis  famailg.  ne  tia  fan- 
tschella»  ne  tieu  ^poaint;  ne  lg  fulastijr  chi  ais  dadaintss  tias  poarta^:  Parche 
60  in  sijs  dijs  ho  Dieu  craio  lg  tschijl,  la  tearra,  la  maer  et  tuott  aque  chi  ais 
luuaint:  Mu  ig  setevf^l  dij  ho  dl  puso.da  tuottas  sias  lanupip,  et  (227V) 
paf.aque  ho  lg  siogiei:  Ig  dij  0(^  sabl^ath,  l:(eiv^eu  et  i9WtiAc)u9. 

5«  Tu  4aia«t  hundrer  et.  tingißr  avaunt  ödigs  teis  bab  ^t .  tia  mamna* 
^    sun  tsela  tu  vivast  lu^giamaing  et  vanturaivelmaing  i^  la  tearra«  chia  lg 
65     singier  teis  Deis  vain  a  der  a  ti. 
6.  Tä  nii  dai^t  anoataer, 
.,    7.  Tvh  9^1  daiast  animpar  lg  al^jg.. 
^.   Tu  fiv..d^^  iuuler. 

9,  Tu  nu  daiast  der.  ftea  p^ütta  incmter  tejs  proassem. 
70  IG«  Tu   n\i   daiast  agiauüscber   la   chiesa  da  teis  proa^ssem,  ne  sia 

mulgier,  ne  seis  fanalg»  ne  sia  fantschella,  ne  9^  bouST  ne  seis  «saa«   ne 
ingiünna  chiosa  chi  saia  da  teis  proassem. 


..  .  I 
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9.  Gioerin  Wietzels  Gedicht  vom  VettUnerkriage. 


Siand  our  dvart  et  in  las  Lia$ 
Guerra,  fam  et  malattias, 
Cha  cun  fadia  s'  paun  fagir 
Et  niaunch*  a  chesa  s'  aba  sgur, 
5    Perque  Vinviem  vain  long  ad  esser, 
L'  quel  a  bgiers  vain  ad  incresclier, 
Schi  hae  eu  piglio  avaunt  me 
Da  raschuner  con  buna  fö 
La  gnerra  hagida  quaista  staed, 

lo    Clii'iis  ho  caus6  fadia  e  laed. 
Per  passer  pa  chöntsch  al  temp 
Et  a  meis  vischins  per  der  badent, 
Atchiö  cha  dals  fats  la  vardaet 
Sapchia  noassa  posteritaed. 

15    Volg  perö  havair  avisö 

Scodon  chi  da  tuot  ilg  pass6 
Giavüscha  in  particulaer 
Da  savair  tuott  ilg  speciM, 
Chal  po  spargner  quella  fadia 

30    Da  tscharchier  que  in  l'hbtorgia  mia, 
Perche  el  nun  chiata  oter  co  '1  success 
Dals  fats  nels  quils  en  sunstöm'vess; 
Mn  scha  quae  tuott  el  vonl  savair 
Da  1'  historgia  s'po  prevalair 

35    Dal  Signur  Sprecher  ilg  Duttur, 
Gentil  hom  da  tuott'  hunur, 
Alg  quael  nossas  trais  Lias 
Per  raspet  da  sas  fadias 
Reistan  saimper  obliacdas, 

30    Eir  a  tuott' a  sieus  artaevels; 
In  qnella,  suainter  sieu  giavusch, 
Sun  tuotts  fatts  s*  chiatta  claera  glusch. 
O  Dieu  d'  la  paesch  et  dalla  guerra, 
Patrun  del  tschM  et  della  terra, 

35     Tres  tieu  saink  filg  noss  Seigner  chaer 
Cun  tieu  saink  Spiert  tiers  m'  voegliast 

[ster. 


L'an  miUi  sesschient  trenta  achinq, 
Dalg  temp  indret  per  pigler  quint, 
Aint  in  ilg  mais  d'Mars  pass6 

40    Clavenna  e  Buorm  siand,  pigli6, 
Fat  da  las  Lias  ordinö, 
Ch'inminchia  cnmön  hvess  parag^ö 
Tuot  chi  ch'arma  pudess  purter 
Aint  in  ilg  bsöng  per  fer  alver; 

45     Et  per  sgiürer  Ingiadina  zuot 
Insemmel  culgs  oters  pass  tuotts 
Fütta  giüdichö  per  boen 
Cha  Schema  d'immincha  Cumoen 
Da  schient  homens  gnissa  fat,  . 

50    Chi  subit  per  di  e  not 

Tressan  sun  Is  posts  ordinos 
Et  dal  araig  gnissen  paios. 
Da  la  Chiad^  la  schema  tuot 
Daiva  trer  in  Engiadinna  zuot. 

55     In  noas  Cumoen  fut  exequieu 
Et  a  Zemez  dalunga  ieu. 
Ün  mais  int^r  co  passa  via 
Ainz  ch' oters  vegnan  da  las  via^; 
Dad  Qn  schlet  proceder  tel 

60    H'  vet  noass  cumoen  in  genarael 
Occasiun  da'  s'  almanter 
E  quas'a  chesa  'ns  fet  tumcf. 
Aquo  suainter  velg  usaunza 
Glieud  sbragiaditscha  me  nun  mau^cha» 

65    Chi  imbüttaivan  a  qualchuns  d'  9us, 
Chi  hvaivans  do  nos  cussaÜg  da  prus, 
Sun  oter  Cumoens  da  nun  guard^r, 
Ma  subit  ubedienzcha  d'  fer, 
Sco  da  fer  saimper  1'  dovair  ais 

70    Per  sgiurezza  da  noass  pajais, 
Et  fin  in  uossa  bain  renschieu 
Lud6  saja  1'  omnipotaint  Dieu. 
Intaunt  fit  la  Vudina  pigUaeda 
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Dalg  Dücha  da  Rohan  cun  sia  annaeda. 

75  Cuira,  Furstnaw,  Bravuoing  et  Vaz 
Riven  in  que  cun  quels  d'  sur  Sass 
Cun  tschinqnaunt'  homens  percumoen; 
Ls  noass  da  der  taunts  chaten  per  boen, 
Et  noassa  campagnia  intera 

80  Turnet  a  chesa  cun  la  bandenu 
Siand  passö  quo  quindasch  dys 
Da  tuot  bun  lous  ans  gniv'avys, 
Ch'  nus  dessan  bain  'ns  imparchnraer, 
Ch*  1  Imperadur  gniv'ans  surtrer. 

85  Jenatz  et  Jeuch  cun  lur  cumpagnias^ 
Siand  a'Öttdi^  ^natteil  per  irhs, 
Tiers  las  tscheamas  per  river 
Da  la  Chiad^y  per  melg  sgiürer 
D'  Ingiadina  ils  poasts  inters; 

90  A  Susch  et  Lavin  piglen  qu    aileii 
Lg  quael  ad  eis  fnt  cumandö 
Dalg  Dncbia  que  valurus  sudö. 
intaunt  il  prievel  fick  craschaiva 
Siand  cha  V  inimih  s'  prosmaiva 
95     Cun  granda  foarz'  et  imnatschaeda 
Da  'ns  sdrur  da  fktta  quaista  gis^eda. 
Lg  Curunel  cun  ün  oter  intaunt 
Chiavalget  a  Scuol  imprestinaunt, 
Haviand  dal  Düchia  permischiiin 

100  D'  fer  butter  gio  d'  Martiun'il  punt. 
Ls  Cumoens  Zuot  nun  vulett'n  obidir, 
Dschand :  cha  's  stuess  cun  pu  forza  gnjr 
Ad  un  tel  inimih  per  cuntraster. 
Seh*  na  ch'  eis  nun  s'  viessan  ruiner. 

105  Ls  Chapitaunis  in  sü  tumettaun, 
Et  eis  tiers  l'ininiih  tramattaun, 
Ad  aquels  in  bratsch  per  's  butter, 
Lur  cumoens,  dschaivne,  per  sgiürer. 
Lg  Culunel  et  Major  della  Chiadi 

HO  Eiran  a  chesa  in  aqui; 

AI  Cumissari  Travers  in  lur  absenzchia 
Fdvan  las  tscheamas  obedienzcha. 
Als  Cumoens  sur  Munt  Fallun 
Havettan  lur  cusalg  pü  bun: 

fi5  Da  ster  scunter  al  inimi. 
D'  Meig  al  seidascheval  di 
Chi  eira  Gielgia  d'  Tchinquaisma, 
Cur  s'  cumanzet  aquell' impraisa^  — 
L'  quel  venn  piglio  per  bun  signel, 

120  Cha  fttss  intuom  que  temp  inguel, 
Ch'avaunt  ans  tschient  et  trentases 
L9  fadiys  batieus  fun  da  nöss  velgs  — 
Scrivetne  suis  Cumoens  partuot, 


Cha  s'  tress  vers  l'Engiadinna  Zuot 
125  Chi  ch'arma  pudess  purter 

AI  inimih  per  cuntraster, 

Et  cha 's  guardess  da  gnir  daboat 

Sainza  spargner  ne  di  ne  noat 

Tenur  f<S  e  sarramatnt 
130  A  nus  Chi  eirans  alg  pla  ardaint, 

Siand  al  Cumoen  al  di  madem 

Insemmel,  cur  la  charta  venn, 

Ordino  föt  quella  giaeda 

Gio  da  trer  cun  la  brajaeda. 
ij^  L^'  zuot  mto  non  fand  dnuira 
^'      Muettan  saini^  W  ^  zura; 

A  Lavin  ils  da  Sciamf  tuotts 

Aunz  Chiamuesch,  Madulain  e  Znotz 

In  queUa  saira  arrivezm; 
140  Üna  hura  zieva  lg  reist  venn. 

Siand  ils  d'zuott  tuotts  artivos, 

Fuschens  subit  infunnos 

Chia  in  quel  di  fusne  trats 

Cumoens  et  sudos  tuotts  a  fats 
145  Infin  in  Tasna  a  lavurer 

Aquel  pass  melg  per  sgiürer. 

Haviand  transchero  lg  di  inter 

La  saira  fussn'ieus  a  quarter 

Ls  Capitanis  cun  lur  sudos 
150  A  Ftan,  ls  Cumoens  inö  tumos 

Et  infin  a  Guarda  gnieus; 

Las  tscheamas  ad  Ardez  sun  ieus. 

Sun  /que  a  Lavin  da  fer  dmura 

Ns  cusglettans,  a  spatter  quels  d'  sunt, 
155  Ls  quels  chi  rivettan  quella  noat 

L'  ün  zieva  1'  oter  bain  daboat,  , 

Arsalvö  Seiig  e  Sylv^laun 

Chi  rivenn  pur  la  damaun. 

Tiers  lg  Cumissari  in  que  d'  me^ 
160  S'  giet  quella  noat  infin  Ardetz, 

Chi  quels  della  Chiad6  ritschaiva, 

Per  vair  che  quel  ans  cumandaiva; 

El  vi  a  Ftaun  ins  tramattet 

Cha  tuott  passess  da  bun  cuncett; 
165  Sun  il  che  fut  acusgUö 

Ch' infin  mezz  di  gniss  lavurö 

Da  tuotta  la  brajaeda 
Par  sgiürer  la  retiraeda. 

In  Tasna  ls  noas  siand.  rivos 
1 70  Dad  oaich  tschient  homens  ch'  fün  chatos 
Dua  tschient  a  quo  rastenn; 
Quater  Chapitaunis  alg  reist  mattenn, 
Et  cun  ls  sudos  et  cumoens  zura 
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PttBcan  ii^giii  quo  salaaa  dnim, 

175  Alf  «uni-per  gniramiiiit, 

di'cl  SUD  vnuBKf  p4^  inUMinl» 
Siaiid  dui  qaat'eini  coadit 
Cun  a  aqaa  cU  traltö  fit 
Dal»  not,  fmö  gkt  ad  ibigttolU. 

180  Tffnnd'lieis  «  lobaiiaififlr  In  draocu 
Inpri'tfmi  di  c«i  tnalt  Üt  Inr 
Db  ster  cnn  nus  tcu  gliead  d'  himur. 
ht  FhMtmeVM  huniniva; 
Oll  cuiaif  lit  comOaUlM.  siifm 

185  Per.  aelgdim  tcMIreaui  d'ltigiadiima 
Da  bitter  gio  la  paBt  Blortiiia, 
Las  cnaqMgniaa  taott  daboat 
Tretten  owa  in  qualia  aoat, 
E  que  per  metftcr  mdlg  'm  effet 

190  Clin  MkaUkm  ova  aa  get. 
Et  jiaad  liwoa  foa  fl  loe 
A  las  arahias  iuk  Butler  foe, 
Attnt  dMimgia  safaufintani 
Schbarer  am  la  goardgia  vi  davait, 

195  CU  aaiaaa  graftda  enntrastaada 
VHa  Dnniidar  bettet  la  stiaeda*  ■ 
Et  qe^  che  d'  iMvaivee  dtvoea  kschenn, 
Alf  qoel  ab  aee«  tnott  bötiiienii. 
Quo  ää<m  4^  Scnok  A'n  itgiettils 

200  Chi  d'  arder  »leri  arcbiaa-f9a  dueaados; 
Da  %  noBS  aivtaia  ciii  Am  dvaiito 
Ad  ia  Ad  tfitgiadi^Ok 
Si«Bdl«|n»t  A  tens  biteda, 
Tnratt  ia  iiat  tieft  la  bnjaeda; 

205  Haviaad  iackt  qae  lg  iaiaii» 
Ziem  cha  lit  riva  tt  di 
ViÜTet  la  stl»da  oaiitcr  is  avierts» 
In  ottf  loe  par  ihiar  trea. 
Siand  taot  aq|ae  passo 

210  Alg  Dicbia  a  Sciiol  int  anivö; 
IVfer  Oraia  regimainte  d'  sadeda 
Ordinet  el  ia  qodlla  giaed% 
Et  traia'  Celoaela  aomnet 
In  ogni  Xia-HA  indrat; 

Dl  ynwpwfffiff  ia  iioss  CmioeBt 
Alg  anal  faaitt*  adbiidnaia 

Robin  als  pa«  tmotu  vkitet, 
220  Dvanto  aqai  im  sa  tnmet; 
Hairiand  per^  avanat.iraaaaa 
Ck'  oor  4'  ainata  in  aint  tnott  gniss. 
Darchia  iagüa  «ttaparioa  ana  als, 


Vatgnogna  da  taeti  U  pfl|ais; 

225  Voelg  aqnl  liavair  arad^ 

Brarraoiig  faiacBMDcl  cuh  Ffintaft» 
Cid,  Mbit  da  ans  admenlnit, 
Cna  gwmda'piasena  wie  gtiieiii 
Aias  dia  1  DAcba  trantMa  par  eis; 

250  D'  lod  «d  onnr  aea  degns  aqueb. 
A«u  ch'  ei  tiers  ansa  A»  rlwfr 
Cnn  diUgeBaßliia'  t'  h'vet-  dfis6i 
Ch'in  Tana  Ü  traaactacra ' 
Flit  iMta  pertnot  inttca  (  ^ 

235  Da  Bom  lg  nami  inin  la*  via    '   ' 
S'  Iniwt  la  Basdhchettcria; 
Siand  ti  rar  ü  Dicfaia  gnieo, 
Cnn  belle  salva  fit  mMbilsa; 
Alg  qnel  aqno  ia  aqaetta  Inra    ' 

240  Ludett  fick  rEngiadina  sura, 

Dschaad:  alg  Cnaoea  InasafoUlBedas 
Las  lias,  d'eaKrcnBsdvaedaa;    - 
Seh' tanat  baia  Boa  s*  baYOsan' d0|fart6, 
Fnss  teott  pears  et  rafaiA; 

24s  La  Dtaaieagia  siaad  iMeda 
Ghranda  nnaar  fit  iniitB<wdii 
Da  noasa  poevcl  eh'cfa^ln  Seat» 
Alg  qnel  siswa  txet  daiwat;  ' 
Gna  poek  aoidea  e  auda  raapet 

250  A  duaa  aia  seodia  trat; 

Cnn  eis  dak  dnatachtent  iaa  palt, 
Da  lur  hnamr  cnn  poick  tisgiMad, 
Sf  sckaMgqgaenB  cad  kn  abteatthia 
Saiaa'avair  otza  Hoanadhia; 

255  La  oteats'  aqnels  fcpB'  lg  inr 
Sco  taodda  a  gMead'  d'  hanm^ 
Alg  lioait,  nan  siead  spaadMic, 
Nnn  baadanand,  aoa  mdrs  andioa. 
Ha  siand  aqne  draatd 

260  D*  qnek  dalp  CaBwca  d'  FitM6, 
Sch'ir  a*  laacbet  a  cfaeaA  tnotU 
Da  Aoaa  Cambca  taaat  co  4a  Zaotz. 
Las  tscbeaanaa  tnottaa  saiasa  Uk 
Cum,  U  otars  sudoa  raatena  ia  Val. 

265  Siaad  riaisi  in  Mista»  rivft, 
Et  la  paisattas  fick  nel  «iatt&,    ' 
Lg  pfietel  araaokeivlt  ia  Chia«ptfeck 
Et  in  Val  anoft  gaitta  pileiar»     ' 
La  da  ZmeU.tiaai'teBa  a  ravte, 

270  Noaa  Cnmoca  cka'la  v«leaa  giader; 
San  aqae'na  ttcheania  fet 
Et  als  vainch  oaiak  kigio  uamtet. 
Da  dnatashiant  tsekiBqeMiata  fatt 
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In  CUatnpstck  venu  tuot  condnt 

275  Alg  di  mttdem  passö  inter 

Stand  in  AffdeU  unt  Ug  quacteri. 
Cha  yiniwi»  ans  venn  la  nouya^ 
Xiea  CluMipseck  luiveaa  &X  'na  foura. 
.     Na  paitlMlM  attbifc  da  d'  Ardea 

280  Bt  ^in  mamwlg  a'  föt  tn.Zerti«U 
Ckuwalgiand  cnn  -prescha  Uiottaj 
S'iacUfiiet  dii  los  ingnotU; 
Rivand  aquo  afin  \M  plasca    • 
^  Paraiva  tnott  chi^a  niaipcB»  glatacha 

285  Cnn  grand  fmohiaaGli  ei  pä  liinnr  > 
Incuntec  .qwek  d'EngJAdinna  xtxrf 
Ad  eini  homen»  et  dunauns» 
Chi  sduäven  m&l  cnn  dar  dals  mauns : 
ChasKasB  iiavesiatte  tachamiev/ 

290  Tiers  Vinimi  a  pigMer  partfeu» 
Ctti  qakih  rakaiane  tradir^ 
ChiA  ^  «tacasan  «k  fcr  ir.  <?) 
•  Ificligiant  qne  aa  cktavalget 
Sainza  doiom  in  ChianipBeck, 

295  Inna  oita  Inm'  part  dala  «ndos 
Eiran  xmoBd  mael  .stuunantaB» 
Siand  alcküns  dalg  inioii 
In  Chiamploeng  stoa  in  quel  dt.' 
Tsohanien  nun  eiite  annth'üngian, 

300  Ma  d'  qud  parair  eiraqualdNUH 
M  qnil.  parA(  fit  obvi6 
£t>^  steii  contcr  dettbart; 
B»  ZainaU  loendi  la  ^tmda  part 
Eiran  eir  dnaoanaa  murt 

305  Et  h'venft  aaimper  bnn  «rdimaint; 
Quo  lod'ls  diin  ev  meiatanning« 
Aldnlna'  s'  havom  inaemmel  mb; 
Dal  ohe  ad  ua  iut  ^  anria, 
Dad  amazeiv  a*  ü  di  partair» 

310  Qnda  cht  fltMVMi  au»  <|tte  parait} 
n  che 's  bachet  savaira  tnots, 
Atadi6  d»  gntasohehMeli  qnals  ptmUs. 
Sfand  un  po  aint<  per  la  ooat 
La  nouva  'na'yemi  d'  Luvin  dnböat, 

315  ChaP'inimi  filsa  gniev  in  Fra«l, 
A  Bnorm  gntss  chatscho  maun  a  quel. 
iflü»  a  quo  üs  poasts  d*  Luvin 
Ho  paMBH^  ilg  Pnchlavin, 
Hooaaa,  paif  tha  nun  vvgnan  pearz, 

320  Ea-gnien  tfontansfer  cm  tuot  stau  fearz. 
La  nouya  als  «Mota^ns  venn  in  qua  mez 
Cha  dals  noa»  iilMi  riv6  a  Zainetz, 
Hartiani  ab  hagien  all  bgam  maaa, 


Chi  gnis  cht  chVarma  fnirtnr  padess, 

325  A  Susch  ün  inomber  füaa  :ivvd ' ' 
jy  laa  dasch  Dradnras.cwi.TMrA, 
Cha  aui  daichö  b^era  masa:  tnunlss 
Ruant  tn.'owa  cha  tooi  gniaa^ 
Siand  .ana  pari  a  ohafsa;  ieas 

3J0  Da  Bravtaung»  in  aint  aani  igBians 
U  CiiBiocA  dalla  Foppa  aas  qnti  da 

{Fltm; 
Rinvald  e  Schaaisr  Thaanaa  ^mf; 
Eiian  datscftiaq  tsdüeak  boneha  tuots 
Cum  cha  iu'n  ivr6a  aiZnola; 

335  Tuot»  da.  lapart  ^ra  sadba 
Infin  ad  Anunat.üit  rivds^ 
Pn  bramns  thtiaaiitcr  pte 
Üna  litmir .  da^  caaianaer    ' 
Cu  d'vulair  gnir  pa  'nawamit,  <• 

340  Laschand  ih  prtevel  nns  tntaant;- 
Desch  Biaacm»  zitva  dAi»: 
Tschieat  homcaa  rivepn<*d^  XiiBlktis; 
II  aorscrit  iachinchieval  di- ' 
Tschtant  honwna'ida  Ctdra  gniT;  ' 

345  Cd»  olar  Ouaiaanfe  di  la  Ohad^ ' 
S^  taaim  d^pniloa  'Wguodg'>aisd. ' 
Im  Gnaioeaa'd'Onflnatein  et  "^fäU 
lafia  Bravuointi^  er  qaela  dT  Sui^ass 
9an'  gtoa-  infiaa  FiHahp     • 

35a  *G«nf  poÜH  lisguard  'da  4«r  thriaur^ 
Crai  cha  desJeaa  enn  queb  dP  k'^part 
Eis  haega'  hagien  4a.iqi|ellä  laat: 
Ün  at  irid  et  htk  daehzandv^  •    • 
Haune  coamdsv-aiaad  aqu^ 

355  Incunter  ün  ^»aadiionl  d^hunor 
Cht  chavlilget'tfes  FUiaur^  ' 
Scha  otcr>  ernst  nun  raln  dniö 
Co  infin  uossa  als  d)ronl6 
Cun  chaatüier  td  ^art  d'  er^ors, 

360  Schi  gtaina  fai  nriaa  «un  •dnhwr^ 
Intaunt  la'  sadcJila  tu«tta        • 
Chi  faiva  gniinigta  a  la  Maotta 
Rivet  insemlnel  a  UnMk    * 
Fand  Is  d'^  ia  gaargia  iaqae  d*maa 

365  Siand  d*  lAs  tsdiaurna»  la  ladeda 
TnotU  in  qvMä  licwidatdi^   - 
Ns  venn  intaant  "aa  nou«a  naiPllii/: 
Cha  cun  "Hft  bätgab  Ata  peara  la*  s^liela ; 
MonUnsi«r  par  sgüreaBa '  sht' ' 

370  As  ärathra  Aiilt  in  Fadfiar 

Qia  tttbt'  11  poeyel  da  noas  Cnmoen 
Chatect  Hg  casalg  ptr.boea» 


—    7S    — 


Snbit  a  diasM  d«  turnery 

Noass  egcatpws  melg'per  sgHber. 

375  Sünwi,  slaiid  ifta  i%  <vuie«, 

Jüm  flgf-aunsGMB  lg  di  tachinquäcTel, 
La  noQYa  *!»  vcnii,  du  ¥  inioil 
Ri^  te  Lnvin  flfes  in  quel  <M. 
S^-  fet|  Bimd  rfvof  fiii'  a  Qnpetta, 

380  Fanner  tMüla»  tflir  td  «iv^Ha, 
Da  iter  fas^mneli  per  'na  bvocUa, 
Incunter  V  Mut  sdo  chi  ttfocMa; 
Sind  yfttn  'na  tet  Muva 
In  «flet  da  fer  la  proiihra 

385  VeM  ddasclMviia  da  trer  tuots 
Sainza  namsha  tIvct  a  Ziiota; 
A  qaeb  chi  Mf  vaksssan  gnlr 
Tiers  mt  dc^  a  chaeM  d*  ir; 
Desch  mtH  g'xhialeaB  chi  vulessen  stcr, 

390  Lg  qMl  rat  baia  da  '■  maravgUer. 
In  Flaz  gnlens  ai&  fat  champos   ' 
Vi  d'  vaft  *8damf  in  aqnels  pn»; 
Spatand  quo  s6n  da  mattgler, 
Cha  föss  liigaoita  mmmsHtHAtr. 

395  Qnella  noat  a  Sdattf  hfd^chetulis, 
L'oter  di  a  chaMa  gietlaiis^ 
Itttannt  s*  Mnflt'&Ni  liMV 
Chi  fet  Land«  l^Anfbaschadur, 
Cor  dh*  d  4tL  BntMtn'as  rethraiva 

400  Cnn  lg  COtaittt  «ha  el  maMiim.  ' 
PMsaM^i'prMdui  Ms  Yntlhia 
Riiret  ctin  t«niiia  ki  &^|bdj«a^, 
Dad  k  tiari  et  aa  dat  (mmänd, 
Et  a'^MMdan  dg'chiatand, 

405  S'  d'  mandett  a  noma  dalg  Cninoen 
SknS  dia  'd-el  vesasnmgi^  ba^ 
Da  's  flMit«»  inün'  aqnia, 
Seh'  el  cnn'  da  'cMapagnia, 
Scoi  MMhk,  a»  sl«r  ütn  wü^u, 

410  U  ddiin^  iFia  davtat  tvesa. 

Scha  in  qndia'  fln  hom  mm  fUs  gnieu, 
AI  feMt  da  FratinUeha  fiki^  el  i^u ; 
AI  quel  al  det  cnmischittn 
Da  's  ahuchar  oun  qne  bann/    ' 

415  Ch'in  JjmimU  guardglaftlva; 
Hg  CaaRwn  ad  in  dnmaaddm   " 
Dad  ir  cnn  ^d;  nidiM^  ft. 
L«  qotk  du  getten  iorsotti  glntiA. 
L'  AnbaschadUr  el  hnbdlaiva, 

420  €fal'Bn0lni*«cU  duoench  ba&dnno  vdva, 
Znond  bsoegnus  d  gindichess, 
Ch'  1'  Ambaschador  inaint  tm 
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A  Pnsddr  tt  ih  Fadria 
Cnn  tnolt  da  cnnipagnia,  > 

425  lana  ch'el  vIms  cnn  Ictia  stet; 
L'oler  loa  vtets  «1  chftrer. 
Dalg  tuot  dg  DSchia  mt  vHwb 
Et  mm  bramma  dbi  d  «patö* 
A  Montandef  vMn  ilg  cunmand 

430  Da  's  retirer  klfin  hl  Sdamf, 
L'  qud  dvamet  lg"  dewhae^el  dli 
InUnnt  in  qtt«lla  Vlnimi 
In  Lnvfa  rhct  a  pe 
Alma  dia  fnann  som  giüv^. 

435  Da  Zttota  e  Sciamf  ♦  impatttinannt  ■ 
Mattettan  guardgia  ste  ClMichaim. 
Nun  ais  d'  BHonn  pis  dd  inimr; 
Ns  dis  ilg  Mardhies,  gnicms  In  qiiel  di 
Co  da  qnindasdi  «schient  a  ^ 

440  Ch'el  si^ssa  hven  ds  aqn^, 
Et  duatschient  a  chiavdlg;- 
Snsura  fntta  tfoataciiMalg, 
Cha  Land<ft  diMttess  par  bö«n 
Cha  cnn  sian  tean  el  noas  Cüm^en 

445  Vd^Mhs  taner  aint  dahnat 
Et  lg  mettdr  mann  in  qndIa  no4t 
Auna'cfaalg  gibatf  da' lur  amieda, 
GU'tt  FascMcf  draTiveda, 
Cun  ds  inienmid  ghisfeen  oiira, 

4SO  Sco  nns  hN^ivan  tgnte4  1«  mmvL 
Intannt  ddg'  tschiert  havalfts  saVien, 
Ch'in  tnvin  gl'teliniF  ad  '^d»a 
Cun  da  anüMtfda  et  fodMa' tnotth, 
Per  que  l'cnisdg  «Ab  leu'ad  faguotta. 

455  Las  punts  'ha  part  enond  gia  bittktedas, 
L'otra  patt  fvL^  spdandtidMiasr 
La  pttAt  da  Bdäatf  iif  palt'  räsMt, 
Cnn  bgier  Hnam  s'  fbrtifidiet; 
La  pnnt  da  Chia«inäeieh  intannt, 

460  Da  la  Tartrdidta  pdr  lavtnnt ' 

Las  tiais  ckaatäs,  Ü  %  alnt  aarraedas 
Et  fin  a<lH>eni  ibala  ttansoharaediis. 
Sttanifldgiand  d'drai  in  la  leftl 
fo  q«t,  par  tamna  dalla  gvanra, 

465  Cha  bvna  pact<  ddks  diiaaans'    •     ' 
Gienn  our  snr  'diriati'Cuii>  nlgs  infktmts ; 
In  las  vab  pai«  s*  rcdraftraj       ' ' 
Ch'fa  il^s  vihä  poohai  i^dMtaiira. 
Land6  stalra  cnn  tnvpct» 

470  Perqoe^  ifvchat  aBaetef  glet 
El  cun  la  chiavalaria, 
ArSamaedan  la  fantaria, 
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Üna  part  sUiva  a  Celaiiima, 
L'otra  pait  a  Pimtrasuma; 

475  Tools  fiwvan  guardgia  1b  1&  serri; 
Intaunt  quels  sur  Fmitaona  Meria 
Chömivan  Mwr  et  Val  dal  <am'; 
Ls  da  diamuesch  at  Madulain 
(irgiiTgia  MnxL  Ja  la  val         ^ 

480  Chiamucara  saiaza  fal. 
Intamit  aom  giüvi  ua  di 
Ün  inombar  dalg  inimi 
A  noassa  guaigia's  prasduuitct, 
La  quela  cun  uniur  lg  8cl&chiatffcbantet. 

485  Lg  traedaachaeval  da  1'  olra  vart 
In  Chiauroefa  con  pa  soart 
$et  vaduas  ei  na  öhtvaUg 
PigUettane  sainaa  txmvailg; 
'Na  santineUa  in  lAvinun 

490  Mnetne  eir  davent  pn^sdran» 
Intaunt  cha  que  dvantet 
Dttos  cvmpagnias  arivet 
D'  Chiavaloria  a  MadnUdn; 
In  Chamncseh  int  tnoich  ilg  sam; 

495  Tuot  ilgs  vsohins  cwi  ardimaiat 
AUa  tnnachera  rivenn  aintt 
ta  qnela  eira  in  Igs  paatnns ; 
Ls  Franto»  impi  g»cn  vcn  la  pnnt, 
Lqr  tios»  dschaivaae,  p«r  fer, 

500  Inouitar  Al^  per  pancr, 
Allor  tnnier  vtm  V  inimi» 
Lg  qfotl  tora^  fiU,  en  b'  U*  di. 
Mkmtaniier  onn  lg  reglniaiai 
Giciva  incnnter  el  gngient, 

505  Dtacna  venn  cnn  lg  Onchia  a  Znotx; 
Stt  per  la  teua  Ugs  #ten  tnoU 
Da  l'aimaedn  pigUenn  qnarters 
Stant  tnots  fiarms  dnos  dis  intera. 
latmiat«  dand  tnots  pardeartB. 

510  Jenata  «t  Gnler,  cnn  Inr  teart 

0'  las  dcsdi  ^racUras»  cVeiran  stos 
■In  val,  a  Seiamf  f&'n  artiTos; 
Sa  d'  val  eir  Sna  tBchcamn  gnit 
Da  noass  Cnmoc%  tratatschknt  ffit, 

515  Dalg.Dnohia,  eün  lg  Cnaaalg  rasp6 
Da  gnarra,  föt  Mätmö 
AI  inimUl  da  metter  mann 
Lg  deadteettemd  sna*  la  dnmaila. 
La  noat  avannt  ana  aqne 

520  Lndachet  l'armacda  soot  giiivi; 


Da  settsobient  homcna  Imns 
Eira  Cavalers  et  pednaai 
Arsalv^  Ouaeaueacfa  et  lg  aam« 
Chi  havena  cnmaad:  aainsa  danira 

525  Trea  Chtacmera  da  tser 

Et  val  dal  üAn  brick  liandnner« 
Pero.annz  d'  trer  davcat  da  Zootz 
Tranttttean  ls  Chapitanais  tiiota 
D'  las  Lins  tie  ra  alg  Geaardt 

530  Per^aavair  dad  el  jafnaah 

Scha  gniia,  traea  agüld  da  Dien, 
Lg  pajais  peara  daicho  snf^nieo, 
Sdi'el  al  possess  aaiaa'inttfder 
A  las  Lias  vnlow  cHaaer»   . 

535  Seh'  d  bandnner  ann  h'vea  alnvleu, 
Gia  cnsno  Haves'  1  hagien, 
Ch'  d  hm  td  eomisdunn 
Dalg  ralg,  diaa  el»  sien  patnin. 
Sü  snra  s'  paaaetta  aint 

540  Zar  gUivi  cnn  ardimaint« 
Et  in  prittdpi  dal  di 
S'  mattet  aiann  dg  inimi. 
A  kt  vottta  da  Fadna 
Condnatva  ai  tuotta  via   • 

545  L'avantgaargia  Meatansier, 
D'la  vart  drettiv  FrcdgUer, 
Et  Frisch  et  Jen^  da  qneMa  vart 
Cnn  da  Inr  sudoa  'na  pavt; 
D'  la  sm.  aaaiactoa  gielteaa  tnoCs 

550  d'Pi^adiaa  ar  et  anoti 

ng  reist  da  taotu  1'  armaeda      < 
Par  mca  onra  pigliet  stsaeda. 
la  ilg  pnnt  d'  Fadria  L'iniaü 
Havniva  'na  gnardgia,  en  a!  li  di| 

555  Montausier  mann  la  chataoet 
Et  davent  la  aeklngianlel; 
Ans  giet.  nsdiea  bain  a  mawn, 
Cha  rivettans  tnots  dg  .planfe. 
L'inimi  qao  cnmbattaimii 

560  Ma  vi  d'.  wrd  V  ovft  a'retinlvat 
Sainza  ÜBr*  lo  dmnra  gnaem 
S'  tret  ddnagia  sii-  per  em, 
Pero  cnn  bnaa  ordtoaaaaa 
Saiasa  reiai  d'  otsa  sdiannaa; 

56s  Usdie  daveat  fiU  l'laimi 

jy  I>nvia  sdiatach6  anlia  man  di) 
Fat  noasa  soart  bctta  e  blnotta 
Cha  d'  noBsa  vgnfida  savel  iagnotita« 


M*> 
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10.  Praparatiim  von  WiezeL 

Ta  Saenchia  Tschain  'allegra  bain 
0  Christe,  V  onna  mia, 
Aquella,  cur  cjiia  nus  V  arftchain 
Tuot  mael  am  Idv«  via. 
(174)    5     Eug  Dieu  haiowra  on  mieu  poiiio 
Ofi^s  ch'  eau  fflas  tCo  coademno 
Scha  tu  nidn'  agüdaivast 

n  Evangefi  vb  masand 
Qua  t*  est  il  pann  d'  la  vitta 
10    A  Chi  dii  ctBJt*  in  te,  sfidai^l 
San  tia  gratia  lichi^ 
Que  testificbia  eir  ti^a  paua 
Sco  Sacramaint  sigoael  et  paia 
Da  tifu  pliedf  chi  nun  Calhu 

15     In  1  Evangeli  cett  la  fe 

Na  dicch  'Is  signash  cotnpf^da' 

Mu  eir  te  Segner:  Quaist  eis  que 

Bain  confortö  chi  m'rend^. 

Chia  bricch  dicch  paun  et  vin  m*  d»st  tu 

20    Mu  eir  tieu  cörp  et  aaung  aqui 
Chi  r  orma  mia  nudrja. . 

'L  Battaisem  sco'tiwst  aint  tscbaiHft 
Me  cert  per  fier  nmaficfattTi 
lischt  ta  Tschain' haest  ordino, 
25     In  te  me  per  fer  ctescher. 
Traes  qnella  chia  tafonA  vatn, 
(177)         Sco  tieu  ptaesch  disch,  mahtgnida  bain 
Perfin  i  vitf  aetiema. 

N'  il  Battam  9un  eau  batt^^ 
30    Cun  l'öva  our  chi  s'spanda 

Mu  qui  tras  te  sun  eau  dvant6 

Tieu  fraer.    D6  per  la  nanda 

M'haest  tieu  saung  spans  per  bgers  da-  fatt 

Per  faer  \a  voegUa  da  leis  Bap 
35    Et  per  ft  m'  daer  la  vilta 
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£aa  cur  il  paun  vain  ruott  k  mi 
M'  algord  d'tas  painas  aeschas 
Et  cur  chia  '1  vin  eir  vain  miss  sd 
M'  confort  eau  da  tas  plsejas 
40    D'  las  quaelas  ven  il  predos 

Saung  da  1  nouf  Testamaint,  chi  nas 
Fo  esser  teis  hertsevels« 

Eau  corporaelmang  pilg  il  pann 
Giu  d'  maun  da  tien  Minister: 
45     Mu  ch'  eau  artschaiv'  tieu  cörp  cu'  1  maun 

(178)  D'  la  fe  chi  m'  fo  subsister 

In  tia  Äcf  "etq^ie  VÄinn*'  '     '      ' 
Da  la  buntaet  da  '1  Bap  chi  n's  dö 
Cun  te  eir  tuottas  chiosas. 

50    N'eir  corporasbnaing  il  vin  spür 
Dicch  baiv  cun  mia  buochia, 
II  saung  dr  i  mi  'oma  sgilr 
Our  da  tieu  iiaundi  du  guotta 
Daest  per  bavrandat  qttel  i  m^do 

55     Arfraischamaint,  et  da  mieu  pchio 
Me  laeva  et  nettagia. 

Et  SCO  chia  '1  paun  et  inta  inguael 
Mieu  cörp  indrett  spisaintan : 
Tieu  cörp  et  sattng  eir  in  mOd  tal 
60    Mi  'orma  bain  sustaintan. 

Traes  que  chia  t'  httSt  offert  tieu  cötp 
Et  tieu  saung  spans  in  iMeu  cuffört 
Et  per  i  m'  da^  spendraunza. 

Ta  cam  quel  paun  cdestia> 

(179)  65     La  vitta  chi  cont^gna 

Daest  tu  bticch  ä  ^  slascho  et  mal 
Mu  a  quels  cun  fe  degna 
Chi  serv  'n  ^  ti :  acdo  ch'  ds  te 
Dacormang  ammen:  sahnpermas 
70     Cun  te  eir  per  chia  man. 

Eau  asgürö  daU  ssench  spiert  v^ng 
D'ta  Lia  d'gratia  pbma.: 
Mu  per  sagieU  da  qoieireau  teng 
'L  Battaisem  et  la  Tschaina« 
75     Et  se  chia  '1  Bap  ^.mi  vöul  bain, 
Eir  chia  Christ  me  per  sieu  frar  tain 
Et  chia  sieu  spiert  m'  ar^dscha.  x 

Eau  faer  ta  voegi'  indrett  nun  sae 
Et  in  la  fe  sun  flaivd : 
80    Mu  quaist  ei»  il  coffuert  ch'  eau  hae 
Chia  tu  ^t  buntadaivel! 


(i8o) 
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Et  voust  i  mi  daer  tieu  Saench  spiert 
Chi  m'  fortifich'  e  m  'd6  cufiuert 
£  m'  maina  sün  tas  vias. 


•  .: 


85     £au  zieva  tia  jüsti  'hae  fam 

Et  Said  d'  la  gratia  tia. 

Traes  tia  bunta&t,  schi  sco  ch  *eaa  bram. 

¥6  grati'  ä  V  onna  mia. 

Spisainta  m'  cun  tieu  paun  da  c^l 
90     Et  tain  davend  da  me  tuot  mael, 

O  f(5  m'  tael  gratia,  Segner. 

I.  i..'<T   i'    V    \  ...  ..i-In!/     .II 
T*  6st  quel  bei  olivaer  et  bun 

Chi  m'  4^^  .Yigtvc  «tf'  ts<ri.  plfUlTt^i 

On  pitsch'n  et  liaivel  ram  eau  sun 

Q5     ^ü  tu  'in  daest  for^  taunta 

Bun  frütt  ch'  eau  veng  bain  k  t'  prodür 

Frsnand  la  cam,  Ig  velg  hom  cun  sdrür 

Stand  k  tieu  spiert  obeidL 

Tö  vMst  in  me,  et  eau  in  te 
100    Aniipagnair  adfina*  • 

Schi  nun  nun  k  m'dfer  dan  per  que 
.  Ne  moit  ne  ditfprtflna: 
(181).   .      Pferöhe  la*  vfti  'ft  mi  d^t  t« 
Et  üna  staun»  haest  &  mi 
105   •  Pin6  in  M  da'  gloria« 

;     Fö  ch'  eau  cun  mia  vitt'  ioguaei 
;    ^^.  sgHorda,  9pt^'  et  amma» ' 
Infin  te  k  lodser  in  c^l 
Cb'  eau  vi^ng  eun  i^el  et  bra^E^na,. 
HO  .  Lo.  veng  e^u  te  in  fi^'  ä  vair, 
Et  in  aetemfin^  i  giudair 
Pds,  glioxf  et  allffgrezza*. 


<  •  I 


i  •( 


i  ■« 


1    I 


1! 


>  I  ■ .  >  ■  ■  I  I 


j  >t  • 


ii 


i"  I      ( < •     •, 


!• 


.1' 


I  i 


J       • 


I    I 


t  > 


.     i    . 

i  I  > 


•    I 


.  b 


11.  Cudaschet  von  Linard. 

a)  Ans  der  DeilMtlmi. 

Que  tuot  considerand  eir  eau,  he  piglio  ardimaint,  quist  meu  Cu- 
daschaet  da  dedichiaer  et  offerir  d  vus  Illustre  ^i^K  Parainta,  et  aqua  per 
las  sequaintas  redschuns.  ' 

I.  Ho  do  ä  ml  occasiun  aque  da  fer  la  pietasd  ^  temiüa  da  Dieti, 
5  la  quela  zuond  claeramaing  Igüscha  et  splendura  cun  bgearras  inumbrablas 
et  laudablas  virtäds,  in  voassa  lUustra  parsuna:  (taunt  seoi  in  ün  spieval  et 
exaimpel  da  tuottas  virtüds)  et  spedaelmaing  '1  bain  plaachaiv»-  desideri  et 
dalett,  ch'ella  ho  via  del  p)aed  da  Dieu  et  oters  Cudaachs  nüsaivels,  cun 
udir  diligaintamaing,   le^r  aizaintamaing  qMobi  mesm  tu  institutiun  della 

lo  vitta,  et  consolatiun  deiroarm^  O  landabe!  daletAl  perche,  Bco  quel 
Chi  d'la  leggia  da  Dieu  s'  indalettn»  et  queUa  di  et  noat  to  meditand,  eir 
dMa  salvaer  indret  s'vo  flisagiand,  ün..t«&l  aia  cect  ä  ün.  Ml  faoBSch  inguael 
etc.  Psalm,  i. 

Luc.  IG,  42«    O   buna  part  laquela  nuti  vain  praiils^l   A  chi  dimena 

15  deiva  eau  quaist  Cudaschaet  pd  Hpussaiveltnaing*  ofierir?  A  chi  pü  con- 
veniaintamaing  dedi  chiaer  co  k  üna  pai^nk  taela;  da  la  tjuaela  eau  in  me 
m'  vessa,  tres  oonsideratiui)  dm  Sias  vittüds,  sun  tschertifichio»  ch'  ella  vegna 
quel»  scha  b^  pitschen,  in  bajn  d  pi^tfer  sü,  et  sdia  be  ^aünjidl,  in  buna 
part  ä  mettar  oura«  diligaintamaing  et  tiüzäivläihaing  ä  'dmaer. 

20  2.   Per  confessaer  mia  obligatitm  d  la  ül.^^  Fäimlia  Albertini,  et  spe- 

daelmaing  all'  IlL™  voas  Sig.'  Bap,  tnieti  grand  bene&tur  et  promotur,  k 
*\  quel  Dieu  voeglia  der  lungia  vitta  cun  ogne  prosperitad  accumpagnaeda 
(in  gloria  del  Segner,  in  bainstaer  da  noassa  Patria,  et  in  consolatiun  cusaalg 
et  agüd  dels  seis  tuots)  et  zieva  quaista  vitta,   la  vitta  aetema.     Perche  la 

25  granda  benevolentia  et  buna  affectiun  deir  111."'  Sig.'  Bap  vearsa  me  et  'Is 
meis,  ais  in  taunts  gros  declaraeda,  et  cun  taunts  beneficis  manifestaeda«  chia 
seh'  eau  k  V  main  aquella  nun  arcuntschess  et  confesses  (siand,eau  in  otars 
gros  nun  poas  rendar)  gniss  apusaivehnaing  tgnieu  per  ingrat  et  in  ar- 
cuntschaint.     Quaunt  bain  et  sinceramaing  ais  el  sto  affectiono  k  mieu  chiaer 

30  Bap.  p.  m.  Quaunt  fideilmaing,  schi  eau  poass  bain  dir  patemamaing  ho 
el  cuslgio,  cufiiirto  et  güdo  mia  chera  Mamma  p.  m.  in  sieu  staedi  viduasl? 
Quaunt  amiaivlamaing  et  benignamaing  s'  ho  el  adagno  da  admonir  me  et 
mia  fradlaunza,  specialmaing  dintaunt  eau  eira  in  '1  eistar  da  m'honoraer 
cun  Sias  chiartas  et  da  'm  avisaer  cun  sieu  cussalg:  eir  siand  k  chesa  tumo 

35  da'm  amaer  et  saimper  da  tscharcha&r  da  'm  promouver?  Nun  föss  eau 
dimena  inarcuntschaint  seh' eau  que  nun  confessaes? 


—  n  — 

b)  8a§plr8  «^tiia  MMl^  oärttfl,  sitt  «14  ÜB. 

(390  *  .'    2. 

O  Dieu  bening»  SftbWt  pttwunfj 
Sa'st  Jtmq^sa  tu  nueu  Agüdaimt 
Tieu  stin  eaa  (11014  me  bmt  «penikö 
Da  Satan,  Mort,  Ip&eow  ^  pdiid: 
5    In  le'n  £4  aaiit  da,  ^t^'n  josü: 
Seh'  eau  pär  hae  te,  QU  cerdi,  eaa  plü« 
Te  hae  ean  «gar ,  e'^ton,  per  qw, 

Per  que  sim  ea«  nwa-«traaant6   . 
10    (392)  Sperand  traes  te  da  gnir  beö. 
£  dich,  per  que,  Cun  buoch'  h  cour 
Amen,  e  sbioza  teina  moon 

3- 

O  Segner  Diea,  9I«d  bandnnyjr 

Cur  eau  üaguotta  poass  favl«r> 
15     OnguoUa  vair,.Hagttott' Qdir; 

Voeglias  tq  S««;iier  Jeff«*  Sn«; 

Cun  tieu  agöd  h  gsao  oonCnt 

Cor  me  d6  d'oiaiin  la,  gsima  M<^« 

C6  trses  meiss  pelgs  ae  volveiaun: 
20    Aguda  Me»  qun  tieu  feinn  ooaun; 

Mieu  spiert  reconanacd  eau  k  ti; 

Ta  sa^iicfaia  fiic^ia  volv*  ä  mi: 

Traes  tas  duluorsi  h  gn^.  patir, 

Nun  lasduer  me  jn  pchiö  perir.    > 
25    Incunter  Satan  &m'  can  fe 

Ster;  da  sa  Gi^a.  spondra  Me. 

Da  mM9M  Salüd  tain  me  i^gärö    . 

Ch'  eau  aaja  ferm,  luu^-stramaatd: 

Tr^es  tieu  WQch  Spiert  certifichid» 
30    Ch'  eau  saja  nett  da  aueu.  p^cchiö, 

O  Dien  fidet|,,v&  u6  da  s^9ch, 

Fo  me  patiaint».  in  ,mia  cruapb. 

(393)  'I*n^  JesniQ  Christ  ^oda  me        1 

In  paesch  ch'  eim  passa  vi  tjecs.  te.  . 
35     Delibra  me  d'.  a^g^ioscb  'e.  vaAf  . 

£  dorn  ilg  Bain  Cqele^tiael 

Compagna  me,  cfüg.  Awgel  tien, 

In  pbs  »tem,  6  Segner  Dieu. 

4- 
£aa  pchaeder  grand  ünguotta  sun, 
40    Bg  Füg  da  Dieu  h  mieu  Bastun, 
C^i  eis  per  me  vair  Hom  dvant6. 
Per  spendraer  Me  da  mieu  pecchio. 
O  Segner  Dieu,  da  tuotta  fe 
Cun  tieu  saench  Spiert  aredscha  me. 
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Me  per  legraer  h  confortaer. 

£  cur  Thur*  ^,  sehr  piglia  Me, 

O  Jesu  ChHste/'lfi  llers  te,  ■  '  •  v  ' 

Per  ch'  eau  sun-  tfeu»  ^  'tütest  nd^  '   ' 

50    GugeMt  sun  eau'  cun  üe  Vktiibn,  '  '  • 

O  Segner  Jeau,  gfid»  «ie^' 
Ch'  eau/  sch'  ün  R«itn^  VtOSis^  ^'  te    ' 
Cun  te  resüBt*  fe  Mh  be6       ••  .  • 
E  veng'  iki-Cet  cun'  te  r^bipö 

55     Culs  Aungels,  h  gtortfiöhids  ' 

(39^4)  In  %•  Cöelesti^  tleu  pd$.      '.       '  > 

(398)  ,  .  9: 

Aqui  gisesch  Es^u,  ;ün,.pQuyer,Verp[i^ 
Afflitt,  e  miser,  sainza  term. 
D'anguoscha  sto  mie^  cor  d'  alguaer 

60     Stovand  eau  ctm  la  l86n«4otUbrJ  ' 

Inclet  e  sen&s'  ^un: 'gfti  drivebd!'    '    •   " 
Ah!  quaunt  mori^s  eäü  ma&'giigeht         ^ 
Odid'  e  vsud^  4  gtd^  älg  tiiaiil>  -    ^ 

Morir  in  Chrisrt,  m&  nieti  gudang.  -    '  ' 

65     O  Jesu  ChriÄlas  Ftixia^  d"fd  •   "   ' 

Da  Satan  mseias  stOzza  tu 
Ch'intuom  tne  sbrdgiä  sch'ün  itexnHtd- 
Liun  rabgiusy  ^' UeM^'%(ein«rtd '  •      '  • 
(399)  Da  te,  6  Sejgnet,  'nutn'  Iteft^hser 

70    Anguosch'  üngfinä  aparter. 
In  da  Gloria,  Dieü  ViVäint? 
Fo  gievar  me  Ün  S^rviälAt    '  ^ 

Conferm'  in  be  lavaira  Ibi^/  '     • 
Ch'eau  'm  laadi'  e 'm  fida  stt!  s'^üi^  te*,  ' 

7  5     Culg  ssLwtig  da  dea  chi«t  fllg  ^etldro/ ' 
Da  Satan,  Moft,  Ihfiem,  t  Pchid.  ' 

Dim^,  cur  mi'  huii^'  h  Ab, 
Tieu  Aungel  thei  intuörn  me  'f0, 
C3ii  maina  me,  bur  dbl^  tapin,    . 

80    In  r  AMgetaaf  e  pd9  divhi, 

Ch'eau,  tun  fls  Aotgel  M  be6s,'' 
In  be  adeiitMiha,  paeM^  b  p«ds, 
Te  lod'in  tuitt^  letemitaet,  '    '      '  ' 
Exodam  Setichh^  «rihitted. 
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\Z    Conradirf  von  Flugi. 


a)  Als  Bomamiseh  ladlM« 

Romaünsch  vain  da  „Roma",  ogn'  ün  p6  chapir, 

Da  Roma,  cur  eira '  latfna ; 

La  fertil  mamma,  in  sieu  parturir  ' 

Parturit  eir  la  Hngna  ladina. 
5     £  tel  idiom,  antic,  a  nus  eher, 

Verguogna  füss  bain  da  1'  abanduner.  ! 

On  pövel  estais  ^Uc^ptach^ivfi  ^i^  pled,  ! 

Nel  tcmp  nua  manchaiva  scrlttüra, 

In  alura  avaiv'  el  vita  e  fled, 
lo     Sieu  tipo  s'  estend  in  bgerrüra, 

Mo  a  poch  a  poch,  almain  als  el  gnieu 

Per6  tuot  affat  non  e'l  auncha  svanieu. 

Impedin  il  svanir  da  nos  pled  matem, 

Nossa  chera  e  dutscha  favella! 
15     Non  badaih,  dch'ün  fo  da  quella  schem 

L'  ais  vegla,  sonora  e  bella. 

£  cumbain  1'  ais  uossa  neglet  linguach, ' 

A  nus  tuots  procür'  el  ün  grand  vantach  t 

Ün  romaünsch  p6  ir  in  qualunque  pajais 
20     £  la  lingua  da  16  ais  bod  sia  — 

Quist  ais  argumaint  da  zuond  grand  pais, 

Col  romaünsch  as  chätta  la  via. 

£1  rcnda  fazil  i\  scri  stüdger 

Dad  oters  linguachs,  ch'  ün  voul '  s'  proprier.  ' 
25     Perque,  o  romaunschs,  non  lascht  dal  ronramisch 

Remette'  1  sün  la  streda  chi  '1  tuocha, 

D'el  i)  tun  chi'  1  convaln,  e  de!  pü  schlaunsch; 

£1  ais  pled  chi  uondra  la  buochal 

£'  Is  terms  chi  as  maun  chan  vi  e  nö,' 
30     Pigle  'Is  d'  ün  linguach  chi  als  parent6. 

Guard^  sü  'Is  Inglais,  e  sün  oters  eir  pü 

Chi,  per  's  metter  sün  ota  chamma, 

Con  pleds  tuot  esters  haun  fittö  sn 

La  povra  e  debla  lur  mamma; 

6 


—    82    — 

35     Perfin  il  tudaisch  —  chi  sgär  non  ho  bsögn  — 

Con  esters  linguachs  ho  ridicul  fatschögn. 

Bain  sgür  sun  perö  cha  que  vus  non  fais: 

Per  inrichir  nossa  lingua, 

Tiers  vos  paraints,  il  pü  fazil  chattais 
40     Que  chi  tuna  e  chi  distingua. 

11  latin,  il  spagnöl  e  V  italiaun, 

Tcls  sun  ils  linguachs  chi,  per  nus,  as  afaun. 

Non  craje,  conromaunschs,  ch'  eau,  be  per  rim^r 

Hegia  scrit  tel  debla  mia  rima; 
45     Con  radschun  tum'  eau  a  replicher: 

Da  vos  vegl  idiom  fe  pur  stipial 

L'  ais  ütil  e  bei,  noss  buns  vegls  l'  haun  tschantsch6 

In  chüna  con  nus,  e  pigliand  cumio  .  .  . 

Ma  rima  eau  glivr  dschand:  viva  '1  romaunsch! 
50    Tu  pled  dtn  hest  fentHsia; 

Tu  pled  quel  gugent  eau  leg  e  tscbauiQtsch» . 

Tu  pled  chi  conservast  ün  Dieu! 

Cha  quel  te  conserva,  per  Y  honorer» 

Per  servir  ad  ün  pövel  ch'  ais  über  e  der. 


b)  AI  poTel  grlsehnn. 

Pövel  grischun 

Eau  t'  falsch  mia  revenenza, 

Contuot  ch'  ün'  t  nomma  con  indifferei)za» 

Cler  est,  e  bun. 
5     Tu  est  concord, 

Concordia  't  ais  innata; 

Tu  voust  il  bön,  e  brich  a  speda  tratta, 

Ma  d'  bun  accord. 

TranquUlitefi 
10     Uorden  et  harmonia 

Mainan  dalöntsch,  e  sun  l*  unica  via 

Tiers  liberted. 

Bger  h^t  gia  fat 

Sainza  cha  'l  saung  as  choda ; 
15     Pövel  grischun,  tu  fest  que  chi  bain  oda 

A  tratf  a  trat 

Sajas  persuas 

Cha  '\  grischun  sgür  non  dorma ; 

£1  vQfil  il  bain  del  chüeip  et  eir  dell  'oanna, 
20     £  fo  sieus  pas& 

Noass  pövel  ais 

Containt  sainza  richezza« 

Saun  e  robust,  e  ho  taunta  clarezza 

Co  'n  tuot  pB^m* 
25     In  bgers  ckantunß 

Luxo,  magnifizenza 
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On  fer  poch  sviazer,  e  piain  d'  prepoteHea: 

Che  dschais»  habiina? 

Nus  respettains 
30    Voass  fats,  voassa  iifttunM, 

Fains  noass  dovair,  mettaias  sän  Dieu  la  spramvEa 

£  chaminains« 

Nus  dschains  »,Bab  noass!'' 

Da  Calvin  e  da  Roma, 
35     Ma  che  fo  quc?  nus  essens  frars  insomma, 

„On  Dieu*'  ais  noass. 

Pövel  grischnn 

Eau  't  fatsch  mia  reverenza ! 

Contuot  ch'  ün  't  nomma  con  indiflerenza, 
40     Ger  est,  e  htm. 


c)  L*<HnrftietU. 

He  na  baitctt'  et  ün  sulam 
Un  curtin  et  ün  era, 
£  da  mieus  velgs  il  tschuvertscbsim 
Sco  eir  oter  daspera; 
5     Massera  sun,  se  cuschiner 

£t  in  bger  of  r  am  laacb  ghatter. 

Ma  stüv'  ais  bella,  ho  sulalg 
Da  la  damaun  fin  saira, 
Da  stüv'  in  chambr'  ais  be  ün  salg 
IG     Sü  da  burel  per  vaira; 
Piao  foss  tuot  uribel  bain, 
£  be  „ün  tel*'  auncha  staas  bain. 

He  duos  vachettas  in  nuvilg, 
Giglinas,  chevras,  bescha; 
15     Lavur  del  tuot,  non  guasd  per  stilg 
£  sun  sgür  da  bun  escba. 
Mie«s  velgs  in'  bann  tratta  iiiaiidrett : 
Ach,  seh'  eis  vivesaan,  ehe  dalettl 

£ls  m'haun  mussed'  in  Dieu  a  crair 
20    Missa  sün  dretta  via, 

'Mliaun  bandnneda  sün  revair 
Per  que  non  he  iadia 
Che  serva  '1  muond  greif  da  pigler 
JMus  essans  qui  be  per  passer." 

25     U  cel  ho  fat,  eau  non  'm  almaint 

Cunbain  sun  tuot  suletta; 

Ma  con  radschun  met  eau  gio  plaimt 

Considere  —  giuvnetta  — 

Ginvnetta  snn  be  da  vaincfa  anns 
30    £  non  cognuosch  üngüns  malans. 
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Ma  chamined^  e  ttiieu  murütsch 
Sun  guarnieus  con  vitgäargia, 
In  talvo  fain,  rasdiv,  patütsch 
Tuot  SCO  ma  mamma,  Cleargia^ 
35     La  quel'a  sieu  temp  ho  survgnieu 
„Ün  tel"  be  sco  chell'  ho  vuiieu. 

Chatscheder  eir  'el,  con  schlupet 
Giaiv  'el  per  valls  e  giandas 
Zieva  Ms  chamuotschs  fin  sü  '1  vadret 
40     Stand  our  fadias  grandas; 
£  bgerras  voutas  '1  ho  ün  vis 
Gnir  bain  chargio  da  somm  ils  spihs. 

Cuntuot  per  chatscha  arsanto 
Eir  Thom  da  tuotta  stima, 
45     Bun,  scort,  adret  e  reposo 
Bridia  „na  bima  glima'*  • 
Sco  ch'ün  sul  dir  per  fer  incler 
Ch'ün  tira  fich  sün  il  mel  fer. 

£1  faiv*  a  temp  tuot  sas  lavuors 
50    Mnaiva  svess  la  pignela, 

£  con  ils  früts  da  sas  sfiuors 

Con  fotsch,  badigl  e  pela 

Ho  '1  fat  a  me  ün  let  bain  lam 

■ 

Per  ch'  eau  non  dorma  sün  il  stram. 

50     Ün  homm  usche  als  sgür  bain  rer, 

Bei,  bun  e  da  scortenscha, 

Scha  'm  vain  ,,ün  teK*  no'  m  fatsch  schthischer 

Ne  muoss  sgiür  me  rügflenscha, 

Ma  sun  containta  sco  ün  raig 
60     £  Dieu  'm  do  bain  nel  sench  alaig. 

In  tel  möd  giaiva  ruminand 
Ün  di  na  giuvlntschella, 
Chi  del  rest  vaiv*  Ün  lod  bäin  grand 
Na  trida  —  pü  tost  bella; 
65     Be  vaiv'  1'  a  ün  grand  vöd  nel  cour, 
Uossa  vzarons  che  gnit  land'r  our: 

La  tmaiv'  ün  po  las  arimuors 
(Un  sainta  que  in  chüna) 
Ils  mats  quiniaivan  grand  schgrischuors 
70     Sco  s'  fo  in  gitiventfina: 
Ün  vaiva  vis,  1*  oter  sentieu 
£  '1  terz  quel  's  vaiva  ischnuieu. 

Na  saüra  zieva  id'  in  let 
£  miss'  in  maun  da  Dieu 
75     Giüsta  nel  prüm  e  datsch  sonnet 
Che  granda  ravaschia?! 
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On  strepitiis  e  sul  sfratani' 

Scu  vess  sunrgnieu  ia  dies'  da  sdram. 

Che  vaiv  'la  da  pigter  a  maun  — 
80    Noassa  abanduneda? 

Con  temma  stett  la  fin  damauiv 
La  pouvr'  anguschageda. 
Ma  cur  il  di  as  palantet 
Giet  ella  e  verifichet 

85     Rie  scha  vu9  vulais  del  cas: 

Que  eir  ün  piz  pchürina 

Cnido  in  chadafö  a  bass 

Tres  cuolpa  d'na  mürina; 

La  corda  vaiv  Ma  rusgiglo 
90    £'1  piz  pchürin  'eira  crudo, 

La  buna  matta  stovet  rir 
Vzand  uoss  la  chossa  clera: 
„He  gieu  na  temma  da  murir^' 
Schi  sgür  cha'  1  bger  be  pera. 
95     Pero  qualchossa  saro  bain  — 
Na,  na,  suletta  no'  m  convain.*^ 

Gia  eiran  stos  bger  tramagluns 
Intuom  noassa  giuvnetta, 
Forza  tramit'r  aint  eir  qualche  bmis 
100     Ma  gnami  nn  chi  Y  alletta: 

AI  tandem  gint  „ün  tel**  chi  fet 
Cha  in  sieu  conr  V  amur  spontet 

L'amur  ais  pitschen,  mo  darcho 
Hol  üna  forza  viva, 
105     Surluot  cur  el  ais  bain  fundo 
Schi  vain  el  saimp'r  a  riva; 
Quia  stabilit  el  zuond  da  scort 
Quists  as  daron  per  vitt  'e  mort" 

Quist  tcl,  giuven  da  senn  e  cour 
HO     Con  ün  fer  chi  bain  plescha, 
Fitto  dad  aint,  fitto  dad  our, 
Vaiv' üna  vita  cscha: 
Tres  sa  lavur  traiva  el  vi 
Sieus  velgs  cu'  1  paun  d'  iminchadi. 

115     Quist  sieu  agir  plaschaiva  fich 
A  noass'  infatschenteda 
Perque  1'  amur  fet  qui  ün  strich 
Als  oters  quista  geda, 
Us  quels  crajaiven  cha'  I  povret 

120     Survgniss  eir  el  ün  bei  gierlet. 

'S  chattand  sulets  quists  inozaints 
'S  guardavane  con  brama 
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Sco  sch'ells  as  fussen  gia  paraiats 
„Chi  so,  scha  ella  'm  ama?* 

125     „„Ach  sgür,  schi  sgür  quist  ais  ün  tel" 
Chi  qui  in  terra  fo  mieu  cel. 
Con  quists  imaints  bain  bod  d'  accord 
Fütten  ib  duos  felizis  , 

„Nus  essens  noass  in  vitt  'e,  mort" 

130     Tels  eiran  lur  giüdizis: 

Ils  cours  as  vaiven  dos  ün  tütsch 
Las  buochas  poi  s'  detten  an  bütsch. 

Quist  füt  ün  suffiziaint  sage 
Sül  pach  d'eterna  lia, 
135     Et  in  poch  temp  s' dett'n  eis  l'ane 
Que  füt  bger  allegria; 
£t  eau  chi  he  quist  requinto 
Gnit  eir  a  nozzas  invido. 


« 


13p  Zaccaria  Pallioppi. 


a)  Ito  battuiis  da  rosti. 

O  zarts  buttuns  da  mieu  röser, 
Che  voul  il  dutsch  arrir 
Da  VOSS  fögltns  d'ün  cotschen  der, 
Nel  calisch  verd,  am  dir? 

5     „Pär  ama,  bram'  il  splenduraint 
Solagly  a  nus  inguell 
La  glüach  suletta  fo  containt, 
La  vaira  glüsch  del  tsch^l.** 

Rösins,  o  dsch^'m,  scha  vus  posals, 
lo    Nel  calisch  chod  e  lam, 

Perchö  Taniss?  perche  tscherchais, 
Da  sdver  quaist  liam? 

„11  paradis  da  nos  plaschair, 
Celesta  clarlted» 
15     Brich  in  preschun  volains  giodair, 
Mo  libets,  in  vardet!'* 

£  vus  non  tmais,  cha  milli  spins, 
D'invilgia  procreos, 
As  puondscheron,  o  poverins, 
20     Cur  essas  our  präos? 

„Chi  bram'  i\  der  sco  nus  bramains. 
Nun  ho  tenur  dal  mel  — 
Triunf,  an  cour  piain  d'or  mussains 
In  fögls  pompus  al  tsch^l!*' 
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b)  La  revista  nottarna. 

(Suainter  Zedlitz.) 


A  mezzanot  banduna 
La  foss'  il  vegl  tambur, 
Quel  rimurus,  chi  suna, 
Giand  sü  e  gi^  allur. 

5  O  guarda,  cu  s-chamida 
Ais  VosssL  da  sieu  maun, 
Chi  ratapland  invida 
Scodün  guerrier  al  plaun! 

O  taidla,  cu  rimbombfei 
lo  Quel  orrid  ratapler, 

Chi  clam'  in  fraida  tomba: 
„Reviva,  degn  confro?!** 


<»  •   i. 


„Tu  glorius  perieu, 
Intrepid  Veteran, 
15  Da  C^sar  est  bannieu, 
Quel  fulmen  corsican!" 

,3annieu  alla  revista 
Sün  l'era  dels  beos, 
Davent  da  quaista  trista 
20  Preschun  da  mort  repos." 

£  mera,  chi  sün  giatsc^ia' 
O  suot  la  naiv  perit, 
Fügind  avaunt  la  ffttscha'. 
Del  birbar  Moscovit; 

25  £  chi,  schabain  patidas 
£ir  tropicas  chaluors, 
Dasper  las  piramidas 
Ho  termino  il  cuors; 

£  chi  da  precipizis 
30  In  s-chür  abiss  crudet, 
£  chi  nel  mer  d'orizis, 
Ferieu,  la  mort  chattet: 

La  tomba  laschan  uossa, 
Da  cho  a  p6  armes,  ' 
35  Quels  tuots,  cha  Clio  muossa 
Scu  genuins  sudos. 

£  dschand:  „a  Dieu,  o  fossa!" 
£ls  marchan  ziev'  il  sun. 
In  unifuorma  d'  ossa 
40  Da  pc  a  cupigliun.  — 


A  mezzanot  fan£aira 
II  trombettist  allur, 
Chi,  galoppand,  a  gara 
Risvaglia  col  tambur. 

45  £  tombas  pü  nun  zoppan 
Neir  agils  cavalliers, 
Chi  d'ogni  vart  galoppan 
Immediat  notiers. 

'  La*  speda  sanguinusa 
50  Dal  inimih  mazzo 

Cu  ho,  na  pü  chamusa, 
"L111!  ^seUia  bratsch'  ozo! 

O  guarda  Pappertüra, 
Inua  lur  ögl  dmuret, 
55  Taunt  vöda  e  taunt  s-chüra  — 
Chai*I  saung  as  inquagliet! 

O  taidla,  cu  cha  sfrignan 
Gern  buocha  sainza  leiv: 
,^Da  noss  ohävals,  cur  grignan, 
'60  Als  Toragsui  pü  greiv!" 

£  spert  scu  la  sagetta 
Rabatt'  üna  ^quadrun 
Suir  ötr"  al  plaun,  chi  spetta 
Da  luottas.runiun.  — 

O5  A  mezJ^ot,  o  arte 
Co  müda'  tieus  signels! 
Appera  BopapartQ 
Con  ^o^  sieus  generels. 

Quel  unic  ais  chamieu, 
70  Nun  po  as  putrefer, 
£  deja  e  vestieu 
Nun  pauii  il  banduner. 

Quel  spiert,  chi  superescha 
Tuot  oter  spiert  umaun, 
75  Efr  tioss*  electrisescha 

Ognün '  guerrier  sül  plaun. 

't 

£  splendurind  Selena 
Dandettamaing  in  tschel: 
,3^nvgnieu  da  Sench'£lena!" 
80  L'acclaman  tuots  eguel. 
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Ma  scu  pü  bod  flaBunatva 
Saotoar  i\  chapcin, 
Sieu  ögl  eir  uos^  artscfaaiva 
L'  anneda  sainza  fin« 

85  L'armeda,  chi  pieschatntay 
Banderas  inclkiaDd, 
Queir  arma  taa&ib  glüschainta^ 
Pined'  a  sieu  comand. 

AIluT  suot  v«sch  al  crooda 
90  AI  prossem  giadu6; 

Ün  pled,  chi  fo  la  rouda 
Fin  al  extrem  sudd. 


Quel  pled  iticörag^cha 
L'  armeda  tres  e  tres ; 
95  Qacl  pled,  chi  animescha 
Aunch'  nossa  vairs  Franzes. 

Quel  p!ed)  chi  det  victoria 
AI  fnhnen  coraicaii, 
Ais  la  paiola  ,>gloria!" 
100  Mo  eir  sovenz  ingian. 

Perche  ool  sun  dell'  üna 
Tuot  in  ün  hui!  sparit, 
C6sar  e  sia  fortüna  — 
Güvland  il  Moscovit 


:r«'    '{■■'ti'.'* 


e)  Amih   et   inimih. 

(Segnond  Schüler.) 

Ütils  am  sun  amenduos,  inimih  u  amih  ch'ün  ils  nomna: 

Quaist  am  dschar6,   que  ch'eau  poss;   quel  am  disch  be,   qu^  ch'eau  dess. 


i  " 

I 


d)  Commdin  do.  FlagL 

Chi  nun  avess  tieu  vers  memorizo, 

Llidin  cultivatur  da*  tucrtta  stima? 

Chi  nun  ho  dit:  „el  chaunt'uschu  prüvo 

Chanzüns  da  cöur  e  na  chanssnns  da  glima?*' 

I    '    * 

9  * 

5  Chi  nun  amess  quel  grisch  e  nobel  cho 
Mttniea  da  sapiensav  ha  da  s-cfaima? 
Chi  nun  ho  dit:  ^vivifichaiii  darcho, 
Sieus  umeis  immiteders^  aossa  rima?*' 

O  aivla  d'  asper  munt !    Eir  eau  bramess, 
10  Da  seguitqr  ti^u  svoul  a  glüsch.  ceLesta 
£  da  revjyer  in  chalur  divina« 

Sun  eau  ardit?  perduna*m!  eau  conf^ss: 
Eir  a  mieu  ögl  als  s-chüra  not  molesta, 
£  fraida  vit'  t^ur  a  mieu  cour  meschii^a. 


c)   Sluieou  Caratsch. 

Eau  svessy  al  qu61  bc  larma  e  sospir 
Nairezzas  indiciblas  haun  covieu, 
Legiand  mieu  eher  coUega,  he  stovieu 
Irreststibeboaing  sqoasBer  dal  rir. 
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'  5     Que  provai  oha,  seh'  cl  voul  be  divertir»         •  i 
£1  sgür  e  tchert  sieu  fiii  ho  consegoiea. 
Pigli6  V08  plüchl  eau  pigl  serain  il  mieu 
Da  quel,  chi  so  usch6  glischin  ferir. 

In  s-chet  roinauntsch  ho  '1  sgaalattio  da)  sach 
lo     Cun  tel  umur  nos  pretsch  e  nossas  mendas, 
II  pras  e  quel,  chi  ho  noschdet  a  sfracht 

II  chüz  e  quel,  chi  viva  da  sias  rendas, 

Ch'  eaa  T  am  e  bram,  sainz'  esser  plach  e  bvach, 

StJmos  lectuors,  cha  voss'  amur  al  spendas! 


f)   Ün  salttd  onr  d'fls. 

Prüvo  lii^g^acb!  que*iKi  i^ßi^  cl)a  vpisi  mamma 
Clam'  auncha :  „figl,  algrjezia  da  mieu  cour !" 
Cur  od  tieu  sun,  chi  novamaing  inflamma 
In  me  quel  tsch^l,  chi  eira  bod  stüz  our. 

5     Quel  tschSl  d'  infaunt,  inua  'm  felidtaiva 
Ün  bütsch,  un  pled  del  tener  leiv  matern, 
Inua  sül  bratsch  da  quella  prus'  uraiva 
Cun  mieus  Hianmins  ins^mbd  'al^  Etem. 

O  zartas  iluorßl  perche  taunt  rieh  guarnivas 
lo    Allur  noss  munts,  xio88  gods  e  nossa  val? 
Eau  craj  perqu^,.  cha  in  romauntsch  udivas 
II  pü  benign  salüd,  e  nun  am  fal. 

,,Schi  stö  onn  Dieu!  o  Diea  s*  aUegia,  cherast" 
Usch^  sunaiv*  il  pü  benign  salüd, 
15     £  's  ingraziand  cun  riantedas  tscheras, 
Brillaivas  usch^  rieh  in  said'  e  vlüd! 

Scha  suringiö  quel  orrid  spelm  saglittast, 
Sortieu  dal  lej,  »-chimant  e  strßpitus  — 
Tres  nos  salüd :  ,^cha  Dieu  t'  allegra  I*'  gnittast, 
20    O  flüm  deirEngiadina,  calm  e  prus! 

Ün  spievel  pur  da  nossas  vschinaunchettas, 
'         Da  nossas  alps,  da  noss  pompus  vadrets; 
Ün  fil  d'argient,  col  qu^l  as  infittettas, 
Vus  prös  balsamies,  da  colur  taunt  nets! 

25     Prüv6  Unguaeh!  perche  melodiaivan 

Hs  utschellina  allur  taunt  dutsch>  taunt  der? 
£au  craj  perqu^  dia  cun  tieu  sun  paraivan 
£ir  eis  da'm  dir:  „o  Dieu  f  aliegra»  eher!*' 
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,J1  Bap  in'^BcIriVtaJs  ia  pö*feitnfL  spuonda, 
30    R  sclev  del  or  ais  il  pü  baDduno; 

Chi  sto  cun  Dieu,  o  quel  sto  bain  avuonda 
£  tegn'  ün  graun  per  utschelÜBs  pino  !*' 

Romauntsch,  romauntsch!  favella  d'Engiadina! 
Füss  eau  dals  mieus  eir  ü  pja  lontano: 
35     Udind  tieu  sun,  tia  rim*  usch^  3impli]|;iay 

Stovess  eau  cuorrer  in  lur  bratsch  darchol  — 


9)  Trayers. 

AI  empi  Medeghin,  chi  ho  sicu  dramma 
Cun  spiert  e  bratsch  eroic  traverso? 
Travers  ouravaunt  oters,  quel  amo, 
Chi  tredesch  voutas  eira  nos  Landamuaa. 

5     Pradaint  e  sab!  nel  cossagl,  mo  flamma 
Nel  operer,  inua  ch'el  fat  clamo; 
Voq^apn  dfi.^uiiiig^  mp.  retisp      \  i  ,  • 
Da  noss  vadrets  cun  frigeranta  gramma. 

On  vegly  chi  ntm  dormiva  sün  urbejas, 
10    Abbain  per  merit  e  daner  flatto 

Dal  minim  tschop  alla  pn  glischa  franala; 

Mo  ün  guerder  d'angeliias  idejas, 
Chif  veadaod  stau  Gesu  banduno. 
Laschet  la  speda  e  muntet  in  chanzla. 


h)   CampelL 

Acdö  ch'  ün  ama  nel  divin  Salveder 
Sien  tsch^  etem  e  glorius  e  sgür, 
Annunziettast  V  evangeli  pur, 
Levaad  il  tössi  del  serpaint  manzneder. 

5     Allar  sclarittast,  o  fervent  musseder, 

Eguel  ad  ün  straglüsch,  chi  fend'il  s-chür, 
La  mainnia  terra  e  sieu  rieb  prodür 
Da  figis  eroes  in  superbi  queder, 

£  trannter  aint,  poeta  venerabel, 
10     Chantettast  eir  nelU^  favella  veidra 
Da  tieus  babuns  ün'  vers  appreziabel. 

Ca  vain  per6  gratificho  1'  amabel? 
Possibel  als,  ch'  ün  ü  startagl'  in  peidra, 
Mo  ch'  üa  il  stampa«  qui  nun  ais  probabel. 
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i)  Oiaehem  BiTeroni. 

O  fös  della  rcfuorma)  che  ardais? 
„11  Irun  d'  ipocrita  idolatria." 
O  lingüas  della  terra,  che  favlais? 
yiAIla  vardet.  recuperains  güstia.'' 

5     Beos  in  paradis,  che  bisbigliais? 
„Na  illusiun,  be  Cristo  main*  acquia/' 
Neil*  uonda  clera  da  sieu  pled,  che  vzais? 
„Azzur  e  purpura  del  tsch^I,  chi  ria." 

Propizias  staila$f  che  aanoaiais? 
lo     Che  urast,  gilgia?  dscheioast,  ci^lombina? 
Liun,  che  brügiast?  cedras,  che  scroUai^? 

„Cha  r  univers  a  Dieu  sulet  s'  inclinal" 

Usch6  sentiva  quel  Engtadinais; 

Ma  nus  sentins  la  feivra  marenghinar 


k)  eher  courin^  eh6  plflrast  tfl? 

(Seg.  tina  chanzun  bernaisa.) 

Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taiinf  uiond? 
„Ah,  imp^.  d*ün  bei  tasat 
Am  trameglia  be  mieu  giat; 
5     £  perqu6  stögl  eau  plurer  e  criddr  e  lagtier, 
E  perque  stögl  eau  plürer  e  crider  taunt  zttond!*' 

Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taunt  zuond? 
„Ah,  impe  d'  ün  giiiyeu  fj^h.    <  ,/ 
lO     Tschüvla  quour  il  vent  taunt  fich; 

E  perque  stögl  eau  plürer  e  crider  e  lagner, 

E  perque^  stögl  eau  plürer  e  crider  taünt  züond!" 

Cher  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu,  lagnast  tu? 
Che  courin,  che  plürast  tu,  cridast  tu  taunt  zuond? 
15    ,„Ah,  impe  d'ün  giuven  fin 
Tir  il  blöch  da  bei  contin; 
E  perqu6  stögl  eau  plürer  e  crider  e  lagner, 
E  perqu6  stögl  eau  plürbr  e  crider  taunt  zuönd!'' 


1)  AU'  ItAlia. 

(Suainter  Filicaja.) 

O  povr'  Italla  tu,  chi  best  arvschieu 
Dal  s-K;hür  destin  bellezza  inefiabla, 
Ün  pain  Via  cmdelted^  Chi  lio  impiieu 
Tieu  cour  anguschagio  cun  paina  stabia; 
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5     Be  fuasast  main  delizius'  a  tieu 

Amant,  chi't  bütsch'  a  mort,  u  bain  pü  abla 
D'intemorir  medem,  per  gnir  a  sieu 
Calmö  bramer  tuottüna  main  bramabla! 

AUur  non  vzess  eau  pü  torrents  d'armeda 
lo     Enimper  dallas  alps  e  bavranter 
Cun  saung  del  Pado  lur  cavalleria; 

Nun  vzess  eau  te  cun  deja  importeda 
£  gallic  puls  adüna  guerrager, 
Per  viver  e  murjr  ip  s^laveria! 


m)   Medem  sogget« 

(äuatnfcr'Rfel/eri.) 

A  m^  nun  vair  possaunz'  a  te  alveda, 
Imperatrice  grand'  e  maestusa, 
Covema't  pfir  la'fatscha  dolöreda 
Et  alva  scu  la  mort  e  lacrimusa! 

5       Ma  l'oter  brätsch,  chi  superet  a  speda 
E  fb  il  muond  cun  forz'  impetuusa, 
O  lascha  quel  cruder,  perche  crudeda 
Ais  eir  tia  staila,  moribunda  spusa! 

Che  disty  Römaun,  esaminand  medema? 
lo       Ais  qoaista  Teroessa  vincitrice^ 

Chi  ho  impress  a  tuots  omir  e  temma? 

„Eau  deploresch,  cha  uossa  quell'  attrice 
Ho  termino  sieu  gö  et  ais  pur  mema 
II  snöss  da  Nemesi,  la  sort  ultrice.'' 


I  I 


14.   G.  F.  Caderas. 


a)  Tacit  passal 


II  solagl  splcndura,.  Tupt  ais  .transitori, 

Ma  damaun  non  se  Teir^ .  gl^sqh  e  m^r; 

Sch'el  con  glüsch  benigna  15     Tiiot  ixx  puolvra  crouda, 

Brillerö  per  me.  Tupt  ^o  dai  glivrer. 

5     G>iraurora  bella  Fragil'  siis  la  vita, 

S'  avrivd  la  fhir,  Sco  del  aiagnun 

Emettand  dal  calisch  Fragil'  als  la  taila; 

Ün'  amabr  odur.  io     Tnot  äis  illusiun! 

•  I  • 

Chi  po  dir»  scha  eau  Tuot  svanesch'l    Adoza 

10     La  vzard  s' avrir?  .Vers  ü  Tuotpussaunt 

Ah,  chi  po  cognuoscber  Nella  disfortüna 

L'  ura  del  morir?  Tieu  aröv  e  chaunt! 

25     L'oraziun  ais  baisam, 

Pesch  in  la  dolur; 
Ella  dun'  all'  ornia 

Forza  e  chalur. 


b)  II  eory  e  la  Yuolp. 

(Segnond  La  Fontaine.) 

Nel  god  ün  corv  as  rechattalva 
Chi  'vaiv  'in  buoch'  ün  töch  d'tschigrun 
'na  vuolp,  chi  güst  all6  passaiva, 
Currit  tiers  el,  cd  in  qvaist  tun 
5     Cumanzet  ella  a  favler: 

y^undl  miau  corv,  bundl  cumper!*' 

„Eau  nun  mentesch.  ta  grand'  bellezza 
„Contschida  ais  nel  muond  inter, 
„Tas  pennas  nairas  con  tschertezza, 
10     „Sco  quellas  d'evl'nn  po  loder, 

„E  scha  tieu  chaunt  ais  dutsch,  nel  god 
„Be  tu,  o  corv,  est  degn  da  lod!" 
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Coa  grand  plascfaaii  il  corv  qne  oda, 
Evra  il  piccäl  per  chaunter» 
15    .11  tddi  d'tacbignin  sün  tecra  crouda 
£  spert  la  vuolp  vain  da  *l  wagMar, 
In  dschand  al  corv:  „Fadulatur 
Viv'alla  spedla  dM'aadhur!*' 

• 

II  pover  corv  fet  serramauit  " 
20     In  avegnir  d'  esser  prudaint. 


1)  Engiadina. 


Vera  declamoa  alla  festa  da  oliaimt  in  CJelerina. 


Inua  be  pur  ajer  spira 
£  d'  las  alps  als  verd  ü  cho« 
Faun  conin'  alla  valleda 
L'  ot  vadret  e  T  er  e  *1  pro. 
5    Di  e  not  sussura  l'ova, 
Chi  müggind  vo  vers  il  mer, 
£  ma  vusch  da  cour  't  ^lüda: 
£ngiadina,  pajais  eher! 

Dals  vadrets  V  ovel  chi  'sbütta 
10    Ch'  ais  magnific,  grand  usche? 
Da  tieus  leihs  la  superfice 
Ch'  ais  verd'  cristallin'  usche  ? 
Parait  d'  spelm  regiun  naivusa 
God  e  pro  net  £n  spievland 
15    Simbol  d'p^h,  mi  '£ngiadina, 
Mieu  cour  te  vo  salüdandl 

Las  fontaunas  mtiravgliusas 
Possaunt'  ova  büttan  our, 
Nouva  forza  quella  sdasda, 
20    Nouva  vita  dun'al  cour. 

Svess  il  vin  d'  6stra  condneda 
In  tieü  ajör  meglder  *s  fö. 
Ospitela  Engiadina, 
Ün  salüd  at  saj'  purt6l 


4el  tiicU^cb.)    .' 

25    Boschs  da  irütta  nu'  t  cvrunan 
Mo  fin  omamaiBat  bainschl« 
Un  bun  gust»  üna  richezza 
Glüscha  CO  da  vih  in  vihi 
Dappertuot  ans  seguitescha 

30    Art  e  vair^  activited. 
Te  salüd,  o  Kngiadina 
Trun  da  püra  libertedl 

Ch'ais  citted  m^  tia  pumpa 
L'  opulenza  d'  selas  d'  or, 
35    Chaunts  e  festas  d'  ma  valleda 
In  confrunt  da  sieu  tesor? 
£au  revez  tieus  figls  aquia 
E  lur  sguard,  lur  chaunt  zuond  eher, 
Hoz  m'invida  Engiadina 

40    On  salüd  ad  intuner! 

# 

Val,  chi  svess  s*ho  libereda, 
Chi  adura  Dieu  sulet 
Forza,  püra,  simpla  vita 
T*  sajan  semd*a  bain  perfet! 
45    Dieu  *t  conceda  quaista  .grazcha! 
Munt  e  val  vaun  strasujiand 
DM  En  in  riva:  Engiadina 
Mieu  cour  te  vo  salüdand  I 


d)  Lincoln. 

Crodo  ais  V  hom,  chi  liberted  volaiva 
Duner  al  sdev  dad  anns  inn6  chalchö; 
Sün  el  il  sguard  fidaint  ognün  fixaiva 
Sperand  ün  avegnir  lonch  giavüscho! 
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5     Pe  '1  bain  da  tuots  suvem  se  stess  smanchaiva, 
Che  recompensa  ho  el  uossa  co? 
Ün  morder  scheint  il  fled  del  gratid  stüsaiva, 
Infamamaing  fät  el  assassind! 

Crodo  ais  eil    La  liberted  il  crida 
IG     Sco  sieu  constant,  valent  propugnatur, 
II  sclev  oppress  sa  pü  valabl'  egida  I 

O  musa  tu  sensibi*  alla  dolur 

Resaint'  il  led  d*  üna  naziun  intera 

£  clamm'  al  sclev:    be   liberted  tu  speral 


•  t 


e)  II  sMfif  dk  BravtiAgii. 


n  fluni  suscimrä 
In  lö  profaond, 
Si'  uonda  buoglia 
Terribel  zuond. 

5     Tres  spelma  sagHa 
Nun  po^  m^! 
II  mer  Ma  pina 
On  fraid  vasch6. 

Cur  se  trascina 
lö     £  sass  e  lain 

La  scuorra,  ftuna 

Üngün  la  täiil. 

Coggiö  nun  brflla 
li  ra2  soler 
15     Be  not  mortela, 
£  fracascher!. 

La  flur  chi  croda 
Neir  uonda  c6 
Da  vita  spraunza 
20     Ahi  pü  nun  hol 

Coggi6  exala 
Pchadus  lamaint, 
Per  ella  crida 
11  firmamaint! 


25     II  flüm  suschui^, 
Fo  tuot  scnischir 
E  vusch  tremenda 
Ais  sieu  mQggir! 

Be  1*  evla  suoscha 
30     Profiiond  svoler, 
Neiruond'as  bagna 
E  tuorn  'al  der, 

Orrend  tracascha 
II  flüm,  sgrischur.' 
35     Infuonda  V  eco 

Cori  vusch  d'orrurf 

L^uragliä  oda, 
LMmpissamaint 
Da  cour  giavüscha 
40     Lö  pü  riainti 

Pur  ais  natura    , 
Qui'  granda  zuond 
La  disch :  ^be  ün  Dieu 
Creet  il  muond!" 

■     ■  « 

45     Neir  orma  sdasda 
Sublim  effet: 
„Adura,  craja!" 
Disch  al  poet 


tu    J 
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f)  A  ZMcarta  P«lUoppL 

AI  cour  £Etvella  dutschamaing  ta  rima, 
Perch^  1*  ais  figlia  da  tieu  cour  sincer; 
Neil*  orma  sdasda  quelP  essenza  prüma, 
Chi  voul  a  Dieu  noss  sentunaints  drizzer. 

5     Tieu  geni  v6,  sco  üna  zarta  pläma, 
In  las  regiuns  del  eter  s'  inspirer 
£  pur  SCO  r  alba,  pürited  exprima ; 
Podess  eir  eau  con  el  vers  1*  ot  svoler! 


IG 


Nel  dutscb  ron^jAuntpcb  ta  ijiusa  ais  sublima, 
Sco  cbaunt  da  cigno  zart  ais  tieu  rimer. 
Del  infinit  ti*  orma  ais  intima. 

£  be  nel  tschel  oonddaai,  vbusi  sperer. 

D  sguard  fixaml  sü  vers  1'  etema  sfera 

Del  mnond  preschaint  nun  temmast  la  tschiep  I 


g)  Sflsom  fln  mnnt  othmin« 

(Suainter:  Heine.) 

SusöDi  ün  munt  otissem  5    £1  somgia  d*  üna  palma, 

Somgiä  ün  pin  sufet;  DalÖntsch  nel  oiiaitit, 

On  fraid  Unzöl  da  glatscha  Snl^tta,  trisCa,  mfitta 

Cuntuoma  II  povret.  Süsom  ün  spelnr  arsaint 


li)  II  raig  in  Thule. 

(Suainter:  Goethe.) 


Ad  eir*  ün  raig  in  Thule» 
Fidel  fin  ch*  el  spiret; 
AI  quel  modnd  sa  betla 
On  caliscb  d'  or  dunet 

5  Prezius  per  el  quel  eira, 
Svödaiv'  in  tuot  tramegl; 
£  cur  our  d*  el  bavaiva 
Glüschiva  d'  fo  sieu  ögl. 

Cur  gnit  si*  ur*  extrema, 
10  Als  sieus  el  tuot  laschet, 
Citteds  d^  sieu  vast  domini, 
Be  *1  caliscb  's  reservet 


Cu  'Is  cav^ers  a  maiai^ 
Volet  ii  raig  's  cbatlier« 
15  Aint  inla  richa  sela^ 
Chi  guarda  süu  fl  m^. 

L6  staiv'  il  svödazenas, 
Fin  r  ultim  fled  bavet 
£  '1  caliscb  sencb  nelP  uonda 
20  Cun  cour  containt  büttet 

II  vzet  croder  e  baiver, 
Svanir  in  fuonz  fl  mer; 
Pü  guot  our  d'  el  bavaiva 
Serrand  ils  ögls  al  der. 


t  i'i  '\     i.i  I'   »  »j:\    i      \  \ 


/ 
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15,  S.  Caratsbh. 


a)  Ds  Tnunegla. 


t         I 


Tramegl  ün  pled  ais  in  sostntiza 
Chi  voul  dir  fest*  0  reuniun, 
£  dal  latin  ho  derivanza 
Scha  informo  indret  eau  sun, 
5  Trambgls  per6  in  nodft  p^ld»   ' 
Avains  da  spezias  duos  o  trais;    >  i' 

Tramegls  in  prüm  da  Giuvcsitüna, 
O  SCO  ch'  ün  diä<?b  TKAMEQiß  da  Sun, 
Nels  qu^lf  SQttd .  v^  q^iasi.  a^üna 
loZiev'  üna  gia  cd  ün  giun, 
O  zieva  trombas  e  trombettas 
£  bombarduns  e  clarinettas!      ; . 

.  ;.  I      .11 

Quaists  Tramegls  sun  in  £ngiadina 
Allegers  iaoAd  ed  animös, 
15  Ais  lo  cha  lur  prüm*  ögliediha 
Büttan  pel  pü  noss  Sar  Giuvn^, 
Chi  dalla  Fratintsch\  ftalia  e  Spagna 
A  der  our  vegnan  lur  compagna; 

Per  tel  effet  las  Gfuvintschellas 
20  Saun  in  grah  lu)c*  as  infitter, 
£  's  render  pü  possibel  bcUas 
Ond*  ils  re^ards  pü  fazil  trer    . 
£  bain  suvenz  fingio  pü  d^  üna 
In  ün  Tramsgl  fet  sa  fortiina! 

25  In  seguit  la  categoria 

Vain  dels  Tramegls  da  Filad£ 
Ch*  ils  pü  vegls  sun  d*  la  cumpagnia, 
Fingio  nel  temp  del  vegl  Nofi 
Solaivan  d*saira  a's  raduner 

3oDuonnas  e  Giuvnas  a  filer; 


II  scopö  eirk  znond'  plausibel 
Ed  apptovo  dal  gnAid  Cussagl, 
Ma  que  chi  füt  poi  impossibel. 
Ais  da  fer  ster'  süüd'  il  battagl, 
<'35iE  «Ck»  ^Is'itBlins  o  filadels 

Giav'n  ils  discuors  intuorn  eir  eis; 

Discussas  u^che  Qgni,  s^ira, 
Gniyan  allö^  1^  nowt^^s» , 
Immaginess  cbQ,  bella  faff^  , 
40  Ch*  ün  faiv'  allur  dellas  vardets, 
Ogni  cumSr  cun  energia 
Faiy^  valair  la  radschun  sia; 

Da  cio  naschit  la  conseguenza, 
Cha  dasp5  *Is  ultlms  ans  paiMs, 
45  Sun  tels  Tramegls  in  decadetiza 
O  bger  pü  r^  almain  'dnintds 
Aviand  ^  pere  in  nDss  chantun 
*Na  part  da  lur  reputaziun. 

Per  cunter  ma^giür  impottanza 
50  Haun  uoss*  fts  TkAMEGts  d^  Caff^ 
Ch'  in  luxo  ed  in  eleganza 
Pü  vi  e  pü  vaun  pigliand  pe 
£d  üsitos  sun  in  speziel 

Zieva  las  Festas  da  Kadcl: 

I      .11 

55  Per  ün  per  mais  in  Engiadina 
Grand  ais  allur  il  movimaint 
Da  Damas  cun  lur  chavagnina 
D'  üna  ches'  our  e  da  1'  otr*  aint 
£  tuottas  sun  in  gran  fatschendas 

60  Cun  lur  invits  e  lur  marendas! 
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Trattö  il  prüm  vain  cun  iitaach^llft 
£  cun  vin  alv  frütt*  e  confets, 
Pü  tard  poi  la  marenda  bella 
Da  Cafii^,  painch,  mich'  e  gras$ets 
65  £d  aunz  co  ir  ün  magiöl  d'  vin 
O  grog  o  pansch  o  ün  zaninf 


'  iDä  4liai(t>  expost  bain  cl^r  ün  vezza 
Ch^'js  d*  Engiadin'  saun  sMndschigner, 
Per  scuranter  la  noj'  o  prezza 
7oDürant  üs  mais  Schnür  e  Favrßr 
Haün  TRAMtoLS '  trais  eis  cio6: 
Da  SüN,  da  "Fit  e  da  Caff^I 


b)  Üna  «liiitMha  ai  üon. 


Ün  proverbi  antic  e  bei 
A  tuots  cognit,  suggerescha« 
Cha  del  Uors  vender  la  pell 
M^  nun  sto  ün  memm'  ih  pitscha^ 
5Ma  spetter  da  fer  marcho 
Cur  cha  TUors  ais  schl«ppetto; 

Quaist  proverb'  a  qua  -chi  pefa 
A  Zernez  eir*  incontschain^  . 
Quels  Tregants  sün  liir  baiuiera 
10  Tuots  pigliettan  güramaint, 
D'  schluppetter  ün  bei  Uorsun 
£  '1  mner  mort  sün  ün  bastuti ! 

A  tel  scopo  's  radunettan 
Bain  armos  sün  il  plaz  grand 
1 5  E  'n  discuors  allo  taidlettan 

Pronunzio  dal  comsu^^a^t.  :       ,     .  . 
GiACHEN  FiLU  il  renommo, 
Chi  bgerB  Uors  ho  schluppetto : 

Amihs  1  dschel  el,  aunz  00  'ns  metter 
20  Per  la  <iiat8cha  in  chamlut 
Stiivais  VHS  noss'am  penoetter, 
Sco  ais  1^  ü9  eir  a  Berlin, 
Ch'  eau  a  vus  fatsch*  ün  discuors, 
Per  spieger  dke  ch'  ais  ün  Uors : 


25-^  L'  Uocjs  ais  üaa  bestia  grossa, 
Ferm'  e .  granda :  sco  'q  i  liun, 
Oboc  ei  vain  .in  mtz  'na  scossa 
Fo  '1  d'  ün  besuch  be  ün  baccun, 
£  suvenz  per  complimaint 

30'MagP  11  paster  elr  suraint; 

Cun  ün  caolp'  da  sia  tschatta 
Üjk  giand  bte-ch'vain  atterrö; 
£'  seh'  in  fa^  el  as  rechatta 
Ho  l'Uore  eil  gii'  divoro 
35 II  chatscheder  e  sieu  chaun 
Sainza  s^l  e  ^nza  paun!  — 

*  • 

Tel  discuors  sün  Tadunanza 
Fet'na  granda  impressiun, 
Ognün  vzaiv'  in  lontananza 
4pG^ir*|YeTS  ^  üi^  trid  Uorsun, 
Cun  aviert  la  buoch'  e  bratscha 
Pel  maglier  sco^na  fuatsehaf  — 

—  Cur  l'iatera  eompagoia 
Füt  riveda  in  iQez  ü  god, 
45  Cun^)er  Brom  be  spec  eis  via 
Plaun  plaunet  passet  bain  bod 
£  cun  fatscha  rianteda 
Salädet  tuot  ia  brajeda;  i 


Da  trer  our  'na  schluppetteda 
50  Ad  üngun  gnit  que  in  jxmnt 
£  dTavair'sche  bain  passeda 
Füt'mjncl)üu  pü  co  containti  — 
—  Que  dvantet  in  noss  pajais 
An  ottschientsessaun^tjraisül 
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e)  n  Cor?  e  la  Yiiolp. 

(Da  La  Fontaine.) 

Sül  bö8-cb  ün  Corv  as  rechattaiva 
Tgnaod  in  sieu  bec  ün  bei  tschigrua;  x 

'Na  Vuolp  Chi  quel  spert  savuraiva 
Notiers  currit;  —  e  'n  1^1  baccun 
5     Gulusa  zuond  eir  d'  assager, 

Usche  al  Corv  's  fet  a  tschantscher : 

—  Bundv  o  CprVf .  ta  gmnd'  belefsa 
Udieu  he  bger  eau  a  loder 
Ongon  per6  so  cun  tschertezza 

IG    Scha  tu  famus  est  nel  chanter, 
Dei  che  nun  dubitesch  aüatta 
£  allur  utsch^  sco  tu  nu  's  chattal  -— 

-^  U  Corv  sün  qua  s'  inorgogüiescha 
Ed  6vr'  il  bec  per  's  fer  sentir  — 
15     —  Croud'  il  tschigrun  —  la  Vuolp  in  prescha 
II  clapp'  e  disch,  aunz  co  fdgir: 

—  Imprend'y  o  Corv,  e  nun  smancher 
JJadula/ur  sfu  ün  pajer!  — 

—  II  Corv  confus  —  güret  dalun 
20    D'esser  in  seguit  niain  minchun.  — 


d)  Tita  d'fln  ginYen  Engiadimals. 


In  Ekgiadin'  al  £n  in  riva 
Sun  eau  naschieu  da  saung  grischun ; 
La  sted  que  an  föt  temporiva 
£  tuot  reuschit  a  perfecziun, 
5£rdö£kls,  graun,  chaschöl  e  fain 
Tuot  grat^et  stupend  e  baini 

A  quindesch  ans  la  mamma  mia 
Dschet:  uossa  stoust  mieu  figl  stüdger, 
Scha  Professur  d'  filosofia 
loPü  tard  ün  di  voust  tu  dvanter, 
£d  il  plaschair  per  me  '1  pü  grand 
Füss  quel  d'at  fer  gnir  Predichand: 

Ma  ch^l  pur  memma  la  natura 
Ho  oters  bgers  privilegio 
15  £  a  mi  'na  testa  quedr'  e  dura, 
Am  'vaiv  'U'  inveze  regalo 
£  pü  CO  1  stüdi  e  l'instrucziun 
Amaiv'  eau  cham,  giuott'  e  chappun! 


Da  ciö  naschit  la  conseguenza, 
2oCh'eau  stüffi  bod  füt  da  stüdger, 
£  cha  megl  f^sa,  a  preferenza 
A  qualchos'  otr'  am  dedicher, 
Da  que  persvas'  füt  eir  la  mamma 
£  mieu  padrin  Giunker  Landanuna! 

25  Dezis  usche  gnit  in  ftunigUa 
Da  fer  our  d'  me  ün  pastizzier; 
A  tel  eilet  gio  a  Marsiglia 
Get  eau  tiets  ün  grand  caffetier, 
II  queP  vaiv'  eir  üna  butia 

30  Da  confets  e  pastizzeria! 

Imprendr*  a  fer  üna  sfbglieda, 
Grassins,  crokants,  bütschalds  grass, 
O  eir  'na  tuorta  bain  munteda 
Tuot  que'm  paraiva  be  ün  spaas, 
je  £  cuntaintun  eir*  eau  eir  zuond 
Da  pudair  ir  a  vair  il  muond! 
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Ma  granda  füt  mia  suq>rai8a 
Cur  per  imprender  qne  mister 
*M  faiv'  il  patnin  laver  la  maisa, 
Tuot  sas  butias  our  scuer, 
5  £  cuschiner  per  ils  giarzuns 
La  schoppa,  cham  e  maccaruns! 

Bain  bod  al  fet  eau  ma  protesta, 
Dschand  nun  incler  quella  chanzun — 
Sün  que  'na  gran  laveda  d'  testa 
loAm  regalet  11  Sar  Patrun, 

Chi  's  demusset  fich  affrunto  — 
£d  eau  restet  sco  tschunch  il  chof 

—  O  eher'  ameda  mamma  mia  — 
(Usche  sciivfit  a  ches^  aUur)f 
15  —  Tieu  figl  soffr'  üna  malattia, 
La  quel*  al  dir  da  quaist  dottur, 
Seriusa  zuond  pudess  as  fer 
Scha  l'ajer  spert  nun  poss  müder. 


Poch  ziev'  al  patrun  üna  charta 
2oSpedit  ma  mamma  cun  dan^r, 
£  l'uorden  chä  sieu  iigl  as  parta, 
As  rechattand  in  grand  piss^r.  — 
—  £d  in  sds  dis  nella  valleda 
Füt  eau  darcho,  dal  £n  bagneda! 

25Davent  svolet  la  malattia 
In  respirand  Tajer  grischun» 
Da  stüdis  e  pastizzeria 
Nun  füt  nemain  pü  la  qucstiun 
£  banduner  noss'  £ngiadina 

30  Pü  n'um  laschet  mia  mammina ! 

Cur  r  eted  poi  füt  arriveda 
Amt  fet  ma  mammft  maiider, 
£'m  procnret  üna  fitteda 
Chi'm  do  da  vivr'  e  da  manger; 
35 —  Tuot  combino  füt  dalla  mamma 
£  dal  padrin  Giunker  Landancuna!  — 


16.  VolksUeder. 


a*  Salild  del  spns  alF  ariTO  tu  chasa  della  spusa. 

Alla  marusa  sum  rivö,  „Ve  aint  tiers  me,  mia  amur  eher, 

Avaunt  sia  porta  m'he  farmö:  Accio  ch'eu  possa't  abbrancter; 

,,Ve  gio  baii)  spert  e  lascham  aint,  Sajast  bainvgnieu,  mieu  eher  amur, 

Scha  tu  fest  que  schi   sun  containt*'  Quist  at  dia  bain  da  tuot  mia  cour/' 


5  „Chi  als  chi  batta  usche  fich? 
Ais  que  amis  o  disamis? 
Da  quistas  uras  usche  tard; 
Eu  völg  savair,  non  he  resguard.". 


25  „O  lung  mumaint  cha  que  es  stö, 
Cur  ch'eu  da  te  m'he  luntand; 
Mais  m*eiran  ans  dis  m*eiran  mais, 
£'m  vain  be  m^l  cur  cha  m*impaiss. 


„Nu'm  fer  ster  quia  ordadour, 
10  Otramaing  im  dölg*  il  cour, 
Ma  nun  vuless  ch'ingiün  savess 
La  noss*amur  la  declaress. 


O  dutsch  momaint  cha  quist  ais  bain, 
3oDa't  pudair  brancler  in  mieu  sain, 
Mia  nöbla  flur!  mia  dutsch  tesorl 
In  pegn  at  dun  mia  giuven  cour. 


Ami  eu  sum  ed  ami  bum, 
Ve  giö  schi  vezzast  schi  ch'eu  sum; 
15  £  num  cugnuoschast  tu  a  me? 
£d  eu  sum  quel  chi  ama  te." 


Containt  sun  eu  pel  cert,  pel  vair, 
Te,  bella  rosa,  da  giodair, 
35  Da  tia  persuna,  da  tia  fer, 
Chi  m'ho  fat  taunt  inamurer.*' 


„Chera  mamma,  ste  sü  eir  vus, 
Ch'eu  crai  chi  saia  mia  eher  marus." 
„O  schi  vo  gi6,  lascha'l  gnir  aint, 
20  £  fo  ad  el  ün  bei  bivgnaint" 


„,J^*amur,  Tamur  ais  un  liam 
£  chi  ch'il  prova  sainz'  ingiann, 
£  chi  chi  prova  quella  sort, 
4oDi8ch:  Tais  pü  ferma  co  la  mort 


Viva  Tamur  e  sieus  plaschairs! 
Viva  tuot  quels  chi's  vöglian  bain! 
Viva  l'amur  la  bella  flur, 
£  chi  la  gioda  con  honur! 
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, JMntaunt  ch'eu  deir*  üna  juvna  fluv 
Vivaiva  in  allegria, 
£d  uossa  chrm  eis  gnieu  la  cnisch 
Nu  poass  sentir  la  gia/*  — 

5„0  schi  tascha,  mieu  oomr  dler, 
£  allura  t'indaletta; 
Dis  cert  varost  tä  da  pisser, 
£  dis  eir  dad  algreadiia.^  -*^ 


»,Ta  Täschui»  nun  am  vo  per  senn, 
Ün'  otra  vess  ea  bain  gugent; 
Vess  eu  pur  elas  d'ün  utsche, 
aoVuless  svöler  dkivent 

Schi  eu  Yuless  smlef  davent 
£d  ir  vi  fo  sur  mer/*  — 
„£d  OD  voiess  bsün  bod  ir  zieva 
£d  ir  vi  at  dapen^  «^ 


,,Graiid*  algrezchia  am  po  bain  gnir  25i,Mo  scbi  inua  vuleasast  ir, 
io£d  eir  grand'  allegria,  Vnlessest  tä  trat,  via? 

Ma  scha  m'impais  ma  giuventun,  A  chesa  staeasast  tä  tumer 

Nu  poass  am  smancher  via.*^  ***^  Sainisa  ta  eotopagnia.'*  — 


„Scha  Dieu  ans  do  bgers  bels  ifibonts         „Ta  rascfaum  nua  am  vo  par  cour, 

£  da  temma  da  Dia,  30  £d  eu  nu  pilg  fadia; 
i5Vu)ains  pigler  pazchaintanBing  Daiwut  tu  fer  sainz  'am  pigler, 

£  ster  in  allegria.'*  —  Schi  füss  kk  ciiesa  uda."  — 

„Ma  tu  lo  füssast  suspirand 
£d  eir  bod  alla  fossa. 
35  £d  eu  am  v)^  da'm.  arüvter, 
Da't  vftfr  4^M  Tß^K»W 


Nus  amis  da  cumpagnia 
Vulains  ir  tuots  a  tramejig, 
Cha  minch'  ün  piglia  la  sia« 
£  cumainza  a  fer  da  belg. 

5  Cur  cha'l  sun  ho  do  prindpi 
Duos  alla  vouta  sie  sü, 
Sut6  legiers;  ma  giüdizi! 
Da  nun  ir  culs  peis  in  arfl. 

S'inguard6  bain  da  tagloulas 
IG  Scha  nu  vulais  las  purter, 
Spand^  pur  'na  parpajogla  , 
£d  al  prüm  fe's  infurmer. 


U  suter  ü  spiert  arfras^ha, 
Fo  las  cbammas  stanglanter; 
15  Qu  cha  d'ais  fin  della  tras^ha 
As  ho  vögla  da  pusaor. 

11  suter  ais  üna  üsaunza 
D'  velg  in6  sto  üsitd, 
11s  pö  scDfts  haun  per  credenscha 
20  Chi  nun  saja  üngiün  pchö. 

Cur.  la  generela  riva 

Tuot  chi  sota,  ma  pü  plaun, 

£  faun  tuot  .irembler  la  stüva 

Dals  grandis  squass  cha  luaint  daun. 


25  Cur  arrivös  sun  a  chesa 
Tuot  chi  allura  vo  a  pussor, 
Laschan  a  Totra  brajeda 
A  fer  que  dn  ais  cb  fer» 
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Parche  vulais  ch'ünä  parsuma  chaunia 
Qu  nun  ho  pü  sieu  cour  in  liberted? 
Lascht  chanter  a  chi  Tamur  ccmtainta 
£  lascht  me  in  ma  duior  crider. 

5    Ma  nöbla  flar!  che  dess  eu  fer  dii't  piescha? 
Ch'eu  he  pers  tuot  in  perdant  mien  eher  cour, 
Voust  tu  ma  mort?    ais  quist  che  tu  g^aväsdiast? 
Schi  dum  mien  saung  par  mia  dutsch  amor. 

Zieva  ma  mort  nu  sarost  usche  dura; 
lo    Tu  m'amarost,  e  da  me  t'algurdand 
Chaminarost  tu  sur  ma  sepuitüia 
Cnn  displaschair  per  tia  fidel  amant 

£d  in  quel  lö  inua'l  c61  at  condüa 
'Palgordarost  da  ma  fidelitet, 
15    La  quel*  ais  saiaq)er  steda  ferm'  e  pära 
Scu*l  fiitnamaint  sur  nus  ais  in  vardet 


Röaetta,  mia  bain! 
Da  tristezza  9imi  piain; 
Dess  eu  viver  sainza  te? 
Na,  mia  cour  nu  po  fer  que; 
5     Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbl6. 

U  giall  cun  chanter 
Tuotta  not  am  fo  vagler, 
Tuotta  not  am  sdasda  sü; 
Rösetta  nu*m  ama  plü. 
10    Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

O  ve  1^0  tu  giall! 
Tuotta  not  e  mamvailg 
Ma  dulur  nu  vain  almain; 
Rösetta  nu'm  voul  pü  bain; 
15     Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

O  chers  utschellets! 
Tuot  svanias  sum  mias  dalets; 
Nu  chant^  per  m*alegrer ; 
Rösetta  nu*m  voul  amer. 
20    Bella  Rösetta,  mia  cour  ais  conturbld. 

Ajnhf  eu  sventüröl 
Per  amer  sum  mel  pajo; 
O  mort,  Te  dalmn!  / 

Sia  cherissam  pü  nu  sum. 
25     Bella  Rösetta,  mia  cour  es  conturbld. 
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f. 


,3^vgiiia,  tä  mia  cour  eher; 
Vainst  tar  me  a  tramelg? 
Ün'otra  hest  tä  pücher.  (Aiososo) 

Aint  in  mia  cour  sincer 
5  £a  at  purtdv'  amnr 
Be  scn  'na  frasviia  fhir. 

Ma  tut  tia  bain  sincer, 
Cha  tü'm  faivast  incler, 
Inua  ho  quel  trat  vi? 

lo  O  eu  cugnuosch  fidi  bain, 
Ch'al  es  daf&t  davent, 
Ch'al  es  par  saimper  spent. 

Ca  slio  tia  cor  feria 
Usche  fich  indüria? 
15  Eu't  rov  do'm  ad  incler."  — 

,,Tü  am  fest  ün  grand  tüert 
Cmi  pleds  usche  fich  dürs; 
Que  non  riva  da  me. 

£a  he  bgers  amter  me 
20  Provand  da  svier  que, 
Ma  eu  som  toot  cun  te. 

Am  chüran  taots  mias  pass 
Ch'eu  veng;  che  me  dess  fer? 
Che  dessa  m*impisser? 

25  Ir  davent  am  fo  mel; 
Be  ch'eu  non  veza  tel! 
Mia  cour  sto  bod  alguer.*^  — 


O  cor  mia  fich  eher! 
Sto  que  propi  dvanter, 
30  Cha  tu  stost  trer  davent? 

Schi  vögb'a  gi.avü8cher 
Tuot  que  cha  tia  cour  eher 
Be  as  po  impisser. 

Ah  ptir  pudess  river 
35  Queir  ura  aunz  cu't  partir 
Da  quia,  da'm  sutarer. 

Que  ffiss  il  pü  bei  spus, 
£  viedi  allegrus; 
Pudess  pur  quel  spuser! 

40  Allur  föss  que  glivrd, 
£  tuot  fuss  taschant6 
Invers  dals  prossems  tias. 

Cun  craunzs  bgers,  mia  amur, 
Sün  mia  vasch^  allur 
45  Gnissast  tu  am  parter. 

Lur  s'impissess  tia  cour 
Cha  in  que  vasch^  nouf 
Füss  üna  fras9ha  Aar."  — 

mO  tu,  0  mia  cour  eher! 
50  £ir  mia  giaväsch  füss  tel 

Cha  vessan  in  ün  di  dan's  sutarer." 

„Uossa  stuvains  glivrer 

Nos  plaundseher  traunter  per 

£  staams  ans  partir. 


55  Dieu  t'chüra,  vest  davent; 
Tia  cour  sar6  cuntaiat; 
Ma  foiBü  per  poch  temp.*'  — 


,3^  üna  mogia  nn  po  fer  fiuigna, 

Cha  que  voul  dnos  chi  sajen  bain  parüna« 

A  laver  pans  voul  ova  e  savum, 
£  a  fer  Tamur  voul  qve  discretran. 

A  laver  paos  yooI  ona  lavandeia. 

Per  fer  l'amur  vool  que  fer  bella  tscheia. 
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Mo  bella  tschera  fatsdh'  eu  cun  dalet» 
Mo  spraunza  d'^a  be  dad  ün  sulet 

Be  dad  ün,  o  forsa  eir  da  duos, 
lO     £  quel  chi'm  guarda,  quel  als  mia  marus.^  — 

« 

,»Marusa  chera»  di'm  d'ün  cour  sincer» 
Che  ch'eu  a  feira  dess  at  cramager. 

• 

Voust  cha't  cramagia  pan  da  fer  ün  büst? 
O  voust  valüd  da't  fer  ün  bei  chapütsch?''  — 

15     „Scha  tü*m  voust  mner,  schi  maina  seit  anels, 
Ma  guarda  bain  cha  quels  sett  saian  bells."  — 

■  ^ 

Marusa  chera,  tu  vest  alla  granda; 
Nu't  atmpagiast  d'üna  tel  dumanda? 

Tu  stoust  pigler  quels  ch'eu  at  dum, 
20    Eir  scha  fussan  be  d'lutum." 


t    / 


h.   II  bandiroL 

Ad  eira  üna  voüta  ün  bandirel, 

Chi  giaiva  tschartchand  da's  marider. 

Ma  nul  eira  be  sulett, 

Cha  '1  vafva  auncha  set  cun  el. 

5     Co  rivettane  a  Cuoira 
In  quella  gran  bella  cited. 

£1  guardet  sün  ün  balcum 
£  vzet  la  figlia  d'ün  barum. 

„AI  bundi,  Schnra  regina! 
10     Voul  ella  gnir  a  tramelg? 

A  tramelg  da  pai'dtinaunza;  ' 

Cha  vegn  eir  ils  giums  da  'P^untscha." 

„Dumandar6  a  mas  sett  dunzellas 
Scha  sum  eir  cuntauntas  ellas/'  — 

15     La  pü  veglia  la  scasgliaiva, 
La  pö  gimma  la  cusgliatva. 

£  CO  getla  a  tiainelg» 
La  fet  snler  il  bandirel. 

Iminchia  peas  -cha  la  matta  daiva 
20    11  bandirel  la  dumandaiva. 


» I 
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Aunz  cha  la  tras^ha  tat  glivreda 
£ira  la  matta  marideda. 

£1  la  det  set  cient  arauaschs, 
£  sett  bels  anels  in  daint 

25     »Que  ais  bafai  ün  pitschen  dum 
Per  la  figlia  d'ün  barum."  — 

£'1  bandirel  s'ho  afihintd, 
£d  ho  pigUo  fich  mel  i'l  chö. 

£  la  regina  ais  tumeda 
30    Tuot  in  prescha  par  sa  streda. 

£d  ho  quint6  a  sas  donxellas 
Co  Chi  ais  passe  cun  ella. 


i. 

„Ai  schi  di,  tu  bella!  che  t'impaissest  tu? 
Am  fest  inamurer,  allura  am  laschast  qui. 

Fom  inamurer  infina  cha  tö  voust, 
£a  at  di  aquia  cha  gnir  mia  sicmst 

5     Chia  possans  siner  aint  ed  eir  insemmel  ster 

Sainza  cha  quellas  laungias,  chi  fin  uoss'  haun  miss  mel  — 

In  noass  economia  hegian  bger  da's  masder, 
Ne  metter  aint  lur  nes,  ne  matter  sü  Inr  seL 

O  ama  chi  at  ama,  e  lascha  dir  chi  voul; 
20    Ama  tu  pur  me,  chi  tuot  t'he  do  mia  cour. 

Tuot  t'he  do  mia  cour  e't  dum  eir  ma  persoma 
Ama  tu  pur  me  chi  me  nu't  abandunL 

Me  nu't  abandum^  infina  alla  mort; 
O  marusa  chera!    tu  est  mia  confort 

25     Tn  est  mia  vair  cunfort  da  cho  e  da  plümatsch; 
O  marusa  chera!  ve  no  sün  min  bratsch. 

Nus  vulaitis  .uossa  ix  sü  per  Tlngiadigna, 
Ün  rova  il  ris  e  Toter  la  farigna. 

Allura  vulains  ir  vi  per.la  Bargaglia, 
30    Ün  rova  il  ris  e  Toter  las  chastagnas. 

O  marusa  chera!  nu't  astmmanter 

Ch'avuonda  bastunedas  nu't  gnaron  a  mancher.  — *' 

,»Mo  scha,  bastmiedas  en  dlie  dad  avair, 
Schi  Bio  pur  a  cheta,  ch'eu  nu't  vö  pü  vair." 
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Santi  ün  po,  santi  ün  po 
II  cas  dair  otra  saira. 
Cha  sum  ieu  per  tschantscher, 
La  mia  bclla  per  chatter, 
5  Da  senn  cd  eir  pol  vaira. 

Mo  las  portas  eiran 
Fermamaing  saredas; 
Dhe  pniö  da  las  avrir, 
Nun  ho  vulia  que  reuschir, 
lo  Cha  d'eiran  fcrm  schlöpedas. 

Un  otra  streda,  ün  otra  streda 
He  bain  spert  piglid; 
Aint  da  cuort  cha  sum  entrd, 
Spera  Tusch  cha  dTie  taglö, 
15  Spera  Tusch  da  stüva. 


k. 


£  luaint  era,  e  luaint  era 
La  mia  chera  bella, 
Scbanteda  gib  9Ün  ün  bainch, 
Sias  marus  cul  maun  sül  flainch 
20  £  discurind  cun  eUa. 

Ma  pel  discuors,  ma  pel  discuors 
Que  nu  vess  fatt  ünguotta; 
Ma  stand  \b  eir  aunch  ün  po, 
Spera  Tusch  cha  d'he  taglö, 
25  Sdü  s'aprosman  lur  buochias. 

Bgeras  gedas,  bgeras  gedas 
Gh'ella  11  bütschet; 
„O  ma  chera!  cha  la  spetta, 
Cha  auncha  qualchüns  la  detta  — 
30  £d  ella  consentiva. 


Intaunt  ch'eu  staiva  fich  attent 
Sulet  cuour  cul  giat, 
Dhe  fat  resolatium 
£  müdö  opjnium 
35  Da  la  lascher  daf&t 


L 


£u  sum  üna  giuvnetta, 
Chi  am  da  ster  allegramaing ; 
Schabain  cha  sum  povetta 
Schi  dhe  mia  cour  containt; 
5  Scha  nun  he  roba  ne  daner, 
Poss  fer  mia  sön  sainza  pisser; 
£u  sum  üna  giuvnetta, 
Chi  dhe  mia  cour  containt. 

£u  vez  cha  la  glieud  richa 
I  o  Cun  tuot  lur  baz's  nu  sum  cuntaints ; 
Scu  eu  chi  nun  he  bricha. 
Almain  nun  he  neir  que  turmaint, 
Ne   quella  temma  cur  cha  mour, 
Da  stair  lascher  mias  basz  davous ; 
15  Siand  cha  sum  povretta, 
Schi  dhe  mia  cour  containt 

Sandet  e  contentezza 
Vela  bain  pü  cu  argient  ed  ot, 
Stant  quel  chi  ho  rlchezsa  ' 
20  Da  rer  cha'l  hegia  p6s; 


La  quiettezza  e  la  sandet 
Sum  la  pü  gzand  felidted; 
£u  sum  üna  giuvnetta 
£  d'he  mieu  cour  containt 

25  Cuntainta  da  mia  stedi 

Mia  vitta  veng  am  gadagnand, 

La  saira  in  ün  r5sedi 

Mia  cour  vo  s'allegraud 

Cha  dhe  mia  paun  d'imsnchia  di, 

30  £  cha  damaum  veng  darcho  di; 
£u  9am  üna  giuvnetta, 
£  dhe  mia  cour  oontaint 

Virtfid  e  sapienzcha 

Pur  memma  nu  podsed'eu  brich; 
35  Amur  ed  innozenzchia 

Tar  me  ais  il  pü  rieh; 

Ün  bum  caracter,  cour  sincer 

£8  que  oh^em  pote  in  dota  der; 

£u  sam  üna  giuvnetta, 
40  £  dhe  mia  cour  containt 
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Sum  pnisa  e  sincera  In  bamas  cam{>agnias 

Cnn  tuot  la  glieud  in  generei,  Yei:^  bain  gugvnt  e  legra  stum; 

£  se  fer  bella  tschera  £  fatsch  eir  dallas  mias 
A  chi  nu'm  fo  del  mel;                    60  Scha  <lo  Toccaaiuni. 

45  Tuot  que  cha  dhe  aint  in  mia  cour  £u  am  il  spass  e  se  Tincler, 

A  mas  compagnas  stölg  dir  our;  £u  ae  bain  der  e  se  pigler: 

£u  sum  üna  giuvnetta  £u  sum  üna  giuvnetta, 

£d  he  mia  cour  containt.  £d  he  mia  cour  containt 

Se  ster  in  chesa  mia  65  Dels  chäunts  sup  diligiainta, 
50  £d  obedesch  mias  genituors,  La  musica  am  plescha  bain; 

Observ  il  pled  da  Dia  Sum  eir  fich  amatura 

S^hivesch  ils  lous  dVrruors;  Da  bels  divertimaints ; 

Nun  he  superbgia  ne  trids  fetts,  Nun  he  tristezza  ne  paschiums, 

£  schnöss  d'üngiün  eu  brich  nu  70  Da  cour  cbantand  beilas  chanzums; 
55  £u  sum  üna  giuvnetta,      [fatsch;  £u  sum  üna  giuvnetta 

£d  he  mia  cour  containt  £d  he  mia  cour  containt. 

Tafin  sum  amatura 

£ir  dels  tramelgs,  pustüt  del  sum; 
75  Ma  vez  gugent  allura, 

Cha  regna  eir  uniiun. 

Infin  chä  sum  de  Uberted 

Schi  völg  ster  legra  e  soter; 

£u  sum  üna  giuvnetta; 
80  £d  he  mia  cour  containt 


Ün  di  scu  hoz  me  pü  in  tuot  ma  vita, 
Sül  di  da  nozas  :  |  :  padrins  e  madrütscha. 

Mo  VU8  chaipbrers  tr6s'  ün  po.d'üna  vart, 
£  lascht  gnir  aint  la  duonna  da  part 

5     E  tu,  duEunbrera,  chi  est  la  pü  figna, 
Vo  sün  crapenda  e  piglia  gio  la  chünna. 

„Inua  eis  il  Sar  spus,  cha  nu'l  ais  aco?" 
„Uais  sün  crapenga  aint  ü  stram  zupd/' 

ffictd  gü  sü  tuots  cun  bella  tschera, 
10    £  dscb^  ch'al  vegna  gio  a  fer  aint  la  lichenu 

£  vus  chambrers,  fe  eir  vus  buma  prova, 
Lascb6  vanzer  ün  po  vin  da  paglioilla.'' 

£d  aunt  cu  tuot  eira  finia 
Ün  bei  mat  eiß  sto  naschia. 

15     „Vus  nozaduors  varos  la  bunted, 
Qivißt  mia  figliet  da  giüder  batagier/' 

tiE  cu  vainäa  da  '1  metter  nom?^ 

„Scu  sia  bapsegner,  ch'ais  ün  gatantom.*' 
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TsLg[6,  vus  mattas  bellas, 
Che  ch'eu  sVölg  declarer: 
O  ch'eu  s'bandun  a  tuottas, 
£  veng  in  ma  chesa  a  ster;  O  ialioleia. 
5     Que  di'im  fo  cuort'  urella 

Qae  als  be  ün  chalger.     O  faliolela. 

Dalet  nu  poss  avair 
£  neir  brich  contentezza,  O  faliolela. 
Scha  eu  nu  poss  clamer: 
lo     Ve  no  mieu  eher  chalger  I     O  faliolela. 

£n  d'he  in  mia  vita  gieu 
Quarauntatschinch  mams, 
£  me  nun  he  pudieu  chatcr 
On  usche  bum  chalger. 

15     Da  baiver  a  nus  nu  mauncha, 
Vinars  ed  eir  bun  vin. 
Per  saimper  legers  ster 
A  me  ed  a  mia  eher  cbs^ger. 

Cafe  quel  duma  amvessa, 
20     £  michia  e  paun  fras^h;  O  faliolela, 
O  cha  que  als  ün  bun  mangier, 
Per  me  e  per  mia  eher  chalger.     O  faliolela! 


O. 


10 


Tagl^  que  ch'eu  völg  dir 
Cun  grand'  afflicziuA, 
Ardaint  a  mia  partir 
Sun  schi  del  bun. 

Vus  femnas,  chi  vivais 
Felices  s'p6  nomner 
In  quist  bed  pajais 
Sainza  pissen 

Nus  oters  povers  mats 
Disfortünos  bain  zuond 
Da  non  vair  stabel  plaz 
Brich  in  quist  muond. 


II  Segner  po  savair 
Scha  varons  quella  sort 
Da'ns  pudair  tuots  revair, 
20     O  scha  sum  loort 

Siand  il  di  rivö 
Cha  tuot  eira  decis, 
PigUo  he  cumiö 
Da  Chi  he  vis. 

25     II  vih  sum  passo  giö 
Sulet  cun  mia  bap  eher 
Ils  sains  haun  cumanzd 
Tuots  a  suner. 


15 


Que  chi  am  fo  dolur 
£s  da  stuvair  lascher 
Ma  mamma  e  mias  sours 
£  mia  bap  eher. 


Paraiva  be  cha  quels 
30    Cuntscbessan  mia  dulur, 
Cha  quel  di  vaiv'  in  me 
Aint  in  mieu  cour. 


r 
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Ma  gio  tal  lei  allur 
Sum  ieu  cun  ardindamt« 
35     Pigliö  tuot  mia  dolur 
£  bütto  aint 

Cumböt  he  banduno 
L'Ingiadina  dafibt 
Piglio  he  cumio 
40    £ir  da  mias  bap. 

Impisser  vus  pudais 
CvL  chi  staiv'  il  cor  mieu 
Da  nu  'vair  pü  dels  nieus 
Oter  cu  Dieu. 

45     A  quel  m'  he  eu  snidö 
Dalum  in  quel  momaint, 
II  rest  he  tuot  smaaeliiö 
£  föt  cuntaint 


Sau  ün  tapfer  sudö 
50'    M'he  enbftin  miss  aqui 
Chi  vo  ottl  cour  sfranö 
.   Yer&  PinimL 

Suis  cunfins  sun  riv6 
Da  no88aa  Ligia^  trais, 
35     Allur  he  eaa  clamö: 
Adieu,  pajais! 

Cur  tiftTB  VMS  tuom  Aun  se; 
D'intaunttste  tuots  adieu; 
Ku  poass  dir  oura  che 
60    Gia  eau  he  nel  cour  mieu. 

Viver  oontaints  pudais; 
£ir  eu  Tüess  in  vardet, 
Scfaa  tomer  nel  pajais 
Sttschoaa  da  liberted. 


„Plaundscher  stölg  uossa  ma  dulnr 
Zuped'  aint  in  mia  cour, 
Sett  ans  sum  scuors  vi  con  amur, 
£  me  nun  he  dit  our. 

5    Vaiv*  toman»,  giaven  fich  bei,  ^ 

D'oted  da.frais^ha.  zösa, 
Mieu  cour  vers  el  es  ato  crudel, 
Nun  he  cret  aieus  arövs« 

Arövs  ficb  bels  e  dutsch  tschanlscher ; 
IG     Inua  me  ho'l  trat  via? 

Ach,  fassest  uossa,  mia  cour  eher, 
Ach,  fufisest  tu  aquial 

Poss  bain  cildor,  posB  bain  larmer, 
Ma  que  aia  per  üagvotta; 
15     Ongiün  nu  valn  am  cuffurter. 
Via  ais  ma  sprauna  tuotta. 

Sdui  aunchia  taunt  stess  suppmter 
La  sort  nu  füss  cmdella; 
O  povra  mel  oh'am  slolg  clamer, 
20    O  povra.  giuvintschella!'*  -^ 

Schand  qnaiBt,  per  giiaider,  per  spatter, 
Sün  ün  Ol  balourn  get  eUa; 
£  na  dalöntsch  veet  ella  a  gnir 
Üna  cumpagma  hella. 
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25     mO  Segnerl  be  chia  que  föss  el/« 
ScheAtl'  in  dieu  cour,  »,chi  giiiash 
Corind  getla  per  dumander, 
Scha  nun  ü  vessan  vis. 

„Quel  eira  bei  be  scu'l  sulailg 
30     Chi  splanduresch'  al  firmamaint, 
Sia  oour  la  saira  e  mamvailg 
Sincer  soo  d'än  infaunt« 

Mo  el,  santind  ün  tel  discuors, 
Cunschel  sieu  amur  eher, 
35     £,  schioanchiand  vi  tuottas  erruoiB, 
S'mattet  di  a  crider. 

Vzand  que  guardet  ella  pü  Imui, 
Cunacbet  chia  d'eira  quel, 
L'pigUet  intuom  culöz  cun  naon, 
40    £  cradet  gio  sper  eL 

Per  il  grand  bain  e  per  ramur 
Chia  quels  duos  as  purtaivan, 
Schmanchiaivan  vi  'tuotta  dulur, 
£  vi  e  pü  s'brandaivan. 


Ad  eir*  ana  giavna  «Ün  an  mardiift. 
Chi  bain  fluriva,  fluriva  900  fina  90sa( 
Co  eira  ün  giuvan  fich  ot  stimA, 
Ch'il  püschel  vaiv*  al  chapd  tachd* 

5     „Sco  uondas  dall'  ova  s'ho  bain  müddi 
Müdd  tieu  amur  in  firaidezza; 
Sest  bain,  inua  tieu  pied  m'hest  4I0; 
L'hest  do  aunch'  ad  üna?   a  mi-  cumiö? 

Nun  poass  que  crair,  am  fid  sün  te, 
10    Am  lasch  sün  ta  cunscienichia ; 
Pigleda  m'hest  in  tuotta  fe, 
Attestan  in  tsohU  qne  las  staiias. 

Scha  mias  bap  foss  un  grand  rieh  oai, 
Scha'i  purtess  rhnAfctnfMi  duredas, 
15     Allura  fofsa  arfachess  il  potn, 
Füss  degna  da't  ater  paraglieda« 

Mo  fliand  aiias  bap  be  ün  paa^ 
Della  vischnauncha  ün  servitur. 
Nun  best  trupaig  tu  da'm  tradir« 
20    Da  tradir  a  ti  ed  a  tieu  amuc« 


—   ns  — 

£u  sun  povretta,  e  tu  est  rieh; 
Schi  dlie  mia  spiaunza  nel  paradis; 
£a'm  fid  sül  Segner  tuot,  mo  brich 
Nel  om  pd  'm  fid  e  sia  fosded. 

25     Sün  las  Agniaa»  lo  ais  un  bei  plaiin, 
Cun  bazs  s'banescha  lo  il  diaun, 
Lo  post  tu  da  me  at  sparaglier, 
Lo  vegnane  ans  separer.'^ 


r. 

Cur  cha  eu  spasa  sun,  che  dessa  fer? 
Arir  nun  ppass'  eu  brich,  crider  nun  poass'  eu  fich, 

Che  dessa  fer? 

„Ta  bella  grazchia,  tieu  charign  tschantscher 
5     Ais  sto  la  causa  da'm  inamurer/* 

Quel  mieu  ster-Iegier-cour,  quel  nun  ais  c6, 
ChaH  ais  dalöntsch  davent  e  stn  ster  \b, 

Ma  cur  chal  vain»  schx  maina  e!  da'm  vstir 
Saida  o  vlüd,  que  nun  se  eau  da's  dir. 

IG    II  mieu  ster-legier-cour  quell  ais  rivd, 
Da'm  fer  ün  vstieu  cha  el  ho  purtd. 

£1  m'ho  cumpro  da'm  fer  üna  ganella 
Gamida  intuom  cim'na  figna  cordella. 

£1  m'ho  cumpred'un  bei  per  d'urachins, 
15     Ot  Chi  stragliüschan  be  scu  cherubins. 

£1  m'ho  cumpreda  eir  anels  d'diamant,  * 

Chi  eir  stragliüschan  scu'l  sulailg  briglant 

Aunchia  duos  sairas  voui  el  fer  suner. 
Per  ster  alleger  e  cun  me  suter. 

20    Mo  eu  allegra  que  nu  poassa  ster» 

Schinä  mieu  cour  quel  stuess  be  schiaper. 

£d  eu  que  co  nu  suos^hia  brich  dir  our, 
Schina  vess  eU  memma  granda  dulur. 


8 
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„O  chera,  o  bella!  eu  vnless  bain  ir  tiers  vus 
Quista  saira  ün  po  tard, 
A  tsdiantschar  duos  pleds  con  vus/'  — 

—  „O  mia  Sar,  vus  bei  e  eher, 
£u  $VöIg  bain  paraviser, 

Cha  davous  ma  porta 
Sto  aduna  ün  homet  velg, 
Chi  pera  be  cha*l  dotma, 
Ma  rho  aviert  ün  ölg." 

„O  chera,  o  bella!  eu  vuless  bain  ir  ders  vus 
Quista  saira  ün  po  pü  tard 
A  tschantscher  duos  pleds  cun  vus."  — 

—  „O  Sar,  vus  bei  e  eher, 
£u  s'völg  bain  paraviser 

Cha  sü  par  mieu  üsch  d'stüva 
Lo  eisa  sett  sehlupetts, 
£d  in  ün  cha  tuehais, 
Sehi's  sbaiane  tuots  sett"  — 

mO  chera,  o  bella!  eu  vuless  bain  ir  tiers  vus 
Quaista  saira  amo  pü  tard 
A  tsehantsehar  duos  pleds  cun  vus."  — 

—  „O  Sar,  vus  bei  e  eher, 
£u  s'vö  bain  paraviser 

Cha  sü  par  mieu  üsch  d'chambra 

Lo  eisa  sett  pistolas. 

In  üna  cha  tuehais 

Tuottas  sett  cunter  vus  volvais."  — 

O  chera,  o  bella!  eu  vez  cha  tuot  stravia; 
Schi  pigliaro  mieu  gierl, 
£  giar6  a  chesa  mia. 


t. 


£u  am  dum  tschientmilli  buonders, 
Cu  cha'l  muond  po  pü  dürcr, 
Ün  hom  velg  dad  uchaint'  ans 
Vo  tscherchand  da's  marider. 

«5  £1  giaiva  gio  par  la  via 
Cun  ils  mats  da  cumpagnia, 
Inscuntrer  cha'l  inscuntraiva 
A  Susanna,  bella  matta. 

„A  Dieu,  Giunfra  Susanna, 
10  Voust  tu  esser  ma  marusa? 
Scha  tu  voust  esser  ma  marusa 
Schi't  voelg  der  üna  bella  doatta." 


,J>i,  o  di,  o  di,  tu  velg, 
Di,  che  doatta  tü'm  voust  der, 
15  Schi  scharö  eir  eu  dalungia, 
Schi  o  na  scha't  vö  pigler." 

„£u  d'he  üna  scodella  ruotta, 
£d  üna  chevretta  zoppa. 
Ach,  schi  di,  Giunfra  Susanna, 
20  Scha  nun  he  üna  bella  dotta? 

£u  d'he  qMatt^  faschols  coats, 
£  nun  he  laina  da'ls  s^hiuder. 
Ach  schi  di,  Giunfra  Susanna, 
Scha  nun  he  ün  bei  gianter? 
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25  £u  d'he  quatter  br<>C9  <}a  painch»  £11  d'be  toa  cuvria  niotta, 

£d  üngaotta  ahiaint»  £  la  pdl  da4  to  buochet, 

Ach  schi  di,  Giunfra  Susanna,  35  Ach,  schi  di,  Giunfra  Susanna, 

Scha  nu  poss  bod  siner  aint?  Scha  nun  he  eir  ün  bun  let?*' 

£u  d'he  üna  padella  niotta,  „Vo,  o  vo,  o  vo»  tu  velg, 

30  Ed  üna  da  cumader,  Vo  cun  tia  barba  grischa."  — 

Ach,  schi'  di,  Giunfm  Susanna,  „O  schi  vo,  Giunfra  Susanna, 

Scha  nu  poss  am  marider?  40  Cun  tias  pülaschs  in  chiamischa." 


Ai  mo,  la  figlia  dalla  mulinera 

Ais  saimper  steda  ma  manisa  chera. 

£  cur  cha  giaiva  par  la  dumander» 
Schi  vaivl'  adüna  qualchiosa  da  fcr. 

5     £  cur  cha  giaiva  vi  par  la  raspoästa, 
Schi  vaivr  adüna  bain  sarö  la  porta. 

,J»farusa  chera,  ve  be  our  da  porta, 
£  dorn  a  me  üna  buna  raspoästa." 

„Our  sön  ma  porta  cha  poss  bain  river, 
IG     Ma  madin^  cha  num  voelg  marider. 

Tu  dist  adüna,  ch'eu  nu  saia  netta; 
Nun  he  Or  saira  lav6  la  planetta? 

Tu  dist  adüna,  ch'eu  nu  fatsch  ünguotta; 
Nun  he  Or  saira  cuschind  la  giuotta? 

15     Tu  dist  addna,  ch'ea  nu  saja  davagUa; 
Nun  he  ^  saira  lav6  la  tuaglia? 

Schi  uossa  vo  tu  pur  eir  par  tas  vias, 

£  scha  survengst,  schi,  drizzat  cumpagnia." 


.  Ad  eis  gnieu  gid  la  greva 
£d  ho  schgiüzzo  la  fotsch, 
Imminchia  fotschiglieda 
Voul  eir  üna  giüzzeda. 

5     Mieu  marus  ais  ün  giuven  pussaint, 

£1  aiB  patrun  dell  'ova  e  sarvitur  del  vent. 

•  Ikfia  marus  als •ttA  fich  bei  giuvnet^.     . 
.L'ais  Bop  e  gob,ie  strozchta  ä  pe  dret 

8* 
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Del  rest  fiäss  el  tuot  saun  da  sia  vitta, 
lo    Mol  ^arda  guersch  our  sur  la  spedla  dretta. 

.  U  mieu  znarusi  quel  m'ho  sciit  üna  letra: 
Cha  el  num  voul,  cha  sum  memma  povretta. 

£d  eu  rhe  scrit  aunchia  üna  pü  isaleda: 
Cha  '1  giaia  as  fer  arder,  cha  sun  marideda* 


w. 


Tuotta  not  eu  m'insömgiaiva 
Cha  giaiva  our  in  que  zardin, 
£  chiattaiva  ün  bei  tresor 
Ai,  süsom  que  frus9herm. 

5  Bei  tesor  implantd  our, 
Chi  faiva  allegrer  il  cour; 
Co  volvet  mieus  oelgs  in  via 
£  vzet  lo  mieu  amur  eher. 

Dalla  granda  allegria 
IQ  Am  mattet  eu  a  crider, 

Gio  d'mias  oelgs  crudaivan  larmas, 
Schi  craschivan  bellas  fluors. 

Schi  craschivan  bellas  fluors, 
Alvas,  cotschnas,  da  culuors; 
15  Las  pigliet  in  mieu  scassSl, 
Las  purtet  a  mieu  amur  eher. 


£  da  taunta  allegria 
As  mattet  el  a  crider. 
„Chera,  befla,  s'ispi^, 
20  S'ispi^  üna  marusa. 

Bella  saiHa  be  sco  vus, 
£  chiarigna  be  sco  eau.*^  — 
„Sar  vus  bei,  eu  s'di  da  prus, 
Cha  Pais  poch  dalöntsch  da  vus.*' 

25  „Ai  schi  saja,  ai  schi  via, 
Schi  saregias  tuotta  mia." 
Co  la  dettl'  ün  per  anells 
Piajos  aint  in  taunt  bindeis. 

Co  la  dettl'  ün  per  fazöls 
30  £d  ün  bütsch,  zna  bain  da  cour; 
,3  ^ha'd  essas  eir  cuntainta, 
Vulains  dalum  siner  aint" 


„Quista  saira  ais  memma  tard, 
Vulains  lascher  d'üna  vart, 
35  Lascher  ün  damaun  marvailg, 
Cha  la  not  vain  bnn  cussaflg/' 


Chi  me  ais  que  famailg 
Chi's  leiva  usche  manvailg 
Cun  la  staila  dal  sulailg? 
Chi  me  ho'l  par  marusa? 

5  L'ho  zuond  üna  bella  matta; 
Ma  da  seis  bap  ho  ella  artd 
Bain  üna  pitschna  dota: 
Sulet  ün  6r  chi  rösas  ho  portö. 

„O  bella  matta,  voust  am  der 
10  Üna  bella  rosa  da  tieu  6r?"  — 
„O  madinä  cha  nu  far6, 
Cha  mieu  bap  m'ho  soumando.'*  — 


„Nu  voust  tu  ma  marusa  gnir?^  — 
„Aunt  cu  quella  eu  dvanter, 
1 5  In  ün  graunet  am  voelg  cunvertir, 
£d  m  la  terra  am  voelg  zuper.*' 

„Scha  tu  voust  gnir  ün  bei  graunet, 
£d  in  la  terra  at  voust  zuper, 
Voelg  eau  gnir  ün  utscheet, 
20  £d  our  dalla  terra  at  voelg  picler.** 

„Ün  utscheet  sdia  tu  voust  gnir, 
£d  our  dalla  terra  am  voust  pider, 
Voe  ^m  oonvertir  in  chiamuotadiet 
£d  in  la  cripla  atti  voelg  ris^her." 
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25  »»Fössast  tu  fin  chiamuotschet, 
Per  in  la  cripla  at  ris^her, 
Voelg  esser  eu  ün  chatschedret, 
Ed  our  dalla  sassa  at  voelg  daper/' 

, Jn  chatschedret  tVoast  convertir, 

30  £d  our  d'la  sassa  am  voust  claper, 

Schi  voelg  eu  gnir  üna  bella  rosa, 

£d  in  la  plazza  am  voelg  plazzer." 


„Scha  tu  füssast  üna  rosa 
£d  in  la  plazza  at  voust  plazzer^ 
35  Ün  cumpredar  voelg  eu  gnir, 
Gio  dalla  plazza  t'acquister." 

„Scu  cumpredar  voust  tu  gnir, 
Gio  dalla  plazza  am  voust  cumprer, 
Voelg  in  aunglet  am  convertlr, 
40  £d  aint  in  tch^l  am  voelg  retrer.'* 


,Jn  ün  aunglet  t'voust  cunvertir, 
£d  aint  in  tsch^l  voust  at  plazer, 
Schi  voelg'  ün  otr'aunglet  e«  gniri 
£  srvess  in  IschS  at  vbe  brancler.^ 


IL  üiiterengadinisch. 


1.    Aus  dem  Psalterium  Chiampers. 

a)  Vorrede  des  Fhilippns  GHllltzlns. 

(3)  In  tuott  ilg  muond  ch'huossa  par  gratzgia  da  Deis  s'preidgia  lg 
Euangeli,  suun  chi  scriwen  e  chiauntan  Psalms  e  beilas  Chiantzuns,  a  laud 
h  dingratziamaint  da  Deis,  6d  auisamaint  da  lg  proassem,  choa  eir  quell 
dee  crair  e  s'impissar.  Sul  proa  nuo  in  noassa  Ingadina  mauncka  blear  in 
5  quai.  Brickia  chia  lg*  Euägeli  nun  u^nnga  in  noassa  terra  pradgiad  (Parch6 
ch'ell  ais  imprüm  schkumantzad  a  ngyr  pradgiad  in  Ingadina  dsur  b  dsuot 
in  Ts  1524.  anns:  da  mai  imprüm,  h  dalädrinaun  eir  dad  auter  fidels 
pradgiaduors  d'la  (4)  noassa  terra  blears,  fma  ch'eir  alchiüns  our  da  Lüm- 
bardia,  naun  sün  lg'  dawoa  suun  ngüds  proa  nuo)  Improa  nuo  nun  hawei- 

10  wan  Poets  b  parsunas  sapgiauntas  chi  ns'  pudessen  eir  in  quai  ngyr  in 
agiüdt.  Par  che  tu  Christiaun  lectur  deisch  ssawair  ch'6s  chiatta  aunt 
uaingk  u  trenta  alatrads,  c  chi  uschelgoa  pur  bain  sapgian,  choa  pur  ün 
Poet,  chi  hagia  ilg  moed  elg  ssawair  da  faar  indrett  schantadas  chiantzuns» 
chia  Is'  plaeds   tuotts   s'  cumbülten   e  s'raspuonden,  schkoa  h  dee  esser  &d 

15  auda  in  üna  tngyn  ouwra.  Moa  huossa  haa  Deis  eir  a  la  noassa  terra 
fatt  quella  gratzgia  e  datt  quell  duun,  ch'ella  haa  brickia  pur  la  uiua 
preidgia  da  lg  saingk  Euangeli,  moa  eir  Igieut  chi  ssaun  metter  in  lg  noass 
languack  la  Scrittära  saingkia  (schkoa  haa  fatt  huossa  dincuort  cun  lg  Nouw 
testamaint    ilg    bain    sapgiaüt   Jachiam    Bifrun)    6   faar  Psalms    cun    quella 

20  deschauntza  schkoa  huossa  ais  ditt  (ilg  quai  ais  ün  spetzial  duun  da  Deis) 
Parch^  chia  lg  noass  languack  mae  nun  ais  statt  (5)  scritt,  ne  eir  crett 
brick  ch'ell  s'poassa  scriwer,  in  fyn  awaunt  brick  blcar  anns,  chia  Ig  saimper 
deng  da  ngyr  cun  hunur  numnad  huom  ser  Joan  Travers  da  Zuotz,  haa 
eil  imprüm  scritt  in  Ladin,   la  noassa  guerra   chi   haa  schkumantzad   cun 

25  nuo  lg  Chiastlaun  da  Müsch,  da  lg  quai  nuo  ns'  hawain  stuüd  ustar  cun 
l'arma,  incuntra  lg  quai  Deis  eir  ans  haa  datt  uittoargia  6  ns'  cussaluad  in 
noassa  frytad.  Huossa  (schkoa  eug  haweg  cumantzad  a  dyr)  haa  Deis 
muuantad  sü  lg  huncist,  alatrad,  cd  in  la  Scrittüra  sainchia  bain  afümdad 
Sar  Durich  Chiampell,  chi  haa  miss  in  Ladin  quell  bell  cudesch  da  Is'  Psahns, 

30     da  quell  fidel  6  grandamaingk  da  Deis  ludad  raig  e  saingk  prophet  Daoid, 
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(cun  autras  eir  bellas  saingkias  Chiantzuns  spirtualas  tzitond  da  noew  fattas) 
cun  taunta  ssi^ntza,  taunt  beaus  plaeds,  taunt  adastreCza  ^  gratzgia,  ch'ün 
stoua  s' mürawlgar.  Parch^  ch'ell  cun  quälst  seis  scriwer  haa  miss  laa 
brickia   pur  il   mainung  d*la  scrittüra  da  lg  Prophet,  moa  eir  pardütt  chia 

35  ^B  (^)  iioass  languack,  chi  uain  tngüd  groasaer,  haa  eir  la  sia  gratzg'  e'd 
amur,  uschc  bain  schkoa  eir  quäl  auter.  Pur  tu  huossa  chi  l^r  ssasch  16gia 
h  chiaüta  quaistas  chiantzuns,  chi  poan  tai  e  queaus  chi  t'auden  adastrar 
in  la  uia  dalg  Singer.  Parch^  chia  Is  uelg  ductuors  haun  ditt,  chia  Is' 
Psalms  saian  ün  summari,   h   lg  m^tzguilg  da  tuotta  la  scrittüra  saingchia. 

40  Parquai  schi  artschaiwa  quaist  cudesch  cun  laud  a  Deis,  h  sapgiasch  graa, 
ch*ün  poassa  hawair  buna  uoellga  da  scriwer  plü,  e  forsa  faar  eir  auter, 
chi  a  tai  saia  boen,  6d  hunur  a  tuotta  la  noassa  terra,  la  quala  hagia  eir 
tscharwellas  h  Igieut  chi  sapgian,  Qui  nun  t'uain  miss  awaunt  auter  choa 
qua!  chi  als  hunur  a  deis  h  saläd  d'las  oarmas.     Deis  saia  quell  chi  ns' 

45  illgämma,  ch'nuo  cüguosschan  plainamaingk  la  sia  uia,  e  quell  bain  ch'ell 
ans  faa  traas  seis  sulettnad  filg  Jesum  ChristQ,  ün  Deis  cun  lg  Bap  e  lg 
Spierf  saingk.    Amen.     Datum  ä  Cuira,  a  lg  15  dy  d'Maydalgann  1562. 


b)    Psalm  19*     Uebersetzt  von  Huldrich  Chiampel. 

(79)  Ils  tschels  mset'n  oura  belg  ilg  laud, 
Da  deis  h  sia  magestadt, 

Ch'ell  ha  stais  la  curtina: 
La  qdala  preidgia  la  lawur, 
5  Da  seis  s^ngk  mauns,  h  sy*  hunur? 

Quai  ais  bella  ductiina. 
Lün  dy  sün  lauter  praist  chi  uain, 
Dadxra  lg  plasd  da  Deis  eir  bain, 
Lüna  noatt  dawoa  P  antra, 
10  Amuossan  saimper  algk  danoew, 

Schbain  Ig  haun  ingiünna  uusch  n6  troew, 

(80)  Chia  tauntr*  üs  daints  saclautra. 

Improa  saraas  'in  tuott  ilg  muond, 

B61g  lur  ductrina  oura  tzuond, 
15  Infyn  alg  cheau  d'la  terra, 

Siand  chia  lg  tsch^l  ch'ais  usche  bell, 

Cun  sias  Igüms  mouwa  Ig  fidell, 

Ch'ell  autza  Ig  senn  da  terra, 

Ch'ell  guarda  quell  usch6  pussaunt, 
20  Eir  buntadaiwel  chi  sa  taunt, 

Ch'  haa  quai  tuott  pudüdt  fare 

Haa  tuot  eir  usch^  bain  luguad, 

Manteng'eir  tras  sia  buntadt 

Tuott,  nuo  a  sustentare. 

25  Lg  pnstütt  in  quai  tuott  ilg  sulai, 

Aint  in  seis  cr^s,  chi  schkiatsch  ilg  frai, 
Aluand  toott  ilg  poa  vaire: 
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Schkoa  cur  our  d'chi^tnbra  uain  ilg  spus, 

Ch'ell  fatscha  notzas  alagnis, 
30  Salleigra  taott  par  lg  uaira. 

Schk'ün  fraischk  banin  cuorr  eil  a  lg  paal, 

Imminchiady  toest  ad  ingual, 

Cumplaescha  sia  uia. 

£11  leiwa  sü  d'lün  cheau  da  lg  muond, 
35  £  cuorra  fyn  a  lauter  tzuond, 

Tuott  schkiauda  la  Igüm  sia. 

Ilg  plsed  da  lg  s^ngr'ais  aiink  plü  nsett, 
Seis  s^gk  trastütt  tuott  plü  parfett, 

(81)  Chi  schkiaud  6  uoalua  Toarma. 
40  Quell  da  fidel  amuossamaint» 

Chiai  Deis  da  nuo  uoul,  bain  cuntaint, 
Ch'ell  ualg*^  brichia  doamia. 
Quell  daa  sabg6ntscha  als  schlechts  par  lg  uair 
Ch'  nuo  searw'n  a  Deis  6  lg  deian  tmair» 
45  Drset  sun  seis  chantamaintse, 

A  lg  cour  da  lg  huom  tzuond  alagne» 
Ilg  plsed  da  lg  S6ngr'ais  naett  h  prus, 
Seis  s^gk  cumandamaintse. 

Ilgs  aelgs  illgümnan  queaus  da  lg  cour, 
50  Indrett  a  tmair  ilg  noass  singur, 

Tzuond  naett  ais  quella  temma» 
Ilg  choa  lg  sulai,  dar  'eir  plü  loengk. 
Ilg  plaed  da  Ig  s6ngr'  ais  uair  ^  s^ngk, 
Tzuond  giüst  sant^nzg*  h  stemma : 
55  Plü  giawüschaiwell  tuot  choa  lg  aur, 

Par  noebbell  ch'ell  poss'  essr*  &  blear: 
Plü  bun  ch'  ingünna  spisa, 
Chi  schkula  d'  spür  fladuns  6  meil, 
Dutscha,  parfetta  tzaintza  feil, 
60  Fatta  düninchia  guisa. 

Chia  teis  famailg  uöng*  auisad, 
Cl»r  cun  Is  giüditzis  d'  la  uardart, 
A  quell  chia  queaus  guard'  oura, 
Bleara  pagiailga  lg  ais  pardeart, 
65  La  uitt'  etem'  i  lg  tsch^l  aweart, 

(82)  Chi  dura  our  M  oura, 

O  s6nger  naett  faa  m'  da  puchiads. 
Da  queaus  chi  m'  sun  eir  atzoppads. 
Chi  poa  tuott  s'  inacoardschcr, 
70  Ils  earrs  da  lg  huom?  Voalw'  eir  dawent, 

Tuott  las  sturpg^tschas  tzuond  suwent, 
Ch'  ellas  nun  m'  poassen  stoardacher. 
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N^  m'  poassen  toor  eir  stträmaate, 
Ch*  eng  saia  ^nis  con  buocc'  e  maun, 

75  Da  izngüT  tzuond  innotzainte: 

Ch'  eug  tschanntsch' ^  paissa  aint  in  lg  cour 
In  gnott'  incuntra  tai  singur, 
Ch'  eug  f  plasch'  eir  aindadainte. 
Brick  pur  can  Is  fats  moa  eir  cun  Is  dits, 

80  £  cun  is  'imptssamaints  eir  nasts, 

Chi'm  uaisch  partuott  6d  ösche, 
Sngur  mia  peidra  ch'eug  m'afuond, 
Meis  saloadur  ch'  eng  m'  lasdi  eir  tzuond, 
San  quai  ch'  tu  mpnimat^sche. 


e)    Psalm  46  nach  Luther. 

(175)  Vn  fearm  friungk  ilg  noass  Deis  ais, 
Da  tuottas  piain  d'  uirtüdse : 
£11  ns  'haa  da  tuott  bsoengs  fry  dafistis, 
In  Is  quaos  nuo  eir'n  atuutse. 
5  Ilg  u^lg  noass  fadjw,  strauears  h  chiatyw, 

Cun  foartz'  h  fusdad, 
Schgrischusamaingk  pinad, 
Nun  chiatt'  in  lg  muond  parailge. 

D'saiswess  nun  s'tdng  ingiün  qui  bun 
10  Chi  fiioss  bain  tuot  pardüde, 

Par  nuo  cumbatt'ilg  drett  barun, 

Chia  Deis  haa  swess  tschemüde. 

Chi  ais  pur  quell  huom?   Jesus  Christ  ha '11  nuom, 

lg  pussaunt  Singer  meis:  ne  ais  eir  auter  deis. 
15  Ilg  chiamp  stou  eil  mantngnaire. 

Scha  lg  muond  eir  piain  d'  dimunis  fiioss, 
Chi  ns  wlessen  tzuond  malgaare, 
Nun  denn  nuo  tzuond  brick  esser  tmuoss, 
£ir  brick  ans  stramantare. 
20  (176)  Schi  fiioss  tuot  ilg  muond,  incuntra  nuo  tzuond 

Nu  ns  poa  '11  brick  nuscair,  cha  Deis  ilg  uoul  artngnair 
Ün  pla&d  ilg  faa  daar  giuoe. 

Ilg  plaed  ans  stouen  eaus  laschar 
N' ingiün  grad  als  ssawaire, 
25  Ch'  1  ais  eil  cun  nuo  a  ns'  agiüdar, 

Cun  lg  Spiert  seis  h  pudaire. 

Seh'  eaus  bain  pilg'n  ilg  coarp»  h  Ig  dasssen  la  moart, 
Nun  wains  ingiün  d^nn«  äd  eaus  ingiün  guad^g, 
Ilg  tsch^l  nun  ns'  poan  eaus  toure. 
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d)    Psalm  46  von  Huldrich  Chiampel. 

Deis  ais  ooass  schküdt  ^  foartza^ 
Noass  feanu  agiüdt  in  lg  bsoeng. 
La  moart  tras  eil  sds  schmoartza, 
D'nuo  haa  '11  pissier  ^  soeng, 
5  Cun  tuott  nun  denn  nuo  tmaire, 

Chi  ns'  poass  allchiün  nuschaire: 
Ch'  eil  ais  noass  sgür  sust^ng. 

Seh'  our  d'  loech  muuess  la  tena, 
£  Is  munts  eir  daess'n  in  lg  maar, 
lO  Ch'las  uondas  d' quella  schguerra, 

Wless'n  aint  par  terra  daar 
(177)  £  metter  suott*  las  chiasas 

Ch'  las  ngissen  d'belma  rasas 
£  Is  munts  in  aut  aluar. 

15  Quai  ais,  scha  tuott  ils  pouwels, 

F^rm  snguors  6  raigs  fick  auts 
A  doess  ans  wlessen  mouuer, 
Cun  fäoergia,  foartz'  h  dguaut, 
Schi  stain  da  buna  uoellga, 

20  Ch'  nuo  wain  un  sgür  bun  soellge, 

Noass  bap  pnssaunt  6d  aut 

Ch'  eil  la  funtauna  crenga, 
Arfraischkia  sia  citad, 
Sia  baseigia  denga, 
25  A  saimpcr  cun  buntad,  - 

£11  saimper  ais  ametz  quella, 
Cun  gratzg'  t  sia  nuwella: 
Sgür  uain  sün  quell  fundad. 

£11  giüd  adhur  'awuonda, 
30  Ch'  ün  nun  schbaluontzg' ün  tzick. 

Sch'la  terra  tuott  raduonda, 

Seis  ragin^s  eir  fick» 

Incuntra  ns'  ramurassen, 

D'frantur  eir  tuott  schfrachiassen, 
35  Suott  gess  tuott  pouwr'^  ridL, 

Improa  lg  sngnnr  d'la  pussanntsa, 
A  lg  quäl  ais  tuott  d'  cumm^d, 
Ais  sgür  noassa  süstauntza, 
(178)  Da  Jacob  quell  Deis  gr^d: 
40  Ais  noass  chlast^lg,  foartetea, 

Piain  d'boen  6d  eir  d'  richetza, 
Ch'nuo  saimper  ngyn  giud^d. 
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Ngyd  naun  guardad  las  ouwras, 
Da  lg  Sänger  las  lawuors, 
45  ChM'haa  fatt  par  nuo,  las  prouwas, 

Dschdrntt  raigs  pussaunts  6  snguors. 
£11  faa  tngair  sü  las  gucrras, 
In  tuott  pagiais  6  terras, 
£ns  spendra  dMas  duhiors. 

50  £11  mett  a  schfrack  balaisters, 

£ir  hastas»  sagia^m, 
La  chiarr*ard'  Vh  lur  maisters, 
A  foech  pussaunt  6  lam, 
Da  lg  cuntrastar  ch'wuo  laschad, 

55  Ell  par  lg  uair  Deis  cunguoschad, 

Chi  oasta  Is'  seiss  d'  la  fam. 

Fick  aut  in  tuott  la  terra 
Sur  taottas  natziuns. 
Ell  Senger  snr  la  guerra, 
60  Cun  nuo  in  tuott  chiantuns» 

Ais,  noass  chiastc^lg  foartetza, 
11g  Deis  da  la  fermetza 
Da  Jacob  e  tuott  buns. 


e)  Psalm  104. 

(242)  Land'  oarma  my'  ilg  S^ger  Deis, 
Meis  Deis  h  meis  SingtU'e, 

(243)  Grand  ^h  ^d  aut  tras  ils  fats  teiss, 
Tratt  aint  d'  laud  6  d'  hunure, 

5  Lgüm  tu  u^t'  intuom  schk'  ün  bell  uistmaint, 

Ilg  tsch^l  hasch  stais  cun  fetamaint, 
Schk'än  bell  pi^rn  sä  dawaunte. . 

In  f  aug*  hasch  tias  salas  fatt, 
Teis  chiarr  ais  tias  nüwlas, 
10  Our  d'  r  aura  tias  alas  tratt, 

Our  d'  J'  aer  &asch  mess  a  Is  pouwds, 
Our  d'  foech  faasch  eir  tels  saruiaints, 
La  terr'haasch  miss  sün  fimdamaints, 
Ch'la  ms  nun  u^ng*  a  s'  mouuer. 

15  La  chiaüiolletz'  hasch  uastyd  aint 

Sun  aguas  suom  la  pitza. 

Da  lg  tun  da  teis  cummandamaint. 

Baut  uauni  scbk'üna  fritza, 

£  raiwen  aut  sü  suom  ils  munts, 
20  £  s'  lasschn.'  a  uaU  our  d'  suott  las  punts, 

In  lg  loech  ch'  tu  hascb  fundade. 
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A  r  aug  'haasch  tu  schantad  im  tearm, 
Ch'  la  nun  suruarg  'impresscha, 
A  metter  suott  lg  pagiais  fcarm» 
25  Funtaunas  faasch  chi  cresschan» 

Chi  cuorran  flüms  intrauntr'  ils  munts» 
Ch'  la  suluaschin'  in  tuott  chianlims, 
S'  oast'  n  in  Is  dasearts  la  saite. 

Proa  queaus  struusch  hawdan  ils  utscheaus 
30  (244)  £  chiauntan  sün  la  r^^mma, 

Ils  munts  increngesch'  e  faasch  beaas, 

Cun  ploewg*  our  d'tia  phi^bra 

La  terr'  ais  plaina  da  teis  frütt, 

Giia  tu  faasch  chrescher  da  partuott, 
35  A  lg  muwel  fain  h  pawel. 

Tras  la  lawur  da  lg  crastiaun, 
Faasch  ngyr  ilg  paun  our  d'  terra, 
£  lg  uyn  chi  faa  ch'  la  Igieut  tzuond  staun. 
Cun  lg  cour  leits  tzaintza  guerra. 
40  £ir  lg  oeli  lg  quäl  faa  claera  pell, 

£  lg  paun  cuffoarta  lg  cour  eir  eil, 
A  lg  crastiaun  tras  taie. 

La  boäschkia  plaina  da  teis  dsüch, 
Faasch  aint  in  Is  guauts  aut  cresscher, 
45  Ch'  utscheaus  bain  fatschen  ngieus  lasü, 

Sün  Is  pyns  sgür9  tteibtz* 'inibesscher, 
Spealms,  chia  Is  chiamuotschs  hagian  friungks, 
Las  muntanellas  chiaw'zx  in  Is  muntSy 
£d  in  las  peidras  cuwels.. 

50  La  Igünn'  haasch  fatt  giuo  par  partyr, 

Temps,  maiss  dawoa  eir  quella, 
£ir  ilg  sulai  a  d6u  ssa  yr, 
D'  noatt  faasch  ngyr  schkür  cun  ella, 
Las  bestgias  qua  s'  lasschn'  our  da  lg  guaut, 

55  Ls'liuns  eir  giuwens  cuorren  baut, 

Rabgi^d  dawoa  Inr  praia, 

(245)  Tscharchi^d  lur  paun  da  Deis  pardeart 
£  cur  sulai  quell  leiua, 
Schi  mütschnai  in  lur  cuw'l  aweart 
60  Chia  lg  chiaud  qua  nun  Is  agreiua, 

Chia  lg  huom  poass'  yr  a  la  lawur, 
£  s'agiüdar  cun  D^u  hunur, 
Intaunter  dy  fyn  saira. 

O  Singer  quaunt  haasch  tu  mae  fatt, 
65  Cun  salbi  taunt  cussaUge, 

La  terr*  implyd  haasch  d'  nyti  h  d*  latt, 
Ilg  maar  nun  haa  parailge, 
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In  lg  quäl  tscheart  briglan  'saimper  dick, 
Limargias  grandas  pitschnas  fick, 
70  Sün  quell  las  naaws  eir  uaune. 

« 

Quaint  giouw'  eir  ilg  Leniarhan, 
Ch'  tu  haasch  fatt  usch6  gr^de, 
Quai  guarda  ttiott  da  tat  Ilg  paun, 
£  lur  uiu^da  ng^ade. 
75  Seh'  tu  Singer  als  aiwvesch  ilg  teis  maon, 

£  seh' tu  bap  daaBcii,  schiraspn^  naun, 
£  d'  boen  saduolls  eir  u^gen 

Seh'  tu  uoalueseh  d&k  teis  uys  dawent, 
Sehi  sehkrouda  tuott  d'  stratnuinge, 
80  A  ehi  tu  pilgsch  ilg  flad  gugent, 

Vain  martseh  deheau  sehk^  ün  chianiinge, 
£  seh' tu  tramettesch  ilg  teis  flad, 
Limargias  u^ngen  dcbeau  cread, 
(246)  La  terra  tu  amuuasch. 

85  Laud  sai  'a  lg  S^ger  in  etem, 

Ch'  eil  d'  sas  lawuors  s'  alleigra, 
La  terra  guard'  eil  bain  tzuond  fearm, 
Ch'  la  tremla  sohk*  nna  feiwra, 
Seh'  eil  tuock'  ils  munts,  sehi  iümnai  baut, 

90  Chlantar  a  lg  Singer  eug  uoelg  dadaut, 

Taunt  eh'  eug  mae  nhag  la  uitta. 

Chiantar  eug  laud  uoelg  a  meis  Deis, 
Dad  eil  la  uearw  'ais  dutscha, 
Leidt  uoellg  eug  essr*  in  lg  S6nger  meis, 
95  Ilg  nauseh  a  pearder  s'  fiiutscha, 

Ilg  infidel  uain  tzuond  a  pryr, 
My*  oarm'  alg  Singer  laud  deiseh  dyr, 
Fidels  tttotSf  Hallelniah. 


f)  der  Streit  zwischen  Wein  iwd  Wasser. 

(504)  Bragiada  qui  tadlad  sü  bain,  / 
Da  r  agua  6d  dawart  ilg  uyn, 

hg  m^llger  esser  uoul  schkudün, 
N^  s'  uoellgen  eumpartare, 
5  Lün  drett  a  1'  auter  daare. 

Ilg  Vyn  disa»  Eag  ttiain  la  band£m 

(505)  Fatseh  staar  la  Igieut^eun  buna  tschka, 
Seh'  la  duonna  sdikl^mma  sehk'  üna  püdka, 
Fatseh  eug  ilg  huom  qua  staare, 

10  Ch'  eil  d'  gioeeh  uoul  aa  schkualgare. 


A  lg  Vyn  diss  V  Agna,  nun  t'  ludar, 
Malnütza  Igieut  bain  ssasch  tu  £aar, 
Chi  ssaun  inguott'  indrett  dritzar, . 
Auter  choa  faar  rumure, 
15  Tuott  mettr'  in  cliiaa  sttotsura. 

Hg  Vyn  diss,  Agua  eug  m'  torpai» 
In  lg  tschlaer  6d  in  lg  magioel  da  tai» 
Pur  li^  faar  tu  uousch  cun  mai> 
£  t'  uousch  am  mal  masdidare, 
20  A  m'  rumper  h  m'  guastare. 

Moa  TAgua  dae  raspnostas  sias, 
Pü  d'  sairas  faasch  tias  baruniasy 
Sün  Ig  dy  chiauns  paren  par  las  uias. 
Da  sabbi  uousch  eir  faare, 
25  Hg  quäl  fick  maal  t'  uoul  staare. 

Hg  Vyn  diss,  Sch'eug  fatsdi  aiwer  ün, 
Nun  temma  quell  brick  iminckün, 
Doarm  'eir  sün  baunck  h  sün  aldüm 
Qua  poa  '11  pur  bain  durmyre, 
30  Ne's  daa  büss  n^  piss6re. 

Diss  r  Agua,  Quai  taunt  d^im  nun  6ess» 
Scha  pur  schkudün  taunt  aenn  hawess, 
Ch'  eil  a  duxmyr,  cur  t^mp  ais,  giess, 
(506)  Sch'ün  massa  haa  bawüe, 
35  Voul  eil  pur  Ihura  plüe. 

Ilg  Vyn  diss,  Agua  lasscha'm  yr, 
Eug  m'  ssa  brick  bain  cun  tai  cuwgnir, 
Stou  blasem  blear  par  tai  udyr, 
Suwent  par  tai  schgiudaire, 
40  Blastemmas  grandas  tmaire. 

Diss  1'  Agua,  D'quai  am  uouBch  tu  maal, 
Ch'  eug  t'  saag  ilg  uaira  dyr  par  taal, 
Duonnauns  hd  huommens  mettsch  a  maal, 
L'  hunur  metsch  in  ruyna, 
45  La  ittib'  blrin  bragyna. 

Ilg  Vyn  diss,  Tia  crudelitad, 
Ruuyna  chiasas  h  citad, 
E  mett  'a  pearder  eer  6  prad, 
Schkudün  t'  wless  gent  schkyuyre, 
50  Ils  peiss  nun  t'  poan  suflüyre. 


li 


Diss  r  Agua^  Vyn  am  taidl'  ii 
Our  d'  mal  sf  &a  bain  a  Is  ufiaintets» 
In  mai  staun  eir  queaua  beaus  pesschets: 
Eug  moall  eir  la  fariiia, 
55  Laaw  tuott  in  la  cuschina^ 
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Ilg  Vyn  dm»  Cur  ün  üswer  ais, 
Insta  'H  a  dviis  u  bain  a  trais, 
Faa  bell  tramalg  a  SvKguoi»  a  Raiga» 
Ingual  schk'  üna  9chiaeigetta) 
60  Da  prears  chi  s'  foa  baretfa» 

(507)  Diss  TAgua«  Meiss  {rütta  suun  plü  buns, 
Ch'eug  laaw  uscb^  queaus  beaus  manUchauns, 
£ir  las  chiani^yBcbas  da  Is  mattuns, 

£ug  oast  a  blears  la  aaite» 
65  Proa  mai  s'arfraiachkinn  qoaitep. 

Lg  Vyn  dis3»  £ug  suun  taimt  bain  uulgüa, 
Ch'  eug  u6ng  in  tatsas  d'  aur  miss  süü, 
Pagiad  eug  u^ng  oir  m^lg  choa  tu» 
£m  'baiwen  leidamaingke, 
70  Da  tai  sa  schgiysch'  ilg  paingke. 

Moa  V  Agua  diss,  Eug  main  ilg  brais, 
Partuott  ils  ragin^ms  ]>agiaiss, 
Ch'  alchiün  huom  uyw  in  lg  muond  nun  ais, 
Chi  tzaintza  mai  poa  faare, 
75  Paar  paun  h  cusdiinare. 

Ilg  Vyn  diss,  Mai  parchiüm^  m^lgi 
Ch'  eug  miss  u6ng  in  ün  grand  uasch^lg, 
Nun  ais  quai  Agua  blear  plü  b61g? 
Tai  lasschn^  saimper  yre, 
80  Dawoa  teis  uaug  cunyre, 

Diss  r  Agua  quai  pur  saimper  s'  uai, 
Choa  eug  las  hearbas  belg  nudrai, 
Tuott  frütts  chi  suun  suott  ilg  sulai, 
Proa  quai  a  ÜEiar  mürailga, 
85  Am  douwan  la  purailga. 

Ilg  Vyn  diss,  Taidla  quai  ch'  eug  t*  dyg, 

Cur  ün  lawura  tuotta  dy, 

A  lg  pilig'  eug  uya  lg  stanguel  fry, 

(508)  £  lg  mett  eir  a  chiantare, 
90  Salgyr  bd  a  suttare. 

.Diss  Tagua,  Taunt  eug  poass  ualair, 
Chia  tuott  ilg  muond  am  stou  hawair, 
Vtscheaus,  limargias  eir  par  lg  uair, 
Quai  stou  eug  tuott  giüdare, 
95  Neir  tzaintza  mai  pousch  faare. 

Ilg  Vyn  diss,  Agua  laa  m  'cun  paasch, 
Eug  uoellg  a  tai  daar  drett,  ft  taasch, 
L'  hunur  h  brais  tu  saimper  haasch, 
Proa  snguors  awaunt  ilg  raige, 
100.  Nun  poass  faar  tzaintza  taie. 
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Da  r  Agua  suon  ils  m^Ugers  frütts, 
Parchiai  ch'  la  poarta  lg*  maer  eir  nütz, 
Improa  nun  1'  amman  brlchia  taots. 
Cuntuott  laud  eng  ilg  ujue, 
105  Ch'  eil  u6ng'  in  meis  butschyne. 

Ilg  Vyn  faa  bain  daschüttla  Igieut,* 
Rutzauns,  trachoats,  chi  lg  baiwa  dschgient, 
D'  utuon  h  d'staad,  u  aaia  dsdneut, 
Vyn  noebbia  tu  bawr^da, 
HO  Tu  puwertad  faasch  gr^nda. 

O  Vyn,  o  uyn,  tu  'seh  bell  6  fyn, 
Chi  t'  baiw  indrett  cun  intellett, 
Seh*  ^ch  m^llger  blear  choa  quäl  cuffett, 
Chi  massa  tai  strapatscha, 
115  Schi  lg  rumpesch  la  chiawatza. 


2.   Fundamaint  des  Pitschen  Salutz. 

Confessliin  dals  serrlalnts  da  Jesu  Christi,  e  da  tiiots  Adels 

nffannts  da  Dien  dalg  Eyangellj. 

O  Seaiger  lesu  dutsch.  Pro  tai  eau  wolf  xneis  Cour» 

In  tuotta  meis  astents,  Fin  a  la  mort  tras  our. 

Eau  nai  fick  bler  pachia,  Qoai  m*da  gronda  dulur, 

Ch*eau  nai  usche  ufl&iis,  A  tai  meis  chiar  Singur. 
5     Brick  deck  naad  ilg  puchia,  Mo  eir  in  quel  wiwü 

Da  luwan  finna  qua,  Falia  plü  n'  wl  e  plü. 

Ilg  maal  nai  eau  fat  bler,  £lg  boen  interlascha. 

Tuot  teis  cumondamains,  N*  hai  eau  greif  surpassa, 

Brick  deck  non  saviond,  Mo  eir  saviond  tschert, 
IG     Cumis  n*  hai  grond  puchia,  £  quai  con  bratsch  awert. 

L*  puchia  maina  sgrischur,  £  Iura  eir  la  mort. 

Schi  nu  ma  dess  eau  ir,  A  chiatar  wair  Cufort? 

Vi  d'  mai  nun  chiat  ingiän,  Vtruo  alg  stou  tserchiar, 

Aqua  deck  Creatür,  Ingiün  am  po  giüdar. 
15     Sclii  chie  ma  des  eau  iar?    Chie  des  eau  tour  amaun? 

Vi  d*  chi  am  des  eau  wolwer,  Chi  m*  sporscfaa  ilg  seis  maü  ? 

Seis  maun  ferm  e  bastaunt,  A  m'  trar  our  da  la  mort, 

Mi  Orm'  eir  aUagrar,  Con  vvair  diwin  Cufort? 

Eau  aud  na  dutscha  wusch.     Chi  clingia  dalataivvel, 
20    E  m'  clomma  naun  pro  sai,  Taunt  ais  el  buntadaivel. 

Chel  imprometta  tscbert,  Zuond  bun  sur  leifgiamaingk, 

A  r  orma  &  alg  Corp,  Ilg  vvair  arfraisdamaing. 

Schi  chi  ais  quel  chi  clomma?    A  chi  wain  impromiss? 

Quai  stou  eau  bain  savvair,  Chia  eau  nun  saja  d'  schmiss. 
25     Nq  sasch  tu  quel  chi  clomma?    Lg  ais  Christ  ilg  filg  da  Deis 

Chi  ais  ngüd  in  quist  Muond,  Per  m'nar  in  tschel  ils  seis. 

E  clomma  pachiaduors  Chi  sun  fick  inchargiads 

Chi  haun  a  Deis  ufibis,  Cun  blers  e  gronds  puchiads. 

Esch  tu  Jesu  chi  m'  clommesch  ?    A  mai  grond  pachiadur  ? 
30     O  quaunta  grond  ais  ma,  La  tia  ferm  amur? 

Eau  a  tai  vvölg  sgundar,  Dalungua  pro  tai  ngir. 

Ch*  tu'  m'  wölgasch  prnm  S*  nüdar,  £  Iura  d'  cheau  wastir. 

M'  snüdar  da  meis  puchiads,  M'  wastir  con  ti  jüstia, 

Schi  stun  eau  bain  aqui,  £t  eir  pro  tai  tschawia. 
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35     Siond  ch'  tu  esch  wair  Deis,  Sco  eir  vvair  Crastiaun. 

N'  hai  eau  qua  meis  cufort,  Teis  miert  wain  quädemau. 

Merit  sufficiant,  Wain  acceptad  da  Deis. 

Par  tuot  ils  meis  grond  fals,  £t  eir  bler  puchiads  meis. 

Pro  tai  wölg  eau  star  schlas,  £  ma  nun  tbandunar, 
40     Niun  hai  temma  ch  ingün  am  possa  condemnar. 

A  Deis  hasch  satisfat,  A  quel  eir  buniad, 

Ch'  el  ais  sco  ilg  teis  Bap.     Usche  eir  meis  d'  uantad, 

La  Ledscha  hasch  CompÜ,  Alwad  la  Seh'  maldischun. 

In  loe  da  quella  m'  nad,  La  uaira  bandaschun. 
45     La  Chiarta  d'  meis  dabit,  Chiassa  hasch  con  teis  Saunck, 

Amai  Zuond  net  lavva,  £  trat  our  da  quel  faunck 

Satan  hasch  Suottamis,  £  m'  trat  our  dsuot  Sas  grifflas, 

Nun  teng  quint  d'  seis  chüsar,  Seis  quints  e  sias  Zif&as. 

L'  gufiem  hasch  tu  Sara,  awert  ilg  paradijs. 
50     D'  les  m'  hasch  tu  delibra,  Fat  Citadin  da  quist 

Tras  gratzgia  m'  hasch  eir  fäU  L'  saungels  meis  sarwiaints 

Chi  m'chüran  in  quist  Muond,  £m  'portS  snn  Itir  mauns. 

Sco  n'  tuotta  mia  witta,  u'  sch6  eir  in  la  mort, 

Pro  tai  meis  Deis  in  tschSl,  Nun  ais  quai  grond  Cufort. 
55     Leideza  grond  ais  quai,  Chie  plü  ma  des  eau  dir? 

Saia  ch'  eau  wiw  plü  löngk,  Veir  sch'eau  stes  murir, 

Schi  sun  eau  bain  containt,  Pacchie  chia  tu  €sch  meis. 

£t  eau  sai  wiff  u  mort,  Schi  sun  eau  saimper  teis. 

Cun  teis  spiert  m'  rSdscha  tu,  Ch*  ourd  tai  nu  m'  laschar  trar 
60    Ne  l'  muond,  Satan,  la  Chiam,  Am  laschar  surmanar, 

A  tai  con  cour  e  plseds,  £t  eir  ils  fats  pro  Zuond, 

D'  Servva  sinceran^g,  Taunt  ch'  eau  stun  in  quist  muond. 

Cur  meis  Cuors  ais  Igiwra,  Mi  orma  con  teis  mauhs. 

Arschaivv  in  tschel  pro  tai,  £  tuot  tds  chiar  Vffauns. 
65     DintaQt  chin  quist  mal  muöd  D'Sumalgia  da  m'  laschar. 

Alg  di,  not,  sair,  damaun,  schi  m'  wölgiasch  parchArar. 

Da  Satan  nauscha  Igieut,  Nuschaiwies  dieaunguas  pro, 

Qiia  quels  nu  m'  possen  nouscher,  Tengels  tu  inawo. 

Fa  ch'  eau  chiamina  leid,  Culs  prus  la  wia  strett, 
70     Chi  main  in  tschel  pro  tai,  Quel  ais  a  lönsch  la  lett. 

Cur  ilg  Corp  pilgiä  maal,  Sandat  da  tu  a  l'orm, 

Fa  leit  la  malatia,  Saja  qh'  eau  walg  u  dorm. 

Cura  la  mort  Saprosma,  Fa  grond  ilg  teis  Cufort 

Ch'  eau  leid  pos^  chiantar,  £ir  aint  in  metz  la  mort, 
75     £au  nai  meis  Cuors  Con^>li,  VVeng  huoss  in  mia  chia. 

Chia  Deis  d'  aetern  inaun,   in  Chrisrio  m'  ha  pina. 

O  Deis  mo  chie  barat,  Chie  chiommi  dutsch  ais  qtiatst 

Che  temp  fick  allagrus,  A  ngir  larg  d*  taunt  badaischk, 

Ach  ura  wantüraiwla.     Müdada  allagrusa. 
80     Ch'  mi  orma  wain  fitada,  Con  vvesta  mürwgliusa, 

Starlgüscha  Sco  1'  Sulai,  Lgünna  e  stailas  pro, 

D'  uainta  Somlgaunt  als  Aungels,  Triumpfa  con  fallo. 

Pro  Christ  ilg  filg  da  Deis,  Con  infinid  algretzg. 

In  quel  loe  dalataiwl,  Chi  nun  sciatta  trislet±. 
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^5     ^'  ilg  Muond  da  la  Combat,  Sunne  eau  ngäd  Cridont. 

Da  quel  wölg  ir  dawent,  Huossa  leid  e  chiantond. 

Eau  aud  la  wusch  da  Deis,  Con  Unna  Melodia. 

Chi  clingia  inmeis  cour,  Plü  dutsch  co  Schalamia. 

In  tschel  la  Musica.     Strasunna  da  tuot  Aungels, 
90     Chi  antond  ilg  laud  da  Deis,  Nun  wengen  quels  me  staungels* 

Pro  quels  vveng  eau  clama.     Disch  Deis  we  meis  filg  chiar. 

Pro  quella  Compangia,  D'  wölg  eau  huossa  manar. 

Con  la  Manna  dalg  Tschel,  Qua  t'  wölg  dar  contantez. 

E  con  iläms  dalg  dalet,  T*  implir  d'  setem  algretzg. 
95     Mo  Schi  a  Dieu  amis,  A  Dieu  meis  chiar  parains. 

Iminchün  con  seis  nuom,  Tuot  quels  chi  sun  praesains. 

Dawuo  huos  am  sparalg,  E  lasch  awuo  dawo, 

Mo  t'  ngai  bain  adimaint,  Quai  ch'  eau  huos  sdi  lapro 

La  cretta  ch'  eau  nai  t'ngü,  S'  lai  qui  lascha  par  scritt, 
100     In  quella  nai  vviwü,  Eir  diinesch  mia  witt 

£  mour  alleigiamaingk'  Sun  Sgür  da  meis  Salüdt 

Hg.  S.  Spiert  da  pardütt,  Ch'  eau  Sai  ün  wair  tschamüd. 

Stad  stavvels  wuo  sün  quella.     VVitwai  in  pieta. 

S'  lascha  sulet  sän  Deis,  Quel  in  seis  plaed  tscharchia, 
105     Seis  filg  ais  wos  Salwader,  Seis  spiert  Cufortadur, 

Vtro  ilg.  wos  Salüdt;  Nun  tscharchivai  nilgur, 

Par  quai  Sartngai  mütscha«  Curi  dalönsch  dawent 

Da  la  cretta  papala,  Quai  S'  hai  eau  dit  suwent. 

Vn  töss  ais  quella  tschert,  Fausa  Religiun. 
HO     Chi  maina  our  da  Deis,  sgür  in  perditinn. 

Cun  quai  pilg  Cumia,  Ngi  naun  Sporschai  ils  mauns, 

Ils  pitschens  &  ils  gronds,  Huommens  &  eir  Dunanns. 

Mi  orma,  o  meis  Deis,  Mis  e  racomanda. 

Saia  in'  teis  Songs  mauns,  AEtema  Trinita, 
115     lesu  tu  meis  Salwader  In  tschel  pilgia  meis  spiert 

Sün  quai  am  spart  da  qui  M'  fidont  sul  Sün  teis  miert. 

Claud  uach^  qui  meis  Öls.     Vtruo,  fals  splandurir. 

Amen  di  eau  da  Cour,  Quai  wölgiat  eir  wuo  dir. 

Amen,  Amen. 


9* 


3.   Bibelübersetzung  von  Vulp  und  Dorta. 

a)  Exodus  15,  1—20. 

I.  Moises  Ihura,  cun  ils  ifSaunts  d'  Israel,  chantett  quaista  chanzun 
al  Segner,  ^  dii»en  usche:  £ug  volg  chantar  al  Segner:  perche  eil 
s'  ha  grandamaing  adduzi :  il  chiavalg  hä  el  cupichiä  in  il  mar,  6  quell 
Chi  '1  chavalgiava. 

5  2.    II   Segner  ais   mia  forza,   h  mia  chanzun^   el   ais   stat  a  mai 

salüd:    quaist  ais  meis  Deis,   eug  il  völg  glorifichiar:    il  Deis  da  meis 
bap,  eug  il  völg  adduzar. 

3.  II  Segner  ais  ün  grand  guerrier,  seis  Nom  ais,  il  Segner. 

4.  La  i:harra   da  Farao  ha  eil  cupichiä  in  il  raär,  b  seis  exercit: 
10     ^  la  lastta  da  seis  capitanis  ais  statta  fundada  in  il  mar  cotschen. 

5.  Ils  abyss  ils  haun  cuvernads :  taunt  sco  üna  peidra  sun  eis  ids 
ä  fuond. 

6.  Teis  maun  drett,  6  Segner,  ais  statd  adduzä  cun  fbrza:  teis 
maun  dret,  ö  Segner,  hä  ruott  V  inimich. 

15  7*    £  cun  tia  magnifica  grandeza,    hast   sdrütt  quels   chi  alvavan 

sü  cunter  tai:    tia  ira  hast  tramiss,   chi  'Is   hä   cossümads  taunt   sco 
stoppa. 

8.  E  cun  il  suff  lar  da  tias  fouras  d  'näs ,  sun  las  aguas  stat 
mantunadas :    ils  corrents   s'  haun   fermads   sco  ün  mantun :    ils  abyss 

20     sun  saldats  in  il  cour  dal  mär. 

9.  II  inimich  dscheiva:  Eug  ils  völg  dar  davo,  eug  ils  völg 
sieuguer,  eug  völg  partir  il  buttin,  mia  orma  vain  a  sa  satiar  dad  eis: 
eug  völg  trar  oura  mia  spada,  meis  maun  vain  als  sterminar. 

10.  Mo  tu  hast   suÄä  cun   teis  vent,   ^  'l  mär  ils  hä  cuvernads: 
25     sco  plum  sun  eis  stats  fundads  in  aguas  grossas. 

II.  Chi  ais  sumlgaunt  ä  tai,  ö  Segner,  taunter  ils  deis?  chi 
ais  sumlgaunt  ä  tai,  magnific  in  santitad,  reverend  in  laud,  h  chi  fast 
miraculs  ? 

12.    Teis  maun  drett  hast  tu  stais  oura,  ^  la  terra  ils  hä  travüs. 
30  13.    Condüt  hast   tu,    per   tia   bcnignitad,    il    pövcl   chia  tu  hast 

spendrä:  tu  V  hast  manä  tras  tia  forza  vers  lliabitanza  da  tia  santitä. 

14.  Ils  pouvels  il  haun  udi,  ed  haun  tramblä:  dolur  ha  surprais 
ils  habitants  dalla  Palestina. 

15.  Lhura  sun  stads  smarids  ils  princips  d'  Edom:   trambloez  ha 
35     surprais  als  pussaunts  da  Moab:  tuots  ils  habitants  da  Canaan  sun  sdrüts. 
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i6.  Spavent,  h  stramia  crouda  ad  eis  ä  döss:  tras  la  grandeza 
da  teis  bratsch,  sajen  instupids,  sco  äna  pd<lra:  (in  chia  tets  povel 
saja  pass^  6  Segner:  fin  chi  saja  passa  il  povel  chia  tu  hast  acquistä. 

17.  Tu  vainst  k  V  introdür,  h  Timplantar  sdn  il  munt  da  tia  hierta: 

in  il  loe  chia  tu  hast  perdert  per  tia  stanza,  t^  Segner:  in  il  Sanctuari,    40 
6  Segner,  chia  teis  mauns  haun  stabili. 

18.  II  Segner  vain  k  regnar  k  saimper. 

19.  Quaist  diss  Moises,  perche  ils  chavals  da  Farao,  cun  sia 
charra»  h  cun  seis  chavalgaints,  eiran  intrats  in  il  mar,  h  snr  eis  haveiva 

il  Segner  fat  tumar  las  aguas  dal  mar :  mo  ils  ifl^nnts  d'  Israel  eiran     45 
cbaminads  k  peis  sflts  per  meas  il  mar. 

20.  £  Maria  la  profeta,  sour  d'  Aaron,  pilget  nn  tamborl  in  mann: 
h  las  dunaons  tuottas  gien  oura  davo  ella,  cun  tamborls,  h  cun  salglr. 


b)  Hiob.  c.  29—31. 
XXDC. 

1.  £  Job  pilget  SU  darcheu  seis  radschun,  k  diss: 

2.  Ah  fuos  eug  pur  sco  in  ils  prüms  mais,  sco  al  temp  chia  Deis 
imperchüraval 

3.  Cur  el  fava  splendurir  sia  lütschema  sur  meis  cheu,  h  cur  eug 
chaminava  pro  sia  lüm,  per  mez  las  scäresas.  5 

4.  Sco  eug  eira  dal  temp  da  mia  juventünna,  taunt  chia  '1  oosallg 
da  Dieu  govemava  meis  tabemacul. 

5.  Taunt  chia  '1  Omnipotaint  eira  amuo  cun  mai  k  dua  mia  fa- 
malgia  im  eira  intnom. 

6.  Taunt  ch'  eug  lavava  meis  pass  in  il  pang,  h  chia  1s  spelms     10 
spondeivan  oura  pro  mai  aguals  d'  oeli. 

7.  Cur  eug  giaiv*  our  pro  la  porta  tras  la  dttk,  h  'm  fava  spordscher 
naun  mia  sopchia  sün  la  plaza. 

8.  Ijs  juvans  im  veziand  s'azupavan :  h  'Is  velgs  alvavan  sü,  h  stavan 

in  pö.  15 

9.  Ils  prindpals  s'  artgneivan  da  tschantschar,  h  s'  mateivan  il  maun 
sün  la  bocca. 

IG.   La  vusch   dais  redschaduors  eira  zupada,    ^  lur  lengua  eira 
tachiada  via  lur  palat 

11.  V  uraglia  chi  'm  udiva  im  celebrava  beat,  1'  oel  chi  "m  vazeiva     20 
im  rendeiva  testimonianza. 

12.  Perche  eug  liberav' il  pouver  chi  bragiva,  6  1' orfen  chi  nun 
haveiva  chi  V  ajüdass. 

13.  La    benedictiun    da    chi    periva    gniva  sur  mai,  &  eug  fava 
chantar  il  cour  dalla  vaidgua.  25 

14.  £ug  *m  vestiva  cun  jüstia,   ed  ella  'm  revestiva  darcheu:  mia 
radschun  m'  eira  sc'  üna  chiappa,  6  sc'  üna  binda. 

15.  £ug  eira  oels  al  orb,  ^  peis  al  zop. 

16.  £ug  eira  bap  al  manglüs,  ed  investigava  la  causa  chi'  m  eira 
scuntschainta,  30 

17.  £  rumpeiv*  ils  maslsers  als  pervers,   h  '1  fava  büttar  il  buttin 
our  dals  daints. 
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10.  Schi  pur  moUa  mia  mugleir  ad  ün  auter,  h  s'inclinan  auters 
20     adöss  sün  ella. 

11.  Perche  qua!  ais  üna  scelerateza,  ed  ün' iniquitä  da  jüdischs. 

12.  Perche  chia  quai  fuos  stat  ün  foe,   chi  m'  haves  consnmä  fin 
i  perditiun,  ed  haves  ragischä  our  tuot  mia  rendita. 

13.  Seh'  eng  nhai  sdagnä  da  comparair  in  jüdid  cun  meis  famalg, 
25     h  cun  mia  fantschella,  cur  eis  haun  litigä  cun  mai. 

14.  £  che  vuless  eug  far,  cun  Deis  gnis  a  star  sü?  e  cur  el  im 
visitess,  ch'  el  vuless  eug  respuonder  ? 

15*    Quel   chi  m'  ha  fat   n'  il  vainter  nun  ha  el  fat  eir  el?    nun 
aisai  ün  medem  chi  'ns  ha  formats  in  la  matrice? 
30  16.    Seh' eug  nhai  tngü  sü   als  pouvers  quai  chi  desideravan,   h 

nhai  fat  gnir  ad  main  ils  oels  dalla  vaidgua. 

17.  £  seh'  eug  nhai  mangiä  tuot  sulet  meis  bacun,  6  scha  l'orfen 
nun  ha  eir  mangiä. 

18.  Perche  chia   da  mia  juventün  in  naun  ais  quel  stat  trat  sü 
35     cun  mai,   sco   pro   ün  bap:   ed  eug  nhai  dal  vainter  da  mia  mamtna 

in  naiin  tgnü  cura  dalla  vaidgua. 

19.  Seh'  eug  nhai  vis  eh'  alehün  periss  per  manchamaint  da 
vistmainta,  h  chia  M  bsügnüs  nun  haves  in  gotta  da  s'  cuvemar : 

20.  Scha   seis   ranuogls   nu  'm   haun  benedi ,  h  seh'  el  nun  s'  ha 
40    scüdä  cun  la  launa  da  mia  bescha. 

21.  Seh'  eug  nhai  uzä  '1  maun  cuntr'al  orfen,  siand  eh' eug  vazetva 
chi  'm  havess  jüdft  in  la  porta : 

22.  Schi  chia  '1  giv^  'm  erouda  davent  dalla  spadla,  e  saja  meis 
bratsch  ruot,  h  trat  davent  da  sia  channa. 

45  23.    Perche  eug  haveiva  spavent  dalla  ruina  tramissa  da  Dieu,  h 

eh'  eug  nun  pudes  dürar  per  sia  auteza. 

24.  Seh'  eug  nhai  tsehanti  1'  aur  per  mia  spraunza,  h  seh'  eug 
nhai  dit  al  aur  ün:  Tu  est  mia  eonfidanza. 

25.  Seh'  eug  m'  hai  allegri  perehia  mias  faeultads  fuossen  grandas 
50     h  per  chia  meis  maun  haves  aequistä  bler. 

26.  Seh'  eug  nhai  guarda  '1  solai,  cur  el  splenduriva:  h  la  lüna 
fand  seis  cuors,  claera  h  lüschainta. 

27.  £  scha  meis  cour  ais  stat  adaseüs  surmanä,  h  chia  mia  bocca 
ha  bütschä  meis  maun. 

55  28.    Quaist  eir  ais  ün'  iniquiti  da  jüdischs:  perche  eh'  eug  haves 

renegä  '1  Deis  sü  d'  sura. 

29.  Seh'  eug  m'  hai  allegrd  dalla  calamitä  da  meis  inimi :  seh'  eug 
nhai  sagli  d'  allegreza,  cur  mal  1'  eira  inseunträ. 

30.  Anzi  nu  nhai  eug  eir  brichia  eoncess  k  meis  palat  k  pecchar, 
60    per  giavüsehar  sia  mort  cun  maledictiun. 

31.  Scha  la  glieuä  da  meis  tabemacul  nun  ha  dit:  Chi  'ns  darä 
da  sia  cham?  Nus  nun  gnin  lak  brichia  ans  pudair  sadullar. 

^2,   n  forestier  nun  ais  restä  la  not  sün  la  plaza:  eug  nhai  avri 
meis  üsch  al  viandaun. 
65  33-    ^h  '^^B   ^^^  cuvemä  meis  misfat,  sco   &un  'Is  crastiauns, 

per  zupar  mi  'iniquitä  in  meis  sain. 

34.  Cumbain  eh'  eug  haves  pudü  spaventar  üna  granda  blerära; 
schi  'm  favan  impro  'Is  plü  vils  dal  pövel  tema,  ed  eug  (aseheiva,  h 
nun  giaiv*  our  dalla  porta. 
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35*    Ah,  haves  eng  pär  chi  'm  tadlass:  mera,  meis  desideri  ais     70 
chJa  'l  Omnipotaint  im  respuonda »    e  chia  quel   chi  lidga  cO  mai  im 
fetscha  Ana  scrittüra. 

36.  Seh'  eng  nun  la  port  sün  la  spadla,    e  nu'm  da  lig  intuom 
4  guisa  da  binda. 

37.  £ug  il  vules  render  quint  da  tuots  meis  pass,    eng  im  vnles     75 
aproonar  via  pro  el  sc'  ün  capitani. 

38.  Scha  mia  terra  bragia  cuntr*  k  mai,   e    scha  medemamaing 
8618  snoldis  cridan: 

39.  Seh'  eng  nhai  mangiä  seis  frfits  sainza  pagamaint,  ^  seh  'eng 
nhai  fat  so^irar  l'orma  da  seit  patnins:  80 

40.  Schi  eh'  in  lö  dal  graun  im  nasscha  carduns ,    b  la  clafia  in 
p^  dal  hüerdi. 

Qui  finischen  ils  discuors  da  Job. 


c)  Sprflclie  Salomo's  Ci^p«  1&« 

1.  La  resposta  dntscha  qnidainta  la  grittesa:  mo  '1   plaed  molest 
ir  sü  1'  ira. 

2.  La  sciemsa  f^ta  la  lengua  dals  sabis:   mo  la  bocca  dals  nars 
sbuorfl'  onra  nardä. 

3.  Il8  ods  dal  Segner  sun  in  ogni  loe,   gnardant   sü  'Is  mals,    h      5 
sä  1s  buns. 

4.  La   medicina   dalla    lengua   ais    An   bcesck    da    vita:    mo    la 
subversiun  chi  vain  tras  quella  ais  simil  ad  ün  fracass  fat  dal  vent 

5.  II  narr  sdegna  la  correctiun  da  seis  bap:   mo  chi  observa  la 
reprendun  dvantadL  scort  10 

6.  In  la  chasa  dal  jüst  qua  sun  grandas  facultads:   mo  qua   ais 
dissipamaint  in  las  intradas  dal  empi. 

7.  Hs  lefs  dals  sabis  rasan  oura  scienza:  mo  usche  nun  fa  il  cour 
dals  nans. 

8.  n    sacrifici    dals   empis  ais  ehianss'  abominabPal  Segner:    mo     15 
Toratinn  dals  crastiauns  prus  il  ais  chiaussa  grata. 

9.  La  via  dal  empi  ais  chiauss'  abominabPal  Segner:  mo  el  amma 
chi  tenda  davo  la  jüstia. 

IG.    La  correctiun  ais  displaschaivla  k  chi  banduna  la  dretta  via: 
chi  voul  mal  alla  reprensiun  vain  a  murin  20 

11.  L'  infiem,  6  '1  lö  dalla  perditiun,  sun  avaunt  il  Segner:  quaunt 
plü  *ls  cours  dals  ufÜEiunts  dalla  glieud? 

12.  II   sgiamgiadür  nun  ama  eh'  auters  il  reprenden,    ^   nuu  va 
pro  'Is  sabis. 

13.  II  cour   leiger  fa  la   fatscha  bella:   mo   tras  il  eordöli  ais  il     25 
spirt  battü. 

14.  II   cour  dal    crastiaun   intlegentaivel   cercha  la    scienza:    mo 
la  bocca  dals  nars  s'  paschainta  d'  nardä. 

15.  Tuots  ils  dids  dal  afflit  sun  mals:   mo  chi  ais  leiger  d'  cour 

ais  SCO  in  ün  convit  perpetuo.  30 

16.  Plü  vala  pauc  cun  la  tema  dal  Segner,  co  ün  grand  thesaur 
cun  disturbel. 
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17.    Plü  vala  ün  past  d'  ravitscha,  iogio  aaja  amür;    co  da  bonf 
ingraschä,  ingio  saja  oedi. 
35  18.    L' hom  irus  muvainta  dispittas:  mo  chi  aia  tard  all  'ira  quid- 

ainta  las  dispittas. 

19.  La  via  dal  paijer  ais  sc'  üna  saif  cun  spinas:  mo  la  via  dels 
crastiaum  prus  ais  aduzada. 

20.  II  if&unt  sabi  alleigr 'al  bap:   mo  '1  crastiaun  narr  spredscha 
40     sia  mama. 

21.  La   nardä,   ais   allegreza   al  crastiaun  privä  d'sefi:   mo  T  hom 
intlegentaivel  chamina  prusamaing, 

22.  Ils  desengs   sun   rendüts  vaun$  ii\gio   nun  ais  oosailg.     Mo 
sun  stabeis  ingio  ais  quantitä  d'  cosgliers. 

45  2^,   L' hom   ardschaiva  allegreza  dalla  resposta  da  sia  booca:  h 

quaunt  bun  ais  ün  plaed  ditt  ä  seis  temp? 

24.  La   via  dalla  vita  va   in  sü  alg  crastiaun  intlegentaivel ,   per 
s'  retrar  dal  infiem  chi  ais  giü  bass.  . 

25.  Ils  Segner  stralougua  la  chasäT  dals  superbis:  mo   stabilescha 
50     '1  conün  dalla  vaidgua. 

26.  Ils  impissamaints  mals  sun  chiausa  abominabl'  al  Segner :  mo 
'Is  dits  chi  '1  sun  plaschaivels  sun  ils  nets. 

27.  Chi  ais  ardat  all'  avareza  dazipa  sia  chasa:  mo  chi  ödiescha  'Is 
presents  vain  k  viver. 

55  28.  II   cour   dal  just  meditescha   quai   ch'  eil  ha  da  respuonder: 

mo  la  bocca  dals  cmpis  sbuorfl'  oura  chiausas  malitiusas. 

29.  II   Segner  ais  luntaun   dals  empis:    mo  el  exauda  l'oratiun 
dals  jüsts. 

30.  La  lum  dals  oels  alleigr'  il  cour:  la  buna  noveUa  ingrasscha 
60    r  ossa. 

31.  L'uraglia  chi  taidla  la  reprensiun  dalla  vita  vain  k  dmurar 
tantr'  ils  sabis. 

32.  Chi  s'retira   dalla  correctiun,  sdegna  si'  orma:   mo  chi  taidla 
la  reprensiun  acquista  sen. 

65  i^.   La   terna   dal    Segner    ais   intraguidamaint   da    sapienaa:    h 

l'humilta  vä  d'avaunt  alla  gloria. 


4.  Abraham. 


O  Abraham  sta  süe 
Mia  vusch  qoi  taidla  tue 
Taidla  sä  meis  cumonde 
Da'i  Segner»  teis  Deis  gronde 
5       Cognofichas  mia  vuache 
O  Abraham  tu  pruse 
Quel  Chi  tschantscha  cun  taie 
Resposta  rend'  k  maie. 
Abraham  respanda. 
Tu  esch  ilg  Segner  grande 
lo  £1  Schaddai  pussante 

Ch'basch  fat  ligia  cmi  maie 
£t  eng  järä  k  taie 

£ag  sun  qui  teis  famaige 
Voelg  cert  &  cun  chiavalge 
15  A  teis  pbed  obedire 

Da  quel  zuond  brick  guinchire. 

Deis»  Schi  t'volg  eug  scuvemare 
Mia  voeglia  t'  palantare 
Quai  ch'eug  giavüsch  da  taie 
20  Ch'  tu  desses  far  k  maie» 
14  offert'  am'  deisch  tu  fare 
Chi  sea  mai  adachiare 
Dal'  melger  chia  tu  hasche 
In  tuotta  tia  chiasa 
25       Abr,  Tu  esch  meis  Segner  bune 
Meis  Deis  &  meis  Patrone 
A  tia  pussanta  vusche 
Am'  reäid'  eug  volontuse. 
Schi  vöglias  dumandare 
30  Schi  vol  teis  famailg  fare 
Tuott  mia  raba  granda 
Sta  tuott'  in  teis  cumonde. 

Deis.  Tuot  tia  raba  granda 
A  mai  ais  brick  avuonda 
35  'N'  oiferta  plü  'navaunte 
Giavüsch  eug  da  teis  manne 


Abr,  O  Deis  meis  Segner  grande 
Che  vousch  tu  plü'n  avante 
Vousch  forza  da  meis  maune 

40  Prus  saung  da  crastiaune 
Offertas  da  quell  sorte 
O  segner  Zebaothe 
Non  hasch  ma  giavüschae 
D'ingun  dals  Soinchs  passadse 

45       Schi  hasch  ferm  scumandae 
Cun  tuns  eir  manatschae 
Saung  innozaint  da  sponder 
Quai  ma  non  vainst  k  volver 
Scuvernam'  teis  cumonde 

50  O  Deis  ch'eug  stun  tremblante 
Eug  stun  quia  be  schmorte 
O  Deis  ve  cun  cufforte. 

Deis.  Tia  raba  voelg  inguotta 
Famailgs,  fantschellas  brichia 
55  Ün  auter  voelg  eug  toure 
Chi  plascha  k  meis  coure 

Isacc  quell  teis  Füg  chiare 
A  mai  dcist  tumantare 
Da  teis  mauns  del  morire 
60  In  tschendr*  il  deisch  far  ire 

Ilg  loe  naig  ordinae 
L'Pagiais  da  Moriahe 
Surchia  d'  trais  dits  sagüre 
Deisch  tu  quell  fatt  complire 

65       Für  guard'  k  nu'  'ntardare 
II  fat  our  ä  drizare 
Voust  esser  meis  famailge 
Guard'  e  fa  cun  chiavailgie. 

Abr.  O  Deis  che  stip  cummonde 
70  Ais  quaist  6  Deis  pussante 
Non  poss  sän  pe  plü  stare 
Sto  via  per  terra  dare. 
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Dess  eug  meis  mauns  lavarc 
Cun  saung  da  meis  Rlg  chiare 
75  Schi  stov  eug  via  alguare 
Meis  cor  quell  sto  crapare. 

Co  vain  il  Muond  quell  fatte 
Schladand  seh'  eug  fatsch  quell 

tratte 
Ch'eug  sea'n  saschin  dalg  saunge 
So  Da  Isacc  meis  ufl^nte. 

Schi  sasch  ö  Deis  pussante 
Chia  quell  zuond  chiar  uffante 
Cuffort  ais  h  dalette 
Da  mia  Mulger  sulette. 

85       Che  vain  pur  Sara  fände? 
Seh'  eng  pilg  seis  chiar  ufi^nte 
Our  d'  chias'  il  dess  manare 
Et  ma  plü  'I  tumantare 

Dess  eug  quai  palantare 
90  Ant  CO  chi  dess  dvantare 
Schi  vain  V  ad  impedire 
Chia  '1  fat  non  s'po  complire.  . 

Dess  eug  ilg  fat  zupare 
Meis  filg  davent  manare 
95     Mazar  &  Tarder  zuonde 

Che  veng  eug  Ihura  dschande? 

Co  dess  eug  comparaire 
Quell  fat  far  k  savaire 
Co  dess  eug  cumanzare 
100  Miä  Sar'A  confortare. 

Co  vain  elF  ä  bragire 
Cur  ella  stov'  udire 
Ch'  eug  nhai'  Isacc  mazae 
Cun  ün  curte  schianae 
105       Eug  veng  k  stuair  inclere 
Dürs  roengs  da  mia  Mulgere 
Ch'eug  sea  'n  saschin  dalg  saunge 
Dad'  Isacc  seis  uffante 
Hasch  forz*  eir  invlidae 
HO  Quai  t'hasch  k  mai  jürae 
Meis  sem  da  benedire 
Quell  saimper  far  schflorire, 
Sco  stailas  d'  firmamainte 
Hasch  tu  cul  saramainte 
115  'Mpromiss  quell  d'adampchiare 
Chi  non  s'possa  dumbrare. 
Pro  quai  hasch  declarae 
Et  claer  specifichiae 
Ch'in  Isacc  des  per  certe 
120  Quel  sem  esser  parderte 


Ch*our  d'  quel    dess   nascher 

zuonde 
Ilg  Schilo   Raig   dalg   muonde 
Salüd  k  tuott  alg  muonde 
In  el  chi  ^'fida  zuonde 

125       Chia  tras  quell  tuots  pagiaise 
Et  poevels  tants  e  quantse 
Dessen  gnir  beneditse 
Cun  tai  esser  cuvgnidse. 
Siond  tu  Deis  d'vardate 

130  Schi  sto  quai  gnir  salvade 
Ant  stuvess  tuott  iV  muonda 
A  frack  ir  tuott  'nil  fuonde 

Schi  CO  po  quei  restare 
Seh'  eug  dess  Isacc  mazare 

135  Qui  volg  eug  gient  guardare 
Co  tu  la  vost  manare 

O  I>eis  6  Deis  per  tante 
Siond  t'esch  tuott  pussante 
Voeglias  teis  pl»d  müdare 

140  Scha  quai  ma  po  dvantare 

Dm.  O  Abraham  tu  pruse 
Ta'  rend  k  mia  vusche 
Ilg  plaed  ch'eug  nhä  tschantschae 
Non  po  gnir  tschassantae 

145       Usche  vcelg  eug  havaire 
Quai  deisch  tu  pur  savaire 
Non  ais  eir  antra  via 
Meis  plsed  da  mütschar  via. 
*  Plü  nun  güstrar  cun  maie 
Tias  schüsas  salv'  k  taie 
Scha  tii  non  voust  perire 
A  mai  stousch  obedire 

Mo  seh'  tu  k  mia  vusche 
Ta  rendas  voluntuse 

155  E  vainst  quel  trat  k  fare 
Non  vainst  k  finrüglare. 
Abraham  planscha, 
O  Isacc  meis  uifante 
O  laed  ch'  tu  'm  laschas  tante 
Co  dess  eug  tai  'nviidare 

160  Tai  our  d*meis  sen  laschare! 
Am' dess  eug  d'tai  spartire 
Eug  viver  tu  morire 
Sulett  restar  k  quae 
O  stramantus  cumgiael 

165  Davent  davent  dalette  - 

Pur  pass'  our  suott  meis  tette 

In  terra  cun  dolure 

Va  meis  cheu  grisch  aunt  hura! 
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Impro  6  Deis  pussante 
170  £ug  sun  qui  tds  uffiinte 
Non  t'  grittantar  sün  maie 
Ch'eug  nha  tscfaantscba  cun  taie 

CuD  tai  non  voelg  güstiare 
O  Deis  ö  Segner  chiare 
175  £ug  puolvr'  k  tscbendra  sune 
Tu  meis  stüett  Patrune 

Schabain  d  chiar  Segnure 
Ch'ais  granda  stramanture 
Sch'eug  dess  meis  füg  mazare 
180  Impro  la  vcelg  guagiare 

O  Deis  dam' ardimainte 
In  meis  cor  aint  dadainte 
Ch'eug  poss'  il  fat  complire 
Num  laschar  inschnuire. 
185       Ilg  Ixen  non  ais  in  maie 
Quai  sto  tuot  gnir  da  taie 
O  Deis  scbi  stam'  tu  proe 
Infina  al'  plü  davoe. 

Das.  O  Abraham  meis  chiare 
190  Eug  non  tVoelg  bandunare 

Sco  nuo  hvain  qui  tschantschae 
Quai  sea  usche  scrrac 
Abraham  cun  Isacc. 
Seas  salüdä  filg  chiare 
Chi  fascb  meis  cor  legrare 
195  11g  Segner  sea  cun  taie 
Tüfilg  da  tuotta  ÜEue 

A  meis  celgs  üna  fluore 
'Na  roes'  eir  al'  meis  coure 
Che  fasch  tu  prus  uffante 
200  Tu  meis  cariss«m  saungc? 

Isacc  Bain  vgnüd  il  meis  chiar 
Ingio.eschat  vuo  statte         [Hape 
Increschamtün  ch'eug  nhac 
Cur  vuo  non  eschat  quae. 
205       £ug  sun  qui  voss  uftantc 
Spett  saimpcr  voss  cummondc 
A  quell  vcelg  obedire 
Schabain  cug  dess  morire. 

Abrahcun  cun  Sara. 
£  Tu  mia  Mulger  Sara 
210  Da  Deis  seas  salüdada 
Co  sta  in  chasa  tia, 
Mia  chiara  Compagnia« 

Sara.  Bain  vgnüd  meis  Segner 
Meis  cheu  c  meis  Patrune     [bune 
215  Cun  mai  e  uossa  chiasa, 
Sta  bain  Deis  sea  ludae 


Mo  che  vol  manigiare 
O  Abraham  meis  chiare 
Ch'eu  vez  aqui  chi  vaine 
220  Suspürs  our  d'teis  cour  plaine? 
Tia  colur  ais  schmüdada, 
Tia  tschera  fick  scrudada 
Vceglias  quai  palantare 
Da  laed  t'voegl  Deis  ustare. 
225       Ahra.\  O  Sara  mia  Mulgere 
Non  hagias  d'quai  pissere 
Ilg  Segner  ais  cun  nuoe 
Infin  il  plü  davoc. 

Quai  sola  bain  gratgiare 
230  Chia  '1  temp  s'  soula  müdare 
Ilg  scn  da  far  plü  leive 
Talvotas  eir  plü  greive. 

Quai  tuott  maina   noss  Deise 
Cun  sabi  cussailg  seise 
235  L'ba  tuott  bain  ordinae 
Mo  tuott  brick  palantae» 

Sara.  Schi  dim'  6  Segner  chiare 
Che  eug  4  tai  dess  fare 
Ch'eug  t'poss  far  adachiare 
240  Teis  sen  a  surlevgiarc 

Abr.  O  Sara  mia  Mulgere 
Non  hagias  d'quai  pissere 
Cul  temp  vain  Deis  a  dare 
Ch'  nuo  gnin  4  ns  allegrare 
245       Sara.  Quai  hvain  nuo  gia  pruvae 
Aint  in  il  temp  passae 
Quai  vain  nuo  tuQtt  chiattae 
Chia  Deis  ha  bain  manae« 
In  eistra  terra  sgüre 
250  Ais  eil  statt  noss  ferm  müre 
£11  ha  nuo  bcnedic 
Cun  rab'  &  auter  plüe 

Isacc  haP  tngü  'mpromisse 
£t  quai  hal'  salva  fisse 
255  Incunter  cuors  dal'  muonde 
Et  la  natura  zuondo. 

L'bastun  d'  nossa  vcldüme 
Cuffort  in  la  suldüme 
Quell  vain  k  ns  confortare 
260  In  Ised  a  ns  allegrare. 

Abr*  Quell  ais  eir  un  vair  pla&de 
Cufibrt  eir  in  noss  lasde 
L'ais  boen  ä  s'algurdare 
Co  noss  Deis  sa  manare 
Sara  cun  Isacc. 
265       Isacc  tu  meis  filg  chiare 
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Pur  voelgias  dumandare  315 

Da  teis  Bap  intravgriire 
Che  fatt  6  '1  fa  schmorire 
Tu  esch  seis  filg  novelle 
270  Schi  vain  seis  cor  in  eile 

Ilg  fatt  our'  k  schburflare  320 

Siond  ch'  tu  Tesch  sehe  chiare 

Isacc.  Quai  ch'vuo  mia  Mamma 
A  mai  qui  cumandava      [chiara 
275  Gugent  voelg  eug  quai  fare 

Meis  Bap  voelg  dumandare  325 

Isacc  cun  Abraham, 
O  meis  chiarissem  Bape 
Palantä  mai  quell  fatte 
Ch'ais  tanta  magunia 
280  Chia  vuo  zupanta  via? 

Eug  suh  VOSS  agien  coure 
A  mai  quell  fatt  dit  oura 
Scha  vuo  plu  loench  taschaivat, 
Nuo  tuotts  vuo  conturblaivat. 
285       Sch'eug  s'poss  far  adachiare 

Schi  voegliat  cumandare  335 

Schi  s'voelg  eug  obedire 
Cun  vit*  h  saung  servire. 

Abr,  O  tu  meis  chiar  ufiante 
2QO  A  mai  sta  zuond  Favaunte 

Chi  dvaint  in  nossa  chiasa,  340 

'Na  zuond  granda  müdadä 

Per  quai  voelg  eug  guardare 
Un  di  duos  contriare 
295  Sch'auter  non  vain  ä  gnire 

A  Deis  lain  ofFerire  345 

Auter  da  t'palantare 
Non  ha  eug  meis  filg  chiare 
Quai  ch'ais  boen  da  taschairc 
300  Non  fo  bsoeng  da  savaire. 

Isace.  Per  quai  6  meis  Bap  chiare 
Non  sVoegliat  conturblare  350 

Schabain  Deis  da  müdada, 
Ais  eil  in  nossa  chiasa 
305       Pigliain  scodün  sia  parte 
Mia  Mamma,  vuo  chiar  Bape 
Eir  eug  voelg  tour  ilg  mieue  355 

Patiaint  gio  d'maun  da  Dieue 
Sch'nuo  dessen  dcheu  müdare 
310  Our  d'quaista  terra  trare 

Vain  Deis  ä  ns  compagniare 

Sia  'mpromischun  salvare  360 

Voss  sem  sto  gnir  dampchiae 
Sco  Deis  ha  ^uo  jürae 


D'meis  Sem  sto  nascher  zuonde 
Ilg  Schilo  Rai  dal'  muonde 

'Ns  vless  Deis  impro  spartire 
Stuvand  nuo  tuots  morire 
Schi  ns  pilgia  Deis  pro  eile 
Our  d'larmas  sgür  in  Cele 

Abr,  Noss  Deis  sea  aut  ludae 
Ch'ell  ha  tai  be  fittae 
In  tia  jnvn'  aetate 
Cun  duns  pietate 

Schi   lain  nuo  qui  filg  chiare 
La  cnisch  da  Deis  purtare 
Sch'nuo  hvain  qui  da  gästrare 
Vain  eil  vitorg*  ans  dare 
Isacc  cun  Sara, 

O  Mamma  chiara  mia 
Che  granda  magunia, 
Meis  Bap  ha  tgnü  zupae 
Qual  chiauss'  hal'  palantae 

Ad  eil  sta  zuond  l'avante 
Sco  noss  Deis  tuot  pussaunte 
Veng^  alck  cun  nuo  a  fare 
Müdada«baut  ä  dare 

Cun  tuott  voll  eil  spettare 
Ün  di  duos  contriare 
Sch'auter  non  vol  dvantare 
Offertas  vol' eil  fase 

Sara,  Qai  ais  bain  un  grand 
O  meis  chiar  filg  Isacce,       [fatte 
Laschans  quells  dits  orare 
Pro  Deis  perseverare 

A  nuo  ch'ell  non  chiastia 
In  ir*  &  furia  sia, 
Ch'Pans  voeglia  cufifortare 
Our  dlaed  algretia  fare 
Sara  cun  Abraham, 

Deis  f voeglia  surleivgiare 
O  Abraham  meis  chiare, 
E  passa  temp  &  hura, 
E  resta  tia  dolure 

Tuott  tias  oegliadas  vaune 
Sün  Isacc  noss  uffitunte 
Teis  oelgs  suvent  sun  craingse 
Teis  cour  d'suspürs  eir  plaine 

Che  quai  vol  manigiare 
Non  sä  eug  Segner  chiare 
Quai  da  d'ingiavinare 
Voeglias  quai  declarare. 

Abr,  I^quaistraunincmtlaschare 
L'ais  davo  tai  Tplü  chiare 
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Schnell  d^nuo  spartir  stovesse 

A  mai  fick  increscfaesse 
365       Sara,   Quai  non  suleivas  fare     415 

O  Abraham  meis  chiare 

Tu  hveivas  ardsmainte 

In  scodün  provamainte 
Doorniivas  &  mangiavasch 
370  A  mai  tu  confortavas  420 

Huossa  ch'nao  stain  tuots  baine 

Fom,  soen  k  tai  non  vatne 
Schi  ha  pur  Deis  tschantschae 

Davart  noss  filg  prsedgiae  424 

375  Seis  sem  dad  adampchiare 

Qnai  vain  eil  k  salvare. 

Abr.  O  Sara  quell  meis  Deise 

Ais  meis  &  eug  san  seise 

Tschaint  in  eil  mia  fidanza 
380  Cuflfort  &  tuott  mia  spranza  430 

Sia  vasch  voelg  eug  udire 

A  quell  eir  obedire 

Schabain  h  dess  custare 

Quai  ch'ais  ä  mai  Tplü  chiare 
385       IVGa  spranjfeug  ma  non  perde     435 

Quai  cragia  pur  per  tscherte 

Impro  iraschleza  vaine 

D'intaiYt  ch'nuo  qui  vivaine 
Hoz  ais  ilg  terz  di  quae 
390  Ch'eug  nhai  ün  plsed  tschantschae     440 

Sch'auter  non  veng'a  gnire 

Ch'eug  voegiia  offerire 
Quai  vcelg  huossa  saWare 

Meis  Deis  per  buniare 
395  £11  vain  Pöfterta  mia 

Guardar  can  gratia  sia  445 

Cun  quella  vain  noss  laede 

A  passar  via  per  certe 

Dds  vain  ans  confortare 
400  Noss  cors  ad  allegtare 

Cun  tuott  mia  Mulger  chiara      450 

Reista  qui*»  tia  chiasa, 

Nuo  vhün  passer  daventc 

N'offerta  far  gugente 
405       I^intant  fa  Sar'  il  tieue 

Cun  Qratiun  via  Dieue  455 

Ch'ell  voelg  ilg  fatt  drizare 

Gii  sea  d'ell  adachiare 

Sara,  Gugent  voelg  eugquai  fare 
410  O  Abraham   meis  chiare 

Dets  vttflg  eug  tgnair  rugae  460 

Infina  ch'vuo  tumae 


Deis  s'voeglia  parchürare 
Da  mal  h  laed  ustare 
Deis  sVoeglia  compagniare 
Tuots  sauns  vuo  tumantare 

Ahr,  Isacc  tu  meis  filg  chiare 
A  mai  deisch  compagniare 
Tu  stousch  esser  pro  maie 
Non  poss  far  zainza  taie. 

Isacc.  Eug  sun  qui  voss  filg  chiare 
Gugent  s'voelg  compagniare 
Cun  vuo  voelg  eug  baiu  ire 
Quell  fatt  güdar  complire 

Abr.  Tu  fasch  indrett  il  tieue 
Schi  via  in  maun  da  Dieue, 
Laschans  baut  chiaminare 
Davent  da  qui  passare. 

Et  vuo  mia  fkmailgia 
Parderschal  pro  la  laina 
Non  lascherai  davoe 
Tuott  quai  chi  auda  proe 

S'mettai  vuo  sün  la  via, 
Et  chiaminä  pur  via 
Infina  ch'vuo  rivae 
'N  l'pagiais  da  Moriahe 

Eug  &  meis  filg  Isacce 
Hvain  baut  pardert  noss  fatte 
Non  vlain  loench  contriare 
Mo  vlain  davent  passare 
Famalgia, 

Quai  ch'vuo  hvai  cumandae 
Ais  huossa  tuott  sittae 
Schi  ns  mettain  sun  la  via 
E  giain  da  compagnia 

Isacc.  A  Dieu  o  chiara  Mamma 
Cun  Dieu  restä  vuo  sauna 
A  Dieu  zuond  adachiare 
Gnin  nuo  'n'  oiferf  i  fare 

Sara.  A  iDieu  tu  meis  filg  chiare 
Dieu  sVoelgia  compagniare 
Quai  ch'ell  cumond  k  taie 
Pur  seas  obeid'  h  d'faie 

Iscuc.  Tott  quai  chia  meis  Bap 
A  mai  vol  cumandare      [chiare 
Gugent  voelg  obedire 
'Nfina  la  mort  servire 

Abr.  Qui  eschn'ün  clappassae 
Infina  qui  rivae 
Qui  vlain  impa  pussare 
E  nuo  'mpa  'ns  refraschiare 

Uzond  meis  oelgs  a  quia 
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Vez  eug  ilg  loe  tschavia 
Ingio  nuo  hvain  dad'  ire 
Noss'  ovra  k  complire 

465       CuQ  tu  Ott  mia  famalgia 
Schiargiä  gio  qui  la  laina 
Via  Deis  noss  Segner  bune 
Stat  Said  in  Toratiune 
La  laina  deit  chiar^are 

470  Sün  Isacc  meis  filg  chiare 
Quai  stov'  usche  dvantare 
Ilg  reist  voelg  eug  purtare 

Eug  &  meis  Isacc  chiare 
Vlain  plü  'navant  passarc 

475  Tschavia  lain  nuo  orare 
£  baut  pro  vuo  turnare 

Fama :  6  Segner  noss  Patrune 
Sch'ä  vuo  paress  per  bcene 
Vless'n  nuo  vuo  compagniare 

480  L'offerta  güdar  fare 

A6r,  L'offerta  ch'nuo  lain  fare 
Non  pudai  vuo  güdare 
Ant  schVuo  gnisset  k  gnire 
Gnisset  am'  impedire 

485       lania :  Schi  lain  nuo  qui  restare 
Dieu  sVodgia  compagniare 
A  quell  lain  nuo  ruguare 
Ch'ell  vcelg*  il  fatt  drizare 
A5r.  Isacc  passa  cul  fasche 

490  £  chiaminain  quell  passe, 
Ch'nuo  ant  chi  vegnia  tarde 
Possen  gnir  our  d'ün  fatte 

Isacc.  Chiar  Bap  qui  aisparderte 
Curt^  foe  laina  certe 

495  Schi  'ngio  ais  o  Bap  chiare 
Uofferta  ch'nuo  lain  fare? 

Adr.  O  dutsch  ö  chiar  filg  meise 
Nos  buntadaivel  Deis 
Vain  tuott  ad  ordinäre 

500  L'offert'  a  nuo  mussare 

Huossa  chiar  filg  Isacce 
Qui  rivain  nuo  sül'  plaze 
Qui  stuvain  nuo  fermare 
Noss  fatt  oura  drizare 

505       La  laina  bütta  gioc 
Schi  lain  nuo  drizar  süe 
L'scanlaer  ch'nuo  possen  fare 
L'offert'  ä  noss  Deis  chiare 
Isacc.  Mo  meis  cbiarissem  Bape 

510  L'scanlaer  ais  huossa  fatte 
Huoss'  aise  da  cerchiare, 


L'offerta  ch'nuo  lain  faxe* 

Adr.  Schi  nsmettain  gio  pussare 
Schi  tVoelg  eug  raschunare 
515  Isacc  meis  chiar  uf&mte 
Taidla  melglnavante 

O  meis  cbiarissem  filge 
Qui  eschn'  a  quell  tapine 
Ch'eug  t'stQ  manifestare 
520  Ün'  ovra  ch'eug  sto  fare 

Hoz  ais  k  qui  '1  terz  die 
Ch'eug  nhai  la  vusch  udie 
Retschvü  ün  ferm  cumonde 
Dal  Segner  noss  Deis  grande 
525       Quells  dits  nhai  passaatae 
Dolur  'n  il'  cor  purtae, 
Non  f  ha  vlgü  palantare 
Ant  hura  t'  conturblare 

Quell  cumond  va  sün  taie 
530  O  filg  da  tuotta  faie 
£11  ha  mai  cumandae 
Cun  sia  vusch  clamae 

Da  c^l  ha  eil  clamae 
Cun  sia  vusch  cumandae 
535  Ch'eug  tai  dess  qui  manare 
Our  d'tai  'n'offeita  fare. 

Qua  nhai  eug  fick  niguae 
Per  terra  m'ha  büttae 
Ch'eil  voelgia  gratia  fare 
540  D' quell  fasch  k  mai  schiargiare 

Non  ha  pudü  gurbire 
Cun  larmas  &  bragire 
L'ha  vlgü  quai  cuffermare 
Ch'usche  stova  dvantare 
545       Qnsd  esch  nuo  qui  per  fare 
O  Isacc  meis  filg  chiare 
Cun  tuott  non  t'inschnuire 
Chiar  filg  qui  stousch  morire 

Non  crair  6  chiar  ul&nte 
550  Ch'eug  hvess  usche 'n  frai  saunge 
A  tai  dad'  amazare 
Schi  non  stuvess  dvaiitare 

Mo  quai  vol  Deis  havaifc 
Chiar  filg  quai  deiscb  savaire 
555  A  quell  stain  obedire 
Cun  viver  &  morire 

Quaist  craja  meis  filg  certe 
Ch'eug  fuosszuond  bain  parderte 
Cun  tai  da  t)arattare 
560  Scha  quai  pudess  dvantare 

Mo  Deis  ha  tai  tschemoe 


—    145    ~ 


In  flamma  ch*tü  geas  süe 

Una  buna  savure 

Ad  eil  noss  grand  Segnare 

565       Stand  6  chiar  tilg  meise 
Ch'nsche  vol  pur  noss  Deise 
Schi  mVoelgias  pardunare 
Quai  ch'eug  cun  tai  sto  fare 
Cuntuott  6  chiar  filg  meise 

570  "Premett*  in  maun  da  Deise 
Voust  gnir  in  beadenscha 
Schi  f  rend  in  obedentia 
Quai  ais  usche  il  fatte 
Sententia  da  Deis  tratte 

575  Schi  guarda  chiar  uifante 
Che  t'esch  ä  Deis  culpante 

Isacc.  6  Bap  che  chiaus'ais 
Che  stuta  pur  novellal  [quella! 
Co  m^pudai  vuo  quai  dire 

580  Cun  mai  tschantschar  sehe  düre? 
Co  punschai  vuo  meis  coure 
Lai  vuo  mia  vita  toure 
£ug  ilaivel  veng  qui  zuonde 
Ah  güda  Deis  pussante! 

585       Non  poss  ö  chiar  Bap  craire 
Chia  Deis  quai  voelg'  havaire 
Ch*vuo  m*desset  qui  manare 
Cun  agen  maun  mazare, 
Ha  Deis  ma  giavuschae 

590  D*alchün  dals  soinchs  passadse 
Ch*e11  vcelgia  da  lur  manne 
Offert*  ün  Crastiaune 

Abel  ha  offene 
Enoch  Noah  &  plüse 

595  Non  haun  ma  Igieut  mazae 
Ne  Deis  quai  giavuschae 

Da  quai  sa  schgrischMlg  muonde 
Et  la  natura  zuonde 
Limargias  eir  schanaien, 

600  Lur  frütt  &  quell  nudraien 

Quaist  fuoss  bler  plü  schgri- 
Eloenschplfistramanture  [schüre 
Svess  seis  uffant  mazare 
Cun  ün  caith  schianare 

605       Quaist  saig  eug  bain  per  certe 
Chia  r  Satan  ais  parderte 
Hg  muond  ä  cradantare 
La  Igieut  a  far  mazare 
Cuntuott  guardä  chiar  Bape 

610  S'impissa  bain  sä'I  fatte 
Ch*  vuo  non  seat  ingianae 


D'un  eistra  vusch  clamae 

Adr.  O  Isacc  meis  filg  chiare 
Tquai  non  ta  dubittare 
6 1 5  Quai  ch'eug  nhai  qui  tschantschae 
Usche  ais  in  vardae 

Quaist  crai'  6  chiar  filg  meise 
Ch*eug  nha  la  vusch  da  Deise 
Aint  in  meis  cor  fichiae 
620  Non  poss  gnir  ingiannae 
Deis  ha  bain  scumandae 
£  ledschas  sü  drizae 
Ch'ingün  dess  amazare 
Bier  main  seis  filg  schianare 
625       Mo  chi  vol  dispittare 

Cun  quell  grand  Deis  drettare 
Chi  vol  dir  t'esch  ligiae 
Non  hasch  plü  libertae 
Ell  redscha  cun  honure 
630  Sur  ledschas  tuott  Segnure 
Seh*  rha  ledschas  sü  drizae 
Seis  dretts  hal*  resalvae 

Cuntuott  non  star  tu  scuntra 
Non  far  ä  noss  Deis  frunta 
635  Mo  voeglias  segundare 

A  quell  grand  Deis  soengiare 

Isacc.  O  meis  chiarissem  Bape 
Quai  ais  bain  un  grand  fiatte 
A  mai  stvair  qui  morire 
640  E  vuo  stuvair  udire 

Stuvair  udir  dal*  muonde 
Gni  vuo  cun  dceli  zuonde 
Ch'vuo  hagiat  perantae 
Voss  agen  filg  mazae 
645       Sch*vuo  deit  quell  nom  purtare 
Vain  quai  voss  cor  fiirare 
Purtar  stuvai  dolure 
Schi  tuorp  h  mandhunure 
Che  lai  vo  Iura  fare 
650  Co  s*lai  vuo  pur  schüsare 
Ingün  quai  vain  i  craire 
Chia  Deis  sehe  vcelg  havaire 

A^.  Schabain  Tais  ün  greiv  fatte 
O  meis  chiar  filg  Isacce 
655  Impro  per  non  perire 
A  Deis  stain  obedire 

Eug  nhai  meis  chiar  uf&nte 
Mia  spranz*in  Deis  pussante 
Eug  lasch  ad  Ell  manare 
660  M'voelg  saimper  d'ell  fidare 
Ell  sa  tour  la  suldüme 
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Raschan  far  gnir  k  Igüme 

£11  sa  tour  la  dolore 

Our  d'tuorp  far  gnir  honure 
665       Cuntuott  ö  meis  filg  chiare         715 

Massa  non  t'stramantare 

Pro  Deis  vceglias  star  schlasse 

£t  far  gugent  quell  passe 
Isacc.  £ug  lasch  usche  passare 
670  Chia  Deis  qua!  veng'  k  fare  720 

Impro  ö  meis  Bap  chiare 

Un  puonch  da'l  plü  da  fare 
Un  pla&d  ha  Deis  tschantschae 

Non  po  gnir  tschassantae 
675  Ch'ell  voeglia  benedire  725 

Meis  sein  &  far  schflorire 
Ch'ell  voeglia  far  früttare 

Sco  stailas  adampchiare 

Ch*our  d*mai  dess  nascher  zuonde 
680  Lg  Schilo  Rai  dar  muonde  730 

Sch'eug  dess  k  qui  morire 

In  tschendra  stuvair  ire 

Schi  sto  quell  plaed  tschassare 

Auter  non  po  dvantare 
685       A5r.  Schi  taidla  meis  ufiante     735 

Deis  ais  bain  tuott  pussante 

£11  po  quai  tuott  güdare 

Sia  'mpromischun  salvare 

Seh'  tliasch  huossa  da  morire 
690  In  tschendra  stuvair  ire  740 

Vain  Vk  Vfar  resüstare 

Our  d'tschendra  t'tumantare 
£11  sa  far  sü  alvare 

Las  plantas  vivantare 
695  Ch*eiran  tuott  mortas  via  745 

D'fradüra  sechia  via 
£11  sa  far  sü  levare 

Blerüra  far  früttare 

Ilg  sem  in  terra  morte 
700  Per  noss  bcen  &  cufforte  750 

L'ha  savü  far  früttare 

Tia  Mamma  far  purtare 

Incunter  cuors  dalg  muonde 

£t  la  natura  zuonde 
705       L'ha  pudü  tuott  ilg  muonde       755 

Cun  che  chia  l'aint  ais  zuonde 

Our  d^Dceglia  tuott  creare 

Tschel,  terra  &  la  mare 

Seh'  rha  quai  tuott  savü  fare 
710  Deck  cun  seis  plaed  creare  760 

Non  t'pol*  forza  hier  ante 


Far  viv'  6  chiar  uffante 

Schi  craja  sald'  h  ferme 
Chia  quell  grand  Deis  aeterne 
Fand  tai  sü  resüstare 
Seis  plsed  veng'  k  salvare 

Schi  sea  quaist  teis  cufforte 
Chiar  filg  in  tia  morte 
Voul  Deis  usche  havaire 
Schi  t'rend'  k  seis  plaschaire 

Per  raba  da  quaist  muonde 
Dindet  chi  dschvainta  zuonde 
S'metten  blers  cun  cufforte 
£ir  aint  in  mez  la  morte 

Quant  plü  ö  meis  filg  chiare 
La  desses  tu  guagiare 
Ilg  c^l  per  possidaire 
Per  hierta  quell  güdaire 

Tu  vezes  eir  filg  chiare 
Co  qui  soula  d'vantare 
Ch'ün  per  ün  bun  amie 
Metta  sia  vita  quia 

£ir  ün  sudä  ch'ais  bune 
S'daporta  da  barune 
Sch'ell  vain  chiatsch'  ä  ta  morte 
Schi  va  eil  cun  cufforte 

Non  desses  chiar  ufiante 
Cur  Deis  da  svess  cumande 
A  sia  vusch  obedire 
Gialgiardamaing  morire 

Sch'tü  vainst  quell  tratt  k  fare 
A  teis  Deis  seguondare 
Vain  eil  k  t'allegrare 
Cun  glori'  incorunare 

Mo  quell  chi  s'vol  retrare 
Sia  vita  per  spendrare 
Vain  Deis  al  perantare 
A  saimper  condemnare 

Schi  guarda  meis  filg  baine 
La  letta  qui  chi  f  vaine 
Pur  sguond  k  teis  Patrune 
£t  t'bütta  da  Barune 

La  mort  passa  dindette 
Crusch  dür'  un  cuort  tempette 
Seh'  t'hast  quella  passantae 
Da  Deis  vainst  allegrae 

Isacc.  O  Bap  eug  son  k  quia 
Che  dess  eug  pur  dir  plue 
Tuott  quai  ch'vuo  qui  tschantschae 
Ais  sgür  &  tuott  vardae 

Voul  Deis  usche  havaire 
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Ais  qtuü  seiB  bain  plaschaire 

Hei  schi  vodg  eng  da  conre 

'Na  letta  qnia  toure 
765       Schi  chiatt  eng  ardimainte 

In  mds  cour  aint  dadainte  815 

Schi  s'voßig  eng  seguondare 

In  mann  da  Dien  guagiare 
Quaist  s'roug  eng  d  Bap  chiare 
770  Siand  chi  sto  dvantare 

Ch*vno  voelgiat  festinare  820 

Baut  larc  a  mal  güdare 
Isacc  p/onscAa, 
O  Mamma  chiara  mia. 

Che  granda  magonia 
775  Per  mai  gniv*  k  purtare  825 

Dieu  s*vcBglia  cuffortare 
Non  hvai  qoai  brick  pissae 

Ch*eug  nhaia  tut  cumgiae 

Ch*eag  stov*  usche  passare 
780  £  ma  pro  viio  tumare  830 

Qni  vain  tuott  voss  dalette 

Pars  &  tschunck  via  dindette 

Cun  larmas  &  bragire 

In  terra  gniv*  ad  ire 
785       £ug  fick  gugent  havesse  835 

Scha  qua!  dvantar  pudesse 

Qua  vno  pro  quaist  tapine 

Fuossat  d  mia  fine 

Mo  che  vcelg  eug  gragiare 
790  Quei  chi  non  po  dvantare  840 

Qnaifit  8*rong  eug  o  Bap  chiare 

La  vcegliat  confortare 

Air,  O  tu  bun  cor  &  d*taie 

Non  hagias  pisser  d'quaie 
795  N0S8  Deis  vain  k  manare  845 

Tia  Mamma  confortare 
L'ai'n  buntadaivel  Deise 

Chi  non  bandnn'  ils  seise 

In  laed  &  in  la  morte 
800  Surcuorr*  eil  cun  cuflbrte  850 

Dad'  eil  ta  deisch  fidare 

L'pisser  sün  eil  chiargiare 

N088  cors  vain  Vk  müdare 

La  crusch  gädar  purtare 
805       /xorr.  SdiiseainmaundaDieue      855 

Schi  vcelg  eug  £ar  ilg  miene 

Da  qui  vcelg  eug  spartire 

Voelg  voluntus  morire 
Eug  sun  qui  voss  uffante 
810  M^remett  aint  in  voss  manne  860 


Gugent  sVoelg  pardunare 
Quai  ch'vuo  cun  mai  stvai  fare 

Adr.  Schi  sea  laud  &  honure 
Ar  Segner  grand  Segnure 
Ch'ell  f  sta  pro  cun  cufforte 
ChHü  t'rendas  in  la  morte 

Schi  t'recomond'  k  Deise 
Isacc  tu  diiar  filg  meise 
Ch'tü  posses  leid  morire 
Beadamaing  spartire 

Isacc.  Eug  m'volv'huossa  via  taie 
O  Bap  da  Cai  &  d'faie 
In  gratia  pigUa  süe 
L'offerta  ch't^asch  tsdiemfie 

O  Bap  a  mai  sta  proe 
'N  iV  zuock  meis  plü  davoe 
Spendram*  our  d'quaist  tapine 
Dam'  üna  leida  fine 

Ilg  l»d  da  meis  Bap  chiare 
VcBlgias  tu  surlevgiare 
A  mai  huoss'  allegrare 
Mia  Mamma  confortare 

Schi  pigiia  Torma  mia 
Huoss  aint  in  chüra  tia 
A  tai  Bap  tuott  pussante 
Eug  t'quella  recumande 

Bap  chiar  eug  nha  urae 
Deis  in  agud  clamae 
Mia  oratiun  complie 
Ei  ha  meis  roe  udie 

Schi  via  chiarissem  Bape 
Laschans  gnir  our  d'ün  fatte 
L'ouvra  chia  Satt  sto  gnire 
Mettai  mann  k  complire 

A  mai  baut  larck  güdae 
Vuo  baut  a  chia  tumae 
Mia  Mamma  salüdae 
Ch'eug  nhaia  tut  cumgiae 

Eug  m'chiatt  zuond  bain  con- 
Schi  via  cun  ardimainte    [tainte 
Laschain  usche  d*larmare 
L'un  l'auter  conturblare 

A  mai  huossa  pigliae 
Su'n  quaist  scanlser  ligiae 
Fat  quai  chi  sta  k  vuoe 
Guarda  brick  inavoe 

Adr.  Noss  Deis  sea  aut  ludae 
Ch'ell  ha*  tai  imprastae 
Un  tai  cor  &  cufibrte 
Eir  aint  in  mez  la  morte 
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Siand  tu  qtd  terrae 
Da  tai  voelg  tour  cumgiae 
Ant  CO  i  tai  ligiare 
Na  vout*  ans  lain  branclare 
865       A  Dieu  tu  meis  filg  chiare 
Dieu  tVcBgUa  allegrare 
A  Dieu  obeid  ufi^te 
A  Dieu  chiarissem  saunge 
Isacc.  ADieu  ö  meis  Bap  chiare 
870  Dieu  sVoeglia  confortare 
Insembel  dcheu  ns  manare 
Ch'nuo  ns  possen  allegrare 

Ahr,  Qui  sta  meis  filg  ligiae 
O  Deis  cuschidr'  impae 
875  O  Deis  6  chiar  Segnure 

Dans  cor  aint  in  quaist*  hura 
Schi  sea  in  maun  da  Deise 
Cun  ardimaint  filg  meise 
Volva  teis  oelgs  in  via, 
880  Rend'  k  Deis  Forma  tia 

Isacc  s^recamanda  6f  Abraham  cun 
Vcurti  masüra  Moni  la  botta  cun  seis 
bratsch  ischoisania. 

O  Bap  tu  tuott  pussante 
Mi'  orm*  eug  t'recomande 
Pigr  in  teis  maun  d  Bape 
Qui  ais  huossa  tuott  fatte 
Deis  chmma, 
885       Abraham  Abrahame 
Retengia  sü  teis  manne 
Pär  guard'  i  non  tuccare 
Isacc  quell  teis  filg  chiare 
Pur  schlargia  sü  teis  filge 
890  Sea  larck  da  quell  tapine 
Eug  sun  containt  da  taie 
T'hasch  fatt  avuond  i  maie 

Quai  sea  dalcensch  da  maie 
Ch'eug  dess  gragiar  da  taie 
S95  Ch*tfi  desses  amazare 

Isacc  quell  teis  filg  chiare 

Quaist  nhai  eug  vulgfi  fare 
A  tai  deck  per  pruvare 
Sch^tu  amasch  sul  k  maie 
900  Cun  ün  cor  drett  &  d'faie 
Huossa  nhai  eug  chiattae 
Ch'in  tai  non  ais  fiisdae 
A  mal  per  seguondare 
Leivas  teis  filg  maxare 
905       Eug  nhai  k  tai  tschantschae 
Quai  sea  ferm  <&  serrae 


Ingün  dess  tschassantare 
Mia  'mpromischun  chiassare 
A  tai  voelg  benedire 

910  A  saimper  far  schflorire 
Eug  voelg  esser  teis  Deise 
Tu  desses  esser  meise 

Guard'  impa  cun  teis  oelge 
Las  stailas  aint  in  tschele 

915  Sasch  tfi  quellas  dumbraxe 
Sehe  dess  teis  sem  dvantare 

Da  r  sem  dad  Isacc  chiare 
Voelg  eug  SU  schdrualgiare 
Ilg  Schilo  Rai  pussante 

920  Salut  i  tuott  al'muonde 

AI'  voelg  dar  aint  i  manne 
L'pagiais  da  Canaane 
Quell  del*  per  hiert  havaire 
Sco  agien  possidaire 

925       Seis  sem  dess  Segnurare 
Sur  seis  fadivs  regnare 
Dad'  eil  cumond  spettare 
Avant  Ell  s'inclinare 

Schi  f  lascha  sün  meis  plaede 

9JO  In  temp  da  dutsch  h  laede 
Sün  quell  ta  deisch  fidare 
Eug  non  t'voelg  brick  fallare 

Abr.  O  Segner  Deis  banduse 
Che  dalettaivla  vusche 

935  Ais  quaist  6  Deis  pussante 
Chi  spendra  meis  ufiante 

Ha  ma  'na  vusch  damae 
Un  cour  usche  legrae 
Sco  quaist  allegra  maie 

940  O  Bap  da  C61  h  d'^e 

In  mai  nouda  meis  coure 
Lengua  non  po  dir  oura 
Meis  sentimaint  k  quia 
I^algretia  sta  stupie 

945       Isacc  ais  darcheu  meise 
\V  quäl  eir'  miss  our  d'peise 
A  mai  llia  Deis  tumae 
Sco  s'fiioss  d'la  mort  alvae 
O  Deis  6  Segner  chiare 

950  A  tai  voelg  eug  lodare 
O  laud  k  tai  Deis  bune 
In  teis  Autissem  throne 

Sehe  fascfa  d  Deis  pussante 
Cun  tuots-teis  chiais  ufianse 

955  Sdi*  ells  ston  impa  cridare 
Baut  soulas  allegrare 
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Seas  larck  d  chiar  nffantc 

Da  quaisl  teis  strett  ligiame 

San  pe  sta  am  cufforte 
960  Spendra  esch  de  la  morte  10 10 

Huo6S  hasch  tu  fatt  ilg  tieue 

Uoomondamamt  da  Dieue 

Non  hasch  da  t'inrüglare 

Mo  t'pousch  huoss'  allegrare 
965       Isacc,  A  Deis  vcdg  eug  ludare     10 15 

Cun  vuo  6  meis  Bap  chiare 

Sea  laud  k  tai  Deis  buiie 

In  teis  Autissem  thrune 
£ag  eira  qui  manae 
970  Sün  quaist  scanlaer  ligiae  1020 

Sco  sta  süi  baunck  tschantae 

'N  vad6  per  gnir  schianae 
Schi  meis  chiaiissem' Bape 

L'curtS  gia  hveiva  tratte 
975  In  mai  quell  per  chiatschare  1025 

Schi  'm  hasch  vulgü  spendrare 
Abr,  Uzond  meis  oelgs  k  quia 

Vee  eug  ün  thier  tschavia 

Ün  botsch  k  lä  rantae 
980  Quell  ha  Deis  qua  manae  1030 

Schi  Deis  Tha  qua  manae 

L'oilerta  ordinae 

Schi  lain  nuo  quell  schlargiare 

Cun  quell  Toffiöta  £ire 
985       Quell  sligia  sü  meis  filge  1035 

Sea  quell  in  teis  tapine 

Quell  lain  nuo  qui  mazare 

Cun  quell  PofTerta  fare 
O  Buntadaivel  Deise 
990  Co  tu  güdas  als  teise  1040 

Darcheu  sasch  mez  chiattare 

A  tai  da  sadsfare 

Schi  sea  6  chiar  Segnure 

A  tai  quaista  savure 
995  Passada  sü  in  baine  1045 

A  chiasa  nuo  tumaine 
Huossa  lain  nuo  tumare 

A  chias'  ans  allegrare 

Chiar  filg  chi  passain  via 
lOOOGiain  leids  da  compi^;nia  1050 

Eug  vez  nossa  famalgia 

Ch'haun  tgnü  mana  la  laingia, 

Cun  desideri  grande 

Spettan  h  ns  guarden  gniande 
1005     ^^  chiara  Servitute  1055 

A  vuo  sea  noss  salüte 


Hvat  vuo  da  cor  urae 
Sco  eug  s'ha  cumandae 

FatncUgia.  Bainvgnüdsöchiars 
Cun  cors  fick  arsiuse    [Segnnrse 
Hvain  nuo  a  Deis  urae 
Per  vuo  da  tsdiiert  ruguae 

Abr.  Schi  giain  davent  da  quia 
Nuo  hvain  giä  tuott  oomplie 
A  chiasa  «lain  tumare 
A  li  s'voelg  raschunare 

Mia  Sar  'ans  guarda  gniande 
Cun  desideri  grande 
Schi  rivain  nuo  be  drette 
In  chiasa  suott  noss  tette 

Deis  t'vceglia  allegrare 
Na  buna  saira  dare 
Da  Deis  seas  salüdada 
Sara  mia  mulger  diiara 

Isacc.  Da  mai  6  Mamma  chiara 
Da  cor  seat  salüdada 
Nuo  tuots  k  qui  tumaine 
D^algretia  nuos  chiattaine 

SartL,  Bain  vgnüd  meis  Segner 
Meis  cheu  &  meis  Patmne  [bune 
Bain  vgnüd  seas  eir  tu  tante 
Isacc  meis  chiar  uffante 

In  nom  da  Deis  sead  gnüdse 
Cun  nossa  Servitute 
Co  VOSS  fatt  sea  passae 
A  mai  sü  raschunae 

Ahr.  £d  als  passa  tuott  baine 
D'algretia  nuo  tumaine 
Tuott  mia  magunia 
Ais  huossa  passa  via 

Sara,  Schi  sea  noss  Deis  ludae 
Ch*ell  ha  tai  surlevgiae 
La  tschaina  nha  settae 
A  maisa  sa  tschantae 

Ahr,  Huossa  t'vcelg  raschunare 
Ilg  fatt  tuott  sü  quintare 
Ilg  laed  ch'eug  nha  purtae 
Aint  in  meis  cour  zupae 

Deis  hvett  da  tschel  clamae 
A  mai  ferm  cumandae 
'N'offerta  ch'eug  dess  fare 
Cun  Isacc  noss  filg  chiare 

In  Moriah  dess  Ire     \ 
Noss  filg  la  far  morire 
Cun  aigan  maun  maxare 
Ch'eug  guard'  k  nun  'ntardare 
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Trais  dits  hal'  tgnü  tennie 

Chia  quai  dess  gnir  complie 

Sch'eug  quai  non  gniss  k  fare 
1060  A  mai  less  eil  schbüttaxe  11 10 

Stavand  usche  dvantare 

Pttdand  brick  palantare 

Algoa'v  11  cour  in  maie 

Mds  saung  eira  gnü  fraie 
1065       Cur  eug  cun  eil  mangiava         11 15 

Cun  mai  eil  chiaminava 

Cur  eil  am'  dumandava 

Quai  tuot  meis  cour  fiirava 
Cun  meis  oelgs  ilg  guardava 
1070  In  meis  cor  il'  mazava  11 20 

Cun  tai  dir  non  pudeiva 

Ilg  cour  da  Mamm'  eug  tmeiva 
Quai  feiv*  k  mai  larmare 

Suvent  eir  suspürare 
1075  Qua  manglav*  eug  cufiorte  11 25 

In  meis  cour  eir  eil  morte 
Siand  il  terz  di  quae 

N08S  ftlg  nhai  eug  manae 

'N'rpagiais  da  Moriahe 
1080  Sco  Deis  hvett  cumandae  1130 

L'scanber  nhai  sü  drizae 

Noss  iilg  snn  quell  ligiae 

Uau  stat  obediainte 

Morir  leiv*  eil  cuntainte 
1085       Hvet  giä  tratt  ir  curt^e  11 35 

PaP  schianar  sc'ün  vadee 

Meis  bratsch  hvet  tschassantae 

La  botta  masürae 

Qua  ha  noss  Deis  clamae 
1090  Mia  früda  padimae  11 40 

Meis  bralsch  dindett  fermae 

Sia  yioelgia  palantae 

Ch'eug  guarda  da  fermare 

Meis  filg  a  nun  tuccare 
1095  Ch'ell  dess  gnir  sü  schlargiae       1145 

Da  quell  tapin  spendrae 
Ch'  l'hagia  deck  vlü  pruvare 

Sch'eug  tengia  ad  eil  chiare 

Ch'ell  m'hagia  chiatta  d'faie 
iioo  £t  sea  containt  da  maie  11 50 

Eug  Tha  schligiä  bain  baute 

Meis  oelgs  uzä  in  ante 

Nhai  vis  dn  botsch  rantae 

Da  Deis  statt  qua  drizae 
1105       Quell  hvain  nuo  oflerie  1155 

In  flam'  eil  ais  id  süe 


Hvain  fatt  ingratiamainte 
All  Bap  (»nnipotainte 

In  quai  hal'  renoyae 
L'mpromischun  sgurae 
Meis  sem  dad'  adampchiare 
Sco  sabluns  de  la  mare 

Ch'our  d'quell  dess  nascher 
üg  Schilo  Rai  pussante  [zuonde 
Salut  in  tuots  chiantunse 
A  tuottas  natiunse 

Schi  t'haig  eug  raschunae 
Ilg  £Bitt  eir  sü  quintae 
Schi  sea  noss  Deis  ludae 
Ch'  l'ha  müraviglius  manae 

Sara.  O  Segner  Abrahame 
S'ais  usche  ids  k  manne 
Eug  deck  usche  m'perd  via 
Da  quaista  nova  tia 

Teis  plseds   am  fann  stupire 
Teis  pleeds  am  faun  schmorire 
£  para  chi  m'pass  oura 
Na  spada  tras  il  coure 

O  dalettaivel  filge 
Eiras  k  quell  tapine 
A  stvair  usche  morire 
Da  mai  usche  fspartire? 

Hveivas  mai  invlidae 
Da  fotta  tut  cumgiae 
Leivas  usche  passare 
E  ma  pro  mai  tumare 

Isacc,    Sün  cumond  da  noss 
Cuntaint  eir'ilg  cour  meise  [Deise 
Dad'ir  aint  in  la  morte 
Eug  eira  piain  d'cuiforte 

Non  s'hvdva  brick  schmanchiae 
Per  vuo  hveiv*  eng  rugnae 
Chia  Deis  s'less  cui&rtare 
Meis  Bap  s'dess  salüdare 

Sara.  O  stramantns  salüte 
Chia  qudi  k  mai  fuoss  gnüde 
I^dolur  &  magunia 
Fuoss  eug  bain  morta  via 

Sch'eug  hvess  quell  &tt  savüe 
Fuoss  eng  in  bratsch  salgie 
Hvess  l'ovra  impedie 
Chia'l  £fttt  non  fuoss  complie 

Meis  Segner  ha  fatt  drette 
Ol'  l'ha  tngü  qudl  £itt  socrette 
£11  ha  zuond  bain  savüe 
Meis  fraschel  cour  cuntschüe 
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Abr,  Schi  sca  nos  Deis  ludae 
£t  saimper  ingratiae 
Ch'ell  sa  sehe  bain  manare 
II 60  Nuo  tuotts  usche  legrare 

Da  quell  ans  lain  fidare 
Pro  eil  eir  ferm  restare 
Ain  in  scodün  tapine 
'N  fina  la  mia  fine 


La  Serra, 
1165       O  Dcis  vcelgias  güdare 
La  crctt'in  nuo  dampchiare 
Cun  tai  ch'nuo  sean  containtse 
In  scodün  provamainte 
Güdans  k  qui  güstrare 
1 1 70  Ch'nuo  possen  baut  müdare 
Our  d'privel,  crusch,  &  fame 
In  tschel  pro  Abrahame 


Amen. 


5.   Philomela  von  Johannes  Martinus. 


[77']  S^ha  savü  'nspiar  ovras  zuond  miravlgiusas 

Hg  Crastiaun,  cun  art  las  far  eir  artliusas 
Mo  totas  cert  non  sun  degnias  da  congualar 
A  quai  chia  1'  Segner  sa  cun  sia  pussaunza  far. 

5     Zeuxis  ilg  Maler  üas,  sehe  bellas  smaliaiva 

Chia  quellas  ils  utschels  naün  p  malgiar  svulaive 
Apelles  ha  sehe  bell  ilg  pild  da  Venus  far 
Savü  chia  juvens  d'  quell  s'stueiv'n  inamurar. 

[77^]  Ilg  Arehimedes  quell  savet  far  üna  Barchia 

10    Zuöd  grand'  In  Siracus  &  quella  cQ  sa  ehiargia 
Da  l'agua  sül  nutrchiä  &  plü  'navant  catschar 
Pudet  eil  cun  ün  maun  per  terra  &  per  mar. 

Sapor  ilg  Raig  savet  far  zambriar  ün  Vaider 
Lavur  sü'l  quäl  zezand  eil  ciaer  pudeiva  vaira 
15     li  cuors  d'las  stailas  co  ehi  cuoi'n  in  1  firmamaint 
Cun  Lün'  &  cul  Sulai  in  lur  ordinamaint. 

Albertus  fet  ün  cheu  ehi  plaets  tschantschar  saveiva 
Sco'  n  Crastian  chia  tot  dalcensch  udir  pudeiva 
Memnon  ün  Pild  cur  ilg  Sulai  cun  sa  splendur 
20    AI  deiv*  intuom  schi  feiv  'eil  tant  co  sains  rumur. 

Archites  ün  Culuom  da  Lain  ziplar  saveiva 
Chi  spert  in  Taer  svuland  dalcensch  davent  passeiva 
Bertold  ilg  Sagetam  cun  puolvra  s'ha  'nspiad 
Quatras  ilg  muond  cun  tot  hier  mal  ha  operä. 

25     Joanes  Guotenberg  fuo  hier  plü  'nclegiantaivel 
S'inspiand  il  Stampar  'sehe  bell  et  sehe  nüzaivel 
Da  quell  ilg  plü  grand  nüz  et  laud  ha  tot  il  muond 
Tot'art  da  crastian  trapassa  quella  zuond. 

Mo  che  vulain  qui  dir  da  quaist  &  tot  travalgiä 
30     Chia  '1  crastian  cun  art  sa  far  &  miravalgia 
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Qnel  ais  tot  vanitad  &  spöra  oert  nardat 

A  congualar  cim  quai  chia  Deis  pussant  ha  &t. 

Tot  auter  p  taschair  guardatn  che  bei  spectacul 
Ch'ell  ha  tschätä  sur  no,  che  splenduraint  miraculs 
35     In  Taier  ch'ell  ha  fat  &  redscha  ctm  seis  maun 
Deck  quai  trapassa  loensch  las  arts  da  vrastian 

O  cTMümDA  guardä.  las  atailas  nddumbiaivlas 
GuMdä  Lün'  et  Sul^  che  Igäms  suond  allegrai^s 
La  mendra  staila  ch'nuo  vezaln  in  *\  c^l  raduond 
40     Ais  hier  plü  granda  cert  co  1  crses  da  tot  il  muond. 

La  Lün  'in  'l  firmamaint  plü  granda  s'apreschainta 
Co  autras  stailas  stand  plü  bassa  ch'  Deis  la  tschainta 
Pero  flg  cr»s  dal  muond  quaranta  votas  tant 
Co  quell  'i  masürar  vain  inquintä  plü  grand. 

45     Zuond  pitschen  ilg  Sulai  ans  para  la  sü  dsura 

Schabain  el  bler  plü  ciaer  co  autras  Igüms  spl€dura 
Muonds  tschient  sesant  'et  s^  insembel  masürats 
Plü  grands  co  ün  Sulai  non  pon  gnir  inquintats. 

A  crastians  guardä  co  vä  '1  Sulai  adüna 
50     Cun  grand  ch'ell  ais  co  quell'  sehe  spertamaing  chamina 
Blera  tschient  dits  d'chiamin  po'  l  ir  usche  curäd 
Deck  in  ün  'hura  cert  uschea  s'avanzand. 

Schi  deck  ün'  hura  giSd  po  *l  far  cQ  sa  sperteza 
B^  tant  viadi  ch'  ün  havess  dad  'ir  imprescha 
55     Quaranf  ot  votas  giand  intuom  il  craes  dal  mond 
Da  quai  s'  po  ün  stupir  et  miravgliar  zond. 

Timpaiss  '6  crastian  dimana  la  grandeza 
Chia  1  firmamaint  sto  hvair  t'impaissa  che  auteza 
Ingio  rSulai  sehe  grand  &  stailas'  sehe  curftd 
60    Haun  larc  da  cuorrer  spert  in  ordinanza  l'aint! 

Schabain  ilg  firmamaint  cun  tanta  sia  grandeza 
Teng'  aint  sehe  bleras  Igüms  in  tanta  dschantileza 
Ais  bler  plü  granda  cert  la  stanza  d'noss  Segnur 
Ingio  ch'ell  muoss'  als  seis  sia  gloria  cun  hunur. 

65     Seh'  ngio  chia  Deis  als  seis  algretia  demonstrescha 
Ingio  tants  milliuns  eu'l  Segner  triumpheschan, 
Ingio  chia  tota  quels  chi  l'haun  cun  cret'  hondri 
AI  tegnen  ad  honur  sia  gloria  oelebrä* 

Amuo  plü  miravglius  h  grand  ais  eil  iL  Segner 
70    Chi  tota  quai  ha  fat  &  tot  sulet  mantegnia 
Ci\t  terra,  mar  &  tot  aia  piain  da  tia  honur 
Ah  mainans  sü  pro  tai  6  Deis  in  tia  splendur. 
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Chia  nuo  pur  Ihnr*  indrct  tias  ovras  contempleschan 
Et  tai  ans  allegrand  lauden  et  oelebreschen 
75     Cu  1s  Anguels  &  beats  in  tot'  atemitat 
Exauda  Soinch'  &  fick  ludada  TrinitatI 


b.    Festa  da  Bacchus  celebrada  da  5«  e«mpaliig8  can  nom  Sr. 
SchTceda  zenas^  Saimper  piain,  Cnl  da  tIb,  Lappa  brcDck, 

&  m  jejftn. 

Qui  gni  naun  cun  miravalgia 
Chi  per  vair  als  curius 
Una  compagnia  d'canalgia 
Fand  la  festa  da  Bacchus 
5     Cun  tumult  da  compagnia 
S'haun  miss  aint,  Sco  armaints 
In  lur  velgia  hosteria. 

Quels  haun  nom  Sr  Sckvceda  zenas 
Satmfier  plain  6f  Cul  da  vin 
IQ     Lappa  broeckj  6  che  balenas! 
Ilg  tschinchiav'  ais  Mä  jejün 
Quella  festa  faun  cun  baiver 
Quaists  Unflats,  schbarlafats 
£t  cun  antra  sort  d'schüschaiver. 

15     Schvcedazenas  granda  vachia 

Quci  cumainz'  k  dar  cumand, 

Guard  scodün  ch'ell  non  s'impachia 

Agu'  k  baiver  tanter  aint, 

Quel  Chi  qui  non  s*anvriaja 
20    Dess  pagiar,  Cun  danaer 

Tot  la  zechia  chi  ch'ell  saja. 

Saimper  plain  cun  seis  jüdici 
Da  bain  baut  eir  seis  cussailg 
Qui  fuoss  boen  k  far  offici 
25     Zenas  grandas  sco  cuvailgs 
Md  jeßin  $än  quai  respuonda 
'L  vin  sea  bun,  Baiv  minchän 
Saimper  spess  schi  ais'  avuonda. 

Lappa  hroeck  eir  eil  cumainza 
30     Seis  cussailg  k  palantar» 

Sea  da  far  sco  porchiamainta 

Lascba  vaira  qua!  sa  far 

Ch'ell  s'achiatta  ilg  plü  aiver 

Ilg  plü  baut,  Hagi'  üg  land 
35     D'esser  Maister  dal  schüschaiven 
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Cul  da  vin  eir  eil  sia  ledscha; 
Vol  Chi  vegnia  observA 
Strepit,  dschand,  eug  voelg  chi  s'fetodia 
Che  d'tumult  chia  far  sa  sä 
40     Totas  eir  straponarias 

Chi  chi  sä,  Teng  tschantschä 
Fand  eir  qualque  schelmarla. 

Qua  scodün  ä  loe  sa  tschainta 
Davo  maisa  per  s'itnplir 
45     Deck  da  vin  qua  non  s'coBtainteB 
Eir  taback  la  pio  sto  gnir 
Füman,  malgen  queir  ascria 
Cnn  spüzur,  6  sdigrischur! 
Quintan  quai  per  barunias. 

50    Cur  ch'ün  di  haun  manä  via 

Cun  lappar,  malgiar,  fftmar 

Faun  pur  Ihura  grandaschia 

£  cumainxen  k  s'pringiar 

In  sandat  cun  reverenda 
55     Cun  pocals,  Grands  &  bells 

Miss  s^  plains  ctin  diligentia. 

Qua  pur  Ihür*  als  nowa  tnAtoa, 

Qual  chi  dess  la  cumanzar 
In  che  guisa  quaista  raza, 
60    Uün  ä  ?  auter  s'dess  pringiar 
Ceremonas  qua  cumainzen, 
A  s'cuslgiar,  Co  las  fax 
Lur  parair  scodün  palainta. 

Schv&edazenäs  vol  chi  s'pringia 
65     In  sandat  alvand  in  p^ 

Saimper  piain  vol  chi  sa  sclingia 

Cu'ls  curteus  &  auter  plü 

Lappa  hroeck  disch  Tais  äsanza 

Ch'in  sandat,  Sean  schvüdats 
70    Trais  pocals  &  chi  non  vanza. 

Cul  da  vin  disch  mia  sententia 
Ais  las  Zenas  da  schvüdar 
£  las  rumper  per  gradentia 
Vers  k  quel  cht  sVol  hondrar 
75     Mä  jejün  sententia  sia 

DiBch  schi  fain,  Vainter  plains 
Nä  cun  Zenas,  mo  cun  crias. 

Usche  haiva  la  canalgia 
In  sandat  malsaunamaing 
80    Settan  d^tras  sorts  d'travalgias 
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Tanter  aint  sturpchiusamaing 
Dits  &  nots  usche  interas, 
Mainen  via,  6  l'ascria 
Stand  tachiats  sco  las  pid^ras. 

85     Sch'ells  poon  Uiuia  luguar  via 
Quelias  zechias  far  pagar 
Als  povrets  cun  injüstia 
Teman  brichia  da  fallar, 
Oder  mettan  sün  schvantüra 

90     Ch'ells  saun  üeu:»  Per  lappar» 
Quai  soul'  esser  lur  natura. 

Cur  h  para  ch'ells  s'sparalgian 
Dura  loench  ilg  Au*  cumgiä 
Sant  Joan  Segen  la  canalgia 
95     Baiv'n  &  non  saun  ir  k  chiä 
Baut  davo  vinars  dumanden 
Ant  CO  ir  A  dormir 
Largiamaing  eir  quell  travuonden. 


c.    DehortatluB  da  tala  abominaiYla  Tita  hnossa  in  qnaists 

temps  zaond  massa  comtnftna. 


10 


Porchiamaint*  abominaivla 

Cur  vlai  considerar 

Quai  Chi  sea  k  vuo  nüzaivel 

S'vlai  cun  baiver  perantar  25 

Bestias  irrationales 

Saun  plü  bain  Che  s'convain 

Per  lur  bain  6  miserabels! 


Che  ha  tut  vossa  fermeza? 

Chi  s'ha  pur  usche  nuschüts?         30 

Chi  ha  tut  vossa  belieza? 

Chi  suvent  sTet  amatits? 

L'avrianza  quella  Stria 

S^ha  battüts,  s*ha  nuschüts 

Aint  in  vossas  hosterias.  35 


Voss  honur  chi  l'ha  'nvulada 
DVuo  chia  Is  vosss'stounturpiar? 
'Ngionder  vaine  chia  gio  d'strada 
Biers  guincheschn'  ä  non  s'scon- 

[trat 
Sco  vuo  hvessat  mals  rantaivels? 
Quai  sa  far,  Voss  lappar 
S'far  k  tot  abominaivels. 

'Ngionder  vegnen  ils  voss  vids 
Voss  puchiats  usche  schgrischus? 
Chia  da  vuo  s'ha  grand  basschizi 
Plü  CO  dals  plü  trids  lavrus 
Et  ilg  Segner  Tira  sia 
Dsur'  ingio,  DA  sur  vuo  ? 
Voss  lappar  quai  tot  condügia. 


15     Chi  ha  tut  la  vossa  raba 
Etzerti  voss  bells  uffants? 
Chi  s'ha  fats  perlgieut  schbüttada 
Cur  vuo  eirat  eir  pussants? 
Vossas  gorgias  arsantadas 

20    Haun  disfat,  Dezipat, 

Vuo  &  eir  vossas  bargiadas. 


40 


*Ngionder  vegnen, ils  supplicis 
Cun  verguong*  &  maind'hunui 
Chia  cu  1  bogiar  s'iä  jüstitia 
Cun  personas  cun  schgrischur? 
Lur  lappar  &  hier  surbaiver 
Dischen  svess,  Lur  process 
Ls  hagia  mnats  k  tal  schüschaiver. 


~    157    — 


L'avrianza  granda  Stria 
Loth  havet  eir  surmanä 
45     Ch'ell  incest  cun  iilgias  sias 
Hvet  commiss  6  grand  puchiä! 
Cham  per  causa  dl'avrianza  75 

]>seis  Bap  gni  Schmaledi 
Quai  la  mal'  arsagia  vanza. 

50     Holofemes  da  Juditha 

Aiver  fuo  bain  baut  mazä 

L'avrianza  schmaledita  80 

Alexandrum  surmanä 

Clytum  ch'  eil  cun  rabia  sia 
55     Saschinä,  S'inrüglä 

S'vleiva  svess  eir  drizar  via. 

Lysimach  ün  dsü  per  baiver  85 

Büttet  vise  seis  Reginom 
Ls  avriarts  cun  lur  surbaiver 
60     Giovan  via  cun  ün  mal  nom» 
*h  Gel  &  tof  r  aetema  gloria, 
S'metan  aint  in  tormaint  90 

Ch'  ais  aetem ;  6  malas  gorgias. 

Chi  s^bsL  üats  usche  culpabels 
65     D'  tants  puchiats  in  ilg  pagiais 

Usche  trids  abominabels 

Cfaia  U  trid  Diavel  main  'ilg  brais    95 

Cun  svaoitüras,  iras,  prapgias» 

Dar,  mentir,  Schmaledir? 
70    Sul  VOSS  baiver  aint  soo  vachtas. 


Per  s'implir,  6  males  spungas 

Cun  surbaiver  di  h  not 

Be  SCO  chiauns  k  far  eir  vunguas 

Hvai  tal  mal  causa  per  tot 

O  la  schmaledid'  arsagia, 

S'impissä,  Sä  1  puchiä 

Ant  chi  sVegnia  vossa  pagia. 

Non  savai  che  grands  jüdicis 
Deis  cun  vaeh  s'ha  manatschä  ? 
Chia  Tinfiem  cun  grand  stramizi 
Ha  sia  gorgia  sü  spangiä 
Per  s'  IravQonder,  ö  fortüna ! 
Ah  s'meldrä,  S'temperä 
Ch*  vuo  non  s'metat  in  ruina. 

Paulus  eir  ha  £at  sententia 
Ch'aint  in  cel  nun  ppas'  intrar, 
Ls  avriats  zainza  rüglenscha 
Deis   quells  vegn'  k  condemnar, 
Chi  vain  Ihnr*  k  s'dar  da  baiver 
Lazarus,  ü  Bacchus? 
Cul  rieh  hom  farat  schüschaiver. 

Aint  in  Gammas  cu'ls  dimunis 
Zainza  mä  hvair  d'iosagiar 
Un  guot  d'agua,  6  fbrtunal 
Vossa  lengu*  k  refraschiar, 
Ah  tumä  k  poenitentia 
Pro  VOSS  Deis,  £  1b  duns  seis 
Duvrä  *ndretcun  recontschemtscha. 


6.  Dorta,  la  vusch  da  Dieu. 

Cap.  lY. 

[8i]  Schi,  vezaivet  hossa  dallas  supramanzunadas  claeras  perdüttas» 
6  demonsttatiuns  trattas  or  dal  plaed  da  Dien,  chi  sean  ils  crastians 
infideh^  &  chi  sean  ils  crastians  canvertiis.  II  pövel  ignorant  s'imag- 
inescha,  chia  sch'ün  crastian  nun  es  ün  [82]  blastmader,  ne  smorvader, 
5  ne  avriard,  ne  adulterader,  ne  sgiarbader,  &  ch'el  nun  fa  ingdn  tort 
a'l  prossem  in  seis  travschar,  pur  ch'd  gia  k  Baselgia,  ^  ch'el  fetscha 
qua  Sias  oratiuns;  ilg  pövel  dig  eug  imaginescha  ch'ün  tal  crastian 
nun  possa  esser  infidel;  ü  bain  ch'el  paissa,  ch'ün  crastian  davo  esser 
stat,  ün  avriard,  ün  blastemader,   ün  libertin,   oder  uschlö  ün  slaschä, 

10  &  malizchiüSy  &  ch'ei  tuoma  k  s'artgnair  da  quests  puchiads  gross^rs, 
ch'ün  tal  crastian»  dig  eug;  sea  converti.  £  sun  auters  chi  crajen, 
di'ün  crastian,  davo  esser  stat  ün  avert  inimi  dalla  pie- [83]  tat,  di'el 
Ihura  la  approbescha,  ü  lauda,  h  s'cumpagnia  cun  Igieud  prusa,  &  hun- 
draivla,  &  vain  per  quai  oediä  sco  eir  eis,  dad  auters  iniidels;  chi  nun 

15  possa  fallar  ch'ün  tal  crastian  sea  vairamaing  converti.  £  sun  auters 
chi  orajen,  chia  pur  ch'els  sean  stats  stramentads  tras  la  temma  dal* 
angoscha  dal  infiem,  ch'els  hajen  senti  qualchüns  remords  dalla  con- 
scientia  per  via  da  lur  mala  vita,  &  ch'els  supra  da  quai  s'resolven, 
&  impromettan  da  s'meldrar;  &  ch'els  eir  medenunamaing  hajen  com- 

20  mensald  a  manar  üna  vita  moralmaing  buna:  &  sa  salvar  ezteriuramaing 
suainter  il  [84]  oblig  da  la  vaira  Religiun,  schi  crajen  als  dig  eug, 
chia  quista  müdada  da  lur  vita  nu  poss  'esser  auter  co  üna  vaira  con- 
versiun.  Mo  ach!  be  quists  sun  quels  povers  pechiaduors  ingiannads; 
ils  quals  inclegiand,  chia  il  infidel  stäva  s*  canoertir  ü  morir,  s'magineschen 

25     chi  nun  gea  ad  eis  pro  inguotta,  siand  chi  nun  sean  plü  infidels,  mo 

chi  sean  agiä  convertids ;  &  il  es  da  tmair,  chia  quista  fausa  imaginatiun 

sea  üna  chiaschun,  chia  il  früt  da  nossas  exhortatiuns  via  da  quel  sea  pers. 

Quandernan    vaini    chi    Jesus   Christus    disch    a   qualch'üns   d'ils 

Ductuors,    ü   guidas    intanter   [85]    ils  Jüdeus,   chi   pareiven   d' esser 

30  da  plü  gravitad,  &  melgers  k  parenscha  exteriura  co  il  commün  povd: 
CMa  ils  PudUckans,  df  las  pitaunas  Tftgnen  bain  ant  ä  gnir  in  il  Rtginom 
fih  cils,  CO  eis.  Matth.  21,  31.  Quist  nun  es  il  mainung  ch'una 
pitauna,  oder  ün  crastian  chi  viva  in  gronds  puchiads,  possa  dvantar 
salv  zainza  esser  converti :  mo  siand  ch'  il  es  plü  chönsch,  da  fdx  sentir 

35     k  quests  pecchiaduors,  chi  dann  avert  scandel,  lur  misiergia,  &  la  ne- 
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cessitat  da  lur  conversiun,  co  aquels  cht  mainen  suainter  la  parenscha 
exteriura  üna  buna  vita,  h  faun  sco  h  sean  prüs,  siand  ch'[86]els 
ingiannen  saisvess,  s'imaginand  d'esser  convertits  cumbain  du  nun  sun 
cun  fl  fait  svess. 

La  conversitmy  6  Cristians!  es  ün'ovra  d'üna  tot  autra  natura,  40 
CO  chi  nu  s*iiiiagineschen  la  plü  part  d'ils  crastians,  6  nun  es  üna 
pischna  chiausa  dad  uzar  in  cel  ün  spiert  terrain,  &  da  scuvemar  in 
tal  moed  ä  l*crastian  l'excellentia  infinita  da  Dieu,  ch'el  vegna  inflammä 
d'ün'  amur  uscho  ferma  verss  el,  la  quala  nun  possa  gnir  stuzada. 
Quest  nun  es  pattca  ehlausa,  da  rumper  il  cor  d'fin  trastifln,  tfas  ilg  45 
sentimaint  da  seis  puchia,  d'il  [87]  moventar  ch'el  cuorra  pro  Jesum 
Christum  per  cerchüsu:  seis  refugi,  h  sgüreza  in  e!,  &  dal  far  abbranclar 
quel  sco  la  sula  vita  da  sia  orma,  d*il  far  müdar  da  tal  sort  il  cuors 
da  sia  mala  vita,  ^  las  inclinatiuns  da  seis  cor,  ch'el  rennnciescha 
volnntariamaing  ä  totta  quai  ch'el  haveiva  tschemü  per  sia  felicitat,  &  50 
chiatta  sia  felicitat  ingio  el  nun  Ihavdva  cerchiada,  ch'el  nun  viva  plü 
in  quella  m^ra,  sco  el  ha  viavant,  vivüt,  ne  haja  plü  aint  in  il  rouond 
quel  intent,  chel  haveiva  viavant  Cun  ün  plaed,  quist  nun  es  una 
pitschna  chiausa  da  far  üna  nova  creatüra :  per  che  quel,  [88]  chi  es  in 
Jesu  Christo,  q.  e.  quel  chi  es  converti,  Es  üna  nova  creatüra  las  55 
chiausas  velgas  sun  passadas ;  mera  tottas  chiausas  sun  dvantadas  novas, 
2.  Cor.  5,  17.  £des  ün  inclet  nouf,  üna  vöglia  nova,  &  üna  nova 
resolatiun  nova,  desideris,  &  daletts  nofs,  affectiuns  et  inclinatiuns 
novas,  novs  discuors,  &  impissamaints  &  sch'il  es  possibel,  üna  con- 
versatiun  tott  anova.  60 


7.   Aus  U.  von  Salutz'  Jardin  de  Torma  fidela. 

Canznn  da  Cisquaisina* 

[282]  Stain  leigers  ch'hoz  darchieu  satvain  memoria 

Co  chia  '1  Sanct  Spiert,  il  Spiert  da  la  ooncordia 
[284]  Sur-  quels  als  tnuniss  oura 

Ch*eiian  ngüts  k  mantun 
5  Stand  fervents  in  quell*  ovra 

D*la  sanct  'oratiun. 

Da  Jesu  Christ  queus  eiran  Sancts  Apostels 
'NIM  nomber  dudesch,  ch*eiran  ngüts  a  posta 

II  Sanct  Spiert  i>er  rezaiver 
IG  Sco'l  Segner  Jesu  Christ 

Cun  plaeds  fidels  ^  vairis 

Avant  hveiv*  impromiss. 

Cun  Oratiun,  cun  pasch  ^  cun  concordia 
Dintant  ch'els  stavan,  van  il  Spiert  cun  gloria 
[285]   15  In  guisa  d'  fö  s'praesainta 

Cun  glörg'  6  MajestA 
Sur  scodün  d'els  sa  tschainta 
Cun  gratzch'  h  chiaritA. 

£1  gnit  in  guis  'eir  d'ün  ferm  vent  chi  zoffla 
20     Per  ch'el  la  sia  virtüt  in  eis  tots  sborfla 

£  fon  eir  dad'  eis  viras 
Per  ils  pudair  mussar 
Lenguas  ch'eiran  spartidas 
In  tots  linguales  tschantschar. 

[286]  25     Sco  ch*els  tschantschen  avant  tot  la  blerüra 
Chi  quest  udind  insembl'  eira  curüda 
Sco'l  Sanct  Spiert  inspireiva 
Scodüna  Natiun 
Seis  linguale  inclegeiva 
30  Cun  stupefactiun. 

Mo  dals  malings  fon  eus  sgiamgiats  per  aivers 
Ch'ls  congnuschessen  dal  vin  dutsch  tschüchaivers 

Ma  veirs  fidels  vlenn  tegner 

II  Segner  aut  ludä 
35  Chi  fuoss  l'ovra  da'l  Segner 

Chi  quai  hvess  operi. 
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Mo  Petrus  in  il  nom  da  tots  apostels 
Siand  alvä  tschantschet  cun  tota  forza 

Piain  da  'i  Sanct  Spiert  sco  M  eira 
40  Savett  tot  il  sgiamgiar 

Cun  üna  bella  preidgia 
De  facto  tschassantar. 

Ch'els  udiand  sa  preidgia  cun  ferventia 
In  circa  trenta  cent  fen  pöenitentia 
45  Christum  per  lur  Salvader 

/  Cun  s'  laschar  batiar 

£  per  il  lur  Spendrader 

Haun  vigü  quel  confessar. 

» 

Per  tot  quest  denn  no  celebrar  il  Segner 
50     £t  ü  seis  nom  fich  aut  ludH  denn  tegner 

Ch'lha  vlgü  cun  abundantia 
No  cun  seis  spiert  saguar 
Per  chia  nossa  fidanza 
Nun  possa  sbalunzchiar. 

55     Quel  Spiert  da  no  nun  retirar  6  Segner 
Ma  no  pro  tai,  tras  'quel  völgias  tu  tegner 

Chia  nossa  vaira  cretta 

Via  tai  noss  Spendradur 

Reista  saimper  perfetta 
60  Tras  quel  Spiert  da  l'honur. 

O  Deis,  6  Deis  grands  sun  teis  beneficis 

Cu'ls  quals  hast  vlgü  spendrar  no  da  noss  vids 

Per  no  nascher,  morire 

Per  no  sü  resüstar 
65  Per  no  nil  cel  sü  ire 

Cu'i  Spiert  vigü  quai  seglar. 

O  Deis  cu'l  flä  da  quel  teis  Spiert  no  zoffla 
Gratzch  h  tot  bain  via  no  ch'el  saimper  sborfla 

Ch'el  vöglia  zofflar  via 
70  Cun  gratzch*  h  cun  bunti 

La  puolvra  d'injüstia 

£  tott'iniquitiL 

No  quai  rovain  rovain  ö  Deis  cun  granda  brama 
Cun  il  teis  Spiert  tegnia'ns  chia  saimper  t'aman 
75  In  questa  vit'  inguida 

Cun  teis  Sanct  Plaed  h  Spiert 

Pro  la  beada  riva 

Maina  'ns  tras  teis  Sanct  miert     Amen. 


II 


8.   Riola,  Martyrologium. 

Dayart  il  stadi  dalla  Baselgia,  persecntions  &  Martyrs  inflna 
Nerone^  &  in  special  11  Martnorl  &  Mort  dals  apostels 

&  Eyangellsts. 

(4).     II   stadi   della  Baselgia  in  'Is   dyts   chia  Christus  ha  mossi 

quant  chia  el  ha  stovü  partir,    sco  eir  davo  seis  ir  ä  Gel,   che  perse- 

cutions   sean   da  Is  Jüdeus    contra   sia   baselgia   &  Apostels  excitadas, 

descriva  THistoria  Evangelica  &.  fats  dals  Apostels  tant  ciaer,  chi  fiioss 

5     temerita  ordvart  quaj  vlair  scriver  &.  tschantschar. 

II  prüm  chi   ha  davart   Christo  'lincaniat  Messia   &  salvader  dal 

muond  cun  doctrina,   vita  &  mort  dat  pardütta  es  stat  loh.  Baptista; 

per   quai   stat  ödiat   dals  Phariseers  &  prsesuras  da*l  poevel  lüdeu,   & 

tandem  da  Herode  Tetrarcha  dalla  Galilaea  per  quai  ch*el  reprehendet 

10     seis  incest  inpreschunsL  &  de  capitA,  Matth.  3.  &  14. 

La  prima  persecution  contra  la  Baselgia  da  Christi,  da  Saul  &  *l 

Consistori  da  lerusalem  excitada,  in  la  quala  Stephanus  il  prüm  Martyr  es 

cun  la  Corona  dal  Martyrji  incoronA,  vain  descritta  Actor  6.  &  7.    Sün 

la   quala   es  seguida   ün'  otra  granda   persecution   &  dispersion  della 

15     Baselgia,  Actor.  8.  &  9. 

La  persecution  d'  Herodis  Agrippae  contra  la  Baselgia  &  in  special 
contra  'Is  apostels,  in  la  quala  es  catschä  in  preschun  Petrus ;  &  Jacobus 
il  grand  filg  da  Zebadsei  &  frar  da  lohanis,  decapitä;  Vain  descritta, 
Act.  12.  Baut  davo  Ao.  Chr.  62.  Es  eir  Jacobus  il  pitschen,  ditt 
20  frar  dal  Segner,  filg  d'Alphsei  oder  Cleopha;  sott  ofHci  d'Anani  oder 
Ananise  grSd  sacerdot;  äccrapa,  sco  scriva  Josephus  libj.  20.  cap.  8. 

Haviand   qui   duos  Apostels  Martyrs  da  Christi  &  usche  Toccasiö, 
schi  vlain   no   ant  co  gnir  sün  Nerone,   davart  las  fins  &  Morts  dels 
Apostels  &  Evangelists  quai  chiosa  descriver. 
25  Diiferents   sun  ils  parairs   dals  velgs   scrivants  davart  lur  mort,  *1 

pustüt  dal  temp,  pero  per  contantar  k  chi  bramma  da  savair,  scriven 
Eis  sco  seque. 

Paulus  in  la  2.  Corr.  11.     Descriva  svess  seis  indurar  &  passions: 
&  2.  Tim.  4.     Co  chel  sea  stat  in  bocca  dal  Leon  Nerone,  sot  il  quai, 
30     sco  Euseb.  libr.  2.  cap.  25.     Et  Hierö,  in  catal.  scrive ;  El  es  Ao.  Chr. 
70  decapüä. 

Petrus,   tenor  chia  Christus   al   hveiva   praeditt  Joh.   21.    18.    ig. 
Stovaiva  cun  sia  mort,  eir  glorifichiar  '1  Segner;    il  quai  es  eir  dvanül 
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sot  Nerone;   in  dubio  es,  sch'el  sea  decollat  od  cnidfichü;    schi  sea 
dvantä  in    Roma    od.   in   Babylon;    in   ün   di  &  aii   cun  Paulo  od.     35 
different.     Euseb.   vol   chi   sean  in  ün  dy,    Paulus  decapita  &  Petras 
cracifica.     Hieron.  vol   ch*el   sea   cruciiichia  cun  '1   cheu   ä   vall,    non 
s'cognoschSd  deng  da  gnir  crucifichia  sco  seis  Segner. 

Andreas,  sco  vöglen  Hieron.  Cyprian.  &  Eusep.  es  regnand 
Wespasiano  Ao.  Chr.  80  Davo  havair  praedgia  in  Achaja,  Bithynia  &  40 
Macedonia;  d'  Aegaeo  ün  praesura  dals  Edesseners,  per  causa  ch'el 
hvaiva  converti  Maximilla  sia  Donna,  fatt  cracifichiar,  dalla  quala  mort 
s'allegrand  11  S.  Martyr  haja  ditt:  scheug  m'hvess  tmü  dalla  cnix,  schi 
nö  havess  eug  praedgia  ora  la  Majestät  &  gloria  dalla  crax  da  Christi 
&  pendand  3.  dyts  viv,  haja  el  converti  blers  pro  Christo.  45 

Johannes,  il  Evangelist  &  Apostel,  quel  amat  scholar  de!  Segner, 
es  sot  Domitiano  stat  tramiss  od.  mütscha  in  Tjnsula  Pathmos  permur 
dal  plaed  da  Dieu  &  testimoni  da  Jesu,  Apoc.  i.  In  la  quala  sun  ad 
el  manifestadas  &  el  ha  scrit  sias  altas  revelations:  sot  Nerva  es  el" 
tum^.jui  A^.i^  p9r  9^  Tr^jaop. plai^d^  Vfkoit,  da  sia  ^tat.  a^  89:  50 
sco  scriva  j^ödox^is.  f>S  ans  davo'l  ir  a.  C<^1  da  Christi,  jn'cext.dr  fa- 
bul6s  es  quai  chi  vain  scrit  ch'el  sea  stat  s6t  Nerone  miss  in  üna 
cuderä  d*öli  buglent,  &  sea  nuraculosatnaing  delibera  sainz'  esser  olfais. 

Phiüppus,  sco  vol  Polycrates  dess,  davo  havair  prsdgia  20.  ans  in 
Scythia,  &  a  Hierapoli  in  Phrygia,  per'I  nom  da  Christi,  esser  mis  sön     55 
la  crusch  &  accrapa  a  mort,  da  87.  ans. 

Bartolamaeus,  dess  havair  praedgia  in  Jndiä:  &  sco  blers  vöglen 
in  Albana  dtat  d'Arabia  felice,  tras  Tinstigation  dels  preers  dal  Jdol 
Astaroth  per  quaj  ch*el  h'vaiva  desdrüt,  &  mossa  l'ingan  dal  Satan; 
d'Astiage  frar  dal  Raig,  Polemü  trat  gio  la  pell  &  decapita.  Nicephoras  60 
libr.  2.  c.  3g.  Disch,  ch'el  sea  cruciiichia  in  Urbanopoli  citat  da 
Cilicia. 

Thomas,  davo  havair  praedgia  als  Parthers,  Meders,  Persers,  Hur- 
canis  dt  Bactris,  es  trat  in  Jndia  &.  qua  da  is  sacerdots  dals  jdols  cun 
lantsche^  fura  tras;  dorma  in  Calamxna  dtat  d'jndia.         Hieron.  65 

Matthens,  tenor  vol  Euseb.  1.  3.  c.  24  &  1.  5.  c.  10.  Es  davo 
havair  scrit  seis  EvSg^li  als  Haebrees,  trat  in  Asia  &  PSto,  &  da  qua 
in  Aeüiiopia,  ingio  Pha  chiatta  il  Camarer  dalla  Regina  da  Candazes 
dal  quäl  sta  Act  8.  &  davo  havair  20.  ans  praedgia,  es  da  Hirtaco 
&t  decapitar.  70 

Simon  Cananaeus,  filg  d'Alphaei  &  da  Maria,  frar  da  Jacobi  il 
pizen,  es,  davo  havair  praedgia  in  Aegypto  6c  Persia,  succedü  a  Jacobo 
in  Jerusalem,  a  qua  praedgia  40.  ans,  &  davo  havair  vivü  3s  150.  es 
sott  Trajano  crudfichia.     Euseb.  1.  3.  c.  32. 

Judas  Thaddaeus,    frar    da  Simon  &  da  Jacobi,    ha  praedgia  in     75 
Mesopotania,  Ponto  &  Persia  cun  Simon,  &  sco  vol  Euseb.  1.  i.  c.  15 
ha  eir  tgnü  convesti  Abgarum  Rai  dels  Edesseners,  &  tandem  sot  Tra- 
jano cun  Simon  seis  frar  cracifichia.    Euseb.  I.  3.  c.  ^2  &  Niceph.  1. 
2.  c.  40. 

Matthias,  ün  dals  70.  scholars,  ftio  in  loe  da  Jude  Iscariot  elect     80 
apostel  Act.  i.  dess  havair  praedgia  hi  Judaea  &  Gallbea:    Co  el  sea 
mort,    sun  divers  parairs,   alchüns  vöglen  ch'el  sea  placid^  mort,  oters 
ch'el  sea  cun  una  sgür  decapita,  oters  ch*el  sea  accrapa. 

II» 
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Marcus  '1  Ewangelist,  dess  havair  scrit  seis  Evangeli  tras  dictar  da 
85  Petriy  nö  haviand  svess  audi  '1  Segner»  &  havair  pnedgia  in  Aegypto 
Libya  &  Barbaria;  mo  tandem  per  havair  praedgia  contr'ils  Jdols 
jn  Alexandria,  '1  hajen  ils  Preers  da  quels,  liga  man$  &  peis,  crudel- 
maing  struzgia  per  las  gassas,  miss  in  preschun,  &  Thura  darcheu  tut 
ora  &  struzgia  iniina  diel  ha  dat  sü  '1  spiert  Niceph.  L  2.  c.  43. 
90  Euseb.  1.  2.  c.  16.    Ao.  Chr.  64. 

Lucas,  Evangelist,  d'Antiochia,  compang  da  Pauli  in  sias  peregrin- 
ations,  stat  ün  Medicus  änt  sia  Conversion  Coloss.  4.  Cun  approbatioa 
&  dictar  da  Pauli,  ha  scrit  seis  Evangeli  &  Acta  Apost.  Ha  pra&dgia 
in  Gra&cia  &  tandem  pichia  sün  ün  böschk  d'olivas,  Anorum  84.  Ni- 
95  ceph.  1.  2.  c.  43.  Or  da  questa  description  appara  la  vardat  dals 
plaeds  da  Jesu  Matth.  10.  24,  25.  II  scholar  non  er  da  plü  dal  Schuol- 
maister,  ne  il  servitur  da  plü  da  Seis  Patron:  h  basta,  al  scholar, 
d'esser  sco  seis  Maister,  &  al  serviaint  d'esser  sco  seis  patron. 

Stadl  della  Baselg^a  &  persecutiong  sot  ils  X«  Imperators 
Bomans.    Prima  persecntion  pagana  sot  Nerone. 

In   description   daUas  X.  persecutions  paganas  stovains  'n  flisgiar 

IOC  alla  breviti  &  cuorteza,  soo  ch'no  hvain  fat  in  '1  passa,  siand  nos  pro- 
posit  da  descriver  ils  Martyrs  &  persecutions  sot  '1  Antichrist  plü 
alla  longa. 

La  prima   generala  persecution  ha  cumanzi  sot  Nerone  Qaudio 
Ao.  Ch.  65.     Quest  Nero  Qaudius  '1   sesavel  Imperator  Roman  hvaiva 

105  per  seis  Symbolo:  Hoc  agamus,  ne  quisquam  quidquam  habeat,  q.  a. 
lascha'ns  far  ch'ingün  haja  inguotta ;  Era  sco  scrivä  Svetonius  &  Tacitus, 
la  plü  granda  s'franada  bestia,  &  abominabel  Sodomit  chi  ma  era  stat 
in  *\  Muond,  il  quäl  cometaiva  sias  abominations  apertamaing  in  la 
Citat  de   Roma   ch'ingün    daschaiva   avair   la    bocca  incontra.      Tant 

110  scelerat  &  horribel  can  da  Säg  eraM  ch'el  provet  bleras  votas  da 
tösgiantar  sia  aigna  Mama  Agrippina,  &  non  podiand  la  fet  mazar  in 
seis  leet  &  avrir  sü,  sco  Tadtus.  i.  14.  &  svuet  c.  33.  Scriven. 

Quest  Tyran,   Capital  inimi  dals   Christians,  hveiva  bleras  votas 
desidercL   da  vair   la   ruvina   della  citat  da  Roma,   per  quaj  ä  complir 

1 1 5  sia  maledetta  vöglia  fet  sves  dar  fö  la  Citat  in  divers  lous,  &  intat  in 
seis  Palazi  guardaiva  &  consumaiva.  7.  Dyts  da  contin,  dschaiv'el; 
ch'el  hvess  suvent  desiderä  da  vair  ün  incendi  simil  ä  quel  da  Troja, 
per  quaj  faiv'el  intant  3unar  &  cantar  ils  raims  stats  componüts  da- 
vart  '1  incedi  dalla  Qtat  da  Troja. 

120  Mo  per  alvar  vie  il  jncendiari  '1  suspet  d' havair  el  fat  catschar  foe 

la  Citat,  &  per  evitar  la  fiirie  &  vindicta  dels  Citadins;  schi  dett  el 
ora  la  fama  in  la  Citat  &  Imperi  per  tot:  chia  'Is  Christians  hvessen 
eis  dat  foe  la  Gtat;  acdo  ch'el  quatras  podess  gnir  ä  seis  intent,  sco 
Orosius  scriva,  ch'el   hvaiva  vievant  lascha  ora  comand,  chia  'Is  Chri- 

125  stians  per  tot  seis  Imperi  dessen  gnir  persequitats ,  mazats  & 
ragischats  ore ;  jls  quals  eran  uschlo  odiats  da  tot  &  gniven  salvats 
per  inimis  dal  Deis  &  della  religion  Romana. 

Cumanzet  usche  a   Is   far  impreschunar,  paniar  &  tcMrmentar  cun 
chierls  &  oters  tormaints  &  Martuoris   ineffabels  &  inaudits:   in  möd, 
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chi  gniven  ctuiits  in  chörs  da  bestias  sulvadis,  &  bättats  avant  Is  cans  130 
per    gnlr  sciarpats  in  tocs,  blcrs  gniven  crucifichiats ,    blers  ustrits   & 
arsantats,  blers  snrtraivna  cun  pieula  &  rascba  &  d'not  in  lö  da  Can- 
dailas  dats  foe  &  consumats,  sco  Sulpit,  Sever.  1.  2.  Cap.  29.     Or  da 
Tacito  1.  15.  C.  44  Scriva.     Et  quas  non  dvantaiva  solum   in  Roma, 
mo  eir  in  tot  las  Provintias  del  Jmperi  Roman,   contra  tots  Christians  135 
ingio  mä  s'chiattaiven,  cun   novs  inaudits  tormaints  &  martuoiris:    Jl 
quäl  ha  dura  4.  inters  ans,  dal  10.  del  Tyran,  infina  '1  14.     Et  hör- 
renda  fin  da  quel  can  da  sang,   chi  hvaiva  lascha  per  tot  ir  ora  seis 
edicts  &  comands,  chia  Ms  Christians  dessen  sco  jnimis  dels  deis  &  re* 
ligion  dals  Romans,  &  tant  co  incendiaris,  gnir  tormentats  &  ragischats  140 
ora.     Questa   sanguinosa  persecution  era  praefigurata  in  l'aperition  del 
2.  Sigil  mystic  tras  il  caval  cotsdien,  Apoc.  6.  4.    Sco  Lyranus  disch : 
Describitur  Status  Ecclesia  k   tempore   Neronis   usque'  ad  Titum  Im- 
peratorem  q.  a.  ^  vain   descrit  il  stadi  d'ella  Baselgia  da  Nerone  fin 
sun  Titum.    Tras  quel  sun  marturizats  Petrus,  &  Paulus  sco  supra  in-  145 
digita   cun    oters   blers   plus   grands  homens,  &  blerüra  da  Christians 
inocentamaing   per  il    testimoni    da  Jesu.     Qua  ha  Roma  cumanza  k 
baiver  il  Sang  dals  sancts  &  dels  Martyrs  da  Christi  Apoc.  17.  6. 


9.   Nicolai,  Psalms  da  David. 
R.  Psalm  42. 


Sco  'I  Cierv  'in  sia  grand  ars^a 
Cerch'ün  vio  relTaisohiamaint 
ITsohe  d'said  mi  'orma  bragia, 
Davo  tai  Segner  vivaitit: 
5  Seis  giavüsch  aJs  eir  dal  tuot 
Davo  '1  viv'h  Divin  puoz. 
O  cura  veng  eug  ad  entrar 
Ta  sancta  fatscha  per  guardar? 

Contin  plandacher  aJs  ma  spaisa, 

lo  Sia  di  Ä  sia  not; 

In  tant  aud'  eug  con  offaisa 
A  dir  d'beffa  da  pertuot, 
Ingio  ais  pur  quel  teis  Deis? 
Lhura  aint  in  il  cour  meis, 

15  Da  mala  vita  suqirais  sun 

Ch'cug    d'anguoscha    per    morir 
[stun. 
Eug  steiva  sospais  sü  sura 
E  d'  tema  ficfc  trembleiva, 
Cur  m'impais  sü'l  Taimpcl  lhura, 

20  Ingio  'I  pCEvel  s'raspeiva, 
Ingio  tuots  our  dad  amur. 


O  dutsch  Segner  Vorma  mia, 
Fich  s'contuorbla  ainl  in  mai; 

35  Ma  meis  cour  a  tuotla  via, 
Bain  s'algorda  sul  da  tai: 
Bier  reguard  m'hast  volgü  far 
Del  Hermon  &  dal  Misar ; 
Pro  mai  strusch  eir  t  'hast  tgnü  fat 

40  Da  sp^r  las  rivas  dal  Jordan,  [naun 

Un-abyss  all'  auter  catscha 
Sün  la  vusch  da  tas  canals; 
La  tampeista  tuot  slavaza 
Als  ück  misers  seis  mortaU; 
45  Et  cura  las  uondas  sun, 
Siir  mai  gnüdes  l'aguazun. 
Dal  fuiius  fick  quel  teis  mar, 
Schi  Saint  eug  bainquaDtm'aisamär. 

Ma  da  certs  dids  loensch  plü  ser- 
50  Am  sarä  da  Dieu  dunä,         [rains. 
Per  dar  a  mai  danoev  blers  bains, 
Sara  '1  Segner  da  bontil; 
E  cura  chia  las  stailas 
Strinzlajen  fick  legraivlas 
55  Con  cour  devot  voelg  eug  lodar, 
AI  Creader  el  adorar. 

Perchc  t'hast  tu  da  mai  retrat, 
Voelg  eug  dir  'al  dutsch  Segnur? 
Perche  m'hast  iuvHdä  dafat, 
60  O  sul  Spelm  da  quel  meis  cour? 
Perche  cur  eug  sun  usci, 
Tuot  da  Ised  eira  vesd, 
Perche  ma  sun  eug  tant  sovent, 
Stat  squitschä  suot  dal  violent 
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65  La  ferida  chi  m'accoura.  Che  tormaintest  amo  huossa 

Da  meis  persequitaders,  Onna  mia  di  pcrche; 

Infin  Tossa  fick  m'adduola,  75  Perche  iTast  tu  tant  anguoscha 

Giia  eir  meis  blers  spredschaders.  T'conturbland  plü  via  p^  ? 

Con  sdeng  davart  mai  rian,  Speta  pur  sün  il  Segner, 

70  Tuornen  fich  spess  &  dian :  Qii  cossaIv4  'm  suol  tegner, 

Ingio  ma  ais  quel  teis  Segner,  AI  quäl  eug  voelg  eir  clamar  our, 

Qual  bramä  fick  soulest  tegner.  80  Laud  ed  honur  dad  tuot  il  cour. 


b.   Psalm  104. 

Sü  sä  mi  'orm'  S  lauda  saimpermä 
AI  Segner  Dieu  da  granda  maesta! 
O  possant  Segner  deng  d'havair  memoria, 
Sco  ch'eug  tVez  pur  intuom  vesti  cö  gloria, 
5     Circondat  con  gluschainta  claritA, 
D'etema  glnm  chi  saimper  dürarA; 
Jls  C61s  stais  our  hast  con  ück  bellas  tailas, 
Surtratas  dal  Solai  &  dal  las  Stailas. 

Glüschaints  balcuns  sur  dallas  aguas  fast, 
10     In  las  salas  dal  C^l  ingio  tu  stast: 

Las  nüvlas  hast  tu  per  ta  carra  pardert, 
£  las  alas  dals  vents  chi  cuorrem  fick  spert: 
Quists  Spierts  ligers  cur  tu  pur  voust  istess, 
Jls  fast  tu  Segner  esser  ils  teis  mess; 
15     E  cur  tu  voust  als  mals  eir  dar  travaglia, 
D'las  flainas  d'foe  t'inservast  per  famaglia. 

Suot  ils  peis  hast  stabili  fingia, 
La  terra  chi  cert  saimper  ferma  sta, 
E'l  prüm  ils  fich  bass'  e  zuond  cafuols  abyss, 
20     Infin  sur  ils  munts  las  uondas  hast  tramiss: 
Ma  Ihura  sü'l  imnatschar  da  teis  daint, 
Las  spertas  aguas  co  'Is  fiüms  chi  sun  Taint 
Davent  dals  munts  da  lur  lous  sim  fugidas 
In  las  vals  gia  da  tai  constituidas. 

25     Quellas  hast  tu  sehe  bain  con  terms  fermä 
Perch'  ingiün  tegnia  plü  quels  surpassä; 
Süiravegnir  las  uondas  non  s'alvainten 
£  plü  '1  terrain  con  lur  forza  najainten; 
Ma  tu  fast  gnir  d'las  otas  montagnas, 

30     Bels  aguals  &  eir  cl^ras  fontanas, 

Chi  con  lur  homuors  pur  plü  van  gio  corrind, 
£  las  vals  con  novas  fluors  van  inverdind. 

Daun  oura  bavrandas  fich  pretschadas, 
A  tuotas  bestias  chi  sun  creadas; 
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35     Ingio  pro  la  frantar  da  quels  agualets 
Chianten  eir  tanter  la  bosc'  ils  utschelets ; 
Lar  ploevgias  spand'el  gio  &  il  rusch^i 
Dalas  otas  salas  in  chiamo  m^, 
Sura  da  tuot  ils  munts  h  sur  il  terrain, 

40     Tras  la  lavur  da  tai  dvainta  da  früts  piain. 

Lhura  vain  Therba  cert  eir  a  prüir, 
Alla  muvaglia  per  podair  implir, 
Pal  hom  vain  a  crescher  ravitschas  h  gran» 
Sü  '1  arazun  chia  quel  ha  fat  con  seis  maun. 
45     Ma  plü  leigger  Segner  al  far  vainst  tu 
Scha  tu  dal  vin  il  dast  Tamabel  dsü; 
Con  oels  quel  seis  conspect  fast  splenduraint 
£  con  teis  paun  confortest  ogni  vivaint 

Tu  provisur  grand  Deis  da  maestä, 
50    Mantainst  las  plantas  tras  Thumiditä; 
Ils  Ceders  dal.Liban  vegnen  sadollats, 
Et  ils  Ceders  chi  da  tai  sun  stats  implantats 
£  sün  ils  verds  seis  rams  con  grands  dalets 
Fan  ils  lur  gnieus  ils  leigers  utschelets, 
55     £1  albiergia  la  Cicogna  sün  il  Pin, 
Ch'ella  \K  quaideza  gioda  da  contin. 

Sura  dals  müts  sainza  dar  ingüns  cluotschs 
E  rupetand  libramaing  ils  Camuotschs: 
Tanter  la  Spelma  s'haun  perfin  ils  cunilgs, 
60     Retrats  al  sgür  insembel  con  ils  lur  filgs: 
Tu  hast  posti  la  glüna  chi  nuo  d^ 
Ils  temps  cu  'l  cuors  ch'ella  per  solit  fk: 
£  fast  chia  'I  Solai  chi  vain  daU'Oriaint, 
Tramunta  sainza  fall  in  il  Occidaint 

65     N'il  mar  zopats  voust  tu  seis  razs  retgnair 
Jl  scür  d^la  not  fast  cert  eir  apparair; 
Qua  lhura  la  sulvadgia  fich  muaglia, 
Cuorren  fich  spert  our  d'la  spessa  boscaglia: 
Ils  Ceuns  juvens  quels  pur  plü  bragien, 

70     Sequitant  saimper  davo  la  praja; 
£  con  sbrügizi  ch'el  fa  plü  via  plü, 
Cerchia  da  tai  lhura  d'esser  snccurrü. 

Quant  bod  chia  Talba  dal  di  compara, 
Schi  mifich'ün  da  quel  davent  dispara, 

75     £t  in  ils  seis  logiamaints  aint  sa  serra, 
£  lascha  chia  '1  hom  lavura  la  terra, 
O  quant  pussant  es  eir  il  meis  piss^r, 
O  quant  grand  es  d'tai  Segner  teis  manst^r. 
Quai  tuot  hast  tu  form4  con  sapienza, 

8d    £  per  tuot  fast  tu  vair  ta  providenza. 
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Mera  Segner  n'il  larg  &  ampal  mar, 
Quants  blers  chi  nodan  fast  tu  spert  slischar 
'Ngio  navs  da  mercantia  plainas  nouden, 
Perfin  con  qnellas  las  Balenas  jouven. 
85     Schi  cert  qui  non  es  alchün  chi  viva, 
Ch'el  n'il  Suprem  Segner  non  s'confida; 
£t  iminch  'ün  in  ii  temp  tain  lieh  bramd, 
Spettand  dal  sulett  Deis  da  gnir  sadollä. 

Scha  tu  Bap  bontadaivel  aqnel  dast, 
90    Avrind  il  maun  teis  sco  sovent  tu  fast, 

'Ngio  taots  aint  clegian  fich  pretius  schiazis 
Da   teis  gr&ds  bains  non  vegnen  eis  mä  sazis, 
Ma  scha  tä  zoppast  ils  teis  Divins  razs, 
Per  cert  ils  vezast  pers  a  tuots  af&ts, 
95     Qua  nn  disfi  be  sc^ün  chi  seis  fla  renda, 
Scodün  da  qnels  eir  vi  in  püia  cendra. 

Ma  scha  da  noev  sura  da  quels  qua  stk^ 
Teis  Spiert  cöl  quäl  il  tuot  hast  gnu  cred, 
Mera  danöv  snn  eis  creats  tras  gratia, 
100  £  tu  da  quist  muond  fast  nova  la  fatscha, 
Etema  dimana  sia  per  quai, 
O  Segner  la  gloria  sula  da  tai! 
T'allegra  dimena  Dieu  con  fervenza, 
Sur  dallas  ovras  fattas  d't«  potenza. 

105  Perche  con  ün'  oegliada  cur  tu  voust, 
Tuotta  la  terra  far  tremblar  cert  poust, 
£  scha  tu  toccast  la  piza  sü  dals  munts, 
Schi  fast  fumar  a  quels  zuöd  superbis  fnints: 
Per  mai  Segner  'sehe  loeng  ch'eug  viverä, 

HO  A  tai  solet  eug  da  cour  loderi; 

£  minchiadi  a  tai  con  Canzuns  novas, 
£t  a  dar  laud  al  Rai  dun  novas  provas. 

Jl  meis  Cantar  vainst  Deis  a  gradir, 
£'1  meis  orar  vainst  cert  ad  exodir, 

115  £t  eug  quia  leid  sarä  cert  in  meis  cour, 
Im  voelg  allegrar  fand  feist*  al  chiar  Segnur, 
O  chi  vegnen  almain  bain  spert  a  qui, 
Jls  malfidels,  ch'neir  Tempi  viva  plü, 
Pur  saimper  benedescha  Forma  mia, 

1 20  Air  adorand  Segnur,  &  usche  sia. 


10.   Andeer,  Luther  und  Zwingli. 

[Chap.  XII.]  Dleta  da  Worms. 

La  pitschna  cita  da  Wonns  presanteva  V  aspect  d'  üna  granda  et 
imposanta  capitala  in  ün  bei  di  da  festa.  Sün  sia  strädas  et  giassas 
regneva  be  romur  agitaztun  et  movimaint.  Quia  s'  vezeva,  sün  furius 
chavals,  princis  del  sanct  imperi,  vestits  in  or  et  argient;  las  otas  dig- 
5  nitats  della  baselgia,  guardevan  or  da  lur  portantinas;  dapertuot  com- 
pagnias  da  pövel,  chi  gniva,  chi  gieva,  chi  as  squitscheva.  Las  fhestras 
cran  implidas  da  curius  spectaturs;  ün  non  observev'  oter  co  vistas 
serainas,  ledas  et  containtas.  11s  plü  povers  havevan  trat  aint  il 
vestiamint  da  festa.     Cur  ch'  ün  rimarcabe!  personaggio  passev'  accom- 

lo  pagnä  da  seis  serviturs,  la  quantita  s*  allontaneva  testifichand  la  plü 
profonda  stima. 

Et  quair  inquietezza !  ün  chatscheva  loter  inavo  per  vair  la  degnia 
persuna,  per  la  cognoscher,  per  contemplar  seis  gests,  et  er*  la  tras  la 
storta   della    giassa   svanida   alia  vista,   ün    as  requinteva  ils  plü  bels 

15  momaints  da  sia  vita  et  formand  ün  circul,  quel  chi  possedeva  la  me- 
moria et  r  imaginaziun  la  plü  felice,  reciteva  quäl  ch*  historia,  damaniera 
cha  '1  pövel  cun  brama  1'  udivan  el  crajevan  sco  ad  ün  oracul. 

Ün  nof  romur  s*  feva  sentir  et  ils  curius  suis  chantuns  dellas 
stradas  dschevan  l'  ün   T  oter :    Dat  attenziun !    Dn   udiva  cun  la  plü 

20  granda  quietezza.  Üna  nova  dignitä  excitev'  üna  nov'  admiraziun,  do- 
mandev'  ün  nof  requint,  Quist  personaggio  era  stat  ün  famus  ofHdal» 
chi  s'  haveva  distingui  in  talla  champagniaj  comandi  pro  quella  bat- 
tagliÄ,  assaigli  et  guadagnä  talla  fortezza,  retschevü  tantas  blassüras. 
Quel  oter  era  nel  istess  temp  princi  et  ovalsch,   quäl,   per   sias  capa- 

25  citats,  pisers  et  fadias  consecradas  alla,  christenti,  meritess  d'  ascender 
il  thrun  da  St.  Petrus. 

In  quista  maniera,  ogni  comember  della  dieta,  percurind  la  citi 
furniva  alla  quantita  il  text  pro  elogis  o  pro  quodlibets  (discuors  trivials, 
spass  malplazats).     Ün  dels  spectants  quinteva  ils  principals  evinamaints 

30  or  da  sia  vita  publica;  1*  oter  spermetteva,  k  vusch  bassa  certas  anec- 
dotas  da  sia  vita  particulara,  da  sia  famiglia  et  qualcha  baffim  dafotta 
s'flissagieva  dinterrumper  la  seriusitä  del  auditori  prodüand  ogets  da 
risaglia. 

Ün  agitaziun  extraordinaria  s'  manifest'  huossa  in  tuot  las  classas. 

35     Las  chasas  sun  per,  usche  dir,   cuvertas  da  spectaturs  ün  al  tet.    Las 
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testas  s'adoaen,   ils  Öls  s' avren,   las  boccas  JaimütischeD,  ils  cors  pal- 
piteschan ;  perche  taut  grand'  als  V  aspettativa !  *— 

Ah!  ils  princis  del  sanct  imperi,  can  babits  orlats  d'  or  et  d*  argient, 
portats  d'  impetuus  chavals  sun  passats.    Las  otas  dignitats,  chi  or  da  ' 
Inr   portentinas   proclamcn   la  Vendetta  sur   il    cheu    del    heretic,    del     40 
smaladii  del  scomumchä,  non  svezza  plü. 

V  iinic  impissamaint,  il  snl  desideri,  chi  occupesch'  huossa  la  mul- 
titudioe,  ais  da  vair  il  muonchf  quel  chi  occasionescha  la  dieta.  Juvens 
et  velgs,  feninas  et  infants^  s'  avanzen,  sül  fracasch  d'ün  charet,  et  in 
eflet,  el  ais!    s6da  da  tuotas  varts,  schi,  il  mnonch  in  tanta  simplicitä    45 
et  modestia,  cuvert  d'  üna  cutta»  s'  nomneva  Martin  Luther. 

Apaina  fo  seis  arrivo  contschaint,  cha  ün  grand  nomer  da  contes, 
barons,  cavaliers  et  svessa  d'  ovaischs  et  archiovaischs ,  s'  reportettan 
nell'  usteria  dell  duca  Friederich ,  ingi6  el  era  vot  aint,  per  il  render 
üna  visita,  et  conversettan  cun  el  fin  ä  mezza  nott.  50 

La  duman,  chi  era  ils  17.  del  mais,  comparit  il  marschal  del  im- 
peri, Ulrich  da  Papenheim,  cu  '1  orden  ch'  el  amo  quel  di,  alias  quatter 
<iavo  metzdi,  haja  da  's  presentar  avant  Timperatur  et  ils  stadis  units. 
Luther  profitet  quist  temp,  per  as  recoglier,  et  per  dujnandar  tras  üna 
fervent'  oraziun  a  Dieu  sia  protecziun  et  assistenza.  „Omnipotaint  et  55 
etem  Dieu!  Che  chossa  strania  als  quist  muond!  Quant  pitschna  la 
fidanza  dels  crastians  m  tai!  Quant  debla  nossa  cham,  al  incontra 
quant  ferm  et  pussant  il  mal  spiert!  Co  prompt  ais  quist  muond  per 
retrar  seis  man!  ....  El  non  stim'  oter  co  la  splendur  et  la  pussanza, 
la  richezza  et  la  grandaschia !  Ah !  n'  haja  vers  el  da  fissar  meis  ölgs,  60 
dad  el  da  spetar  agüt,  eug  sun  pers;  il  sains,  chi  rebomba  pro  meis 
fanersAf  ais  büttä,   mia  sentenza  da  mort  pronnnziada.     O  Segner  tu 

meis  Dieul    assista  'm,  tu  sulet  post,  tu  sulet! O  Segner  ingio 

Staat  tu?  O  Segner  ingio  esch  tu?  Ve,  ve,  eug  völg  sacriüchar  mia 
vita  sainz'  ingüns  pleds.  Perche  mia  causa  ais  tia  causa  et  mia  ferma  65 
resoluziun  ais»  in  etemum  bricha  da  'm  separar  da  tai.  Meis  propöst 
ais  aigili  cun  teis  nenn !  II  muond  non  po  sforzar  mia  conademsia.  Et 
dovess  dafatta  subir  la  mort,  teis  pled  m'  restara  char  tantfina.  Mi 
onn'  appartegn'  d  tai  et  d'  moraia  cun  tai  in  etenaum.  Amen !  Cha 
Dien  m'  guda  Amenl'^  70 

Las  quatter  sunettan,  cha  '1  marschal  del  imperi  gnit  per  aocom- 
pagniar  Luther.  Siand  pero  las  stradas  tuotalmaing  da  curius  rimpli- 
das,  stovetten  eis  passar  tras  vias  main  practicades,  per  arivar  al  palazi 
ingio  la  dieta  salveva  sias  sessiuns.  Nel  momaint  cha  Luther  gniv' 
introdüt  nella  grand'  sala,.  il  batta  sülla  spadla  ün  velg  Chapitani,  Georg  75 
da  Fmndsberg  dschand:  „Muonch!  muonchl  tu  vast  incunter  ad  ün 
privel,  tu  fast  ün  pass,  sco  ne  eug,  ne  meis  compangs  havains  fat  nels 
plü  chiots  combats  nels  plü  criticus  momaints  Ais  tia  causa  jüsta,  va 
in  nom  del  Segner  et  non  tmair  inguotta.    Dieu  non  t'  banduna." 

Las  porta3  delia  sala  s'  avritten  et  Luther  s'  avanzet  cun  sengs     80 
d'  hümilta   et   rispet ,   ma  sainza  tema.     Guardias  imperialas  U  gievan 
avant  per   far  strada  fin  al  pe  del  thrun.    Tuots  ils  öls  eran  drizats 
sün  el. 

Johann  Eck,  cancellar  del  electur  da  Trier,  il  domandet  cun  ün 
tun  daroganzia,  seh'  el  recognuoschess  per  seis  quels  cudescbs  tschau-    85 
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tats  sülla  tabla,  et  seh'  el  voless  revocar  lur  contenuto.  Ma  avant  cha 
Luther  guadagnia  temp  da  risponder,  giavuschet  sels  defensur,  il 
jurisconsult  Schürf,  ch'  ün  legia  il  titel  dellas  ovras  inculpadas.  Haviand 
corrispus  alla   domanda   affirmet  Luther  la   prüma  questiun  dschand, 

90  d'  esser  V  autur  da  tuots  quels  scrits;  ma  quanf  alla  segonda 
retschercha,  continuet  el,  in  as  volvand  vers  l'  imperatar:  ,ySiand  cha 
meis  cudeschs  concernen  la  crett'  et  11  saläd,  tratten  davart  il  pled 
da  Dieu,  il  plü  ot  bain  in  c61  et  sün  terra;  il  plü  deng  oget  da 
nossa  veneraziun;    i  fos  fich  impnidaint  da  risponder  usche  precipit- 

95  usamaing.  Perque  suplich'  eug ,  cha  Vossa  Majesti  imperiala  m'  ac* 
corda  an  cert  temp  per  far  mias  reflexinns.** 

Dopo  havair   considerä,   consentit   la  dieta  ä   sia  supplica  et  il 
laschet  spazi,  da  preparar  la  risposta,  fin  1'  oter  di.    II  mess  imperial 
il  condüct  in  si'  usteria,   ingio   bain   bot  arrivetten  diversas  personas 
100     distinguidas,  saja  per  V  incoragiar,  saja  per  il  consolar. 

,,Non  tmair  dschevan  ils  uns,  non  tmair  quels  chi  mazen  il  corp 
et  non  pon  mazar  V  orma.'*  —  Vuss  haverat  la  sort  da  Johann  Huss, 
dschevan  ils  oters;  ma  sajat  da  bun  anim,  perche  plütost  murina  cun 
vus." 

105  Als  18,  vers  las  4  davo  metzdi  gnit  dinovo  il  mess  per  il  cerchar, 

et  il  condüct  in  üna  anticamera,  ingiö  el  dovet  spetar  duos  huras. 
Pur  alias  s^s  fo  '1  admiss  nella  sala  dellas  sessiuns«  II  cancellar  Eck 
repetit  sias  questiuns  et  Luther  det  in  ün  prolix  discuors  la  risposta» 
qualla  mosseva  la  fermezza  d'ün  Christian  chi  defenda  la  causa  della 

110    religiun  et  della  vardA. 

Hs  cudeschs,  dels  quals  el  fingiä  il  di  avant,  s'  haveva  recognosdiä 

autur,  divise  '1  in  trais  dassas:  „Ils  prüms  disch  el,   tratten,  in  tuota 

puriti  et  simplicitä,  davart  la  cretta  et  bunas  ovras.     Meis  adversaris 

svessa  recognoschen,  ch'  eis  oomprenden  chossas,  quallas  d'  ogni  cor 

115     Christian  meriten  d^ser  letas. 

La  buUa  del  papa,  quant  vehementa  ella  uscfaigliö  saja,  reoogn* 

oscha  cha  plus  da  quists  scrits  non  pon  causar  dan,   cumbain  dia 

finalmaing,  in  contradicznin  cun  se  svessa,  tras  üna  monstmusa  sen» 

tenzia,  condamna  tuots  sainz'  excepziun.    Eug  non  ils  podess  reclamar 

120     sainza  denegar  las  vardate  del  Evangeli.'^ 

,Jls  segonds  sun  drizats  cunter  il  papismo,  sias  tendenzas  et  sias 
doctrinas ,  sco  eir  cunter  quels ,  chi  tras  lur  miseiubr  instnicziun  et 
schandelisus  exaimpel,  han  ruinä  la  christentä,  tant  in  reguard  ddl' 
orma  co  del  corp.     Chi  non  sd,  co  cha  '1  papa,  nella  maniera  la  pld 

125  deplorabla,  ha  inchadain^  opprimi,  torturä  et  vulneri  las  oonscienzias 
dels  fidels ,  co  di'  el  hä  devorä  et  travus  las  richezzas  et  ils  thesors 
dels  pövels  particularmaing  della  naziun  tudaischa?  —  Revoces  eug 
quistz  scrits,  non  fuss  que  fortifichar  et  jüstifichar  quista  tyrannia? 
Non   fuss  que   avrir  las  portas  alK  empieti  et  sceleratezza?'  —  „M* 

130  suprastd  amo  da  tsdiantschar  d*  üna  terzavia  qualiti  da  cudesdis, 
quals  eug  n'  hai  scrit  et  dat  oia  cunter  certs  incUviduums,  defensors 
della  tyrannia  romana,  et  fiirius  inimis  della  pura  doctrina  del  Evan- 
geli.  Po  esser,  cha  mias  offoisas  sun  statas  violentas,  perche  eug  non 
sun  ün  sanct,  eug  non  crai  d'  esser  sainza  defets.    Tantüna  eir  quels 
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scrita,  eag  non  Us  reclamera:  que  füss  tant  co  fumir  als  guerriers  del     135 
papismo  ün  pretext  per  tyrannisar  il  povel  da  Dieu." 

,J^el  resty  eug  sun  un  crastian,  et  na  Dieu.  Eug  non  fetsch  oter, 
in  defendand  mias  ovras,  co  que  chi  fet  noss  Segner  et  Salvader  Jesus 
Christus,  siand  el  dal  grand  sacerdot  Hannas,  domandä  supra  sia 
doctrina  et  haviand  tras  il  servitur  da  quel  retschevü  üna  masslada,  140 
dschet  d:  „N'  hai  mal  tschanschiL,  schi  comprova."  Uschea  supplich' 
eir  eugy  per  la  misericordia  divina,  Vossa  Majestä  imperiala  et  Vossas 
Altezzas  Serenissimas  da  mossar  meis  errurs.*' 

„Pero,  8ch'  ün  non  m'  convendscha  or  dalla  parola  dels  prophets 
et  apostelsy  chi  ais  et  restera  il  pled  da  Dieu,  eug  non  denegera  la  145 
divina  vardi;  eug  non  sto,  eug  non  poss  far  quel  tant . .  Perque  as 
suppücha  da  reflettar  in  tuotta  seriusiti  supra  quaist  afiar,  acdo  cha 
Dieu  non  s'  vöd'  ora  si'  ira  sur  la  naziun  tudaischa,  sco  ais  dvanta 
cun  Pharao   et  plös  empis  rais  d'  Israel  in  üna  guisa  usche  terribla.'* 

Pro  quists  pleds  l'  interrumpet  Eck  dschand,  ch'  el  saja  crodä  or     150 
dalla  questiun,  cha  la  dieta  non  saja  convocada  per  dispütar  con  el; 
anzi  per  udir,  seh'  el  voless  reclamar  o  nL 

y^ch !  clamet  Luther  cun  vusch  sonoria ,  siand  ch'  ün  domanda 
üna  resposta  cuorta  et  saimpla,  eh  bain  I  eug  dara  üna  chi  non  havera 
ne  daints  ne  comas.  Quia  ais  ella:  Iniin  ch'  ün  non  haja  provä  tras  155 
il  testimoni  della  sancta  Scrittüra  o  tras  oters  argumaints,  clers  et  de- 
dsifs,  ch'  eug  saja  nel  emir:  eug  non  craj  ne  al  papa  ne  als  concils; 
perche,  contschaint  ais  ad  ogni  ün,  cha  'Is  papas  et  ils  concils  s'  han 
contradits  et  sun  its  grobamaing  ad  errur;  infina  ch'  eug  non  seri 
convit  or  da  quel  text,  quäl  fonna  mia  pozza,  eug  non  poss,  eug  non  1 60 
völg  reclamar  inguotta,  perche  eug  crai  chi  non  saja  bain  fat  d'  agir 
cunter  la  vusch  da  sia  consdenza.  Mera  tuot  que  ch'  eng  poss !  Quia 
sun  eug,  Dieu  m'  güda  amen!  Quist  discuors  sorti  d'  üna  profonda 
convicziun,  mettet  1'  intera  redunanza  in  stupefacziun.  L'  imperatur 
svessa  pareva  cmnmoventiL,  ma  sco  ch'  el  haveva  be  üna  |pitschna  165 
cognosdientscha  del  tudaisch,  schi  domande  'I,  cha  Luther  repetiss  seis 
pleds  in  latin.  „Eug  era  pac  accostüma  k  simils  tumults,  ns'  requinta 
Luther  svessa;  eug  ardeva,  eug  süeva  guots  gross.  Friederich  da 
Thun  m'  disch :  „Signur  Doctor ,  scha  non  s'  chataivet  in  cas,  quist 
basta,  „Ma  eug  repetit  tuot  meis  discuors  in  latin,"  La  sessiun  fo  170 
dissolta  et  Luther  turnet  in  si'  usteria,  accompagnii  da  duos  guardias. 
II  veziand,  il  povel  fo  constemi.  Plus  signuors  curriven  davo  el,  do- 
mandand,  seh'  el  füss  praschuner,  ma  el  certificheva,  ch'  ün  1'  havess 
dat  quistas  duos  guardias  solum  per  la  securiti  da  sia  persuna. 

La  daman  subsequainta ,  essendo  instigi  dal  archiovaisch  da  175 
Mainz,  dal  imbaschadur  del  papa  et  da  seis  confessur,  tramettet  1' 
imperatur  alla  dieta  ün  rescript  imperial,  tras  il  quäl  Luther  et  seis 
adherents  crodevan  nel  ban  del  imperi,  ma  nella  medem'  ordinaziun 
declareva  Carl  V.,  ch'  el  respetess  il  salf-condüt  La  discussiun  fo 
ferma  et  düret  ün  et  metz  di.  Finaknaing  riportet  quel  sentimaint  180 
la  Victoria :  da  domandar  al  imperatur,  cha  '1  salf-condüt  vegnia  pro- 
lungä  per  trais  dits,  afin  ch'  üna  commissiun  nomnada  nel  sain  della 
dieta  haj'  il  temp  necessari  tras  novas  representaziuns,  dobliar  Luther 
pro   üna  reclama.     L'  imperatur  consentit  ä  quist  parair.     Ma  repre- 
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185  sentazians,  suplicas,  tuot  restet  inutil.  ,yEug  sun  pefdert  d  luot,  ti- 
spondet  cun  granda  constanzia  Luther,  eug  dess  gugient  meis  sang, 
ma  vita,  mo  ch*  ün  non  m'  sforza  da  schnejar  11  pled  da  Bleu.*' 

Eck  gnit  huossa  k  spetar  nofs  ordens  del  imperatur^  et  La  Majesti 
imperiala  ordinet,    cha  Luther   s*  metta  nel   intervallo  da  21  dits,  in 

190  ün  lö  da  sgürezza,  s'  abstegnla  sün  seis  viadi  da  surmajiar  fl  pövel, 
saja  tras  predgias,  saja  tras  scrits.  ,,Dvainta  que  chi  plasch'  al  Segner, 
respondet  Luther  tuot  hümilmaing."     Benedi  saja  seis  sanct  notn." 

£1  s'  mettet  in  viadi  als  26.  April  alias  desch  la  daman,  dopo 
havair  tut  cumgia  da  seis  amis  et  da  quels  signuors,  chi  durante  la 
dieta  r  havevan  visfti  et  animd  et  huossa  eran  gnits,  per  il  dir  adieu. 


11.   F.  Valentin. 


a)   Inno  alla  Patria. 


Amada  Rezia! 
Ohara  Elvezia! 
Nobel  pajais. 

II  plü  custaivel  bain  25 

5     Da  cor  at  dedicchain ; 
San  Jachen  \ä  vaz^t 
II  cor  perfet. 

Ingi6  ils  munts  avo 
As  perchürar  non'spo  30 

10     O  Svizzera! 

Ld  stains  nö  f^rms  scols  munts, 
Tema  nons  f^u  chanuns; 
Neir  tremblains  dalla  iii6rt; 
Eroica  sört.  35 

15     Cur'clömast  Rezia, 

Pront  iains,  o  Patria! 

Jent  at  servin 

Scha  ans  gnis  imnatschä 

La  chara  libertä  40 

20     N6  non  staran  neutrals. 

Guai  1*  adversarl 


Dal  Jur'  al  Finstermünz, 
Dal  kanden  al  Bernhard 
Tot  piglia  part. 
Sco  Ms  bravs  antecesurs 
Sun  ils  ßgls :  valarus, 
Fermsy  curaschus  e  svelts; 
Murir  san  eis. 

Sco  fa  il  ilüm  rabgius, 
Chi  sdrappa  furius 
Seis  Opponent; 
Simii  saran'  n6  bravs 
Vers  n6s  adv^rs,  ils  sclavs; 
Ils  figls  da  toU  chantuns 
Sun  sco  'Is  Grischuns. 

In  pasch:  buns,  religius; 
In  gu^ra:  valarus: 
In  dgni  temps: 
Onur,  seroplicitiL, 
Giüstia  ed  onestiL; 
O  bellas  qualitats! 
N6s  omamaint. 


Schi,  libra  Patriot 
Eguall'  a  tai  non  di 
45     Per  t*  eguallar. 
Patria  deir  onur, 
Patria  del  vigur 
£  della  vittoria, 
A  Deis  gloria! 
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b)  Las  JiiTiias  d'  Enngladina. 

Sü  Soors!  sü  figlas  del  nobel  paiais» 
Ün  chant  a  piain  cor  vulains'  accordar; 
La  glör'  e  V  amur  dels  Ingiadinais, 
£d  il  nös  intent  vulainsa  chantar. 

5     Sun  b^  ils  maschels  ufants  dels  eroics? 
Non  sun  las  femnas  eir  d'  Ingiadina? 
Non  scniora  il  sang  da  quels  magnifics 
Nellas  avainas  dögni  Ladina? 

» 

Schi!  schi!  n6  figlas  dels  nöbels  babuns, 
lo    Vains  d'  eis  ierti;  n6  eir  eroibas; 
Tema  nons  fan  Tinimi,  n6  chanuns, 
Oter  oprains  dellas  Parisinas. 

Quellas  s'  occupen  cun  novas  modas, 
£  cun  tschientmiir  am6  ötras  nardats; 
15     Plü  San  ed  ütil,  vainsa  las  provas, 

is  lavurar  ils  n6s  chdmps  e  nös  prads. 

Ch*  ellas  s*  pomadan,  e  s*  lavandeschen, 
L^n  romans,  stan  a  cocchettar; 
Ch'  ellas  s'  criniolan,  as  postitscheschen, 
20     Manetschas  nels  mans,  dal  chöd  s'  lamaintar 

A  n6  sulai,  n6  chöd  nons  stramaintan, 
A  p6  la  san'  aria  iains  a  giddair ; 
La  sair*  il  lung  temp  non  ans  turmainta 
Filönd  e  chantönd  giödainsa  plaschair. 

25     Scha  Juvens  vegnan,  dumdndan  nös  man, 
Fössan  quels  bels,  figüras  sco  p6ppas; 
£ls  nons  chadainan  n£  öz,  n^  duman, 

Scha  cor  non  han,  nols  vlains  sp^rMas  schdccas 

« 

Chi  avair  vol  nössas  cuntrasamurs, 
30     Scha  possedair  ils  nös  mans  vöglan  quels, 
Ston  avair  cor  sinz^r,  valarus, 
Jüst  e  muraivel,  ed  ^ser  fidels. 

Qu^  publichains  al  nös  gener  vegaint, 
Cha  dad  intent  sian  simil  a  n6; 
35     Chi  ellevan  moral  e  cuntaint 

Ufants  virtüus,  chi  pensan  sco  n6. 

Las  figlas,  chi  mütschan  la  volut4, 
Cha  lur  condötta  rest'  inmaclada : 
Figls,  chi  chüran  per  la  libertiL, 
40     Chi  paradisan  la  bella  valada. 
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e)  La  Baua  e  la  JalUna. 

Sp^r'üna  rössa  üna  iallina  »J)anövs  ingünas,  ^u  hai  ovä.'* 

Jeva  plan  plan  cdccad5vönd,  lo  Hast  fat  h6  ün  öv?  ün  sul^t; 
La  rana  maliziusa  fina  Signura  schi!  non  t'displascheri? 

Sch^t:  ch^  vast  qua  c6ccör6nd?  Tu  t*  meraviglast  del  pac6t? 

5  £u  non  craieva  cha  tu  fossast  £u  nom  stupisch  del  teis  iüvlar 

On'  U8cb£  tant  sischurainta,  Dal  sghurghular  la  ndt  e  '1  di» 

Che  hast  danövs,  ch'at  demossast  15  Imparzial  vögF  iüdichar: 
D'aria  fich  pavunegainta  ?  U  teis  quaccar  6s  d'ün  sturdL 

Seh'  eu  publichesch  e  fitsch  savalr 
Meis  pac  aggl,  —  quel  6$  nützgiaivel, 
Ma  teis  sbragir,  —  tu  post  taschair, 
20  Quel  6s  dal  tot  inserviziaivel. 


d)  Bioa  e  San  Peder. 

Liber  cunfnonna  l'orisinala  del  CrinsÜ. 

II  dt  Sovmn  del  inter  univ^rs 

Ün  dl,  ch'el  iäguardSt  ü  m6nd  pervers 

RempU  d'  ingiöns  e  ddtt'  impietä 

AI  cÜsplasch^t  1'  empi'  umanitL 

5     A  quel  cuolp  d'  ögl,  chi  det  fl  Creadur 
A  dr^tt'  e  snester»  il  f§tta  tant  stupur, 
Ch'  el  vers  san  Peder  dutschamaint  s'  volv^t 
M6sönd  la  t6rra,  il  seguaint  il  sch^t: 

Peder,  o  ch^  du  non  sun  il  öt  grönd  Deis 
10     O  cha*ls  umans  non  stiman  V  uorden  meis. 
T  afiatscha  e  riguarda  V  univ^rs; 
O  preschaint  temp  c6  est  6ssa  pervers. 

£  Peder  mis  il  cM  al  fanestrin 
Sch^:  Segner,  chi  6s  quel  buratin, 
15     Ch'  du  vds  in  Roma  da  pumpa  omä? 
O  porerdtl  quant  mal  dst  zircundä. 

£  8*  riantdnd,  a  Peder,  schdt  ndfl  Deis: 
II  suocessar  6s  quel,  o  Peder,  teis; 
Ils  potentats  ü  han  fich  förm  fraini^ 
20    Ils  maus,  ila  p^es  e  '1  chd  V  hanna  Ui, 

£  cul  cördin  eis  dacuntin  il  tiran, 
II  völvan«  rivdlvan  ed  il  giran, 
£  '1  povel  ignorant  vdzan  qu^  tot, 
L'  istes  il  craian,  o  verguogn'  e  spot  I 

12 
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25     £  'i  pover  ?eg)  s'  gidda  ael|a  cQccogna, 
Nögla  da  far,  baiver  schamp6gna 
Sainza  paiar,  que  6s  la  plü  bella»  — 
£  la  baselgia?  mis^  ra  bain  dir  spo  quella. 

Ingi6  ds  la  prüma  simplidtä? 
30     Ingi6  la  miseria,  ch'  6u  n'  hai  provä  ? 
Sch^t  Peder,  6ssa  interramaing 
£s  que  sparl  e  gnü  ingonamaint 


•  •  •  • 


n  meis  giavüsch  per  1'  6m  6s  il  bain  seis, 
Ma  p6e,  o  Peder!  nel  n6m  meis 
35     Vaina  per  6r  dall'  £minenza 

Vandü  als  szelerats  V  indulgenza. 

Uussur  sül  battaisem  e  süIIa  craisma, 
£'1  dazziy  ch^han  mis  sün  la  quaraisma, 
ha  chi  tant  paia  per  la  noda 
40    Po  mangiar  cham  e  viver  a  m  moda. 

Osserv*  ils  nairs  cdrvs  bain  sadolats 
C6  eis  fan  dir  als  Aters  lur  puchats 
Imnatschted  nivina  e  distmziun 
A  chi  non  disch»  sco  fössan  eis  patman. 

45     Qu®  ^^  ^^  T^^^  ™®is  vaina  publichä, 
Schabain  daltot,  ^u  nögüa  hai  cumöndi; 
Felidtar  vul^ssa  al  6m  brav, 
MaHs  farä  v^,  cha  non  sun  lur  sclav, 

£d  a  quels  rais  sgunflats  d'  dta  splendur, 
50     Chi  van  s'  Iddönd :  üts  «Aschen  del  Segnur ; 
II  üt  a  quels  daraia,  scoMs  cunvain, 
£  Peder  sch^t:  Schi  Segner  que  fast  bain. 

DrSts  s*piglan  sainza  raschun  ingüna, 
£gual  creä  n*hai  tots  fina  in  chüna, 
55     Rais  Buna,  cha'is  öters  tant  cuglun 

Accordan  que;  e  Peder  schSt:  raschun  I 

Almain^  schaM  bain  dels  sudits  eis  tscherchessan 
Cun  pur*  amur  lur  pövel  ii  retschessan; 
L^tschas  il  d^saan  dad  Omens  dabain, 
60    Lur'  adk^ssa:  brav!  eis  pensan  per  il  bain. 

Scha  v^rs  tls  sudits  v^ssan  vair*  amur, 
Arts  e  scienzas  özessan  ad  dtt'  flur, 
£  s'  cuntgnessan,  sco  muster  nelP  istotia, 
Allura  schi,  chi  meritessan  gloria. 
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65     Ma  vizaversa,  —  vnran  in  cuccOgna; 
II  m6nd  para  la  tnor  da  Babillöna, 
Pertot  ingiöns,  gii^rr'  e  rabeliuns. 
O  szelerats!  äms  laders  e  birbuns. 


AUma  Chi  is  Tatar?  as  öd'ils  frats 
70    A  dir:  Dioa  äs,  cht  chastia  ils  mala  fata. 
Tot  acchargian  sün  las  spadlas  mias; 
Gll6r^^  pesta  . , .  —  ed  eir  las  spias ; 


£1  pövel  ignorant  tiranizä 
Va  sch6nd,  eh'  el  da  mai  non  si'  ami, 
75     Jm  blasteman  e'm  mancan  da  risp>^t, 
Cti6  t'para  Peder?  ma  seh*  6a  am  met! 


£a  cha  schafit  spo  dir  in  ün  momaint, 
La  t^na,  il  maar  e  tot  il  firmamaint, 
£  craiat  da  for  schafind  il  6m 
80    Meis  capodovra,  creönd  ün  galantöm« 

£a  il  sard^t  il  m6nd  a  seis  servizi 
Impandal,  ma  non  per  Tingüstizi, 
£d  6ssa  v^za  dapartot  tarmaint; 
Malign  aman  quant  am  fast  malcuntaint, 

85     £  Peder  sch^t:  Segner  non  t'cantarblar 
Pel  mal  a  tai  la  cuolpa  non  pon'dar, 
La  cuolpa  suna  ils  scelerats: 
Ils  rais,  prinzis,  papa,  preiers  e  frats. 

Odam  Peter,  d'  afant  non  hai  mai  fistt, 
90     Ma  schi  stov  ^er,  dun  que  cha  non  hai  dat; 
S6t  ils  meis  mans  vöglia  il  bastun  stört, 
Scepter  e  trun e  Peder  sehet  a  mört 

Dunque  meis  Pederin  ddam  Tavis, 
Tu  dst  il  portiner  del  Paradis; 
95     Schi  aintra  d'  eis  un,  tu  m'  incl^rast, 
Schi  perdast  V  impiego,  que  savarast 

Usch6  schönd  sar^tal  il  fanestrin, 
Sainz'  6ter  dir  s'  mat6ttal  in  chamin, 
£  percuor#t  per  sa  creaziun 
100  L'univte  osservdnd.    Uman  siast  bun. 
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e)  n  Candüttur  e  I'Uors. 


Ün  luven,  scha  craiais, 
Per  viaggiar  pajais 
Dals  patems  munts  16  gnlt, 
Vögllus  d'  as  far  profit 
5     Per  cumpögn  el  pigl^: 
L'uors  e  römus  palet 

£  cun  allegra  fatscha 
La  flötta  e  la  flascha, 
Ün  salch^t  sün  la  raln, 
10    £  panSts  quasi  piain, 
£  nel  cor  bler  curascha, 
£ran  si'  equlpascha. 

Furtün'  11  f6  amla 
Alla  pitschna  fadia« 
15     £1  fev'  air  uors  glrar, 
Ballar  e  tombolar. 
La  vöda  buors'  6u  s'  dj, 
In  pacs  dlts  f6  rlmplj. 

£1  strada  fönd  ün  dl 
20     V^rs  uras  da  m^zdl 
IKlralnt  föl  surmani 
Nel  prä  öt  Inerb^ 
Per  quiöt  dlgerlr 
£  16m,  fralsch  \k  dormlr. 


25     La  chadaina  al  bratsch 
S'fasch^tal  e  fi^t  latsch, 
Chal  uors  non  fötscha  gu^rra. 
La  flötna,  lur'  per  t^rra 
Met^ttal,  e'i  bastun, 

30    £  SCO  ün  diastörun. 

Sün  r  ^ba  as  stendSt 
£  förm  alnt  s'  drumanz^ 
V  uors  vöglia  plü  dad  Ir 
Veval,  ch^  da  dormlr; 
35     £1  plan  plan  as  retr^t, 

Ma  *1  patrun  non  s'daisddt 

Non  chatönt  reslstenza 
L'  uors  föt  sa  reverenza, 
£d  al  plG  gr6nd  galöp 
40     Cuoreval  vörs  il  göd 
Sdraschindnd  il  patrun 
A  mört.     O  ch^  birbun! 

T'  chüra  dals  6ms  pervers, 
Cha  tals  as  chata  blers, 
45     Cha  per  propia  profit 
Rovlnan  ün  sublt 
Ora  ed  in  ta  chi 
Survaglla,  c6  tot  vi. 


IG 


f)   n  Tagllalegna. 

On  fich  römus  ruver  talglev*  ün  vlllan, 
Cun  staint'  e  süuors  gudagneval  seis  pan; 
Suspürs  cumpagnevan  ils  taigls  della  sclüri 
II  vlver  dels  povers  asch  esal  e  dür. 

II  villan^t  scheva:  perche  non  sun  rieh? 
Tu  crudel  destin  tum  turmaintast  fich,  fich. 
Un  luven,  oh  bdl !  cun  sguard  d'  angelet 
Amablamaing  prol  vlllan  s*  approsm^t; 

Chav^s  sco  r  6r  veval,  vesü  alv  brillaint» 
Cun  vusch  suonora  sch&t  el  llseguaint: 
Diou  t'  güdal  turmalntä  taglialegn^t 
Ta  vögl'  addemplirla  m'  es  fich  grönd  dal^t 

Dlm  che  tu  plü  bramast,  t'vögl  felicitar 
Tu  post  giavüschar,  tot  vögl  t'  accordar. 
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15     H  pover  villan  da  prinzip'  as  stramit, 

Sp4rt  s'  f^Ual  cnrasch'  e  pro  V  angel  et  it, 
Sa  veglia  chapntscha  i6  d'  ch^  la  pigl^, 
£d  ils  seguainU  plMs  al  iavnSt  el  11  8ch6t: 

Amabel  bei  inven,  tu  angel  i6  d'  tsch61 1 
20    Teis  pIMs  amuraivels  datschs  siin  pld  c6  m^l 
Scha  vainunaing  am  vost  felidtar, 
Schi  fa  qiie  ch'  ^u  t6c,  ch'  in  6r  vegn'  as  müdar. 
II  luven  chelest  a  quest  rö  s'  riatnt^t; 
Con  blcb^dn  d'dr  al  villan  i\  töoch^t 

25     Jent  v^ssa,  cha  vössast  megler' giavüschä, 
Addempll  gnari,  que  ch'  ast  pronunzi^. 
Tals  pl^s  usche  schönd,  11  hivn^t  subit 
V^  tschel  as  dzet,  e  dal  m6nd  el  s'  partit. 
L'Arabia  non  ha  dels  proföms  usche  (ins,, 

30     Sco  quels  chi  laschet  11  ivn^t  dels  divlns. 

Diou  grazia !  esciamet  il  pover  villan : 
Va  sdür!  pKi  non  t'bsögna  per  gudagnar  pan.  — 
Subit  ddttal  prova  per  a  s' atschertar ; 
On  r6m  da  quel  ruver  letal  al  t6ccar. 
35     T6ccä  ch'el  l'hav^t,  schl  11  röm  as  storschet, 
II  grev  pals  deU'  ör  11  tr^tio  e'l  nimp^. 

Las  glandasy  las  föglas,  manslnas  e  rdm 
T6t  era  pur  öt  rifletal  che  mammdn 
Allgrezias,  o  Segner!  sun  rieh,  vegn  a  ch^ 
40     Lavura  chi  vol,  eu  dabsögn  plü  non  hä; 
Bun  rdst  d'  ur'  invia  e  fins  blscottlns  — 
Plü  aua  non  baiv,  baiv  vins  Ils  plü  fins. 

B6  äna  suU'  vot*  am6  mangia  pan  nair, 
£  baiv  da  quest'  aua  per  stützer  la  sald. 
45     Sül  tschlsp  sper*  11  ruver  a  setzer  s*  matettal, 
La  crietta  d'  terra  cuU'aua  piglettal. 
Quant  grev*  e  glüschalnta,  oh  magnliic  bella ! 
Ma  I'  aua  in  dr  müdad'  esla  ella. 

Oh  guai  1  gnanc*  ün  got  della  cria  culeva. 
50     11  pan  11  pigletal  e  '1  mangiar  el  vuleva, 
Ma  eir  quel  in  ör  as  veva  müd^; 
Cun  r  dr,  f6m  e  said  eral  tot  scufortd. 
Angoscha!    mlserla!    che  n'haia  da  far? 
L'6r  nom  balvralnta  e  nom  po  sadolar. 

55     Oh  Segner!  eu  nar,  che  n'hal  giavüschä! 
L'lngordia  per  dr  ecc' 11  resulti! 


182    — 


Oh,  schain  v6z'  ör  av^  au'  e  pan, 
Che  disgrazia,  sun  il  plü  miser  uman. 
Que  ch'^i  stimeva  sco  1'  anic  cufdrt 
60    As  vairifichescha,  ch*  es  ma  crudeirmdrt 


P'aiigosch'  e  lamaints  il  villan  as  sdaiachd^t, 
On  sömi  que  era.  —  AUgrSzia!  dal^! 
Invece  del  dr  n'hai  meis  pan  giomalier; 
Diou  grazial    spar!  äs  V  orrent  piser. 
Cun  cor  lev,  cuntaint  vegn'  a  iavurar, 
Inveqe  stair  star  V  dr  al  perchürar. 


65 


70 


Quel  sömi  bainissem  instrui  m*hä, 
Cha  Deis  non  accorda  ün  nar  giavüschi. 
Fich  bl^rs  giavüschSssan  tant'  dr  co  sablun, 
£  mai  cuntains  f6ssan;  che  uman  birbunl 
Biers  giavüsch^n  per  lur  £5s  iüdizi 
Que  ch'  6rm'  e  corp  main'  al  precepizi. 


g)  La  battaglia  del  1499  sün  la  Malserhalde. 

AI  vaing  e  dus  'da  Mai  V  6n  II  brav  Funtana  sco'n  liun 

Millaquattertschientnovantanov  La  tripla  schanza  süsaglit. 

L'imperatur  Max,  per  seis  ddn  £d  il  seis  pitschen  battagliun 

La  guSrra  vlSt,  que  dir  as  stov.  Non  tardet,  seguit  subit 

5  Alch^daquattertschientGrischuns  25  Cun  lanza,  spad' e  morgenstem 

Era  Funtana,  il  general  £ls  abbatevan  sco  sai^tas 

Dels  bravs  e  valarus  Babuns,  A  tots  vSrs  fina  1' intern. 

Gu^rriers  eran  sainz'  il  egual.  Schilds,  chanuns  e  baion^tas 


Aint  per  val  Uina  idtan, 
IG  Sco  cunvgnü  culs  Svizzers  fd, 
II  munt  Schlingia  trav6rs^tan, 
£  nel  Tjrol  suna  its  io. 

Sün  Malserhaide  eran 
Quindeschmilla  inschanzats 
15  Schlupets  e  chanuns  blers  vevan, 
Perfettamaing  eran  armats. 

Als  cunliats  confederats 
II  cunvgnü  Signal  fö  dat, 
Ma  non  vis,  o  voglü,   —  ils  tals 
20  Non  cumpariten  al  cumbat 


Non  ils  pod^tan  süfermar; 
30  Gu^rriers  cd  armas  in  tÄcs  fevan; 
Tot  que  chi  gniv'  als  incuntrar 
Cun  ferm  bats  eis  tot  t^rrevan. 

Funtana  il  brav  general 
Cul  man  tschanc  sa  bog!'  aint  t' 
35  M6rtal  fer),  fat  sainz'  egual  [gneva, 
El  da  cuntin  am6  s*  batteva. 

PatridtsI  non  pensai  a  mai, 
Sdieval,  ma  alla  libra  patria; 
£u  perd  la  vita,  ma  per  quai 
40  Non  s'  cuiaschai  vaivat  gü 


Acquistd  r  dta  vittoria, 
Air  aglia  la  persequitai. 
A  Deis  sia  16d  e  gloria! 
Als  inimis  vint  ils  havai. 


12.  VoiksHeder. 


Davart  dalla  prümavaira 
Cun  dalet  no  lain  chantar, 
Chi  cun  sia  bella  vista 
Ils  no8  COT8  fa  allegrar. 

5  Scha  no  bain  examinain 
Tot  il  temp  del  ann  inter, 
Schi  quai  baiB  no  dir  stevaia 
Chi  nun  sei  ün  a  seis  p^. 

L'inviem  con  sa  gran  rauesza 
lo  Quel  pardv'  a  no  zuond  dür, 
Ha  causa  a  no  triatezza 
Con  la  naiv  gronda  fradur. 

Ils  utschels  sentind  11  chant 
Svolan  nan  bain  bot  pro  nus, 
15  Chantan,  schüvlan  bain  dadant, 
Cun  lur  dalettaivlas  vnschs. 

A  mamvailg  nel  far  del  di 
Ans  dan  ad  incler  indret, 
Cun  chantar  ans  sdasden  sn 
20  Et  non  anunen  mass'  il  let 

Lur  s'approssm'  il  mais  Avril 
Cha'ls  omens  cun  lur  donnans 
Cun  lur  zappas  e  badils 
Cun  dalet  van  our  als  bains  — 

25  Lavurand  belg  da  schaschun 
Cun  chavar,  purtar,  chargiar, 
Mnond  la  terra  fin  süsom 
Per  podair  Faer  cnlttvar. 


l\  prüm  puda  cun  chavar 
30  L'oter  Schema  cun  ehargiar, 
II  terz  scrappa  e  bei  chanta 
Fin  chi  vain  temp  dad  aerar. 

Lur  sentin  no  las  brunzinas 
Chi  nos  cours  fan  allegrar 
35  Fant  tin  tin  cun  lür  vuschs  finas 
Cha  no  possan  etr  samnar. 

Ils  gnadrians  da  compagnia 
Guolchian  lur  bovs  cun  clamar: 
Oural  via  dalla  guadria, 
40  Cha  no  possan  bain  arar. 

Lura  vain  il  aem  bntti 
Dal  patrun  cun  buna  spranza, 
£d  eir  quel  vain  sotterä 
Spettand  früt  in  abundanza. 

45  La  champogna  s'inverdischa 
Sa's  flurind  in  bellas  fluors, 
Munts  e  vals   quei  tuot  flurescha 
Rendand  amablas  oduors. 

La  muaglia  vain  slargiada 
50  Dallas  lur  greivas  chadainas, 
£  dals  pasters  (ich  chatchada 
In  las  vals  e  las  champognas. 

Lara  sentin  nois  sampuoings 
55  £  las  s^hellas  ftch  clingiand« 
Fand  tun  tun  sü  som  ils  munts, 
£d  ils  pasters  fich  jüvland. 
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O  tu  prümavaira  bella!  70  Quai  ais  chaussa  dalettaivla 
Tu  est  allegraivla  zuond,  Fa  ü  cor  fich  allegrar, 

60  La  tia  vgnüda  es  bain  quella  Cur  sa's  po  schantar  a  maisa 

Chi  allegra  tot  ii  mond.  £  mangiar  sper  seis  cour  char. 

Las  donans  van  cul  giantar  Per  que  tots  stuain  ruvar 

A  lur  homens  in  il  aer,  75  Con  bun  cour  ed  an  spiert  net 
Cun  schüvlar  e  bei  chantar  Cha'l  Segner  ans  vöglia  dar 

65  Per  cha'l  suoilch  giai'  inavant  Cha  servan  ad  ei  indrett 

Qua  ils  homens  fan  bevgnaint  Perche  tot  nos  lavurar 

A  lur  dunans  cun  bella  tsch^a,  Ais  ingott  'avant  a  Deis; 

Cuorran  via  zuond  curand  80  Ach,  rovain  ch'el  vöglia  dar 
Per  pudair  tschantar  sper  ella.  Abundant  cir  dals  duns  seis. 

Fin  a  tant  cha  no  vivain 
Non  völg  'el  no  far  mancar, 
£  alla  fin  no  possan  bain 
85     Sa  compagnia  il  c^l  hertar. 


Ad  eiran  duos  cumpongs,  ch'aveivan  üna  marusa; 
L'ün  e  Toter  la  voleivan  per  spusa« 
Ün  giaiva  la  saira  e  Toter  la  daman, 
Quel  chi  giaiva  la  saira  giaiva  plan  plan. 

5     1,0  char  cumpong,  eu't  giavüsch  cortesdiia, 
Cha  tü'm  cedast  la  marusa  tia."  *— 
„O  char  cumpong,  la  corteschia  ais  passada, 
Chi  chi  voul  marusas  giaia  e  las  chatta. 

Qüel  chi  nun  ha  prada«  quel  nu  segia  fain, 
IG     £  quel  chi  nun  he  raba,  ma  nun  sta  tant  bain; 
Oura  tanter  craps  eisa  üna  palü 
Quels  chi  vaun  aint  nu  vegnen  oura  plü/' 


Id  eis  gnü  gio  ün  zop  dall  Ingiadina, 
Per  lair  tour  sü  marusa  par  adüna. 
Hei!  par  adüna  non  han  eis  vuoglü  dar, 
£  r  otra  chamma  Than  pudü  sfrachar. 

5     ,JIei!  malavitta!  meis  scussal  ais  mot; 
Ma  amo  plü  fich,  cha  meis  marus  ais  zop. 
Sün  meis  scussal  poss  metter  üna  pezsa, 
Ma  meis  marus  da  quel  nun  he  algrezchia/ 
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„Oli,  ola!    co'm  ais  quai  id  a  man! 
lo    Pers  la  manisa  e  chattä'i  baman. 

Mo  il  büman»  quel  nu  less  dir  ünguotta; 
Mo  la  manisa,  qoella  vala  tuotta.^' 


d. 

Ea  vaiv*  an  mail  cotsdien  rösin,  Ha  dat  eir  part  da  seis  manzin, 

Ha  tut  e  Tha  mis  sän  meis  scrin.  Schi  crescb'  in  el  ün  bei  zardin. 

£  cur  cha  Tan  föt  passantd«  On  bei  zardin  cun  beilas  fluors, 

Schi  rha  eu  Iura  gio  pigUiL  lo  Chi  sun  da  totta  sort  culuors. 

5  Ha  tut  ed  ha  parti  in  das,  La  aaviala  cun  seis  odur 

Ha  dat  ün  toc  a  meia  marost  Be  soo  dils  mats  lur  foss  amur. 

Las  rösas  eir  con  lur  «avur 
Be  soo  d'Ias  mattas  lur  colur. 


e. 

„O  che  fast  tu,  randulina! 
Ourasom  qaella  majisina?''  — 
„£u  san  gnü  par  t^avisar 
Tu  nu't  dessast  maridar. 
5     Chi  voul  bella  vif  as  dar» 
Sto  far  sainz'  as  maridar. 
Olüa,  olia,  ollla,  faralila. 
£  chi  vool  par  otra  via, 
Qael  pAr  s'drizsa  cumpagnia. 

IG    Drizza,  drizza,  drizz*  indret, 
Drizsa  painch  par  far  spechet; 
Drizza,  drizza,  drizz'  adüna, 
Drizza  bod,  bainbod  la  chüna; 
Drizza,  drizza,  drizza  tuot, 

15    Drizza  vin  aint  nella  baot; 
Drizza,  drizza  adün  drizzar, 
Drizza  fascba  da  foschar; 
Pensa,  chi  non  vool  quai  far 
Lascha  sainza  as  maridar* 


f. 

Gio  intanter  sass  eis'  üaa  patö,  eis'  ana  palti, 
£  chi  chi  va  aint,  nu  tuom'  oora  plä. 
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,»Ach  vus,  mamma  chara!  gnkl,  giüdam  in  oura,  gnid,  giüdam  inonra." 
„Scha  tu  est  id'  aint,  schi  ve  eir  inoura.'*  •— 

5     „Ach  vus.  mamma  chaial  giüdam  a  filar,  a  filar  la  stoppa.  •— 
„Hast  fila  il  glin,  schi  ÜV  eir  la  stoppa.'* 


„O  bap!  o  bap!  che  veivat  fati 
Am  far  pigliar,  i  alur  am  far  snajar; 
Am  far  snajar  mis  char  amur  da  Schons, 
£  far  pigliar  a  quel  trid  da  Sonelva«*'  -^ 

5     Qnei  da  Surselva  eira  dador  dsch, 
£d  ha  aanti  tnot  quai  cha  no  scheivan; 
Qua  gnitel  aint  e  giet  per  stüva  sü 
Cun  tschera  bmsca  e  cun  ttida  tschenu 

„O  schi  dimena,  scha  vus  savais  tantas, 
lo     Schi  oz  vulains  ir  ün  toc  inavanf  — 
£d  elia  disch:  „pü  jent  oz  co  daman.** 

„Schi  ste  a  Dioa,  ma  mamma,  ed  a  Dioul 
Aint  in  meis  cour  nai  na  gronda  fadia. 
Schi  ste  a  Diou,  bap,  ed  a  Dioul 
15     Aint  in  meis  cour  nai  na  gronda  fadia. 

Schi  ste  a  Diou,  ma  chara  giuventüna! 
Aint  in  meis  cour  nai  grond  incrascbantün. 

Aunch'  üna  grazchia  lessa  giavuschar ; 
Cha  vo'  m  drizessat  sü  ün  chavalg  zop, 
20     Chi  jes  etr  auncha  Uera  plü  planet; 
Pü  plan  cha'l  va  es  in  preacha  per  me. 

D'üna  vart  sü  chel  ti  la  giüdeiva, 
Da  l'autra  vart  la  jnvna  jo  tumeiva. 

£  qua  schi  jetan  ün  toc  inavant, 
25     £  s'incuntret  sia  char  amur  da  Schons. 
„O  amur  buna!  i  o  amur  mia! 
Cur  ch'eu  ta  vez,  schi  meis  cour  leua  via. 

Alchüna  grazchia  lessa  giavüschar, 
Cha  tu  be  gnissas  am  acumpagnar; 
30    Am  cumpagaar  sün  las  mias  nooas, 
£  sül  davo  eir  sün  la  mia  fossa.'*  — 


—    187    — 

„\  vossas  nozas  s^vögla  cumpa^ar« 
£  sül  davo  vulains  eir  legers  star/*  — 

HAunch'  üna  grazchia  t'lessa  giavüschar; 
35     Cha  td  piglesms  eir  qnist  bei  an^» 

Metessas  aiiit  in  t»  bei  daint  d'imeiL'^  — - 

O  qua  er  gien  infin  la  punt  dimes; 
Qua  bei  an£  as  mm^t  gio  per  inez« 
La  giavna  disch:  ,,quist  vol  maniar, 
40    Cha  ea  e  ta  stovains  ans  separar."  — 

O  qua  riven  infin  la  val  Surselva, 
Ch'es  ma  sto  vis  asche  'na  bella  feoina. 
Qua  gnitan  gio  eir  il  sör  i  la  söra: 
yySaila  bainvgnüda,  figlia,  in  nossa  chi/' 

45     „La  vossa  figlia  ma  nun  suna  Stada, 
£  stun  sün  spronza  eir  da  ma  nu  gnir; 
Meis  temp  s'aprossma  cha  stu  bod  murir." 

Qua  gnittan  gio  quinadas  e  quinats: 
Saila  bainvgnüda,  sour,  in  nossa  chä." 

50     „La  vossa  sour,  na,  ma  nu  duna  Stada, 
£  stun  sün  spronza  eir  da  ma  nu  gnir; 
Mis  temp  s'aprossma,  cha  poss  bod  lAurir. 

Aunch'  üna  grazchia  lessa  giavüschar: 
Üna  saletta  par  pudair  pussar.'* 

55     Qui  in  Surselva  nun  esa  la  moda 

La  giunfra  spusa  da  dumandar  let"  — 

Sulla  saletta  chi  tila  mattetten, 
IIs  Signurs  cfaambrers  a  maisa  s'aschantetten ; 
Mo  i  d'eir  la  sün  quella  bella  noza 
60    Dvantetta  dr  usche  ün  grond  miracul. 

La  plana  dal  spus  s'alvantet  in  aut, 
£  slasdiond  gio  sa  sfandet  per  mez. 
II  frar  dal  spus  disch:  „lascham  ir  oura; 
Quai  nun  ais  diet  cun  la  mia  sour. 

65     Qua  Jena  su  per  la  visitar, 

Cun  pleds  zuond  dutschs  per  la  cunfurtar; 

Cufortar  chi  la  cufortaivan, 

La  giunfra  spusa  davent  dal  muond  tiraiva« 
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y,0  chiar,  salüda  a  bap  id  ä  matnma, 

70     Di,  cha  ior  conrs  ajen  bain  ctintantä, 

£d  11  meis  cour  ajen  schlupantä."  — 

Uoi,  qua  s'volvela  culla  falsch'  in  aint 
£  s'partlt  veja  be  in  quel  momaint 

„O  chara,  scha  tu  est  morta  e  p^r  fni 
75     Schi  völg  eir  eü  gugant  mnrir  par  ti." 

Uoi  qua  s'bütel  snr  ella,  e'l  let  aint, 
£  s'partlt  veja  be  in  quel  momaint 

Uoi  alias  dnos  Jena  sü  cun  ella, 
£d  alias  trais  tumettan  gio  per  el. 

80     Ils  sains  da  sinar  aint  sun  stats  par  sapulir, 
£  qucls  da  Schons  edeir  tils  raspundeivan» 
Per  tant  grond  bain,  cha  quels  duos  as  leivan. 

Uoi,  i  sul  tömbel  da  qnella  belia 
Craschiva  sü  üna  flur  da  chaminella; 
85     Uoi,  c  sül  tömbel  da  qne  bei  mat 
Craschiva  sü  üna  flur  nusch  nusv:hiat 

Per  tant  grond  bain  cha  queus  dus  as  leivan, 
Parlin  las  fluors  insembel  as  brancleivan. 


h. 


„Pastura  in  chamona, 
Im  sta  a  lavant: 
£u  Saint  ün  chi  cloma 
£  batta  in  tant. 
5  Eu  sto  im  proveder 
Chi  esser  po  bain, 
Da  ^s  fidar  nun  esa 
Da  laschar  gnir  aint" 

„£u  sun  ün  chat^hadar, 
10  La  nun  ha  da  tmair; 

£u  's  rov  quaista  giada 

Pro  vo  da  'm  atgnair. 

Da  pertuot  s'ins^hiüra, 

Pastura,  la  not; 
15  Non  tem  in  bravüra, 

Parchlürar  la  poss." 


„Giavüschar  nu  dessat, 
„Ch'antrar  nu  sas  po; 
La  chamon'  als  stretta, 
20  Ch'eu  svess  n'ha  pac  loe; 
Sch'insemmel  no  fassen 
Co  da  viver  sVess? 
Giavüschar  nu  dessat 
Quai  nu  fuoss  indret'* 

25  ,Jn  amnr  da  Diou, 

Cha  vaifl  in  IMmaint, 

Cha  vais  in  ü  cor, 

Lascham  antrar  aint 

£a  'm  vötg  snotameter, 
30  £d  auter  nu  völg; 

SüantAr  im  vuless 

Ch'iotuotn  m'ais  tuot  mölg.*^ 
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„Suvent  udi  naja 
Ed  es  la  vardä: 

35  Cha  chi  bler  risaja, 
In  prievel  el  sta. 
£u  m'ha  reserva 
In  la  not  ch'esser  po, 
£  cur  ch'eu  nu  derv 

40  In  giün  gnir  aint  po/* 

,,£u  crai  cha  vo's  temat; 
Inguotta  nu's  fetsch. 
On  chatschader  sun, 
Mo  non  he  schlupet; 
45  Neir  brich  sun  provitt, 
Con  puolvra  e  plom; 
Perquai  's  fidar  dessat, 
Ch'eu  sun  galantom." 

»yParche  cha  vo  gnivat 
50  Im  es  bain  contschaint; 
Id  es  massa  prievel 
Cur  duos  sun  ardaint. 
£u  stess  im  turpchiar 
Sch*eu  fess  tal  puchä; 
55  Scha'l  fo  pro'l  ström  gniss, 
Fuoss  bot  invüdä; 

Giavüschar  nu  dessat, 
Ch'antrar  aint  nus  poJ* 
yj)a  tai  im  disdia 
60  Scha  esser  nun  po. 
£u  veng  in  cutüra, 
Nai  bei  buonder  d'tai; 
Taut  voust  esser  sgiüra 
Schi  >  hast  paca  fai/' 


65  Scha  tu  haat  pac  bonder 

£  pigUast  cutngia, 

Cha  tumar  nu  tuornast, 

Quai  rejar  am  fa; 

Quiflt  biricha  am  Ca  temma, 
70  Fortuna  *t  glaväsch; 

Mo  spotta  ch'eu  clama, 

AUnra  ppttt  gnir/' 

MQu«At  long  veng  a  viver 

Nu  völg  tumar  plü; 
75  Bain  bler  vuless  spender 

Da  nun  easef  gnü; 

Dalett  nai  eu;  eir 

Dad  2r  cul  achlupett 

Nil  guaud  ed  a  chatscha 
80  ly  vüolps,  leivras,  chamuotschs. 

.    Schi  grond  piaschair  naja 
A  chatscha  dad  ir, 
Brich  mQlanconia 
Sül  cierf  da  sbarar; 
85  Bot  vain  eir  la  vuolp 
£  leivras  pro  mai; 
Grataig*  il  schlupet, 
Che  dalet  es  quai!'' 

HSueut  rajnna.  prendast 
90  A  chatscha  par  ir, 

Mo  meilg  par  tai  fuossa, 

A  chasa  da  star; 

Sül  ciervi  chi  sbalza 

PaUegrast  pr  d'möd; 
95  Gratagia  ch'td  fallast, 

^bi  tuomaat  tu  vöd/' 


IG 


i. 


Ils  teis  bels  ölgs  nairs 

Quels  mlian  fat  inamurar» 

Ta  bocca  cotschqa,  teis  cour  cbar« 

£s  quai  cbi'm.fa  impissar, 

Ma  perquai 

Schi  rov'  a  tai, 

Cha  t'impaissast  decii  sun  mai; 

Chara,  bella  creatüra! 

Nun  invludar  a  mai, 

Ch*eu  non  invlud  a  taii 
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£v  veng  per  tuot  il  muond  intuorn 

£  tä  restast  aqua. 

Tu  säst  bain  dia  nus  eschan 

Tuots  dixM  maridä. 
15     Ma  par  quai 

Schi  rov*  a  tai, 

Tu  tlmpaissast  dech  sun  mal; 

Chara,  bella  creatüral 

Nun  invlüdar  a  xnai, 
20    Ch'eu  nun  invlüd  a  taL 

Ongiün  nu  po  ans  separar 

Attter  00  be  la  mort; 

Las  malas  leaguas  tschantschan  hier, 

Mo  quai  es  noss  cufort 
25     Ma  per  quai 

Schi  rov*  a  tai, 

Cha  t*impaissast  dech  sun  mal; 

Ghara,  bella  creatüral 

Nun  inylddar  a  mai, 
30    Ch'eu  non  invlüd  a  tai. 


Less  ir  a  plaz,  less  ir  a  plaz, 
Scha  las  mattans  am  tessan; 
Las  tramagliar,  las  dumandar, 
Sch'ellas  a  mai  piglessan. 

5     Sabit  chVu  sun  sül  plaz  rivä, 
Schi  nliai  partuot  guardä; 
La  mia  marusa  d'üna  vart 
Nliai  eti  subit  clomä. 

N'ha  gnü  discuors,  raschun  con  ella 
10     Da  gran  melanconia: 

Cha  be  per  quai,   cha  be  per  quai 
Meis  cour  quel  legua  via. 

Sch'eu  congüstess  e  sch'eu  avess 
Ona  spusa  soönd  richa, 
15     £d  impero  chVMa  na  vess 
Ne  senn  e  neir  giüdizi  — 

Senn  e  giüdid  pola  vair, 
II  Segner  benedescha, 
Ma  la  sup>erbia  sbassa  bod 
20    Chi  d*ella  mnar  as  lascha. 
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'Na  beUa  dnonna  völg  avair^ 
D'inuondfir  ch'ella  vegna; 
AU*  ustaria  la  völg  maolgnair 
£  far  que  ch'ella  voglia. 

25     Sch'eu  spend  ün  baz  schi  not  eu  duos 
Per  far  ma  duonna  bella, 
Per  ch'ella  possa  biin  mangiar 
n  rost  our  d*la  padella. 

Quel  vin  rösin  e  quel  pan  fin 
30    Dess  mia  daonna  mangiar, 

E  quel  vin  asch  e  quel  pan  nosch 
Laschain  par  dar  als  giasts. 


Mattans  da  maridar, 

Lascha'ns  ün  pa  chantar,  30 

Da  cour  ans  allegrain» 

Mattuns  scha  eir  non  vain. 

5     Que  non  sto  bricha  esser, 
Ongun  nu's  lascha  increscher, 
Snlettas  stain  bain  quia;  35 

Nu  vöglan  gnir,  schi  laschan. 

S'impaissan  bain  quels  bels 
10    No  stobgian  vair  ad  eis, 
£  stan  sül  minchunar 
Crajond  da^ns  snarrantar.  40 

Ma  vus  eschat  bain  buns, 
O  vus,  nos  bels  mattuns; 
15     Zuond  bain  no  s'conoschain, 
'Sehe  chöntsch  no  nus  crajain. 

Vais  letta  da  gnir  o  star  45 

Cun  nus  a  tramagliar, 
Ma  nu  leivat  brich  crair 
20     Nus  as  stobgian  avair.  t 

Vais  letta  da'ns  dumandar, 

Lura  stais  spattar  50 

Bain  ün  lung  temp  aqua 

Scha's  volain  iötit  o  na. 

25     La  letta  ais  lura  nosaa 
II  spet  ais  lura  vou» 
Üngfin  ha  l'avantach  55 

Far  nozzas  in  quaist  fat 


Vuo  staivat  zuond  fich  bei 
£  tschert  vus  eschat  quel, 
Ma  scha  nun  essans  finas 
Eschan  almain  charinas. 

Malizia  e  fosdä 
Ingian,  infedeltd 
In  vus  ais  tuot,  matuns, 
O  bels,  ma  fos  matuns. 

In  buocha  vais  il  meil, 
Ma  in  il  cour  il  feil; 
Voss  pleds  sun  lams  sco  lat, 
Ma  fraid  ais  in  il  fat 

In  nus  ais  fideltä. 
In  nus  sinceriti, 
In  nus  ais  cour  real, 
Tnot  bain  ed  üngün  mal. 

In  nus  ais  ün  cour  prus, 
Vus  eschat  malizius, 
Malstabeis  sco  utschels, 
Nus  saimplas  sco  agnels. 

Fertftnt,  cumpognas  charas, 
Laschain  eis  ün  pa  star, 
Stain  par  nus  be  ün  pa 
Sohi  vegnan  eis  davo. 

Chans  cumpognas  mias, 
Urain  in  all^gria, 
Da's  allegrar  nel  Segner 
Üngün  nun  dess  s'astegner. 
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6o 


11  Segner  ans  parchüra, 
£'ns  detta  bain  vintüra, 
Quels  scha  Diou  ans  vol  dar 
Üngün  nun's  po  pigliar. 


Vintüra  e  tuot  bainstar, 
Ans  ostft  da  contrari; 
Tia  gp'azchia,  Diou,  da'ns  quia 
Tia  gloria  ih  tschel  luvia. 


Vussas  mattas  s'almantais 
Da  nus  oters  giuvens, 
Cha  nus  Urans  our  d'pajais 
£d  a  vus  bandunans. 

5  Vussas  nu  savais  parch^ 
Cha  nus  tirain  via; 
Quai  fains  par  quel  grond  bastun 
Dalla  chüsaria. 


Giain  davent  e  stain  davent 
lo  Trais  o  quatter  ons, 
£d  allura  gntn  a  chä 
Cun  quels  quatter  francs. 

La  mitä  eir  per  viadi 
Sgür  cha  nus  spendain, 
15  £d  Totra  miti 
In  divertimaints. 


Cur  chfd  es  in  cheu  deir  an 
Eschens  darcheu  glischs, 
O  che  povra  natiun 
20  Eschan  no  auters  Griscbs. 


n. 


O  giuven,  tu  bei  giuven, 
Voust  tu  at  maridar, 
Ma  schi  pur  at  marida, 
Sün  mai  nun  at  laschar. 


Hast  cumanzä  ad  ir 
Pro  otras  a  tramalg; 
Mo  schi  va  tu  pro  otras 
Cha  eu  pü  nun  ät  völg. 


Scha  tu  at  impissessast 
10     Suis  pläds  cha  vains  tsc)iantschä 
Schi  sgä^amaing  cridessast, 
E  gnissest  irrüvlä. 


0. 

Vus  piada  e  bella  pas^hüra« 
£d  ils  aers  ban  lur  hrütta  madüra, 
£u  saiüd  vo,  da  mai  fich  amadasl 
Da's  vair  aperesch  eu  amo  plus  giadas. 

5     DbIb  munts  stov*  uossa  'm  retmr, 
Cha  las  stagluns  vegnan  as 
£  l'inWem  vain  bod  a  gnir, 
£d  ü  tuot  con  naiv  voul  cuvrir. 


lO 


15 
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£  cur  il  bei  vadred  culescha, 
Eis  pas^s  e  la  prada  flureachan, 
£  'Is  utachels  in  lur  chants  s'fan  udir, 
Dal  bass  a  qui  lur  gnins  a  gnir. 

Vus  prada,  e  bella  pas^hfira. 
Da  qui  veng  ingio  madär'  ävas ; 
Stat  a  Diou,  vus  da  mai  tant  amadas! 
Da's  vair  speresch  amo  plus  giadas. 


£u  veng  pro  te,   mia  eher  amur» 
Per  esser  consolä; 
A  tai  am  eu  da  tuot  meis  cour 
Uoss'  ed  a  saimper  mä. 

5  Farn  esser  tu  eir  nna  flur 
Sün  teis  giuven  frais^h  cour, 
Accio  cha  mia  bun'  amur 
Nun  giaja  pro  la  mort 


Farn  vezer  tu  tia  bun  amur 
10  Inversa  da  meis  cour 

Parche  ch*eu  'm  possa  gloriar 
Dad  esser  teis  marus. 

Allura  völg  eir  eu  chautar 
Cun  te  dad  ün  bun  cour,* 
15  Aedo  nus  possans  ins  amar 
Iniina  nossa  mort 


Voust  tu  gnir  qui  e  cunfirmar, 
Meis  cour  quel  ais  containt; 
Sta  sü  cun  animusitat, 
20  Retschaiva  tu  meis  man. 


IG 


£u  sto  quintar, 
Cun  displaschair, 
Cha  quint  ais  fat 
£  sto  valair. 

O  charas  rösettas! 
Giüdam  suspirar: 
Las  s^hiarpas  sun  fattas, 
Viadi  stölg  far. 

A  far  viadi 
Quintai  sü  indret, 
Stuvair  bandunar 
Quist  bei  tramaglet. 


Quai  am  da  dolur 
Aint  in  mia  cour, 
15     Nu  poss  far  oter 
Cha  'l  sto  dir  our. 

S^giavüsch  a  tots 
In  gianaral, 
Nai  fat  inqualchasa 
20    Nun  ajat  par  mal. 

S'giavüsch  a  tots 
Üna  buna  not,^ 
Cha  Diou  is  mantegna 
In  buna  sandat. 


25     A  far  blers  pleds 
Nu  sun  adüsä, 
Las  sarimontas 
Nai  tuottas  schmanchä. 


«3 
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r. 


Chiars  mats,  pigliä  par  bön,  P2  quei  as  stat  la  velg'  üsanza, 

Quista  saira  ans  vaina  son,  lO  Ei,  schi  viva  chi  chi  la  dovra, 

E  per  quai  schi  volains  ir  Ei  schi  viva  quels  chi  han 

In  nom  da  Dieu  a  dormir.  Nossa  chara  liberta! 

5  Daman  a  saira  pudais  tumar,  Scha  fäs  quia  ünqualchün 

Allura  insembel  iains  leger  star,  Chi  nu  föss  da  noss  comün, 

Per  pudair  riar  e  far  spass,  15  Schi'l  vulainsä  giavüschar, 
E  cun  nos  chiars  star  a  tramalg.  Cha  Diou  '1  vöglia  parchürar. 

E  nus  vulains  eir  giavüschar, 
Ün  'otra  saira  che'l  possa  turnar; 
Per  quista  saira  vulains  uossa  ir 
20  In  nom  da  D!eu  a  durmir. 


8. 

£1:  Quaifit  ais  uossa  la  prüma  saira 
Ch'eu  veng  qui  a  tramelg  tiers  te. 
Elia:  Leivast  gnir  pü  bod. 

Che  füss  quai  stat»  scha  füss  gnü  plü  bod, 
5     E  nu'm  avessast  lascha  gnir  aint? 

—  Leivast  provar. 

Scha  vess  provä  e  nun  vessast  laschä, 
Schi  vessast  tu  gnü  la  raschun. 

—  Hast  rabgia? 

10     Che  füss  que,  scha  rabgia  ch'eu  vess? 
Schi  pudess  eau  bain  cridar. 

—  Che  giavüschast  ad  el? 

Eu  less  chia*L  fuoss  gio*l  fuond  dal  mar, 
E  ch'eu  raai  nu'l  vazess  plü. 
15  —  E  a  mi,  che  giavüschast? 

Eu  less  tu  fuossast  sün  üna  bella  plazza, 
E  ch'eu  t'vazess  iminchiadi. 

—  Che  vessast  Iura? 

Sch'eu  t'vzess  iminchia  minchia  di 
20     Schi'm  pudess  eau  adüna  allegrar. 

—  Va,  a  IHen. 

Schi  sta  a  Dieu,  ünguotta  in  mal, 
Eu  e  tu  raai  nun  ans  vezains  plü. 
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t. 


„Guardai  mia  marusa, 
Uais  onr  in  qudia  prada, 
Uais  our  in  quella  prada, 
£  tu  mirhast  pigliada. 

5  La  mia  marusa  als  alba 
L'ais  alba  be  sco'I  sal, 
Cha  a  la  far  gnir  cotschna 
Voul  vin  ün  grand  bocal. 


La  mia  marusa  als  naira, 
lo  Pü  naira  co'l  chiarbun, 
Cha  a  la  far  gnir  alba 
Voul  aua  da  savun. 

Ptir  spetta,  meis  cumpong, 
Tu  m*hast  fat  ün  grand  donn." 
15  „Uoi,  schi  nu  sa  che  far; 
Schi  Dozzas  voelg  at  dar." 


20 


,JEu  vless  plü  jent  sentir, 
La  Vera  a  murir, 
La  Vera  gio  la  fossa, 
G>  cun  fai  far  nozza." 


n. 


„Ajo»  CO  chi  boffa, 
£  soffla  d'intuoni, 
Ajo,  CO  chi  naiva, 
La  naiv  svourintuom. 

5     Tant  spert  co  ch'eu  fK>ssa 
Voelg  provar  dad  ir; 
£u  veng,  o  tu  chara; 
Che  am  po  seguir? 

£u  tem  cun  radschun 
IG     Chi  nun  saja  avert; 
Chi  sa  sch'ella  avra 
Siand  usche  tard? 

£u  veng  cun  algrezchia 
Alla  porta  a  pichar, 
15     La  mia  chiarischma 
Vain  our  a  guardar. 

„Chi  picha  usche  tard?' 
O  tu  chara  vusch! 
Für  ve  gio  e  derva, 
20     Teis  marus  es  dschtrusch. 

Mo  inua  ais  la  strada? 
Mo  Dieu!  scha'm  pardess! 
£  pro  mia  chara 
Rivar  nu  pudess« 

25     Ach  na,  ach  na.  Segner, 
Aut  saiast  ludä, 


Chi's  vezza  la  chasa 
Ingio  ella  sta."  — 

Siand  ünzacura 
30     Nel  lö  arriva 
La  porta  averta 
Ha  el  la  chiatta. 

Rivet  aint  in  stüva, 
Guardet  cun  amur, 
35     Sün  sia  chiarina 
Chi  sta  cun  stupur. 

Sü  dal  mulin^ 
Per  al  dir  bainsan; 
Mo  el  la  brandet, 
40     £  bütschet  dalun. 

„Mo  di'm,  tu  mieu  char, 
Mo  di'm  la  vardat, 
Che  t'ha  commovü 
Da  gnir  usche  tard? 

45     Chi  t*ha  commovü 
Da  gnir  usche  tard 
In  quaista  burrasca 
Pro  mai  a  tramalg?" 

„Be  tu,  o  chiarischma! 
50     Ch*eu  sto  confessar 
La  grandissma  amur 
Chi'm  voul  consümar. 


13 
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Be  tu  est  ma  vitta, 
Tu  füssast  ma  mort, 
55     Sch'tü  schessast:  ^»banduna'm 
Tschercha  üna  otra  sort"  — 

Anetta  disch  Inra: 
„Nun  tmair,  mieu  cour  char, 
A  saimper  e  saimper 
60     Vegn  eu  at  amar. 
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G)  est  il  mieu  maun, 
Co  est  il  mieu  cour, 
£u  sgiür  sun  TAnnetta 
Chi  f  ama  trasour/'  — 

Co  tschainten  insembel 
Quist  p6r  dad  amur, 
£  giodan  insembel 
L'algrezchia  in  lur  oour. 


Eis  laschan  chi  schbischa 
70    £  boi&i  d'intuom, 
£  stan  aint  in  stüva 
£  s'branclan  intuom. 


IIL  Münsterthal. 


1.   Cuort  Mossamaiirt  per  imprender  da  Bustabbiar, 

e  da  Leger. 

Prefattiün. 

Per  exeercitar  äs  Püceru  ml  Uger  in  Ladin^  vegnan  in  quisi 
cuori  Mossanunni  mü  sas  cer  ias  sa/udatvlas  Admonitiüns^  ilsAUs  del» 
los  S*.  principakts  Vir  tuts  a  IIa  lunga,  6f  alla  cuar  ta  culla  in  slruS" 
ziun  della  neassitä^  df  excelUntia  de  quellas  vir  tuts  ^  la  pühKca 
Can/essiün,  e  doas  Oratiüns  al  la  B.  V,  Maria^  e  pkUs  exerdtar  5 
bain  nel  bustabhiar,  vegnan,  las  Syllabas  tras,  e  tras  trapartldase 
tras  quai  fmon  impren  der  da  bu  stab  biar  bain,  e  da  leger  schiel  ta  maing 
er  ä  ters  Cudeshs,  e  Scritturas,  pur  chia  davraner  lus  diligentia, 
treu  qua  la  cu  la  gratia  de  Did  i  s*  rusta  era  tott  quai,  chia  un  vuö,  e 
gia  THisba,  lO 

Saludaivlas  Ad  mo  ni  ti  Ans  pels  Piccens. 

1.  Meis  Mechiar  UffaAntl  Tema  Diö  sur'tottas  chiassas:  per 
chia  il  prindpi  della  sapientia  eis  la  tema  de  Di6. 

2.  T*  im  pais  sa  so   vent  su'  la   pre  shen  da  de  Di6 :  per  chia  Di6 

e  da  per   tött   pro   tay  el  veza  tott,  el  dal  da   tott,    el  sk  totts  teis     15 
im  pis  sa  maints,  plSds,  &  ov  ras. 

3.  O  be  d^shagient  d  Bap,  &  i  Mamma,  portaMs  il  debit 
resp^tt,  e  reverentia,  a  mÄls,  &  als  juda,  qnamit  tu  p6osh;  nu 
gnir   gritta  in  cttoter   da' des,   nun  als  dar  inscünter:  nun  als  dar 

tri  das  o  glüdas,  6  sgrings.  20 

4.  Vi  gient  ä  scola:  impren  da  diligainta  mainch  da  leger 
stam  pa,  e  scrit  tu  ra,  e  sha  tu  vuosh,  er  da  scri  ver. 

5.  IM  de  vü  ta  mainch  Bap  noss  la  du  maän,  e  la  sai  ra,  a  vai&nt, 
e  dav6Mmangiar:  la  dumaün,  k  mez  di,  e   la  sairaM  An  ge  lus  D6- 

mi  ni ;    si   as  er  de  vü  ta  vers   teis  An  guel    Cu  st6  di,  vers  teis  sonch     25 
Patn&n,  o  sonchia  Patruna,  il  Num  del   quai,   6  della  qua   la  tu 
portash. 

6.  Tai  cla  er  sha  pos  si  bei  eis ,  min  chia  di  cun  de  vo  ti  to  u  na 
son  chia  Mes  sa ,  in  Do  men  gias ,  e   Fe  stas  tai  cla  er  cun   at  ten  ti  ün 

las  dut  tri  nas,  e  pred  jas :   in  Ba  sei  gia  nu   cut  tar  in  tu6m,  nu  ta  v^l-     30 
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lar,  nu  stum  plar,  nu  sma  chiar,  mo  dl  ti  as  ora  d  uns  cun  de  vo  ti  ün, 
6  le  gia  un  de  vüt  cu  desh. 

7.  Nu  num  nar  vana  mainch  ils  son  chfs  sems  Nums  de  JE  SU, 
de  Maria,  e  dels  Sonchs.     Nu  snumnar  inchun,  nu  metter  ora  tri  ts 

35  nums.  Nu  ri  er  o  ra  la  gli  ot  ve  glia  ils  pov  r6ts,  6  men  dk  shs.  Nu 
gnir  da  lun  ga  gritt,  &  a  mat  ti,  (grit  ta,  &  a  ma  tl  da)  nu  cum  main  zar 
li  tas,  6  lot  tas.  Nun  ir  a  du  na  in  tu  orn  p^  las  vi  as  o  ti  üs  (o  ti  ü  sa) 
Nun  ir  in  tu  6rn  cun  man  zo  gnas,  e  nu  dir  manzognas  ne  ä  teis  Pa- 
der  nuors,  n6  ad  ä  tra  gli  6t. 

40  8.    Nun  in  go  lar  n6  dan  n6rs,  ne  ä  tra  ro  ba  del  la  gli  6t.    Nu  dir 

trits  pleds,  nu  chiaun  tar  chianzüns  tri  das.  Nu  dir  mal  d' in  chi^n, 
nu  cia  un  ciar  mal  d^  in  chün ,  nu  cia  un  ciar  mal  d'  in  chün,  nu  pa- 
14  in  tar  chias  sas  •  Eop  pä  das  cun  prejudici  dell'  ho  nur,  del  bun  num, 
6  del  la  ro  ba  del  pros  sem. 

45  P6ls  Mez  daims. 

1.  Meischiar  Uffauntl  Nu  per  der  pur  bricl^a  tia  in  nocen- 
ti  a,  per  chia  quella  6  teis  pu  grond,  e  pu  pretiüs  the  sar,  6  schiazi: 
mo  quel  per  dash  tu  tras  il  prum  pe  chiä  mor  täl,  per  quai. 

2.  Ta  par  chii  ra  dal  prum  pe  chiä  mor  ik\ :    t'  im  pais  sa  min  chia 
50     dl,  e  so  v6nt :  meis  Dio !    Pur  nan  chun  pe  chiä  mor  tal :  pu  tost  morir, 

CO  com  m^t  ter  un  pe  chiä  mor  täl. 

3«    P  im  pais  sa  er  so  vent :  jau  vuo  gnir  in  Ci  el,  il  un  fiem  nu 
vo  gli  jau  ir,   per  chia  in  Ciel  e  per  saim  per  tott  il  del^tt,  in  '1  un- 
fiern,  e  saim  per  mä  tott  il  spav6nt 
55  4.    Schiaccia   dav^nt  ils   näshs  im  pis  sa  ma  fnts  da  lun  ga,    chia 

tu  'Is  CO  gnö  shash,  e  t'  in  cor  shasb  dad'  es  ser  tain  tä  (tain  tä  da)  cun 
ques:  clo  ma  in  ajüd,  e  t'  rac  com  m6n  da  al  la  Im  ma  cu  lä  ta  V^r  gi- 
na  Ma  ri  a,  ä  teLs  An  guel  Cu  stodi :  di  las  se  quäin  tas  o  ra  ti  un6t  tas. 

AI  la  Im  ma  cu  lä  ta  V^r  gi  na  Ma  ri  a. 
60  Tras  vos  sa  son  chiss  na  Vir  gi  ni  tä,  &  Im  ma  cu  lä  ta  Con  ce  pti  un, 

6  purissna  V6rgina  Maria!  Neth  jai  meis  c6r,  corp,  &  orma,  in 
Num  del  f  Bap,  e  del  f  Füg,  e  del  Spiert  f  Sonch.  Amen. 

AI  sonch  An  guel  Cu  st6  di. 
Meis  ciliar  sonch  An  guel  Cu  st6  di !    Im  par  chu  r^  hoz,   e  saim- 
65     per  da  tott  il  mal  del  corp,  e  delP  or  ma,  spe  ci  al  mainch  da  min  chia 
pe  chiä  grev.     Stat  pro  may  in  vita,  &  in  mia  mortt     A  men. 

5.  Ils  mattims  dessan  schi  var  las  mattaüns,  e  las  mattauns 
ils  mat  tunS)  e  mai  far  ble  ra  a  mi  ci  ti  a ,  o  ra  y&imt  pe  ri  cu  lu  sa,  e 
schian  da  lusa,  taun  ter  p6r,  nu  des  san  mai  con  ver  sar  in  se  mel  su  ÜAs 

70  in  chiantüns,  e  logs  pe  ri  cu  Riss.  Dessan  schi  var  uffatots  mals,  e 
nä  sha  gli6t,  ne  s'  la  shar  sur  mai  nar  dal  Is  aters,  6  da  'da  tras. 

6.  Nu  tai  dar  stör  pa  ni  as,  pleds  trits,  ta  v^l  las  in  con  ve  ni  äiv- 
las,  di  scuörs  mal  ho  nests.  Nu  guar  dar  chias  sas  tri  das,  bar  buo  gnü- 
sas,    e   schian  da lü  sas y    nu    la    shar    vezer    da    quel  las,    nu    far    de 

75     quel  las. 

7.  Cum  main  za  da  piccen  su  da  ser  vir  ä  Diö  fid&l  mainch,  e 
nu  stum  plar  quai  pur  sun  ti  a  velg  dum ,  per  chia  tu  puösh  er  mo  rir 
SCO  ju  ven,  e  juv  na» 

8.  Fä  da  mäi  gia  min  chia  di  la  buna  in  ten  tiun  la  du  ma  ün,   e 
80     la  saira,  avaünt  e  dav6  la  lavür,   &  er  ish  IIa,  sov6nt  p^l  di  invia: 
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dl,   6  al    main   t'  im  pais  sa :    tott   in  a  mitr,   ho  nur,  laud,  e  gI6  ria,  de 
Di6,  e  per  ajud,  e  saliNd  de  mia  orma.     Amen. 

P6  Is  Gronds. 
Meis  chiar  uffaunt!  Ta  dusa  bain  bot  alla  virt^,  &  al  la  bunas 
ovras.  Siash  patialnt,  e  porta  ti  a  crdsh  in  =»  e  per  amt'ir,  &  85 
ho  nur  de  Di(N.  Si  ash  mi  se  ri  cor  di  äi  vel  vcrs  ils  pov  r6ts ,  als  dk 
quäl  chia  ja  da,  cun  liccntia  per^  de  te  is  Pader  nuors,  quäl  chia 
al  m6s  na.  A  ma  le  is  pros  scm :  per  dh  na  ä  te  is  i  ni  mis,  e  fa*  Is  del 
bain.     Si  ash  hu  mel,  pa  sliÄi  vel,  &  ho  n^L 

2.  Nu    far    la    ruc  clcn  da    a  va  lint    la  Con  fes  si  ün  *  be  su  ra  via,     90 
mo    fa'  la    pla  un    plaun ,    cim   at  ten  ti  ün ,   c   da  cor.     Ta  du  m(Sn  da 
svess  (svessa)  ma  vai   da  cor?    Amdisplashan  meis  pcchiats  srla- 
mainch?    Eis  meis  cor  contrit  e  vi6t  da  fätt? 

3.  Fd   er  min  chia  di  la  ruc  den  cia  per  föt  ta  cii  las  trais  pri  nd- 

pa  las  vir  tuts,   Cret  ta,  Spraun  za,   e  Chia  ri  tA  a  vaünt  co  ir  d  dor  mir :     95 
per  chia   tu  nu  sash ,   sha  tu  nun  ha  jash  da  mo  rir  for  sa  qui  sta  nott : 
ta  dusa   quai   da  piccen  su,   shi   observar^h   quai  per  toit  il  temp 
de  ti  a  vi  ta. 

4.  Nu   la   shar  mai  o  ra   sa  vi  6n  ta  ma  inch  in  chun  pe  chiä  mor- 

til  in  la  confessiun,   er  sha  foss  il  pu  grev,    il  pu  grond,  il  pu  trit,   100 
per  chia   il   Con  (ca  sur   sto    ta  shajr ,    e   nu   da  schia   dir  o  ra  nu  glia ; 
an  zi  eil  ha  ve  rä  cuf  f6rt,  e  grond  de  lett,  sha  tu  con  fes  sash  sin  c6  ra- 
mainch,  &  el  ta  ju  da  ra  taunt  pu  bain. 

5.  U  na  gre  va,  c  ma  la  con  sd  en  ti  a  eis  il  pu   grond   tor  maint, 

per  chia   un   grond   pe  chia  der  nun   ha  mai  ni  bi^n  ne  pos  ne  di  n6  105 
nott,    &   eis   in    con  tin    pri  gel   da  gnir  condanna,  si  out  cl^iia  Dio  il 
pn6  in   quel   mi  se  ra  bei   sta  di   de   pe  chia   mor  tal  chia  sti  giar   cu*  la 
mort  SU  bi  tau  na,  e  cüll  un  ti6rn. 

6.  Ho  nü  ra,  e  re  spet  ta  la    Spi  ri  tu  a  li  ta    cat  to  li  ca    in  vi  ta,   e 

ro  va  Di6,  chia  el  ta  la  sha  ri  var  un  Sa  cer  dot  in  pimch  de  ti  a  mort.   i  lo 

7.  Nu  chia  mün  giar  mai  in  sta  di  de  pe  chia  mor  tal,  per  chia 
quai  eis  il  pu  grond  pe  chia.  Sott  la  son  cliia  Mcs  sa  ta  chia  mun  gia 
min  chia  ja  da  al  main  spi  ri  tu  äl  mainch ,  cu  ra  il  Sa  cer  dot  s*  chia- 
mun  gia ,   cioe,  fa  la  ruc  den  cia  per  fet  ta,  e'  1  att  del  gia  vush  cun  dir 

al  main  cul  cor :  me  is  bun  ta  ddi  vel  Dio !  Jau  gia  vu  sh^ss,  chia  foss  1 1 5 
deng  da  s'  recÄ  ivcr  hos  sa  er  aint  in  meis  cor ;  mo  si  ont  chia  jau 
ma  chiatt'  in  deng  de  taun  ta  gra  tia  per  cau  sa  de  meis  pc  chiÄts, 
ils  quals  am  dish  pldshan  dal  fond  de  meis  cor,  per  havair  offais  a 
vo  meis  Di6,  meis  ä  tis  sem ,  &  in  fi  nit  Bain,  shi  gni  pro  may  al  main 
cun  vos  sa  son  chia  grd  tia,  e  stat  pro  may  cun  quel  la  per  saim  per.  1 20 
Amen. 

8.  Ha  jash  u  na  spe  ci  d  la  de  vo  ti  ün ,  e  con  fi  daün  za  vers  la 
Be  a  tiss  na  V6r  gi  na  Ma  ri  a,  d)  in  =  e  per  si  a  ho  nur  min  chia  di 
al  main    un  A  ve  Ma  rl  a   per   gur  bir  tras  si  a  in  ter  ces  si  (m   i .  la  grd- 

ti  a   cf  fi  cÄ  ce   ä   ser  vir  k  Di^   fi  del  ma  inch  in  vi  ta,    2.  la  grÄ  ti  a  fi-  125 
nA  la,  &  ultima  k  fi  nir  prü  sa  mainch   tia   vi  ta ,  per  chia  Di6   vii6   per 
quel  las  grk  ti  as  spe  ci  k\  mainch  es  ser  rovA. 

Shi  damAgia  meis  chiar  uffaünt!  Viva  bain,  shi  mo  ri  räsh  k 
seis  temp  er  bain. 

Amen.  130 
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Atts 
del  las  ciuch  Prin  ci  pd  las  Vir  tuts. 
II  Pa  pa  Be  ne  dict   il  XIII.   hk  con  ce   du  (&  il  Pa  pa  Be  ne  dict 
il  XIV.  b4   cu  fe  rmä    tott  quai)   a  minch'  un   chi   dish   ques  Atts ,    e 
135  tauntas  ja  das'  chia  un  ils  dish,   sett  onns  perdün,   il  qua!   s'pu6  er 
dnchiar  alias   povras  ormas    del  Pur  gl  ton,     £   sha  un   ils   dish 
min  chia  di  per  un  mais  ant6r,  shi  guadögnäl,   da  v6  ch'all  hä  con- 
fessd,  e  s' chiamun  giä,  perdün   plenäri,  il   quäl   el  pu6  er  dnchiar 
ad  una  orma.    £  sha  un  ils  dish  in  punch  de  mort,    shi  guadögn^l 
140  perdün  plendri. 

Pre  pa  ra  ti  ün. 
Gni  naun  San  Spiert!   £t  impraistam   la  grÄtia  da  far  ils  Atts 
della   Cretta,   Spraunza,  Chiaritd,   &  ätras  virtüts  hossa,  &  in  T 
hnra  de  mia  mort    Amen. 

145  Att  della  Cretta. 

Meis  Segner,  e  meis  Di6!  Jau  craig*,  chia  vo  siat  un  sulet  vair 
Di6,  in  trais  di  vi  nas  tott  in  guä  las  Per  su  nas,  chi  sun,  il  Bap,  il  Filg, 
&  il  Spiert  sonch.  Jav  craig',  chia  vo  si  at  un  Pre  mi  a  tur  del  bain, 
e  chia sti  gia  dur  d^l   mal.     Jau  craig,  dhia'l  Filg  de  Diö,  il  quäl  eis 

1 50  la  se  cun  da  Per  sd  na  de  qui  stas  trais ,  per  no  si  a  fatt  Hom ,  si  a 
mort  suri  Leng  della  sonchia  Crush,  tras  sia  Passiün,  e  mort  ins 
ha  ja  spendr^ts,  sia  resustd,  sia  it  ä  Ciel,  d'ingionder  eil  ha  ja  da 
gnir  i  judichiar  ils  vivs  &  ils  morts.  Quist,  e  tott  quai,  chia  mal 
com  pra  is  veng  aint  ils  du  desch  Ar  ti  des  della  son  chia  Cret  ta,  in  la 

15s  Confessiun  della  sonchia  Basel  gia  Cattölica,  craigi  jau,  e  con- 
föss*  fermamainch,  per  causa,  chia  vo  sco  V  et^rna  infallibla  vai- 
rdä,  quai  tott  havat  pa  lain  td,  &  ans  por  tä  vat  a  ra  ünt  da  crai  ger  tras 
vos  sa  son  chia  Ba  sei  gia. 

Att  del  la  Spra  un  za. 

1 60  Jau  nha  tot  ta  mi  a  spra  un  za,  6  Dio !  Sun  vos  sa  in  fm  ni  ta  mi- 

se  ri  c6r  dia ,  sun  vos  sas  di  vi  nas  im  pro  mis  si  uns ,  su'  Is  me  rits  de 
J£SU  Christ,  da  gurbir  per  dun,  e  remissiün  dels  meis  pechiats,  d 
qudla  vossa  grdtia,  &  ä  li  il  gialdamaint  del  Bain  eternäl,  quai 
chia  jau   da  co  mainch  gia  vush ;  jau   nha  er  fer  ma  spra  un  za  in  sa- 

165  dura  daM  gurbir  tras  ils  mezzs  del  las  bunas  ovras,  las  qua  las  jau 
sun  per  far  cim  voss'  ajud. 

Att  del  la  Chia  ri  iL 

Jau  am'  ä  vo ,   me  is  Dio !    Sur   tot  tas  chias  sas,  per  cau  sa,  chi  a 

vo  ei  shat  il  pu  dt,  &  a  mu  rdi  vel  Ba  in ,   e  per  vos  sa  a  mdr  vo  gli  er, 

170  ino  cun  voss' a  jüd,   tott  patir,  suffrir,   &  effettuir;   in  amdr  de  vo, 

e  per   voss  cumm6nd   ami  jau  insemel,  e  vuo  saimper  amar  meis 

pros  sem  sco  may  svess  (svessa). 

Att  del  la  Con  tri  tiiin,  o  vsero  Ruc  den  da. 
Jau  m'  in  cresh'  da  c6r  mainch  de  tot  ts  ils  me  is  pec  chiäts  ciom- 
175  miss,  e  port'  incunter  de  ques  una  gron  dissna  aversiün,  per  ca- 
usa, chia  jau  tras  ques  nha  of  fais,  e  disgustä  d  vo  meis  chiar  Diö, 
il  meis  atissem  Bain,  il  quai  jau  hossa  taunt  am'  sur'  de  tott:  jau 
nha  er  un  ferm  pro  po  ni  ma  int  da  con  fes  sar  ques,  da'  m  melg  drar, 
e  cun  voss'  ajud  mal  plu  da  soffönder. 
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Au  del  Giavdsh.  i8o 

Jau  m*  pilg'  a  vaunt  för  ma  mainch  da  m'  ser  vir  dels  sonch  Sa  cra- 
maints,  num  ni  da  mainch  del  la  Pen  ten  tia»  e  dell  AI  t6r  bain  so  v^nt, 
par  d  cu  lAr  mainch  in  pri  gel  de  mort  £  sha  jau  nun  ha  v6s8  recai  vu 
il  sonch  Sacramaint  del  Batt^sen  attudl  mainch  insiavalur»  shi  gia 
va  shi  jau  a  m6  da  redLi  ver  quel,  e  sco  im  vair  Uf  faiint  della  son-  185 
chia  Basel  gia  da  vi  ver,  e  da  morir. 

Amen. 


Alte 
della  Rucclenda,  e  del  las  trais  Vir- 
tuts  Theologi  las  Cretta,  Spranusa  190 

e  Chia  ritk  al  la  pu  Cuor  ta. 
Att  della  Rucciencia. 
Meis  Di6,  e  meis  Segner!  I  ma  dish  plishan  sur  da  tott,  e  dal 
fond  de  meis  cor  totts  meis  pechüts  per  causa,   chia  jau  cun  ques 
n'ha  offais  i  vo  meis   atissem   Bain,  il    quäl  jau   am' sur*  toltas  195 
chias  sas,  e   ma  pro  p6n'  (6t  ma  mainch  da  schi  var  cun  vos  sa  gri  ti  a 
non  solum  ils  pechÜts  mortils,  mo  er  ils  venidls  al  main  de  Übe* 
rits,  ed  ils  prigels,  e  nftshas  occasiüns. 

Att  della  Cretta. 
Meis  Dio,   e  me  is  Segner I    Jau  craig'  förma mainch   tott  quai,  200 
chia  la  son  chia   Cat  t6  li  ca  Ba  sei  gia  por  ta  a  vaänt,  e  cum  mtm  da 
da  craiger,   per  causa,   chia  vo  6  Di6!    Sco   T  in  finita  sapientia, 
&  in&llibla  vairdA  svessa  tott  quai  hauat  palaintä. 

Att  della  ^raunsa. 
Meis  Di^,   e   meis  Segner!    Jau  sper*  da  vo  perdiin  de  totts  205 
meis  pechidts,  k  qui  vossa  gr&tia,  &  A  li  la  vita  et^rna,  per  cau- 
sa, chia  vo  6    in  fi  nl  ta  mainch  fi  d^l ,  bun  ta  dÄi  vel ,   &  om  ni  po  ta  int 
Dio!  Quai  hauat  impromiss. 

Att  del  la  Chia  ri  iL 
Meis  Di6,  e  meis   Segner!    Jau  am'  ä  vo«  dil  f<md  de  meis  210 
cor  sur*  tot,  tas  chias  sas,  per  causa,  chia  vo  eisbat'  lattissem  Bain: 
jau  am'  er   me  iß  pros  em   sco  may  svess  (svessa)  per  cau  sa,  chia  vo 
cummondaüat*    Et  in  quella  son  chia  Cretta,  Spraimza,  e  Chiaritä 
gia  vu  shi  jau,  e  vüogli  vi  ver,  e  morir.    Amen. 

Instnizziun.  215 

Dala    necessiti,    ezcell^ntia,    mar- 
snai,  e  merit  del  las  trais  Virt&ts 

The  o  lo  gi  las 
Cretta,    Spraunza,   e    ChiaritA. 

No  ta     be  ne.  220 

I.  Las  trais  prin  ci  pa  liss  nas  Virtäts,  in  qua  las  il  Christi  aün 
s'  pu6  ex  er  ci  tar  in  qui  sta  vi  ta,  sun  la  Cret  ta,  Spra  un  za,  e  Chia  ri  ti, 
sco  ins  avisa  San  Paul  Apostel  i.  Corinth.  13.  Hossa  restan  la 
Cretta,  Spraunza,  ChiaritA,  mo  la  ph  gronda  taunter  quistas  eis 
la  Chiaritd.  225 
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2.  A  min  chia  Chri  sti  aiin  sun  quel  las  pel  prum  gni  das,  in  fu  sas 
nel  san  Battiisen  in  la  jii  sti  ß  ca  ti  iin,  sco  mossa  il  sonch  Concigli 
de  Trient.  Sess.  6.  de  Ju  sti  fi  cat  c  7. 

3.  Min  chia  Chri  sti  aün  Cattölic,  il  quäl  hk  seis  bnn  ju  di  d, 
230  &  eis  in  &tts  de  Cretta  bain  instrui,  eis  sott  pai  na  de  pechii  mor- 
tui obli  gid  d*  ex  er  ci  tar  plus  ia  das  in  si  a  vi  ta  quel  las  tra  is  Vir  tdts 
The  o  lo  ga  las,  sco  eis  la  dut  tri  na  com  mii  na  de  totts  ils  Te  ho  logs : 
h  prin  ci  pÄl  raainch  sun  qu6s  cinch  t6mps  i .  da  lim  ga  chia  un  veng 
pro  seis   bun   ju  di  ci.    2.   sha'l  veng  ta  in  tA  in  cün  ter  quel  las  Vir  tiits. 

235  3.  cun  recäiver  ils  sonchs  Sa  cra  maints.  4.  pUis  iadas  in  vi  ta.  5.  in 
pdnch  de  m6  rt. 

4.  In  pimch,  de  m^)rt,  &  in  rul,lima  battaiglia  sun  quel  las 
tra  is  Vir  ti\ts  k  min  chia  Chri  sti  aun  zont  ne  ces  sA  ri  as ,  e  des  san 
pru  m^  ra  mainch    als  mo  ri  b6nts  (mo  ri  b6n  das)  bain  so  vent  gnir  dit- 

240  tas,  c  lettas  aviiunt. 

5.  Quel,  chi  mö  ra  in  ex  er  d  zi  d*  11  na  vai  ra  Cret  ta,  fer  ma 
Spraunza,  e  confidaünza  sön  Dio,  e  perf^tta  Chiaritä,  e  cordiäla 
do  lÜT  de  seis  pe  chiäts,  eis  im  pos  si  bei,  chia'  1  pos  sa  ir  i  per  der. 

6.  Quel' chi   ren6va   bain   sov6nt,   e  cun  fervur  quistas  trais 
245  Virtdts  in    si  a  vi  ta,   las   poderi  er  ta  unt  pu  l^ mainch  cal?  ajud 

de  Di6    ex  er  d  tar    in    pimch    de    si  a    mört. 

7.  Quarnit  sovent  un  renöva  la  su  per  na  tä  dL  la  Qetta,  Spra- 
unza, e  Chiaritä,  taunt  sov^t  al  v^ng  ampliida  la  gri  tia  de  Dio, 
e  la  glö  ri  a  in  Cidl,  e  pu6  ün  in  cu  ort  t6mp  sa  far ,   e  s'  ra  spar  in- 

250  s^  mel  xk  na  sroa  sü  raiv  la  qua  un  ti  tA  de  me  ri  ts. 

8.  I  nun  eis  ^na  manit^ra  pu  l^va  da  s'  u  nir  per  f^  ta  mainch 
cun  Di6  CO  tras  renovar  bain  sovent  la  Cretta,  Spraunza,  e 
Chia  ri  ta. 

9.  Id  eis  Font  l^v  da  dazar  sü  vers  Di6  seis  c6r,   e  si  a  maint 
255  tras   la   Cretta,   Spraunza,   e  ChiaritÄ,   e  s'  haun  bl^rs  zelus,  Ser  vi- 

äints,  e  Ser  vi  äin  tas  de  Di6,  e  pru  sas  or  mas  pliis  ia  das  al  di  ex  er- 
ci  täts  in  quel  las  Vir  tüts. 

IG.  1  s*  pu6  ex  er  ci  tar  quellas  zont  al  la  cuorta,  b^chia  s'metta 
pr6  il   prin  ci  päl  mo  tiv ,   per  quäl  i  s'  crai  gia,   spe  ra,  &  ama.     K  gr. 

260  O'  e  ter  na  vairdA,«  sapientia  in  finita!  Jau  craig*  tott  quai,  chia 
vo  hau  at  pa  lain  td,  e  per  quai,  chia  vo  hau  at  cia  un  d4.  O'  om  ni- 
potaint,  buntadai  veHssem,  e  fidelissem  Di6!  Jau  sp^r'da  vo  per* 
ddn  de  me  is  pechidts,  vos  sa  grätia,  e  mia  ct6rna  salikd,  la  quala 
vo   m'  ha  uat  im  pro  miss.     O*  k  tis  em  Ba  in !    Jau  s'  am*  dal  fond  de 

265  meis  C(Sr  für*  tot  tas  chias  sas,  per  quai,  chia  vo  ei  shat'  l  k  tis  sem  Bain, 
6  me  is  Di6,  e  tott 

11.  L'  oc  ca  si  ün  d*  ex  er  d  tar  qui  stas  vir  tüts,  eis  la  du  ma  ün, 
e  la  fai  ra  &  er  p6l  di  in  vi  a,  cura  i  toc  ca  las  hu  ras,  in  las  tain  ta- 
tiüns,  contra  rietats,  6  trist&zas;    spe  ci  AI  ma  inch  dess  ün  pro  cu- 

270  rar  das'  rumainzar  in  exerdzi  de  quellas  vir  tüts.  Er  sott  las 
s6litas  ora  tiüns  s' da  ra  l'occasiün  da  renovar  Oet ta,  Spra un za, 
e  Chiarita. 

12.  Cura  im  hk  ttmp,  e  p^da,  dessa'l  pÄ  16ng  fa  fermar  sü 
in  ex  er  d  zi  de  quel  las  vir  tuts,   e  quai  pu6  da  vain  tar  a  va  ünt  «»  6 

275  davö  la  Pent^nzia,  e  sonchia  Chia  müngia. 
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1 3-  Pn^  tnh  ra  mainch  des  san  ils  Uf  fa  ünts  bafn  gnir  in  stru  its 
da  cognoaher,  savair,  e  chiaptr  la  excelentia,  ncoessiti,  &  il 
mer  it  de  qui  stas  tra  is  vir  tuts ,  e  T  ob  li  ga  ti  (m,  e  ma  m6  ra  da  las 
ex  er  ci  tar  bain  so  v^t,  e  cun  mar  shid. 

La  280 

pu  bli  ca    G)n  fes  si  ün. 

Jau  povcr  pechiäder  (povra  pechii^dra)  cuntrad^sh  al  mal 
spiert,  a  tottas  sias  tain  ta  ti  iins,  cus^Igs,  pompas,  &  ovras.  Jau 
craig*  in  Dio  Bap,  in  Di6  Filg,  in  Di6  San  Spiert,  Jau  craig'  förma- 
mainch  tott  quai ,  chia  la  Chri  sti  aü  na »  Cat  t6  li  ca  A  po  st6 11  ca ,  c  285 
Ro  TD&u  na  Ba  sei  gia  por  ta  a  vaünt ,  e  cum  m6n  da  da  crai  ger.  Con 
quel  la  son  chia  Cat  to  11  ca  Cret  ta  con  fes  si  jau  all  om  m  po  taint  Di6, 
i  sia  son  chia  Mamma,  e  V^rgina  Maria,  &.  d  totts  ils  Sonchs,  e 
ma  dun  in  cuol  pa«  d'  ha  vair  da  pic  cen  sü  in  fin'  all'  hu  ra  pro  sba- 
in  ta  so  \6ni,  e  bl^r  ma  pe  chain  ti  (pe  chain  ti  da)  cun  im  pis  sa  md-  290 
ints,  pleds,  &  ov  ras,  e  cun  tra  la  sbar  ble  ras  bu  nas  ov  ras,  sco  tott 
quai  eis  davaintd  ä  dascus,  6  k  paläLs,  saviont  «»>  6  nun  saviön- 
ta  mainch,  incünter  ils  d^h  cum  mon  da  maints  de  Diö,  aint  ils 
pc  chidts  mor  tdls,  cu  Is  cinch  sain  ti  maints  de  me  is  corp,  in  cun  ter 
Di^,  incünter  meis  prossem,  incünter  la  salüd  de  mia  povra  295 
orma.  Qu^,  e  totts  ils  dters  meis  pechidts  am  dishplashan  dal 
fond  de  meis  c6r,  per  quai  rovi  hü mil mainch  d  vo  eternal,  e 
mi  se  ri  cor  di  di  vel  Di6 !  Chia  va  am  v^  gliat  con  ch  der  vos  sa  di- 
vi  na  gra  ti  a,  pro  lun  gar  mia  vi  ta  taunt  I6ng,  in  fi  na  chia  jau  pos  sa 
confessar,  e  pentir  gi6  d  qud  totts  meis  pethidts,  gurbir  vossa  300 
divina  favür,  e  dementia,  e  dav6  quista  miserdbla  vita  ar- 
ri  var  all'  et^  na  all  grez  zia,  e  be  a  t^  ci  a  in  Ci^l.  Jau  batt'  da 
maigia  sün  meis  pechia  minus  c6r,  e  dicül  publichidn:  6  Segner 
Di6 !  Fatt  grd  ti  a ,  e  mi  se  ri  cor  dia  d  may  po  ver  pe  chid  der  (po  vra 
pechiddra)  Amen.  305 

Hi  st6  ria. 

In  Roma  gnit  ün  Juven  (11  quai  fh  suttapöst  ad  un  trit  vizi 
in  cün  ter  al  ho  ne  std  e  sti  m^t  dad  es  ser  squas  si  im  pos  si  bei  da  po- 
dair  schivar  quel  vizi)  pro'l  deviit,  e  ze  lüs  Pa  der  Nicoldus 
Züchius  S.  J.  il  dummondönt  cuselg;  11  zelus  Pader  al  cummondet  310 
da  far  tott  seis  pos  si  bei  per  s'parchurar  da  tal  vizi,  e  da  schivar 
tottas  occasii'ms,  'lanlmdt  ad  una  buna  confidaünza  su  la  Im- 
maculdta  V^rgina  Maria,  &  al  cusgli^t  da  dir  cun  valra  devotiün 
min  chia  du  maün,  e  min  chia  sai  ra  la  se  qudln  ta. 

Oratiün.  315 

O'  Be  a  tiss  na,  &  Im  ma  cu  Id  ta  V6r  gina  Ma  ri  a !  Jau  ma  sur  dün, 
e  (dnch'  d  vo  meis  ogls ,  mi  as  o  r^  glias ,  e  me  is  ma  uns ,  an  zi  tott 
meis  corp,  &  orma,  e  s' rov',  chia  vo  vo  gliat  sa  degnar  da  parcurar 
quist  di  (qui  sta  nott)  a  may  sco  vos  sa  al  gna  chias  sa ;  gur  bim  er  da 
VOSS  divin  Filg  quista  grdtia,  acd6  nel  prindpi  d'una  taintatiün  320 
am  vegnan  da  lünga,  e  saimper  d  senn  quists  pl^ds:  mia  chia  riss  na, 
e  Virgindia  Mamma  Maria!  Jau  sun  taintd  (tainldda)  mo  jau  sun 
VOSS  (vos  sa)  shi  eis  ba  in  temp,  chia  vo  ma  ju  dat,  e  m*  as  si  stat. 

Amen. 
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A  ve  Ma  rf  a  &c. 

II   juven   fett   par   cumm^nd,   per  cufelg,   e  tott  seis  possibel, 

325  sa  servit  del  la  surscritta  devotiiin,  &  in  cuort  temp  fo'  l  liber  dal 

vi  zi ,    e    da    vain  t^t   chia  stis  sem.     Chi    s'  chiat  ta   tal    mainch    tain  tä 

(tain  ta  da)  sa   ser  va   del   me  dem   mez,   &  el  (el  la)  gur  bi  ri  a  jiid,  e 

li  be  ra  ti  ün. 

Oratiün. 
330  per    sa   rac  com  mon  dar   alla   Beaüssna 

V^rgina  Maria,   e   per  gnrbir  tias 

sia  Intercessiiin  diver sas 

grÄtias. 

O   Beatissna    V^rgina   Maria,    la   qnala   vo    stauat  min  chia 

335  momaint  avaünt  il  thrun   del  la  Sonchissna  Trinitd,  e  da   schiavu 

at  rovar  per  no,  shi  s*  algordai   da  maigia   saimper  sun  may  pro 

VOSS   divin  Filg,    rovai  per  may   in  totts  meis  bas6ngs,   combattai 

per  may,  in  gra  zi  ai  per  may,  gur  bim  per  dün,  e  re  mis  si  (ui  de  me  is 

pe  chiits,  cun  tra  di  al  mal  spiert,  con  fes  sai  in  me  is  num  la  son  chia 

340  Cri  sti  au  no  «»  Cat  t6  li  ca  Cret  ta,  da  tam  er  per  d6t  ta,  ac  ci6  jau  nu 

n*haja   da  dubitar,   6  zont  da  des  pe  rar  della  grätia  de  Di6,   e 

del  la  e  t^r  na  sa  lud  de  mia  pov  ra  or  ma.    Ju  dam  sur  v6n  sher  il  mal 

mal  spiert,   e  si  as  tain  ta  ti  uns ;    e   sha  jau  nu  po  de  ri  cu'  la  boc  ca 

plü  dir  JESUS,   Maria   Joseph!    In   vo^  mauns  rac  com  mon  di  jan 

345  mi  a  or  ma,  e  me  is  spiert,  shi  ditt  vo  quai  in  p^  de  may.     £  sha  jau 

nu   dald',   e  nun  incleg.   plu  inchun  cuff6rt  de  quist  mond  shi  cuf* 

for  t^  vo,  nu  ma  ban  du  na  rai,  in  si  na  chia  la  sen  t6n  ti  a  sur*  da  may 

nun  eis   passdda.     £  sha  jau   h'vess   da'd  ir  in  las  painas  del  Pur- 

giat6ri,  shi  ma  visitau  4  Id,   &  am  surlev  jai  las  painas,  e  torma- 

350  ints,  im  de  li  be  rai  bain  bo't,  e  mai  nai  mi  a  or  ma  in  Oiel  per  lau  dar 

ä  vo  cun  totts  ils  Sonchs  e ter näl ma inch.     Amen. 

La  US    Deo  sem  per. 


2.   Volkslieder. 


Quai  ais  la  lavur  dels  mats, 
Lever  ed  ir  a  plaz; 
Rier  ora  las  matauns, 
Quai  es  la  lavur  ch'els  faun. 

5  Mo  nu  riai  dad  ellas, 
Vais  grazia  d'ir  tiers  ellas; 
Schi  las  volni  pur  pigliar, 
Schi  las  stolni  dumandar. 


Ün  der  schi  o  ün  der  na 
lo  Stolni  spetar  cha  la  da, 
£  per  trar  znond  alla  lungia 
Schi  sün  qua  nu  faral  bain. 

Cur  chi's  a  poUen  pigliar, 
Schi  lur  cours  fa  alegrar; 
15  Uli  bei  spus  'na  bella  spusa 
Ais  'na  chassa  alegrusa. 


b. 

Nus  giuvens  vulains  discurir, 
Davart  las  mattas  vulains  dir. 

Da  d'ora  pama  usche  beninas, 

Mo  aint  in  lur  cours  suni  tuot  spinas. 

5     Avaunt  als  giuvens  fani  bellas  tscheras, 
I  Iura  aint  in  cour  sun  malsinzeras. 


Avaunt  als  giuvens  para  tuot  buntad, 
Lura  aint  in  cour  suni  plainas  noschdat. 

Quai  sola  eir  bain  pal  plü  gratiar, 
IG     Cha  ad  ün  pover  tegnani  par  nar. 

Scha  ün  rieh  giuven  va  a  tramagliar, 
Subit  sauni  dad  el  as  gloriar. 

Vaun  schond:  „aquel  avess  pudü  pigliar, 
Mo'l  gierl  manai  bastüda  da  til  dar/' 
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15     Tuot  quäl  saun  las  matas  far, 
Als  giuvens  usche  bain  tratar. 

Laschainlas  pur  far  al  strap^, 
Sün  chio  purtains  nus  il  chap^. 

£d  ellas  portan  las  murinellas, 
20     Cha  crajan  ch'üngiün  nu  saia  sco  ellas. 


C. 


O  che  nüna  lungia  via 
O  cha  na  da  chaminar, 
Ir  davent  da  ma  marusa, 
Ir  davent  da  meis  cor  char. 

O  che  Utas  lungurosas 
O  cha  quai  vain  am  parair, 
A  laschar  ma  chara  spusa 
Sainza  ma  la  pudair  vair. 


O  eu  veng  davent  sulet, 
10     Et  m'impais  sün  meis  dalet, 
Et  m'impais  suvent  sün  quella 
Quella  vista  allegnisa. 

Chara  bella!  scha  tu  saintast 
Saintast  a  chantar  Is  utschels, 
15     Schi  ta  dessast  impissar 
Ch'eu  a  ti  fetsch  salüdar. 


20 


Salüdar  cha  eu  at  fetsch, 
Eu  at  fetsch  da  tuot  meis  cour, 
£  cha  f  he  aint  in  meis  cour, 
E  cha  ma  nu't  lasch  ir  our. 


Tu  ast'  na  bocca  sco'  na  nekla, 
Chia  cur  t'vez  meis  cour  s*allegra, 
Tu  ast  'na  bocca  tanta  fina, 
Teis  congual  nun  ais  brich  üna. 


5  Ils  teis  bels  ölgs  nairs, 
Quels  am  fan  inamurar, 
Cura  ques  im  guarden, 
Schi  meis  cour  sto  algar. 


IG     Ils  teis  bes  mauns  straglüschen, 
Be  SCO  ÖS  dad  elefant, 
Tuot  meis  giavüschs  at  giavüschen, 
Mo  teis  cour  eis  da  Diamant. 


e. 


Volains  dar  'na  raschunada, 
Co  ^r  saira  Pais  passada; 
Chi  ais  sto  il  Sar-vus-bel, 
Chi  m'ha  er  saira  dumandada? 
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5     La  resposta  ch'eu  nliai  dit 
Nai  eu  dit:  tumae  darchio. 
Tiiot  chi  vo  e  tuot  chi  vain 
Meis  mams  quol  ina  nu  vain. 

Uoi  quel  trid  ch'eu  nu  poss  vera, 
lo     Quel  im  ais  adüna  spaera; 
Quel  sgrischaivel  s^hiarbunä 
I  quel  im  ais  adüna  qua. 

Quel  ch'eu  völg  eif  ii  plü  bain 
Ais  davent  e  ma  nu  vain; 
15     Tuot  chi  va  e  tuot  chi  vain, 
Meis  toams  qud  na  nu  vafti. 


Anhang. 


Die    blinde    Ratte. 


I.  Oberengadinisch.       U.  Unterengadin. 


II  rait  arv. 

1.  Traunter  tuot  las 
bestias,  chi  as  tegnan 
sü  nella  vicinanza  del 
umaun,  ais  apaina  üna 
usche  poch  ameda,  co 
il  ratt.  £t  tuottüna  haun 
ils  ratts  lur  bunas  qua- 
liteds. 

2.  Ün  hom  doat,  il 
quel  eira  adüso  dad 
observer  tuot  que  ch'el 
vzaiva  (ich  exact,  ans 
quinta  la  seguainta  hi- 
storia: 

3.  „£au  na  'm  re- 
chattaiva  giüst  bain  et 
restet  perque  la  damaun 
ün'hura  pü  long  in  let 
CO  '1  solit,  am  devertind 
con  1er. 

4.  In  una  vouta  sainta 
eau  nel  chantun  visavi 
mieu  let  qualchosa  a 
scruschir. 

5.  Eau  guard  vi  et 
vez  a  gnir  our  d'üna 
foura  ün  giuven  ratt  et 
allura  aunch'ün. 

6.  II  prüm  chaminai- 
vani  tuot  caut  inavaunt 


La  pantigana  orva. 

1.  Intanter  tuot  las 
bestias,  chi  's  tegnan 
sü  nella  vicinanza  dels 
umans,  non  ais  quasi 
ingüna  tant  malvissa,  co 
la  pantigana.  £  tuottüna 
han  las  pantiganas  lur 
bunas  qualitads. 

2.  Ün  hom  doct,  chi 
eira  adüsi  a  contemplar 
exactamaing  tuot  que 
ch*el  vezzaiva,  ans  re- 
quinta  la  sequainta  hi- 
storia: 

3.  „Eu  non  am  re- 
chattaiva  be  güst  bain 
e  restet  per  qu6  nella 
daman  ün'ura  plü  long 
in  let  CO  solitamaing, 
am  diveriind   con  lejer. 

4.  D'andettamaing  od 
eu  a  sfuschignar  nel 
chantun  visavi  a  meis 
let. 

5.  Eu  guard  via  e  vez 
a  gnir  our  d'üna  foura 
üna  pantigana  giuvna  ed 
allura  amo  üna. 

6.  II  prüm  gettan  ellas 
tuot   precautamaing  in- 


III.  MftnsterthaL 
11  ratt  orb. 

1.  Tranter  tott  las 
beschias,  chi  s'  tegnian 
sü  nella  vicinanza  del 
crastiaun,  es  a  paina 
üna,  chi  füss  usch^  mal 
vissa  SCO  il  ratt,  nono- 
bstante  cha  eir  ils  ratts 
haun  lur  bunas  qualitats. 

2.  On  hom  dott,  chi 
veva  TadüSy  d'observar 
accurattamaing  tott  que 
ch'el  vezeva,  ansrequinta 
la  sequaint'  historia: 

3.  „Eug  d — era.  (Jau 
d — era)  ün  po  mal  di- 
spost  et  restett  perque 
üna  doman  ün  po  plü 
löngin  lett,  m'intratgm'nd 
con  leger. 

4.  Tott  in  üna  jada 
sainti  {mm  saint  eug)  ass 
movainter  qualchassa  nel 
chantun  oppost  a  meis 

5.  Dond  via  ün'ögU- 
ada,  observi  (*-■  observ 
eug)  CO  cha  ün  ratt  jn- 
ven  et  Iura  ün  vegl  Sor- 
ten or  d'üna  foia. 

6.  Nel  principi  s'- 
avanzevan  eis  cun  totta 
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et  guardaivan  con  lur 
öglsglüschaints  da  tuotas 
varts  intuorn. 

7.  Cur  eis  as  crajettan 
sgürs,  currittan  eis  nella 
staunza  intuorn  et  tscher- 
chettan  scha  chattessan 
qualchosa  mangiabel. 


8.  Ad  eira  propi 
mievlas  d'paun  per  que 
d'intuom,  et  eau  aspet- 
taiva,  cha  eis  consümes- 
san  quistas  avaunt  mieus 
ögls. 

9.  Pero  que  non  dvan- 
tet,  anzi  eis  currittan  spert 
inavous  in  lour  foura. 

10.  Eau  m'impisaiva, 
ch^els  am  havessan  vis 
et  füssan  perque  fügieus, 
ma  eir  co  am  havaiva 
fallo. 


11.  Zieva  pochs  mo- 
maints  gnittan  eis  dar- 
choy  ma  na  sulets,  dim- 
perse  in  compagnia 
d'ün  bgiar  pü  grand 
et  certamaing  vegl  ratt, 
il  quel  eis  mnettan  tres 
stumpler  et  trer  our 
della  foura  et  sün  il  lö, 
inua  s'rechattaivan  las 
mievlas. 

12.  Eau  non  savaiva 
afi^t  bricha,  che  cha  que 
desssignificher,  finch'eau 
observet  finelmaing,  cha 
il  ratt  vegl  eira  orv. 

13.  Perche  eau  vzet, 
ch'el  palpaiva  zieva  las 
mievlas,  fin  ch'el  arri- 
vaiva  üna,  et  co  cha  eir 


avant  e  guardaivan  con 
lur  ögls  glüschaints  da 
tuot  las  varts. 

7.  Cur  ellas  as  cra- 
jettan sgüras ,  curittan 
ellas  per  stüva  intuorn 
tscherchand,  sch'ellas 
non  chattessan  inqual- 
chossa  da  mangiar 
(mangibel). 

8.  A  s'rechattaiva  ef- 
fettivamaing  miclas  d'pan 
per  terra'  ed  eu  spettaiva, 
ch'ellas  maglessan  quel- 
las  avant  meis  ögls. 

9.  Ma  que  non  dvan- 
tet,  ellas  tuornettan  bler- 
ant  spert  inavo  in  lur 
foura. 

IG.  Eu  m'impissaiva 
il  prüm,  ch'ellas  m'ha- 
vessan  vis  e  füssan  fu- 
gidas  perque.  Ma  eir 
quia  amhavaiv'eusbagliä. 


II.  Davo  pacs  mo- 
maints  tuornettan  ellas 
darcheUy  ma  na  sulettas, 
dimpers^  in  compagnia 
d'üna  bler  pü  granda 
e  sgür  eir  veglia  pan- 
tigana,  la  quala  ellas 
condüettan  stumpland  e 
trand  sülla  plazza,  ingio 
las  miclas  giaschaivan. 


12.  Eu  non  savaiva 
affatta  brich,  che  que 
dess  significhar ,  infin 
ch'eu  observet  finalmaing 
cha  la  pantigana  veglia 
eira  orva. 

13.  Perch^  eu  vezzet 
ch'ella  palpaiva  davo  las 
miclas,  infin  ch'ella  podet 
avair  üna  e   parand  eir 


precauziun  et  guardond 
continuamaing  intuorn 
da  tottas  varts  cun  lur 
ögls  glischaints. 

7.  Üna  ja  ch'els  ass 
crajettan  sagürs,  currivan 
eis  vi  et  nan,  tscherchond 
qualchassa  da  magliar. 


8.  I  d — eran  eir  qual- 
cha  miclas  d'  paun  sper- 
sas  sün  il  stiem  della 
stanza,  et  eug  spetteva, 
ch'els  consümessen  quel- 
las  davant  meis  ögls. 

9.  Ma  que  non  dvan- 
tett,  bler  anzi  currivan 
eis  zelusamaing  inavo  in 
lur  fora  (gnieu). 

IG.  n  prüm  crajevi 
(==  crajev  eug),  ch'els 
m'avessen  observä  et 
ch'els  füssen  fugits  da 
mal;  ma  eir  in  quist 
rapport  am  vevi  («==  vev 
eug)  sbaglia  (falld). 

1 1 .  Dopo  qualche  mo- 
maints  tuomen  eis  (eir: 
tuomett  ni,  ne:  suni 
tuomats),  ma  na  sulets, 
dimperse  in  compagnia 
d'ün  ratt  bler  plü  grand 
et  —  a  tott  apparentscha 
—  eir  plü  vegl,  il  quäl 
eis  (ne:  ch'els)  stovevan 
con  stumpler  et  strar 
condüer  nel  lö,  inua  ass 
rechattevan  las  miclas. 

12.  Eug  non  saveva 
dafatt  brich,  che  cha 
que  vess  da  significhar, 
fin  ch'eug  observett  cha'l 
ratt  vegl  era  orb. 

13.  Perche  eug  vezett, 
ch'el  palpeva  dävo  (do) 
las  miclas  infin  ch'el 
tenscheva   üna,    e    cun 
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il  cuorrer  al  parraiva 
da  gnir  greiv,  al  mnaivan 
ils  giuvens  las  mievlettas 
sainza  magier  svessa  il 
minim  da  quellas. 


14.  £au  havess  gugent 
aggiunt  aiincha  quäl- 
chosa  da  mia  colaziun, 
chi  staiva  avant  me,  per 
il  vegl  sch'eau  non  ha- 
vess tmieu  da  schat- 
scher  la  brava  famlglia 
da  ratts. 

15.  Pero  eau  eira 
vairamaing  commoss  da 
la  delicatezza  infauntila 
dellas  giuvnas  bestias, 
chi  faivan  pü  per  lur 
povra  mammay  co  bgiars 
nmauns. 

16.  Scha  tuots  ils  ratts 
sun  intenziunos  uschea 
SCO  quists  duos,  allura 
non  vela  tar  eis  il  pro- 
verbi,  chi  fa  verguogna 
als  'umauns:  „Ün  bap 
po  pü  chöntsch  nudrir 
desch  infaunts,  co  desch 
infaimts  ün  bap.*'  — 


il  cuorrer  alla  gnir  greiv, 
schi  alla  portaivan  las 
giuvnas  ils  tocs  nella 
vicinanza  sainza  magliar 
svess  da  que  la  minima 
micla. 


14.  £u  havess  gugent 
miss  pro  inqualchossa 
da  mia  culazion,  chi 
staiva  avant  mai,  per  la 
pantigana  orva,  sch'eu 
non  havess  tmü,  da 
schatschar  la  brava- 
famiglia  da  pantiganas. 

15.  Ma  eu  eira  vair- 
amaing commovü  dair 
infantila  amur  dellas 
giuvnas  bestias,  chi  faivan 
da  pü  per  lur  mama 
impotenta ,  co  blers 
nmans. 

16.  Scha  tuot  las  pan- 
tiganas sun  intenzionadas 
sco  quaistas  duas,  schi 
non  vala  pro  ellas  il 
proverbi,  chi  disgrade- 
scha  l'uman:  „Ün  bap 
po  nudrir  pü  facil  desch 
infants,  co  desch  infants 
ün  bap."  — 


quai  cha  eir  il  chaminar 
pareva  da  t — al  far  fadia 
(=  cha  el  stanteva  eir 
da  chaminar),  schi  t — al 
portevan  ils  juvens  nan 
pro  las  miclas  senza  pero 
magliar  svess  gnanca  la 
minima  chassa. 

14.  Con  applaschair 
vessi  (=  vess  eug)  ag- 
giunt üna  part  da  meis 
pischegn  (=:  mia  cn- 
laziun)  per  il  ratt  vegl, 
sch'eug  non  vess  tegni 
tema  da  scurrainter  la 
brava  famiglia  da  ratts. 

15.  Ma  vairamaing 
commoss  (=  commo- 
ventA)  d — eri  (=  er  eug) 
della  tenerezza  infantilla 
dellas  juvnas  beschias, 
chi  's  devan  plü  fadia 
per  lur  povra  mamma, 
CO  blers  crasdauns. 

1 6.  Scha  totts  ils  ratts 
sun  penetrats  dellas 
medemas  intenziuns,  sco 
quists  duoss,  schi  per 
eis  non  vaglia  il  proverbi 
dishonorific  per  il  cra- 
stiaun :  „Plü  facil  po  ün 
bap  mantegner  (nudrier) 
desch  infants,  co  desch 
infants  ün  bap." 


Halle,  Druck  von  E.  Karras. 


Anmerkungen  nnd  Yerbessernngen. 

I. 
1. 

Uebcr  das  sachliche  vgl.  C.  v.  Moor,   Geschichte  von  Cnriäüen  und  der  Republik  ge- 
meiner drei  Bünde  11,  I,  75  fgg. 
9,  alg  =  ilg  wie  21.  30  etc. 
12.  cumpanium.    Im  OE.  steht  im  auslaut  um  für  un  cf.  Ascoli  Arch.  I,  202. 

16.  havesne.     Das  e  ist  das  angehängte  pers.  pron.  cf.  65,  66. 

17.  haveine  ist  entweder  druckfehlcr  liir  havesne  oder  dann  für  havetteni,   havenn    cf. 

I,  I,  153  havennen;  acusgli^n  I,  i,  28  asugn&n  I,  i,  29.  s*aridsch^n  I,  i,  31  arast£n 
I,  143  etc. 

19.  turnaun  ist  eine   nach   dem  sg.   gebildete   perfectform  cf.   20.  47.  48.  64.  95.  97. 

loi.  119.  136.  141  etc. 

20.  las  perditas  plaifs,  nämlich  Domaso,  Dongo  und  Gravedona  am  Comersee. 

22.  chia'd  könnte  man  auch  chi'ad  drucken,  es  ist  =  quod  ad. 
27.  aprids^  aus  apridset  cf.  55.  251.  321.  363.  367.  571  etc. 

30.  Campell  (zwei  Bücher  rhät.   Geschichte   ed.   C.   v.   Mohr  II,  264)  bemerkt  dazu: 

Nummus  ubi  loquibar,  TuUius  ipse  facet. 
34.  adat^-1.    1  ist  pron.  pers.  der  III.  pers. 
43.  tagl6  =  tadli  törl. 
45.  chi  in  chiel  steht  e&letiv  wie  oft  in  i.  cf.  48,  90,  194. 

57.  s'aras6,  altertümliches  perf.     -ö  =  -avit  cf.  I,  i,  323.    I,  4,  13,  4.    X»  4f  13.  13. 

I,  4,  13,  24. 

58.  lur  avis,  der  Clavenner. 

109.  ist  wol  da  vor  glieud  ausgefallen:  er  wurde  von  leuten  angetroffen. 

HO.  fürtünna  ist  nicht  klar;  triumpfgeschrci ?  zum  Unglück?  oder  mit  wut? 

135.  anstatt  b^t  ist  B6t  zu  iesen.     Es  ist  BcRo  unterhalb  Chiavenna  gemeint. 

159.  arfschieu  pt.  von  arschaiver. 

221.  ist  fadifs  anstatt  Fadifs  zu  lesen. 

263.  ist  bsögnaiva  für  bögnaiva  zu  lesen. 

385.  als  =  ils  wie  al  =  il  cf.  zu  9. 

399.  für  com  lies  Com  =  Como. 

422.  d'la  Part,  des  obem  Bundes. 

430.  a  Dschen  «  a  Argen? 

455.  scheint  vor  Düchia  der  Artikel  zu  fehlen. 

536.  d'Alebbij  =  Dalebbio. 

554.  a  dir  a  Dieu,  ihr  gniss. 

585.  86.  anstatt  aspett'el,  dumand'el  möchte  ich  lieber  aspettiM,   dumandi*!   schreiben, 

d.  h.  die  Verbalformen  als  perfecta  ansahen  cf.  zu  27. 
623.  anstatt  puntaglia  ist  zu  lesen  Puntaglia. 
648.  61  =  ais  el. 
654.  non  nach  infin  cha  wie  im  fr.  cf.  Diez  III',  443. 

2... 

Aus  der  Planta-Handschrift  sind   die  Verse:    10 1 — 104.  115 — 118.  i66-*-i70.  590 — 642. 

23.  mais  =  ro'ais,  mihi  esu 
42.  s*poassa  =  vus  poassa. 
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47*  fasse,    i  =  es. 

53.  für  plg  lies  füg. 

56.  nols  =  non  illos. 

89.  alg  =  ilg.  ais  ist  zu  supplieren. 

102.  far  äbattos  würde  man  von  abatter  abattieus  erwarten.    Viell.  ist  abassos  zu  lesen. 
117.  nach  vulains  fehlt  die  Conjunction  wie  150.  531.  cf.  Diez  Gr.  ni*,  340. 
133.  statt  furtünö  vermute  ich  sfurtünö.  Oder  ist  zu  denken:  Sonst  so  glücklicher  Alter ? 
183.  ifaundscher  ist,  wie  der  reim  lehrt  =  ifaindscher. 
237.  por  terra  1.  par  terra. 
290.  saun  vielleicht  Schreibfehler  für  plann. 

292.  stümgieda  viell.    =  stüdgieda  von  stüdger,  studieren,  sorgen. 
322.  pass  muss  dem  Sinne  nach  mager  heissen.    Aber  woher?  und  ist  es  sicher? 
392.  Nach  diesem  Verse  scheint  eine  Lücke  zu  sein.     393  übersetze    ich:    „wenn  du 

keinen  voixat  anlegst,  so  bleibt  nicht»  übiig'S  und  setz«  am  Ende  einen  Punkt. 
415.  gning  verstehe  ich  nicht. 
454.  Am  Ende  des  Verses  setze  ein  Semikolon. 
482.  lies  seis  anstatt  sies.    „als  seine  zwölf  söhne  hat  er  uns  auferzogen.**    nudriä  = 

nudrieu  wie  neueng.  regelmfisslg. 
509.  Ist  vuletg  richtig?   wenn  ja,  wäre  es  den  altuntereng.  Formen  zu  vergleichen  wie 

wleck,  randeck  bei  Chiampel? 
596.  par  tel  atenda,  deshalb  führe  es  aus. 
600.  cun  packs,  mit  der  absieht?  Die  folgende  Stelle  heisst  wol:   damit  uns  jener  be- 

schftdigen  und  uns  verpflichten  könne,  ihm  mit  unsern  eseln  zu  dienen. 
608.  Anstatt  cum  lies  cun. 

614.  seia  =  se  eau,  weiss  ich.     sia  =  sieu  wie  482  nudriA  =  nudrieu. 
617.  cha  vus  m'dischas,  das  ihr  mir  gabt. 
629.  a  num   amauncha,  es   fehlt  mir  nicht.    Die  Brüder  wollten  ihm  (cf.  626)  Früchte 

als  Geschenk  anbieten. 
649.  ingiuintr  wol  besser  ingiavinir.    nun  poass  eau  esser  zura,   darauf  kann  ich  nicht 

kommen. 
653.  A  =  sie.    Für  eun  lies  cun. 
659.  lies  anstatt  muria  murin 

676.  aetta.    Carisch  verzeichnet  ein  wort  etta  =  gewohnheit.    Hier  bedeutet  es  offen- 
bar läge. 
688.  aschaiva  ist  wol  in  dschaiva  zu  ändern. 
Zwischen  701  und  702  ist  anstatt  respuondau  zu  lesen  respuondan. 

707.  lies  bricha  anstatt  tricha. 

708.  vulien  anstatt  valieu. 

Zwischen  722  und  723  verbessere  intuvon  in  intuorn. 
763.  verbessere  muo  in  mno. 
820.  schü  verbessere  in  schi. 

3. 

7.  eur  verbessere  in  cur. 
116.  fldelted  verbessere  in  fidelted. 
138.  mainam  our  da  gioe,  lass  mich  aus  dem  spiel,  lass  mich  in  ruhe,  führe  mich  aus 

dieser  unruhe. 
170.  tilge  das  Komma  nach  chi,  und  setze  am  Ende  ein  Fragezeichen. 
181.  vermisst  man  he  vor  stuieu. 

299.  tschen  verstehe  ich  nicht,  viell.  sem  oder  dscherm? 
385.  lies  cumuniun  anstatt  cumuniuu. 
546.  lies  eins  anstatt  eis. 
563.  lies  dnlur  anstatt  dnlur. 

Anstatt  5.  6.  in  der  Ueberschrifl  setze  4.  5. 
13.  7.  lies  uainst  anstatt  uanist. 

s. 

13.  1$.  lies  hae  anstatt  hae. 

32.  vam  bessere  in  vain.     37.  valg  ist  wol  druckfehler  für  voelg. 

14.  5.  imnua  bessere  in  innua.     23.  lies  plaed  für  plced. 
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Leider  sind  die  Zeilenzahlen  vergessen  worden. 
23.  lies  ▼aunamaing  für  seaunamaing. 

7. 

15.  Lies  anstatt  misericodgia  misericordgia. 

8. 

I.  manisunds  ist  unzweifelhaft  manziunös  zu  lesen. 
23.  ma  in  bessere  in  matn. 

9. 

Die  kriegerischen  Ereignisse  schildert  der  v.  24  angefithrte  Gironist  Sprecher  Geschichte 

der  Kriege  und  Unruhen,  2.  bd.  3.  buch. 
90.  quarters  für  qu  arters. 

180.  la  muotta  ist  vielleicht  ein  Ort  bei  Sns  cf.  v.  362  und  Sprecher  II,  119. 
249.  cnn  bessere  in  cnn.     main  raspet  ist  besser  zusammenzuschreiben. 
418.  giüvö  (wörtlich  Achsel)  ist  besser  Giüv6  zu  schreiben.     Der  Pass  Criüvi  führt  von 

Scanfs  nach  Livigno,  zwischen  den  Thälem  Casanna  und  Federia. 
478.  anstatt  st  lies  et. 
526.  lies  Val  dal  Fain. 
567.  bella  e  bluotta,  ähnliche  alliterierende  Verbindungen:  paesch  e  p6s  I,  IIb,  82. 

buoch*e  bratschä  I,  156,  41. 

10. 

27.  plaesch  verbessere  in  plaed. 
107.  ist  wol  für  sguorda  sguonda  zu  lesen. 

ti. 

b.  45.  segnaer  kann  ich  mir  nicht  erklären.     Ich  vermute  regnaer. 
72.  was  ist  gievar? 

79.  tilge  das  Komma  nach  me. 

82.  bea  denscha  ist  ein  wort. 

83.  tuitt'  bessere  in  tutt. 

l^ 

a.  27.  d'el  würde  besser  d^l,  date  Uli,  geschrieben. 
29.  mann  chan  ist  ein  wort. 

c.  enthält  eine  masse  alter  und  veralteter  Wörter  und  ist  aus  diesem  Grunde  von  mir 

aufgenommen,  von  C.  v.  Flugi  in  der  zweiten  Auflage  weggelassen  worden. 

13. 

a.  20.  pruös  weist  auf  einen  Inf.  pru^r,  der  mir  unbekannt  ist.  Von  dem  gewöhnlichen 
prüir  würde  man  prüieus  erwarten,  das  allerdings  im  Reime  nicht  angienge.  cf. 
zu  I,  2,  102. 

f.  8.  maumin  von  maun  wie  venimeux  von  venin. 

g.  f.  cf.  I,  I,  43.  und  Campell,  zwei  Bücher  rhät.  Geschichten  ed.  C.  von  Mohr  I,  40. 

14. 

c  (so  anstatt  1). 

21.  lies  contreda  für  condreda. 

e.  Zur  vergleichung  mögen  hier  die  ersten  zwei  Strophen  eines  Gedichtes  O.  P.  Juvaka's 

stehen,  das  den  gleichen  titel  führt. 

Frantuna  strasuna  Co  s-chtmas,  abiman 

Mormura  sussura  £  gliman  e  minan 

Dad  ora  strasora  Profuond  e  chafbol 

Un  oda  la  ova  Nel  fuond  da  lur  buogl 

Chi  sfenda  la  spelma  Las  ovas  mez  blovas 

La  renda  a  belma.  Fand  uondas  e  fodas. 

f.  12.  anstatt  considast  lies  confidast. 

g.  I.  sus'om  bessere  in  süsom. 
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d.  von  37  an  ist  die  nuniericrung  der  verse  falsch. 

IIB. 

a.  14.  anstatt  schi  lies  chi. 

c.  IT.  parpajogla  waren  drei  bluzger,  eine  inänte,  die  jetzt  verschwanden  ist. 

15.  d  in  d'ais  ist  hiatus  tilgend  cf.  g,  8,  i,  31.  k,  8,  10.  p,  38. 

21.  la  generela  ist  am  schluss  der  tanz,  lin  dem  alle  teil  nehmen. 

e.  1 7.  svanias  =  svanieus  cf.  zu  I,  2,  482, 

f.  3.  pücher  lies  pü  eher, 
h.     3.  nul  =  non  ille. 

1.   74.  cf.  I,  15  a,  6  ff. 

m,   3.  lies  crapeoda  fax  crapenga. 

o.  33.  tal  lei  =  tar  il  lei(ch),  zum  see. 

q.     2.  sösa  bessere  in  rosa. 

25.  las  Agnias,  ein  Ort  zwischen  Ponte  und  Bcvers,  wo  Gericht  gehalten  wurde. 

IT. 
1. 

b.  i3.-$artas*  besser  s'araas'. 

52.  ilg  gibt  keinen  sinn ;  vielleicht  druckfehler,  etwa  plü  ? 

56.  par  noebbel,  wie  edel  auch  cf,  Diez  Gr.  III 3,  362. 

75.  tzngur  könnte  zunur,  unehre,  sein  cL  Sngur  82. 

c.  56.  wahrscheinlich  f^m. 

e.  8.  ist  vielleicht  eher  agu'  als  aug'  zu  lesen. 
65.  salbi  bessere  in  sabbi. 

f.  57.  ist  insta  *11  =  instat  ille?  instar  =i 'widerstehen ? 

2. 

21.  sur  leifgiamaingk  ist  ein  wort. 
24.  d'schmiss  ist  besser  zusammenzuschreiben. 
40.  Niun  bessere  in  Nun. 
51.  L'saungels  ^  Ls' aungcls. 
66.  am  ende  des  verses  ist  der  punkt  zu  tilgen. 

84.  trisletz  bessere  in  tristetz.  , 

88.  inmeis  =  in  meis. 
90.  chi  antand  lies  chiantond. 
92.  D*  =  T':  cf.  65. 
97.  dawuo  =  da  wuo. 
103.  Witvvai  lies  viwai. 

3. 

a.  13.  statd  bessere  in  stat. 

b.  29.  8.  Ijs  bessere  in  Ils.    31,  36.  da  lies  la. 

4. 

86.  eng  bessere  in  eug.  ' 

130.  lies  muonde  anstatt  muonda. 
196.  Tüfilg  =  Tu  filg. 
324.  lies  duns  e  pietate. 
341.  lies  quai  für  qai. 
406.  lies  Oratinn  für  Qratiun. 
735.  ä  ta  morte  lies  4  la  morte* 
852.  lies  L'ün  f3r  L'iin; 

5. 

a.  36.  lies  crastian  für  yrastian. 

b.  34.  lies  laud  fiir  land.        61.  lies  ceremonias  für  ceremonas.        78.  lies  baiva  Inr 

kaiva.        94.  verstehe  ich  nicht. 
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6. 

28.  vain-i.     i  ==  i,  angehängtes  pron.  der  III.  pers. 

57.  Edes  ■=*  cd  es. 

60.  tott'  anova  wol  besser  toUa  nova. 


14.  van  bessere  in  vain. 
21.  viras  bessere  in  visas. 


21.  lies  libr. 

30.  lies  decapitä  für  decapiiä. 

77.  convcsti  lies  converti. 


a.  2.  (.  vio  lies  viv. 

28.  plü  via  p6  =  immer  mehr? 
54.  für  strinzlajcn  lies  sbrinzlajen. 
59.  für  iuvlidä  lies  invlidä. 

b.  12.  für  cuorrem  lies  cuorren. 


3.  agitaztun  bessere  in  agitaziun. 
30.  spermetteva  =  s*perm. 


7. 


8. 


9- 


10. 


11. 


73.  das  zweite  rovain  ist  zn  tilgen. 


126.  lies  ora  für  ore. 
134.  lies  quai  für  quas. 


b.  37.  Äir  las  lies  las. 
38.  verstehe  ich  nicht. 
ti().  (ur  Ceuns  lies  Lcuns. 
98.  lies  col  für  cöl. 


162..  eng  bessere  in  eug. 

165.  cnmmovcntä  bessere  in  cumnioventÄ. 


b.  12.  dellas  P.  hangt  ab  von  otcr  cf.  Diez  Gr.  IIP,  400. 
33.  vegaint  bessere  in  vegnaint 

d.  Gegen  die  Autorschaft  dieses  Gedichtes  hat  Giusti  protestiert, 
2.  ioguarddt  =  guard^t  io. 

20.  hanna.  '  a  =  sie. 

e.  28.  flötna  bessere  in  ilötta.     Nach  30  tilge  den  Punkt. 

f.  57.  schain  bessere  in  scha  in. 

12. 

a.     2.  bessere  belta  in  bella.     Von  55  an  ist  die  nuinerirung  der  verse  falsch. 
c     I.  id  ist  "»  i«d,  dh.  pron.  der  3.  pers.  und  hiatus  tilgendes  d. 

g.  22.  che!  besser  cVel.     che  ist  cxpictiv  cf.  zu  i,  i,  45. 

h.  33.  naja  =  n-ha-ja(u)  habe  ich.    n  hialustilgend  wie  d. 
p.  13.  bessere  chautar  in  chantar. 

15.  bessere  accio  in  accio. 
t.   20.  lies  tai  statt  iai. 


1.  lies  in  La  dtn. 

2.  1.  saludaivlas. 
10.  1.  gia  vttsha. 
72.  1.  fa  vel  las^ 

107.  1.  pu6  für  pn^r 

148.  1.  jau  für  jav. 

149.  1.  chia  für  dhia. 
173«  1.  vnera  für  vaero. 


III. 
1. 


190.  lies  Spraunza  für  Spranuza. 
211.  1.  cishat  für  cisbat. 
216.  1.  marshai  für  marsnai. 
254.  1.  zont  für  Font. 
268.  1.  saira  für  faira. 
273.  1.  sa  für  fa. 
276.  1.  bain. 
347.  1.  in6na. 


2. 


b.  14.  manai  bastüda  =  ma-n'ai  ba&tüUa)   habe  ich   mich  unterfangen,     da  til  :=  ihm 
ZQ.    t  ist  hiatustilgend. 


II,  3.  lies  divertind  für  direriind. 


Anhang. 


G  L  0  S  S  A  R. 


A. 


abandun  s.  m.  das  Verlassen  I,  f,  208. 
abandon^  v.  verlassen  I,  i,  228. 
abasB^  V.  senken  I,  2,  108. 
abatter  v.  niederschlagen  II,  1 1  g,  26. 
I  ablas       _     ,         j    I,  13  b,  30. 

abominabel  a.  abscheulich  11,  8,  107. 

abominatiun  s.  f.  absehen  II,  8,  108. 

abominar  v.  verabscheuen  11,3  b,  30,  17. 

abbranoler  v.  umarmen  I,  i6a,  22.  II,  6,47. 

absoheidt  s.  m.  abschied,  bescheid  I»  i»  315. 

absenBohia  s.  f.  abwesenheit  I,  9,  1 1 1 . 

abuoher  v.  (sich)  besprechen  1, 9, 414. 

abundant  adv.  im  überfluss  H,  12  a,  81. 

abundanaohia  I,  2,  395,  abuBdantfa  II, 
7,  51,  -ansa  II,  12  a,  44,  s.  f.  überfluss. 

aohiap  s.  m.  ?  I,  2,  774. 

acohaisiar  II,  iid,  71  v.  laden. 

aohattfr  I,  I,  131  V.  finden. 

achorty  aohürdt  1, 1,252.  581  s.  m.  Über- 
einkunft. 

aooorddr  v.  gewähren  II,  ii  f,  14. 
anstinunen  II,  1 1  b,  2. 

s'aoo.  übereinkommen  I,  i,  383. 

aoooBtüixiar  v.  gewöhnen  II,  10,  167. 

aooorar,  v.  schmerzen?  II,  9a,  65. 

a'aoradentar  v.  sich  ausgeben  für  — ,  ver- 
sichern I,  2,  347. 

aoorappar  II,  8,  21  v.  steinigen.  - 

aooumpagndr  v.  begleiten  I,  i,  108.  II, 
I2g,  ^o. 

acungiuster  v.  1,  i,  380.  I,  8,  16  erobern. 

aountantdr  v.  befriedigen  I,  2,  loi. 

aoorddr  v.  übereinkommen  I,  i,  370.  I,  2, 

154.  ^ 
aouagler  v.  raten  I,  i,  28. 

adaohidr  adj.  lieb,  zu  lieb  1, 1,326. 11,4,22. 

s'adagndr  v.  geruhen,  nicht  verschmähen 
I,  1 1  a,  32. 

adampohiar  v.  vermehren  II,  4,  115. 

adanw  v.  beschädigen,  in  schaden  brin- 
gen I,  2, 465. 


adasooB  adv.  heimlich  II,  3  b,  31,  53. 
adastrar  v.  geschickt  machen  II,  la,  37. 
adastretsa  s.  f.  geschicklichkeit  II,  i  a,  32. 
adatt  s.  m.  hülfe  I,  2,  1 38. 
adatt^  V.  sich  bereit  machen,  sorgen   I, 

I,  12,  34- 
ademplir  v.  erfüllen  II,  iif,  12. 
addr  v.  fugen  1, 3,  74. 
adeatramaing  adv.  geschickt  I,  2,  379. 
adherent  s.  m.  anhänger  II,  10»  178« 
adbur  adv.  daim  H,  i  d,  29. 
adieu  lebwohl  II,  10,  194.  I,  i,  256:  ir  a 

Dieu  fortgehen  II,  i  e,  52. 

adimaint  =  ad  ixnaint  in  der  seele  su 
herzen  I,  3,  771.  II,  2,  98. 

admetter  v.  zulassen  II,  10,  107. 
admonir  v.  ermahnen  I,  9,  227. 
admonitdun  s.  f.  ermahnung  HI,  1,1. 
adöaa  adv.  über  II,  3  b,  31,  20. 
addolair  v.  schmerzen  II,  9  a,  67. 
adorar  v.  anbeten  n,  9  a,  56. 

adret  adj.  geschickt  I,  12  c,  45. 
addriasdr  v.  aufrichten  I,  2,  19. 
adrudr  v.  anwenden  I,  i,  345.  I,  7,  15. 
adrumantdr  v.  einschlafen  I,  2,  326. 
adubdr  v.  ausrüsten,  versehen  I,  8,  24, 

adün    1    j     •  II,  i2e,  16. 

adüntraet  adv.  auf  einmal  I,  i,  20, 
adüaar  v.  gewohnen  I,  t2q,  26. 
adulator  s.  m.  Schmeichler  I,  t5c,  18. 
adulterader  s.  m.  ehebrecher  II,  6,  5. 
adunanBa  s.  f.  Versammlung  I,  15  b,  37. 
adurdr  v.  anbeten  I,  2,  20.  I,  7,  13. 

adtuer  v.  erhohen  I,  2,  220.  II,  3  a,  3. 
adven  s.  m.  gegner  II,  1 1  a,  33. 
adveraar  s.  m.  gegner  II,  11  a,  21. 
adToraari  s.  m.  gegner  II,  10,  113. 
aer  s.  m.  ackerfeld  II,  12  a,  28. 

aerar  v.  pflügen  II,  12  a,  32. 
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aetam  adj.  ewig  I,  i,  14&  d'aetem  Ton 
Ewigkeit  an  II,  2,  76. 

aetat  s.  f.  alter  II,  8,  50. 
aflkr  s.  m.  angelegenheit  II,  10,  147. 
afiBEit  adv.  in  der  That  I,  12  a,  12  (affatts 
wegen  des  rcimes  II,  9  b,  94. 

B*a£EktBOhar  v.  sich  umsehen  II,  iid,  11. 
afddr  V.  wohnen  I,  i,  350. 
affeotiono  adj.  zugethan  I,  1 1  a,  29. 
affeotitin  s.  f.  Zuneigung  II,  6,  58. 
aflddr  V.  versichern  I,  i,  329. 
afBrmar  v.  versichern  II,  10,  89. 
afOitt  adj.  betrübt  1, 1 1  b,  58.  II,  3b,  30, 19. 
afflictiun  s.  f.  betrübniss  II,  3  b,  30,  30. 
tätnxmob^  v.  befreien  I,  7,  29. 
afßrunto  adj.  unverschämt  I,  I5d,  47. 
B'afündar  v.  sich  stauen  II,  i  b,  82. 
afündad  adj.  bewandert  II,  ia,28. 
agen  adj.  eigen  II,  4,  588. 
aggl  s.  m.  II,  HC,  18. 
agilL  adv.  schon  II,  6,  26. 
agiavüaolidr  v.  wünschen  I,  7,  8. 
agian  adj.  eigen  II,  4,  281. 
agil  adj.  behend  I,  13  b,  46. 
agir  V.  handeln  II,  10,  161. 
agitagJnn  s.  f.  unruhe  II,  10,  5. 
agnel  s.  m.  lämmchen  II,  12I,  48. 
agiavdr  v.  betrüben  1, 1,  177.   schmerzen 
II,  I  e,  60.  B'agravdr  sich  beklagen. 

agoa  s.  f.  wosser  II,  9b,  22. 
agual  s.  m.  bach  II,  9  b,  30. 
agualet  s.  m.  bäcfalein  II,  9  b,  35. 
agiiarddr  v.  ansehen  I,  i,  115. 
aguaet  s.  m.  hinterhalt  II,  3  b,  31,  18. 
aguasun  s.  f.  Überschwemmung  II,  9  a,  46. 
ag)(i)a(d)t  s.  m.  hülfe  I,  2,  213.  II,  10,  61. 
agadaunt  s.  m.  helfer  I,  1 1  b,  2. 
ag(i)iiddr  v.  helfen  I,  i,  446.  I,  2,  282. 
agorbir  v.  erwerben  I,  l,  148. 
aier  s.  m.  luft  II,  5  a.  35. 
aigaa,  aigna  adj.  II,  4,  1055.  II,  8,  iii. 
ailg  s.  m.  knoblauch  I,  2,  104. 
ai&dadaint  adv.  drinnen  II,  i  b,  78. 
aint  praep.  in  I,  i,  46.  I,  7,  23. 
aint  adv.  drinnen,  hinein  II,  I2f,  2. 
aiver  adj.  betrunken  II,  7,  31. 
ajivla  8.  m.  adler  1, 13  d,  g. 

ajer  s.  m.  luft  I,  i5d,  54.  cf.  aier. 
ajüt  s.  m.  hülfe  II,  9,  29.  cf.  agüt. 
ajndar  v.  helfen  II,  3  b,  23,  cf.  agüddr. 
ala  s.  f.  flügel  II,  9h,  12.  II,  1  e,  10. 
allagma  adj.  fröhUch  II,  2,  79. 
alaig  s.  f.  ehe  I,  12  c,  lo. 
alaint  adv«  darin  I,  7,  27. 
alatrad  adj.  g^lefact  II,  i  a,  12. 
alb  adj.  weiss  II,  12  t,  $^ 
alba  s.  f.  molrgenröte  I,  I4f,  7.  II,  9b,  73. 
albergiar  v.  wohnen  lassen  II,  9b,  55. 
alchifin  pro»,  ind.  irgendein  1, 1,81. 
aUk  pron.  ind.  irgendwas  11,  4,  335. 
s.  m.  nüst  II«  I  f,  28. 


allegralvel  adj.  frdhlieh  II,  12  a,  59. 
allegrdr  v.  freuen  I,  i,  40.  II,  12  a,  4. 
allegria  s.  f.  frdlichkeit  I,  i6b,  2. 
aUeigramaingk  adv.  fröhlich  II,  2,  10 1. 
allettor  v.  anlocken  I,  12  c,  100. 
algretia  s.  f.  freude  II,  4,  348. 
algreaohia  s.  f.  freude  I,  f ,  99.  I,  2,  t2o. 

II,  I2C,  8. 

algaer  v.  schmelzen  I.  iib,  59.  11,  4,  75. 
algurder  v.  erinnern  I,  i,  7.  i,  2,  136. 
alhnra  adv.  damals  I,  i,  20.  II,  12  p,  13. 
almain  adv.  wenigstens  11, 12I,  32.    gnir 
almain  sich  veringem  I,  12  a,  11. 

almanter  v.  klagen  I,  i,  445.  i,  9,  91.  II, 
12  m,  I. 

alps  s.  f.  die  alpen  I,  13.I,  10. 
alt  adj.  hoch  II,  8,  49. 
altalaxia  s.  f.  artillerie  I,  1,  518« 
altesza  s.  f.  höhe  II,  10,  143. 
alubentscha  s.  f.  erlaubniss  I,  2,  447. 
alobir  v.  erlauben  I,  2,  539. 
aladsohdr  v.  einquartieren  I,  i,  117. 
aluntandr  v.  verlangern  I,  i,  304. 

alv  adj.  weiss  II,  1 1  f,  9. 

alvantar  v.  erheben  II,  31,  30,48.    a'al- 

vantar  v.  sich  erheben  II,  12  g,  61. 
amabal  adj.  liebenswürdig  I,  13h,  12,  II, 

12  a,  48. 

amablamaingadv.  liebenswürdig  II,  1 1  f^  8* 
amanohiamaint  s.  m.  fehler,  vergehen  I, 
8,  21. 

amananndr  v.  erwähnen  I,  7,  19. 
amar  adj.  bitter  II,  9,  48. 
amatit  adj.  zornig,  leidenschaftlich,  ver- 
rückt II,  5c,  II. 

amatara  s.  f.  liebhaberin  I,  16I,  67. 
amaun  adv.  zur  band,  bei  der  Hand  I,  2, 
611.  II,  2,  15. 

amassdr  v.  töten  I,  i,  81.'  II,  4,  551. 
ambaBohiadur  s.  m.  gesandte  I,  1,  18. 
anumdnos  adj.  beide  I,  13  c,  i. 
amdr  V.  lieben  1, 1,646. 1,7, 16.  II,  12a,  2a 
axnetB  adv.  mitten  unter  II,  i  d^  26. 
amih  s.  m.  freund  I,  2,  277.  I,  130,  i. 
amTiafambia  s.  f.  drohung  I,  i,  27. 
amo  adv.  noch  I,  i6s,  20.  II,  12  c,  6. 
ampal  adj.  weit  II,  9b,  81. 
amur  s.  m.  liebe  II,  12  d,  12. 
amuraivel  adj.  liebreich  II,  1 1  f,  20. 
amussdr  v.  zeigen  I,  2,  634. 
ann  s.  m.  jähr  I,  i,  56.  II,  12  a,  6. 

anelg  1  '•  ~-  "°«  I,  2, 407. 
aneodota  s.  f.  anecdote  11,  10,  30. 
angoBolia  II,  1 1  f,  53.   anguosäüa  II,  9, 
16  s.  f.  herzensnot,  betrübniss. 

angusobacbiftr  v.  in  angst,  betrübniss  sein 
I,  12  c,  82.  I,  13I,  4. 
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angel  s.  m.  engiel  U.  iif,  i6. 

an^^elet  s.  m.  eDg:lein  II,  it  f,  7. 

an^elio  adj.  engelgleich  I,  i^g,  i2. 

anim  s.  m,  geist  II,  10,  103« 

animSr  v.  beleben,  beseelen  I,  13b,  95. 
II,  10,  194. 

azumusitat  s.  f.  lebhaftigkcit  IX,  xsp,  19. 

ant  adv.  vorher,  eher  II,  6,  31.  cf.  aiint. 

antecesBur  s.  m.  vorfahren  II,  iia,  25. 

antdc  adj.  alt  I,  12  a,  5. 

anticamera  s.  f.  Vorzimmer  II,  10,  106. 

ajltr^  V.  eintreten  I,  i,  79.  II,  3  b,  30,26. 

annunzi^r  v.  anzeigen  I,  13h,  3. 

axLVTiajar  v.  berauschen  II,  5  b,  19. 

apaina  adv.  mit  mühe  II,  10,  47. 

apparair  v.  erscheinen  II,  9  b,  67. 

apparida  s.  f.  erscheinen  I,  2,  23. 

appartgnair  v.  gehören  n,  10,  69. 

appaachaat^r  v.  nfibren  I,  i,  504. 

apender  v.  hingen  I.  i,  470. 

aperltiun  s.  f.  erscheinen  II,  6,  141. 

apertamaing  adv.  offen  II,  8, 108. 

appertüra  s.  f.  Öffnung  I,  13  b,  $3- 

apichSr  I,  i,  478  aufhängen. 

apigldr  V.  gefangen  nehmen  I,  i,  269. 

apostel  s.  m.  apostel  II,  7,  7. 

appreziabel  adj.  schätzbar  I,  13h,  11. 

apridaohSr  v.  schätzen  I,  3,  16. 

appridfidr  ▼.  schätzen  I,  i,  27. 

approbar  v.  billigen  IT,  6, 1 3  cf.  appTOVÄr. 

approbation  s.  f.  billigung  II,  8,  92. 

a^ppioamdr  v.  nähern  I,  2,  622.  I,  i6k,  2$. 
'II,  12  a,  21. 

approver  v.  billigen  I,  i,  681.  cf.  ap- 
probar. 

appruvam ai'nt  s.  m.  Versuchung  I,  7,  4. 

aoßpusaival  adj.  1, 2, 96  heilsam,  zuträglich. 

appuBsaivelmaing  adv.  passend  J,  ua,  1 5. 

aqua  adv.  hier  II,  I2i,  12. 

aque  dem.  pron.  dies  I,  i,  193. 

aquel,  aquella   dem.  pron.  dieser,   diese 

1,  I,  57- 

aquiflter,  aoq.  v.  erobern,  erwerben  I,  r, 

252.  n.  3  a,  38. 
aradficbundr  v.  erzählen  I,  3,  2. 
aragntin  s.  m.  spinne  I,  14  a,  18. 
arazun  s.  m.  pflugland  If,  9  b,  44. 
arant^  v.  anbinden  I,  1,  484. 
arar  v.  pflügen  II,  12  a,  40  cf.  aerar. 
araa^  v.  ausbreiten  I,  i,  57.  ü,  ib,  ^3. 
araapdr  v.  versammeln  I,  i,  158. 
araatdr  v.  bleiben  I,  i,  143. 
araunaoh  s.  m.  eine  münze  I,  T6h,  23. 
archia  s.  f.  bogen  I,  9,  T92. 
archiovaiacli  s.  m.  erzbischof  II,  10,  48. 
aroiduca  s.  m.  erzherzog  i,  i,  160. 
arountBohentaoha  s.  f.    dankbar kett    1, 

2,  222. 

aiK^Umasiddr  v.  empfehlen  I,  2,  127. 
ardaint  adj.  brennend  I,  9,  130. 
avder  v  brennen  I,  i6v,  14.  II,  4,  95«  II, 
10,  168. 


ardiea  adj.  kühn  I,  1,463. 

ardimaint  s.  m.  kiUmheit  I,  i,  64.   I,  9, 

305. 
ardür  v.  herbeifuhren  I,   i,  518.    II,  3b, 

30»  Sp- 
arender v.  zurückgeben  I,  i,  33. 

areaustdr  v.  wieder  auferstehen  I,  7,  45. 

arfr aiachi am ai nt  s.  m.  erfrischung  I,  10, 

55.  II,  2,  22. 

af^raiackiar  v.  erfrischen  II,  i  d,  33. 
ar&ohair  s.  arachaiver. 
arfüddr  v.  zurückweisen  I,  i,  133. 
argient  s.  m.  silber,  geld:  II,  10,  4. 
arguarddr  v.  anblicken  I,  3,  12. 
argomaint  s.  m.  grund  I,   12a,  21.    II, 

10,  156. 

aria  s.  f.  art  und  weise  II,  1 1  c,  8. 

aridacbor  v.  lenken,  regieren  I,  l,  31. 

ariginam  s.  m.  Königreich  I,  7,  2. 

arimur  s.  f.  lärm  I,  12  c,  67. 

arriri  I,  i6r,  2       ,    , 

arir  }  I,  13  a;  2  ^•- ^^^^^^- 

arrivdr  v.  ankommen  I,  i,  93. 

arrlvo  s.  m.  ankunft  II,  10, 47. 

arma  s.  f.  wafFen  I,  i,  127. 

armaint  s.  f.  m.  vieh  I,  8,  59.  II,   56,  6. 

armör  v.  wi^Shen  I,  13b,  34.  II,  iig,  i6. 

aansoniftr  v.  harmonieren  I,  131,  9. 

amuTar  v.  emeaem  II  i  e,  84. 

aröv,  aröw,  arouw  s.  m«  bitte  I,  2,  162. 

1,  i6p,  8.  I,  2,  219. 

araagia  s.  f.  brennender  durst  II,  9ay  i. 

11,  5  c,  49. 

araaint  adj.  brennend  I,  14  g,  8. 
araalv^r  v.  vorbehalten  I,  l,  365. 
araanto  adj.  entbrannt  I,  12  c,  43  brennend 
U,  5  c,  19. 

araohalver  v.   empfangen  I,   i,  146.    II, 

2,  64. 

aralua  adj.  brennend  feurig  II,  4,  lOiQ. 
art  s.  f.  kunst  II,  1 1  d,  62. 
artaevel  s.  ro.  erbe  I,  9,  30. 
artegner  I,  2,  38.  n,  6,  10.    artgaair  I« 
2,  116  v.  «urücUuUten,  behalten. 

artichel  s.  m.  artikel  x,  i,  277. 
artioldr  v.    abachliesseä    (artikelwds«^  I, 
I,  689. 

artingldr  ▼,  ?  i,  8,  18. 
artliUB  adj.  kunstreich  n,  ja,  2. 
ariivl^  v.  reuen  I,  16a,  35. 
aromagnair  v.  zutüökbldben  I,  lo»  100. 
arumper  v.  brechen  I,  7,  34. 
arsaintamaing  adv.  feurig  I,  1 1  a,  9. 
aaaagdr  v.  pvobiören,  «machen  1,15  c,  5. 
aasaglir  v.  angreifen  I,  i^  137.  ü,  10,23. 
aaoh  adj.  sauer  II,  1 1  f,  4. 
a'aaobajitor  v.  setaen  11,  12  g,  58. 
aaohdasohddr  v.  anfwacbsn  i,  2,  324. 
aaoria  s,  f.  unreinigkeit  II,  5  b,  47. 
aacender  v.  ersteigen,  soeij^n  II,  lo,  2$. 
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aioliier  v.  wagen  I,  i,  527. 
fliw<5>jpnür  V.  bestimmen  11,  3  b,  30,  51. 
aagiürSr  v.  verstcbeni  I,  i,  Sx 
assisteDsa  s.  f.  beisUnU  II,  10»  55. 
aBBiater  v.  beistehen  II,  10»  63. 
asp^et  8.  m.  anblick  II,  10,  1. 
asper  ad>  steü  I»  i»  151. 
aspettör  v.  erwarten  I,  1,  48. 
aspettatlva  s.  f.  die  erwartnng  II,  lo,  37. 
a«t6gn«r  ▼.  enthalten  11,  12I,  56. 
astent  s.  m.  mühe,  qnal  I,  i,  513.  II,  3, 2. 
ftHtimdr  V.  schätzen  I,  2,  253. 
aetramaatdr  v.  erschrecken  I,  i,  506. 
assäfipu^r  v.  aafinerken,  acht  geben,  be* 

sorgen  I,  i,  29. 
assaddr  v.  in  sold  nehmen  I,  i,  185« 
att  s.  m.  handlung  III«  i,  2. 
attadl^  V.  horchen,  aufwecken  I,  2,  77. 
attander  v.  acht  geben,  besorgen»   aoo- 

richten  i,  2,  596. 
atterdr  v.  au  boden  schlagen  I,  15  b,  32. 
atteater  v.  bezeugen  I,  i^,  12. 
attratSr  v.  abmachen  I,  2,  74. 
attric«  8.  f.  Schauspielerin  I,  13  m,  12. 
atrupagör  v,  schämen  I,  i6g,  18. 
itaehertör  v.  Tcrsickem  I,  i,  S9- 
atacho  cj.  damit  i,  i,  106.   cf.  aooio. 
atar=anti]r  Verfasser,  nrheber  II,  i  id,  69. 
atoter  V.  fangen  II,  i  e,  3  (aiuut  pto). 
ana  s.  f.  wasser  II,  1 1  f,  42. 
andir  s.  udir. 

aiiditorl  s.  m.  Zuhörerschaft  II,  10,  32. 
aon  adv.  noch  I,  i,  686. 
aonoba  adv.  noch  I,  2,  24.  I,  i3f,  2. 


aonglefe  s.  m.  englein  I,  i6x,4i.  cf.  anglet. 
aunt  adv.  eher  II,  la,  11. 
auntB  ohia  eher  als  dass  I,  3,  10. 
aunta  cO  cj.  eher  als  dass  I,  2,  239. 
aar  s.  m.  gold  II,  3  b,  31,  47. 
aura  s.  f.  luft  II,  1 1  e,  10. 
aurora  s.  f.  morgenröte  I,  14  a,  5. 
aut  adj.  hoch  II,  4,  1103.  cf.  alt. 
auter  adj,  anderer  II,  12  t,  22. 
autBxea  s.  f.  höhe  II,  5  a,  58. 
audiaseni  adj.  superlativ  von  aut  II,  4, 952. 
autur  s.  m.  urheber,  ver&sser  II,  10,  90. 
a^aina  s.  f.  ader  Z,  1 1  b,  8.    II,  3b,  30,  37. 
avazktaoh  s.  ro.  vorteil  II,  12 1,  27. 
avantguargia  s.  f.  vorhut  I,  9,  545. 
avaaaadüra  s.  f.  rest  I,  2,  235. 
avana^r  v.  übrig  bleiben  I,  i,  142. 
avaunt  praep.  vor.  I,  i,  131. 

adv.  vorher  I,  i,  182. 
avdSr  v.  wohnen  I,  i,  260  cf.  afddr. 
avegnir  s.  m.  zuknnft  II,  9  b,  27. 
avia  s.  m.  meinung  I,  1,  9,  83. 
aviftamaint  s.  m.  Unterricht,  belehrung  n, 

la,  3. 
aviaer  v,  benachrichtigen  I,  i,  16  I,  9, 15 

II,  I2e,  3. 
avo  adv.  hinten  II,  Ii a,  8. 
avriansa  s.  f.  tmnkenheit  II,  5  c,  12. 
anniard  s.  m.  tmnkenbold  II,  6,  5. 
avrir  v.  öffiien  I,  111,340.    avrir  aüU, 

8,  112. 
avuonda  genug  II,  5  b,  28. 
aaauppar  v.  verbergen  II,  3  a,  14. 
azzur  adj.  azur  i,  I3i,  8. 


B. 


bab  s.  m.  vaier  I,  2,  11. 
babim  s.  m.  vcxriahr,  ahn  I,  2,  3. 
baohier  s.  m.  becber  I,  2,  272. 
baooun  I,  15  b,  28.  baeun  II,  3b,  31,  32. 

s.  m.  bissen. 
badatochk  s.  m.  streit,  zank,  n,  2,  78. 
bad6r  v.  achten  I,  12  a,  15. 
badent  s.  m.  freudc,  befriedigung. 
badigi  I,  I2C,  52  badil  II,  12a,  23.  s.  m. 

schaufei. 
baffün  s.  m.  spassmacher  II,  10,  31. 
bagn6r  v.  baden  I,  xsd,  60. 
balgn  s.  m.  bad  I,  9,  368. 
balu  adv.  I,  i,  49  gut,  wol. 

s.  m.  I,  I,  32  gut. 
bainoh  s.  m.  bank  I,  16k,  18. 
bainaan  adj.*  gesnnd;  dann  wie  II,  12a, 

38  gruss. 
bainatdr  b.  m.  wolbefinden  I,  1 1  a,  23. 
baimrgnn  adj.  willkommen  II,  12^,44. 
baioneta  s.  f.  baionett  II»  1 1  g,  28. 
baitetia  s.  £.  kitte,  bauschen  I,  12  c,  i. 
baiver  v.  trinken  I,  3, 274. 
baivrantar  v.  tränken. 


balaiater  s.  m.  geschoss,   bogen  II,  3  b, 

30,  37- 
balaunacha  s.  f.  wage  II,  3  b,  31,  10. 
baloun  s.  m.  balcon  I,  i6h,  6. 
balena  s.  f.  wallfisch  II.  9  b,  84. 
balldr  V.  tanzen  I,  i,  166. 
balteasa  s.  f.  Schönheit  I,  2,  214. 
balaam  s.  m.  baisam.    I,  14  a,  25. 
balaamic  adj.  balsamisch  I,  I3f,  24. 
ban  s.  m.  bann  n,  10,  178. 
banohiet  s.  m.  banquet,  gastmal  I,  1 ,  396. 
bandaacbun  s.  f.  segnuag  II,  2,  44  cf. 

benediotiun. 
bandera  s.  L  fahne  I,  i,  97  II,  i  f,  6. 
banderei  s.  m.  fahndrich  I,  i6h,  i. 
bandun  s.  m.  verlassen  I,  i,  508. 
bandundr  v.  verlassen  I,  i,  248  II,  12  m,  4. 
bandua  adj.  gütig  II,  4,  933. 
baxi(n)ir  v.  aufbieten  I,  13  b,  15   I,  169, 

26. 
bap  s.  ra.  vater  II,  3  a,  7  cf.  bab. 
bapaegner   s.    m.    taufpatbc    (cf.    schd. 

vettergötti)  I,  i6m,  18. 
baxat  s.  m.  Wechsel,  tausch  II,  2,  77. 
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bftraidTy  baratter  v.  tauschen,  verkaufen 

I,  2,  148  II,  4,  559. 
barbar  s.  m.  barbar  I,  13  b,  24. 
barbuognus  adj.  schändlich  III,  1,73. 
barohia  s.  f.  barcke  I,  i,  431. 
baretta  s.  f.  mutze,  kappe  II,  i  f,  60. 
bargiada  s.  f.   familie   II,   5c,   21.    cf. 

brajeda. 
baron  s.  m.  baron  II,  10,  48. 
barun  s.  m.  baron  I,  i,  269  held  II,  ic,  11. 
barania  s.  f.  heldentat  II,  5  b,  49. 
baa  adv.  niedrig,  unten  II,  3  c,  48. 
bas,  baasa  adj.  niedrig  II,  10,  30.    dal 

baa  aus  der  niedening  II,  120,  12. 
baaaohizi  s.  m.  ekel  II,  5  c,  31. 
baaelgia  s.  f.  kirche  I,  7,  48. 
baatSr  v.  genügen  I,  2,  480.    II,  8,  97. 
baatun  s.  m.  stab  I,  2,  to8. 
baatuneda  s.  f.  prügel  I,  i6i,  12. 
bat  s.  m.  schlag  II,  1 1  g,  32. 
bataggr  v.  taufen  I,  10,  29.  I,  i6m,  16. 
batagl  s.  m.  klöppel  I,  15  a,  34. 
battaglia  s.  f.  schlackt  I,  i,  291. 
battagliun  s.  m.  bataillon  II,  1 1  g,  23. 
battaiaem  s.  m.  taufe  I,  10,  22. 
battam  s.  m.  taufe  I,  10,  29. 
batter  v.  schlagen  II,  1 1  g,  36. 
batiar  v.  taufen  II,  7,  46. 
baunoh  s.  m.  bank  II,  i  f,  28  cf.  bainoli. 
baut  adv.  bald  II,  8.  19  cf.  bod. 
bavranda  s.  f.  getränk  I,  10,  54.  II,  9b,  33. 
bavrantSr  v.  tränken  I,  13I,  10. 
baz  s.  m.  baUen  I,  16],  10.  II,  [2k,  25. 
be  adv.  nur  I,  12  a,  43. 
beadamaing  adv.  glückselig  II,  4,  820. 
beadenaoha  s.  f.  glückseligkeit  II,  4,  571. 
beilgy  bella  adj.  schön  I,  i,  167  I,  loi. 
beo  s.  m.  schnabel  I,  15  c,  2. 
beflOfll  s.  f.  spott  II,  9,  12. 
belma  s.  f.  koth  II,  id,  13. 
benediotiun  s.  f.  segen  I,  2,  4.  II,  36,  24 

cf.  bandaachuxu 
benedir  v.  segnen  I,  8,62  II,  12  k,  18. 
bene&tur  s.  m.  woltäter  I,  iia,  25. 
benigxütad  s.  f.  gute  II,  3  a,  30. 
bening  adj.  gütig  II,  9,  30. 
beo  beada  adj.  glückselig  I,  13b,  18.  II, 

7.  77. 
beach  s.  m.  vieh  I,  2,  199. 

beaoha  1, 12c,  14  beaokia  1, 2,  33  beetgia 

II,  I  e,  54  beatia  II,  8,  7  s.  f.  vieh. 
bevgnaint  m.  Willkomm  II,  12  a,  66  cf. 

bivgnaint. 
bgeVp  -a  adj.  viel,  manch  I,  i,  269,  272. 
bgerrüra  s.  f.  Vielheit  I,  12  a,  10. 
bignun  s.  m.  geschwür  II,  3  b,  30^  40. 
bigetin  s.  m«  Stäbchen  II,  1 1  f,  24. 
binda  s.  f.  binde  II,  3  b,  30,  27. 
birbun  s.  m.  schuft  II,  1 1  d,  68. 
biabiglidr  v.  flüstern,  murmeln  I,  13!,  5. 
biacottin  s.  m.  biscuit  II,  iif,  41. 
bivgnaiiit  s.  m.  Willkomm  I,  16  a,  20. 


blaaem  s.  m.  udel  II,  i  f,  38. 
blaatemma  s.  f.  Ifistening  II,  1 1,  40. 
bla8t(e)niader  s.  m.  ISsterer  II,  6,  4. 
blaatamar  v.  lästern  II,  1 1  d,  75. 
bler  adj.  viel  II,  iie,  11.    cf.  bger. 
blerara  s.  f.  Vielheit  U,  7, 25.  cf.  bgerrttwk 
bleaaüra  s.  f.  wunde  II,  10,  23. 
blooh  s.  m.  block  I,  13  k,  16. 
bluott  adj.  nackt,  baar  I,  9,  568. 
boaachkia  s.  f.  gebisch,  gehdiz  II,  i  e,  43. 
booal  s.  m.  pocal  U,  12 1,  8. 
bocca  s.  f.  mund  11,  8,  109. 
bod  adv.  bald  I,  i,  58.    cf.  baut  u.  bot. 
böglia  s.  f.  einge weide  II,  iig,  34. 
bön  adj.  gut  II,  56,  24. 
boaoh  s.  m.  bäum  I,  15  b,  32. 
bof  s.  m.  ochse  II,  12  a,  38. 
bolfiur  v.  blasen  II,  I2u.  i. 
bogiar  s.  m.  lenker  II,  5  c,  38. 
bombardun  s.  m.  bombardon  I,  15  a,  12. 
bonder  s.  m.  wunder  II,   12h,  65.     cf. 

buonder« 
bonta  s.  f.  gute  II,  9  a,  52. 
bontadalTel  adj.  gütig  II,  9  b,  89. 
boaca  s.  f.  gehölz  II,  9  b,  36. 
boaoaglia  s.  f.  gebüsch  II,  3  b,  30,  8  II, 

9  b,  68. 
botta  s.  f.  hieb  II,  4,  979. 
bouf  s.  m.  ochse  II,  3  c,  33.    cf.  bof. 
brach  adj.  gebückt,  demütig  r,  I3e,  13. 
bragiada  s.  f.  familie,  Versammlung,  herd 

II,  I  f,  I. 
bragtJTia  s.  f.  frostscbaden,  dann  schaden 

allgemein?  II,  i  f,  45. 
bra^  V.  klagen,  weinen  i,  2,  246. 
brajeda  s.  f.  schaar  i,  i,  107  cf.  bragiada 

und  barglada. 
bramxna  s.  f.  glut,  eifer  I,  10,  109. 
bramabel  adj.  begehrenswerth  I,  13I,  8. 
bram^r  v.  brennen,  glühen,  glühend  be- 
gehren I,  13a,  5.    II,  iif;  13. 
bramua  adj.  voll  glut,  eifer  I,  9,  337. 
brancldr  v.  umarmen  I,  i6a,  30. 
brataoha  pl.  zu  brataoh  s.  m.  arm  I,  i, 

444.  I,  13  b,  52. 
brav  adj.  Upfer  II,  iia,  25. 
tarevüra  s.  f.  Upferkelt  II,  12  h,  15. 
bravitk  s.  f.  kürze  II,  8,  100. 
briolia  adv.  nicht  I,  i,  260. 
briok  adv.  nicht  11»  4i  16. 
briglfiri  ^    „is„,^„  I.  i6r,  17  II,  le,  66. 
brlUÖr  /  ^-  ß^*^^^^  I,  14a,  4  II,  II  U  9. 
broo  s.  m.  kübel  I,  i6t,  25, 
broeoh  s.  m.  kübel  II,  15  b,  10. 
brögir  v.  brüllen  I,  I3i,  il. 
brün  adj.  braun  II,  3  b,  30,  60. 
brÜBOhdr  v.  verbrennen  I,  i,  395« 
brunstna  s.  f.  knhglocke  II,  iia«  23» 
bruao  adj.  brüsk,  barsch  II,  12  g,  8. 
baoeng  s.  m.  not,  nolwendii^eit  1, 1,698. 

da  baöng  notwendig  II,  11  f,  40. 
baoegndr  v.  müssen  I,  2,  io6. 
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bs&gniUB  adj.  notwendifr  I,  8,  27  il,  $h, 

31»  3«. 
büergia  s.  f.  koth  II,  3  b»  30,  42. 

baman  s.  m.  neujahrsgeschenk  II,  12  c,  10. 

büs  s.  in.  kuromer  IL  1  f,  30. 

bOBt  B.  m.  leib  (am  Kleid)  I,  i6g,  13. 

büttör  V.  werfen  I,  i,  202.  60a 

bütiner  v.  erbeuten  I,  9,  198. 

bntoob  s.  m.  knss  I,  12  c,  132. 

bütBolialo  8.  m.  eine  art  geback  I,  isd,  32. 

bütMhdr  V.  kiiasen  I,  2,  84. 

buclent  ad^.  siedend  II,  8,  S3' 

buglir  V.  sieden  II,  3b,  30,  58. 

baUa  s.  f.  buUe  11,  10,  1 16. 

bulletta  s.  f.  schein  I,  2,  450. 

bnn  adj.  gut  cf.  I,  i,  17  cf.  boeft.   iin 

biin  fig.  ein  stein  im  brett  I,  i,  407. 
buniar  v.  versöhnen  II,  2,  41. 
bnodat  s.  f.  gute  I,  2,  473, 
bimdi  s.  m.  guten  tag,  gmss  I,  14  b,  6. 
bontadaivel  adj.  gütig  1, 10, 81  cf.  bonta- 

daiveL 


buntaed  s.  f.  gfite  I,  7,  16.    cf.  bontk, 

bundet,  buntk 
buntä  s.  f.  gute  II,  7,  70. 
baoobet  s.  m.  böcklein  I,  i6t,  34. 
baoohia  s.  f.  mund  I,  202.    a  baoeliia 

mündlich  I,  i,  327  cf.  boooa. 
buof  s.  m.  ochse  cf.  b<raf  und  bof. 
bnonder  s.  m.  wunder,  nengierde.    eau 

m  dum  buonder  es  nimmt  mich  wunder 

I,  i6t,  I. 
bnoriMi  s.  f.  börse  II,  iie,  17. 
buot  s.  m.  fass  II,  I2e,  15. 
burraaoa  s.  f.  stürm  II,  i2u,  47. 
buratin  s.  m.  hampehtnann  II,  1 1  d,  14. 
burel  s.  m.  Öffnung  i,  12  c,  10. 
bustabiar  ▼.  buchstabieren  III,  i,  6. 
bntia  f.  laden  I,  I5d,  29. 
buttin  s.  m.  beute  II,  3  a,  23. 
butBohin  s.  m.  gefass,  fass  II,  if,  105. 
buttun  s.  m.  knospe  I,  13  a,  i. 


C. 


oaffe  s.  m.  kaffe  I,  15  a,  64. 
oaffetler  s.  m.  kaffewirt  i,  isd,  28. 
cafüol  adj.  tief  II,  9b,  19. 
otaalüoletaa  s.  1.  tiefe  II,  le,  15. 
oalamltä  s.  f.  un^ck  II,  3  b,  31,  57. 
caliaoh  s.  m.  kelch  I,  14  h,  4. 
oalm  adj.  luhig  I,  1 3  f,  20. 
calmär  v.  beruhigen  I,  13I,  8. 
oamarer  s.  m.  kämmerer  II,  8,  68. 
oambiar  v.  tauschen  II,  1 2  o,  6. 
ean  s.  m.  hund  II,  8,  iio. 
ftaaaglia  s.  f.  pack  II,  s  h,  3. 
oanal  s.  m.  kanal  II,  9  a,  42. 
oaaoaUar  s.  m.  kanzler  II,  10,  84. 
eapaoitat  s.  f.  ffthigkeit  II,  10,  24. 
oapitala  s.  f.  hanptsudt  II,  10,  2. 
oapitani    i  v      .        11»  3b,  lo. 

oapodoviea  s.  m.  mcisterwerk  II,  1 1  d,  80. 

oarm  s.  f.  wagen  U,  9b,  11. 

obaraoter  s.  m.  character  i,  16I,  37. 

oardun  s.  m.  distel  n,  3b,  31,  81. 

oattar  v.  sohanen  III,  i,  30. 

oas  s.  m.  fall  I,  12  c,  85. 

oasoböl  s.  m.  kfise  I,  I5d,  5. 

oattolio  adj*  katholisch  III,  i,  109. 

oatBobar  v.  jagen  II,  8,  17. 

oauBa  s.  f.  Sache  U,  10,  65. 

oausSr  V.  verursachen  I,  9,  10.  II,  13  a,  11. 

oaval  s.  m.  ^ferd  II,  8,  142. 

oavalier  s;  m«  reiter,  ritter  II,  10,  48. 

oavaUefria  s.  f.  I,  13 1,  11. 

oeder  r,  abtreten  II,  12  b,  6.    II,  9  b,  52. 

oadra  s.  f.  I,  13!,  11. 

oal  B.  m.  himmel  II,  7,  65. 

oelebrar  v.  feiern  II,  7,  49. 

oelest  adj.  himlisch  I,  13  a,  14. 


oelaatlel  adj.  himmlisch  I,  7,  46. 
cendra  s.  f.  asche  II,  9  b,  96. 
oflrobiar  v.  suchen  llr  9  a,  2. 
oert  adv.  sicher  II,  9  b,  106. 
eertamaing  adv.  II,  3  b,  30,  50. 
oha  s.  f.  haus  II,  1 1  e,  47. 
obadafö  s.  m.  küche  I,  12  c,  87. 
ohadaigna  I,  2,  408  ebadaina  i,  169,  14 

8.  f.  kette, 
obadanar  v.  anketten  II,  1 1  b,  27. 
ob(i)]a8trla  s.  f.  hungersnot  I,  2,  392. 
ohal^r  s.  m.  schuster  I,  i6n,  6. 
obalnr  s.  f.  hitze  I,  13  c  26  II,  3  b,  30,  64. 
ohamma  s.  f.  bein  I,  12  a,  32.  II,  12  c,  4. 
ob(i)ambTa  s.  f.  zimmer  I,  2,  636/7. 
cbambrer  s.  m.  hochzeitsgast  I,  16  m,  3. 
obambrexa  s.  f.  hochzeitsgast  I,  i6m,  5. 
obamin  s.  m.  weg  II,  1 1  d,  98. 
cbamineda  &  f.  Speisekammer  1,  12  c,  31. 
obamin^  v.  gehen  I,  i,  97. 
cb(i)ami8oha  s.  f.  hemd  I,  16 1,  40. 
obamona  s.  f.  hütte  11,  12  h,  i. 
ebamp  s.  m.  field  I,  i,  270. 
obampdr  v.  lagern  I,  9,  39t. 
obampagna  s.  f.  feidzug  II,  10,  22. 
obampogna  s.  f.  land,  feld. 
ob(i)axnuzigiar  v.  communiciren  III,  i,ti2. 
obasnuotsob  s.  ro.  gerose  I,  12  c,  39. 
obamuotaobet  s.  m.  gemslein  I,  16z,  25. 
obant  s.  m.  gesang  II,  1 1  b,  2. 
<diantar  v.  singen  II,  11  b,  4. 
cbianestar  s.  m.  korb  i,  2,  259. 
obantun  s.  m.  ecke  I,  12  b,  25.  d'ingiuB 

obantun  nach  keiner  seite  hin  I,  3,  26. 

kanton  II,  1 1  a,  34. 
obaaödt  adj.  grau  I,  2,  212. 
obanun  s.  m.  kanone  I,  i,  510. 
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olmnola  s.  f.  kanzel  I,  13  g,  14. 
ohangim  s.  f.  lied  II,  3  a,  i. 
oli(i)appa  s.  f.  mantel  i » 2, 249 II»  3  b,  29, 27. 
obape  s.  m.  hut  I,  169,  4. 
otaape&Q  s.  m.  hüiohen  I,  13  b,  82. 
ohapir  v.  verstehen  I,  12  a»  i. 
ohapitani  s.  m.  hanpUnann  I,  i,  iii. 
Qhapütsoha  s.  f.  mutze,  kappe  II,  11  f,  17. 
ohiappim  s.  m.  kapaun  I,  I5d,  i3. 
ohar  adj.  lieb  II,  iia,  19. 
oharra  s.  f.  wagen  II,  3  a,  9  II  i  d,  52. 
oh(i)arbi2n  s.  m.  kohle  II,  12  t«  10. 
oharet  s.  m.  wägeichen  II,  10,  44. 
ohasgia  s.  f.  ladung  II»  5  a,  10. 
obargigr  v.  laden  I,  2,  433.  II,  12  a,  26. 
oharicnoi  adj.  lieb  I,  i6r,  4.   II,  12I,  32. 
cb(i)ari8Bem   superl.  zu  ohar  II,  4,  637 

-iBObma  II,  02  a,  15. 
oharita  s.  f.  liebe  II,  7,  18* 
oh(i)ani  s.  f.  fleisch  I,  2,  300. 
oharnuB  adj.  fleischig  I,  13b,  51. 
Charta  s.  f.  brief  I,  9,  132. 
oharulgn  s.  m.  aas  II,  le,  81. 
chasa  s.  f.  haus  U,  12  h,  92. 
oh(i)aB8ar  v.  zerbrechen  II,  4,  908. 
ch(i)a8ohi]n  s.  f.  gekgenheit,  grttnd  I,  2, 

263.    II,  6,  27. 
oh(i)a8te  I,  i,  7.    chiaatels  i,  i,  29  s.  m. 

schloss. 
ohastier  v.  züchtigen,  ermahnen  L  2,  25T. 

I,  7.  H- 
ohaatlami  s.  m.  kastdlan  II,  i  a,  2$. 
chastörun  s.  m.  fanlpelz  II,.  iie,  30. 
oh(i)at8ohtamaintwohl  tür  ohiaatnamaint 

s.  m.  ermahnung  i,  8,  32. 
oh(i)atalaun  s.  m.  catalane  1,1,  432. 
ohater  v.  finden  i,  2,  64. 
ohatif  adj.  elend,  unglücklich  1,1,  12a 
chatscer  i,  9,  555  s«  ohatseher. 
ohatsoha  s.  f.  jagd  II,  12  h,  79. 
chatsoheder  a.  m.  jäger  I,  12  c,  37. 
chatsohedret  s.  m.  jägerchen  I,  i6x,  27. 
ohatBoher  ▼.  jagen  I,  12  c,  43. 
ohiatuürgia  s.f.  Schlechtigkeit,  tflndeL7,i4. 
ohaun  s.  m.  hund  1, 15  b,  35  II,  3  b,  y},  2. 
ohaussa  s.  f.  sache  II,  113,70« 
chavagnlna  s.  f.  körbchen  I,  15  a,  57. 
chaval(g)   s.   m.   pferd    i,  i,  393»     euB 

chavalg  mit  genauigkeit?  II,  4,  14. 
chavalaer  s.  m.  reiter  1,1,  300. 
chavalgidr  v.  reiten  I,  l,  73.    II,  33,4. 
chavar  v.  graben  II,  i  e,  4B. 
ohavasaa  s.  f.  köpf,  schädcl  II,  if,  ii'$. 
ohavel  s.  m.  haar  II,  1 1  f,  9. 
ohavoargla  s.  f.  hohle,  schlucht  i,  i*  47. 
che  II,  1 1  d,  13  oheu  II,  4,  £68  s.  m.  haupt. 

d'oheaa  wieder  II,  2,  32. 
eheir  =  ober  adj.  lieb  I,  2,  11. 
ohelest  adj.  himmlisch  II,  I  il,  23  cf.  celest. 
cherubin  s.  m.  cherubim  I,  i6r,  15. 
chesa  s.  f.  haos  I,  i,  66  cf.  cha«h. 
cbeu  s.  che. 


cbevtfa  s.  f.  ziege  I,  12  c,  14. 

ohevretta  s.  f.  dem.  zu  ohevra  I,  16t,  18. 

obierl  s.  m.  folter  II,  8,  129. 

oho  s.  m*  köpf  i,  2,  64  cf.  ehe. 

choa  cj.  dass  II,'  1  a,  3. 

ohiod  1, 1, 470.  II,  II  b,  21.    ehiot  II,  ro, 

78  adj.  warm,  beiss. 
obodSr  V.  erhitzen  1,  12b,  14, 
ohöntBoh  adv.  leicht  I,  9,  11.   11,  12I,  f6. 
ohor  s.  m.  leder  Ml  II,  8,  130. 
ohomp  s.  m.  feld  tib,  16  ef.  ohamp. 
chosBa  s.  f,  Sache  I,  li  378  cf.  ohanaaa. 
obristiaii  adj.  christlich  II,  10,  109. 
ohriBtenta  s.  f.  Christenheit  11,  10,  125. 
ohi2n(n)a  s.  f.  wiege  I,  i6m,  6.    I,  12a,  48. 
oh(i>üxa  s.  f.  sorge  1,  2,  35. 
obiürSr  t.  sorgen  besorgen  I,  i,  29. 11,2, 52. 
oh(i)ürlgr  v.  foltern  I,  i,  in. 
oh(i)ÜBdr  V.  anklagen,  beschuldigen  I,  2, 

228.    II,  2,  48. 
ohüa  s.  m.  habenichta  I,  130,  12. 
ohüsaria  s.  f.  schluckerthum  U,  12  m,  8. 
oicogna  s.  f.  storch  II,  9b,  55. 
cierv  II,  9,  i    oiervi  II,  12  h,  93.  s.  ro. 

hirsch. 
oigno  s.  m.  schwan  I,  I4f,  10. 
oinouanta  fönfzig  I,  i,  8i. 
oiroondar  v.  umgeben  II,  9  b,  5. 
circul  s.  m.  kreis  II,  10,  15. 
cisteama  s.  f.  cisterne  I,  2,  112. 
oitadüi  s.  ro.  bürger  I,  2,  50. 
cited  I,  3,  7  oitaed  I,  2,  91  eitad  li,  8, 

61  s.  f.  Stadt, 
citar  s.  f.  Zither  II,  3  b,  30^65. 
ciaer  adj.  klar  II,  8, 4. 
olaerezza  s.  f.  klarkeit  II,  3  b,  29,  46« 
clfliffa  s.  f.  hahnenkarom  II,  3b,  3t,  81. 
olam  s.  m.  ruf  i,  2,  313. 
olamar  v.  rufen  II,  2.  19.    II,  4,  S32. 
olap  s.  m.  strecke,  stück  II,  4,  4S7. 
clap8r  V.  packen,  ergreifen  I,  15c  16. 
olarer«a  s.  f.  klarheit,  helle   i,  L2b,  23 

cf.  olaereaaa. 
olarinetta  s.  f.  klarinett  I,  15  a,  12. 
clarited  s.  f.  klarheit,  helle  I,  13a,  14« 

II,  9  b,  5- 
classa  s.  f.  klasse  II,  10,  112. 

der  V.  auflesen  eli^ant  i,  i,  234. 

clingiar  v.  klingen  II,  12a,  ^$, 

clür  V.  schliessen  II,  2,  117. 

cluotsoh  s.  m*  gluckser  II,  9  b,  37. 

00  adv.  wie  II,  ild,  12. 

ooarp  1, 2, 90  ooevp  I,  i,  147  s.  m.  korper. 

ooooadövar  v.  gackern  II,  1 1  c,  2. 

coochettar  v.  kokettieren  II,  11  b,  t8. 

coelestiel  adj.  himmlisch  i,  11. 

cognit  adj.  bekannt  I,  15  b,  2. 

cognoBoher  v.  erkennen  I,  12  c,  30. 

oognoBohentBoba  II,  10,  166.     oognifr* 

BohijntBoha  I,  8,  lO  s.  f.  erkenntniss« 

colasiun  s.  f.  mahlzeit  1,  2,  598. 

oolur  s.  f.  färbe  II,  I2d,  14« 
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oonumdftDti  s.  «|.  befeUsbaber  I,  15  b,  ii^ 
oomanaSr  v^  anAmgcji  I,  i,  3. 
cM>]iibat  s.  m.  kämpf  II,  2,  85. 
oombmgr  v.  verbinden  f,  I5d,  71. 
eommetter  v.  begeben  U»  8,  108. 
oomwi  s.  m.  Wechsel  II,  2,  77* 
eoTnmlBfitnTi  s.  C  kaxniDissioo  U,  lo,  ^^^, 
oomondifcnvfcint  s.  n«  befehl  II,  4,  96a« 
ooxnmouver  bewcgeq  II,  12  »»43. 
pomp«ng'0.  m.  geiahrte  II,  8,  91. 
ooznparair  v.  erscbeinep  II,  4, 97. 
ooxnprender  v.  begreifen,  verstehen  II« 

10,  114. 
oomplir  V.  erfüllen  II,  8,  114. 
oomün  adj.  gemein  II,  i2r,  14. 
oonceder  v.  gewähren  II,  36,  31^  59. 
oonoemer  v.  betreffen  II,  10,  92, 
oonoil  s.  m.  concil  II,  10,  157. 
oonolür  V.  schliessen  I,  9,  177. 
oonolusitixi  s.  f.  schluss  I,  i,  375. 
oonoord  adj.  einträchtig  I,  12  b,  5. 
oonoordia  s.  f.  eint^acht  I,  1,585. 
ooDdamiiar  v.  vernrteilen  I,  i,  53. 
ooxid0iim^  V.  verarbeiten  I«  10,  7. 
oondotta  s.  f.  betragen  n>  iib,  38. 
oondüt  v.  fahren  I,  i,  53. 
oondüt  s.  m.  s.  salf« 
oonfederat  s.  m.  eidgenosse  II,'  iig,  17. 
oonfeMdr  v.  gestehen  I,  i ,  1 1 4.  XI,  1 2  u,  50. 
eonfeesitia  s.  /.  beichte  III,  i,  5. 
oonfeBSUr  s.  m.  beichtvater  II,  10,  176. 
oonfet  s.  m«  confect  I,  15  a,  62. 
oonfidaiuia  s.  f.  vertrauen  II,  ^h,  31,  48. 
oonfid&r  v.  vertrauen  I,  14  f,  12. 
confln  s.  m.  bezirk»  platz  11,  3  c,  30. 
oonflnner  v«  bestarken,  bestätigen  I,  i»322. 
ooBfirgr  s.  m.  College  I,  13  b,  12. 
oonftia  adj.  verwirrt,  beschämt  I,  150»  19. 
oongregidr  v.  versammeln  I,  i,  14. 
oongnal  adj.  gleich  III,  2d,  4. 
eonguaiar  v.  vergleichen  II,  $  a,  3. 
ooiig:(i)tiBtdr    V.    erobern   I,    i,   160.    II, 

I2k,  13. 
oonromAinuieh  s.  m.  mitromane  I,  T2a,  43. 
oonaoienzia  s.  f.  gewissen  II,  ro,  67. 
'ooiiaeorar  v.  weihen,  widmen  II,  fo,  15. 
eanaegaeDaa,  s.  f.  consequens  I,  15  a,  43. 
oonsaguir  v.  erreichen  1,  13  c,  6. 
oonaentiinaint s,  m.  zustimmnngl,  i, 31 7. 
oonaentlr  v.  beistimmen  I,  113  ll,  lo,  97. 
ccmaervör  v.  erhalten  I,  123,52. 
oonsiderar  v.  erwägen  II,  10,  97« 
oonsigndr  v.  übergebtn  I,  i,  660.    • 
oonsUntsolila  s.  f.  gewissen  I,  8,  19. 
oonaolar  v.  trösten  II,  10, 100. 
coBBtauBla  s.  f.  beständigkeit  II,  10,  i86« 
oonsteniar  ▼.  erschrecken,  betäuben  U, 

10,  172. 
ooiUitltalr  V.  festsetsen  II,  9  b,  24. 
cofiSttni&if  V.  verbrauchen  I,  1,  520. 
oonaümSr  v.  verbrauchen  II,  3b,  ji,  22. 
oont  s.  m.  graf  II,  lo^  47. 


oontalnt  a4).  sttfidcdcn  II,  12  p„  18« 
ooQt^exnpl^  y.  betrachten.  II,  5a,  73. 
oontentdr  v.  befriedigen  I,  i6d,  ^ 
oontenuto  s*  m.  inkut  II,  10,  86. 
eontin  adj .  beständig  I,  i ,  1 84.    da  oontta 

beständig  II,  8^  i6a 
oontinuar  v.  lortsetoon,  iortlahien  IL  10«  91» 
contra  praep.  gegtm  JU«  8,  i;6. 
oontradiOBiim  s,  f.  widersprach  II,  i<\  1 18. 
oontradir  v.  widersprechen  II,  10, 159« 
ooDtraii  s.  m.  unglück  II,  12I,  62. 
OQ&traslar  v.  widerstehen  II,  3  b,  30,46. 
oontredi»  oontredgia  adj.  feindlich  I,  2, 

294.    I,  1,631.  s.  m.  unglfick  I,  2,295« 
oontriar  v.  abwarten,  vergehen  lassen  U^ 

4,  294. 
eontiit  adj.  zerknirscht  HI,  i,  93. 
oontsohaint  adj.  bekannt  II,  10,  47. 
oontBohdeu  adj.  bekannt  I,  14  b,  8. 
oontuot  cj.  immerhin  I,  12  b,  3. 
contorbl&r  v.  verwirren  I,  162,  5. 
oanveuda^ber  v.  überzeugen  Ü,  10,  144. 
oonvenir  v.  eingestehen  I,  12  a,  27. 
conversar  v.  sich  unterhalten  II,  10,  50. 
oonveraatiim  s.  C  Unterhaltung  11,  6,  60. 
oonvertir  v.  bekehren  1,  i6x,  29. 
oonTiCBitm  s.  f.  uberzeugtmg  II,  10,  164, 
oonrit  s.  nu  gastmahl  II,  3  c,  30. 
oonvocar  v.  zusammenberufen  II,  10,  151. 
oor  s.  m.  herz  11^  1 1  a,  50. 
cordiii  S4  m.  schnu/'chen  II,  11  d,  21» 
oordoali  s.  m.  herzeleid  II,  3  b,  24,  49. 
oonreotlun  s*  f.  belehrung,  ermahnuDg  11, 

3c,  9. 
oorrent  s.  m.  fluss,  gewässer  11,  3  a,  19. 
ooma  B.  f.  hora  II,  10,  155. 
oorp  s.  m.  körper  II,  1 1  f,  72. 
oorteeohia  s.  f.  höflichkcit  II,  12  a,  5. 
oosaUgr  s.  m.  rat  II,  3  b,  29,  6. 
oossalver  v.  erhalten  II,  9  a,  78. 
coflsüxnar  v.  verzehren  II,  3  a,  16. 
^otsoben  adj«  rot  II,  3  a,  10. 
oradantar  v.  glauben  machen,  betrugen 

II,  4»  ^7- 
oraeB  s.  m.  kreis  II,  5  a,  40. 
araing  adj.  voll  II,  4,  3^5. 
oralAiia  s.  f.  ftrmelnng  II,  i  f  d,  37. 
orap  s.  m.  stein  II,  12  b,  11. 
crapar  v.  bersten  II,  4,  76. 
croar  v,  schaffin,  eisdiaifen  11,  9  b»  991 
oreatara  s.  U  geschöpf  II,  121,  8. 
creaBiun  s.  f.  schöpfong  U,  1 1  d,  99. 
orengar  v.  anfiillen  II,  i  d,  22. 
oresober  v.  wachsen  II,  i  e,  25. 
oretta  s.  f.  glaube  II,  7,  57. 
oria  s.  f.  krug  II,  iif,  49. 
orietta  s.  f.  krüglein  II,  1 1  f,  46. 
carinAoterv.  mit  krinofinen  gehen?  II,  1 1  ^  194 
oritLciia  adj.  kritisch  II,  ro,  78. 
omofflnhiar  v.  kreuzigen  II,  8,  34, 
omdar  v.  Hallen  II,  3  b,  29,  46. 
cnidel  adj.  grausam  II,  11  f,  6. 
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orudelxnain^  adv.  grausam  II,  8^,  87. 
orudeUtad  9,  f.  graosamkeit  II,  t  f,  46. 

«^*^ }  ^-  f- '««'»  n  8  !!• 

orux      I  11,  0, 44. 

eu  adv.  wie  I,  13  b»  5. 

ouooogna  s.  f.  Schlaraffenleben  II,  i  id,  25. 

eudera  s.  f.  kessel  II,  8,  53. 

oudOBOh  s.  m.  bueh  II,  10,  92. 

oufdoB  adj.  begierig  I,  i,  319. 

oii£tonnar  t.  befestigen  II,  4,  543. 

oufing  s.  in.  Und  I,  2,  474. 

oufiTorter  v.  trösten,  emratigen  I,  1,  209. 

oufüort/  ^•™-  ^^°^^  I,  2.189. 

ougltin  s.  m.  laffe,  t51pel  II,  11  d,  55. 
oul  s.  m.  trichter  II,  5  b,  9. 
oular  V.  fliesscn  II,  1 1  f,  49. 
oulÖB  s.  m.  bals  I,  2,  408. 
oulombina  s.  f.  täubchen  I,  13!,  10. 
oulpabel  adj.  schuldig  II,  5  c,  64. 
oulpant  schuldig  II,  4,  576. 
otQtivar  v.  bebauen,  pflegen  II,  12  a,  28. 
oulüvatur  s.  m.  bebauer,  pfleget  I,  T3d,  1. 
ouluöm  s.  m.  taube  II,  5  a,  21. 
ctQur  s.  f.  färbe  II,  I2d,  10. 
cumaddr  v.  ausbessern  I,  i6t,  30. 
Gumandamaint  s.  m.  befehl  I,  2, 13. 
oumand^r  v.  befehlen  I,  i,  385. 
cUinailB@r  v.  beginnen  I,  i,  7.    T,  T,  162. 
ouxnbain  cj.  obschon  II,  10,  117. 
OTunbalg  s.  m.  pracht,  unruhe  I,  2,  22. 
oumbat  s.  m.  kämpf  II,  1 1  g,  20. 
oümbÜtt^  V.  entsprechen  II,  la,  T4. 
oum§r  s.  £.  gevatterin  I,  15  a,  41. 
cttmgia  s.  m.  abschied  II,  10,  194. 
cumio  s.  m.  abschied  I,  12  a,  48. 
cumiBdüun  s.  f.  auflrag  I,  9,  413* 
ouxnam  adj.  gemein  I,  i,  32. 
oummoventar  v.  bewegen  II,  to,  165. 
oumond  s.  m.  befehl  II,  4,  3. 
oumondaxnaint  s.  m.  befehl  II,  2,  8. 
ouinpagnia  s.  m.   geselUchaft,  schaar  1, 
I,  61. 

oumpaing  s.  m.  gelahrte  II«  3  b,  30,  62, 
oumpagner  v.  begleiten  IL  1 1  f,  3. 
oumpagziuxi  I,  i,  242  cuxnpamun  l,  i, 
12  s.  m.  gefahrte. 

ouxnparir  v.  erscheinen  II,  1 1  gt  20. 
oumpartar  v.  vertragen  II,  i  f,  4. 
oompdr  s.  m.  gevatter  I,  15  b,  45« 
ouxnplir  v.  erfüllen  I,  i,  2. 
oumpogn  s.  m.  geführte  II,  12b,  5. 
oumpogna  s.  f.  geOlhrtin  II,  121,49. 
ouxnpredar  s.  m.  käufer  I,  16  x,  35. 
oumprer  v.  kaufen  I,  2,  152. 
oun  praep.  mit  I,  1,  320. 
ounbain  cj.  obschon  I,  i,  lai.  cf.  eualUMin« 
oundangr  v.  verurteilen  1,1,  636. 
ounflrmar  v.  bestätigen  II,  12  p,  16. 

ounfortar  II,  12g,  61.     cunfürtgr  I,  2, 
134  v.  trösten;  ermutigen. 


ovinigl  s.  m.  kaninchen  II,  9b,  59. 
ouiUlat  adj.  mitverbunden  II,  ifg,  17. 
ounsoiensolda  s.  f.  gewissen  I,  169,  to. 
onnt  s*  m.  graf  I,  i,  42. 
ountaiut  adj.  zufrieden  I,  2,  51 . 
ountaintun  adj.  sehr  zufriedeii  I,  I5d,  55. 
oontantdi^  v.  zufrieden  stellen  I,  t,  632. 
ountantetfBa  s.  f.  Zufriedenheit  I,  2,  342. 
ountdr  v.  erzählen  I,  i,  624. 
ountin  adj.  ununterbrochen,   da  miOtiii 
beständig  II,  ilg,  36. 

otlnt6  s.  m.  grafschaft  I,  i,  67. 
cuntrari  adj.  unglücklich  I,  i,  23t. 
cuntraat  s.  m.  widerstand. 
ountrastSr  v.  widerstand  leisten  I,  9,  103. 
ountredi  s.  m.  unglück  I,  1,  to6. 
ountsohü  adj.  bekannt  II,  4,  1156. 
CUBtuott  cj.  immerhin  II,  4,  569. 
ountumgr  v.  umgeben  I,  14  g,  4. 
ouolm  s.  m.  bergspitze  I,  i,  513. 
ouolp  d'ÖfiTl  blick  II,  II  d,  s- 
ouolpa  s.  f.  Schuld  I,  I,  249. 
ouorrer  v.  laufen  i,  r,  128. 
ouors  s.  m.  l^iuf  I^  13  b,  28. 
oaort  s.  f.  hof  i,  2,  337. 
ouort  adj.  kurz  I,  i,  58. 
ouortesa  s.  f.  kürze  II,  8,  100. 
ouoBt  s.  m.  kosten  i,  i>  $12. 
cuplohiaar  v.  versenken  lI,  3  a,  3. 
oupigliom  s.  m.  scheitel  I,  13  b,  40. 
cur  cj.  wenn,  als  i,  12a,  i. 
oura  s.  f.  sorge  II,  3  b,  31,  36. 
ourasolms  adj.  mutig  II,  na,  27. 
ouriUB  adj.  neugierig  II,  10,  7. 
ourt^  s.  m.  messer  II,  56, 67. 
ourtin  s.  m.  baumgarten  I,  I2c,  2. 
oiirtina  s.  f.  Vorhang  II,  i  b,  3. 
ourtina  s.  f.  kröne,  eine  geldmünze  I,  l,  659. 
oussalg:  s.  m.  rat  I,  i,  13. 
ouBsalv^r  v.  erhalten,  bewahren  I,  2,  395. 
II,  I  a,  26. 

ouaglier  v.  raten  i,  i,  282. 
oUBobidvfir  v.  betrachten,  erwägen, 
ousohina  s*  f.  küche  I,  1,36. 
ousobinSr  vi  kochen  I,  12  c,  5« 
oaaign^r  v«  übexgeben  1,  2,547. 
ouBir  v.  nähen  U,  8,  130. 
oufludr  V.  übergeben  I,  9,  534. 
oUBtaivel  adj.  kostbar  II,  iia,  4. 
ouster  V.  kosten  I,  i,  590. 

ouatodi  8.  m.  wficbter  II,  i,  25. 
outta  s.  L  kntte  U,  10»  46. 
outiixa  s.  f.  feld  il,  12  h,  61. 
ouvailg  s.  m.  eiroer  II,  56,  25. 
ouvel  s.  m.  lager  II,  3b,  30,  la. 
auvemar  v.  bedecken  II,  3a,  11. 
ouvert  adj.  bedeckt  II,  10,  35. 
ouvgnir  v.  übe^iastinunea  U,  li^  37  an- 
sammenkoromen,  vereinigen  II*  4«  128. 

ouvria  s.  f.  decke  I,  16 1,  33. 
ouvrlr  bedecken  II,  lao,  8. 
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D. 


dabit  8.  m.  schuld  II,  2»  45. 

daolarar  t.  erklären  II,  i  b,  8. 

daco  cj.  wie  I,  I,  278. 

dAOormenff  ady.  von  ktnen  l,  lo,  69^ 

daomitin  adv.  foriwfthrcnd  I,  iid,  21. 

dädant  adv.  drinnen  II,  12  a,  15. 

dador  adv.  drausaen  II,  12  g,  5. 

dalbt  ady.  in  wirkUdikeit  I,  i6k,  54.  U, 

9».  59- 
daist  s.  m.  6nger  I,  2,  52. 

daint  s.  nu  zaka  II,  10,  155. 

daiadar  v.  wecken  II,  1 1  e,  36. 

dalandzinaun  adv.  hernach  II,  i  a,  7. 

dalattaivel  adj.  angenehm  II,  2, 19. 

daldir  v.  hören  III,  1,  15. 

dalett  B*  m.  freude,  vergnügen  I,  12  c,  18. 

dalsttaiir^I  adj.  angenehm  II,  12  a,  16. 

daloanaoOi  II,  4,  893.   dalotatseh  I,  2, 

143  adv.  von  weiten, 
daltot  adv.  ganx  um  gar  II,  iid,46i 
dalun  I,  15  c  ) 

dalmiga  L  9,  56      >  adv.  soglekh. 
dalnngia  I,  i,  438 
damantera  adv.  sodass  II,  10,  i6b 
damaim  I,  i,  49  adv«  morgen, 
dampoliiar  v.  vennehren  II,  4,  313« 
daan.  s.  m.  schaden  I,  i,  159. 
dandettamaing  adv.  plötzlich  I,  13  b»  78. 
danor  s.  m.  geld  i,  2,  158. 
daaaa  s.  £  tanz  I,  1,  166. 
dapertiiot  adv.  Aberall  I,  i,  S22  II,  10, 55. 
dapöoba  I,  i,  19  dapoeia  otia  1, 2, 109 

cj.  da«  nachdem. 
daportar  v.  betragen  II>  4, 94S* 
dar  V.  geben  -d'maim  parken  II,  3  b,  30, 

31  -fö  anzünden  II,  8,  ii6w    dar  davo 

verfolgen  II,  3  a,  21. 
darohea  II,  3  b,  29,  i  daroho  I,  i3f,  36 

adv.  wiedemm. 
daaotaar  v.  wagen  II,  8,  109. 
daiolrottel  adj.  unnütz  II,  x  f,  106. 
daoert  s.  ro.  wüste  II,  i  e,  28. 
daspo  praep.  nach  II,  i$a,  44. 
davaglia  adv.  von  Wert,  wert  I,  16a,  19. 
davart  praep.  gegen,  über  II,  8,  6. 
davent  adv.  davon  I,  i,  302. 
davo  pr.  nach  UI,  i,  80. 
dawo  II,  2,  97  daroa  II,  i  a,  9  daTVUB 

If  I»  239  adv.  hinten,  dahmten. 
davrir  v.  öffnen  II,  12  h,  39. 
dawart  s.  davart. 
dand  s.  m.  zoll  II,  11  d,  38. 
daaipar  v.  verschwenden«  verbranchen  II, 

dUt  s.  m.  schuld  I,  7, 4  cf.  daML 
dbitadur  s.  m.  schukbier  I,  7,  4. 
debel  adj.  schwach  I,  12  a,  34. 
debit  adj.  schuldig  lU,  i,  17. 
deok  adv.  nur  II,  2,  9. 
deoadonaa  s.  t  niedergang  I,  15  a,  45. 


deoapitar  v.  enthaupten  II,  8,  10. 
deoisiv  adj.  entscheidend  II,  10,  157. 
deolaraer  v.  erklären  II,  5, 14,  2w 
deooUar  v.  enthanpten  II.  8,  34. 
dedichiaer  v.  widmen  I,  11,  2. 
defender  v.  verteidigen  I,  i,  118. 
dafenfttir  vertmdiger  II,  10,  87. 
defet  8.  m.  mangel  II,  10,  134. 
dagn  adj.  würdig  I,  13b,  12.    II,  la,  23. 
degDBT  V.  würdigen  II,  3  b,  30,  2. 
deifl  s.  ro.  gott  U,  9  a,  13. 
dcjja  s.  f.  degea  I,  13b,  71. 
deilbrar  v.  befreien  II,  2,  50. 
deliberdr  v.  überlegen,  beschliessen  I,  i ,  201. 
delixiuB  adj.  sehr  angenehm  I,  13I»  5- 
demonstrar  v.  zeigen  II,  5  a,  65. 
demonatratLua  s.  f.  beweis  11,  6,  2. 
demossar  v.  zeigen  II,  1 1  c,  7. 
dOD^gsr  V.  leugnen  II,  16,  120. 
deplorSr  v.  beweinen  I,  13  m,  12. 
deplorabol  adj.  kläglich  U,  10,  115. 
d^Ot^r  v.  abordnen  I,  i,  192. 
ddr  v.  geben  I,  i,  2  cf.  dar. 
derivansa  s.  f.  abstnmmnng  I,  15  a,  3. 
deseh  s.  zehn  I,  2,  493. 
deocription  a.  £  II,  8,  95. 
dernnriver  v.  beschreiben  11«  8,  4. 
deaohauntaa  &  C  anstand  II,  i  a,  20. 
desohdeng  s.  ».  geringschätznng  1, 1,  590. 
deed0i^4r  v.  gering  schätzen  I,  1,  639. 
deadxür  v.  zerstören  II,  8,  59. 
deaeng  &  nu  absieht  II,  3  c,  43. 
doBert  s.  m.  wüste  I,  2,  91. 
deaiderar  v.  wünschen  II«  3  b,  31,  3a 
desideri  s.  m.  wonsch  II,  3  b,  31,  70. 
dasttn  s.  m.  Schicksal  II,  iif,  d 
destreaaa  s.  f.  nnglikk  I,  i,  697. 
Dea  acc  zt  Deis.    ira  deu  weggehen 

II,  I  e,  52. 
devotlim  s.  f.  andacht  III,  I,  28. 
devQt  fromm  III,  i,  25. 
devutamaisg  adv.  fromm,  andächtig  III, 

1,  125. 
desipar  v.  vergeuden,  zerstöree  II,  S  c»  20. 
deiis  adj.  entschieden  I,  i5d,  25. 
dfinir  v.  enden  II,  2,  loo. 
dguaat  s.  m.  gewalt  II,  id,  18. 
di  s.  m.  tag  I,  I,  55. 
dJamant  s.  m.  diamant  I,  16  r,  16. 

diaTol)  »«-teufelj^  ^  ,^  ^^ 

dich  adj.  gross  I,  2,  507.  . 
diooh  adv.  nur  I,  10,  16  cC  deck« 
diotar  v.  dictieren  II,  8,  84. 
did  s.  m.  tag  II,  3c,  29  c£  dL 
diata  s.  t  reichstag  II,  10,  27. 
dieu  s.  m.  gott  I,  i,  i. 
difEEurtJntecdiia  s.  t  unterschied  I,  8,  12. 
difTerent  adj.  verschieden  II,  8,  25. 
dignitad  s.  f.  würde  II,  10,  4. 
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digerir  v.  verdauen  II,  iic,  22. 

diligaintamaiiig  adv.  fleissig  I,  1 1  a,  9. 

diligentia  s.  r.  fleiss  II,  5  b,  56. 

dimaiia  cj.  also  II,  S^^  S7* 

dimperae  cj.  so&deni  I,  8,  33. 

dixnpersemtting  cj,  sondern  I,  7,  5. 

dimuni  s.  m.  teufel  II,  5  c,  92. 

dindet  adv.  plötzlich  II,  4,  722. 

dintauiit<oha)  I,  3,  9.  dintaat  li,  7, 14 
cj.  während. 

dinovo  adv.  von  neuom  II,  10,  105. 

dJHaTnlH  s.  m.  feind  I,  löa,  6. 

disoiplina  s.  f.  lehre,  Unterricht  I,  8,  27. 

diflcipul  s.  m.  schäler,  jinger  I,  4,  13,  5. 

diaoretlun  s.  f.  Verschwiegenheit  !,  i6g,  4. 

diaouora  s.  m.  rede,  a&terhaltung  1, 15  a,  36. 

dieourir  v«  reden  III,  2  b,  i. 

diaoutir  v.  verhandeln,  discutieren  1, 153, 37. 

diseng  s.  m.  absieht  I,  i,  85. 

disdir  v.  lossagen  II,  iah,  59. 

disüavur  s.  f.  nngnade,  Ungunst  I,  r»  672. 

diafar  v.  zerstören  II,  5  c,  20. 

diflgrasia  s.  f;  nngnade  II,  itf,  58. 

dissipainaiat  s.  m.  Verschleuderung,  Zer- 
störung II,  3c,  12. 

dissolver  v.  auflösen  II,  to,  171. 

dispensadur  s.  m.  Verwalter  I,  2,  525. 

dispersion  s.  f.  Zerstreuung  II,  8,  14. 

dispitta  s.  f.  streit,  disput  II,  3  c,  35. 

dispittar  v.  streiten  II,  4,  625. 

displasebair  v.  roissfallea  I,  i,  331. 

diaplasohaiTel  adj.  missfallig  II,  3  c,  T9. 

diflünguer  v.  unterscheiden  I,  12  a,  40. 

distniBiun  s.  f.  zentörung,  min  11, 1  id,  43. 

distorbel  s.  m.  stöning  II,  3  c,  32. 

diatorb^r  v.  stören  I,  r,  378. 

dit  8.  m.  wort  I,  i,  169. 

diverttmaint  s.  tn.  Unterhaltung  I,  t6I,  68. 

divertir  v.  unttrhahen  I,  i3e,  5. 

divider  v.  teilen,  einteilen  II,  8,  113. 

divin  adj.  göttlich  I,  13  h,  i. 

divor8r  v.  verschlingen  I,  15  b,  34. 

dmura  s.  f.  aufenthaH,  zögern  I,  i,  59. 

dmtawr  v.  wohnen  II,  3  b,  30,  12. 

doas  zwei  III,  i,  5. 

doatta  s.  f.  imtgift  I,  16 1, 12. 

doblamaing  adv.  doppelt  I,  2,  581. 

dootrina  s.  f.  lehre  11,  8,  7. 

doB8  s.  ni.  rücken  II,  3  a,  36. 

dolore  adj.  schmerzeriEllt  I,  13  m,  3. 

domandar  v.  fragen  II,  10,  20. 

domini  s.  m.  herrschaft  I,  14h,  i  f. 

donn  s.  m.  schade  U,  12  t,  14  cf.  dann. 

dopo  praep.  nach  II,  10, 193. 

dormir  v.  wählen  II,  I2r,  4. 

dott  adj.  gelehrt  II«  iid,  3. 

dota  s.  f.  mitgift  I,  i6r,  38. 

dottar  s.  m.  doctor  I,  i5d,  52. 

dovair  v.  müssen  I,  i,  3. 

dtaohüra  s.  f.  gerichtsbezlik  I,  i»  149. 


dragnn  s.  m.  drache  II,  3  b,  30,  62. 

dramma  s.  m.  drama  I,  13g,  i. 

dre  in  —  rückwärts  I,  T,  95. 

drei  adj.  recht  I,  r,  154.   rechts  II,  iid,  6. 

dret  s.  m.  recht  I,  i,  868. 

drettar  v.  rechten  11,  4,  6a6. 

dritsar  v.  zürecht  VMchen,  arrangieren  II, 

I  f,  13- 
driaar  our  v.  ausrichten. 

dl^nidr  v.  anwenden  I,  9,  357. 

drumansar  v.  einschläfern  II,  if  c,  32. 

dravdr  v.  anwenden  I,  i,  382  cf.  dmdr. 

dsohantilesaa  s.  f.  feinheit  II,  5  a,  61. 

dsohemer  v.  seufzen  I,  13!,  10. 

dscbgieul  adj.  ?  II,  rf,  107. 

dflobieot  adj.  kalt  II,  i  f,  108. 

dscblier  v.  losbinden  1,  2, 619. 

daobmiaB  adj.  nieder  gedrückt  II,  2,  24. 

dsehtrusob  adj.  in  der  nähe  II,  t2a,  20. 

dadhvaatar  v.  verschwinden  11,  4,  722. 

dschaundro  adj.  «nehrbar  f ,  9,  353. 

dflieva  adv.  nachher  I,  4,«  13,  5. 

dSüoh'n,M!43  J  '•  "•  '^*  ^''^'^' 

dsuot  adv.  unten  II,  i  a,  6. 

dsor  II,  I  a,  6,  douva  II,  5  a,  45  adv.  oben. 

dubbi  s.  m.  zwelfel  I,  i,  8. 

dubio  in  —  im  zweifei  II,  8,  34. 

dubitdr  V.  fürchten  I,  i,  174.    B'duMt^ 

vermuten  II,  4,  614. 
duca  s.  m.  herzog  II,  fo,  49. 
duotrina  s.  f.  lehre  II,  i  b,  6. 
duotur  s.  m.  doctor,  lehrer  II,  6,  29. 
dudaeoh  I,  a,  5  dudesoh  II,  7,  8  zwölf, 
düobiel  adj.  herzoglich  I,  r,  389. 
dücbio  s.  m.  herzogtum  I,  i,  ro. 
dar  adi.  hart  II,  3b,  30,  54. 
'dpsiuia  praep.  während  1,  i,  281. 
dürar  v.  dauern  II,  i  b,  66. 
düreda  s.  f.  daocr  I,  i,  309. 
dulur  s.  f.  schmerz  I,  1,476. 
duluroB  adj.  schmerzhaft  I,  2,  122. 
dumbrar  v.  zählen  II,  4,  116. 
duioan  adv.  morgen  II,  10,  51. 
dumandar  v.  fragen  II,  10,  54. 
dumengia  s.  f.  sonutag  1,  i,  ij8. 
dun  dun  s.m.  geschenk  II,  50,97. 
dunar  v.  scheäen  II,  9  a,  50. 
dunaun  s.  f.  frau  I,  i,  54. 
dttonna  s.  f.  ftuu  I,  i,  218. 
dooa  zwei  II,  8,  2a. 
durante  praep.  während  II,  10,  194. 
durmir  v.  schlafen  I,  3,239. 
durö  adj.  vergoldet  I,  169,  14. 
duttrina  s.  f.  lehre  III,  i,  30. 
dutsoh  adj.  süss,  sanft  I,  12  a,  14. 
dutsohamaint  adv.  sanft  il,  1 1  d,  7. 
duttur  s.  m.  doctor  I,  9,  25. 
duvrar  s.  druv^. 
dvant^r  v.  werden  I,  i,  106. 
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e  pron.  es  I,  9,  346  cf.  i  und  a« 
earr  s.  m.  weg  II,  i  b,  70. 
eau  pr.  ich. 

economia  s.  f.  haushält  I,  i6i,  7. 
ediot  s.  in.  edict,  erlass  II,  8,  139. 
effet  s.  m.- erfolg,  fol^e  I,  9,  189. 
in  effet  in  der  ut  II,  10,  45. 
egen,  egna  adj.  eigen  I,  i,  379  cf.  aigen. 
egniJar  ▼.  gleichkommen  II,  1 1  a,  44. 
egael  adj.  gleich  I,  13b,  80. 
eir  cj.  auch  I,  i,  104. 
eister  adj.  fremd  II,  4,  349. 
eleganaa  s.  f.  eleganx  I,  iSa»  5i« 
eleot  adj.  erwählt  II,  8,  81. 
eleotar  s.  m.  kurfurst  II,  10,  84. 
eilet  adj.  erwählt  I,  8,  38  cf.  eleot. 
ellevar  v.  erziehen  II,  iib,  35. 
elogi  s.  m.  lobrede  II,  10,  28. 
exaetter  v.  ausströmen  I,  14  a,  7. 
empi  adj.  ruchlos  II,  3c,  12. 
empieta  s.  f.  gottlosigkeit  II,  fo,  129. 
energia  s.  f.  energie  I,  15a,  41. 
entrar  v.  eintreten  II,  9  a,  7. 
eqnipasoha  s.  f.  equipage  II,  iie,  12. 
era  s.  f.  gartenbeet  I,  1 2c,  2  region  1, 1 3b,  1 8. 
erba  s.  f.  kraut  II,  iie,  31. 
erdöfiel  s.  m.  kartoffel  I,  isd,  5. 
ernst  s.  m.  ernst  I,  9,  357. 
eroe  s.  m.  held  I,  13  h,  8. 
eroeesa  s.  f.  heldin  I,  13  m,  10. 
eroio  adj.  heldenmütig  I,  13  g,  2. 
eroina  s.  t  heldin  II,  iib,  10. 
erumper  v.  ausbrechen  I,  13I,  10. 
ermr  s.  f.  irrtnm  U,  10,  143. 
eeamin6r  v.  untersuchen. 
eeelamar  v.  ausrufen  II,  iif,  31. 
esoli»  eeoha  adj.  sauer,  unangenehm  1, 1 2c,  1 6. 


esen  s.  m.  esel  I,  2,  602. 

flSHenga  s.  f.  eigentliches  wesen  I,  14  f,  3. 

esser  v.  sein  I,  i,  17. 

eenel  s.  m.  esel  I,  2,  435. 

eeper  adj.  steil,  unangenehm  I,  1,617. 

eetender  v.  ausdehnen  I,  12  a,  10. 

eted  s.  f.  alter  I,  i5d,  57. 

eter  s.  m.  aether  I,  14  f,  6. 

etem  adj.  ewig  II,  i  e,  85. 

etemum,  in  —  in  ewigkeit  II,  10,  66. 

etsertar  v.  enterben  II,  5  c,  16. 

eu  pron.  ich  II,  1 1  c,  9. 

exaimpel  s.  m.  beispiel  11,  10,  123. 

examindr  v.  prüfen  I,  i,  in. 

excellentia  s.  f.  vortrefflichkeit  II,  6,  43. 

exoepsimi  s.  f.  ausnähme  II,  10,  119. 

exoeroitar  v.  üben  III,  i,  i. 

exoitar  v.  aufregen  II,  8,  3. 

exempel  s.  m.  beispiel  I,  i,  615. 

ezequir  v.  ausfuhren  I,  9,  5$. 

ezerolt  s.  m.  beer  II,  3  a,  9. 

extaortatian  s.  f.  ermahnung  II,  6,  27. 

ezodir  v.  erhören  II,  9  b,  116. 

expedition  s.  f.  ausluhrung  I,  i,  414. 

ezponir  ▼.  auseinandersetzen  I,  2,  338. 

exechainipel  s.  m.  beispiel  I,  4,  13,  15. 

extern  adj.  äusserlich  I,  8,  27. 

exterinramaing  adv.  äusserlich  I,  8,  19. 

extraordinär!   adj.    ausserordentlich    II, 

10,  34. 
extrem  adj.  letzt  I,  t4h,  9. 
exudJr  v.  erhören  II,  3  c,  57. 
evangeli  s.  m.  evangeUum  IL  8,  67. 
evangeliflt  s.  m.  evangelist  II,  8,  24. 
eveniTnaInt  s.  m.  ereigniss  II,  10,  29. 
evitar  v.  vermeiden  11,  8,  121. 
ev^la  s.  m.  adler  I,  14  b,  10. 


F. 


fabulos  adj.  fabelhaa  II,  8,  5t. 
ÜBUSto,  de  —  in  der  tat  II,  7,  42. 
fkotar  s.  m.  Unterhändler  I,  i,  164. 
fiBMiütad  s.  f.  vermögen  II,  3  b,  31,  49. 
fiuiia  s.  f.   mühe,   austrengung  I,  1,  310. 

I,  9,  IG. 
fadif  s.  m.  feind  I,  i,  22i. 
ÜE^dr   V.  sprechen  I,  4,  14,  25. 
ftad  s.  f.  treue  I,  4,  196. 
fain  s.  m.  heu  I,  12  c,  33. 
finira  s.  f.  markt  I,  15  a,  39. 
£eü1  s.  m.  fehler,  schuld  I,  l,  399. 
fUlar  V.  fehlen  1,  i,  343  büssen?  II,  $  ^t  ^^• 
fkllo  s.  m.  ?  II,  2,  82.  / 

ÜBÜaita  s.  f.  falschheit  II,  3  b,  31,  8. 

fkm  s.  f.  hunger  I,  9,  2.  | 

ÜBina  s.  f.  ruf  II,  8,  122. 

famalg  s.  m.  knecht,  diener  I,  2,  152. 

fkunalgia  s.  f.  gamison  I,  i,  38.    gesinde 

II,  4,  lOOI. 


famelg  s.  m.  knecht  I,  7,  25. 
famus  adj.  berühmt  I,  15  c,  10. 
fanestrin  s.  m.  fensterchen  II,  1 1  d,  13. 
fieuiftirgr  v.  blasen  I,  13  b,  41. 
fansoheUa  s.  f.  magd  I,  7,  25. 
flant  s.  m.  fusssoldat  I,  i,  646. 
fiEtntaria  s.  f.  infanterie  I,  9,  472. 
fieuitaechia  s.  f.  aufregung  I,  2,  150. 
fiBtntaaia  s.  f.  aufregung,  furcht  I,  i,  S^o. 
ÜEmtsohella  s.  f.  magd  II,  3  b,  31,  25. 
fSu§r  V.  feiern  I,  7,  22. 
£Bunn§r  v.  schliessen  I,  i6a,  2. 
fasch  s.  m.  bündel  II,  4,  489* 
fkaobA  s.  f.  Wickelschnur  11,  I2e,  17. 
fbaohar  v.  wickeln,  binden  Q,  I2e,  17« 
ÜEisohol  s.  m.  bohne  I,  i6t,  21. 
fkt  s.  m.  tat  II,  2,  61 
fll^tsoha  8.  f.  gesicht  I,  13  m,  3. 
ÜEhtsohögn  s.  m.  geschäftigkeit  I,  12a,  36. 
iktor  8.  m.  £Eu:tor,  Verwalter  1,  2,  243« 
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ÜEttmok  s.  m.  koth  II»  2,  46. 

fikQS  adj.  falsch  II,  2,  109. 

fkvella  s.  f.  spräche  I,  12  a,  14. 

fkvldr  V.  sprechen  I,  i,  119.    I,  3,  301. 

cf.  &fidr. 
fkvrdr  s.  m.  febmar  I,  i,  205. 
lÜEtfU  adj.  leicht  I,  12  a,  23. 
ftuiöl  s.  m.  tuch  I,  i6w,  29. 
fe  s.  f.  treue  I,  i»  82  cf.  fä/L 
feorm  adj.  fest  I»  2,  233. 
f&axmaxQtAng  adv.  fest  I,  2,  512. 
feil  s.  m.  galle  II,  i  b,  59. 
feista  s.  f.  fest  I,  i,  206. 
feivxa  s.  f.  lieber  I,  13!,  14. 
felioe  adj.  glücklich  II,  8,  68. 
felioited  s.  f.  gluckseligkeit  I,  16),  22. 
üaUoitSr  v.  glückwimschen  I,  I3f,  S- 
feliai  adj.  glücklich  I,  12  c,  128. 
femna  s.  f.  frau  11,  10,  44. 
fer  V.  tun,  machen  I,  1,  43. 
ferida  s.  f.  wunde  II,  9  a,  65. 
ferm  adj.  fest  I,  i,  448. 
fermar   v.   befestigen    II,   9  b,  25    halten 

n,  4. 503. 

fertil  adj.  fruchtbar  I,  12  a,  3. 
fervent  adj.  feurig,  heiss  I,  13  h,  5. 
ferventia  II,  7,  43  feryensa  II,  9  b,  103 

s.  f.  feuer,  glut. 
festa  s.  f.  fest  I,  15  a,  2. 
fastixiar  v.  eilen  II,  3  b,  31,  8. 
fiatar  v.  schmücken  II»  3  c,  3. 
fetamaint  s.  m.  schmuck, 
flok  adv.  sehr  I,  i,  177. 
fiohiar  v.  stossen,  befestigen  II,  4,  619. 
fidanza  s.  f.-  vertrauen  II,  7,  53. 
fldellted  s.  f.  treue  I,  i,  644. 
fidel  adj.  treu  I,  i,  639. 
fidelited  s.  f.  treue  I,  16  d,  14. 
fideltk  s.  f.  treue  II,  121,41. 
flddr  V.  vertrauen  I,  i»  175. 
flgl  s.  m.  söhn  I,  2,  7. 
figla  s.  f.  tochter  II,  iib,  i. 

««}?'*•  "•    söhnchen  {•  f.  "3.  33- 
figliet  s.  m.  I,  i6m,  i6. 

flgiüra  s.  f.  figur  i^  7,  10. 

fign  s.  f.  ende  I,  2,  98. 

fign  adj.  fein  I,  16  m,  5. 

fll  s.  m.  ÜEiden  I,  I3f,  23. 

filad§  s.  m.  Spinnstube  I,  15  a,  26. 

fllar  V.  spinnen  II,  1 1  b,  24. 

flloaophu  s.  f.  Philosophie. 

fln  s.  f.  ende  I,  4,  13,  i. 

fin  adj.   fein   II,  3  b,  31,  48.     schlau  II, 

HC,  3. 
fln  che  cj.  bis  I,  14  h,  2. 
Ana  de  praep.  bis  I,  i,  305. 
fixuehnaing  adv.  schliesslich  II,  10,  118. 
flngia  II,  9b,  17  flsglo  I,   isa,  23  adv. 

bis  jetzt. 
firmamaint  s.  m.  firmament  II,  4,  113.  » 
fias  adv.  adv.  fest  II,  4,  254. 
fiaaar  v.  richten  II,  10,  60. 


fitt6r  V.   aufputzen ,  schmücken  II,  2 ,  80. 

I,  12  a,  33  cf.  fetar. 
flz6r  V.  richten  I,  T4f,  13  cf.  fissar. 
fla  II,  7,  67  fiad  II,  I  e,  80  s.  m.  atem. 
fladun  s.  m.  (laden,  backwerk?  II,  ib,  $8. 
flaivel  adj.  schwach  I,  10,  79. 
flamma  s.  f.  flamme  I,  13  g.  S- 
flaxnmer  v.  flammen  I,  13  b,  8t. 
flasoba  s.  f.  flasche  II,  1 1  e,  8. 
flaunoh  s.  m.  seite  I,  10,  53. 
fled    s.  m.  atem.  I,  12  a,  9  cf.  fla. 
flisagldr  v.  (sich)  befleissigen  I,  if  a,  12. 
fliagiar  v.  (sich)  befleissigen  II,  8,  99. 
flötta  s.  f.  flöte  II,  1 1  e,  8. 
flüm  s.  m.  fluss  I,  I3f,  20. 
flar  s.  f.  blume  II.  4,  197. 
flurir  v.  blühen  II,  123,47. 
foarsa  adv.  vielleicht  t,  2,  22. 
foama  s.  f.  gewalt,   not  I,  i,  199.    kraft 

I,  2,  215. 
fö,  foB  I,  I3i,  I  fcBOh  II,  Id,  53  s.  m.  feuer. 
f5gla  s.  f.  blatt  II,  1 1  f,  37. 
fom  s.  f.  hunger  II,  4,  372. 
fontana  s.  f.  quelle  II,  9  b,  30. 
forestier  s.  m.  fremde  II,  3  b,  31,  63. 
formar  v.  bilden  II,  3  b,  31,  29. 
formel  adj.  formell  I,  i,  390. 
fortessa  s.  f.  festung  I,  i,  S3- 
fortifloiüer  v.  befestigen  I,  t,  221. 
Fortuna  s.  f.  Fortuna  I,  i,  647. 
t'oraa  adv.  vielleicht  II,  4,  39. 
forsa  s.  f.  kraft  II,  7,  38. 
foaea  s.  f.  grübe  I,  13  b,  2. 
fosda  s.  f.  falschheit  II,  I2e,  33. 
fotsoh  s.  f.  sense  I,  i6v,  2. 
fotBohiglieda  s.  f.  sensenhieb  I,  i6v,  3. 
foura  s.  f.  Öffnung,  loch  I,  9,  278. 
firacasB  II,  3  c,  8.    fraoasch  11,  lo,  44. 

fraohiasoh  I,  9,  285  s.  m.  lärm,  getöse. 
fraok  adj.   gebrochen,     ir  a*  zu   gründe 

gehen  II,  4,  X32. 
firadglaanza  I,   2,  491   1  s.  f.  gebrüder, 
firadlaunBa   I,    iia,  33  1  bruderschaft. 
fradür  s.  f.  kälte  II,  12  a,  12. 
fradüra  s.  f.  kälte  II,  4,  696. 
fragil  adj.  zerbrechlich  I,  14a,  17. 

frain  s.  m.  zügel  II,  3  b,  30,  20. 
frainar  v.  zügeln  II,  iid,  19. 
fraiaoh  adj.  frisch  I,  i,  145.    II,  12  p,  6. 
frano  s.  m.  franken  II,  12m,  12. 
fr«iitar  s.  f.  lärm,  gepolter  II,  1  d,  34. 
franala  s.  f.  franse,  qnaste  I,  13  g,  11. 
frar  s.  m.  bruder  II,  8,  18. 
fraeohel  adj.  zerbrechlich  II,  4,  11 56. 
fraschleoa  s.  f.  Zerbrechlichkeit  II,  4,  387. 
frat  s.  m.  mönch,  prister  II,  i  d^  69. 
fraud  s.  f.  betrug  II,  3  b,  31,  9. 
frer  s.  m.  bruder  I,  2,  88. 
fry  adv.  frei,  stark?  II,  ic,  3. 
frida  s.  f.  hieb  I,  f,  58$. 
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frigerant  adj.  kühl  I,  13  g,  8. 

frytad  s.  f.  frciheit. 

friungk  s.  m.  bürg,  freistatte  II,  i  c,  i . 

tcizzA  s.  f.  pfeil  I,  1 1  b,  65. 

friida  s.  f.  hieb  U,  4,  1090. 

früt  s.  m.  frucht  I,  2,  134. 

früttar  v.  fruchte  tragen  II,  4,  677. 

frvvat  s.  m.  stime  II,  9  b,  108. 

frunta,  £ar-  widerstand  leisten  II,  4,  634. 

fruBOherin  s.  m.  büschchen  I,  i6w,  4. 

füatBOha  s.  f.  kuchen  I,  15  b,  42. 

fügir  V.  fliehen  I,  i,  230. 

fümar  v.  rauc}ien  II,  5  b,  47« 

fuüTg^  s.  f.  wut  I,  I,  434. 

'^ürtuna  s.  f.  triumphgeschrei ?  I,  i,  iio. 

fagir  V.  fliehen  I,  2,  123. 

fulaster  s.  m.  fremder  I,  2,  284. 

fulmexL  s.  m.  blitz  I,  13  b,  16. 


ftmdamalnt  s.   m.  grund,  fundament  II, 

le,  13. 
flinder  v.  gründen  I,  12  c,  105. 
fontaima  s.  f.  quelle  II,  i  e,  25. 
fuoergia  s.  f.  wut  U,  i  d,  18. 
ftiond  s.  m.  grund  II,  3a,  12. 
fiiona  s.  m.  grund  I,  9,  203.    in  füoxiB  U 

mer  in  die  tiefe  des  meeres  I,  [4  h,  22. 
fuorma  s.  f.  form  I,  i,  67. 
ftlOBS  adj.  falsch  I,  7,  36. 
tax^r  V.  durchbohren  I,  i,  584. 
furia  s.  f.  wut  II,  4,  346. 
ftirie  s.  f.  wut  II,  8,  12K. 
ftiriUB  adj.  wütend  II,  9a,  47. 
farmaint  s.  m.  weizen,  getreide  1, 2, 499, 
fumir  V.  versehen  I,  I,  37. 
fürtüna  s.  f.  glück,  gunst  I,  1,115. 
fUBdad  s.  f.  f^schheit  U,  ic,6. 


G. 


gadagner  v.  gewinnen,  verdienen  I,  16I, 

26  cf.  goadagnar. 
g^alantom  s.  m.  ehrenmann  I,  i6m,  18. 
gallic  adj.  gallisch  I,  13I,  13. 
galop  s.  m.  galopp  ü,  1 1  e,  39. 
galopper  v.  galoppieren  I,  13  b,  43. 
ganelÜa  s.  f.  wollenwamms  I,  i6r,  12. 
gara  s.  f.  Wettstreit,    a-  um  die  wette  I, 

13  b,  43- 
gamir  v.  besetzen,  zieren  I,  i6r,  13. 

garaoel  s.  m.  schössling  I,  2,  270. 

gaasa  s.  f.  gasse  II,  8,  88. 

gener  s.  m.  geschlecht  II,  1 1  b,  33. 

generei  adj.  allgemein  II,  8,  103.    in«  im 

allgemeinen  I,  9,  60. 
geni  s.  m.  genius  I,  14 f,  5. 
genitur  s.  m.  erzeuger  I,  16I,  50. 
gentil  adj.  fein,  artig  I,  9,  26. 
genuin  adj.  acht  I,  13  b,  36. 
gest  s.  m.  geste  II,  10,  13. 
gia  s.  f.  geige  I,  15  a,  10. 
gialgiardamaing  adv.  fröhlich  U,  4,  740. 
giall  s.  m.  hahn  I,  i6e,  6. 
gianaral»  in-  im  allgemeinen  U,  129,  x8 

cf.  generel. 
giantör  v.  zu  mittag  essen  I,  i6t,  24. 
girar  v.  wenden  II,  1 1  d,  22. 
giarsun  s.  m.  garcon,  keilner  I,  15  d,  41. 
giasBa  s.  f.  gasse  u,  9  b,  2. 
giaet  s.  m.  gast  II,  12  k,  32. 
giat  s.  m.  katze  I,  13  k,  4. 
giavüsoh  s.  m.  wünsch  U,  9  a,  5. 
giavüsoha  s.  m.  wünsch  U,  1 1  f,  68. 
giavüsohaivel  adj.  wünschenswert  II,  ib, 

55. 
giavoBohar  v.  wünschen  II,  3  b,  31,  60. 

g^ent  adv.  gern  II,  4,  134. 

gierl  s.  m.  korb  I,  165,  29. 

gilgia  s.  f.  lilie  I,  131,  10. 

ginaiver  s.  m.  wachholder  II,  3  b,  30,  9. 

gio  adv.  schon  I,  i,  647. 


gioech  s.  m.  spiel,  scherz  II,  if,  10. 
giomalier  adj.  taglich  II,  1 1  f,  63. 
gir  V.  gehen  U,  3  a,  48. 
g(i)üdair  v.  gemessen,  brauchen  II,  4, 7, 28. 
g(i)üdar  v.  helfen  II,  2,  14. 
g(i)ädi(t)2i  s.  m.  urteil  II,  ib,  62  II,  1 2k,  16. 
g(i)Ü8t  adj.  gerecht  I,  i,  381. 
g(i)üstia  II,  1 1  a,  40. 
g(i)ÜBtrar  v.  kämpfen  U,  4,  149. 
g(i)ävler  v.  jubeln  I.  13  b,  104. 
g(i)üzzeda  s.  f.  schärfen,  wetzen  I,  i6v,  4. 
gium  I,  i6h,  12.    giun  I,  15a,  10  s.  m. 

bassgeige. 
giuntra  s.  f.  Jungfer  I,  i6t,  9. 
giunker  s.  m.  junker  I,  1 5  d,  24. 
gintta  s.  f.  gerste  I,  15  d,  18. 
giv^  s.  m.  Schulter  II,  2  b,  31,  43. 
giuvnet  s.  m.  junger  mann  I,  i6v,  7. 
glanda  s.  f.  eichel  II,  1 1  f,  37. 
glatsclia  s.  f.  eis  I,  9,  284. 
gUeud  1      .  ,         I,  I,  109. 
gUeut  /  ^-  ^-  *^"*^  U,  2,  67. 
glima  s.  f.  feile  I,  12  c,  46. 
glisch  adj.  glatt,  leer  II,  12  m,  18. 
glischin  adv.  glatt  I,  I3e,  8. 
glivrdr  v.  enden  I,  1,4.    11,  2,  63. 
gl5rg^  8.  f.  rühm  II,  7,  16. 
gloria  8.  f.  rühm  I,  13  b,  99. 
glorlar  v.  prahlen  II,  12  p,  11. 
gloriflohiar  v.  preisen  IT,  3  a,  6. 
gloriUB  adj.  ruhmvoll  I,  13b,  13. 
glüexgia  s.  f.  rühm  I,  8,  15. 
glüm  s.  m.  licht  II,  i  b,  36. 
glüsoh  s.  f.  licht  I,  13  a,  7. 
glüflohaint  adj.  leuchtend  II,  9  b,  5. 
glÜBOhir  V.  leuchten  I,  14h,  8. 
glurifiohier  v.  preisen,  verherrlichen  I,  4, 

13,  31. 
gnano  adv.  kaum  II,  i  f,  49. 
gnatin  adv.  kaum  I,  12  c,  100. 
gnimi  s.  m.  feind  1,  i,  65. 
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gnir  V.  werden,  dient  auch  zur  Umschreibung 

des  passivs. 
gob  adj.  bnckligt  I,  i6v,  8. 
god  s.  m.  wald  I,  14  b,  i. 
gö  s.  m.  spiel  I,  13  m,  13. 
gorgla  s.  f.  kehle  II,  5  c,  19. 
govemar  v.  lenken  II,  3  b,  29,  7. 
grad  s.  m.  dank  II,  i  c,  24. 
gradentia  s.  f.  gefallen  II,  56,  73. 
gradir  v.  gnädig  annehmen  II,  9  b,  113. 
graduo  s.  m.  mit  einer  charge  versehen 

I,  13b,  90. 
gragiar  v.  begehren  II,  4,  789. 
gpramxna  s.  f.  rahm  I,  13  g,  8. 
granunamaing  adv.  traurig  I,  i,  53. 
grand  adj.  gross  I,  i,  40. 
grandamaing  adv.  gross  I,  i,  332. 
grandasohia  s.  f.  grossthuerei  U,  5  b,  §2. 
grandesBa  s.  f.  grosse  II,  3a,  15. 
granezsa  s.  f.  getreide  I,  2,  422. 
gras  adj.  fett  I,  2,  349. 
graasin  s.  m.  art  backwerk  I,  I5d,  32. 
gratagiör  v.  geraten,  sich  ereignen  i,  2, 

370.    I,  15  d,  6. 
gratia  s.  f.  gnade  II,  4,  539. 
gratifiohigr  v.  belohnen,  danken. 
gratgiar  v.  geraten,  sich  ereignen  II,  4, 229. 
graun  s.  m.  körn  I,  2,  328. 
gratzgia  II,  2,  51   grazohia  I,  i,  2  s.  f. 

gnade, 
gravitad  s.  f.  ernst  II,  6,  30. 
gn^eif  adj.  schwer  I,  2,  89. 
—  adv.  schwer  II,  2,  8. 
grev  adj.  schwer  II,  1 1  f,  36. 
greva  s.  f.  sandebene  I,  i6v,  i. 
griffla  5.  f.  kralle  II,  2,  47. 
gpcigner  v.  eine  fratze  schneiden  I,  13b,  59. 
grün  adj.  grimmig  I,  iib,  18. 
giisch  adj.  grau  II,  4,  168. 
Gkrisohun  s.  m.  Graubündner  I,  126,  i. 
Giisohunia  s.  f.  die  Graubündner  collectiv 

I,  I,  158- 
grittantar  v.  erzürnen  II,  4,  171. 

giitezsa  s.  f.  zom  II,  3  c,  i. 

gro  s.  m.  dank  I,  i,  640. 


gro  s.  m.  grad  I,  7,  t$, 

groass  s.  m.  gros  I,  9,  447. 

groasaer  adj.  grob,  ungebildet  II,  i  a,  35. 

grobamaiBg  adv.  grob  II,  10,  159. 

grog  s.  ra.  grog  I,  15  a,  66. 

grond  adj.  gross  U,  2,  30. 

gross  adj.  dick  II,  3  a,  25. 

grosser  adj.  grob  II,  6,  10. 

guadagn  s.  m.  gewinn  I,  2,  506. 

goadagnar  v.  gewinnen  II,  10,  23. 

guadiia  s.  f.  arbeitsgenossenschaft  II,  12a, 

39. 
guadrian    s.    m.    arbeitsgenosscn    beim 

pflügen  >II,  12  a,  37. 

guaffen  s.  m.  waffe  I,  i,  225. 

guai  int.  wehe  II,  1 1  a,  2 1 . 

guagiar  v.  wagen  II,  4,  180. 

guaragi§r  v.  krieg  fuhren  I,  i,  24. 

guardSr  v.  betrachten,  beschauen  I,  2, 465. 

,     II,  9a.  8. 

guardgia  s.  f.  wache,  hut  I,  2, 40.  1, 9, 194. 

guardia  s.  f.  wache  II,  10,  171. 

gaargimainta  s.  f.  kriegsgerat  I,  i,  226. 

guamir  v.  schmucken  I,  r3f,  9. 

guastar  v.  verderben  I,  2,  76. 

Sruaud  II,  12  h,  79.    guaut  II,  le,  54  s. 

m.  wald. 
giü-  s.  unter  gü-. 
g^erra  s.  f.  krieg  I,  1,6. 
guerragier  v.  krieg  führen  I,  13I,  13. 
guerrier  s.  m.  krieger  II,  3  a,  8. 
gudang  s.  m.  gewinn  I,  1 1  b,  64. 
guersch  adv.  schief  I,  i6v,  10. 
g^em  s.  ra.  hölle  II,  2,  49. 
gugent  adv.  gern  I,  2,  65. 
gttida  s.  f.  führer  I,  1,  196. 
guidSr  s.  f.  anleiten  I,  2,  242. 
guincbir  v.  weichen,  ausweichen  I,  i,  622. 
guisa  s.  f.  weise  II,  7,  15. 
gula  s.  f.  kehle  I,  1 1  b,  26. 
gulUB  adj.  naschhaft  I,   15  c,  5. 
guolchar  v.  stacheln  ?  II,  1 2  a,  38. 
gaot  s.  m.  tropfen  II,  10,  168. 
gurbir  v.  erwerben  I,  8,  11. 
gruvern  s.  m.  herrschaft  I,  i,  345. 


H. 

cf.  auch  unter  den  einzelnen  vocalen. 


habit  s.  m.  kleid  U,  10,  38. 
babitant  s.  m.  be wohner  II,  3  a,  33. 
habitanza  II,  3  a,  31    habitaunza  I,  4, 

14,  23  s.  f.  Wohnung. 
Haebrees    (wol    zu    lesen   BCaebreers) 

s.  m.  Hebraeer  II,  8,  67. 
harmonia  s.  f.  harmonie  I,  126,  10. 
liasta  s.  f.  spiess  II,  i  d,  5 1 . 
havair   v.   haben,     -a  maun   zur   band 

haben  I,  i,  16. 
hawdar  v.  wohnen  11,  i  e,  29. 
hearba  s.  f.  kraut  II,  i  f,  82. 


beretio  s.  m.  ketzer  II,  10,  40. 
hertaevel  s.  m.  erbe  I,  10,  42. 
hertar  v.  erben  II,  12  a,  85. 
hierta  s.  f.  erbe  II,  3  b,  31,  4. 
taistoria  s.  f.  geschichte  II,  10,  16. 
boaz  adv.  heute  I,  2,  6. 
boeilg  s.  m.  äuge  I,  7,  30. 
homet  s.  m.  männchen  I,  165,  7. 
hoznur  s.  f.  feuchtigkcit,  nass  II,  9  h,  31. 
boudrar  v.  ehren  Ü,  5  a,  67. 
honested  s.  f.  ehrbarkeit  I,  i,  298. 
bonorer  v.  ehren  I,  1 1  a,  33. 
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honur  s.  f.  ehre  I,  i,  ii8. 

horribel  adj.  schrecklich  li,  8,  i  lo. 

hosaa  adv.  jetzt  II,  6,  i. 

hOBteri»  s.  f.  Wirtschaft,  schenke  II,  56,  7. 

houtB  adv.  heute  I,  7,  3. 

hovra  s.  f.  werk  I,  4,  14,  lo. 

hüerdi  s.  m.  gerste  II,  3  b,  31,  82. 

hümilmaing  adv.  demütig  II,  10,  192. 

hüznüta  s.  f.  demut  II,  10,  81. 

hui  interj.  des  grausens  I,  13  b,  102. 

humidita  s.  f.  feuchtigkeit  U,  9  b,  50. 


hmnilta  s.  f.  demut  II,  3  c,  66. 
himdraivel  adj.  ehrbar  II,  6,  13. 
hundrer  v.  ehren  I,  2,  32. 
buneiBt  adj.  ehrbar  II,  i  a,  28. 
biuirdr  V.  ehren  I,  2,  221. 
huzLur  s.  f.  ehre  I,  i,  150. 
hunur^r  v.  ehren  I,  2,  334. 
huoBsa  adv.  jetzt  II,  4,  1040. 
huot  adv.  droben  I,  7,  1 1 . 
hara  s.  f.  stunde  I,  1,61. 


i  pron.  es  II,  6,  28.     cf.  a  und  e. 

iounter  praep.  gegen  I,  7,  36. 

iderja  s.  f.  idee  I,  13  g,  12. 

Idiom  s.  m.  idiom,  «Sprache  I,  I2a,  5. 

idol  s.  m.  götzenbild  II,  8,  64. 

idolatria  s.  f.  götzendienerei. 

Jener  s.  m.  januar  I,  i,  55. 

jent  adv.  gern  II,  iia,  17. 

iertar  v.  erben  II,  iib,  10. 

ifaindscfaer  v.  sich  verstellen  I,  2,  183. 

iffaimt  s.  m.  kind  II,  3»,  i. 

ifßohier    adj.     in     die    klemme    bringen. 

lasohSr  Uflchio  stecken  lassen  I,  2,  168 

cf.  fiohier. 
ifLem  s.  m.  höUe  I,  7,  44. 
Ignorant  adj.  unwissend  II,  6,  3. 
ülgüminar  v.  erleuchten  II,  1  a,  45. 
illttsiun  s.  f.  einbildung  I,  13  c,  6. 
illuster  adj.  berühmt,  erlaucht  I,  8,  r. 
immaolad  adj.  unbefleckt  II,  i  1  b,  38. 
imaginatiun  II,  6,  26   -ziun  II,    10,  16 

s.  f.  einbildung,  phantasie. 
imaginär  v.  sich  vorstellen  II,  6,  3. 
imaint  s.  ra.  geist,  seele  I,  2,  500. 
ünbarchier  v.  einschiffen  I,  f,  425. 
ünbaacbadur  s.  m.  gesandter  I,  i,  287. 
imbatter  v.  antreffen  I,  i,  169. 
imbtttSr  v.  vorwerfen  I,  9,  419. 
imea  adv.  d-  mittel-  II,  12  g,  36. 
iminchia  adj.  jeder  I,  i,  loi. 
imiteder  s.  m.  nachahmer  I,  1 3  d,  8. 
imnatsohar  v.  drohen  II,  9  b,  21. 
impa  ein  wenig  II,  4,  459. 
'impaohiar  v.  einlassen. 
imparohlixr^T  v.  in  acht  nehmen  I,  9,  83. 
imparaial  adv.  unparteiisch  II,  Tic,  15. 
impedünaint  s.  m.  hindemiss  I,  2,  66. 
impedir  v.  hindern  I,  12  a,  13. 
imperadur  s.  m.  kaiser  I,  i,  326. 
Imperator  s.  m.  kaiser  II,  8,  104. 
imperatrioe  s.  f.  kaiserin,  herrscherin  I, 

13m,  2. 
imperchürar  v.  sorgen  II,  3  b,  29,  3. 
imperscha  adv.  in  eile  I,  2,  77. 
imperi  s.  m.  reich  II,  8,  135. 
imperial  adj.  kaiserlich  II,  10,  95. 
impetnos  adj.  stürmisch,  heftig  I,  13m,  6. 
impiego  s.  m.  amt  U,  1 1  d,  90. 
impieta  s.  f.  gotilosigkeit  II,  1 1  d,  3. 


I. 


impindr  v.  verpfänden  I,  2,  536. 
impiasamaint  s.   m.   sorge,   kummer  11, 

I  b,  80. 
impiser  v.  bedenken,  sorgen  I,  i,  150. 
implantar  v.  einpflanzen  II,  9  b,  52. 
implir  v.  füllen  I,  2,  522. 
importanza  s.  f.  Wichtigkeit  I,  15  a,  49. 
imposant  adj.  achtung  gebietend  II,  9b,  2. 
impraissa  s.  f.  unternehmen  I,  2,  417. 
imprasohun^r  v.  einkerkern  I,  2,  302. 
imprSAt^r  v.  leihen  I,  2,  5, 
impresoha   adv.    in    eile    II,    i  e,  23    cf 

imperscha. 
impresBiun  s.  f.  eindruck  I,  i,  179. 
imprestlnaunt  adv.  eilends  I,  9,  98. 
imprimer  v.  einflössen  I,  13m,  ii. 
improa  cj.  hingegen  II,  1  a,  9. 
imprometter  v.  versprechen  I,  i,  17. 
impromissa  s.  f.  versprechen  I,   I,  175. 
impromisohiun  s.  f.  versprechen  I,  i,  312. 
imprudaint  adj.  unvorsichtig  II,  10,  94. 
imprumetter  v.  versprechen  I,  9,  i8t. 
impupndr  v.  verhüllen  I,  2,  494/5. 
imsüra  s.  f.  mass  I,  t,  277. 
immütir  v.  verstummen  II,  10,  36. 
iuaoordscher  v.  bemerken  II,  i  b,  69. 
inamurör  v.  verlieben  1,  16  a,  36. 
inandrett  adv.  recht  I,  12  c,  i^. 
inaroundsohaint  adj.  undankbar  1, 2,  256. 
inaudit  adj.  unerhört  II,  8,  129. 
inavaunt  adv.  vorwärts  II,  4,  35. 
inavo  adv.  zurück  II,  2,  68. 
inavous  adv.  rückwärts  I,  2,  504/5. 
incamat  adj.  fleisch  geworden  II,  8,  6. 
incendi  s.  brand  IT,  8,  117. 
inoendiari  s.  m.  brandstifter  II,  8,  120. 
incert  adj.  ungewiss  II,  8,  51« 
incespoher  v.  aufhören  II,  i  a,  46. 
inohadainar  v.  anketten,  in  ketten  legen 

II,  IG,  125. 
inoh(i)apper  v.  erwischen  I,  i,  fi6. 
inchargiar  v.  beladen  II,  2,  27. 
inch(i)avdr  v.  graben  I,  7,  9. 
inoh(i)ür§r  v.  in  acht  nehmen  I,  i,  631. 
inoler  v.  verstehen  I,  2,  283. 
inclet  s.  m.  verstand  II,  6,  57. 
inolingr  v.  neigen,  geneigt  sein  I,  l,  134. 

I,  7»  Ii- 
inolinatiun  s.  i.  neigung  II,  6,  49. 
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incoraggidr  v.  ermutigen  I,  13  b,  93. 

inooronar  II,  8,  13  inooranar  II,  4,  744 
V.  krönen. 

in^raser  v.  umzingeln,  umgeben  I,  i,  522. 

inorengar  =  inoregnar  v.  anfüllen  II, 
IC,  31. 

inoreschantüxn  s.  f.  weh,  schmerz  II,  4, 203. 

inorescher  v.  verdriessen  I,  2,  436. 

inculpdr  v.  anschuldigen  I,  i,  344. 

inounter  praep.  gegen  I,  i,  66. 

inourdsoher  v.  bemerken  I,  i,  152. 

incunindr  v.  krönen  I,  2,  310. 

indalettdr  v.  erfreuen  I,  iia,  11. 

indloibel  adj.  unsagbar  I,  13  c,  2. 

indifferenza  s.  f.  glelchgültigkeit  1, 12  b,  3. 

individuuxn  s.  m.  individuura  II,  10, 131. 

indrett  adv.  recht  II,  if,  13. 

IndBohigndr  v.  anstrengen,  auf  mittel 
sinnen  I,  15  a,  18. 

iudür^r  v.  erdulden  I,  2,  33. 

indürir  v.  verhärten  I,  i6f,  14. 

indolgenza  s.  f.  nachlass,  ablass  II,  1 1  d,  36. 

ineffabel  adj.  unsagbar  I,  131,2. 

inerbk  adj.  mit  kräutem  bedeckt  II,  1  le,  22. 

iDfatacbento  adj.  mit  geschäften  über- 
laden I,  1 2  c,  116. 

infedeltä  s.  f.  untreue  II,  12I,  34. 

infiohier  v.  in  die  klemme  bringen,  fest- 
machen  I,  i,  613. 

infidel  adj.  untreu,  ungläubig  U,  6,  5. 

infideil  adj.  ungläubig  I,  8,  12. 

inflern  s.  m.  höUe  U,  3  c,  21. 

Infin  a  praep.  bis  II,  ib,  15. 

inflna  a  praep.  bis  I,  II,  13,  1. 

infin  oha  cj.  bis  II,  xo,  15$* 

infiT)it  s.  m.  unendliches  I,  I4f,  11. 

infirmitedt  s.  f.  schwäche  I,  i,  413. 

infittSr  V.  schmücken  I,  I3f,  23. 

inflammdr  v.  entflammen  I,  I3f,  13. 

infürmSr  v.  unterrichten,  benachrichtigen 

1,  9»  14Ä 

ingan  s.  m.  betrug  II,  10,  59. 
ing^nn  s.  m.  betrug  I,  i6a,  37. 
ingiannSr  v.  betrügen  I,  i,  455. 
ingiavinar  v.  erraten  II,  4,  359. 
ingio  adv.  wo  II,  4,  202. 
ingionder  adv.  woher  II,  5  c,  24. 
ingionn  s.  m.  betrug  II,  1 1  d,  3  cf.  ingiann. 
ing(i)ini  pron.  keiner  II,  2, 14.  II,  ib,  57. 
ing(i)ürgia  I,  i,  26  inguergia  I,  2,  506 

s.  f.  unrecht. 
ing(l)aergier  v.  unrecht,  schaden  thun  I, 

2,  601. 

ing(i)Ü8ti8i  s.  m.  Ungerechtigkeit  II,  id,  82. 
inglaifl  adj.  englisch  I,  12a,  31. 
ingonamaint  s.  m.  betrug  II,  1 1  d,  32. 
ingordia  s.  f.  heisshunger  II,  1 1  f,  56. 
ingraschiar  v.  fettmachen,  mästen  II,  3c, 

34. 
ingrat  adj.  undankbar. 

ingraUamaint  s.  m.  dank  II,  4,  1107. 

ingratiar  v.  danken  II,  4,  1158. 


ingmr  adv.  nirgends  I,  2,  195. 
inguel  adv.  gleich  II,  i  f,  $9. 
inguaxd^T  v.  hüten  I,  i6c,  9. 
inguel  adj.   gleich  1,1,  588   adv.   gleich 

I,  13»!  6. 
inguel  oha  cj.  gerade  als  I,  2,  273. 
ingü-  s.  ing(i)u-. 
ingwidar  v.  leiten  II,  7,  75. 
inguotta  pron.  nichts  I,  i,  442. 
Inimi  I,  i,  98  inimih  I,  X3c,  i  s.  m.  feind. 
inlquita  s.  f.  Unbilligkeit  II,  3b,  31,  c. 
ix^urigr  v.  beschimpfen  I,  i,  379. 
ü\)ÜBtia  s.  f.  Ungerechtigkeit  II,  5  b,  87. 
ino  adv.  bis  jetzt,  her  I,  i,  60. 
innOy  innata  adj.  angeboren  I,  12  b,  6. 
inooentamaing  adv.  unschuldig  II,  8, 147. 
inooiaint  adj.  unschuldig  I,  i,  344. 
inopindr  v.  denken,  meinen  I,  2,  10 1. 
inorgoglir  v.  stolz,  hochmütig  werden  I, 

15  c,  13. 
tnosaintamaing  adv^  unschuldig  1, 2, 264. 
innoBenzobia  s.  f.  Unschuld  I,  16I,  35. 
inpresobunar  v.  einkerkern  II,  8,  10. 
inquietezza  s.  f.  unruhe  II,  10,  12. 
inquintar  v.  rechnen  II,  5  a,  44. 
inquagligr  v.  gerinnen  I,  13  b,  56. 
iBriobir  v.  bereichem  I,  12  a,  83. 
inrüglar  v.  bereuen  II,  4,  156. 
insagiar  v.  kosten  II,  5  c,  93. 
inaalgna  s.  t  anzeichen  I,  i,  394. 
ineohanza  adj.  verschanzt  II,  ixg,  14. 
inaobnuir  v.  erschrecken  II,  4,  184. 
insohüirar  v.  verdunkeln,  dunkel  werden 

n,  4,  184. 
inaountrer  v.  begegnen  I,  i,  288.  1, 16  t,  7. 
insembel  adv.  zusammen  I,  i,  89. 
in8em(m)el  adv.  zusammen  I,  i,  212. 
ineervtr  v.  bedienen  U,  9  b,  16. 
inaerviziaiyel  adj.  unnütz  II,  iic,  20. 
insÖmgier  v.  träumen  I,  i6w,  i. 
InBomma  adv.  im  ganzen  I,  126,  35. 
inzpiar  v.  erspähen,  erfinden  II,  S^  '• 
inzpirer  v.  begeistern  I,  t4f,  6. 
inztigar  v.  anstiften,  reizen  11,  10,  175. 
tnztigation  s.  f.  anstiften  II,  8,  58. 
inztitution  s.  f.  einrichtung  I,  1 1  a,  9. 
tnztrucziun  s.  f.  belehrung  15  d,  17. 
inztupir  v.  erschrecken,  betauben  II»  3a,  37. 
inzü  adv.  auf  I,  1 1  b,  9. 
inziira  s.  f.  mass  I,  i,  691. 
tnzula  s.  f.  insel  II,  8,  47. 
intaglidr  v.  einschneiden  I,  7,  9. 
intajnzoher  v.  eintauchen  I,  5,  13,  26. 
intaleet  s.  m.  verstand  I,  8,  6. 
intanter  praep.  unter  II,  6,  29. 
intarddr  v.  verzögern  I,  9i  533* 
intaunzcher  v.  eintauchen  I,  4,  13,  26. 
intaunt»  -d  adv.  unterdessen  I,  i,  loi. 
intaunter  praep.  während  II,  i  e,  63. 
integprita  s.  f.  unbescholtenheit,  rechüich- 

keit  II,  3b,  31,  II. 
inteUet  s.  m.  verstand  I,  2,  350. 
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intemorir  v.  erschrecken  I,  131,7. 
intent  s.  m.  absieht  II,  6,  3. 
inter  adj.  gans  I,  i,  77. 
interamains:  adv.  ganz  II,  iid,  31. 
interinr  s.  m.  inneres  II,  3  b,  30,  38. 
interlaschar  v.  unierhiBsen  II,  2,  7. 
intern  adj.  innerlich  I,  S,  17. 
Interpreter  v.  erklären  I,  2,  316. 
intemunper  v.  unterbrechen  II,  10,  32. 
intervallo  s.  m.  Zwischenzeit  II,  10,  189. 
intim  adj.  vertraut  I,  T4f,  ii. 
intlegentaivel  adj:  verständig  II,  3  c,  27. 
intrada  s.  i.  eintritt,  eingang  II,  3c,  12. 
intra^TUicIamalnt  s.  m.  anleitung  II,  3  c,  65. 
intraguidör  v.  anleiten,  fuhren  I,  i,  288. 
intrametter  v.  (sich)  daran  machen  I,  i, 

699. 
intrer  v.  eintreten  I,  i,  47. 
intravgnir  v.  erfahren  I,  2, 487.  II,  4,  267. 
introdür  v.  einführen  II,  10,  75. 
intaom  praep.  um  I,  2,  59. 
inua  I,  I,  349  ümua  I,  4,  f4,  4  adv.  wo. 
inmnbrabel  adj.  unzäh^h.ir  I,  na,  5. 
inutil  adj.  unnütz  II,  10,  185. 
inverdir  v.  grün  machen  II,  9  b,  32. 
iavessa  praep.  gegen  II,  12  p,  10. 
inveatigar  v.  erforschen  II,  3  b,  29,  29. 
invese  adv.  dafar  I,  i5d,  16. 
inviddr  v.  einladen, 
inviem  s.  m.  winter  I,  9,  5. 
invUgia  s.  f.  neid  I,  13  a,  18. 
invlidar  v.  vergessen  11,  4,  109. 
invular  v.  stehlen  II,  5  c,  22. 
inaaoura  adv.  ungeiähr  I,  9,  341. 
io  adv.  hinunter  II,  iid,  2. 
jovar  V.  spielen  II,  9  b,  84. 


ipoorit  adj.  heuchlerisch  I,  131,  2. 

ir  V.   gehen,    ir  a  maun  von  der  band 

gehen  I,  i,  174. 

ira  s.  f.  zom  II,  3c,  2. 

irrational  adj.  unvemünflig  II,  56,  5. 

irresistibelmaing   adv.    unwiderstehlich 

I,  13«.  4- 
irrüvlar  v.  reuen  II,  T2n,  12. 

iruB^adj.  zornig  II,  30,35. 

isalo  V.  gesalzen  I,  i6v,  13. 

iaohnnir  v.  erschrecken  I,  12  c,  72. 

ispißr  V.  erspähen  I,  i6w,  20. 

istesB  pron.  selbst  II,  9  b,  13. 

italiaun  adj.  italienisch  I,  12  a,  41. 

judiohiir  v.  richten,  urteilen  I,  7,  46. 

jüdar  V.  helfen  II,  3  b,  30,  4. 

Juden  adj.  jüdisch  II,  8,  8. 

s.  m.  Jude  II,  8,  3. 

jüdiohar  v.  urteilen  II,  iic,  15. 

jüdioi  s.  m.  urteil  II,  3  b,  31,  24. 

jüdiBOh  s.  m.  richter  II,  3b,  31,  2r. 

jorar  v.  schwören  II,  4,  12. 

jÜBt  adj.  gerecht  II,  3  c,  58. 

Jästia  s.  f.  gerechtigkeit  II,  ab,  29,  26. 

jÜBtifioliar  v.  rechtfertigen  II,  10,  128. 

jÜBÜtia  s.  f.  gerechtigkeit  II,  5  c,  38. 

jurisconeult  s.  m.  rechtsgelehrter  II,  10, 88. 

jüvlar  V.  jubeln  II,  iic,  13. 

juven  adj.  jung.    f.  Jnvana  I,  2,  15$. 

juven  s.  m.  junger  mann  I,  2,  67. 

juventiina  s.  f.  jugend  II,  3  b,  29,  6. 

juvnet  s.  m.  junger  mann  Ii,  3  b,  30,  21. 

ividder  v.  einladen  I,  8,  26. 

ivol  V.  diebstahl  I,  3,  114. 

ivolAr  V.  stehlen  I,  7,  35. 


Ii. 


la  adv.  da  II,  5  a,  4$. 

lacrimuB  adj.  tränenreich  I,  13  m,  4. 

ladin  adj.  ladinisch  (engadinisch)  I,  12  a,  4. 

lader  s.  m.  scbelm,  dicb  II,  1 1  d,  68. 

laed  s.  m.  leid  I,  9,  10.    II,  4,  348. 

lagn§r  v.  klagen,  schelten  I,  13  k,  i. 

la^  s.  f.  ehe  I,  7,  43. 

laJna  s.  f.  holz  II,  4,  66. 

latngia  s.  f.  holz  II,  4,  too2. 

lam  adj.  weich  I,  12  c,  §3. 

lamaint  s.  m.  klage  II,  iif,  61. 

iBXigtm^T  v.  verlängern  I,  i,  320. 

lantsoha  s.  f.  lanze  II,  8,  65. 

laaoa  s.  f.  lanze  II,  1 1  g,  25. 

lappar  v.  läppen  II,  5  b,  10. 

laro  s.  m.  (freier)  platz  II,  5  a,  60. 

larc  II,  4,  722  larek  II,  4,  890  adj.  frei 

II,  890  weit  II,  9  b,  81. 
largeda  s.  f.  freilassung  I,  i,  66r. 
largiamaing  adv.  im  übermass  ü,  56, 98. 
largier  v.  freilassen  I,  i,  429. 
laima  s.  f.  träne  I,  I3e,  1.    II,  4,  320. 


larmar  v.  weinen  II,  4,  1073. 
lasohier  v.  lassen  I,  i,  36.    II,  4,  160. 
lat  s.  m.  milch  II,  12I,  39. 
latin  adj.  lateinisch  I,  12  a,  2. 
latseli  s.  ro.  schlinge  II,  1 1  c,  26. 
land  s.  m.  lob  II,  4,  967. 
laudabel  adj.  lobenswert  I,  11a,  6. 
lanngia  s.  f.  znnge  I,  i6i,  6. 
lavandar  v.  (sich)  mit  lavendelöl  begiessen 

n,  Hb,  17. 
lavandera  s.  f.  Wäscherin  I,  i6g,  5. 
lavar  v.  waschen  I,  10,  56. 
laveda  s.  f.  waschnng  I,  I5d,  45. 
lavrus  adj.  aussätzig  II,  5  c,  32. 
lavnr  s.  f.  arbeit,  anstrengung  II,  5  a,  14. 
lavur^r  v.  arbeiten  I,  i,  608   II,  96,  76. 
leotnr  s.  m.  leser  II,  la,  11. 
ledsoha  s.  f.  gesetz  II,  4,  622. 
ledt  adj.  breit  I,  2,  492. 
leer  v.  lesen  I,  1 1  a,  9. 
legat  s.  m.  legat,  abgesandter  I,  $,  13,  f6. 
legier  v.  lesen  I,  12  a,  51. 


—    234    — 


legrar  v.  freuen  II,  4,  938. 

leioh  s.  m.  see  I,  i,  503. 

leid  adj.  fröhlich  11«  4«  828. 

leidamaing  adv.  fröhlich  I,  i,  24T. 

leiger  fröhlich  II,  7,  i. 

leiv  adj.  leicht  I,  8,  31    II,  4»  231. 

leiv  s.  m.  lippe  I,  13  b,  58. 

leivra  s.  f.  hase  II,  12  h,  80. 

leij  s.  m.  see  I,  I3f,  18. 

lengua  s.  f.  zunge  II,  4,  942. 

let  s.  m.  bett  II,  12  a,  20. 

letta  s.  f.  wähl,  auswahl  I,  9,  425.    II,  4, 

750. 
letscha  s.  f.  gesetz  II,  iid,  51. 
leuar  v.  schmelzen  II,  12  g,  27. 
leun  s.  m.  löwe  II,  9  b,  69. 
lever  v.  wegnehmen  I,  10,  4. 
Ibura  adv.  dann  II,  9  a,  14. 
liam  s.  m.  band  I,  13  a,  12. 
liber  adj.  frei  I,  2,  412. 
liber§r  v.  befreien  I,  2,  278. 
liberta  s.  f.  freiheit  II,  4,  628. 
liberted  s.  f.  freiheit  I,  12  b,  12. 
libertin  s.  m.  wüstling  II,  6,  9. 
Ubramaing  adv.  frei  11,  9  b,  58.  ' 
lioencitir  v.  entlassen  I,  9,  366. 
lioeuzehia  s.  £  erlaubniss  I,  2,  35. 
liohera  s.  f.  bettstätte  I,  16  m,  10. 
Ugr  v.  binden  I,  i,  440. 
ligar  v.  binden  U,  8,  87. 
liger  adj.  leicht  II,  9  b,  13  adv.  I,  i,  128. 
ligiam  s.  m.  band  II,  4,  958. 
ligiar  v.  binden  II,  4,  627. 
limargia  s.  f.  tier  II,  4,  599. 
linam  s.  m.  holzwerk  I,  9,  458. 


lingua  s.  f.  spräche  I,  12  a,  4. 

linguaoh  s.  m.  spräche  I,  12  a,  17. 

linsöl  s.  m.  tuch  I,  5,  13,  4.    I,  14  g,  3. 

liun  s.  m.  löwe  I,  i,  140. 

lizenBohia  s.  f.  erlaubniss  I,  9,  254. 

lo  adv.  da  I,  i,  14. 

16  tiers  adv.  dadurch  I,  i,  42. 

loander  adv.  daher,    da  loander  ino  I, 

2,  56  von  dort  bis  hierher, 
loder  V.  loben  I,  14  b,  10.  II,  4,  950. 
lodt  s.  m.  lob  I,  2,  146. 
Xiö  s.  m.  ort.  avair  lö  statt  finden  I,  i,  31 1. 
loeng  adv.  lange  I,  i,  500. 
logiamaint  s.  ro.  wohnstatte  II,  9  b,  7$. 
lom  adj.  weich  II,  1 1  e,  24. 
longa,  alla  longa  weitläufig  II,  8,  102. 
lontananza  s.  f.  ferne  I,  isb,  39. 
lontano  adj.  entfernt  I,  I3f,  34. 
lotter  V.  kämpfen  I,  1 1  b,  60. 
loa  s.  m.  ort  I,  9,  82.    U,  8,  115. 
luaint  adv.  darin  I,  i,  106. 
lubir  V.  erlauben  I,  2,  S48. 
lud^r  V.  loben  I,  i,  704.    II,  4,  216. 
ludsohamaiiit  s.  m.  quartier  I,  i,  242. 
ludsohdr  V.  sich  einquartieren  I,  9,  395. 
lüna  s.  f.  mond  II,  5  a,  16. 
luguar  V.  stellen  II,  i  b,  22. 
liiguar  via  fortbewegen  II,  5  b,  85. 
lumgtamalxig  adv.  lange  I,  i,  200. 
lung  adj.  lang  I,  i,  674. 
lung  adv.  weit  I,  2,  492. 
luntandr  v.  entfernen  I,  i6a,  26. 
lutiuent  s.  m.  Stellvertreter  i,  2,  530. 
lutmn  s.  DU  messing  I,  i6g,  20. 


M. 


ma  adv.  jemals  II,  56,  11. 
maocarun  s.  m.  maccaroni  I,  I5d,  42. 
macolßr  v.  beflecken  I,  2,  100. 
madexn  adj.  nämlicher  I,  9,  131. 
madina  adv.  wahrhaftig  nicht  I,  i6a,  lo. 
madiachi  adv.  wahrhaftig  ja  I,  2,  105. 
madriitsclia  s.  f.  pate  I,  16  m,  2. 
madür  adj.  reif  II,  120,  2. 
maelguido  adj.  schlechtgeleitet,  mtssleitet 

I,  2,  172. 
maesta  s  f.  majestät  II,  9  b,  2. 
maestus  adj.  majestätisch  I,  13  m,  2. 
magestadt  s.  m.  majestät  II,  i  b,  2. 
magiol  s.  m.  glas  I,  15  a,  65. 
maggior  adv.  grösser  I,  15  a,  49. 
maglier  v.  essen,  fressen  I,  *?,  2, 202.  II,  5a,  6. 
magnifio  adj.  prächtig  II,  1 1  b,  7. 
magniflzenaa  s.  f.  pracht  I,  12  b,  26. 
TOagmila  s.  f.  schmerz,  weh  II,  4,  774. 
majeeta  s.  f.  majestät  11,  7,  16. 
mail  s.  m.  apfel  II,  12  d,  i. 
main  adv.  weniger  I,  2,  254. 
mainhunur  s.  f.  uuehre  I,  2,  252. 


mainrawpet  s.  m.  mangel  an  achtung  I, 

9,  249. 
mainnng  s.  m.  meinung  II,  6,  32. 
mais  B.  m.  monat  I,  i,  276. 
maiaa  s.  f.  tisch  I,  isd,  39. 
maister  s.  m.  meister  I,  13,  13. 
mal  adj.  schlecht  II,  I2i,  23. 
mal  an  s.  m.  unglück  I,  12  c,  30. 
malattia  s.  f.  krankheit  I,  9,  2. 
malcimtaint  adj.  unzufrieden  II,  1 1  d,  84. 
maledett  adj.  verflucht  11,  8,  115. 
maier  s.  ro.  maier  U,  S^>  S* 
malign  adj.  boshaft  II,  7,  31. 
malinconia  s.  C  melancholie,  schmerz  I* 

2,  276. 
maliaoliia  s.  f.  bosheit  I,  2,  567. 
maliBchlns  adj.  boshaft  II,  6,  10. 
maliBJa  adj.  bosheit  II,  12I,  33. 
maÜBiuB  adj.  boshaft  U,  t2l,  46. 
malplasat  adj.  übel  angebracht  ü,  10,  29. 
malaaimamaing  adv.  ungesund  IIi  S  b>  S9- 
malstabel  adj.  unbeständig  II,  12I,  46. 
mammw.  s.  C  mutter  I,  i,  704. 
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mammixia  s.  f.  mütterchen  I,  I5d,  66. 
mamvaüg  adv.  früh  II,  12  a,  17. 
man  s.  ro.  hand  II,  11  b,  25. 
TnariTia  s.  f.  garbe  I,  2,  17. 
managier  v.  meinen  1, 2, 46  rufen  I,  i,  176. 
manar  y.  fahren  II,  4,  233. 
manatsobar  v.  drohen  II,  5  c,  79. 
mancar  v.  fehlen  II,  12  a,  82. 
manch(i)dr  v.  fehlen  I,  i,  188.    I,  i6i,  32. 
TnandhiiTiur  s.  f.  unehre  II,  4,  648. 
mandvailg  adv.  früh  I,  i,  49. 
numgi&r  v.  essen  I,  9,  393. 
manglar  v.  fehlen  II,  4,  1075. 
manglua  adj.  bedürftig,  in  mangel  I,  2,  552. 
TX»<LttTiia.T»  V.  meinen,  bedeuten  II,  12  g,  39. 
maniera  s.  f.  art  II,  10,  124. 
manifester   v.    offenbaren,   zeugen   I,   4, 

14,  22. 
manigiar  v.  bedeuten  II,  4,  217. 
manaitmo  adj.  erwähnt,  berühmt  I,  8,  i. 
mansina  s.  f.  zweig  II,  I2e,  2. 
manster  s.  m.  amt  II,  9  b,  78. 
mante  s.  m.  mantel  I,  2,  236/7. 
mantegnair  v.   aufrechterhalten   II,   9b, 

SO. 
mantan  s.  m.  häufen  II,  7,  4. 
maazneder  s.  ro.  lügner  I,  13  h,  4. 
manain  s.  m.  zweig  II,  i2d,  7. 
mar  s.  f.  meer  II,  4,  11 12. 
marand§r  v.  zu  mittag  essen  I,  2,  622. 
marcliia  s.  m.  markt  II,  5  a,  11. 
marchiadaunt  s.  m.  kaufmann  I,  2,  139. 
marohiantdr  v.  handeln  I,  2,  157. 
marohi^  v.  marschieren  I,  13  b,  38. 
marenda  s.  f.  mittagessen  I,  2,  595  I,  15a, 

60. 
marengliin    adj.    feivra    marenghixia 

geldfieber  von  iL  —  marengo  goldmonze? 

I,  I3i,  14. 

mafidar  v.  heiraten  II,  I2e,  4. 
maridt  s.  m.  gatte  I,  2,  228. 
maritör  v.  verdienen  I,  2,  307. 
marschal  s.  m.  marschall  II,  10,  51. 
martärizar  v.  märten,  zum  märtyrer  machen 

II,  8,  144- 

marfeuoiri  s.  m.  martyrium  II,  8,  129. 

maruaa  s.  f.  geliebte  II,  12  a,  i. 
marveUg  adv.  früh  I,  x6w,  35. 
massa  s.  f.  masse  I,  i,  187. 
Tnaeaa  adv.  Verstärkung  der  negation  II, 

4,  666. 
maasaria  s.  f.  haushält  I,  2,  433. 
maschd^r  v.  mischen  I,  i,  186. 
masohel  adj.  männlich  II,  iib,  5. 
maachun  s.  f.  zelle  I,  i,  481. 
masddr  v.  mischen  I,  i,  225. 
massera  s.  f.  hausfrau  I,  12  c,  5. 
maaslada  s.  f.  backenstreich  II,  10,  140. 
mastrel  s.  m.  landamman  I,  i,  107. 
maaürar  v.  messen  U,  4,  880/1. 
mat  s.  m.  junger  mann  I,  12  c,  69« 
mattan  s.  f.  junges  roädchen  II,  12I,  i. 


mattun  s.  m.  junger  mann  II,  1 2 1,  4. 

matem  adj.  mütterlich  I,  T2a,  13. 

TnawTTiiTi  s.  m.  händchen  I,  I3f,  8. 

maun  s.  m.  hand  I,  13  b,  6. 

mas  s.  m.  bündel  I,  i,  443. 

maoa  s.  f.  schlacht?  II,  5  b,  57. 

mas^  V.  ermorden  I,  2,  180. 

me  adv.  jemals  I,  i,  113. 

medemmamaing  adv.  auf  gleiche  weise. 

medesim  pron.  gleich  I,  5,  13,  32. 

mediter  v.  nachdenken,  überlegen  I,  i  la,  1 1. 

meger  adj.  mager  I,  2,  321. 

megler  adj.  besser  II,  iif,  25. 

meil  s.  m.  honig  II,  i  b,  58.     II,  12 1,  37. 

meilder  I,  i,  4  meilgder  I,  i,  698  adj. 
besser. 

meilg  adv.  besser  I,  2,  99. 

meifl  pr.  mein  II,  9  a,  14. 

mel  s.  m.  hbnig  II,  1 1  f,  20. 

mel  adj.  schlecht  I,  2,  202. 

mel  adv.  schlecht  I,  i,  37. 

melanoonia  s.  i.  melancholie,  schmerz 
n,  I2h,  83. 

meldrar  v.  bessern  II,  5  c,  83. 

melger  adj.  besser  II,  6,  30  =  megler. 

melginavaat  adv.  weiter  ü,  4,  516. 

melodier  v.  singen  I,  I3f,  25. 

memjma  adv.  allzuviel  1, 13m,  13.  1, 15  b,  4. 

memoria  s.  f.  erinnerung,  andenken  II,  7,  i . 

memorizSr  v.  auswendig  lernen  I,  I3d,  i. 

m6r  adj.  grosser  I,  4,  13,  16. 

menda  s.  f.  fehler  I,  I3e,  to. 

mender  adj.  kleiner;  11  mender  der 
kleinste  II,  $  a,  39. 

mentir  v.  lügen  I,  14  b,  7. 

mSra  s.  f.  ziel  II,  6,  52. 

meraviglar  v.  verwundem  II,  iic,  12. 

meroantia  s.  f.  waare  II,  9  b,  83. 

meritamaing  adv.  verdienter  massen  I, 
9»  306. 

mes  s.  m.  böte  I,  i,  307. 

xnesea  s.  f.  messe  I,  i,  207. 

mesohin  adj.  erbärmlich  I,  I3d,  14. 

metter  v.  setzen  1, 1,66.  -oura  auslegen 
If  2,  335.  oura  d'peiB  umbringen  I,  2, 
97.    maun  hand  anlegen  I,  i,  139. 

mea  adj.  mittlerer,  mesaa  not  mitter- 
nacht  II,  10,  50. 

mes  s.  m.  mittel  II,  4,  991  mitte  I,  1,4. 

mets  adv.  mitten,  in  que  d'meta  I,  i,  201. 

mezanot  s.  f.  mittemacht  I,  13  b,  i. 

mezdi  s.  m.  mittag  II,  1 1  e,  20. 

mezguilg  ?  II,  I  a,  39. 

mia  adv.  keineswegs  (Verstärkung  der  ne- 
gation) I,  2,  88. 

micha  s.  f.  wecken  I,  15  a,  64. 

miert  s.  m.  verdient  11,  7,  78. 

milli  tausend  I,  i,  663. 

milliera  s.  f.  tausend  I,  7,  6. 

minohiadi  jeden  tag  II,  9b,  in. 

minohün  pron.  jeder  II.  Sb,  27. 

minohun  adj.  einfältig,  albem  I,  15  c,  20. 
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minohunar  v.  zum  besten  haben,  aus- 
lachen II,  12],  II. 

mizÜBter  s.  in.  diener  I,  lo,  44. 

xnira  s.  f.  lauer  I,  i,  183. 

miraoul  s.  m.  wunder  11^  12  g,  60. 

xniraouloBamaing  adv.  auf  wunderbare 
weise  II,  8,  53. 

xuirar  v.  blicken  II,  9  b,  81. 

miravaglia  s.  f.  wunder  II,  5  a,  30. 

mlravfirllar  v.  wundem  II,  5  a,  56. 

miser  adj.  elend  II,  1 1  d,  28. 

miserabel  s.  f.  elend  II,  1 1  d,  30. 

misexlooardgial  I,  2,  635. 

miserioordgia  >  s.  f.  mitleid  I,  7,  15. 

xniBerioordia    J  U,  10,  142. 

mlaiergia  s.  i.  elend  I,  2,  565.   II,  6,  35. 

mieter  s.  m.  beruf,  handwerk  I,  isd,  38. 

mysteri  s.  m.  geheimniss  I,  2,  29. 

mitä  s.  f.  hftlfte  II,  12  m,  13. ' 

mited  s.  f.  hälfte  I,  i,  661. 

ixm6r  V.  fahren  I,  i,  112. 

moda  s.  f.  mode  II,  11  b,  13  art  II,  9a,  32. 

modestLa  s.  f.  bescheidenheit  II,  10,  46. 

moed  s.  m.  art  II.  i  a,  13. 

moeig  adj.  nass  11,  12h,  32. 

mogla  s.  f.  mühlstein  I,  16  g,  i. 

momaint  s.  m.  augenbUck  I,  i6a,  29. 

moniaian  s.  f.  proviant  I,  i,  154. 

monatniua  adj.  riesig,  ungeheuer  II,  10, 
118. 

moralmaing  adv.  moralisch  U,  6,  20. 

morgenstem  s.  m.  morgenstem  (eine  art 
Waffe)  II,  iig,  25. 

moriband  adj.  im  todte  liegend  I,  13m,  8. 

morir  v.  sterben  II,  4,  162. 

mort  s.  f.  tod  I,  i,  223. 

mortal  adj.  sterblich  U,  9a,  44  adv.  tötlich 

n,  iig,  35. 

moasar  v.  zeigen,  lehren  II,  8,  i. 


movalr  v.  bewegen  I,  9,  136. 
moventar  v.  bewegen  II,  6,  46. 
movimaint  s.  m.  bewegung  I,   15  a,  56. 

II,  10,3. 
mnaglia  s.  f.  vieh  I,  7,  25. 
muantßr  v.  in  bewegung  setzen  I,  i,  211. 
müdada  s.  f.  Wandlung,  Veränderung  II, 

jf  292. 
mür  s.  m.  mauer  II,  4,  250. 
mürafjgliUB  adj.  wunderbar, 
miiravaglia  s.  f.  wunder  I,  2,313. 
müravagliUB  adj.  wunderbar  11,  4,  1120. 
mürina  s.  f.  maus  I,  12  c,  88. 
mütt  adj.  stumm  I,  14g,  7. 
mütacher  v.  entgehen,  entkommen  I,  2, 

88.    n,  4,  148. 
muglier  I,  7,  38.    II,  4,  84. 
mulin  s.  m.  mühle  I,  15  a,  35. 
muline  s.  m.  ?  II,  i2u,  37. 
mnllnera  s.  f.  muUerin  I,  I6a,  i. 
multitudine  s.  f.  II,  10,  42. 
mumaint  s.  m.  moment  I,  i6a,  25. 
munt  s.  m.  berg  I,  2,  33.    II,  9  b,  39. 
muntet  s.  m.  kleiner  berg  I,  i,  ist* 
munto  adj.  zurechtgemacht  I,  isd,  33. 
muonoh  s.  m.  mönch  II,  10,  43. 
muond  s.  m.  weit  U,  la,  i. 
mnort  s.  f.  tod  I,  7,  45. 
mnort  adj.  tot  I,  7,  44. 
mnraivel  adj.  lieblich  II,  iib,  32. 
murlr  v.  sterben  I,  2,  14. 
murtel  adj.  tötlich  I,  i,  146. 
murütech  s.  m.  Speisekammer  I,  12  c,  31. 
muBchetteria  s.  f.  musketiere  I,  9,  231. 
muflaeder  s.  m.  lehrer  I,  13  h,  5. 
mU88§r  v.  zeigen,  lehren  1, 1 2c,  1 9.  II,  4, 500. 
muster  s.  m.  kloster,  kirche  II,  1 1  d,  63. 
muvaglia  s.  C  vieh  II,  9  b,  42. 
muTel  s.  m.  vieh  I,  2,  36. 


TSf. 


n&  adv.  nicht  11,  5  b,  77. 

nadel  s.  m.  Weihnachten  I,  15  a,  54. 

xiadif  adj.  gebürtig,  abstammend  I,  2,  462. 

najantar  v.  ertränken  II,  9  b,  28. 

nalr  adj.  schwarz  I,  14b,  9. 

nairesaa  s.  f.  schwarz,  schwärze  1, 1 3  e,  2. 

naiv  8.  f.  Schnee  I,  13  b,  22. 

nalvar  v.  schneien  II,  I2u,  3. 

nardat  s.  f.  narrheit  U,  5  a,  31. 

nasoher  v.  geboren  werden  I,  7,  43. 

natagiör  v.  reinigen  I,  2,  140. 

natiim  s.  f.  nation  I,  i,  180.   II,  4,  1116. 

Batiira  s.  f.  natur  I,  i,  80. 

natürel  adj.  natürlich,  leiblich  I,  2,  287. 

naun  adv.  her  II,  i  a,  9.    II,  5  a,  6. 

nav  s.  f.  schiff  II,  9  b,  83. 

navigSr  v.  schiffen  I,  i,  398. 

neoeeaari  adj.  nötig  II,  10,  183. 

neglet  adj.  vernachlässigt  I,  12  a,  1 7. 


neir  cj.  auch  nicht?  II,  9b,  118. 

neutral  adj.  neutral  II,  1 1  a,  20. 

nettagier  v.  reinigen  I,  10,  56. 

nev  s.  f.  schiff  I,  i,  429. 

niaunoha  adv.  nicht  einmal  I,  i,  86.     I, 

9.94. 
noaa  pron.  unser  I,  i,  503. 

noat  s.  f.  nacht  II,  i,  45. 

noda  s.  f.  rechnung,  note  II,  1 1  a,  39. 

nodar  v.  schwimmen  II,  9  b,  83. 

nobel  adj.  edel  I,  I3d,  5. 

nöglia  pron.  nichts  U,  4,  707.  II,  iid,  26. 

noev«  dek-  von  neuem  II,  9a,  51. 

nof  adj.  neu  II,  10,  18. 

noja  s.  f.  langeweile  I,  15  a,  69. 

nom  s.  m.  name  I,  2,  374. 

nomber  s.  m.  zahl  I,  i,  41. 

nomer  s.  m.  anzahl  II,  10,  47. 

nomnar  v.  nennen  II,  10,  182. 
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nondumbraivel  adj.  unzählbar  n,  5  a,  37. 
noBoh  adj.  böse  I,  i,  394. 
noBohdet  s.  f.  bosheit  I,  130,  11. 
not  s.  f.  nacht  I,  1,7.    U,  56,  82. 
noa^  nouva  adj.  neu  I,  i,  195. 
noava  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  203. 
nova  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  57. 
novainains  adv.  neu,  von  neuem  I>  1 3  f»  3. 
novell  adj.  neu,  spatgeboren  II,  4,  269. 
noTolla  s.  f.  neuigkeit  I,  i,  265.  II,  4, 578. 
no¥ited  s.  f.  neuigkeit  I,  15  a,  38. 
nossa  s.  f.  hochzeit  I,  i2c,  138. 
noBadnr  s.  m.  hochzeiter  I,  i6m,  15. 
nua  adv.  wo  I,  12  a,  8. 
nudrir  v.  nähren  I,  10,  21.  fuUen  1, 2, 272. 
HÜdt  adj.  nackt  I,  2,  160. 


nüvla  s.  f.  wölke  II,  9  b,  11. 

nÜB  s.  m.  nutzen  II,  5  a,  27. 

näsalvel  adj.  nutzlich  II,  5  a,  26. 

nütsgiaivel  adj.  nutzlich  U,  iic,  18. 

numbrto  v.  zählen  I,  i,  663. 

numnauxuia  s.  f.  namen  I,  2,  352. 

nun  adv.  nicht  I,  i,  44. 

nunstraxnanto  adj.  unerschrocken  I,  i  ib,9. 

naonia  s.  f.  schaf  I,  2,  10. 

nuach  s.  f.  nuss  II,  12  g,  86. 

nusohair  ü,  5  c,  9.   nusoair  II,  ic,  21 

V.  schaden. 
nuBohella  s.  f.  arvelnuss  I,  15  a,  61. 
nuBohiat  s.  m.  muskatnnss  II,  12  g,  86. 
navilg  s.  m.  scha&tall  I,  12  c,  13. 


O. 


o  cj.  oder,    o  —  o  entweder  —  oder  II, 

1 1  d,  9. 
oarfan  s.  m.  waise  I,  5,  14,  18. 
oarfioietta  s,  f.  waise  J,  12  c. 
oarma  s.  f.  seele  I,  2,  90. 
obediaint  adj.  gehorsam  II,  4,  1083. 
obedientia  s.  f.       \  II,  4,  572. 

obedienzohia  s.  f.  >  gehorsam  I,  2,  14. 
obedijntBohia  s.  f.  j  I,  8,  17. 

obedir  v.  gehorchen  I,  i,  298.    II,  4,  15. 
obeid  adj.  gehorsam  II,  4,  452. 
obeidi  adj.  gehorsam  I,  10,  98. 
obUer  v.   verpflichten,   nöthigen  I,  9,  29. 

II,  10,  183. 
oblig  8.  m.  Verpflichtung  II,  6,  21. 
observar  v.  beobachten  II,  5  b,  37. 
obviSr  V.  entgegentreten  I,  9,  301. 
oooaalon  s.  f.  Gelegenheit  II,  8,  22. 
oeoasionar  v.  verursachen  II,  10,  42. 
oooidaint  s.  m.  occident  II,  9  b,  64. 
ootäval  adj.  achter  I,  i,  55. 
oooupar  v.   beschäftigen  U,   10,  42.    II, 

IIb,  13. 
oder  cj.  oder  II,  5  b,  89. 
odiat  adj.  verhasst  II,  8,  126. 
odida  s.  f.  gehör  II,  11  b,  36. 
odur  s.  f.  geruch  II,  12  a,  48. 
oediar  v.  hassen  II,  6,  14. 
ögl  s.  m.  äuge  I,  2,  96.    I,  13  b,  54. 
ögl(i)ada  s.  f.  blick  II,  4,  353. 
ögledina  s.  f.  blick  I,  15  a,  15. 

°®M  s   m   51  °»  9b,  47- 
oeU  J  ^'  "'•  ""^  n,  8,  53. 

ov  s.  m.  ei  II,  11  c,  10. 

offiiisa  s.  f.  beleidigung  II,  9  a,  11. 

ofTender  v.  schaden  II,  8,  53. 

offerir  v.  darbieten  II,  4,  11 05. 

offerta  s.  f.  opfer  U,  4,  21. 

offioi  s.  m.  amt,  amtsfnhmng  II,  8,  20. 

far  offlei  anwenden  II,  56,  24. 

offloiael  s.  m.  i  x,^^.„  I,  2,  264/5. 

offioial  8.  m.    /  ^«^^"  II,  IG,  21. 

oget  8.  m.  object,  gegenständ  II,  10,  32. 


ogni  pron.  jeder  II,  10,  27. 
ogn^un  pron.  jeder  I,  12  a,  i. 
omnipotaint  adj.  allmächtig  I.  1,1. 
oneetk  s.  f.  rechtschaffenheit  II,  IIa,  40. 
onnr  s.  f.  ehre  II,  1 1  a,  39. 
oliva  s.  f.  olive  II,  8,  94. 
olivaer  s.  m.  olivenbaum  I,  10,  92. 
operÖT  V.  handeln,  wirken  I,  i,  310.    II, 

7»  36. 
opinion  s.  f.  meinung  I,  1,  376. 

Opponent  s.  m.  gegner  II,  iia,  31. 

oprar  v.  handeln,  arbeiten  II,  iib,  12. 

opprüner  v.  unterdrücken  II,  10,  125. 

oracul  s.  m.  orakel  II,  10,  13. 

oragan  s.  m.  stürm  I,  13  b,  60. 

orar  v.  beten  II,  4,  475. 

oratlun  s.  f.  gebet  I,  i,  207.   II,  6,  7. 

ordadour  adv.  draussen  I,  i6a,  9. 

orden  s.  m.  befehl  U,  10,  52. 

ordinamaint  s.  m.  Ordnung,  Stellung  II, 

5  a,  16. 
ordinanoa  s.  f.  Ordnung,  hauptmacht  I, 

I,  223. 
ordinaiiun  s.  f.  erlass  II,  10,  178. 
ordinär  v.  beordern  I,   i,  41    ordnen  U, 

4, 499. 
ordvart  praep.  über  —  hinaus  II,  8,  5. 
orrent  adj.  schrecklich  II,  1 1  f,  64. 
oriaint  s.  m.  osten  I,  14  g,  6.    II,  9  b,  63. 
orrid  adj.  schrecklich  I,  13  b,  10. 
oriai  s.  m.  stürm  I,  13  b,  30. 
oznamaint  s.  m.  schmuck  II,  11  a,  42. 
omat  8.  m.  omat  II,  iid,  15. 
orpban  s.  m.  waise  I.  4,  14,  18. 
orrur  s.  f.  schauder  I,  13  m,  11. 
OBBa  s.  f.  knochen  I,  13b,  6.   II,  11  d,  12. 
osBorvgr  V.  beobachten  II,  11  d,  100. 
ot  adj.  hoch  U,  10,  4. 
oter  pron.  anderer  I,  1,446.   II,  ilb,  14. 
otergin  adv.  anders  I,  4,  14,  2. 
otLUB  adj.  müssig  I,  i,  700. 
oua  s.  f.  Wasser  I,  7,  11. 
our  praep.  aus  I,  i,  108. 
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ouravaunt  adv.  vorher  I,  2,  515. 
ova  s.  f.  eier  I,  2,  318. 
ovaisch  s.  m.  bischof  II,  10,  24. 


Ovar  V.  eier  legen  II,  x  i  c,  9. 
ovra  s.  f.  werk  I,  l,  3.     II,  4,  464. 
OB  adv.  heute  U,  Hb,  27. 


P. 


pac  adv.  wenig  II,  10,  167. 

pacet  s.  m.  weniges  II,  iic,  12. 

pach  I,  I2C,  136  pack  I,  i,  277  s.  m.  ver- 
trag, bedingung. 

padäla  s.  f.  pfanne  I,  i6t,  29.  II,  12  k,  28. 

padimar  v.  besänftigen  II,  4,  1090. 

padrin  s.  m.  pate  I,  15  d,  24. 

paedar  s.  ro.  vater  I,  2,  i. 

paesqua  s.  f.  ostcm  I,  5,  13,  i. 

paeet  s.  m.  mahl  I,  2,  638/9. 

pagia  s.  f.  lohn  11,  5  c,  77. 

pagiaglia  s.  f.  lohn  II,  i  b,  64. 

pagiais  s.  m.  land  II,  4,  125. 

pagan  s.  m.  beide  II,  8,  99. 

paglioula  s.  f.  Wochenbett  I,  i6m,  12. 

paglar  v.  bezahlen  11,  5  b,  20. 

paiamaint  1, 2, 640  pajamaint  I,  2,  617 
s.  m.  bezahlung. 

palok  I,  I,  381  cf.  pack. 

pai§r  v.  bezahlen  I,  i,  246. 

X>ain  s.  m.  pfand  I,  13I,  3.    I,  10,  13. 

paina  s.  m.  schmerz,  quäl  I,  2,  89. 

painch  s.  m.  butter  I,  15  a,  64.  II,  I2e,  11. 

pals  s.  m.  gewicht  I,  12a,  21.  U,  iif,  36. 

paisaun  s.  n.  bauer  I,  9,  266. 

pajiira  s.  f.  furcht  I,  i,  219. 

pal  s.  m.  pfähl,  ziel  II,  iib,  31. 

palantSr  v.  offenbaren  I,  i,  94.  II,  4,  89. 

palazi  s.  m.  palast  II,  10,  73. 

palet  s.  m.  stock  II,  1 1  e,  6. 

palma  s.  f.  pahne  I,  14  g,  5. 

palpitar  v.  klopfen  II,  10,  36. 

palü  s.  f.  II,  126,  II  palüd  I,  2,  320 
smnpf. 

pan  s.  m.  brod  I,  i6g,  12. 

panet  s.  m.  korb?  II,  iie,  10. 

paniar  v.  peinigen  II,  8,  128. 

pantenBchia  s.  f.  angst  I,  2,  86. 

pantizzi  s.  m.  angst  I,  i,  274. 

P&PÜPJA  s.  m.  pabst  I,  i,  677  II,  10,  124. 

papismo  s.  m.  papismus  II,  10,  121. 

par  praep.  für  I,  i,  11  o. 

para^üa  s.  m.  paradisl,  13a,  13.  1, 169,22. 

paradisar  v.  paradieren  II,  1 1  b,  40. 

paragi^r  v.  bereiten,  bereit  machen  1, 9,42. 

paraglidr  v.  vergleichen,  gleich  halten  I, 
169,  16. 

parsJlg  adj.  gleich  I,  2,441.  II,  ic,  8. 

paraint  adj.  verwandt  I,  12  a,  39. 

parainta  s.  f.  patin  I,  1 1  a,  2. 

parair  v.  scheinen  I,  i,  128.    II,  5  a,  45. 

paravaunt  zuvor,  voraus  I,  8,  i. 

paravisgr  v.  berichten  I,  165,  5. 

parchüicar  v.  sorgen,  besorgen  11,  4,  413. 

pardarsoher  v.    zurecht,   bereit  machen 

1,  h  397- 


parderscher  v.  bereit  machen  I,  2,  638. 

II,  4»  430- 
pardür  v.  beweisen  II,  i  a,  34. 
pardütta  s.  f.  beweis  I,  8,  69. 
pardunaunza    s.    f.    kirchweih    (sündcn- 

erlass)  I,  i6h,  ii. 
paxduner  v.  verzeihen  I,  i,  145.  II,  4,  S67. 
parensoha  s.  f.  schein,  aussehen  II,  6,  30. 
parento  adj.  verwandt  I,  12a,  30. 
parola  s.  f.  wort  I,  13b,  99.   II,  10,  144. 
parsuna  s.  f.  person  I,  i,  68.   I,  10,  6. 
parsura  s.  f.  oberster  I,  2,  268. 
part  s.  f.  teil  I,  4,  13,  8.    la  plü  part 

die  mehrzahl  II,  i,  14. 
particulery  in-  ins  besonders  II,  10,  30. 
partdciilar  adj.  privat  II,  10,  30. 
partioularmaing  adv.  besonders  II,  10, 

127. 
parüoher  v.  wirken,  arbeiten  I,  i,  162. 
partieu  s.  m.  cntschluss  I,  i,  87. 
partir  v.  abreisen  I,  i,  72,  417. 
partschet  adj.  vaanst  parteoliet  daque 

du  erlangst  das  I,  2,  281. 
parturir  v.  gebären  I,  12  a,  3. 
parzura  s.  m.  oberster,  meistcr  I,  4,  14, 30. 
pasa  s.  m.  pass  I,  2,  465  schritt  II,  10, 77. 

II,  4,  668. 
paaa  adj.  I,  2,  323  gemästet?  =  pastP 
paaaanterr  v.  vorbeigehen  lassen  11,4,  525. 
paaohiun  s.  f.  leiden  I,  16I,  69. 
paachiüra  s.  f.  weide  I,  2,  10.  n,  120,  i. 
paasa  adj.  verflossen  II,  8,  loa 
paaatiT  v.  gehen  über  I,  i,  151. 
paaaion  s.  f.  leiden  II,  8,  28. 
paat  s.  m.  mahl  I,  2,  595. 
paater  s.  m.  hirt  I,  15  b,  30.  II,  12  a,  57. 
paatqua  s.  f.  ostem  II,  4,  13,  1. 
paatizzeria  s.  f.  pastetenbäckerei  I,  i  Sd,  30. 
paatizzier  s.  m.  pastetenbäckcr  I,  1 5  d,  26. 
paatarinaer  s.  m.  bäcker  L  2,  306. 
patem  adj.  väterlich,  heimisch  II,  iic,  3. 
patemamaing  adv.  väterlich  I,  11  a,  30. 
Patriot  s.  m.  patriot  II,  1 1  g,  37. 
patrun  s.  m.  meister,  herr  I,   15  d,  39. 

II,  4,  26. 
patiitäch  s.  m.  streu  I,  12  c,  33. 
paue  adj.  gering  II,  6,  45. 
paun  s.  m,  brod  I,  i,  209.   I,  7,  3. 
pavtmgar  v.  sich  brüsten  II,  11  c,  8. 
pazchiaintamaiiig  adv.  geduldig  1, 2, 540. 
pchiadua  adv.  erbarmungswürdig  I,  2, 144. 
pchiadusamaing  adv.  erbarmungswürdig 

I,  2,  511. 
pcbaedor  s.  m.  sünder  I,  iib,  39. 
pohio  s.  m.  sündc  I,  2,  iio. 
pohürina  s.  f.  geräuchertes  fleisch  1, 12c,  86« 
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pö  =  pee  ?  II,  9«,  28. 

peohiädur  s.  m.  süader  II,  6,  23. 

p^  adv.  schlimmer  II,  1 1  d,  34. 

pegn  s.  m.  pfand  I,  16  a,  32. 

pei  s.  m.  fttss  I,  2,  19.   II«  9  b,  17. 

peia  8.  f.  löhnung  I,  1,  182. 

peidra  s.  f.  stein  I,  13  h,  13.   U,  ib,  82. 

pell  s.  f.  baut  I,  15  b,  3. 

pela  s.  f.  scbaufel  I,  12  c,  52. 

pelaflga  s.  f.  Eigenname  eines  schüTen  I, 

U  397. 
penna  s.  f.  feder  L  i>  128.    I,  14  a,  9. 
pensar  v.  denken  II,  1 1  b,  36. 
per  praep.  wegen  U,  8,  55.    per  eonter 

wogegen  I,  isa,  49. 
pgr,  a  seia  —  ihm  gleich  II.  12a,  8. 
p§r  s.  m.  paar  I,  i6r,  14.    II,  12  a,  66. 
perantar  v.  umbringen  II,  4,  643. 
peroaorrer  v.  durclüaufen  U,  1 1  d,  99. 

II,  10,  27. 
perder  v.  verlieren  I,  i,  20,  67,  88,  160. 

n,  4»  1123. 
perdert  adj.  bereit  II,  10,  185. 
perditLiin  s.  f-  verdaroniss  I,  8,  37. 
perdüUa  s.  f.  beweis  II,  6,  i. 
peregprinatloii  s.  f.  Wanderung  II,  8,  91. 
perfeosiun  s.  f.  voUkonmienhext  I,  I5d,  4. 
perfiBt  adj.  vollkommen  II,  7,  59. 
perfettamaiTig  adv.  vollkommen  II,  i  ig,  16. 
perfin  praep.  bis  zu  (selbst)  I,  i,  126.  II, 

9  b.  59. 

perir  v.  untergehen,  umkommen  11,  4, 655. 

permettor  v.  erlauben  U,  10,  30. 

permischiuB  s.  f.  erlaubniss  I,  9,  99. 

peroj:}.  doch  I,  i,  148. 

peri>08t  s.  m.  Vorsatz  I,  i,  2. 

perque  cj.  deswegen  I,  i»  13. 

persecution  s.  f.  Verfolgung  II,  8»  3. 

persequitader  s.  m.  Verfolger  II,  9  a»  66. 

perseqnitar  v.  verfolgen  II,  8,  125. 

perseverer  v.  verharren  I,  i,  23« 

personnaggio  s.  m.  person,  Persönlichkeit 
U,  10,  9. 

persuas  adj.  überzeugt  I,  15  d,  23. 

perauasluD  s.  f.  Überredung  I,  i,  357. 

pertuot  adv.  allenthalben  I,  i,  505*  II,  9a,  2. 

pervers  adj.  schlecht,  verkehrt  II,  1 1  d,  2. 

perzura  s.  m.  oberster,  herr  1,  5,  14,  30. 

p^  adv.  schlimmer  I,  i,  504. 

pesoh  s.  f.  friede  I,  i,  309.    I,  14  a,  26. 

peata  s.  f.  pest  II,  11  d,  72. 

pezaa  s.  f.  stück  II,  12  c,  7. 

phariaeer  s.  m.  pharisäer  II,  8,  8. 

pich{i)ar  v.  anklopfen  II,  12  a,  14.  auf- 
hängen U,  8,  94. 

pidera  s.  f.  wanze  II,  5  a,  84. 

pietat  s.  f.  frömmigkeit  II,  6,  12. 

pieula  s.  f.  pech  U,  8,  132. 

pigidr  V.  nehmen«  gefangen  nehmen  I,  i, 
52.    -avaunt  vornehmen  I,  1,5. 

pignela  s.  f.  butterkubel  I,  12  c,  S^. 

pild  s.  m.  bild  II,  5  a,  7. 


pin  s.  m.  fichte  I,  14g,  2.    II,  9b,  55. 
pindr  V.  bereiten  I,  12c,  11. 
piraamida  s.  f.  pytamide  I,  13  b,  27. 
piohen  adj.  klein  II,  6,  42. 
piflü^r  V.  denken  I,  i,  84.    II,  6,  8. 
pitang  s.  m.  elend  I,  2,  505. 
pitauna  s.  f.  hure  II,  6,  31. 
piteohen  adj.  klein  I,  i,  697.   11,  8,  19. 
pis  8.  m.  stück  I,  I2C,  86. 
piaa  s.  f.  spitze  II,  9  b,  107. 
piaen  adj.  klein  II,  8,  72. 
plaehadj.  gebückt,  geduckt,  schmeichlerisch 

I,  13c,  13. 

plaoide  adv.  sanft  II,  8,  50. 

plaed  s.  m.  wort  I,  289. 

plaeja  s.  f.  wunde  I,  10,  39. 

plaif  s.  f.  pfründe,  gemeinde  I,  l,  20. 

plain  adj.  voll  I,  i,  432.    II,  tib,  2.    II, 

4,  220.    laut  I,  I,  306. 
plfüja  adj.  verwundet  I,  i,  498. 
plan  adv.  langsam  II,  1 1  b,  2. 
plana  s.  f.  teUcr  II,  12  g,  61. 
plandaoher  v.  weinen,  klagen  I,  i,  44$. 

II,  9  a.  9- 

planet  adv.  langsam  II,  12  g,  20. 

planetta  s.  f.  teller  I,  16a,  12. 
plaachair  v.  gefallen  I,  2,  216.  II,  4,  72a. 
plaaohaival  adj.  gefällig  I,  2,  583. 
platta  s.   f.    ?    ater  in  platia  müssig 

gehen  I,  2,  556. 
plann  s.  m.  ebene  I,  i,  152.    I,  13b,  8. 
plann  adv.  langsam  I,  2,  209.    I,  156,  461 
plannet  adv.  langsam  I,  156,  46. 
plannt  s.  m.  klage  I,  2,  205. 
plausibel  adj.  glaubwürdig  I,  15  a,  31. 
plazaa  s.  f.  platz  (öffentlicher)  I,  i6x,  32U 
plaaa^  v.  stellen  I,  i6x,  32. 
pleia  s.  f.  wunde  I,  i,  141. 
ploeygla  s.  f.  regen  II,  9  b,  37. 
plom  s.  m.  blel  II,  12  h,  46. 
plü  adv.  mehr. 

plü  via  plü  adv.  immer  mehr  II,  9  b,  71» 
plüch  s.  m.  prise  I,  I3e,  7. 
plüma  s.  f.  feder  I,  I4f,  5. 
plümatsch  s.  m.  kopfkissen  I,  161,  25. 
plür^r  v.  weinen  4,  13  k,  i. 
pliis  CO  mehr  als  I,  i,  143. 
poart  s.  m.  hafcn;  engpass  I,  i,  232  ende 

I,  1,436. 
poaata  s.  f.  post;  a^  in  eile  I,  t,  74. 
pocal  s.  m.  pocal  II,  56,  55. 
pooh  adj.  wenig  I,  5,  14,  19. 
poenitentia  s.  f.  busse  II,  7,  44. 
poet  s.  m.  poet  II,  i  a,  10. 
poevel  s.  m.  volk  I,  i,  115. 
poich  I,  I,  64  adj.  wenig  I,  i,  64. 
poik  adv.  wenig  I,  1,27. 
pomadar  v.  salben  II,  iib,  17. 
pompa  s.  f.  pomp,  pracht  I,  i,  395. 
pompUS  adj.  pompös,  prachtvoll  1, 13a,  24* 
poppa  s.  f.  puppe  II,  IIb,  26. 
portantina  s.  f.  sanfte  II,  10,  5. 
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portiner  s.  f.  pförtner  11»  ii  d,  94. 
poB  s.  Ri.  ruhe  I>  i,  422.    I,  10»  112. 
possaunsa  s.  f.  macht  I,  13111,  i. 
poser  V.  (aus)nihen  I,  13  a,  9. 
poBsidair  v.  besitzen  II,  4,  727. 
poBta  s.  f.  a  posta  in  eile  ?  II,  7,  8. 
poBtar  V.  stellen  II,  9  b,  6t. 
pOBteridet  s.  f.  nach  weit  I,  9,  14. 
poBtischar  v.  sich  mit  unechten  haaren 

oder  zahnen  schmucken?  II,  iib,  19. 
poBtat>  al^  —  besonders  I,  i,  54. 
potentat  s.  m.  potentat  II,  iid,  19. 
poteDza  s.  f.  macht  II,  9  b,  104. 
pouver  adj.  ann  I,  i,  436. 
pover  adj.  arm  I,  i,  52. 
poveret  1  ^..   ^^^  II.  iid,  16. 
poret      J  *^J-  """^  I,  I2c,  119.  II,  5b, 87. 
poraa  s.  f.  quelle  II,  10, 160. 
praotlcar  v.  benutzen,  begehen  II,  10,  73. 
prad  s.  ra.  wiese  II,  iib,  16. 
pradgiadur  s.  m.  prediget  II,  t  a,  8. 
pradgigr  v.  predigen  II,  i  a,  5. 
praeoiuB  adj.  kostbar  I,  8,  6. 
praedir  v.  voraussagen  II,  8,  32. 
praeflgurar  v.  vorbilden  II,  8, 141. 
praesohentacha  s.  f.  gegenwart  I,  2,  374. 
praesentar  v.  (sich)  einstellen  I,  7,  15. 
praeBura  s.  ro.  praefect,  oberster  II,  8,  8. 
pri^a  s.  f.  beute  II,  9  b,  70. 
praisa  s.  f.  einnähme  I«  i,  7,  505. 
praist  adv.  schnell  I,  i,  69.   II,  i  b,  7. 
prapg^ia  s.  f.  ?  II,  5  c,  68. 
praschaivel  adj.  pressant  I,  2,  399. 
praBohiin  s.  m.  gefangener  I,  i,  81. 
prasohunir  s.  m.  gefangener  h  i ,  459. 
prat(t)ioh@r  v.  wirken,  arbeiten  l,  i,  9, 162. 
precipituBamaing  adv.  plötzlich  II,  10, 94. 
precipisi  s.  m.  abgrnnd   I,  13  b,  29.    II, 

1 1  f,  72. 
predichand  s.  m.  praedikant  I,  I5d,  12. 
proer  s.  m.  prister  II,  8,  58. 
preferenza  s.  f.  vorzug  I,  i^d,  21. 
preidgia  s.  f.  predigt  II,  la,  17.   II,  7,  41. 
preier  s.  m.  priester  II,  1 1  d,  88. 
preist  adv.  schnell  II,  i,  iio. 
preiBtameing  adv.  schnell  I,  i,  85. 
prendar   I,    i,  40  prender  I,  i,  34   v. 

nehmen,  fassen, 
prengia  s.  f.  bclohnung  I,  8,  25. 
preparar  v.  vorbereiten  II,  10,  98. 
prepotenza  s.  f.  Übermacht  I,  12  a,  27. 
preBohaint   adj.   gegenwärtig   I,   2,  624. 

II,  i(d,  12. 
preaohun  s.  f.  geßingniss  II,  8,  17. 
preaohentdr  v.  darbieten,  zeigen  I,  r,  51. 

a'-  erscheinen  II,  10,  53. 
presidi  s.  m.  besetzter  ort  I,  i,  279. 
pretezt  s.  m.  vorwand  II,  10, 136. 
pretiuB  adj.  kostbar  II,  9  b,  91. 
pretBOh  s.  m.  preis  I,  2,  159. 
pretBohar  t.  schätzen  II,  9b,  33. 
prevalair  v.  vorwiegen  I,  9,  24. 


prezza  s.  f.  ?  I,  15  a,  69. 

prinoi  6.  m.  först  II,  10,  4. 

prinoipal  s.  m.  hauptsSchlich  II,  10,  29. 

pringiar  v.  vortrinken  I,  56,  53. 

prinzipi  s.  m.  anfang  II,  iif,  15. 

prival  I,  2,  ro5  prlvel  II,  4,  1171  s.  m. 
gefahr. 

p]ivileg§r  v.  begünstigen  I,  I5d,  14. 

privo  adj.  beraubt  I,  2,  590. 

pro  s.  m.  wiese  I,  I3f,  24. 

pro  praep.  zu  U,  8,  45. 

proa  praep.  bei  II,  i  a,  4. 

proaBBOm  s.  m.  nächster  II,  i  a,  3. 

probabel  adj.  wahrscheinlich. 

procee(B)  s.  m.  process  I,  i,  iii  verfahren, 
lebensart  II,  5  c,  41. 

prooredr  v.  hervorbringen  I,  13  a,  18. 

procür6r  v.  verschaffen  I,  12  a,  18. 

prodür  v;  hervorbringen  1, 10,90.  I,  13  h, 
7.   II,  10,  32. 

proepi  adj.  eigen  I,  4,  14,  it. 

Profit  s.  m.  nutzen,  vorteil  II,  1 1  d,  4. 

profitar  v.  benutzen  II,  10,  54. 

profond  adj.  tief  U,  10,  11. 

profüm  s.  m.  wohlgeruch  II,  1 1  f,  29. 

prolix  adj.  lang,  weitläufig  II,  10,  108. 

promouTer  v.  befordern  I,  iia,  35. 

promotur  s.  m.  beforderer  I,  iia,  21. 

prompt  adj.  schnell  II,  10,  58. 

pront  adv.  schnell,  iia,  16. 

prontinzier  v.  {aus)sprechen  I,  15  b,  16. 
II,  iif,  26. 

prophet  s.  m.  prophet  II,  10,  144. 

propi  adj.  eigen  II,  iie,  45. 

propizi  adj.  gunstig  I,  I3i)  9. 

proposit  s,  m.  vorsatz  II,  8,  Too. 

proprigr  v.  aneignen  I,  12  a,  24. 

proBBem  s.  m.  nächster  I,  7,  36. 

proBmaun  s.  m.  nachbar;  volksrat  ver- 
schiedener   benachbarter    gemeinden    I, 

I,  13- 
proteoziim  s.  f.  schütz  II,  10,  SS* 
proteBta  s.  f  protest  I,  1 5  d,  43. 
prouva  s.  f.  beweis  I,  i,  204. 
prova  s.  f.  beweis  II,  iib,  15. 
proTamaint  s.  m.  prüfung  II,  4,  1168. 
pro^ar  v.  versuchen  II,  8,  iio. 
proveder  v.  vorsehen  U,  12  h,  s* 
provSr  V.  beweisen  I,  13  e,  5. 
proverbi  s.  ra,  spruchwort  I,  15  b,  1. 
providenza  s.  f.  Vorsehung  II,  9  b,  80. 
provintia  s.  f.  provinz  II,  8,  I3S' 
proviBOhiun  s.  f.  vorrat  I,  2,  393. 
proviBUr  s.  m.  Verwalter,  lenker  II,  9  b,  49. 
prudaint  adj.  klug  I,  13  g,  5.    prüden- 

Boha  I,  2,  32  prudenida  t,  i,  521  s.  f. 

klugheit. 
prüir  V.  keimen  II,  9  b,  41. 
prüm  adj.  erster,  frühester  I,  i,  103.     II« 

1 1  d,  29. 
primiavaira  s.  f.  fruhling  II,  12  a,  i. 
prüvö  adj.  erfahren?  I,  I3d,  3. 
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prOB  adj.  recfatschafTen  I,  i,  350. 
prutestdr  v.  zeugen»  erklaren  I,  4,  13,  21. 
pruver  v.  vermehren  1,  i,  457.    II,  4,  245. 
psalm  s.  m.  psalm  II,  10,  30. 
public  adj.  öffentlich  II,  lo,  30. 
pnblichan  s.  m.  Zöllner  U,  6,  31. 
pub1ioh(l)er  v.  veröffentlichen,  verkünden 

I,  I,  123.   II,  HC,  17. 
puohiat  s.  m.  sünde  II,  55,  30. 
pudair  v.  können  I,  i,  86. 
pudar  V.  keuchen  II,  12  a,  29. 
pü  mehr  =  plü;    pü   vi   e  pä  immer 

mehr  I,  15  a,  52. 
pÜ0rt  8.  m.  engpass  I,  2,  128. 
pülasoh  s.  m.  floh  I,  16  t,  14. 
pur  adv.  nur  I,  i,  23. 
pur  adj.  rein  I,  i,  8.    I,  I3f,  20. 
pürited  s.  f.  reinheit  I,  i^f,  7. 
püaohel  s.  m.  blumensirauss  1,  169,  4. 
puU  s.  m.  ?  I,  13I,  13. 


pultrun  s.  m.  Inmp  1,  i,  492. 
pumpa  s.  f.  pomp  II,  iid,  15. 
punach  s.  m.  pnnsch  I,  15  a,  66. 
punscher  v.  stechen,  schmerzen  II,  4,  581. 
punt  s.  m.  brücke  I,  i,  202  s.  f.  II,  12  g,  37. 
puolvra  s.  f.  stanb  I,  14a,  15.    II,  4,  175. 
puonoh  s.  m.  punkt  11,  4,  672. 
puorta  s.  f.  thür  I,  7,  26. 
puo(t)s  s.  m.  brunnen  I,  9,  312.    11,  9a,  6. 
puritä  s.  f.  reinheit  II,  10,  112. 
Purpura  s.  f.  purour  I,  13!,  8. 
purt§r  v.  tragen  I,  i,  274.    II,  I2a,  26. 
pusaant  adj.  mächtig  II,  S^l,  32, 
pusaanBa    \  II,  10,  59. 

pusaunza   |  s.  f.  macht  I,  i,  25. 
pussauxua )  II,  s  ^»  4> 

pu(B)8er  V.  ruhen  I,  7,  27.    I,  2,  54. 
pust^r  V.  stellen  I,  i,  190. 
putreför  v.  faulen,  verfaulen  I,  13b,  70. 


Q. 


quaooar  v.  quaken  II,  1 1  c,  16. 
qualdhoBsa  pron.  etwas  I,  2,  106. 
qiud  pron.  das  II,  8,  5. 
quaideaa  s.  f.  ruhe  II,  9  b,  $6, 
quandemaun  adv.  daher  II,  6,  28. 
quant  pron.  wieviel  II,  8,  2. 
quantita  s.  f.  menge  II,  10,  10. 
quaraisma  s.  f.  fastenzeit  II,  1 1  d,  38. 
quaranta  vierzig  II,  5  a,  43. 
quart  vierter  I,  7,  15. 
quatter  vier  II,  10,  52. 
quatras  adv.  wodurch  II,  5  a,  24. 
queder  adj.  viereckig  I,  isd,  15. 


I   queetlun  s.  f.  frage  II,  10,  89. 
qui  adv.  hier, 
quia  adv.  hier  I,  2,  296. 
quiet  adv.  ruhig  II,  1 1  c,  22. 
quiet(t)e88a  s.  f.  ruhe  1, 1 61,  21.  II,  lo,  20. 
quinada  5.  f.  Schwägerin  II,  12  g,  48. 
quinat  s.  m.  schwager  II,  1 2  g,  48. 
quindasoh  fünfzehn  I,  i,  659. 
quint  s.  m.  rechnung  I,  9,  37. 
quintSr  v.  erzählen  I,  i,  5. 
quittdr  v.  denken  I,  2,  438. 
quo  adv.  da  I,  i,  289. 
quodlibet  s.  m.  schlechter  spass  I,  10,  28. 


raba  s.  f.  gut,  habe  II,  4,31. 
rabeliun  s.  f.  rebellion  U,  1 1  d,  67. 
rabgia  s.  f.  wut  11^  125,  10.  i 

rabgius  adv.  wütend  1, 1 1  b,  68.  II,  1  la,  29. 
rabia  s.  f.  wut  II,  5  c,  54.    ' 
radsohun  s.  f.  grund,  Ursache  I,  i,  348. 
radflohunSr  v.  reden  I,  i,  443. 
radunSr  v.  vereinigen  I,  15  a,  29. 
raduond  adj.  rund  II,  5  a,  39. 
raginam  s.  f.  königreich  I,  2,  313. 
ragisohar  ora  v.  ausrotten  lU  8,  126. 

raim  s.  m.  vers  II,  8,  118. 

rain  s.  f.  lende  II,  1 1  e,  9. 

nun.  s.  m.  zweig  I,  10,  94.   II,  9  b,  53. 

rampoargna  s.  f.  kumroer,  schmerz  I,  i ,  520. 

rana  s.  f.  frosch  II,  1 1  c,  3. 

randulina  s.  f.  schwalbe  II,  i2e,  i. 

rantaivel  adj.  ansteckend  II,  S  c,  26. 

rantar  v.  anbinden  II,  4,  979. 

raesa  s.  f.  kleid  I,  3,  S9* 

raschun  s.  f.  nrsache  II,  4,  662. 


raaohunar  v.  reden  I,  9,  8.   II,  4f  S14. 
raadlv  s.  m.  grummet  I,  12  c,  33. 
raspdr  v.  vereinigen  I,  i,  89. 
raspet  s.  m.  respect,  achtung  I,  9,  28. 
raspoasta  s.  f.  antwort  I,  2,  63. 
raapuonder  v.  entsprechen  II,  i  a,  14. 
ratapigr  v.  trommeln  I,  13  b,  10. 
rauessa  s.  f.  rauheit  II»  12  a,  9. 
ravasohia  s.  f.  lärm,  getöse  I,  12  c,  76. 
ravitscha  s.  f.  (rfiben)krattt  II,  9  b,  43. 
raz  s.  m.  strahl  II,  9  b,  65. 
rasa  s.  f.  rasse  ll,  56,  59. 
real  adj.  treu  II,  12I,  43. 
rebombar  v.  ertönen,  erdröhnen  II,  10,  61. 
rechattör  v.  wiederfinden  I,  14  b,  i. 
reoitar  v.  vortragen  II,  10,  16. 
reclama  s.  f.  widerruf  11,  10,  184. 
reolamar  v.  widerruten  ü,  10,  119. 
recognuoBoher  v.  erkennen»   anerkennen 

II,  10,85. 
recomondar  v.  empfehlen  II,  4,  880/1. 
reoontsohentaeha   s.  f.   dankbarkeit  II, 

5  c.  98. 
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reouors  s.  m.  avair  reouoxs  seine  Zu- 
flucht nehmen  I,  i,  283. 

reouperSr  v.  wiedergewinnen  I,  i,  20. 

redscher  v.  lenken  U,  4,  629. 

redür  v.  bringen  I,  2,  $05. 

redunanza  s.  f.  Versammlung  11,  10,  164. 

reflettar  v.  nachdenken  U,  10,  147. 

reflezLun  s.  f.  nachdenken  II,  10,  96. 

refraJaehiamaint  s.  m.  erfrischung  II, 
9a,  2. 

refraiBchiar  v.  erfrischen  II,  4,  460. 

refugi  s.  m.  Zuflucht  II,  6,  47. 

regalßr  v.  schenken  I,  I5d,  16. 

regimaint  s.  in.  regiment  I,  9,  211. 

regioa  s.  f.  königin  U,  3,  68. 

reginom  s.  m.  königreich  II,  6,  31. 

regner  v.  herrschen  I,  i,  348. 

reguard  s.  m.  hinblick  II,  10,  123   blick 

U,  9  a,  38. 
rcöar  v.  lachen  II,  12  h,  68. 
reifli  s.  m.  ?  Übergabe  ?  I,  9,  564. 
reist  s.  m.  rest  I,  i,  622.    I,  9,  140.    II, 

4»  472. 
religion  s.  f.  religion  II,  8,  127. 
religiua  adj.  religiös  II,  1 1  a,  36. 
remetter   v.   wieder   bringen  I,   12  a,  36 

übergeben  U,  4,  810. 
remischiun  s.  f.  erlass  I,  7,  48. 
remord  s.  m.  gewissensbiss  II,  6,  17. 
remunarer  v.  bezahlen  I,  i,  638. 
ronascher   v.   wiedergeboren    werden   I, 

10,  23. 
renda  s.  f.  rente  I»  136,  12. 
render  v.  wieder  geben  II,  4,  720. 
renommo  adj.  berühmt  I,  15^,  17. 
renovar  v.  erneuern  II,  4,  1109. 
renunciar  v.  verzichten  II,  6,  49. 
repetir  v.  wiederholen  U,  10,  166. 
repUohSr  v.  erwiedern  I,  12  a,  45. 
repoxtav  v.  (sieh)  begeben  II,  10,  48. 
repoB  s.  m.  ruhe  I,  13  b,  20. 
repoBO  adj.  gesetzt  I,  120,45. 
reprehender  v.  tadeln  II,  8,  9. 
repreaentaaiun   s.  f.    Vorstellung  II,  10, 

183. 
reputaziun  s.  f.  ruf  I,  15  a,  48. 
requint  s.  m.  crzählang,  bericht  II,  10, 21. 
reqiiintar  v.  erzählen,  berichten  U,  10, 14. 
rer  adj.  selten  I,  12  c,  50. 
resalvar  v.  vorbehalten  II,  4,  632. 
rescript  rescript  II,  16,  177. 
reaerver  v.   vorbehalten  I»  14  h,  12.    I, 

iah,  37. 
reaguard  s.  m.  rücksicht  I,  i6a,  8. 
reaolutiun  1     ^  entschluss};^^,*''33- 1^,58. 
re8oltup.i]nJ  II,  10, 66. 

reaolver  v.  (sich)  entscbliessen  II,  6, 18. 
respattör  v.  respectieren  I,  i,  321. 
respet  s.  ni.  rücksicht  I,  i,  248. 
reapoasta  1  »   r   .  »  .    »  I«  if  S^i. 
rea^ta    i '' ^-  ^"^^°'^  II,.;.8. 
reapunder  v.  antworten  I,  1,452. 


rest  s.  m.  rest  II,  10,  137. 
reatar  v.  übrig  bleiben  II,  4,  163. 
reatituir  v.  zurückgeben  I,  i,  371.  1, 2, 550. 
reaiilta  s.  m.  resultat  II,  1 1  f,  56. 
re&uatatiun  s.  f.  auferstehung  I,  7,  49. 
retgnair  v.  zurückhalten  II,  4,  886. 
retirar  v.  zurückziehen  II,  7,  55. 
retireda  s.  f.  rückzug  I,  9,  168. 
retiadr  v.  zum  Rätier  machen  I,  13  g,  7. 
retrar  v.  zurückziehen  U,  9  a,  57. 
retachaiver  ▼.  empfangen  II,  10,  18. 
retaoher  v.  lenken  II,  iid,  58. 
retachercha  s.  f.  frage  II,  10,  91. 
retmitin  s.  f.  Vereinigung  I,  15  a,  2. 
reuaohir  v.  gelingen  I,  9,  71. 
revair  v.  wiedersehen  I,  12  c,  21. 
revarenzohia  s.  f.  reverenz  I,  2,  85. 
revelatioiL  s.  f.  Offenbarung  II,  8,  49. 
reverentia  %      ^  reverenz       1  11,  5  b,  45. 
reverenza  /  ^*  *  Verbeugung  1  I,  12  b,  2. 
reviata  s.  f.  heerschau  I,  13  b,  17. 
reviver  v.  wieder  aufleben  I,  13  b,  12. 
revooar  v.  wiedemifen  II,  10,  86. 
rezaiver  v.  empfangen  II,  7,  9. 
riantar  v.  a'^  lachen  II,  iid,  17. 
rianto  adj.  lachend  I,  13t,  15. 
riohezza  s.  f.  reichtum  I,  12  b,  22. 
ridieul  adj.  lächerlich  I,  12  a,  36. 
ridaoher  v.  lenken  i,  i,  191  cf.  redsoher 

und  retBOher. 
rifletar  v.  nachdenken  II,  1 1  f,  38. 
riguardar  v.  (be)schauen  II,  iid,  11. 
rixxibomber  v.  ertönen  I,  13  b,  9. 
rimaroabel  adj.  bemerkenswert  II,  10,  9. 
rimSr  v.  reimen,  dichten  I,  12  a,  43. 
rimplir  v.  füllen  II,  10,72. 
rimur  s.  f.  lärm,  getöse  I,  9,  285. 
rimurua  adj.  lärmend  I,  13  b,  3. 
rir  V.  lachen  II,  9  a,  69. 
ria  s.  m.  reis  I,  161,  30. 
riaaglia  s.  f.-  gelfichter  II,  10,  33. 

riBobier/  ^-  ^^^^^  I,  i6x,  26. 
riaguard  s.  m.  rücksicht  I,  9,  252. 
riapet  s.  m.  respect,  achtnng  II,  1 1  d,  75. 
naponder  v,  antworten  II,  10,  87. 
riapoBta  s.  f.  antwort  II,  10,  98. 
risvagliSr  v.  aufwecken  I,  13  b,  44. 
riva  s.  L  ufer  II,  7,  77. 
riT§r  v.  ankommen  I,   i,  60.    II,  4,  435. 

-avaunt  zuvorkommen  I,  i,  458. 
riaolver  v.  beschliessen  II,  1 1  d,  22. 
roba  s.  f.  habe,  gut  I,  i,  156. 
robuat  adj.  kräftig  I,  126,  23. 
roe  8.  m.  bitte  II,  4,  840.    II,  1 1  f,  23. 
roaedi  s.  ro.  rosengarten  I,  16I,  27. 
roaer  s.  m.  rosenstock  I,  13  a,  i. 
röaetta  s.  f.  röslein  II,  229,  5. 
roain  s.  m.  röblein  I,  13  a,  9. 
rÖBin  adj.  rosenrot  II,  I2d,  i. 
roman  a^j.  römisch  II,  8,  104. 
roman  s.  m.  roman  II,  11  b,  18. 
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romauiiBOh  adj.  romanisch  I,  12  a,  i« 
romur  s.  f.  l&rm  II,  10,  11. 
romus  adj.  äsdg,  knorrig  II,  1 1  e,  6. 
roMa  s.  f.  teich,  sumpf  II,  iic,  i. 
roBt  s.  m.  braten  II,  XI  f,  41.    II,  12k,  28. 
rouda  s.  f.  runde  I,  13  b,  91. 
ruaer  ▼.  bitten  I,  S,  14,  16. 
rüglensoha  s.  f.  reue  I,  12  c,  58.  II,  $c,  87. 
räter  s.  m.  reiter  I,  i,  329. 
rugar  v.  bitten  II,  4,411. 
ruinSr   v.    zu   gründe   richten   I,  9,   104. 
II,  10,  123. 


mmacnait  v.  bleiben  1,  2,  41. 
ruminßr  v.  kauen  I,  12  c  61. 
mmper  v.  brechen  I,  i,  85. 
mmur  s.  f.  lärm  II,  5  a,  20. 
mpetar  v.  von  fels  zu  fels  klettern  II,  9b,  58. 
nuohß  s.  m.  uu  II,  9  b,  37. 
roflgifflidr  v.  durchnagen  I,  12  c,  89. 
ruT^r  V.  bitten  I,  i,  508. 
ruver  s.  m.  eiche  II,  i2f,  i. 
ruversdr  v.  bewegen  I,  i,  63s. 
rttvina  s.  f.   mine,  verderben   11,  8,  114. 
II,  lid,43. 


8. 


aabgentacha  I,  i,  31  aabgijntsolia  I,  8, 

6  s.  f.  Weisheit. 
Babbi  adj.  weise  I,  2,  312. 
Bablun  s.  m.  sand  II,  4,  11 12. 

aaoardot  1  .    ^     I,  3, 19. 

Baeerdot  /  *'  ™-  P^***^^  U,  8,  64. 
aaorifioliar  v.  opfern  II,  10,  64. 
aaoramaint  s.  m.  sacrament  I.  10,  13. 
aadollar  v.  sattigen  II,  9b,  si* 

Bafir(i)el  f  ""'  ™-  "^^*  I.  xo,  73. 

Bfligetta  s.  f.  pfeil  I,  13  b,  61. 

Bagetam  s,  m.  gescboss  II,  5  a,  23. 

Bagiatt§r  v.  (pfeile)schieBsen  I,  9»  199. 

aagoftr  v.  uänken  U,  7,  52. 

Bagar  adv.  sicher  II,  4,  63. 

Baiohflt  s.  m.  kleiner  sack  II,  1 1  e,  9. 

Bald  s.  f.  durst  I,  10,  86.    II,  9  a,  3. 

Baida  s.  f.  seide  I,  i3f,  16. 

Ballta  s.  f.  geachoss»  pfeil  U,  1 1  g,  26. 

Baimpel  adj.  einfach  U,  10,  154. 

Balmpnr  adv.  immer  I,  i,  134. 

Baimperma  adv.  immer  II,  9  b,  i. 

«ain  s.  m.  glocke  I,  9,  494.    IL  s^9  20. 

Bain  s.  m.  busen  I,  iSsl,  30. 

Bainoa  adv.  ohne  I,  i»  8. 

Baira  s.  i,  abend  I,  i,  425. 

BaiflveBB  pron.  sich  selbst  II,  6,  36. 

Bak  s.  m.  sack  I,  2,  435. 

Bai  s.  m.  salz  II,  12 1,  6. 

Bala  s.  f.  saal  IL  9  b,  10. 

Bald  adj.  fest  IL  4>  468. 

Baiddr  V.  festmachen;  -partieu  I,  ip  HS 

purtida  I,  1,  653  abmachen. 
BaXfoondüt  s.  m.  freies  geleite  I,  i,  1 19. 
Balg  s.  m.  Sprung  I,  I2c,  9. 
Balgir  V.  springen  11,  4>  1150. 
Balüd  s.  m.  gruss  L  13^  J2.  heil  U,  4, 123. 
Baladdr  v.  grüssen  I,  2,  119.    IL  A»  ^93- 
Balv  adj.  heil,  gerettet  II,  6,  34. 
Balyoder  s.  m.  erlöser  I,  13  h,  i. 
Balver  v.  retten,  erhalten,  halten  L  i»  ^sS«. 
aA.mnft.y    v.    schwärmen   (von  btenen)   IL 

12a,  36. 
Bampaoing  s.  m.  kuhglocke  IL  12  a,  54. 
Ban  adj.  gesund  II,  1 1  b,  1 5. 
Banot  adj.  heilig  II,  7,  2. 


Bandet  s.  f.  gesnndheit  I,  2,  f90.  li,  5  b,  54. 
BanginoB  11,  8, 141.    «us  I,  13  b,  49  adj. 

blutig. 
Bant  adj.  heilig  L  i»  30$. 
Banten^giar  v.  urteilen  IL  i  b,  54. 
Baatifiohier  v.  heiligen  I,  7,  i. 
Bapgiaunt  adj.  geldirt  11,  i  a,  10. 
Bapienaa  s.  f.  Weisheit  I,  i3d,  6.   II,  9b, 

79. 

Bap(p)iilir  v.  begraben  I,  2,  82.    I,  7,  44. 
n,  i2g,8o. 

Bar<r)ainaint  s.  m.  eid  I,  9t  1^9'  IL  4»  ii4- 

Bar§r  v.  schliessen  I,  2,  267. 

BariinoTila  s.  f.  ceremonie,  compliment  IL 
129,  27. 

Barveasaa  s.  m.  dienst  I,  2,  42. 

Barvitur  s.  m.  diener  I,  16  v,  6. 

Bavair  v.  wissen  L  l»  122. 

BaTiala  s.  f.  salbei?  IL  12 d,  11. 

Bavxm  s.  m.  seife  I,  i6g,  3.    IL  12  t,  12. 

BaTor  s.  f.  geschmack,  getuch  II,  4,  563. 
IL  I2d,  14. 

Bavnrdr  v.  riechen  I,  15  c,  3. 

BaaBa  s.  f.  feken  I,  i6x,  28. 

BaBohin  s.  m.  mörder  II,  4,  79. 

BaBObinar  v.  morden  IL  5  c,  55. 

BaBObon  s.  t  zeit  L  i»  674. 

Bann  adj.  gesund  L  2,  290. 

Baung  8.  m.  bint  I,  2,  100. 

Baal  adj.  satt  11,  9b|  92. 

üibalimsobiar  v.  wanken  11,  7«  S4- 

ibarar  v.  schiessen  L  9*  '94*    L  165,  ff  8. 
IL  12h,  84. 

äbarla&t  s.  m.  vergendcr  U,  S^»  I3* 

äbaBBar  v.  sich  bocken  II,  12  k,  19. 

äblBobar  v.  winden,  blasen  II,  12  a,  69. 
<    äborflar  v.  werfen,  ansgicssen  11,  7,  20. 

SbragladitBOh  adj.  schreiend  I,  9*  64- 
'    ^bragir  v.  schreien  II,  ix  c,  19. 
'    Ibrinsliar  v.  glänzen  II,  9  a,  54. 
I    6brüglai  s.  m.  wimmern,  geheül  11,  9b,  71 . 

i^bilttgr  V.  verwerfen  I,  >»  333*  II,  4,  1060. 
II,  sc  17. 
i    i^burflar  v.  werfen,  ansgiessen  11,  4,  271. 
i    ^biundr  v.  ausaahlen  L  i>  685. 

Soanlaer  s.  m.  Scheiterhaufen  IL  4f  SOj, 

ioaBBdl  s.  m.  tnch  I,  16 w,  15. 


II 
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Boelerat  s^d>i    vetbrecherisch   II,   8,  ito 

s.  m.  Verbrecher  U»  1 1  d,  87. 
BoeleratesBa  3.  f.  mchlosigkeit  II,  lo^  139. 
Boeptor  s.  m.  scepter  11,  1 1  d,  92. 
Boba  cj.  vrmau 

Bohabain  cj.  obschon  II,  5  a,  61. 
Bohaf&r  V.  erschaffen  II,  iid,  77. 
sohaina  3.  f.  nachtraahl  I,  4,  13,  2. 
Behampogna  s.  f.  champagner  ll,  1 1  d,  26. 
äohanar  v.  erstechen  II,  4,  104. 
soliaiide)|Biia  adj.  schändlich  II,  10, 123. 
Bohaniar  v.  schonen  II,  4,  599. 
Bctaantdr  v.  setzen,  einsetzen  I,  i,  338. 
BohauBa  s.  f.  schanze  II,  1 1  g,  22. 
Bohanaagidr  v.  verschanzen  I,  9,  180. 
BohiaraJuatBoha  s.  f.  scharmatzel  I,  i,  243. 
&QkUurgier  v.  losschiessen  I,  i,  217  abladen 

n,  4,  466. 
äohamieu  adj.  entfleischt  I,  13  b,  5. 
äohamer  v.  auswählen  I,  4,  13,  18. 
Schiarpa  s.  f.  sohuh  II,  129,  7. 
Bchamihnn  s.  f.  anlass.    d^  zor  rechten 

zeit  II,  I2a,  25. 
ioh(i)atBoh^  v.  verjagen  I,  100. 
äQh{i)ateoliaiiter  v.  verjagen  I,  9,  484. 
Bohaunsa  s.  f.  schanze  I,  9,  564. 
§oh(i)ava8Ser  v,  enthaupten  I,  i,  112« 
Soh(i)aBi  s.  m.  schätz  11,  9  b,  91. 
aelib-  s.  tb-.    Bohd  s.  hd, 
Bohe  adv.  so  II,  9  a,  30. 
Bcliella  s.  f.  schelle  U,  12  a,  55. 
Bchelmaria  s.  1  Schelmerei  II,  5  b,  42. 
Bohemer  v.  seufzen  II,  12  a,  30. 
Boheim  s.  m.  Verachtung,  spass  I,  12a,  15. 
Boli0Ziia  s.  f.  auswal  I,  9,  48. 
achert  a^.  gewbs  I,  4, 14,  7. 
Boherohigr  v.  suchen  I,  4,  13,  33. 
Bohet  adj.  schlicht  I,  I3e,  9. 
Bohet  adj.  kalt,  todt?  n,  iid,  92. 
Bohf-  s.  &f-  Bohg<>  s.  kg*. 
BOhi  ja  II«  II  b,  9. 
Bohi  cj.  so  (im  nachs.)  I,  2,  iio. 
BOtaigI(i)aB  adj,  eifrig  I,  7,  14. 
Bolügl(i)U8ia  s.  f.  eifersueht  I,  9,  217. 
Bohigndr  v.  winken  I,  4,  13,  24. 
Bohild  s.  ro.  schild  II,  1 1  g,  28. 
i^iliima  s.  f.  schäum  I,  I3d,  6. 
ilohimant  adj.  schäumend  I,  I3f,  18. 
Bohixüi  cj.  wenn  nicht,  sonst  I,  i6r,  21. 
Bohintdr  v.  umgirten  I,  4,  13,  4. 
Bohinagidr  v.  schonen  P  i,  456. 
&o1;i(i)adgr  v.  wannen  I,  i6t,  22. 
äohlTir  V.  ausweichen,  vermeiden  I,  i,  2x9. 

1,9,312.    I,  161,52. 
Bohk  s.  8k. 

Bohl-0  Bolunr,  Bohn-  s.  iU-,  kn-,  kn^ 
Bohoooa  8.  f.  rock  II,  1 1  b,  28. 
Boholar  s.  m.  schüler,  jünger  II,  8,  461 
Bohoppa  s.  f.  suppe  I,  1 5  d,  42. 
Bohp-,  Bohq-t  Boht^v  BChv-  s.  üp-,  &q-, 

St-,  &V-. 
i&ohtir  s.  m.  dunkel  I,  13  b,  30. 


Sohüia  s.  f.  ausrede,  entschuldiguitg  I,  l, 

480.    I,  2,  518.   II,  4,  150. 
SohÜBar  v.  entschuldigen  II,  4,  650. 
BohÜBchaiv»r   s.    m.    trinken,    schmaus, 

festlichkeit  II,  5  b,  14. 
Bohüvlar  v.  pfeifen  II,  12  a,  15. 
BohuolmaiBter  s.  m.  Schulmeister  II,  8, 96. 
aohura  s.  f.  herrin,  frau  I,  i6h,  9. 
^oiarpar  v.  reissen  II,  8, 131  =  Joliarpar. 
BoionBa  s.  f.  Wissenschaft  II,  1 1  d,  62. 
äoiür  s.  f.  axt  II,  11  f,  3  =  lohQr. 
8olaf  s.  m.  sclave  I,  2,  412. 
^clarir  v.  erhellen  I,  13  h,  5. 
Solav  s.  m.  sclave  II,  1 1  d,  49. 
^olaveria  s.  f.  sclaverei  I,  13I,  14. 
äoodella  s.  f.  schüssel  I,  i6t,  17. 
Üoodän  pron.  jeder  I,  3.    II,  4,  T168. 
Soomunioar  v.  excomunicieren  II,  lö,  41. 
i^contrar  v.  antreffen  II,  5  c,  25. 
&oopo  s.  m.  ziel  I,  15a,  31. 
BOort  adj.  vorsichtig  I,  12  c,  15. 
äoortanBoha  s.  f.  vorsieht  I,  12  c,  56. 
SooBBa  s.  f.  heerde  I,  15  b,  27. 
üorappar  v.  entsteinen,  steine  ausgraben 

II,  12a,  31. 
^croUer  v.  (sich)  schütteln  I,  13!,  ir. 
i^orin  s.  m.  schrein  II,  I2d,  2. 
£orit  s.  m.  Schrift  II,  10,  90. 
^orittüra  s.  f.  schrift  I,  i,  288. 
hariver  v.  schreiben  I,  1,  475.    II,  i  a,  2. 
üiorudad  adj.  verfallen  II,  4,  222. 
Soür  s.  m.  dunkel  II,  9  b,  66  =  &chür. 
^ougr  V.  wischen  I,  I5d,  40. 
äouforta  adj.  trostlos  II,  11  f,  52. 
äoomanddr  v.  verbieten  I,  i6x,  12.    II, 

,,  4.  45. 

80ung(i)ürer  v.  beschworen  I,  2,  559. 

Neunter  adv.  entgegen  I,  9,  HS* 

§cuntx«k  adv.  entgegen  II,  4,  633. 

äcuranter  v.  in  die  flucht  jagen  I,  i,  238. 

Sourasobar  v.  entmutigen  II,  1 1  g,  40. 

^ouorrer  v.  verfliessen  1, 16p,  3.  II,  1 1  b,  7. 

^oUBgUto  V.  abraten  I,  i6h,  15. 

Souvemar  v.  entdecken  II,  4,  17. 

äcuvida  s.  f.  missgunst  I,  i,  672. 

ädaisdar  IL  1 1  f,  61.    jÜdaadar  II,  12a,  19. 

idaaddr  I,  I4f,  3  v.  (aufwecken. 

Sdeng  s.  m.  Verachtung  II,  9  a,  69. 

ädram  s.  m.  riss  I,  12  c,  78. 

sdramdr  v.  zerreissen  I,  2,  181.* 

^drappar  v.  reissen  II,  11  a,  30. 

sdraBOhixiar  v.  (zer)reissen  11,  iie,  41. 

SdratBohigr  v.  zerreissen  I,  2,  199. 

Idniagliar  v.  wecken,  erwecken  II,  4,  918. 

ädrür  v.  zerstören  I,  10,  93. 

Booh  adj.  trocken  I,  13  b,  1$.    II,  4,  696. 

Beoret(t)  adv.  geheim  I,  i,  46.  II,  4,  1154. 

Beeretaanaing  adv.  geheim  I,  2,  636/7. 

segiar  v.  mähen  II,  12  b,  9. 

Beglar  v.  besiegeln  II,  7,  66. 

Begnar  s.  m.  herr  I.  1,  299. 

Begndr  v.?  I,  iib,  45. 
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▼•  folgen  n,  8,  14. 
Mgruit»  in-  im  folgenden  I,  iSa,  a^. 
wegaAt%r  v.  folgen  I,  iid,  10. 
■ftgnaint  adj.  folgend  U,  iid»  8. 
seipmdar  v.  gehorchen,  folgen  II,  4,  635. 
aeffiiond  adj.  zweiter  I,  i,  105. 
881  s«  m.  sak  I,  15  b,  36. 
sei»  s.  f.  Mud  I,  14h,  15. 
■an  s.  m.  sane  II,  4,  iii.   11,  12a,  41. 
■emplioitk  8.  f.  einlachheit  II,  na,  39. 
8en(n)  9.  m.  sinn,  verstand  II,  4,  i6o.   II, 

iik,  16. 
Mng^  9.  m.  zeichen  II,  10,  8o. 
aententia      1.  r      :  ^  •iIIt4fS74« 

■antimaint  t.  m.  geinhl  II,  4,  943. 
■epardr  ▼.  trennen  1, 11  b,  70.  II,  lai,  21. 
86pteimb«r  s.  m.  leptember  I,  i,  30$. 
aepnltüra  s.  f.  begriibniis  I,  1,  236.    I, 

i6d,  II. 

s.  f.  landwehr  I,  9,  475. 

mar  v.  achUessen  II,  9  b,  75  abmachen 

II,  9  b,  7S- 

adj.  heiter,  klar  I,  I3e,  7.    II,  9a,  49. 
■ori  adj.  }  I,  12a,  23. 
•«rittBith  s.  f.  enist  II,  10,  147. 
Mvpalnt  s.  m.  schlänge  I,  13  h,  4. 
■Off— an  8.  m.  dienst  I,  1, 173. 
MTvialnt  s.  m.  diener  I,  2,  255. 
senrir  v.  dienen  I,  i,  297. 
«•rvltfid  s.  f.  knechtschaft  I,  7,  7. 
MTvitor  s.  m.  I,  1,  639  diener  I,  16  g,  18. 

n,  10,  10. 

s.  m.  dienst  IL  iid,  81. 
sechs.    86stBohi«nt  sechshundert  1, 

I»  3*5- 

ta  sechzig  II,  5  a,  47. 

.▼0l  adj.  sechster  II,  8,  104. 

s.  f.  sitzong  II,  10,  74. 

■•t  sieben  I,  2,  319. 

«Bltar  V.  festsetzen  II,  5  b,  80. 

aetkavel  adj.  siebenter  I,  8,  $6. 

Sf!adi6  adj.  nnermndtich  I,  2,  163. 

äftadflor  V.  spalten  II,  12  g,  62. 

if«ra  s.  f.  sphaere  I,  14  f,  13. 

&floiir  V.  blühen  II,  4,  676. 

iföffliada  s.  f.  eine  art  kuchen  I,  isd,  31. 

^onMur  ▼.  zwingen  II,  10,  67. 

&firaoh  s.  m.  scUag,  knall  I,  130,  11. 

Sfraotaar  v.  zerbrechen  U,  12  c,  4. 

äfinudo  adj.  ausgelassen,  wild  I,  160,  51. 

n,  8, 107. 
ifratain  s.  m.  knall,  lärm  I,  12  c,  77. 
äfieigndr  v.  grinsen  I,  13  b,  $7. 
ftfirlr  V.  reden  ausmachen  I,  2,  606. 
ifiniadhdr  v.  reiben  I,  15  c,  $7. 
Mglaatdr  v.  in  die  flucht  schlagen  I,  2, 

172. 
ifüitiuio  adj.  ungliicklich  I,  2, 171. 
iftimdr  ▼.  zwingen  I,  2,  229. 
&giqda1r  v.  entgelten  I,  i,  336. 
igriBObar  ▼.  erschrecken  II,  4,  S97* 


Sgxiaohur  s.  f.  schrecken,  entsetzen  1, 12c, 

69.    II,  4,  601. 
SgirlaolraB  adj.  schrecklich,  entsetzlich  II, 

,  5C.30. 

Bfflrarsttlar  v.  sprudeln  II,  iic,  14. 

Sgiamglar  v.  verspotten  II,  7,  31. 

Sglavbadar  s.  m.  grober  menscli  II,  6,  5. 

jigualattdr  v.  ausleeren  I,  136,9. 

Sgoaxd  s.  m.  blick  I,  I4f,  13.    II,  11  f,  7. 

te(i)Qr  s.  f.  azt,  heil  11,  8,  83. 

Sgür  adj.  sicher  I,  i,  630, 

figiir  adv.  sicherlich  I,  130,  6.   II,  4,  249. 

Sgümnainff  adv.  sicherlich  I,  2,  549.   II, 

i2n,  II. 
Sg<i)ürdr  v.  sichern  I,  9,  45. 
Sgürar  v.  beschworen  H,  4,  11 10. 
ii(i)üreaaa  s.  f.  Sicherheit  I,  9,  70.  II,  10, 

190. 
&g(i)fisndr  V.  wetzen  I,  i6v,  2. 
igimdar  v.  gehorchen  I,  2,  117. 
■g^nnfiat  adj.  aufgeblasen  II,  1 1  d,  49. 
wientaa  s.  f.  wiuenschaft  II,  l  a,  32. 
■lova  praep.  nach  I,  7,  49. 
aignel    I  I,  10, 13. 

■Ignael  >  s.  m.  seichen  I,  2,  406. 
■iinal   )  II,  II g,  18. 

algüar  v.  siegeln  II,  10,  67. 
Bignar  s.  m.  herr  I,  7,  6. 
signiflobier  v.  bedeuten  I,  i,  $07« 
Bignnr  s.  m.  herr  I,  i,  300. 
Btgnnradi  s.  m.  herrscluft  I,  i,  262. 
signurdr  v.  herrschen  I,  2,  22. 
flrignnxia  s.  t  herrschaft  1,  i,  289. 
■ymbolo  s.  m.  symbol  II,  8,  105. 
aünil  adj.  ähnlich  II,  1 1  b,  34. 
Bimplioita  s.  f.  einftchheit  II,  10,  45. 
simpUoltor  adv.  einfach  I,  8,  25. 
Bimplin  adj.  einfach  I,  13  f,  35. 
Binoerita  s.  f.  aufrichtigkeit  II,  121,41. 
sin^  aint  v.  heiraten  I,  i6i,  5. 
slngnlaer  adj.  eigen,  besonder  I,  8,  2. 
Binaer  adj.  aufrichtig  II,  iib,  31. 
BlBohuraint  adj.  lärmend  II,  1 1  c,  6. 
Bittar  V.  ordnen,  bereit  machen  II,  4, 442. 
äkdatBohar    v.    veijagen   II,    ib,  26  ss 

KohatBohör. 
^kiandar  v.  erwärmen  I,  ib,  36 : 


äkular  v.  fliessen  II,  1  b,  58. 
^kumantBar  v.  beginnen  II,  i  b,  $8. 
äladar  v.  aus*,  verbreiten  U,  4,  78. 
^lapeda  s.  f.  mantel  I,  2,  $9. 
älargiar  v.  befreien  II,  4,  889.  II,  12  a,  49- 
ftlaaB  adj.  kräftig,  fbst  II,  4,  667. 
ilaaeho  adj.  ausgelassen,  schlecht  I,  10, 66. 

II,  10,  9. 
Slatta  s.  f.  geschlecht  I,  2,  365. 
&lann80h  s.  m.  schwung  I,  12  a,  27. 
^vasar  v.  verderben  II,  9  a,  43. 
Bolüeolit  adj.  sdilicht  II,  ib,  43. 
Bolilet  adj.  schlecht  I,  9,  59. 
äligiar  v.  losbinden  II,  4,  985. 
äUaetaav  v.  gleiten  II,  9  b,  82. 
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il5p§r  V.  schliessen  I,  i6k,  lo. 
Anbgidr  v.  befreien  I,  2,  538. 
ilapÄatar  v.   bersten    machen,    brechen 

BiUpir  V.  bersten,  brechen  I,  i6r,  21. 
ilu^et  s.  m.  flinte  I,  12  c,  37. 
Sittppetteda  s.  f.  schuss,  salve  I,  15  b,  49. 
Sluppettör  V.  schiessen  I,  15  b,  6. 
ämaladir  II,  10,  41   Smaledir  II,  5c  4S 

V.  verfluchen. 
Ümaliar  v.  malen  II,  s  ^  5* 
Smanohaunaa  s.  f.  vergessen  I,  2,  359. 
S]imunoh(i)§r  v.    vergessen   I,  2,  12.    II, 

,  4»  "41. 

smanohir  v.  verfaulen  I,  2,  135. 

Smorir  v.  vor  angst  sterben  II,  4,  268. 

ämort  adj.  halb  todt  vor  angst  II,  4,  Si. 

Smorvader  s.  m.  Verleumder  II,  6,  4. 

Smüdar  v.  verändern  II,  4,  221. 

hnungidr  v.  berauben  I,  i,  156. 

¥^^^  \  V    verleu^cn  ^'  4»  ^3»  3». 
Snajar  J  ""•  verleugnen  jj^  ^^^^  ^ 

inaärantar  v.  zum  narren  haben  II,  12I,  12. 

Sner  s.  m.  januar  I,  15  a,  70. 

Snester  adj.  links  II,  1 1  d,  6. 

jnSsB  s.  m.  spass  I,  13  m,  14.    I,  16I,  54. 

Boart  s.  f.  Schicksal  I,  i,  424. 

Bodomit  s.  m.  sodomit  II,  8,  107. 

B5in(m)i  s.  m.  traom  I,  2,  21.  II,  iif;  62. 

BÖn  s.  m.  schlaf  I,  16I,  6.    II,  4,  72. 

BÖnnet  s.  m.  schläfchen  I,  12  c,  75. 

BÖngiar  v.  trftumen  II,  4,  636. 

BÖr  s.  m.  Schwiegervater  II,  1 2  g,  43. 

BÖra  s.  f.  Schwiegermutter  II,  12  g,  43. 

Bofliar  V.  blasen  II,  12  a,  2. 

BOinoh  adj.  heilig  s.  m.  heiliger  II,  4,  46. 

Bolair  V.  pflegen. 

Bolit»  per-  gewöhnlich  II,  9  b,  62. 

Bolmn  adv.  bloss  II,  8, 134.    II,  10,  74. 

Bolver  V.  lösen  I,  13  a,  12. 

Bom  adv.  oben  I,  2,  $27. 

Bonor  adj.  woltönend  1, 12a,  16.  II,  10, 1$  3. 

Boor  s.  f.  Schwester  II,  iib,  i. 

Bort  s.  f.  art  II,  5  b,  80. 

da  Bort  ohla  derart,  dass. 
Bortir  V.  heraustreten  I,  I3f,  18. 
BOBtanaa  s.  f.  wesen  I,  15  a,  i. 
BOspaiB  adj.  aufgehängt,  voll  sorge  II,9a,  17. 
BOBpir  s.  m.  seuizer  I,  I3e,  i. 
BOtt  praep.  unter  II,  8,  20. 
BOtterar  v.  begraben  II,  12  a,  43. 
Bour  s.  f.  Schwester  I,  2,  102.   II,  12  g,  64 

pl.  BTOon  I,  2,  8eo. 
Bovont  adv.  oft  II,  9  a,  63. 
Bovran  adj.  oberst  II,  iid,  i. 
Spada  s.  f.  Schwert  II,  4, 11 27. 
»pädia  s.  f.  Schulter  II,  iid,  71. 
&pagn51  adj.  spanisch  1,  12  a,  41. 
ftpaiBa  8.  I.  speise  II,  9  a,  9. 
dpalanohidr  v.  ungangbar  machen  1,9,456. 


Spander  v.  aus-,  vergiessen  I,  10,  30.    I, 

i6c,  II.   II,  9b,  37. 
spangiar  v.  spannen  II,  5  c,  81. 
äparagl(i)6T  v.  trennen,  scheiden  1, 169, 27. 

11,  5  b,  92. 
spargngr  v.  sparen  I,  i,  310.    I,  2,  $64. 
sparir  v.  verschwinden  11,  if  d,  32. 
äpartir  v.  trennen  I,  i,  147.    II,  7,  23. 
^aoa  8.  m.  spass  I,  i5d,  34.    II,  20,  29. 
äpasBagigr  v.  spazieren  I,  2,  318. 
äpattör  V.  warten,  erwarten  I,  i,  65. 
ipasi  s.  m.  räum  II,  10,  98. 
lipechet  s.  m.  kinderbrei  II,  I2e,  17. 
^peoial  s.  m.  einzelheit  I,  9,  18. 
Speoiflohlar  v.  genau  bestimmen  II,  4,  n8. 
ipeotatur  s.  m.  Zuschauer  II,  10,  7. 
Bpeotaoul  s.  m.  Schauspiel  II,  5  a,  33. 
Üpeotant  s.  m.  zuschauer  II,  10,  29. 
äpeda  s.  f.  Schwert  I,  12  b,  7. 
ftpedla  s.  f.  Schulter  I,  i6v,  10. 
äpelm  s.  m.  fels  I,  I3f,  17. 
ipBiider  V.  geben  I,  I3e,  14.  ausgeben  II, 

12  k,  25.    verlieren  I,  i6f,  12. 
äpendrdr  v.  erlösen  I,  7,  5. 
Spendraunsa  s.  f.  erlösung  I,  10,  63. 
^pdr  praep.  neben  II,  9  a,  40. 
Spera  adv.  neben  I,  i,  215. 
^pert  adv.  schnell  I,  15  c,  3.    II,  5  a,  22. 
^pertamalng  adv.  schnell  II,  5  a,  $0. 
äperteoBa  s.  f.  Schnelligkeit  II,  sa,  53. 
äpeBB  adj.   dicht  II,  9  b,  68.    adv.  oft  II, 

5b,  27. 
spet  s.  m.  warten  II,  12I,  26. 
§pettar  v.  warten  II,  4,  206.    II,  9  a,  77. 
äpOBia  s.  f.  art  I,  15  a,  6. 
spealel»  in*  ins  besonders  I,  15  a,  53. 
Spia  s.  f.  kundschaft  I,  i,  153. 
Spia  s.  f.  ähre  I,  2,  270. 
äpidr  V.  sehen,  spähen  I,  i,  25. 
äpiegSr  V.  erklären  I,  isb,  24. 
Spleval  s.  m.  spiegel  I,  iia,  6.  I,  13  f,  21. 
Splh  s.  m.  bergspitze  I,  12  c,  42. 
Spin  s.  m.  dorn  I,  13  a,  17. 
$pir§r  V.  sterben  I,  14  h,  2. 
SpiBa  s.  f.  speise  I,  2,  29O. 
SpiBagiSr  v.  verproviantieren  I,  i,  366% 
Spisantdr  v.  speisen  I,  10,  58. 
Spinn  s.  m.  spion  i,  2,  456. 
üipluner  v.  spionieren  I,  2,  459. 
Splendur  s.  f,  glänz  II,  S  a,  72. 
^plendnrir  v.  glänzen  I,  14  a,  i.  II,  5  a,  34. 
Spoarta  s.  f.  begleitung?  I,  i,  591. 
Sponder  v.  vergiessen  II,  4, 47. 
Spordscher  v.  erweisen  I,  2,  384  reichen 

I,  4i  13»  26. 
Bpot  s.  m.  spott  II,  1 1  d,  24. 

fipretBohader  s.  m.  Verächter  II,  9  a,  68. 
Spür  adj.  rein  II,  5  a,  31   adv.   lauter  II, 

I  b,  58. 
apüsur  s.  f.  gestank  II,  5  b,  48. 
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lipiÜTrieu  adj.  entblösst  I,  i,  38. 
i^punga  6.  f.  schwamm  II,  5  c,  71. 
spuntSr  V.  anfsptessen  I,  12  c,  102. 
tpiionda  B.  f.  geländer,  stütze  I,  I3f,  29. 
gpUB  s.  m.  gatte  I,  16  m,  7. 
^quandnin  s.  f.  schwadron  I*  13  b,  62. 
squasfl  s.  m.  stoss»  stampfen  I,  160,  24. 
squassel  s.  m.  tuch  I,  5,  13,  4. 
^quassgr  v.  platzen  I,  i3e,  4. 
squitBchdr  v.  auspressen  I,  2, 273. 
fitabel  adj.  beständig  1,  160,  11. 
ätabUir  v.  befestigen,  festsetzen  1, 12c,  107. 

II,  9b,  17. 
Itadi  s.  m.  stand  II,  8,  i. 
ttaint  8.  m.  anstrengung  II,  1 1  f,  2. 
&talla  s.  f.  stall  I,  i,  393. 
i^taiiip§r  V.  drucken  U  [3b,  14.  II,  5a,  26. 
Btandieu  s.  atender. 
^tanglant^  v.  ermüden  I,  i6c,  14. 
stau 8a  s.  f.  zimmer  II,  5  a,  63. 
itemer  v.  werfen  I,  i,  156. 
gtartaglier  v.  ausschneiden  I,  13  h,  13. 
staunxa  s.  f.  zinuner,  gemach  I,  10, 104. 
Sted  s.  f.  sommer  I,  i,  662.    I,  9,  9. 
stender  v.  ausdehnen,  ausbreiten  I,  t  ,  322. 

II,  ib,  3.    II,  9b,  7. 
8ter  V.  stehen  I,  i,  96.    -ttora  beistehen 

^  I»  9.  36. 

ster-Iegier-oour  s.  m.  berzenstrost,  herz- 
allerliebster I,  i6r,  6. 

Bthqoassel  I,  4,  1 3,  4  s.  KquasaeL 

^küg  adj.  dann,  non  iru>ird  p«r  stilg 
ich  bin  nicht  wählerisch  I,  12  c,  15. 

itima  s.  f.  achtung  I,  12  a,  46.  I,  I3d,  2. 
II,  10,  II. 

stimi^r  V.  achten  I,  i,  68. 

^Up  adj.  steil,  schwer  II,  4,  69. 

i^tiBB^r  V.  aufspuren,  finden  I,  2,  185. 

Stoazdaolier  v.  drehen,  quälen  }  II,  i  b,  72. 

^toppa  s.  f.  werg  II,  I2f,  5. 

ütorsoher  v.  drehen,  krümmen  II,  iif,  35. 

itoxt  adj.  krumm  11,  iid,  91. 

i&torta  s.  f.  kr&nmung  II,  10,  14. 

Strada  s.  f.  Strasse  II,  5  c,  24. 

StraglÜBch  s.  m.  leuchten,  glänz  1, 13h,  6. 

j^traglüfiobir  v.  leuchten,  glänzen  I,  i6r,  15. 

stram  s.  m.  stroh,  streu  1, 12c,  49.  1, 16m,  8. 

Stramaiitar  v.  erschrecken  II,  4,  666. 

gtramantur  s.  f.  schrecken  II,  4,  178. 

Stramantus  adj.  schrecklich  II,  4,  164« 

itramir  v.  ersdirecken  I,  i,  71. 

StramisBi  s.  m.  schrecken  I,  i,  273. 

&traiii  adj.  sonderbar  II,  10,  56. 

strapimaiia  s.  f.  schwindelei  II,  5  b,  40. 

gtrasaorden  s.  m.  Unordnung  I,  i,  323. 

jütrauni  s.  m.  sonderbare  sache  II,  4,  6t. 

Straveara  adj.  verkehrt  II,  1 1  c,  5. 

stravi^r  v.  schief  gehen  I,  165,  28. 

Streda  s.  f.  Strasse  I,  i,  194. 

Strepit  s.  m.  getöse  II,  5  b,  38. 

^trepitos  adj.  lärmend  1, 12  c,  77.  I,  I3f,  18. 

stret  adv.  genau,  fest  I,  2,  93. 


itria  s.  f.  hexe  II,  5  c,  12. 
^trioh  s.  m.  strich  I,  12  c,  117. 
i^trom  s.  m.  stroh,  streu  Ü,  12h,  $$• 
itroBohidr  ▼.  nachschleppen  Ii  i6v,  8. 
iitruBoli  adv.  nahe,  in  dte  (der)  nähe  II, 

9  a,  29.    da-  in  die  nähe  I,  1 1  b,  39. 
itrnsgiar  v.  schleppen  II,  8,  88. 
Stuair  V.  müssen  1,  i,  274. 
^tüdgidr  V.  studieren  I,  2,  335.    I,  I5d,  8. 
&tiiffi  adj.  überdrüssig  I,  15  d,  20. 
stordi  adj.  unverständig  II,  iic,  16. 
stüva  s.  f.  Stube  I.  12  c,  7.    II,  12  g,  7. 
stÜB  adj.  gelöscht  I,  ix(,  4. 
stasBer  v.  (aus)löschen  I,  i  ib,  65.  II,  i  if,  44. 
StnpefiBkotiun    s.   f.    höchstes    Erstaunen, 

Bestürzung  II,  7,  29.    II,  10,  164. 
Stupend  adj.  staunen  erregend  I,  15  d,  6. 
Stupir  V.  erstaunen  II,  4,  944.  II,  f  ic,  13. 
itapur  s.  f.  erstaunen,  bestürzung  II,  iid, 

6.    II,  I2U,  36. 
storpohiusamaing  adv.  schändlich  II,  5b, 

81. 
itarpgentBoba  s.  f.  schände,  schmach  II, 

Ib,  71. 
gtut  adj.  traurig  II,  4,  578. 
Bua  s.  f.  strick  I,  i,  47. 
Boaiiiter  praep.  nach  I,  i,  49.    II,  6,  36. 
subjeot  s.  m.  Untertan  I,  2,  411. 
Bttbit  adv,  plötzlich  II,  1 1  e,  46.    -oh«  cj. 

sobald  als  II,  12  k,  5. 

subito  adv.  plötzlich  I,  5,  13,  30. 

Bubsequaint  adj.  folgend  II,  10,  175. 

BubsiBter  v.  leben  I,  10,  46. 

Bucoedor  v.  folgen  II,  8,  72. 

BtiooesB  8.  m.  Vorgang  I,  9,  21. 

Buooeder  v.  folgen  II,  iid,  18. 

BUooGoorrer  v.  unterstützen  II,  9  b,  72. 

Budeda  s.  f.  mannschaft,  Soldaten  I,  i,  41* 

Budit  s.  untectan  II,  iid,  57. 

Budo  s.  m.  soldät  I,  i,  45. 

BJaantar  v.  in  schweiss  kommen  II,  I2hy  31. 

BÜar  V.  schwitzen  II,  10,  168. 

BÜgndr  V.  sorgen,  sich  kümmern  I,  i,  181. 

BÖn  praep.  auf  I,  i,  205.    II,  8,  23. 

Buena  adv.  oft  I,  i,  180. 

BÜBUra  adv.  darauf  I,  1,  279. 

BÜttr  s.  f.  schweiss  I,  12  c,  51.    II,  11  f,  2. 

Bufflaehiaint  adj.  genügend  I,  2,  346. 

BOJEWlr  V.  dulden,  leiden  I,  l,  229. 

BU^^gerir  v.  andeuten  I,  15  b,  2. 

sngiiSr  V.  sühnen  I,  i,  637. 

Bulai    1  I,  I2c.  7. 

^}s.m.sonBe{i   5^-7^ 

Bulamaing  adv.  bloss  I,  2,  472. 
Bnldüm  s.  f.  einsamkeit  II,  4,  258. 
Bulet  adj.  ganz  allein  I,  12  c,  26. 
Btilettamaing  adv.  allein  I,  4,  13,  g. 
Bulettnad  adj.  eingeboren  II,  i  a,  46. 
BUlvadi  adj.  wild  II,  9  b,  67.    II,  8,  130. 
Bumaglia  s.  f.  ähnlichkeit  I,  2,  480. 
BumagUdr  v.  gleichen  I,  2,  150. 
Bimmiari  s.  m.  summe  II,  i  a,  39. 
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Bumgiaeder  s.  m.  träutner  I,  2,  73. 

Bumgiensoha  s.  f.  ähnlichkeit  I,  2,  31. 

BUmgier  v.  scheinen  I,  2,  674. 

Bun  i,  m.  ton,  I,  13  b,  38  musik  I,  15  a,  6. 
I,  161,74. 

Bun^r  V.  musicieren  II,  8,  118.  Buner 
l'arma  stunn  läuten  I,  i,  127. 

Baoilch  s.  m.  furche  II,  12  a,  65. 

Baonor  adj  wolklingend  II,  1 1  f,  10. 

BUoSchidr  v.  wagen  I,  i6r,  22. 

Buotameter  v.  unter  dach  kommen,  schzd. 
„unterstehen"  II,  12  b,  29. 

BUotour  praep.  unter  —  hervor  I,  13b,  82. 

Bap«rbgia  s.  f.  stolz  L  16I,  53. 

Baperbi  adj.  stolz  I,  13h,  8.    II,  9  b  108. 

BuperbiA  s.  f.  stolz  II,  12  k,  19. 

Buperiur  adj.  überlegen  I,  i,  292. 

Bupplioa  s.  f.  bitte  II,  10,  97. 

Bupliohar  v.  bitten  II,  10,  95. 

BUpplioi  s.  m.  hinrichtung  II,  5  c,  36. 

sapranumauno  adj.  obenerwähnt  II,  6,  t. 

Buprastar  v.  übrig  bleiben  II,  10,  130. 

saprem  adj.  obenter  II,  9b,  86. 

BUr  praep.  über.    adv.  oberhalb  I,  i,  232. 

Bura  adv.  oben  II,  9  a,  17  cf.  aäsiurau 

Boratnt  adv.  obendrein  I,  15  b,  30. 

Baramaun  adv.  (überhand)  tomw  über- 
nehmen, überwiltigen  II,  i  b,  73. 

Buronorrer  v.  herbeieilen  II,  4,  800. 

Burbaiver  v.  zu  viel  trinken  II,  5  c,  40. 

Buroliia  praep.  nach  II,  4,  63. 

Burdir  y.  übertreten  I,  2,  13. 

Buringiö  praep.  über  —  hinab  I,  I3f,  17. 

Burlevgiar  v.  erleichtem  II,  4,  240. 

Burmanar  v.  verfuhren  I,  5  c,  44. 

Bumumno  adj.  obengenannt  I,  i,  281. 

Borpafliar  v.  überschreiten,  übertreten  I, 
i>8.    I,  2,  350.    II,  9  b,  26. 

Burpraisa  s.  f.  Überraschung  I,  X5d,  37. 


Burprender  v.  überraschen  11,  9a,  15. 
Burtrear  v.  zögern  I,  2, 106.    II,  8,  ^32. 
BurvagUar  v.  überwachen  II,  1 1  e,  48. 
Burvgiiir  v.  bekommen,  schzd.  überkommen 

I,  12  c,  35. 
Bua5m  praep.  auf  I,  14  g,  i. 
8QBp6t(t)  s.  ro.  verdacht  I,  3, 61$.  II,  8, 120. 
BUBpiz^r  V.  seufzen  I,  2,  191. 
BUBpür  s.  m.  senfzer  II,  4,  220. 
BUBtaunsa  s.  f.  inhalt,  bedeutung  I,  2, 353. 
Biiatentdr  v.  unteiiialten,  aufrecht  haiten 

I,  10,  60.    II,  I  b,  24. 
BUt  praep.  unter  I,  7,  11. 
BUtardr  v.  begraben  I,  i6f,  36. 
Butdr  v.  springen,  tanzen  I,  i6c,  13. 
BUtlsfbotiun  s.  f.  genugtnung  I,  8,  31  wol 

dmckfehler  für  Batia&etiim. 
ÜvaÜBOhdr  v.  berauben  I,  i,  80. 
ivanir  v.  verschwinden  I,  12  a,  12.  I,  14a, 

21.    I,  i6e,  17.    II,  10,  14. 
üvantüra  s.  f.  unglück  II,  56, 89.  IL  5c,  68. 
ivargugnuB  adj.  schändlich  I,  1,  62s. 
SvargugnSr  v.  mit  schände   bedecken  I« 

9«  253. 
ilvelt  adj.  behend,  lebhaft  II,  1 1  a,  27. 

Üvees  pron.  selbst  I,  i,  376.    11,  6,  39. 

ividdr  V.  leeren  I,  3,  291. 

ividr  V.  vom  rechten  weg  ablenken  I,  l6f, 

20  vermeiden  I,  2,  105. 
Üvitaer  s.  m.  schweizer  I,  i,  177. 
Üviaaer  adj.  schweizerisch  I,  12  b,  27. 
Üvödaagpas  s.  m.   zecher  II,   5  b,  8.    1» 

14h,  17. 
8VÖddr  v.  leeren  I,  14  h,  6. 
Svoldr  V.  (davon)fUegen  I,  I4f,  8. 
&V01Ü  s.  m.  flug  I,  I3d,  10. 
&vüdar  v.  leeren  II,  56,  69. 
Uvular  V.  (davoD)fltegen  II,  $  a,  6. 
aaelerat  s.  m.  Verbrecher  II,  1 1  d,  36. 


T. 


tabac^  s.  m.  taback  II,  sb»46> 

tabla  s.  f.  tisch  II,  10,  86. 

taohdr  V.  kleben  I,  169,  4.    II,  5  b,  84. 

tadlßri  „  .«  ^„  I,  1,410. 

taglgr  }  ^-  '^^^^'^  I,  I,  43. 

taglialeffnet  s.  m.  holzhaucr  II,  iif,  xi. 

tagloula  s.  f.  hackstock  (schlechte  tanzerin) 

I,  i6c,  9. 
taigl  s.  m.  hieb  II,  1 1  f,  3. 
taila  s.  f.  leinwand  I,  14  a,  9.    II,  9b,  7. 
taixnpel  s.  m.  tempel  II,  9  a,  19. 
taindBOher  v.  färben  I,  2,  182. 
talla,  BÜB!-  ohe  unter  der  bedingtmg  dass, 

damit,  I,  7,  31. 
talalnt  s.  m.  wUle  I,  2,  2. 
talvo  8.  m.  heustall  I,  12  c,  33. 
talvotas  adv.  manchmal  II,  4,  232. 
tambur  s.  m.  tambur  I,  13  b,  2. 
tampeiBta  s.  f.  stürm  U,  9  a,  43. 
tandem  adv.  endlich  II,  8,  9. 


tant  pron.  so  viel,    taute  e  quante  11, 

4,  126  alle* 
tantov    adv.    dazwischen,     tanter   aint 

dazwischen  hinein  II,  5  b,  18. 
taatüna  adv.  immer  II,  10»  68. 
tepin   s.  m.   Unglück,  elend  I,  iib,  79. 

II,  4*  S»8- 
tepfbr  adj.  tapfer  I,  16  o,  49. 
terat  s.  m.  junger  mann  I,  13  k,  3. 
tarrUr  a<)lj.  einheimisch  I,  2,475. 
tesohair  v.  schweigen  II,  4, 383.  II,  i  ic,  19. 
teBOhmitftr  v.  zum  schweigen  bringen  I, 

i6f,  41. 
tonnt  adv.  (um)  so  viel  I,  i,  187.    per 

tount  I,  I,  631  deswegen, 
tearra  s.  f.  land  I,  3,  284. 
team  s.  m.  (drittel)  abteilnng  I,  9,  330. 
te]n(m)a  s.  f.  furcht  I,  i,  96.   II,  9a,  18. 
tonerltik  s.  t  küknheit  II,  8,  5. 
tomp  s.  m.  zeit  I,  i,  161. 
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tempett  s.  m.  ku»e  zeit  U,  4.»  754. 
temporal  adj.  zeitlich  I,  8,  25. 
temi>orif  adj.  reif  I,  2, 270  günstig  I,  I5d,  3. 
tendenza  s.  f.  tendenz  II,  10«  I2i. 
tenor  chia  cj.  wie  II,  8,  32. 
texiur  praep.  nach  II,  8,  32. 
ter  =  tiora  praep.  zu  I,  7,  2. 
terra  s.  f.  knd,  erde  I,  1,  i.    II,  8,  861. 

boden  I,  i,  156. 
terrain  adj.  irdisch  II,  6,  42. 
terrain  s.  in.  erde  II,  9  b,  28. 
terrar  v.  zu  bodcn  schlagen  11^  iig,  32 

zu  boden  werfen  II,  4,  861. 
term  s.  m.  grenze  II,  9b,  25. 
termir  v.  festsetzen  II,  4, 1057. 
ters  adj.  dritter  I,  7,  14. 
terscher  v.  abwischen  I,  4,  13,  5. 
termr  s.  f.  schrecken  I,  13  a,  23. 
ter«  adj.  dritter  I,  i,  182.  II,  4,  531. 
tersavel  adj.  dritter  II,  10,  130. 
tera^r  s.  m.  amtsbezirk  I,  1,  78. 
t(h)eBor  s.  m.  schätz  I,  i6a,  51.    II»  iO| 

126. 
teeta  s.  t^  köpf  I,  2,  298.    II,  10,  36. 
testiflohiSr  v.  zeugen  I,  10,  12.  II,  10, 10. 
testimoDi  s.  m.  aeugiiiss  II,  8,  48. 
tet(t)  s.  m.  dach  II,  4,  166.    II,  10,  155. 
text  s.  m.  text  II,  10,  28. 
tgnair  v.  halten  I,  i,  iio.   I,  I3f,  6.  hülfs- 

vcrb  II,  7,  33. 

thier  s.  ro.  tier  II«  4,  978. 

tiers  praep.  zu  I,  i,  18. 

tigner  v.  I,  7,  20  s.  tgnair. 

tg^o  s.  m.  typtts  I,  12  a,  10. 

tyrannia  s.  f.  tyrannei  II,  10,  128. 

tyrannisar  1       «         •  ^  .      IIi  10, 136. 
tSmniBar    }  ^-  tyrannisieren  „;  „'^^^^^ 

tir6r  v.  ziehen  I,    12  c,  48.    I,    13  k,  16. 

-via  wegziehen  I,  2,  71. 
titel  s.  m.  titel  II,  10,  88.  ' 

tmair  v,  furchten  I,  iib,  8.    II,  6,  26. 
tmuoBB  adj.  furchtsam  II,  i  c,  18. 
too  s.  m.  stuck  II,  8,  131.    II,  iig,  30. 
•    too(o)ar  V.  berühren  II,  9  b,  107.  II,  i  if,  22. 
töch  s.  m.  stück  I,  14  b,  2  cf.  too. 
tömbel  s.  m.  grab  II,  129,  83. 
toBgiantar  v.  vergiaen  II,  8,  in. 
tÖBBi  s.  m.  gift  I,  13  h,  4. 
toeet  adv.  schnell  II,  i  b,  32. 
tomba  s.  f.  grab, 
tombolar   v.    pnnelbäume    schlagoi   II, 

iie,  16. 
torrent  s.  m.  ström  I,  13I,  9. 
tormaint  s^  m»   quäl,   folter  II,  5  c,  62. 

II,  8,  129. 
tormentar  v.  quälen  II,  8, 128. 
tortiirar  v.  quälen  II,  10,  125. 
tour  V..  nehmen  II,  i  c,  29. 
tradimaint  s.  m.  verrat  I,  i,  113. 
tradir  v.  verraten  I,  1,460.    I,  4,  13,  2. 
traditur  s.  m.  Verräter  I,  i,  453. 
traiatecliient  dreihundert  I,  i,  234» 


trai«  drei  I,  1,  276. 

tramagliar  v.  zu  einem  mädchea  gehen, 

fensterin  II,  12  k,  3. 
tramaglet  s.  m.  geseüscbaft  junger  leute 

II,  129,  12. 
tramaglun  s.  m.  kiltginger  I,  12  c,  97. 
tramegl   s.  m.   gesellschaft  junger  leute 

„lichtstubcte"  cf.  I,  15  a. 
trameglier  v.  ein  mädchen   besuchen  I, 

13  k,  4. 
tramxnSr  v.  zeddeln,  abmachen  I,  1,676. 

trametter  v.  schicken  I,  i,  18.  45. 

tradsiuntar  v.  hinübcrsteigen  II,  9  b,  64. 

tramuntaun  s.  m.  deutscher  I,  1,680. 

tranquillited  s.  f.  ruhe  I,  12  b,  9. 

transohera  s.  f.  schanze  I,  9,  233. 

transoherdr  v.  schanzen  machen  I,  9,  T47. 

tranBitori  adj.  vergftnglich  I,  t4a,  13. 

trapaeaer  v.  durchdringen  I,  2,  314  über- 
treffen II,  5  a,  28. 

travBdhar  v.  verkehren,  umgehen  II,  6,  6. 

traeambl^  v.  hinsterben?  I,  3«  83. 

tralioha  s.  f.  tanz  I,  i6c,  15. 

trasour  adv.  ganz  imd  gar  II,  i3u,  64. 

trastat  s.  m.  Statut,  gesetz  II,  1 4),  38. 

trat(t)  s.  m.  vertrag,  sache  II,  4,  78: 
ooxidür  ad  ibi  trat  zu  einem  ende 
bringen  I,  i,  276.  a  trat,  a  trat  all- 
mählich I,  12  b,  16. 

trattamaint  s.  m.  abmachung  I,  i,  318. 

tratter  v.  unterhandeln  I,  i,  25t.  handeln 

I,  8,  8. 

tratto  8.  m.  Unterhandlung  I,  l,  120. 
trataotain  s.  m.  strick  I,  i,  47. 
traunter  praep.  unter  I,  i,  186.    I,  a,  440. 
travagUa  i,  f.  arbeit,  anstrengung  II,  5  a, 

29.    II,  9  b,  15. 
traverser  v.  überschreiten,  kommen  durch 

1. 1.473.474.  n.  "g.  "• 

travuonder  v.   verschlucken   II,  5  b,  98. 

II,  IG,  126. 

tredesoh  dreizehn  I,  13  g,  4. 
tregant  s.  m.  wilder  jäger?  I,  15  b,  9. 
tregua  s.  f.  Waffenstillstand  I,  i,  275. 
tremblar  v.  zittern  II,  4,  50.   II,  10, 13. 
tremend  adj.  entsetzlich  L  1 1  b,  67. 
trenta  dreissig  I,  2,  158.    11*  7,  44. 
trdr  v.   ziehen  I,   1,  28.    trdr  a  aaim 

2ur  band  nehmen  I,  X,  30.   trdr  nun  ÜB 

Comoexui  auf  die  Gemeinden  drücken 

I,  I,  170. 
trea  praep.  durch  I,  I,  58. 
treva   s.  f.   Waffenstillstand   I,   i,  361   cf. 

tregua. 
tribulaalnn  s.  f.  unglück,  quäl  I,  2,  306. 
tribuldr  v.  quälen  I,  2,  377.    I,  2,  541. 
trid  adj.  hässlich  I,  2,  321.    II,  50,  32. 
triegna  s.  f.  wäffenatillatand  I,  i,  663. 
trlnltad  s.  f.  dreieinigkeit  II,  5  a,  76. 
tripel  adj.  dreifach  II,  iig,  ai. 
tristeBBa  s.  f.   traorigkeit  I,  2,  210.   II, 

laa,  II. 
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triumphar  v.  triumphieren  II,  5  a»  66. 
trlunf  8.  m.  triumph  I,  13  a,  23. 
trivial  adj.  trivial  II,  10,  28. 
tro€p  8.  m.  scharr  I,  2,  455. 
taroew  ?  II,  ib,  11. 
tromba  s.  f.  trompete  I,  15a,  ii. 
trombetta  s.  f.  kleine  trompete  I,  15a,  11. 
trombettlBt  s.  m.  trompeter  I,  13  b,  42. 
troplo  adj.  tropisch  I,  13  b,  26. 
tro0  s.  m.  kriegslist?  I,  9,  499. 
trost  s.  m.  trost  I,  i,  165. 
trumater  s.  m.  trompeter  s.  m.  I,  2,  410. 
t(b)ron  s.  m.  thron  f,  131,  2.    II,  4,  968. 
trupaiif  s.  m.  schäm  I,  169, 19. 
tsohaina  s.  t  abendmahl  I,  10,  i. 
tsohaao  adj.  links  II,  1 1  g,  34. 
t8cliantB0h£r  v.  reden  I,  12  a,  7. 
tBohamieu  s.  taohemer. 
taoharvella  s.  f.  gehim  II,  1  a,  43. 
tBobarvir  v.  verdienen  I,  2,  131. 
tscbaoBantadr  v.  auihören  machen  II,  7, 42. 

U,  4, 144. 
taohatta  s.  f.  taUe  I,  156,  31. 
tsotaavla  adv.  dort  II,  4,  475. 
taotaeira  s.  f.  gesicht  I,  i,  396. 
tBolMndxa  8.  f.  asche  II,  4,  175. 
tsohep  8.  m.  stock,  block  I,  i,  484. 
tflohera  s.  f.  gesicht  II,  4,  222.   II,  12g,  8 

cf.  taohelra. 
tseheFehldr  v.  suchen  I,  i,  129.  1, 13a,  ti. 
tBohamer  v.  wählen  I,  i,  316.  I,  5,  13,  18. 
tsohert  adj.  sicher  I,  i,  324. 
tBoherteraa  s.  f.  Sicherheit  I,  2,  192. 
tsohertifloliidr  v.  versichern  I,  iia,  17. 
tBobiel  s.  m.  himmel  I,  1,1. 
tBoblent  hundert  I,  i,  143.    II,  irb,  14. 
tsohiert»  da-  sicherlich  11,  4,  1012. 
tBobUgiua  adj.  eifrig  I,  i,  48. 
tBobign^r  v.  winken  I,  5,  13,  24. 
tBohignm  s.  m.  kfise  I,  14  b,  2.    I,  15c,  2. 
taohil  s.  m.  himmel  I,  7,  i. 


tsohinobiav  adj.  fünfte  11,  5  b,  11. 

tBohing  fünf  I,  t,  662.  (-tsohent  fünf- 
hundert I,  I»  55.) 

tsohingäval  adj.  fünfte  I,  i,  56. 

tsohinquaunta  fünfzig  I,  i»  58$. 

tsobint^r  v.  umgürten  I,  5,  13,  4.  um- 
geben I,  I,  433. 

taohijip  s.  m.  rasen  II,  1 1  f,  46. 

taohop  s.  m.  kurzer  rock  I,  13g,  ii. 

tBohÜBobaiver  adj.  betrunken  II,  7,  32. 

taohavldr  v.  jnbelieren  I,  13  k,  to. 

tsohuaoh  I,  isd,  48  tBohimok  II,  4,  782 
adj.  abgeschnitten. 

tsohuvertfloham  s.  m.  gerate  I,  12  c,  3. 

tuaglia  s.  f.  tischtuch  I,  i6u,  16. 

taooar  v.  berühren  II,  4,  887. 

tttohldr  V.  bekommen  I,  t,  182. 

tudaiüoh  adj.  deutsch  1, 12a,  35.  II,  10, 1 27. 

tüert  s.  m.  unrecht  I,  2,  188.    I,  t6f,  16. 

t&tsoh  s.  m.  stoss  I,  I2c,  131. 

tomdr  V.  fallen  I,  2,  198. 

tuxniilt  s.  m.  tumnlt,  lärm  II,  5  b,  5. 

tun  s.  m.  ton  I,  12a,  27.    I,  14b,  4. 

tondr  V.  tönen  lassen  I,  i,  226.  wol  tönen 
I,  12  a,  40. 

taoloh  V.  adj.  (zu  taeoar)  geläutet  I,  9, 

494. 
tuor  s.  f.  türm  I,  i,  503.    II,  1 1  d,  66. 

tuoxp  s.  m.  schände  I,  2,  23  t.    II,  4,  648. 

tuorta  s.  f.  torte  I,  15  d,  33. 

taot  adj.  ganz,    jeder  I,  i,  141. 

tuotalmaing  adv.  ganz  und  gar  II,  10,  72. 

turmaint  s.  m.  quäl  II,  1 1  d,  83. 

turmentar  v.  quälen  II,  1 1  b,  23. 

tuxnaatdr  v.    zurückschlagen   I,    i,  141. 

zurückgeben  II,  4,  58. 

tnrn^r  v.  zurückkehren  I,  i,  19.  1, 4, 14, 3. 

torpehiart       schämen  ^^»  '2*>»  53- 
turplar      /  ""'  schämen  ^^   ^^^  ^^ 

turplusamaing  adv.  auf  schändliche  weise 

I,  7.  19- 


U. 


U  cj.  oder  I,  7,  19. 

nbldir  v.  gehorchen  I,  2,  519. 

ublito  V.  verpflichten  I,  2,  603. 

uohainta  achzig  I,  16 1  3. 

udir  V.  hören  I,  i,  342  udir  pro  gehören 

II>  4t  433* 
üia  s.  f.  traube  I,  2,  271. 

umel  adj.  demütig  I,  I3d,  8. 

ÜXI9  üna  art  einer  I,  i,  446. 

üiig(i)ün  pron.  keiner  I,  i,  32. 

ÖDBaeura  adv.  irgend  einmal  II,  I2n,  29. 

ÜB  8.  ro.  gebrauch  I,  15  b,  22. 

ÜBansa    \  s.  f.  gebrauch,  II,  5b,  68.  II,  1 2r,  9. 

fiaaiinaa  /  gewohnheit    II,  9, 63. 1, 12b,  30. 

ÜBoh  8.  m.  tür  I,  165,  24.  ad  ÜBoh  vor  der 

tür  I,  I,  684. 

OSito  adj.  gebräuchlich  I,  15  a,  53. 

üt  s.  m.  salbe,  schmiere  II,  11  d,  51. 


üt  adj.  gesalbt  II,  II  d,  50. 
üttel  s.  m.  vorteil  I,  i,  30. 
uffant  s.  m.  kind  II,  4,  80. 
ufQBi  s.  m.  amt  I,  2,  421. 
ultrioe  adj.  rächend  I,  13  m,  14. 
uman  s.  m.  mensch  II,  11  d,  10.  84. 
mnanita  s.  f.  menschheit  U,  11  d,  4. 
umTir  s.  f.  laune,  humor  I,  I3e,  10. 
Unflat  s.  m.  unflätiger  mensch  U,  5  b,  13. 
inüo  adj.  einzig  I,  12b,  11.    II,  f  i  f,  59. 
uniftiorma  s.  f.  uniform  II,  iif,  59. 
Unit  adj.  vereinigt  II,  10,  53. 
uniun  s.  f.  Verbindung,  Vereinigung  I,  3, 

76.    I,  13b,  64. 
uxiivearB  adj.  ganz  I,  8,  3.  . 
univem  s.  m«  Universum  I,   i3i,  12.    II, 

iid,  I. 
uonda  s.  f.  woge,  welle  II,  9a,  45, 
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norden  s.  m.  Ordnung,  befehl  I,  t,  96. 
uon  8.  m.  bSr  I,  itb,  68.    11,  ne,  6. 
uorBun  s.  m.  grosser  bär  I,  15b,  11. 
uosea  adv.  j«tzt  1,  i,  294. 
upoeia  cj.  es  sei  denn  I,  4,  14,  6. 
ura  s.  f.  stunde  I,  i6a,  7. 
ttraohin  s.  m.  ohrcnring  I,  t6r,  14. 
urar  v.  beten  II,  12I,  54. 
urbeja  s.  f.  lorbeer  I,  13  g,  9. 
urdiner  v.  anordnen,  befehlen  I,  i,  397. 
uribel  adv.  schrecklich  I,  12  c,  11. 
urlat  adj.  besüumt,  eingefasst  II,  60,  38. 
OBOfaeia  adv.  so  I,  i,  31. 
uschilgio    ^    .        •    I,  4,  14,  11. 
UBchelgoa  /  ''^'  ^^°*  II,  i  a,  12. 


nschilgioe  cj.  sonst  I,  i,  $2y, 

UBotalo  cj.  sonst  IT,  8,  126. 

iiachlö  cj.  sonst  II,  6,  9. 

UBcir  V.  ausgehen  II,  oa,  61. 

ustdr    V.    sich    entgegenstellen    I,    i,  204 
befreien  II,  4,  224. 

usteria  s.  f.  Wirtshaus  II,  lO,  49. 

UBtxir  V.  rösten  II,  8,  131. 

UBSur  s.  Wucher  11,  1 1  d,  37. 
i    utro  adv.  anderswo  I,  2,  432. 
': '  ut8che(I)  s.  m.  vogel  I,  2,  300. 
I    utsohelet  s.  m.  vöglein  II,  9  b,  36. 

utaohlina  s.  f.  vögel  I,  2,  291. 

uvaiach  s.  m.  bischof  I.  i,  357. 

uzar  V,  in  die  höhe  richten  II,  4,  100 r. 


V. 


vachia  s.  f.  kuh  I,  2,  3T9.    II,  5b,  15. 

vaehetta  s.  f.  kniilein  I,  I2c,  13. 

vadd  s.  m.  kalb  II,  4,  972. 

vadrett  s.  m.  gletscher  I,  I2c,  39. 

vaeh  s.  m.  weh  II,  5  c,  79. 

vagldr  V.  wachen  I,  i6e,  7. 

vaider  s.  m.  glas  II,  5  a,  13. 

vainohadilOB  zweiundzwanzig  I,  i,  45. 

vaindsoher  v.  siegen  I,  9,  176. 

vaing  zwanzig  I,  i,  56. 

valnter  s.  m.  bauch  11,  5  b,  76. 

vair  V.  sehen  I,  i,  50.  90.    II,  4,  461. 

vaip  adj.  wahr  I,  i,  332.  valra  =^  Vera 
It  I,  650. 

vairaniaing  adv.  wahrhaftig  II,  6,  15. 

vairifiohiar  v.  herausstellen  II,  1 1  f,  60. 

val  s.  f.  tal  I,  I,  35.  II,  12 a,  47.  K-  ab- 
wärts II,  8,  37. 

valair  v.  wert  sein,  gelten,  nützen  1, 2,  535. 

valartiB  adj.  tapfer  II,  na,  26. 

valleda  s.  f.  tal  I,  isd,  59. 

valunu  adj.  tapfer,  brav  I,  2,  218. 

vangiaintamaing  adv.  nach  verdienst  I, 

I,  340- 
vangidr  v.  rächen  I,  i,  26. 

vangio  adj.  verdient  I,  2,  344. 

vanitad  s.  f.  eitelkeit  II,  5  a,  31. 

vantaoh  s.  m.  vorteil  I,  12  a,  18. 

vanaar  v.  nützen  II,  5  c,  49.  übrig  bleiben 

n,  5  c,  49. 

vardet  s.  f.  Wahrheit  I,  i,  8.    II,  8,  95. 
varguogna    1       .      ,        I,  9,  224. 
vargnoignia  I  ^*  ^'  **^'**"^  I,  2,  254. 
vargißr  v.  überschreiten  I,  i»  233. 
vaaohd  s.  m.  sarg  I,  i6f,  44. 
vast  adj.  weit  I,  14  h,  11. 
vaun  adj.  eitel,    in-  umsonst  I,  i,  608. 
vaunamaing  adv.  eitel  I,  7,  19. 
vegl  adj.  alt  I,  i,  342.    II,  56,  7. 
vehement  adj.  heftig  II,  10,  116. 
veja  adv.  weg  II,  12  g,  73, 
veider  adj.  alt  I,  13  h,  10. 
vender  v.  verkaufen  I,  2,  143. 
Vendetta  s.  f.  räche  I,  i,  159.    II,  10,40. 


vergogna 

vergnogna 

vergnonga 


venerabel  adj.  verchrungwürdig  I,  13h,  9. 
venerazinn  s.  f.  Verehrung  II,  10,  94. 
vent  s.  m.  wind  IL  7,  19. 
veldöm  s.  f.  alter  11,  4,  257. 
ventoraflamaing  ndv.  gluck  I,  7,  31. 
ver  =  vair  II,  12  t,  19  sehen, 
verd  adj.  grün  I,  13  a,  4. 

I,  h  592. 
'  s.  f.  scbam  1, 1 2a,  6.  II,  1 1  d,  24. 

)  11,  SC  37. 

veriflehier  v.  naclisehen  I,  12c,  84. 

vers  s.  m.  vers  I,  !3d,  1. 

vers  pracp.  gegen  I,  14  f,  13.    II,  ild,  7. 

verva  s.  f.  worie  I,  4,  14,  10. 

vesckünainta  s.  f.  kleider  I,  4,  1 3,  4. 

vestieu  s.  m.  gewand  I,  13b,  71. 

vestiniaint  s.  m.  kleid  IT,  to,  9. 

veetir  v.  kleiden  II,  9  a,  62. 

Veteran  s.  m.  vetcran  I,  13b,  14. 

vgnüda  s.  f.  ankunft,  kommen  n>  1 2a,  60. 

vi  adv.  weg  I,  i,  497. 

via  s.  f.  weg  I,  i,  146. 

via  adv.  gegen  II,  7,  58  gegenüber  I,  2, 146. 

viadi  s.  m.  reise  II,  12  m,  13. 

viaggiar  v.  reisen  11,  1 1  e,  2. 

vlavant  adv.  vorher  II,  6,  52. 

vich  s.  m.  dorf  I,  i,  162. 

viei  s.  m.  laster  II,  5  c,  29. 

vidnel  adj.  einer  wittwe.    stadi  viduel 

wittwenstand  I,  na,  31. 
viedi  s.  m.  reise  I,  i,  105.    1,  i6f,  38. 
vieilg  adj.  alt  I,  2,  133  cf.  velg. 
viet  s.  m.  kleiner  flecken  I,  i,  215. 
vievaat  adv.  vorher  II,  8,  124. 
vif  adj.  lebendig  I,  2,  142. 
vigur  s.  f.  kraft  I,  10,93.    U,  na,  47. 
villan's.  m.  bauer  II,  nf,  i. 
villanet  s.  m.  bäuerlcin  II,  nf,  5. 
vin  s.  m.  wein  I,  i,  209. 
vinar  s.  m.  branntwein  I,  l6n,  16.  II,  56,  96. 
vincitrioe  s.  m.  Siegerin  I,  13  m,  10. 
vindiota  s.  f.  räche  n,  8, 120  cf.  Vendetta, 
vintora  s.  f.  glück  I,  i,  220. 
violent  adj.  heftig  II,  9  a,  64.   II,  10,  133. 
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virtüd  s.  f.  tugend  I,  i,  229. 

virtüuB  adj.  tugendhaft  II»  1 1  b,  36« 

visibol  adj.  sichtbar  I,  8,  3. 

visita  s.  f.  besuch  II,  10,  50. 

vista  s.  f,  blick  II,  10, 14.  gesicht  II,  10,  7. 

vit(t)a  s.  f.  leben  I,  1,  142. 

vitgäargia  s.  f.  lebcnsmittel  I,  12  c,  32. 

vit(t)oargla  1      ^    .     II.  la,  26.  II,  4, 328. 

vlttorla        }  *•  *•  ***ß  n,  1 1  a,  48. 

vituperdr  v.  tadeln  I,  2,  257. 

yiv  adj.  lebendig  II,  9  a,  2. 

vivanda  s.  f.  lebensmittel  I,  i,  i88. 

vivantar  v.  beleben  II,  4,  694. 

viver  v.  leben  II,  4,  162. 

viviflohier  v.  beleben  I,  Md,  7. 

visaversa  adv.  umgekehrt  II,  1 1  d,  65. 

vlair  II,  8,  5  s.  viüair. 

vlüd  s.  m.  sammt  I,  I3f,  16. 

▼öd  adj.  leer  I,  12  c,  65.    II,  iie,  17. 

▼ödaxnaing  adv.  inhaltlos,  unnütz  I,  7,  19. 

vödar  v.  leeren  U,  10,  148. 

vöglia  s.  f.  Wille  I,  i,  40. 


▼ögUuf  adj.  willens  U,  1 1  e,  4. 
voluntus   adj.   willens,   eifrig   I,   i,  129. 

II,  4,  28. 
volmitariamaing  adv.  freiwillig  U,  6, 50. 
voluntedt  s.  f.  wille  I,  2, 114. 
▼oluta  s.  f.  Wollust  II,  1 1  b,  37. 
volver   V.   wenden,    drehen   I,    iLb,  19. 

I,  465,  27.    II,  4,  48.    -aint  einkdiren 

II,  10,49. 

Vota    1  -  r  m-i  11.  8,113. 

VBohln  s.  f.  nachbar  I,  i»  17. 
VBohlnannohetta   s.  f.  kleine   gemeinde 

I,   13^1  31. 

▼oada  'S.  f.  gesiebt  1,  1 1  b,  63. 

vulair  v.  wollen  I,  i,  23.    -bain  lieben 

I,  2,  217. 
vxJxksmr  v.  verwunden  II,  10,  125. 
vungua  s.  f.  ekel  II,  5  c,  73. 
vuolp  s.  f.  fuchs  I,  14  b,  3.    II,  12  h,  80. 
VQBOh  s.  f.  stimme  I,  i,  305. 


Z. 


laiiiBa  adv.  ohne  I,  2,  68. 
sHonbriar  v.  verfertigen  II,  5  a,  13. 
sanin  s.  m.  gläschen  I,  15  a,  66. 
sappa  8.  f.  hacke  II,  12  a,  23. 
Bardin  s.  m.  garten  II,  I2d,  8. 
Bart  adj.  sart  I,  i4f,  5. 
Bavr^r  v.  trennen  I,  i,  I78. 
B6ohia  s.  f.  seche  II,  5  b,  20, 
Bei  s.  m.  eifer. 
Bena  s.  f.  glas  II,  56,  25. 
BOBand  adj.  sitzend  II,  5  a,  14. 
Bieva  praep.  nach  I,  i,  166. 
Binijr  v.  s=  e'eoi  ir  fortgehen  I,  2,  38/9. 
I,  2,  520. 


Biplar  V.  verfertigen,  schneiden  Q,  5«,  21. 
Birotunda  adj.  umgeben  II,  ud,  16. 
BofFlar  V.  winden,  blasen  II,  7, 19. 
Bop  adj.  hinkend  II,  12c,  i.    I,  i6i»  18. 
Bopar  V.  hinken  II,  9  b,  65. 
Bao<)k  s.  m.  zug  II,  4,  826. 
Buond  adv.  sehr  I,  i,  38. 
BQot  adv.  unten  I,  l,  48t. 
Btipautar  v.  verbergen  II,  4,  280. 
>UP(P)^]^  V.   verbergen  I,  13  b,  45.    II,  4, 

1049. 
Bur  praep.  I,  2,  237. 
Bura  praep.  oben  I,  1,483. 


Qaellennachwelse. 

i. 

1. 

Aus:  Zwei  historische  Gedichte  in  ladiaischer  Spreche  aus  dem  i6. 
und  17.  Jahrhundert.  Zum  ersten  Male  herausgegeben,  fibersetxt  und 
mit  einem  Abriss  der  ladinischen  Litteratur  eingeleitet  von  Alfons  von 
Flugi.    C hur  1865.    Leonhard  Hitz.    p.  33 — 41. 


Nach  einer  Abschrift  A.  v.  Flugi's  der  beiden  Handschriften  Barbla  Piran  und 
Planta,  nach  dem  letzteren  nur,  wo  Piran  Lucken  aufweist,    cf.  Z.  R.  Ph.  n,  516. 


Aus:  Der  ladinische  Tobia,  herausgegeben  von  Alfons  von  Flugi 
in  Böhmers  Rom.  Studien  I,  336  ff. 

4.  5. 

So  ist  anstatt  5  und  6  zu  lesen.    Bifrun's  Uebersetzung  stammt  aus  dem  Jahre  1560 
und  ist  ohne  Angabe  des  Druckortes,  die  Gritti's  wurde  1640  in  Basel  gedruckt. 

6.    7. 

6  ist  158a  zu  PoccUav  gedruckt  worden,  7  ebendaselbst  1589. 

8. 

Die  Informatiun   chrastiauna   des   Peider  Schimon  Schucan  erschien 
161 3  zu  Zürich. 

9. 

Aus  dem  unter  i  verzeichneten  Werke  p.  57 — 72. 

10. 

Die   Preparaziun   sün   la   Santa  Tschaina  Lurainz  WietzeTs   erschien 
1661  zu  Basel. 

11. 

Das  Cudaschet  da  Cuffnert  et  Consolatiun  des  Johannes  Christian 
Linard  erschien  so  Schleias  i68a. 
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12. 

Alchünas  Rimas  Romaunschas  C.  von  Flugi's  erschienen  1845  zu  Chur. 

13. 

Von  den  Pocsias  in  part  proprias,  in  pari  libraroaing  vertidas  da  Zac- 
caria  Pallioppi  erschienen  3  Hefte  1864,  1866  und  1868.  a  —  c  sind  dem  ersten, 
d  —  k  dem  zweiten,  die  übrigen  dem  dritten  Hefte  entnommen. 

14. 

a— e  sind  den  Rimas  da  G.  F.  Caderas,  die  1865  zu  Chur  erschienen,  entnom- 
men, die  äbrigen  den  Nouvas  Rimas. 

15. 

Die  Poesias  umoristicas  e  populetas  des  Simeon  Caratsch  erschienen  1865 
in  Turin, 

11. 

Ans:  Canznns  popolaras  d'£ng'adiiia,  heraujigtfgeben  von  Alfons 
von  Flttgi  in  Böhmers  Roman.  Studien  I,  309ff.  sind  die  Nummern  a — n,  die  übrigen 
aus  A.  von  Flugi  die  Volkslieder  des  Engadin.    Strassbnrg  1873  bei  Trübner. 

II 

« 

1. 

Das  Cudcsch  da  Psalms  des  Dufich  Chiampell  erschien  1562  in  Basel. 
Ueber  Chiampell  vcrgl.  v.  Moor,  Geschieht^  Graubündens  H,  i,  200  ff.  über  Saluz  oder 
Gallicius  ib.  204  ff.   . 

2. 

Das  Fundamainta  compilgiamaint,  ^a.  la  granda  differentia  e  contre- 
rietad,  chi  es  in  ilg  fat  dal  Salüd  etc.  des  Johan  Pitschen  Saluz  erschien  1649 
ohne  Angabc  des  Druckortes. 

3. 

Die  Bibelübersetzung  des  Jacob  A-ntoi^  Vulpius  und  des  Jacob  Dorta  a 
Vulpcra  erschien  1679  zu  Schuls.  ^ 

♦• 

Abgedruckt  nach  Romania  VHI,  374.I 

5. 

Die  Philomela  des  Johannes  Martinus  erschien  1684  in  Tschlin. 

6. 

La  vusch  da  Dieu  chi  clamma  ils  pecchiaduors  a  poenitentia,  nach 
dem  Englischen  des  Richard  Baxter  von  I.  H.  Dorta  ins  Unterengandini sehe  übersetzt, 
erschien   1700  zu  Schuls.  ' 

7. 

Der  Z ardin  da  Porma  fidela  —  so  lautet  der  Titel  —  des  Ulrich  von 
Salutz  erschien  171 1  in  Chur. 

8. 

Das  Martyrologium  magnum  des  Conradin  Riola  erschieii  1718  zu  Strada. 
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9. 

Die  Psalms  de  —  so,  und  nicht  da  —  David  des  Valentin  de  Nicolai 
erschienen  1762  in  Schuls. 

10. 

Die  Succinta  Descripziun  dels  Reformaturs  vel  Restauraturs  della 
Rcligiun  Christiana  etc.  des  J.  P.  Andeer  erschien  1845  zu  Schuls. 

11. 

Die  Poesias  da  Flurin  Valentin  erschienen  1863  zu  Chur. 

12. 

Aus  dem  zu  I,  16  angeführten  Böhmerschen  Studien  sind  a  —  r ,  die  übrigen  aus 
A.  V.  Flngi's  Volkslieder  des  Kngadin. 

III. 
1. 

Vollständiger  Abdruck  des  Cuort  Mossamaint  per  imprender  da  bustab- 
biar  e  da  leger  tenör  il  Linguaigg  Ladin  della  Vall  e  Commün  de  Mu- 
stair.  Stampi  in  Sondrio  nell  'Onn  M.  D.  CC.  LXXXVIII  tras  Giuseppe 
Bongiascia.     Cun  licentia  dels  Superiurs. 

2. 

Aus  den  zu  I,  16  genannten  Böhnier'scben  Studien. 

Anhang. 

Aus  Biihler's  Novellist  bd.  I,  174. 


IMU,  hruck  MW  A\  Karrat. 


Aus  dem  Verlage  von  MAX  NIEMEYEB  in  Halle. 

Betchnidt,  £.,  Die  Biographie  des  Trobadors  Goillem  de  Capestaing  n.  ihr 
histor.  Werth.    1879.    8.  Jk  1. 

BibliottMca  Normannica.  Denkmäler  Normannischer  Literatur  und  Sprache 
herausgegeben  von  Hermann  Snchier. 

Theil  I.     Rolmpredlflt,  hrsgg.  von  H.  Snchier.    1879.    8.  Jk  4,50. 

Theil  II.    Der  Judenknabe.  5  griechische,  14  lateinische  and  8  französische 
Texte.  Herausgegeben  von  Eugen  Wolter.  1879.  8.    Jk^. 

Birch-Hirschfoldy  A.,  lieber  die  den  provenzalischen  Troubadours  des  XII. 
und  Xlll.  Jahrh.  bekannten  epischen  Stoffe.  Ein  Beitrag  z.  Literatur- 
gesch.  d.  Mittelalters.    1878.    8.  Jk  2,40. 

Bischoff,  Fr.,  Der  Conjunctiv  bei  Chrestien.    1881.    gr.  8.  Jk  3,60. 

Der  MOnchener  Brut,  Gottfried  von  Monmouth  in  französischen  Versen  des 
zwölften  Jahrhunderts  aus  der  einzigen  MUnchener  Handschrift  zum  ersten 
Mal  herausgegeben  von  Konrad  Hof  mann  und  Karl  Vollmöller. 
1876.    8.  Jk  5. 

II  Canzonlere  Chlglano.  L.  VIIL  ^05.  pubbllcato  a  cura  di  M.  Molteni  e 
E.  Monaci.    1878.    8.  Jk  12. 

Li  Chevaliers  as  deus  etptes.  Altfranzös.  Abenteuerroman  zum  ersten  Mal 
herausgeg.  von  W.  Förster.    1877.    8.  Jk  15. 

Colecclon  de  enigmas  y  adivinanzas  en  forma  de  diccionariopor  Demöfilo. 
1880.    kl.  8.  Jk  3. 

—  de cantes flamencos recojidos y anotados por  Demöfilo.  1881.  kl. 8.  JkiflO. 

Communicazloni  daile  BIblloteche  di  Roma  e  da  altre  Biblioteche  per  lo  studio 
delle  lingue  e  delle  letterature  romanze  a  cura  di  E.  Monaci.  vol.  I.  II. 
1875—80.    4.  Jk  65. 

—  vol.  I.  li  Canzoniere  Portoghese  della  Biblioteca  Vaticana  messo  a  stampa 
da  E.  Monaci.   Con  una  perfazione  con  facsimili  e  con  altre  illustrazioni. 

1875.  4.  Jk  45. 

—  vol.  II.  II  Canzoniere  Portoghese  Colocci-Branctiii  pubblicato  nelle  parti 
che  completano  il  Codice  Vaticano  4803  da  E.  Molteni.  1880.  4.  con 
un  facsimile.  Jk  20. 

Li  Dialoge  Gregoire  lo  Pape.  Altfranzösische  Uebersetzun^  des  XII.  Jahr- 
hunderts der  Dialoge  des  Papstes  Gregor,  mit  dem  lateinischen  Original, 
einem  Anhang:  Sermo  de  Sapientia  und  Moralium  in  Job  frag- 
menta,  einer  grammatischen  Einleitung,  erklärenden  Anmerkk.  und  einem 
Olossar.    Zum  ersten   Male  herausgeg.  von  W.  Förster.    Bd.  I:   Text. 

1876.  8.  Jk  10. 

Graf,  A.,  I  Complementi  della  Chanson  d'Huon  de  Bordeaux,  testi  francesi 
inediti  tratti  da  un  codice  della  Biblioteca  Nazionale  di  Torino.  I.  Auberon. 
1878.    4.  Jk  4. 

Joufrols.  Altfranzösisches  Rittergedicht  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
K.  Hofmann  und  Fr.  Muncker.    18S0.    gr.  8.  Jk  3,60. 

Körting,  6.,  Dictys  und  Dares.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Troja-Sage 
in  ihrem  Uebergange  aus  der  antiken  in  die  romantische  Form.  1874. 
8.  A  2,80. 

LeopardI,  Qiacomo,  Opere  inedite  pubblicate  sugli  Autografi  Recanatesi  da 
Giuseppe  Cugnoni.    2.  voll.    1878/79.    8.  Jk  22. 

Manuel,  Don  Juan,  El  libro  de  la  Gaza.  Zum  ersten  Male  herausgegeben 
von  G.  Bai  St.    ISSO.    8.  Jk  6. 


Mariengebete.  Franzüsisch,  Portugiesisch,  Provenzalisch,  herausgegeben  von 
H.  buchier.    1877.    8.  Ji  1,00. 

Meister,  J.  H.,  Die  Flexion  im  Oxforder  Psalter.  Grammatikalische  Unter- 
suchung.    1877.    8.  Jk  3,00. 

« 

Napolskiy  Dr.  Max  von,  Leben  und  Werke  des  Trobadors  Ponz  de  Capduoill. 
1880.    8.  Jik, 

Philippson,  E.,  der  Mönch  von  Montaudon.  Ein  provenzalischer  Troubadour. 
Sein  Leben  und  seine  Gedichte,  bearbeitet  und  erklärt  mit  Benutzung 
unedirter  Texte  aus  den  Vaticanischen  Handschriften  Nr.  3200,  3207, 
3208  u.  5232,  sowie  der  estensischen  Handschrift  in  Modena.  1873.  kl.  8. 
geh.  Jk  2,50. 

Poema  del  Cid.  Nach  der  einzigen  Madrider  Handschrift  mit  Anmerkungen 
und  Glossar  neu  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  K.  Vollmöller.  Theil  I: 
Text.     1879.    gr.  8.  Jk  2,80. 

Rambeau,  A.,  Ueber  die  als  echt  nachweisbaren  Assonanzen  des  Oxforder 
Textes  der  Chanson  de  Roland.  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  des  alt- 
französischen Vocalismus.     1878.    8.  Jk  6. 

Reinschy  R.,  Die  Pseudo- Evangelien  von  Jeku  und  Maria's  Kindheit  in  der 
romanischen  und  germanischen  Literatur.  Mit  Mittheilungen  aus  Pariser 
und  Londoner  Handschriften  versehen.    1879.    8.  Ji  3,00. 

Rencesval.  Edition  critique  du  texte  d'Oxford  de  la  Chanson  de  Roland  par 
Ed.  Böhmer.    1872.     16.  Jk  l,6o. 

Riese,  Jul.,  Recherches  sur  Tusage  syntaxique  de  Froissart.    1880.  8.     Jk  2. 

Schuchardt,  H.,  Ritornell  und  Terzine.    1875.    4.  Ji  8. 

.  •  < 

Stengel,  Ed.,  Mittheiinngen  aus  französischen  Handschriften  der  Turiner 
Universitäts-Bibliothek,  bereichert  durch  Auszüge  ans  Handschriften  anderer 
Bibliotheken,  besonders  der  Nationalbibliothek  zu  Paris.    1873.   4.    ^2,50. 

Stimming,  Prof.  Dr.  A.,  Bertran  de  Born,  sein  Leben  und  seine  Werke,  mit 
Anmerkungen  und  Glossar.    1879.    8.  .ü  10. 

Suchier,  Prof.  Dr.  H.,  Ueber  die  Matthaeus  Paris  zugeschriebene  Yie  de 
Seint  Auban.     1876.    8.  Jk  2. 

Thibaut,  Messire,  Li  Romanz  de  la  Poire.  Erotisch-allegorisches  Gedicht  aus 
dem  Xin.  Jahrhundert.  Nach  den  Handschriften  der  Bibl.  Nat.  zu  Paris 
zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Fr.  Stehlich.    1881.    8.       Jk  4,00. 

Trautmann,  M.,  Bildung  und  Gebrauch  der  tempora  und  modi  in  der  Chanson 
de  Koland.    L  Die  Bildung  der  tempora  und  modi.    1871.    kl.  8.      Jk  \, 

Tu  im,  Jchan  de,  Li  Hystore  de  Julius  Cesar.  Eine  altfranzösiscbe  Erzählung 
in  Prosa.    Zum  ersten  Male  herausgegeben  von  F.  Sötte  gast.    1881.    8 

Ji  9,00. 

Ulrich,  J.,  Die  formelle  Entwicklung  des  Participium  Praoteriti  in  den 
Romanischen  Sprachen.    1879.    8.  Ji  0,80. 

Vietor,  W.,  Die  Handschriften  der  Geste  des  Loh^rains.  Mit  Texten  und 
Varianten.     1878.    8.  Ji  4. 


